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BEVEZETÉS. 


KEI/TÁK  1^8  GERMÁNOK. 


Irta:  Heinrich  Gusztáv. 


Ettrópa  őslakóit  nem  ismeijük:  nyelvöknek  legkisebb  nyotna  sem 
maradt  reánk;  a  hegyek  és  vizek  nevei  sokféle  magyarázatot  enged- 
nek meg,  a  földből  kiásott  csontvázak  és  eszközök  nem  nyújtanak 
^ellő  fölvilágo^tást.  Nem  lehetetlen,  hogy  ez  őslakók,  a  czölöptelepek 
építői,  az  nral-altáji  népcsaládhoz  tartoztak;  tény,  hogy  a  történeti  kor- 
szak kezdetén  már  nem  ők  a  világ  urai,  hanem  a  kelták  (a.  m.  a  fensé- 
gesek), a  kikről  a  Kr.  előtti  VI.  század  óta  tudunk.  Az  ő  birtokukban 
vannak  ekkor  már  Közép-Európa  összes  nyugati  és  északi  tartományai: 
Németország,  Ausztria  és  Magyarország  nagy  része,  Francziaország,  az 
Alpesek  északi  és  déli  lejtői  és  síkjai,  a  brit  szigetek.  Első  bevándorlá- 
suk idejét  nem  tudjuk  pontosan  meghatározni ;  a  nép  maga  azt  mesélte, 
hogy  a  sziget  őslakói  Keletről,  a  nyár  országából  vándoroltak  be  a  kö- 
dös tengeren  át ;  később,  már  római  hatás  alatt,  azt  tartották,  hogy  Bru- 
tus,  Trójából  menekülve,  sok  kaland  után  került  Albionba,  mely  tőle 
nyerte  nevét:  Brutannia  vagy  Britannia.  E  mondák  természetesen  sem- 
mit sem  bizonyítanak,  mert  tudákos  szerzetesek  csinálmányai.  De  már  a 
történeti  korszakba  esik  a  keltáknak  három  nagy  vándorútra,  mely  -új 
hódításokra  vezetett:  a  Kr.  előtti  VI.  század  végén  elfoglalják  a  p3rrensei 
félszigetet  (Numantia,  a  keltiberek);  a  Kr.  e.  FV.  század  elején  birto- 
kukba ejtik  északi  Italiát,  melyet  akkor  nagyrészt  etruszk  népek  lak- 
tak; és  Kr.  e.  284  és  278  közt  lenyomulnak  a  Duna  partjain  vagy  hul- 
lámain a  Balkán-félszigetre  egészen  Görögországig  és  átkelve  a  tengeren, 
letelepednek  Kis-Ázsiában :  a  gálatok,  kikhez  Szt.  Pál  apostol  levelet  írt 
és  kik  még  Szt.  Jeromos  idejében  (Kr.  u.  IV.  század)  is  gall  nyelven  be- 
széltek. De  Livius  (V,  34)  följegyzése,  hogy  Kr.  e.  590-ben,  Tarquinius 
Priscus  uralkodása  idejében,  kelta  népek  Sigovesus  vezérlete  alatt  beván- 
doroltak Közép-  és  déli  Németországba,  csupán  monda. 
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Német  földön  a  kelták  üle'íre  egészen  az  Elbá^  laktak:   északon 
a  belgák,  délen  a  walchok  (-VSiíiííe',  die  Welschen)/pe  a   germánok   min- 
denütt elűzték  vagy  meghóditoíjiálé.éS  .ipíigtiklm'.oiydsatották  6ket,  a  mit^ 
délről  a  rómaiak  még  eré]ye8e6tíeíj;*^efeztek."Á':K(élta  birtokok  egymás- 
után kerültek  római  kézre :  már  a  'lír.'.^zázadbaá   (Clastidium    m.  CBata» 
322)  lesz  északi  Olaszország,  a  II.   század  végén  a  Rhone  vidéke  és  déli 
Francziaország  (Gallia  Narbonensis)  a  rómaiak  zsákmánya ;  Spanyolország- 
már  előbb  lett  római  tartomány.  Cfesar  53  és  51  közt  római  provinciává 
teszi  egész  Galliát,  AagUBtns- 
az  alpesi  tartományokat,  ké- 
sőbbi császárok  Kr.  n.  43  és. 
85  közt  Britanniát  (Agricola^ 
77—84  helytartó).  A  rómaiak 
romanizálták,    a   germánok 
germanizálták  őket,  a  mi  a 
Bretagneban   és   Angliában 
még  ma  is  tart.   Az  idegen, 
népekbe  beolvadásuk  követ- 
keztében,  úgy  látszik,  még 
testi   typusnk   is   módosai t> 
A  régi  források  ugyanis  sző- 
kéknek,   kékszemüeknek, 
magas    testalkatúaknak    ír- 
ják le  a  gallasokat,  a  mi  a 
mai  kelta  törzsek  közül  már 
csak  a  skótokra  ülik. 

A  kelták  történetéről  ba- 
jos beszélni,  kivéve  a  brit 
szigetek  lakóit.  Úgy  látezik, 
a  nagyszámú  kisebb  tör- 
zsek, melyek  soha  egységes 
államot  nem  alkottak,  foly- 
ton czivakodtak  és  hadakoztak  egymással,  a  mi  leigázásukat  a  romaiak 
és  germánok  részéről  nagyon  megkönnyítette.  Ez  apró  Ősszetűzéseikeb 
senki  sem  jegyezte  íol  és  így  emiékezetök  teljesen  elveszett  volna,  ha 
a  számos  helynév  és  rúnaféle  Ogam-irásban  (mely  csupa  egyenes  vonal- 
ból áll)  fönmaradt  néhány  nehezen  megfejthető  fölirat  fönn  nem  tartja. 
Kelta  nevek  a  Bhein  (Rajna,  ófelnémetül  Rín)  és  Majna  (Main,  régebben 
Moin);  kelta  eredetűek  a  -dűnnm,  -mágus,  -Acum  és  -hall  végű  nevek:  ndánose^ 
mondja  Plutarchus,  az  ö  nyelvökön  kimagasló  helyet  -jelent  és  egy  ír  glossza 
szerint  dún  a.  m.  castrum,  arx.  Tehát  kelta  alapitások  pl.  Angustodunam :  Autna, 
Lugdannm:  Lyon  és  Leyden,   Mellodunnm:  Melnn,    Noviodnnum :    Njon,    Síngidti- 
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nuta :  Belgrád.  « Mágus »  a.  tn.  mező,  térség :  Brocomagus :  Brumat,  Carantomagus : 
Charenton,  Rigomagus :  Remagen,  Noviomagiis :  Nimwegen.  Kelta  szó  rejlik  ácum- 
1)an  is :  Laureacum :  Lorch,  Camaracum  :  Cambray,  németül  Kamerik,  Mogontiacum  : 
Mainz,  Tolbiacum:  Zülpich,  Eboracum:  York.  És  «hall»  a.  m.  só:  Hall,  Hallein, 
Friedrichshall  stb.  Kelta  város  Acincum  (a  mai  Ó-Buda)  is,  melyet  a  rómaiak 
Aquincummá  alakítottak  át,  de  mind  a  két  név  c<vizi várost o  jelent. 

A  kelták  az  indogermán  népek  közül  legközelebb  állottak  az  itáliai 
törzsekhöz,  nem  a  germánokhoz,  kikkel  a  görögök  és  rómaiak  oly  sok- 
szor összecserélték,  hisz  még  a  XVIII.  század  (Klopstock  és  kortársai) 
is  azonosította  a  két  népfajt,  úgy  hogy  a  aMessiasB  költője  Ossiant  óné- 
met dalnoknak]^)  nevezhette.  Régen  lakhattak  Európa  nyugati  tartomá- 
nyaiban, mert  már  a  történeti  kor  kezdetén  fejlett  műveltségök  volt 
•és  jóval  előbbre  voltak,  mint  a  germánok.  Már  városokban  laktsű^  és 
kitűnően  értettek  a  fémek  földolgozásához :  a  felső-magyarországi  bá- 
nyászatot a  kelta  tauriskok  alapították,  kiket  még  Kr.  e.  400  körül  is 
találunk  hazánkban.  Vallásukról  mondja  Grimm  Jakab,  hogy  ennek 
aminden  maradványa  még  töredékeiben  is  finomabb  szellemi  műveltség- 
ről tanúskodik,  mint  a  német  és  skandináv  mythologiaD.  Ellenben  politi- 
kai tekintetben  igen  .tehetetlenek  voltak.  Mommsen,  a  ki  őket  e  szem- 
pontból igen  találóan  jellemzi,  a  kis-ázsiai  népekkel  hasonlítja  össze  a 
keltákat.  Ez  Ítélet  alaposságát  bizonyítja  Gallia  állapota  Csesar  idejében, 
valamint  az  a  körülmény  is,  hogy  e  művelt  és  nagytehetségű  nép,  mely 
Rómát  és  Delphit,  Byzantiumot  és  Pergamont  megrettegtette,  nagy  száma 
és  tehetsége  ellenére  nem  volt  képes  hosszabb  ideig  fennálló  államot 
alkotni,  és  hogy  előbb  a  rómaiak,  utóbb  pedig  a  germánok  igen  könnyen 
legyőzték  Európa  akkori  urait,  a  kik  annyira  teljesen  beleolvadtak  a  hó- 
itokba, hogy  ma  már  azt  sem  állapíthatni  meg,  hogy  az  egyes  törzsek 
mily  nyelvet  beszéltek  és  hogy  nyelvjárásaik  müyen  viszonyban  voltak 
-egymáshoz  és  a  kelta  ősnyelvhez.  Az  öreg  Cato  találóan  mondja  róluk, 
hogy  két  dologra  helyeznek  fősúlyt :  a  katonai  ügyre  és  a  szellemes  be- 
43zédre,  tehát  a  gloirera  és  az  espritre.  A  rómaiak  általában  nem  épen 
hízelgő  képöket  rajzolják :  a  kelták  rendkívül  hiúk,  nagyzók,  dicsekvők ; 
könnyelműek  és  változékonyak,  újdonságok  után  vágyók  és  kitartás  nél- 
küliek. Hűség,  fegyelem,  türelem  ismeretlen  náluk;  nem  tudnak  ural- 
kodni magukon;  egy  ügyet  állhatatosan  szolgálni,  magukat  alárendelni. 
Semmi  politikai  érzésök,  de  annál  több  az  egyesekben  a  szereplési  vágy. 
Víg  gondatlanság  és  mystikus  hsglam  vegyülnek  a  nép  jellemében. 

A  kelták  virágzása  általában  igen  rövid  taiiiamú  volt.  A  gallusok 
Xr.  e.  388-ban  foglalták  el  Rómát,  Brennus  vezérlete  alatt  (ázsiai  had- 
járatukban is  egy  Brennus  vezette  őket:  a  név  talán  a.  m.  király,  főve- 
zér) ;  egy  századdal  később  (Kr.  e.  229 — 220)  t\jra  kitört  a  háború  a  ró- 
maiak és  kelták  közt,  de  ekkor  az  utóbbiak  már  nem  voltak  képesek  a 
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rómaiak  hatalmának  ellentállani.  Ez  időtől  fogva  óriási  birodalmuk  (ha 
ugyan  összefüggéstelen  tartományaik  a  birodalom  nevére  méltók)  déli 
része  a  rómaiaknak,  északi  része  a  germánoknak  kerül  hatalmába.  A  nép 
végső  maradványai  az  Atlanti-tenger  felé  szoríttattak,  hol,  űgyszólva,  a 
szélső  partokon  függnek  és  napról  napra  nagyobb  és  rohamosabb  mér- 
tékben tűnnek  el,  —  ma  még  vagy  három  millió  ember  ért  valamely  kelta 
nyelven,  —  pedig  a  kelták  két  évezreddel  ezelőtt  nagyobb  területnek 
voltak  urai,  mint  a  milyet  a  latin,  görög  és  germán  népek  és  nyelvek 
együttvéve  birtak.  Hogy  a  római  műveltségre  és  szellemre  sem  marad- 
hattak hatás  nélkül,  könnyen  érthető  volna,  ha  nem  is  tudnók,  hogy 
Vergilius,  CatuUus  és  Statius,  Varró,  Livius  és  Nepos  kelta  származásúak 
voltak.  A  ((vatesD  (költő)  szó  is  kelta  eredetű. 

A  fenmaradt,  illetve  emlékekből  ismeretes  kelta  nyelvek  —  van  ilyen  hat  — 
két  csoportra  oszlanak,  melyekbe  három-három  nyelv  tartozik,  mind  a  brit  szige* 
tekén,  mert  a  szárazföldi  keltákról,  a  gallusokról  és  nyel  vökről,  jóformán  semmit 
sem  tudunk: 

I.  A  gael  vagy  goidel  csoportban :  i.  az  ír  nyelv  Írországban,  gazdag  prózai 
irodalommal;  —  2.  a  skót  (szorosb  értelemben  vett  gael)  nyelv  a  skócziai  felföl- 
dön, Kaledoniában,  Ossian  nyelve ;  —  3.  a  manx  nyelvjárás  Man  szigetén.  A  skó- 
tok Írországból  jöttek  át  északi  Britanniába  és  már  a  Kr.  u.  FV.  században  nyug- 
talanítják a  piktekkel  (Skóczia  régebbi  kelta  lakóival)  szövetkezve  a  rómaiakat^ 
kiket  ép  ekkor  a  birodalom  szivében,  Rómában,  a  győztesen  előre  haladó  gótok 
veszélyeztetnek. 

II.  A  brit  csoportban :  i.  a  kymri  vagy  welsh  nyelv  Walesben,  a  kelta  Mabi- 
nogion  (népregék)  nyelve ;  —  8.  a  komi  nyelv,  mely  még  a  múlt  század  kezdetéig 
Comwallisban  élő  nyelv  volt  (az  utolsó  komi  nő  1778-ban  halt  meg) ;  —  3.  a  bret-on 
vagy  aremori  nyelv  a  Basse-Bretagneban,  a  IV — VI.  századokban  Angliából  Anno- 
ricába  (Bretagne  és  Normandia)  átjött  britek  nyelve,  mely  leközelebb  a  korni 
nyelvhez  áll.  E  csoporthoz  tartozott  talán  a  gall  nyelv  is,  melyet  csupán  tulajdon- 
nevekből és  szófukar  feliratokból  ismerünk.  A  kelta  nyelvek  indogermán  jellegét 
Bopp  Ferencz  ismerte  föl  és  mutatta  ki  1838-ban.  Régebben  majd  a  héberhez  kö- 
zel álló  sémi  nyelvnek  tekintették  a  kelta  nyelvet,  m^jd  az  emberiség  ősnyelvének,^ 
melyből  mulatságos  hóborttal  minden  nyelvet  és  minden  nevet  megmagyaráztak : 
e  beteges  akeltomániao  szerint  Attila  és  Homeros,  Ábrahám  és  Romulus,  sőt  Ádám 
és  Éva  is  kelták  voltak  és  kelta  nyelven  beszéltek 

A  kelták  műveltségéről  és  irodalmáról  keveset  tudunk.  A  nép  egy- 
mástól elzárt  osztályokra  oszlott,  melyek  közt  első  helyen  állt  a  papok^ 
druidáky  osztálya.  Vallásuk,  melynek  tanait  nem  volt  szabad  följegyezni, 
a  természet  imádásán  alapult.  A  brit  szigeteken  nagy  számmal  marad- 
tak fönn  óriási  kőtömegek  (acairus]D),  melyeket  áldozataikhoz  használtak 
és  néha  nagy  körben  állítottak  föl  (ftcromlechi)).  A  második  osztályt  tet- 
ték a  lovagok,  kiknek  sorából  választották  fejedelmöket,  és  mélyen  ezek 
alatt  görnyedt  a  nép,  mely  földmivelést  és  állattenyésztést,  kereskedel- 
met és  bányászatot  űzött,  természetesen  az  urak  számára.  A  druidákhoz 
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közel  álltak  a  bárdok^  dalnokok,  a  kik  mint  az  angolszász  skópok  és  a 
skandináv  szkáldok,  a  királyok  kíséretéhez  tartoztak,  a  régi  mondák 
fontartói,  a  jelenkori  nagy  tettek  dicsőítői,  de  egyúttal  a  fejedelmek 
tanácsadói  és  követei  voltak.  A  hárfához  (chrotta)  énekelték  dalaikat, 
melyekben  uraik  tetteit  és  a  régi  mondákat  tárgyalták,  de  daloltak  (kö- 
zépkori latin  elbeszélések  alapján)  a  trójai  háborúról  és  Nagy  Sándorról, 
Aeneas  és  TJlysses  bolyongásairól  is.  Örökös  czéhet  alkottak,  mely  nagy 
földbirtok  alapján  rendkívüli  hatalomra  és  befolyásra  tett  szert.  A  ró- 
maiak már  a  Kr.  e.  II.  században  tudnak  róluk  (Festus:  bardus  gallice 
cantor),  de  a  Tacitus  említette  ccbarditusD  (melyen  a  Klopstock-féle  lehe- 
tetlen <j:Bardiet»  alapszik)  germán  dolog,  melynek  neve  csak  véletlenség- 
ből hasonlít  a  kelta  bárdok  nevéhez.  A  bárdokat  minden  kelta  népnél 
megtaláljuk :  Galliában  korán  tűntek  el ;  Angliában  940-ben  megerősítették 
jogaikat  és  kiváltságaikat ;  I.  Eduárd  1282-ben  elfoglalta  Walest  és  üldözte 
őket  (Arany  János,  aA  walesi  bárdokD),  de  azért  megvoltak  még  Erzsébet 
királyné  korában  is ;  Irhonban  ők  az  ország  függetlenségének  főhirdetői, 
miért  sokat  üldözték  és  Erzsébet  alatt  hivatalból  megszüntették ;  később 
1748-ban  eltörölték  őket  Skócziában  is.  Walesben  1819-ben  megújították 
a  bárdok  dalnok-versenyeit  (Eisteddfod),  melyek  azonban  nem  irodalmi 
vagy  költői,  hanem  csupán  nemzetiségi  szempontból  érdemelnek  figyel- 
met. Ez  időszerűtlen  játékoknál  fontosabb  dolog,  hogy  a  kelta  utódok 
nagy  lelkességgel  foglalkoznak  régi  irodalmukkal  és  nyelvökkel,  ha  tudo- 
mányos kutatásaik  sokszor  nem  is  eléggé  mentesek  nemzeti  elfogultság- 
tól és  naiv  hiszékenységtől. 

A  mit  a  kelta  költészetről  tudunk,  mind  a  brit  szigeteken  maradt 
reánk,  első  sorban  a  kelta  hősmonda,  melyet  ó-ír  hősmondának  is  nevezhe- 
tünk. Két  főága  van :  az  elsőnek,  a  Cuchulinn-mondának^  középpontja 
Conchobar,  ülster  királya ;  főalakjai :  Aillil,  Medb,  Fergus  és  első  sorban 
Cuchulinn ;  ideje,  a  középkoriak  számítása  szerint,  néhány  évtized  Krisz- 
tus születése  előtt  és  után ;  főmozzanata  a  (tbarna  bikaT)  elrablása.  Medb, 
Connaught  királynéja,  óhajtja  e  (valószínűen  csodás  erejű)  páratlan  álla- 
tot, melyet  Ulster  királya  nem  akar  kiadni.  Most  háború  támad,  mely- 
ben Cuchulinn,  Ulster  hőse,  hatalmas  párbajokban  fényes  győzelmeket 
arat;  de  Medb  mégis  hatalmába  keríti  a  bikát.  Connaughtban  a  bika 
iszonyú  ordítozással  követeli  Aillil  király  afehér))  bikáját,  melylyel  oly 
iszonyú  birokra  kél,  hogy  a  föld  remeg  és  az  emberek  rémülten  mene- 
külnek. Végül  győztes  marad  a  barna  bika,  mely  fehér  vetélytársát  ha- 
lálra döfi,  mire  visszafut  hazájába,  hol  egy  nagy  sziklát  ellenséges  biká- 
nak néz  és  oly  erővel  támad  meg,  hogy  összeroncsolja  fejét.  A  keltákat 
e  monda  az  alliasn)  tárgyára  emlékezteti :  Heléna  elrablására ;  de  nem 
születvén  Homerosa,  mélyen  alatta  maradt  a  görög  l^ősmondának. 
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E  régibb  monda,  mely  az  V.  század  végén  nyerhette  befejezett 
alakját,  de  csak,  talán  a  IX.  század  nyelvén,  XII.  századi  kéziratokban 
maradt  reánk,  nem  tartalmaz  semmi  pogány  elemet,  de  világosan  föl- 
ismerhető keresztény  elemeket  sem.  Annál  föltünőbb  a  germán  hatás. 
Ez  elbeszélések  germán  hősvilágot  rajzolnak  és  germán  szellemet  lehel- 
nek. A  viking  korszak  hatása  kétségtelen,  és  kétségtelen  a  Szígfrid-my- 
thosz  és  a  nibelnng-monda  befolyása  is.  Cuchulinn  alakját  lényegesen 
befolyásolták  Szigfrid  és  Hagen  alakjai.  És  nem  a  régibb  nibelung-monda, 
mely  az  eddaí  dalokban  és  a  Völsunga-sagában  maradt  reánk  (ez  a 
VI.  században  került  északra),  hatott  a  Cuchulinn-mondára,  hanem  a 
monda  ifjabb  német  változata,  melyet  a  vikingek  a  IX.,  legkésőbben  a 
X.  században  vittek  hazájukba,  hisz  ők  8io  és  891  közt  nemcsak  Alsó- 
Németország  partjait  pusztították,  hanem  összecsaptak  frízekkel,  szászok- 
kal és  frankokkal  is,  kiknél  az  ujabb  nibelung-mondával  megismerked- 
hettek. Ennek  hatása  alatt  nyerte  az  ó-ír  hősmondának  ezen  ága  a 
XII.  századból  reánk  maradt  alakját. 

Az  ó-ír  hősmondának  második  ága,  a  Finn-  vagy  Ossian-monda^ 
mely  Macpherson  átdolgozásában  az  egész  világon  reudkivüli  népszerű- 
ségre jutott,  összefüggőbb  és  terjedelmesebb  elbeszélésekben,  de  csupán 
XV-ik  századi  kéziratokban  maradt  reánk.  Ez  elbeszélések  nyelve  is  a 
XIV.  és  XV.  századi  ír  nyelv.  Kétségtelen,  hogy  az  Ossian-monda  ere- 
detüeg  ír  monda:  Írországban  van  őshazája,  ír  nyelven  maradtak  fönn 
legrégibb  forrásai.  Skócziában  Barbour  csak  a  XIV.  század  második  felé- 
ben tesz  először  említést  Finnről  és  Carlswell  püspök  1567-ben  fölszólal 
a  róla  szóló  hazug,  csábító  világi  dalok  ellen,  melyeket  a  nép  annyira 
szeretett.  Az  ír  évkönyvek  szerint  e  monda  eseményei  a  Krisztus  utáni 
második  és  harmadik  századba  esnek,  pontosan  a  174  és  283  közti  évekbe : 
Finn  mac  Cumaill,  Ossín  atyja,  e  följegyzések  szerint  273-ban  esett  el. 
Ez  adatokra  nem  nagy  súly  helyezendő ;  de  nincs  semmi  okunk  Finnnek 
és  társainak  történeti  valódiságát  tagadni,  noha  pontosan  be  nem  bizo- 
nyítható és  a  monda  történeti  elemeinek  kiválasztása  alig  lehetséges 
többé;  más  oldalról  pedig  bizonyos,  hogy  az  Ossian-monda  fiatalabb 
ugyan,  mint  a  Conchobarról  és  Cuchulinnról  szóló  hagyomány,  de  min- 
denesetre régibb,  mint  a  kereszténység  behozatala  Írországba. 

E  monda  középpontjában  a  feniek  állnak.  Ezek  alkották  —  a  ha- 
gyomány szerint  —  a  nemzeti  csapatot,  melynek  föladata  a  királyi  hata- 
lom erősítése  és  az  országnak  védelme  külellenség  ellen  volt.  Béke  ide- 
jében a  vadászat  volt  főfoglalkozásuk;  később  csupán  ők  voltak  a  vadá- 
szatra följogosítva.  Azonkívül  a  költészetet  is  kedvelték  és  csakis  oly 
vitézeket  vettek  föl  testületökbe,  a  kik  költői  tehetséggel  is  meg  voltak 
áldva.  Minden  tartománynak  megvolt  a  maga  feni  serege   (ó-ír  nyelven 
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fiann)  és  a  maga  királya;  egész  Írország  azonkívül  egy  főkirály  alatt 
állt,  a  ki  Tara  (ír  nyelven  Temair)  városában  székelt.  Conn  főkirály  ide- 
jében (ez  a  hagyomány  kiindnló  pontja)  a  feni  sereg  fővezére  Cumall,  a 
király  nagybátyja  volt.  Ez  megszereti  egy  druidának  szép  leányát,  Mnr- 
nit,  a  kit  megszöktet,  midőn  atyja  megtagadja  tőle  a  leány  kezét.  Mttmi 
atyja  elégtételt  követel  a  főkirálytól,  a  ki  Cumallnak  megparancsolja, 
hogy  vagy  a^ja  vissza  a  leányt,  vagy  hagyja  el  Írországot.  Cumall  visz- 
szautasítja  e  követelést,  mire  Conn  és  Cumall  közt  háborúra  kerül  a  do- 
log. Cnucha  mellett  vívják  a  döntő  csatát,  melyben  Goll,  egy  Momából 
származó  vitéz,  agyonüti  Cumallt,  174-ben  Kr.  után.  Murni,  a  kit  atyja 
tűzhalállal  fenyeget,  ha  vissza  mer  térni,  nővéréhez  menekül,  a  kinek  há- 
zában fiat  szül.  Ez  a  fiú  Finn  mac  Cumall  (azaz:  Finn,  Cumall  fia)  vagy 
Finngal  (azaz :  Finn,  az  idegen),  a  ki  hatalmas  vitézzé  fölnőve,  elégtételt 
követel  és  nyer  atyja  haláláért.  (Ez  elbeszélés  czíme :  A  cnuchai  csata 
oka ;  kézirata  iioo  körül  íratott).  Finn  később  utódja  lett  atyjának  a 
feniek  vezetésében.  Róla  számtalan  kalandot  mesél  az  ír  nép,  de  törté- 
netei általában  nem  oly  fantasztikusok,  mint  az  első  mondakörnek  né- 
mely részletei.  Csak  később  hatottak  ezek  a  régibb  hagyományok,  a 
Conchobarról  és  köréről  szóló  elbeszélések,  az  iQabb  Finn-  és  Ossian- 
mondára  is,  és  a  népköltészet  idővel  régibb  kalandokat  és  mythikus  ha- 
gyományokat is  átruházott  Finnre  és  Ossianra,  Skótországban  pedig 
utóbb  az  ó-ír  monda  két  főága  egészen  összevegyült  és  összekeverődö 

A  feniek  mind  nagyobb  hatalomra  jutottak,  úgy  hogy  idővel  a  fő- 
király  jelentéktelennek  tűnt  föl  mellettük.  Ok  parancsoltak,  ők  intézked- 
tek; az  ő  vezérök  volt  az  ország  igazi  ura.  Ez  természetesen  ellenséges- 
kedésre vezetett  a  királyság  és  a  nemzeti  csapat  közt,  melynek  egy  iszo- 
nyú vérontás  vetett  véget.  A  monda  a  feniek  kiirtását  következőleg  be- 
széli el :  A  feniek  kiváltságai  közt  a  legfontosabbak  egyike  az  volt,  hogy 
senkinek  sem  volt  szabad  leányát  férjhez  adnia,  mielőtt  háromszor  nyil- 
vánosan kérdést  nem  tett,  hogy  vájjon  feni  vitéz  nem  kivánja-e  a  leányt, 
és  a  feni  harczos  kívánsága  nem  volt  visszautasítható.  Egyszer  Carbre 
főkirály  egy  kisebb  írországi  királyhoz  adta  nőül  leányát,  még  pedig 
a  feniek  megkérdezése  nélkül.  Ezeknek  fővezére  akkor  Ossín  vagy 
Oisin,  Finn  fia  volt.  A  feniek  elégtételt,  illetőleg  kárpótlást  követeltek, 
mire  Carbre  annyira  felbőszült,  hogy  élethalál-harczra  határozta  el  ma- 
gát a  királyság  és  a  feniek  közt.  Ez  utóbbiaknak  egy  része,  a  Morna- 
vidékiek,  most  is,  mint  régen  a  cnuchai  csata  idejében,  midőn  Goll 
agyonütötte  Cumallt,  a  királyság  pártján  volt.  Gabair  vagy  Gabra  mel- 
lett vívatott  a  döntő  ütközet  (a  hagyomány  szerint  283-ban  Kr.  után), 
mely  a  feniek  teljes  kiirtásával  végződött,  —  de  Carbre  is  elesett.  Elesett 
Oscar  is,  Ossín  fia.  De  Ossín   maga.   Finn  fia,   életben   maradt.   Ez   ese- 
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ménynyel  végződik  Írország  hőskora.  Egy  századdal  később  fellép  Szent 
Patrik  il  493  körül),  a  ki  az  íreket  a  keresztény  vallásra  téríti. 

Eddig  a  nemzeti  hagyomány.  Ha  az  ír  mondát  összevetjük  a  törté- 
netem tényeivel,  nyomban  észrevesszük,  hogy  a  hagyomány  X.  századi 
eseményeket  és  viszonyokat  helyezett  át  a  II— III.  századba.  Feniek  a 
X.  század  előtt  nem  szerepelnek  s  a  szó  eredeti  értelme  a.  m.  tengeri 
rabló,  germán  viking.  Ilyen  volt  Caur  Find  a  IX.  század  közepén,  a  ki 
$57-ben  esett  el  Amlaib  dublini  király  ellenében,  és  ez  alakból  alkotta 
meg  a  monda  Finn  királyt,  kit  a  III.  század  fejedelmévé  tett. 

Ossín  gyorsan  lett  a  monda  hősévé.  Némely  hagyományok  szerint 
megélte  Szt.  Patrik  működését,  a  kivel  a  népköltészet  ismételve  össze- 
hozza, illetőleg  szembeállítja:  Os- 
sín mesél  a  szentnek  a  letűnt,  fé- 
nyes múltról,  midőn  még  Finn  és 
Oscar  is  éltek  és  ö  maga  iflú  erő- 
vel forgatta  a  fegj-vert ;  Patrik  pe- 
dig meg  akarja  őt  nyerni  az  új  hit 
számára.  Mind  e  költeményekben 
a  népköltészet  a  régi  idők  fényét 
és  nagyságát  fájdalmas  vág>-gyal 
festi.  Más  elbeszélések  szerint  egy 
ssép  nő  fehér  lovon  megszökteti 
Ossínt  B  túlvilágba,  aaziQúság  or- 
szágában. De  Ossín  visszakívánko- 
zik hazájába  és  végre  engedélyt 
nyer,  hogy  fehér  lovon  visszatér- 
hessen a  zöld  szigetre ;  a  lóról 
azonban  nem  szabad  leszállnia,  lába 
ne  érintse  a  földet.  Ossín  megfeled-  M.cphcrson  J.k»b. 

"  .Reynolds  kepe-  ulln.) 

kezik  e  föltételről  és  midőn  számos 

emberre  akad,  a  kik  egy  óriási  követ  helyéből  kimozdítani  törekszenek : 
leszáll  a  lóról,  hogy  segítse  őket ;  —  de  e  perczben  eltűnik  lova,  ö  maga 
pedig  itt  marad  a  földön,  egy  gyönge,  vak  aggastyán,  a  ki  soha  sem  tér- 
het többé  vissza  taz  i^úság  országábaH. 

De  mint  költő  nem  játszik  Ossín  az  íreknél,  főleg  a  régibb  hagyo- 
mányokban, nagy  szerepet.  Csak  később  tulajdonítanak  neki  több  költői 
művet,  olyanokat  is,  melyeket  régibb  kéziratok  mint  Finnnek,  Fergnsnak 
vagy  Conallnak  műveit  közölnek.  Nem  nehéz  belátni,  hogy  Ossín  miké- 
pen  lett  kiváló  költővé,  a  régi  hagyományok  legjelesebb  és  leghíresebb 
szerzőjévé. 

Ossín    volt    az    egyedüli    hős,    a    ki  a   hagyomány    szerint    a    régi 
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dicső  kort  túlélte :   ki   mesélhetett  és  énekelhetett  volna  annak  jeles  hő- 
seiről és  fényes  eseményeiről   méltóbban  ?   Ö  tadősította   Szt.  Patrikot  a 
letfint  idők  dolgairól  r  talán  a  többi  dalok,  melyek  e  nagy  korról  szólnak, 
szintén  tőle  származnak  ?  Kitől  is  származhatnának  mástól,  hiszen  a  hős- 
kornak többi  feni  tanúi  mind  elestek  Gahar  síkján !   így  jutott  a  hagyo- 
mány arra,  hogy  a  nép  ajkán  élő  dalokat,  melyek  a  régi   fényes  bőskor 
dicsőítését  tartalmazták,  idővel  mind  Ossian  ajkára  a^ja  és   a   régi  nép- 
költészet    maradványait 
mind    neki    tulajdonítsa. 
F        I         N        O         A         T  ^^  legkövetkezetesebben 

'  Skőtországbao    történt, 

hol  a  két    ír    hősmonda 
ANCIENT    EPIC    POEM,  összevegyült,    rendkívüli 

In     s    I    X      B    o    o    K    S:  népszerűségre   jtitott    és 

Tstcibs  .ith  tt.B.1  íihtr  roEMs,  «,n,f«Kd  i.,  számos     költeményben 

O  S  S  I  A  N    .te  Son   of   F  1  N  G  A  L.  """'''"  *''*'"  ''^"^-   ^ 

költeményeket  1760-65-ig 

ALic  i.;i^.L*ct,  kiadta,  lefordította, átdol- 

»/  ÍAMtS    MACMirttSON'.  ,  ,    -^        ,  ,     - 

gozta  egy  skotszámazásti 
fíatal  theologus,  Macpher- 
son  Jakab,  a  XVIII.  szá- 
zad közepén,  és  ekkor  a 
művelt  világnak  legün- 
nepeltebb és  legkedvel- 
tebb költője  lett  Ossiaa, 
kit  a  kor  legnagyobb  em- 
berei még  Homeros  fölé  is 
helyeztek  éi  az  ÍQú  kőltö- 
nemzedék  versben  és  pró- 
zában utánzott. 

„,,..,     ,  ,    .'~ A   XVIII.   század  het- 

OSBian  iFiDgoli-janak  első  kiadása,  1762. 

iciímisp.)  venes  éveiben  mindenfelé 

találkozunk  Ossian  alak- 
jaival és  képeivel,  tárgyaival  és  hangulatával.  Ossian  e  nemzedék  fölfo- 
gása szerint  a  költő  eszménye,  művei  a  költészet  netovábbja. 

És  midőn  Kazinczy  Perencz  Ossian  dalait,  egy  kissé  elkésve,  1815- 
ben  magyarul  kiadta,  e  költemények  nálunk  is  nagy  tetszésben  ré- 
szesültek, ha,  egészen  eltérő  körülmények  közt,  nem  is  tehettek  már 
oly  óriási  hatást,  mint  megjelenésök  elsö  idejében,  egy  félszázaddá!  ko- 
rábban, Európa  többi  népeinél ;  de  korabeli  kiváló  költőink  művein 
könnyen    észlelhető    Ossian    hangulatának    befolyása,    Petőfit    (1847)    és 
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E  lí  E  K  E  I. 

Az  eredeti   gael  mértélceii 

TÁBikS  6ÁBOR. 


&^  é'^yíviet'. 


Aranyt   (1850)  pedig  még  jóval    késöbbeii    is    megragadó   versszakokra 
ihlette  a  ugael  bórdu  alakja.-^ 

Éb  mi  teszi  az  ossiaai  költemények  tartalmát?  Dicső  harczok  é» 
boldogtalan  szerelem,  egy  fényes  letűnt  múltnak  változatos  képei.  Osaian, 
a  dicső  Finngal  király  fia,  a  daliás  Oscar  atyja,  népének  legjelesebb 
dalnoka,  megénekli  e  költeményekben  atyjának  és  fiának,  agját  magának 
és  hős  társainak  dicső  tetteit. 
De  dalának  alaphangja  a  ff^  - 
dalom ;  az  eposz  az  ö  hár- 
fáján  elegiává  lesz.  Meghalt 
Finngal,  elesett  Oscar,  le- 
tűnt Kaledonia  dicsősége,  és 
Ossian,  távol  hazájától,  az 
óczeánnak  egy  félreeső  szi 
getén  magára  maradt,  elha- 
gyatva és  elfeledve:  szeme 
fénye  kialudt,  reszkető  kéz- 
zel pengeti  a  hárfát,  alig  hogy 
az  ^  nemzedék  reá  hallgat, 
énekét  és  keservét  érti.  De 
főiemelkednek  a  tenger  hab- 
jaiból éa  a  derengő  távol  kö- 
débőt és  a  sziklák  nyilasai- 
ból jeles  társainak  szellemet, 
súgnak  neki  a  régi  időről  és 
a  régi  dicsőségről,  és  felkel- 
tik a  letűnt  fényes  világ  ké- 
peivel a  veszteség  mély  fáj- 
dalmát is  lelkében.  E  fájda- 
lom bortís  világot  vet  a  múlt- 
nak riqzaira.  Árnyékokká  vál- 
nak a  hősök,  köd  borítja  a 
táfat,  az  emberek  érzései  és  tettei  félhomályban  tűnnek  föl ;  sírok- 
kal tele  a  völgy,  elesettek  csonkáit  hőmpölygetik  a  tenger  hullámai,  és 
a  holdvilágos  éjben   bús   szellemek  lebegnek   a   fényes   hajdan  szomorú 


BUDÁN",  1635. 

Fdbián  Gdbor  magyar  Ossiánjának  cilmlapja. 


*  Máaod  ízben  teljesen  és  versben  forditoUa  ma^yaiTa  az  oaslani  költeménye- 
ket Fábián  Gábor,  1833,  három  kötet.  Tartalma :  I.  köt.  Fiigál,  Kálödún,  Eonlük 
és  Kűhon,  A  klúhai  Kálin,  Lúmoni  Szulválla.  —  II.  köt.  Tyimóra,  OjnamóniI,  Gül- 
sándfine,  Króma,  Eálhon  és  Eülvála,  Innishonnai  háború.  ~  III.  köt.  Eárhon,  Eüv- 
váta,  Kairighúra,  Lámon,  Ojhonna,  Háború  Eárósszal,  Selmái  dalok,  Kukulin  halála. 
Gyárdúl,  Lörai  csata,  Bárhonna. 
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emlékei  fölött.  És  Ossian  egyedül  maradt;  ő  nem  érti  az  lykort,  nem 
érez  az  új  emberekkel ;  szíve  és  lelke  a  halottaknál  van,  hozz^jok  kíván- 
kozik vissza,  velők  óhi\jt  egyesülni.  A  vak  dalnoknak  minden  könnye, 
mely  barázdát  v^j  arczába,  egy-egy  égő  fohász,  hogy  mielőbb  ő  is  mint 
dicsőült  szellem  lebeghessen  Kaledonia  erdős  halmai  fölött.  E  bús  világ, 
e  borongós  hangulat,  e  megindító  félhomály  elragadta  a  XVIII.  száza- 
dot, mely  a  hatvanas  és  hetvenes  években  (első  sorban  Richardson  és 
Rousseau  hatása  alatt)  a  túltengő  érzés,  az  érzelgősség  kora  volt.  Az  em- 
berek kéjelegtek  a  fajdalomban,  sanyargatták  szivöket  és  kierőszakolták 
a  könnyeket.  A  kor  e  hangulatának  a  világirodalomnak  egyetlen  költője 
sem  felelt  meg  annyira,  mint  Ossian.  A  kelta  bárd  dalaival  szemben 
Homeros  hideg  és  Vergilius  mesterkélt  volt;  az  epikus  költő  művészi 
tárgyilagossága  érzéketlenségnek,  kedély  és  érzés  hiányának  tetszett, 
míg  az  ossiáni  művek  minden  sorát  a  mélyen  érző,  megindított  szív  me- 
lege hatotta  át 

És  ma?  Ossian  neve  él  még  az  emberek  emlékezetében,  költemé- 
nyeit nem  olvassa  senki,  és  a  kik  véletlenségből  vagy  kíváncsiságból 
resgok  akadnak,  rendszerint  igaztalannak,  mesterkéltnek  és  unalmasnak 
talá^ák  a  kelta  bárdot.  A  köd,  mely  Kaledoniát  elborítja  és  hőseit  bizony- 
talan árnyékokká  átvarázsolja,  elfojtja  a  modem  olvasó  lélekzetét ;  a  faj- 
dalom, mely  e  dalokat  átrezgi,  egyhangúnak  tetszik  a  jelenkornak,  a 
hősök  könnyei  nem  indítják  meg  a  mi  századunkat.  Csak  nagy  nehezen 
tu4juk  megérteni,  hogy  nagyapáink  e  ködös  világért  szenvedélyesen  ra- 
iongtak,  hogy  az  emberiségnek  legnagyobb  fiai  a  költészet  netovábbját 
ismerhették  föl  e  dalokban.  Az  ízlés  teljesen  megváltozott  és  Ossian  e 
megváltozott  ízlés  áldozatává  lett,  mihez  hozzsg  árult  az  a  mind  eroseb- 
ben  hangoztatott  fölfogás,  hogy  ^lOssian  az  ^jkor  leghatalmasabb  irodalmi 
csalásaid,  mert  a  neve  alatt  megjelent  költemények  tkétségtelentil  Mac- 
pherson  modem  tákolmányaid.  Mind  a  két  állítás  túlzás.  A  skót  irodalmi 
társaság  kiadta  1807-ben  e  költemények  gael  eredetiéit  és  ezzel  be  volt 
bizonyítva,  hogy  az  ossiani  műveket  nem  Macpherson  ccsináltaB;  de  csak- 
hamar kiderült  az  is,  hogy  az  angol  fordító  <  kinek  költői  hivatottság^át 
kár  tagadni)  elrontotta  e  költeményeket,  melyeket  a  nép  igkáról  és  régi 
kéziratokból  ismert :  igen  sok  helyen  a  badarságig  félreértelte  az  eredetit, 
melybe  számos  bibliai  képet  és  szólamot  csúsztatott  be,  melyet  túlságo- 
san modernizált  és  érzelgőssé  tett,  melynek  ködös  hangulatát  és  elmo- 
sódó stílusát  ízléstelenül  túlozta.  Ossian  sohasem  volt  kelta  költő,  de  a 
már  régen  neki  tuli\jdonított  költemények  valóban  a  kelta  költészet  ter- 
mékei, ha  reánk  maradt  alakjukban  nem  is  régebbiek  mint  a  XII.  szá- 
zad. És  nem  is  oly  értéktelen  ez  a  mythikus  t^gael  bárd»,  mint  as  első 
elragadtatással  szemben  szóhoz  jutott  egyoldalú   kritika  állította.   A  mai 
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kor  nem  fogja  e  költeményeket  már  oly  lelkesedéssel,  oly  elragadtatás- 
sal olvashatni,  mint  a  XVIII.  század,  mely,  első  sorban  Rousseau  befolyása 
alatt,  kikívánkozott   a   kultúra  korából,   a   század  rothadt  viszonyaiból, 
melyeket  a  lángeszű  genfi  gondolkodó  megdöbbentő  merészséggel  a  mű- 
veltség rovására   írt,  —  kikívánkozott  egy  kultúra  előtti,  egyszerű,  naiv 
világba,  melyről  mi  manap  nagyon  jól  tudjuk^  hogy  sohasem  létezett,  de 
melyet  a  XYIII.  század  naivul  föltételezett  s  az  ártatlanság   és*  bűnnél- 
ktiliség  eszményeivel  töltött  meg.  Ily  elveszett  édent  vélt  a  XVIII.  szá- 
zad Ossianban  fölismerhetni.  Innen  az  a  túlzó  lelkesedés,  melylyel  fogad- 
ták, melylyel   az  ossiani  világ  eszményies   szépségében   kéjelegtek.   Ez 
érzelgős  fölfogás  elmúlt  és  vele  a  lelkesedésnek  egyik  fő  alapja.  De  még 
egy  másik  körülmény  is   ártott  Ossiannak:   a  classikus  ókor  behatóbb 
ismerete,  a  görög  remekeknek  mélyebb  fölfogása.  Méltán  látjuk  az  ókor- 
nak, főleg  a  hellén   ókornak   fönmaradt  költői  alkotásaiban  az   emberi 
költészet  legragyogóbb  termékeit;  de  mert  Shakespeare  nem  Sophokles, 
azért  még    nem   értéktelen,   és   Ossian   is   megállhat  Homeros   mellett, 
mint  megállhatnak  mellette   a  Sáhnámeh  és  Nibelungéneky  a  Roland-dal 
és  a  Cid-románczok,  melyek  mind  igen  lényeges  vonásokban  térnek  el  a 
páratlan  görög  eposztól,  a  nélkül,  hogy  sigátos  jellemök  s  alakjok  miatt 
értéktelenekké  válnának.   De   persze,   ma  nem  is  fogjuk   többé   fölvetni 
azt   a  kérdést,  hogy  melyik  nagyobb:   Homeros-e  vagy  Ossian,  mert  e 
költőknek  eltérő  vonásai  msgdnem  lehetetlenné  teszik  a  mérlegelő  össze- 
hasonlítást. Ossiannak  is  megvannak  a  maga  ssgátos  b^jai,  melyeknek 
elismerése  és  méltánylása  nem   esik  haladottabb   sesthetikai  belátásunk 
rovására.  A  mulandóság  költészete  lengi   át  ezeket  az   elégiái  verseket, 
mintha  a  kelta  nép  szelleme,  sejtve  rohamosan  közeledő  végső  enyésze- 
tét, élete  utolsó  órájában  kifejezést  talált  volna   fájdalma   számára.   Sej- 
telme igaz  volt:  a  kelták  letűntek;  a  nép  utolsó  maradványai,  melyeket 
a  nyugat  felé  törő  germánok  és  románok  az  Atlanti  óczeán  végső  part- 
jaira szorítottak,  ma-holnap  végkép  kihalnak,  és  az  a  hatalmas  nemzet, 
mely  a  germánok  megjelenése  előtt  egész  Európának  ura  volt,  melynek 
vére  a  legtöbb  európai  nemzet  ereiben  lüktet,  melynek  műveltsége  az  ösz- 
szes   modern   népek  műveltségének  egyik   alapját  teszi,  —  e   hatalmas 
nemzet  teljesen  kivesz.  Történetéről   alig  tudunk  valamit;   emlékét  né- 
hány világhírű   mondája   és   költészetének  csekély  teijedelmű  maradvá- 
nyai tarig' ák  fönn.  E  maradványok   közt  pedig   az   úgynevezett  ossiani 
énekek,  bármely  századból  származzék  is  eredeti,  elveszett  alakjok,  két- 
ség kívül  az  első  helyet  fogla^ák  el. 

Azonban  e  költői  érdemök  csekélynek  tűnik  föl  azon  nagyszabású 
és  mély  hatású  működés  mellett,  melyet  az  írek  a  kereszténység  szol- 
gálatában,  mint  az   európai   népek  térítői  és  tanítói  kifejtettek.   Hogy 
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Ők  magttk  mikor  és  hogyan  fogadták  el  a  Krisztus  vallását,  erről  mon- 
dák és  legendák  regélnek,  de  történeti  tény  kevés  áll  rendelkezésünkre* 
A  brit  szigetek  Arimathiai  Józsefet  tekintik  apostoluknak:  az  Úr  halála 
után  Angliába  jött  és  a  glastonburyi  apátságban  végezte  be  szent  életét. 
(E  legendához  kapcsolódik  utóbb  a  grál-monda.)  Más  hagyomány  szerint 
Eleutherus  római  pápa  a  II.  században  nyerte  meg  Ludus  brit  királyt 
az  új  hitnek,  a  mi  azért  sem  tekinthető  történeti  ténynek,  mert  ily  nevű 
pápát  vagy  brit  királyt  a  források  nem  ismernek.  Ellenben  kétségtelen^ 
hogy  a  keresztény  vallás  korán  került   a  keltákhoz,  úgy  a  szárazföldön,, 
mint  a  brit  szigeteken  és  ide  esetleg  Galliából.  Egyes  keresztény  hívők 
bizonyára  már  az  I.  században  akadnak  brit  földön,  hová  ekkor  egy  ró- 
mai légió  Jeruzsálemből  helyeztetett  át.  Innen  magyarázható  talán  az  a 
föltűnő  jelenség  is,  hogy  a  keresztény  egyház  szervezete  a  keltáknál  nem 
római,  hanem  keleti  jellegű  még  a  VII.  században  is.  A  II.  század  végén 
már  egyházatyák  is  tudnak  a  brit  keresztényekről,  kik  közöl  a  Diocleti- 
anus  alatt  dühöngött  üldözések  alkalmával  a  hagyomány  szerint  hárman 
haltak  vértanú  halált:  Albán  Yerulamban  s   Aaron  és  Július  a  walesi 
Caerleonban.  Irhon  igazi  megtérítője  Patrik  az  V.  században,  a  ki  oly  lel- 
kes keresztényekké  avatta  az  íreket,  hogy  nyomban  akadtak,  a  kik  az 
^j  hitet  a  szigeteken  és  a  szárazföldön  terjesztették.   Itt  Scoiti  (skótok) 
volt  a  középkorban  nevök.  A  német  népek  megtérítése  első  sorban  az  6 
érdemök.   Irhon   a  középkornak  korai  századaiban  a  kereszténységnek 
fontosabb  és  befolyásosabb  központja  volt,  mint  Róma,  és  többet  is  tett 
az  új  népek  térítése   terén.  De   nemcsak  lelkes  keresztények  voltak  az 
írek,  hanem  az  antik  műveltségnek  buzgó  tanítványai  is:  görögül   csak 
ők    tudtak  északi  és  nyugati  Európában.   Columbanus  teljes  erélylyel 
teijeszti  a  Megváltó  hitét,  de  ajánlja  egyúttal  a  régi  költők  olvasását  is; 
a  keresztény  tanok  helyességét  nemcsak  az   egyházi  atyákból,   hanem 
Juvenalis  szatíráiból  is  bizonyítja ;   sőt  maga  is  Sappho  mintájára  görög 
szakos  verseket  ír   és  ismételve   czéloz   írásaiban  antik  mythoszokra  és 
mondákra.  Columbanus  (f  615),  az  alamannok  térítője,  a  VI.  század  vége 
felé  kerül  a  Merovingek  frank  birodalmába,  melyben  három  kolostor  sll 
ő   alapítása:  Anegray,   Luxeuil   és  Bobbio,   a  keresztény    műveltségnek 
mindmegannyi   góczpontja.    Tanítványa,    Gallus,   alapítja  a   vadon  kellá 
közepén,  a  Steinach  zord  völgyében  St  Gallent,  a  keresztény  hit  és  mű- 
veltség fő  tűzhelyét  déli  Németországban ;  más  írek  másutt  teijesztik  ax 
új  vallást  és  az  új  kultúrát,  így  Fridolin  a  Rsgna  .mentében;   Pirmin,  a 
reichenaui  kolostor  alapítója,  a  Bodeni  tó   körül;   Kilián  a  frankok  közt 
Würzburgban.  Az  új  hittel  a  műveltség  és  tudomány  alapjait  is  ők  rak- 
ták le :  alapítottak  kolostorokat  és  iskolákat,  gyC^töttek  és  másoltak  kéz- 
iratokat, melyeket  gyakran  gyönyörű  festményekkel  díszítettek.  Egészen 
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önálló  alakban  használták  a  latin  betűket  és  rajzaik  is  könnyen  folismer- 
hetők:  a  szinek  eleven  tarkasága  és  az  arabeszkek  fantasztikus  vonásai 
jellemzik. 

Az  írek  mellett  irodalmi  szempontból  fontosak  a  kymrik,  a  kik 
nagy  hatással  voltak  a  szárazföldi  népekre,  főleg  a  francziákra  és  néme- 
tekre. Műköltészetök  mesterkélt,  nehezen  érthető  és  rendszerint  költőiet- 
len,  úgy  a  bárdok' költeményei,  mint  az  ú.  n.  triadok,  melyekben  három- 
három sort  foglalnak  össze  egy  egészszé.  A  legrégibb  bárdok  Aneurin, 
Taliessin,  Llywarch,  Hen  és  a  későbbi  monda  és  költészet  egyik  legked- 
veltebb ala^'a,  Merddin  (Merlin),  kiknek  versei  alig  maradtak  reánk  ere- 
deti alakjukban.  Mesterkéltség  stílben,  verselésben,  képekben  és  gondo- 
latokban jellemzi  e  régi  bárd  költészetet,  mely  szigorú  szabályokhoz 
kötve,  nem  engedte  meg  a  költői  tehetség  és  képzelet  szabad  kifejlődé- 
sét. Nem  kiválóbbak  a  későbbi  bárdok  sem,  kik  közül  a  kelták  szerint 
Gwalchmai  és  Howel  ab  Owain  (XII.  század),  Rhys  Goch  ab  Rriccert  és 
Danydd  ab  Gwilym  (XIV.  század)  a  legjelesebbek. 

Sokkal  értékesebb  a  kelta  népköltészet,  melynek  főterméke  a  nép- 
mesék (Mabinogion).  Ezek  prózában  vannak  elmesélve  és  sokkal  egysze- 
inlbbek,  elevenebbek  és  költőiebbek,  mint  a  bárd  verselés.  A  kelta  nép- 
nek rendkívül  erős  és  fesztelen  képzelete,  mely  a  lehetetlent  is  ténynek 
tudja  venni  és  feltüntetni,  érdekessé  teszi  ezeket  az  elbeszéléseket,  me- 
lyeknek középpontjában  Arttts  (a  keltáknál  mindig  Arthur)  kii*ály  daliás 
alakja  és  leventéinek  tarka  kalandjai  állanak.  De  a  Mabinogiont  sem  bír- 
juk eredeti  alakjukban ;  a  mint  reáak  maradtak,  kétségtelenül  a  franczia 
epika  hatása  alatt  többé-ke vésbbé  lényegesen  módosulva  tartalmazzák  a 
régi  népköltési  anyagot  s  valószínűen  csak  a  XIV.  századból  valók.  Van- 
nak e  mesékben  bizonyára  ősrégi  hagyomány  elemei  is,  de  annyira  ide- 
gen hatásoktól  átidomítva,  hogy  forrásokúi  nem  használhatók,  ha  azt 
kérdezzük,  hogy  ki  volt  Artus  király  ?  és  miben  van  a  középkori  roman- 
tika e  legfényesebb  és  legünnepeltebb  alakjának  története  ? 

A  legrégibb  bnt  krónikás,  Gildas  (f  5112),  maga  is  walesi  ember  volt, 
V  ki  terjedelmesen  beszéli  el  a  kelta  britek  és  germán  szászok  közt  folyt 
százados  harczokat,  melyek  az  ő  korához  még  oly  közel  estek ;  de  Artus- 
ról  nem  tud,  még  nevét  sem  említi.  Nem  tud  többet  a  britek  második 
je!e8  történetírója,  Baeda  Venerabilis  (f  735)  sem,  a  ki  pedig  nemcsak  régi 
kéziratokból  merít,  hanem  a  nép  ajkán  élő  nemzeti  hagyományt  is  föl- 
hasznába.  Csak  a  harmadik  fon^ás,  Nennius  (+  858),  említi  Artust,  a  brit 
seregek  jeles  vezérét,  ki  némelyek  szerint  Jeruzsálemben  is  járt,  honnan 
egy  szent  keresztet  hozott  magával,  melynek  első  sorban  köszönhette 
győzelmeit.  Nennius  szerint  tizenkét  hadjárata  volt  a  germánok  ellen; 
utolsó  csatáját,  melyben  ő  maga  840  szász  vitézt  ölt  meg,  a  Bado  hegye 

Egyetemes  irodalomtörténet,  III.  í 
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mellett  vívta  és  e  hatalmas  ütközetben  súlyosan  megsebesült.  Eddig  a 
történet,  mely  rendkívül  sovány  anyagot  szolgáltat.  Sokkal  többet  tud  a 
hagyomány,  melynek  letéteményese  GruflFud  ap  Arthur,  kit  inkább  Gal- 
fredus  de  Monmouth  néven  ismerünk.  Monmouth  városában,  Walesben 
született  és  1152-ben  halt  meg  szülővárosában  mint  monmonthi  archidia- 
kontis  és  asaphi  püspök.  Ez  a  Galfréd  tizenkét  könyvre  terjedő  nagy 
munkát  írt  Britannia  királyaínak  történetéről,  melyet  11 35  körül,  tehát 
a  XII.  század  első  felében  befejezett. 

A  britek  történetét  Brutussal,  Aeneas  unokájával,  Ascanias  fiával  kezdi,  a  ki 
szerencsétlen  véletlenségből  atyját  a  vadászaton  megöli,  mire  Görögországba  me- 
nekül. Itt  számos  trójai  vitézzel  találkozik,  kiket  Albionba  vezet,  hol  a  nevéről 
elnevezett  brit  (brut)  királyságot  alapítja.  Ez  Silvius  Aeneas  idejében  történt,  mi- 
dőn Judában  Eli  pap  uralkodott.  A  szigeten  óriások  laktak,  kiknek  vezére  Goema- 
got  (Gawr  Madog  a.  m.  Madog  óriás)  volt,  kit  Brutus  egyik  társa,  Corineus,  legyőz 
és  Cornwallisban  egy  magas  szikláról  a  tengerbe  dob.  E  két  alak,  Goemagot 
és  Corineus,  voltak  a  középkorban  London  városának  védő  hatalmai,  kiknek  szob- 
rai már  1432-ben,  mikor  YI.  Henriket  franczia  királylyá  koronázzák,  az  ünnepi  me- 
netben részt  vesznek.  Még  ma  is  állnak  a  londoni  városházában  1707-ben  fából 
készült  szobraik,  csakhogy  már  a  XYII.  század  vége  óta  a  kelta  Goemagot  neve 
Gog  és  a  római  Corineus  neve  Magog,  a  biblia  hagyománya  szerint. 

A  II.  könyvvel  kezdi  Galfréd  a  britek  történetét  Brutus  halálától,  elmondja 
Cs&sar  megjelenését  a  szigeten,  a  kelták  és  rómaiak  végleges  eltávozását,  a  kelták 
keresztény  megtérítését  Lucius  királyuk  alatt,  végre  az  angolszászok  betörését  Hen- 
gist  és  Horsa  vezérlete  alatt.  A  III.  könyv  tartalmazza  Merlin  jövendölését  és  as 
angolszászok  ellen  folyt  hosszas  és  véres  harczokat.  Csak  most  következik  Artus 
története,  mely  a  munka  hátralevő  részét  teszi.  Befejezésül  elmondja,  hogy  az  an- 
golszászok, Cadwallader  király  idejében,  végleg  elfoglalják  Albiont. 

Brutusnak  egy  késő  utódja,  üther  Pendragon  (Sárkányfő),  megszereti  egyik 
vazallusának,  Gorloisnak  leányát,  Igemát,  a  Id  Merlin  varázsló  segítségével  tőle 
Tintagelben  (Cornwallisban),  melynek  romjai  még  ma  is  láthatók,  Artus  anyjává  lesz. 
Ez  az  Artus  15  éves  korában  Anglia  trónjára  jut.  Vitézsége,  bőkezűsége,  szépsége  pá- 
ratlan. Ekkor  megtámadják  a  germánok  Britanniát ;  Artus  egymaga  6000  szász  vitézt 
vág  le,  egy  másik  ütközetben  470  katonát  öl  meg.  A  szászok  leverése  után  elfog- 
lalja Hyberniát,  Götlandot,  Izland  szigetét  és  az  orkád  szigeteket;  utóbb  Norvégia 
és  Dácia  (Dánia  ?)  is  meghódolnak  neki.  Híre  kiterjed  a  .  föld  kerekségének  min- 
den részére ;  a  világ  összes  jeles  férfíai  Artus  vitézeinek  mintájára  öltözködnek  és 
fegyverkeznek,  üdvaránál  a  legfinomabb  erkölcsök  dívnak,  melyek  távol  lakó  né- 
peket is  meghódítanak  és  utánzásra  serkentenek.  Utóbb  elfoglalja  Artus  Galliát, 
Skandináviát,  Németországot  és  e  hóditások  befejeztével  Glamorgantiában  egy 
fényes  nagy  ünnepélyen,  mely  első  pillanatra  is  föltűnően  emlékeztet  a  lovagregó- 
nyeknek  ismeretes  gazdag  rajzaira,  az  összes  elfoglalt  tartományok  királyává  koro- 
náztatja magát.  Ezentúl  rendesen  Walesben,  Kaerleon  várában  lakik. 

Most  Lucius  Tiberius  római  császár  hadat  üzen  Artus  királynak.  Ez  utóbbi 
sereget  gyűjt,  mely  183,200  vitézből  áll,  a  gyalogságot  nem  számítva,  mire  nejére, 
Guanhumarára,  és  unokaöcscsére,  Modredre,  bízza  országát  és  hajóra  száll  Róma 
ellen.  Előbb  eg^,  Spanyolországból  megszökött  óriást  győz  le,  ki  Hoelus  unoka- 
hugát,  Helénát  elrabolta  volt,  azután   megtámadja  a   római    sereget,   mely  végkép 
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megsemmisül ;  Tiberíos  császár  is  elesik.  E  hábcrúban  Artus,  kinek  zászlaja  alá  az 
Össses  keresztény  népek  sietnek,  mint  a  keresztény  világ  feje  szemben  áll  a  po- 
gány római  császárral,  kinek  táborában  Kelet  és  Nyugat  pogány  nemzetei  együtt 
vannak.  Nagy  győzelme  után  Artus  a  telet  galliai  tartományában  tölti.  Itt  hallja, 
hogy  Modred  elcsábította  a  királynét  és  Britannia  urává  tette  magát.  Artus  rögtön 
útnak  indul  Albionba,  legyőzi  és  megfutamítja  unokaöcscsét  és  i.^mét  meghódítja 
az  országot.  Guanhumara  a  a  légiók  városában »  Július  vértanú  kolostorába  megy  és 
apácza  lesz.  De  a  döntő  főcsata  Modred  és  Artus  közt  csak  ezután  következik. 
Cambiila  folyó  partjain  Camelford  közelében  (Comwallisban)  találkoznak  az  ellen- 
séges csapatok;  az  iszonyú  csatában  a  vezérek  majd  mind  elesnek;  Artus  veszé- 
lyesen megsebesül,  mire  hivei  Avallon  szigetére  (az  <iAlma-szigetre»)  viszik,  hol 
542-ben  sebeiben  meghal,  utódjává  Konstantinust,   Kornubia  herczegét  nevezte  ki. 

De  már  a  Galfréd  kortái*sa,  Guilelmus  de  Malmesbury,  a  ki  kevés- 
sel a  monmouthi  krónika  megjelenése  után  szintén  megirta  a  britek  tör- 
ténetét, korholja  és  helyreigazítja  Galfréd  elbeszélését,  hevesen  kikelve 
azon  haszontalan  mesék  ellen,  melyekkel  némelyek  e  hazája  védelmében 
i^agy  érdemeket  szerzett  hadvezér  történetét  fölczifrázzák.  Ezen  írónál 
találjuk  először  azt  az  adatot,  melyet  a  XIII.  óta  század  egész  Európa 
ismer,  hogy  t.  i.  Artus  nem  halt  meg,  hanem  még  most  is  él  a  tündérek 
országában  vagy  az  Aetna  mélyén,  és  hogy  valamikor  vissza  fog  térni, 
hogy  ^ra  uralkodjék  és  a  régi  brit  dicsőséget  ismét  megalapítsa.  És  Alanus 
ab  Insulis,  szintén  még  a  XII.  század  első  felében,  iija,  hogy  a  britek 
megköveznék  azt,  a  ki  kétségbe  merné  vonni,  hogy  Artus  még  él.  <lKí 
nem  beszél  róla?»  deklamál  Alanus,  c hiszen  Ázsiában  még  ismeretesebb, 
mint  magában  Britanniában,  mit  a  keletről  hazatért  zarándokaink  meg- 
erősítenek. Az  egész  Nyugat,  az  egész  Kelet  tele  van  vele,  Egyiptom  és 
a  Bosporus  nem  hallgatnak  róla.  Róma,  a  városok  királynője,  megénekli 
tetteit,  Antiochia,  Arménia,  Palsestina  dicsérik  dicső  dolgait.» 

Galfréd  az  Artus-monda  igazi  megteremtője,  bizonyára  nemzeti  ha- 
gyományok fölhasználásával,  melyeket  azonban  nem  ismerünk  és  művé- 
ből többé  kihüvelyezni  nem  tudunk.  Az  ő  művén  alapulnak  a  fönmaradt 
kelta  Mabinogion  is.  Ő  maga  mondja,  hogy  Artus  történetének  anyagát 
honnan  vette:  Walther  oxfordi  archidiakonus  (Gualterus  Calenius,  a  ki 
I.  Henrik  király  alatt,  1120  körül  élt)  átadott  neki  egy  bretagnei  nyelven 
írt  igen  régi  munkát,  melyet  a  nevezettnek  kérésére  latinra  lefordított. 
Brit  vagy  franczia  volt-e  ez  a  munka?  kétes,  ellenben  valószínű,  hogy 
Artus  királyban  a  történeti  Arthurral  egy  mythikus  alak,  a  tavasz  istene 
olvadt  össze,  kinek  halálát  és  t\jra  föltámadását  a  legtöbb  nyugati  nép 
mythosza  ismeri.  A  monda  fejlődésében  tehát  három  korszakot  lehetne 
megkülönböztetni.  Első  a  kelta  korszak:  a  tavasz-istennek  fényéről,  ha- 
talmáról, bőkezűségéről  szóló  pogány  mythikus  hagyományok  az  angol- 
országi briteknél,  melyek  főleg  Hódító  Vilmos  kora  óta  Európa  többi 
népeihez  is  eljutnak.  Második  a  bretagnei  korszak:  e  tavasz-isten   a  ke- 
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reszténység  befolyása  alatt  fényes,  hatalmas,  bőkezű  kírálylyá,  a  királyok 
ideáljává  lesz,  a  ki  utóbb,  midőn,  főleg  a  normannok  kezdeményezése  és 
szerepe  óta,  a  lovagiasság  szelleme  mind  jobban  kifejlett,   a  középkori 
lovagnak  ideáljává,  mértékévé  alakul  át.  Harmadik  az  Jangol  korszak :  e 
bretagnei,  illetőleg  már  franczia  fölfogás  Galfréd  közvetítése  útján  átke- 
rül Angliába,  hol   a  lovagi  monda  Artusa  a  való  történet  Arthurjával 
egy  alakká  olvad  össze  és  utóbb  a  meghódított  walesiek  politikai  remé- 
nyeinek hősévé  lesz.  A  mythikus   Arthur  csak  kapcsolat  nélküli,  elszórt,, 
de  azért  nem  megfejthetetlen  hagyományokban  maradt   életben   Angliá- 
ban és  Anglián  kívül ;  az  angol  korszak  Arthurja,  a  walesi  kelták  politi- 
kai reményeinek  ez  ideálja,  csak  Galfréd  könyvében   és  e  könyvnek   át- 
dolgozásaiban szerepel,  félig  a  nép  alkotó  képzeletének,  félig  a  szerzetes- 
történetíró tudákos  okoskodásának  terméke;   a   világirodalom    birtokává 
csak   a   bretagnei  korszak  Artusa  lett,  a  fényes  és  hatalmas   király  pél- 
dányképe, utóbb  a   lovagi  szellem   legideálisabb  megtestesítése.  Galfréd 
alapján  francziák  alkották  meg   ez   alakot:   Wace  Róbert  bayeuxi  kano- 
nok (t  1174)  1150-ben  dolgozza  át  az  angol  krónikát  verses  lovagregény- 
nyé  (((Román  de  Brut))),  melyben  első  ízben  történik  emlités  Artúr    asz- 
talköréről,  és   ugyanez   időben   írja   a   franczia  Róbert  de  Boron  az  első- 
grál-regényt. A  középkori  mondának  Artus  királya  tehát  a  franczia  szel- 
lem alkotása,  de  kelta  hagyományokban  gyökerezik,  úgy  hogy  a  kelták 
méltán  tekintik  nemzeti  hősüknek  és  költészetök  legfényesebb  gyöngyé- 
nek. Alakja  és  története  életben  maradt  századokon  át  és  ismételve  meg- 
ihletett nagy   költőket.   A   középkori   udvari   epikának  Artus  lesz  sokat 
dicsőített  főalakja,  kinek  halhatatlanságát  ^jabb  költők  is  hirdetik.  Spen- 
ser  Ödön,  Erzsébet   korának   legnagyobb    lyrikusa,  (( Tündérkirály néi)  cz^ 
regényes  eposzát  (1590 — 96)  az  ő  alakjához  fűzi,  Milton  János  róla  tervez 
t^agy  epikai  művet,  Tennyson  Alfréd  btgos  aKirályidylljeibenD  (1858)  ő  a 
központ  és  a  német  Hertz  Vilmos  aLancelot  és  Ginevra»  (1860)  ez.    szép 
regényes  elbeszélésének  tárgyát  szintén  Artus  király  mondaköréből  veszi. 
A  kelta   szellem   tehát   az   ő   közvetítésével   ma  is  érvényesül    az    egész, 
művelt  földön. 

Midőn  Pytheas,  a  massiliai  (marseillei)  nagy  görög  tudós,  Nagy  Sán- 
dor korában  Kr.  e.  330  és  325  közt  tengeri  utat  keres,  melyen  az  ónt  é& 
borostyánkövet  hajón  lehessen  az  északi  tartományokból  délre  szállítani^ 
az  Atlanti  óceán  partjain  mindenütt  keltákat  talál,  kikkel  tolmácsai  segé- 
lyével könnyen  boldogul.  De  az  Ems  torkolatánál  és  a  mai  fríz  szigete- 
ken idegen  népre  akad,  teutonokra,  és  e  fölfedezéssel  belépnek  a  germá- 
nok a  történetbe.  Legrégibb  történetök  homály  és  mythosz,  melyben  a 
nyelv  segítségével  is  btgos  eligazodni.  Valószínű,  hogy  a  germánok  mint 
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egységes  nép,  kiválva  az  indogermán  ősnépből,  a  legősibb  időben  a  Fekete- 
és  Keleti-tenger  közt  elterülő  roppant  síkságon  laktak,  bizonyára  már 
ekkor  számos  néptörzsre  oszolva,  melyek  szójárási  sajátságokkal  is  kü- 
lönböztek egymástól.  Innen  Skandinávia  déli  részébe  kerültek,  hol  a  nép 
törzsekre  vált  szét  és  ezzel  az  egyes  nyelvek  kialakultak.  Elsőben  a  ké- 
sőbbi anyugati  germánoké  (a  németek)  hagyták  el  ez  őshazát  és  vándorol- 
tak délre,  mai  hazájtikba,  hátra  hagyva  a  népnek  azt  a  részét,  mely  ké- 
sőbb gótokra  és  skandinávokra  oszlott  s  melyet  a  tudomány  ((keleti  ger- 
mánoké névvel  jelöl.  A  gótok  a  népvándorlás  hatalmas  hősei;  hozzájuk 
tartoznak  a  keleti  és  nyugati  gótokon  kívül  a  gepidák,  burgundok,  van- 
dálok, herulok,  rugiok,  alánok  és  szkirek.  Nagy  országokat  alapítottak, 
átalakították  a  régi  világot,  halhatatlanságot  nyertek  a  mondában  és  az 
eposzban;  de  mint  nemzeti  egyediségek  elvesztek:  részben  elpusztultak 
a  szakadatlan  harezokban,  részben  beleolvadtak  a  római  birodalom  lakos- 
ságába,  melylyel  összevegyülve  a  modern  román  nemzeteket  megterem- 
tették. A  német  irodalom  történetében  Ulfilas  bibliafordítása  biztosít  ne- 
kik fényes  helyet.  A  skandinávok  megmaradtak  az  őshazában,  melyben 
önálló  politikai  és  irodalmi  életet  folytatnak. 

Az  őskor  homálya  csak  Július  Csesar  föllépésével  kezd  oszlani,  a 
ki  velők  nemcsak  Galliában,  hol  germánok  nagy  számmal  laktak,  hanem 
a  Rajna  jobb  partján  is  megismerkedett  (Kr.  e.  55  és  53),  mélyebb  érdek- 
lődését azonban  nem  keltették  föl.  Máskép  Tacitus,  a  ki  99-ben  Kr.  u. 
írta  páratlan  kis  könyvét  a  germán  földről  és  népről,  mely  a  történeti 
irodalomnak  elsőrangú  remekei  közé  tartozik.  A  világhódító  római  nép- 
nek rohamos  hanyatlásával  szemben  örvendetes  tünemény,  de  egyúttal 
ijesztően  fenyegető  veszély  színében  tűnt  föl  Tacitus  előtt  a  germánok 
friss  ősereje  és  egészséges  romlatlansága.  Sejtette,  a  mit  már  Sallustius 
is  kimondott,  hogy  hazsgát  e  nép  részéről  fenyegeti  a  megsemmisülés 
veszélye.  Kis  könyvével  talán  föl  akarta  rázni  nemzetét  erkölcstelen  tes- 
pedéséből  és  fölébreszteni  benne  bűneinek  tudatát.  De  e  törekvése  nem 
volt  sikeres :  kortársai  nem  értették  meg  intő  szózatát  és  a  végzet  óriási 
lépésekkel  közeledett. 

Európa  területén  a  germánok  a  keltáknak  lettek  utódai,  kiket  le- 
győztek és  magukba  olvasztottak,  kiktől  bizonyára  sokat  tanultak,  ha 
műveltségöknek  kelta  elemei  ma  már  ki  nem  mutathatók  is.  Németország 
helyneveinek  egy  tetemes  része  kelta  eredetű ;  a  német  mythologiának 
egyes  fantasztikus  vonásai  is  kelta  hatásra  utalnak ;  a  keltáktól  nyerték 
a  németek  a  <(germánD  nevet  is,  melylyel  a  történetbe  beléptek  és  mely- 
lyel a  rómaiak  a  számtalan  néptörzsből  álló  népet  aegyD  nemzetté  fog- 
lalták össze.  E  <Kgermán)»  szó  valószínűleg  a.  m.  a  (tkiáltókD,  ((kiáltással  a 
csatába  rohanók))  és  ez  elnevezés  talán  azokra  a   dalokra  is  vonatkozik, 
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melyeket  a  germánok  főleg  a  csata  előtt  énekeltek  és  melyeknek  vad, 
félelmet  keltő  hangját  még  a  száj  elé  tartott  pajzszsal  («bardhi»,  innen  az 
ily  dal  eléneklése;  dbarditusD)  is  növelték.  A  germán  nép  az  őskorban 
valószínűen  nem  birt  egységes  nemzeti  névvel,  mely  az  összes  törzseket 
összefoglalta  volna.  Hisz  a  németek  ez  időben  sohasem  lépnek  föl  mint 
egységes  nemzet :  minden  törzs  önálló,  és  az  egyes  germán  népek  akár- 
hányszor ellenségkép  állnak  egymással  szemben.  Későbbi  nemzeti  nevök : 
Deutsch  (a.  m.  népies,  nemzeti),  mely  az  egész  népet  ellentétben  az  idege- 
nekkel mint  egységes  nemzetet  jellemzi,  csak  századok  múlva  keletke- 
zik: a  IX.  században,  midőn  a  verduni  szerződés  (843)  a  frank  birodal- 
mat felosztja  és  a  németeket  elválasztja  a  francziáktól  és  olaszoktól. 
Tacitus  leírásában  a  germán  törzsek  a  műveltségnek  oly  magas 
fokán  tűnnek  föl,  mely  csak  hosszas  fejlődésnek  lehetett  eredménye.  De 
e  fejlődés  maga  az  őskor  homályába  vész  és  csak  mythikus  hagyomá- 
nyokba burkolt  költői  képekben  hagyott  épen  nem  hiteles  nyomokat.  Az, 
országot  vadnak,  erdőkben  és  mocsarakban  gazdagnak,  vad  állatokban 
bővelkedőnek,  zordnak  rajzolja  Tacitus.  A  nép,  számos  törzsre  oszolva^ 
már  műveli  a  földet,  de  főfoglalkozása  az  állattenyésztés.  Gazdagságát 
nyájai  teszik;  az  aranyat  és  ezüstöt  nem  ismeri;  a  kereskedelem  fényes 
sikerei  nem  vonzzák.  Nem  nomád  többé,  bár  nem  városokban,  hanem 
csak  falvakban  lakik,  itt  is  kiki  lehetőleg  elkülönítve  szomszédjától.  Már 
az  éles  szemű  római  írónak  is  föltűnt  az  a  si^játságos  makacs  individua- 
lismus,  az  egyéniség  jog€dnak  az^a  túlzó  hangsúlyozása  és  érvényesülése^ 
mely  a  germánokat  első  föUépésöktől  a  mai  napig  jellemzi  és  az  állam- 
alkotásban  ép  úgy  mint  a  nyelvben,  hitben  és  szokásokban  csodálatos 
sokféleségre  vezetett.  Házaikat  fából  építik;  a  kővel  építést  csak  utóbb 
tanulják  meg  a  keltáktól  és  rómaiaktól.  Főszen vedélyök  a  harcz,  béké- 
ben pedig  a  háború  képe:  a  vadászat.  Egyéb  munkát  lenéznek:  henyé- 
lés az  úr  joga;  a  koczkcgáték  és  az  ital,  mind  a  kettő  iszonyú  mér- 
tékletlenséggel,  főszórakozásai.  De.  nemzeti  jellemöknek  e  csúf  kinövéseit 
ragyogó  erények  ellensúlyozzák.  Családi  életök  tiszta;  a  házasság  szenti 
ség,  a  férfiaknak  is  fő  dicsőségök  a  hűség ;  a  nőket,  kikben  (mint  a  többi 
álja  népek  is,  mielőtt  erkölcsileg  elfajultak)  isteni  erőt  gyanítanak,  na- 
gyón  becsülik ;  vendégszeretők,  egyenesek,  igazak.  A  hűség  erkölcsiségök 
központja:  a  vezér  föláldozza  magát  embereiért,  a  kik  viszont  életöket 
örömmel  koczkára  teszik  magokválasztotta  fpnökükért.  Az  ősárja  vérbosszú 
és  váltságdij  még  mindig  dívnak.  A  társadalom  már  világos  alakot  nyert 
volt:  a  lakosok  szabadok  vagy  nem-szabadok;  az  elsők  vagy  főnemesek 
(Edeling\  a  leggazdagabbak  és  legjelesebbek,  vagy  egyszerű  nemesek; 
a  nem  szabadok:  bérlők,  a  kik  saját  birtokkal  nem  bírnak,  vagy  rabszol- 
gák.  A  község  maga  intézkedik  közgyűléseken;  a   főnökök   mellett  már 
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királyok  is  föltűnnek.  A  papoknak  kiváló  az  állástik,  de  semmiben  sincs 
döntő  befolyásuk. 

Vallásukban  fölismeijük  az  árja  ősvallás  alapját  és  főelemeit,  de 
mind  a  kettőt  fejlettebb  alakban.  A  régi  főisten  (Djaus)  helyébe  nemze- 
tiségi istenek  léptek,  kikben  az  ég  ura  más  meg  más  módosulásban  föl- 
ismerhető. Mert  három  főkorszakot  különböztethetni  meg  a  germán  my- 
thosz  fejlődésében.  Az  elsőben  főistenök  az  áija  Djaus,  a  fény  és  ég  ura, 
a  német  népeknél  Tius,  Tyr,  Ziu  vagy  Eru.  A  hét  harmadik  napja  volt 
neki  szentelve:  Dienstag  (skand.  Tystagr),  a  sváboknál  ma  is  Ziestag,  a 
bajoroknál  Ertag ;  az  ő  tiszteletére  járták  a  fegyvertánczot.  Idővel  elho- 
mályosult e  főisten  képe;  Ziu  a  háború  istenévé  lesz,  és  az  egyes  tör- 
zseknél nemzeti  istenek  tűnnek  föl  mint  főistenek.  így  imádtak  a  van- 
dálok és  gótok  egy  isteni  testvérpárt,  így  az  északi  tengerpart  lakói  Ner- 
thus  (Preya)  istennőt.  Végre  fő  befolyásra  és  legnagyobb  tekintélyre 
jutnak  a  német  törzsek  közt  a  frankok,  kiknek  nemzeti  istene,  Wodan, 
az  összes  germánok  istenei  fölé  emelkedik.  Wodan  eredetileg  a  vihar 
istene,  a  ki  a  megholtak  szellemeivel  a  levegőn  átrohan;  utóbb  a  harez 
ura,  kitől  a  győzelem,  a  javak  java,  és  minden  egyéb  jó  származik ; 
végre  a  böleseség,  a  költészet,  a  boldogság  adományozója.  Tőle  szárma- 
zik a  harczos  győzelme,  tőle  a  költő  dala,  tőle  a  tudomány:  az  írás  (a  rú- 
nák). Mellette  Tyr,  a  háború  istene;  Donar,  a  zivatar  istene,  ki  a  bősz 
óriásokkal  küzd.  Kevésbbé  világosak  az  istennők  alakjai,  kik  közül  Frigga 
(béke),  Wodan  neje,  és  Bertha  (a  ragyogó),  az  ég  és  föld  istennője, 
emelkednek  ki.  A  kereszténység  korán  megsemmisítette  a  régi  mythosz 
alakjait;  a  skandináv  mythologia  tovább  maradt  ugyan  életben  a  nép 
hitében  és  a  népköltészet  emlékeiben,  valamint  a  műköltők  termékeiben; 
de  az  északi  népek  mythoszait  nem  szabad  a  németek  hitregéivel  azono- 
sítani. Közös  forrásból  származik  mind  a  kettő,  de  a  népek  elütő  jelleme 
és  hazájuk  meg  fejlődésök  eltérő  befolyása  más  meg  más  alkotásokra 
vezettek  északon  és  délen.  A  skandinávok  világnézete  sötét,  zord :  képzele- 
tök  féktelen,  alakjaik  iszonyúak ;  Németországban  a  mérsékeltebb  éghcg- 
lal  mérsékelte  a.  kedélyeket  és  zabolázta  a  képzeletet. 

A  népvándorlás  és  a  keresztény  térítők  lelkes  működése  kiirtotta  a 
régi  hitet  és  megsemmisítette  emlékeit.  De  a  nép  nem  tud  megválni 
isteneitől,  kiket  szeretett,  kikben  bízott;  azért  ezek  csak  nagy  nehezen 
alakulnak  át  gonosz  szellemekké,  milyeneknek  az  egyház  őket  föltüntetni 
törekszik.  A  kedves  alakok,  a  régi  történetek,  a  megszokott  ünnepek  és 
szokások  teljesen  ki  nem  irthatok ;  még  ma  is  fölismeijük  a  régi  mytho- 
szokat,  bármennyire  módosultak  is  két  évezred  lefolyása  alatt,  a  nép 
^jkán  élő  regékben  és  mondákban,  a  népnél  elteijedt  babonákban  és 
szokásokban.  Főleg  gazdagok  a  népmesék  mythikus  elemekben.  Minden 
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ősnép  képzeletét  első  sorban  az  évszakok  váltakozása  foglalkoztatja. 
A  napisten  szereti  a  földet,  a  ki  télen  álomba  merül,  míg  a  tavasz  köze- 
ledtével a  napisten  csókja  tg  életre  ébresztL  E  régi  mythoszt  tartalmazza 
a  német  népmesék  legszebbike:  Domröschen  (Csipkerózsa)  álomba  me- 
rül, melyből  a  királyfi  csókja  ébreszti  föl.  A  rege  még  a  pontosabb  ma- 
gyarázatot is  kiállja:  a  csecsemőt  megajándékozó  tizenhárom  tündér  az 
ó-germán  évnek  tizenhárom  hónapja ;  az  orsó,  mely  a  királyleány  hosszú 
álmát  okozza,  a  nomák  (a  végzet  istennőinek)  jelképe;  száz  évig  alszik 
a  hajadon,  mert  a  tél  száz  napig  tart ;  a  királyi  vár  kihal,  mint  a  termé- 
szet tél  idején ;  a  szűznek  kastélyát  tüskebokor  és  lángtenger  veszi  kö- 
rül, mert  a  máglyát,  mielőtt  fölgyújtották,  tövisfonadékkal  vonták  be;  a 
királyfi  fölébreszti  kedvesét,  mint  az  újra  hatalomra  jutott  nap  új  életre 
kelti  a  földet.  De  nemcsak  a  népmesében  akadnnk  e  szép  mythoszra;  a 
hősmonda  is  ismeri:  SzígMd  és  Brynhilda  viszonya  a  napisten  és  a  föld 
szerelmének  képe.  Wodan  vüláma  már  a  mythoszban  lándzsává  vagy 
karddá  alaknl  át,  mely  a  győzelmet  kivívja;  a  népmesében  bűvös  vesz- 
szővé  lesz,  mely  útmntatónl  szolgál  rejtett  kincsekhez.  Wodan  maga,  vala- 
mint a  többi  istenek  is,  királyfiúkká,  pásztorokká,  szabólegényekké  lesz- 
nek; de  szerepelnek  ők  mint  keresztény  szentek  és  apostolok,  sőt  mint 
a  keresztények  Istene,  mint  a  megváltó  Kriszttis  is.  Számos  a  régi  pogány 
világnézlet  töredéke,  de  e  töredékekből  nem  alakul  egész.  A  német  my- 
thologia  rendszerét  nem  tndjok  már  megalkotni,  és  minél  többet  merí- 
tünk a  skandináv  vagy  épen  a  többi  árja  népek  mythiktis  hagyományai- 
ból a  tátongó  hézagok  betöltésére,  annál  kevésbé  bízhatunk  a  heterogén 
elemekből  emelt  épület  biztosságában  és  eredetiségében. 

A  régi  istenek  elbuktak,  mint  a  germán  3m3rthosz  maga  is  hitte. 
Mert  a  germánok  istenei  folyton  küzdenek  óriások  és  sárkányok  ellen, 
míg  e  küzdelemben  meggyúl  a  föld  és  lángba  borul  az  egész  világ,  és 
e  világtűz  (MaspiUi)  megemészti  magokat  az  isteneket  is.  Ez  az  istenek 
alkonya  (t6ötterdámmerungi»),  melyet  a  skandináv  költészet  oly  hatal- 
mas képekben  rigzol.  Az  óriási  tűzből  ^j  szépségben  megszületnek  az 
istenek,  kikkel  az  örök  béke  kora  lesz  uralkodóvá  a  földön,  —  ez  a  rég^ 
germánok  hite,  mely  nem  teljesedett,  vagy,  jobban  mondva,  nem  abban 
az  alakban  teljesedett  be,  melyben  várták.  A  végtelen  harczokban  meg- 
edzett  zord  vitézek  sóvárgó  tekinteteket  vetettek  a  béke  édenébe,  me- 
lyet távol  jövőben  sejtettek  és  kívántak,  míg  a  keresztnek  vallása  iga- 
zolta sejtelmöket. 

A  régi  germánok  nyelvéről  nem  szól  Tacitus,  nem  is  maradt  a  nép- 
vándorlás előtti  korból  német  nyelvemlék  az  utókorra.  Mégis  kettőt  biz- 
tosan tudunk  ez  ősrégi  kor  nyelvéről  is.  Először  bizonyos,  hogy  Tacitus  ko- 
rában az  összes  germán  népek  ^;yazon  nyelvet  beszélték,  ha  különböző 
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területeken  némi  csekély  szójárási  módosításokkal  is.  Norvégok  és  dá- 
nok, ánglok  és  szászok,  az  északi  tenger  és  a  Rsgna,  a  brit  hegyek  és  az 
Alpok  lakói  még  megértették  egymást.  Germán  és  germán  közt  a  nép- 
vándorlás koráig,  sőt  jó  ideig  későbben  is,  soha  tolmácsnak  semmi  nyoma. 
Csak  midőn  a  népvándorlásból  kifejlett  német  államok  egymástól  elválni, 
önálló  politikai  egyedekké  fejlődni  kezdenek,  —  csak  akkor  indulnak  el- 
térő fejlődésnek  a  régi  szójárások,  míg  végre  az  egyes  törzseknél  az  iro- 
dalom eszközeivé  lesznek  és  szerves  nyelvegyedekké  válnak.  Tacitus  ko- 
rában az  összes  törzseket  még  összetartja  a  közös  nyelv  egysége,  mely 
bennök,  a  keltákkal  és  rómaiakkal  szemben,  a  nemzeti  érzésnek  egyet- 
len forrása  és  jele  volt.  És  másodszor  kétségtelen,  hogy  e  nyelv  hangok- 
ban és  alakokban  sokkal  gazdagabb  és  tökéletesebb  volt,  mint  bái*mely 
fennmaradt  német  nyelv.  Mert  a  germán  nyelvek  története  folytonos, 
szakadatlan  romlás  és  kopás,  általános  hang-  és  alaktani  elszegényedés. 
Azért:  minél  régibb  valamely  germán  nyelvemlék,  annál  tökéletesebb 
nyelvének  külső  meze;  legtökéletesebb  bizonyára  a  német  őskor  nyelve 
volt,  melynek  emlékei  azonban  nem  jutottak  reánk.  Ez  alaki  tökéletes- 
ség kiváló  jelessége  a  nyelvnek  a  költészet  szempontjából,  de  nem  teszi 
a  nyelvet  az  emberi  gondolkodásnak  legalkalmasabb  eszközévé.  Német 
ibldőn  is  az  alaki  romlással  párhuzamosan  halad  a  nyelv  mondattani 
művészetének  kifejlése,  mely  nem  pótolja  az  eredeti  szép  hangzást,  de 
az  emberi  gondolkodásnak  és  érzésnek  bámulatosan  fejlett  eszközévé 
alakítja  át  a  nyelvet. 

Végre  szól  Tacitus  a  germánok  költészetéről  is.  E  költészet  hym- 
nikus  volt,  melyben  lyrai  és  epikai  elemek  vegyültek,  de  úgy,  hogy 
ez  utóbbiak  tették  a  főelemet.  A  költészet  volt  egyúttal  a  történet- 
írás  egyetlen  módja:  a  régiek  emlékét  nem  a  prózai  történetíró  tolla, 
hanem  az  éneklő  dalnok  verse  tartotta  fönn.  Dalaik  tárgyuk  szerint  ismét 
kétfélék  voltak :  mythikusok  és  történetiek.  Az  előbbiekben  a  mennydör- 
gés hatalmas  istenét  (Donart  vagy  Thort)  énekelték  meg,  a  mint  sújtó 
kalapácsával  leveri  az  óriásokat,  és  dicsőítették  Thuistot,  a  legelső  em- 
beit,  és  ennek  fiát  Mannust,  kitől  a  germán  törzsek  magukat  származ- 
tatták. E  Mannusnak  ugyanis  három  fia  volt:  Irmino,  Ingváo  és  Istváo, 
és  ezektől  származnak  a  dalokban  élő  monda  szerint  az  irminonok  Né- 
metország belsejében,  a  felnémetek  (alamannok  és  suebek,  chattok  és 
thüringek,  longobárdok  és  bajorok),  az  ingixwnok,  a  tengermellék  lakói 
(az  alnémetek  :  ánglok,  szászok  és  frízek)  és  az  isiváonok  a  Rajna  mindkét 
partján  (a  későbbi  frankok).  Világos,  hogy  e  genealógia  nem  vonatkozik 
az  összes  germánokra,  hisz  a  gót  és  skandináv  germán  törzsek  teljesen 
hiányzanak  belőle,  hanem  csak  a  szorosb  értelemben  vett  németeket  fog- 
lalja össze,  miután  ezek  a  germán  ősnépből  kiváltak  volt.  Politikai  jelen- 
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tősége  sohasem  volt  e  fölosztásnak,  melynek  alapját  talán  az  isteni  tisz- 
telet tette.  A  népvándorlás  százados  hullámaiban  az  isteneknek  és  né- 
peknek e  nevei,  valamint  a  róluk  szóló  dalok  is  teljes  feledésbe  merül- 
tek. Ugyané  sors  érte  az  ősgermán  dalok  második  csoportját  is,  m.elyet 
Tacitus  említ:  a  történeti  dalokat,  melyekben  Arminiust  (+  21. Kr.  után) 
dicsőítették  (kit  utóbb  minden  alap  nélkül  Hermannak  neveztek  el),  a 
nép  fölszabaditóját  a  római  járom  alól,  a  ki  iíjan  veszett  el,  dicsősége  tető- 
pontján, irigy  rokonai  gyűlöletéből,  mint  a  hősmonda  Szigfridje,  kivel 
ujabbkori  tudósok  ismételve  azonosították.  Emléke  és  a  nagyságát  hir- 
dető dalok  Tacitus  szerint  még  az  első  század  végén  is  éltek  a  nép  sgkán. 
E  dalokat  is  megsemmisítette  a  népvándorlás,  mely  tejesen  átalakította 
a  régi  germánok  politikai  és  művelődési  viszonyait.  Arminius  emlékét 
csak  a  renaissance  újította  meg,  mely  az  új  életre  ébredt  ókor  történeti 
forrásaiban  (Tacitust  csak  a  XV.  század  végén  fedezték  föl)  meglepetve 
lelte  meg  a  régi  germánoknak  e  sokat  dicsőitett,  főleg  tragikus  pusztu- 
lásával is  vonzó  szép  alakját. 

E  dalaikat  a  germánok  főleg  a  háborúban,  csaták  előtt   énekelték, 
és  e  szokásuk  érvényben  maradt  az  egész  középkoron  keresztül,  mit  pl. 
a  IX.  századi  «L%josdalB  is  bizonyít.  De  béke  idején  is  kedvelték  a  régi 
germánok  a  dalt :  esküvők  és  temetések,  áldozatok  s  egyes  vallásos  vagy 
világi  ünnepek   alkalmával   fölhangzott  a  nép  éneke,  és  ez  a  szokás  is 
megmaradt  az  összes  német  törzseknél  egészen  a  jelenkorig.  Sőt  a  táncz- 
hoz   is   énekeltek,  főleg   a   fegyvertánczhoz,  melyben   némelyek   a   drá- 
mának  legegyszerűbb   és  legeredetibb   csiráját  vélik   fölismerhetni.  Da- 
laikat  hangszerekkel   kisérték:,  említik   a   hárfát  vagy  cziterát,   később 
a  kürtöt  és  sípot.  Már  a  gót  nyelv  is  megkülönbözteti  a  dicsőítő    dalt,  a 
hymnust  (ahazeinsi^),  a  gúnyos  költeményt  vagy  szatírát  («nateins»)  és  az 
epikus   mesét  (ftspilU).   E    költemények    alal^a   valószínűen    az    ős-árja 
nyolcz-ütemes  vers,  zenei  eleme  kétségtelenül  az  alliteratío  volt,  a  kezdő 
mássalhangzók  azonossága,  mely  a  vers  főütemeit  még  jobban   kiemelte 
és  a  versnek  két  felét  egymáshoz  fűzte.  (A  magánhangzókat   mind    alli- 
terálóknak  vették).   Az   alliteratio   régiségét   bizonyítják   a   mythiktis   és 
mondai  neveknek  azonos  kezdő  mássalhangzói   is:   Vodan  Vili  Ve  a  há- 
rom főisten,  Ask  és  Embla  az  első  emberpár.  Ingó  Isto  Irmino  a  germá- 
nok törzsfejei ;  és  a   későbbi   hősmondában :   Gunther  Gemot  Giselher  a 
nibelung  királyok.  Héttel  Herwig  Hartmut  a  Kudrun-eposz   hősei,  Hen- 
gist  és  Horsa  az  angolszászok  vezérei  stb.  De  nemcsak  a  dal  alapult  az 
alliteratíón,   a   germánok   törvényei   is   ez  alakban  éltek  a  nép   ^jkán  és 
azok  a  ráolvasások,  melyekkel  már  az  árja  ősnép  is  a  természeti  erőket 
fékezni  és  akarata  szerint  irányítani  törekedett,  szintén   alliteratiós   ver- 
sekben szálltak  szájról  sz£^ra.  E  költemények  és  eg^^éb  verses  alkotások 
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^ig  jegyeztettek  föl  valaha,  bár  volt  a  germánoknak  írásuk  is,  a  rúnák, 
melyeknek  eredetét  a  mythosz  a  germánok  főistenére,  Odinra,  vezette 
vissza.  Ezt  az  írást  azonban  nem  a  mindennapi  életben  közdolgokra,  ha- 
nem csak  fontos  állami  ügyekben  és  főleg  jóslásokra  használták.  A  leg- 
régibb időben  az  összes  germán  törzseknek  közös,  huszonnégy  betűből 
álló  rúna-írásuk  volt,  mely  utóbb  sokféle  módosuláson  ment  keresztül. 
A  fönmaradt  rúna-írás  alapja  az  Augustus  császár  korabeli  latin  abc :  a 
rúnák  létrejötte  a  római  kultúrának  első  hatalmas  hatása  a  német  né- 
pekre. É  rúnákkal  jósoltak  is,  még  pedig,  mint  Tacitus  íija,  a  következő 
módon:  levágják  egy  gyümölcsfának  (főleg  a  bükknek)  ágát  és  ezt  kis 
vesszőcskékre  szeldelik,  melyekbe  egy-egy  rúnát  belerónak.  Azután  egy 
fehér  lepedőre  szólják  a  rúnákkal  megjelölt  fadarabkákat,  mire  a  főpap 
vagy  a  családfő  az  elszórt  vesszőcskéket  fölszedi  és  a  beléjök  rótt  rúnák- 
ból a  jövendőt  kimagyarázza.  £  leírás  megmagyarázza  az  írás  és  olvasás 
német  kifejezéseit:  Bach  (könyv:  Bache  bükkfa),  Stáb,  Buchstab  (betű), 
reissen  (írni,  melynek  helyébe  utóbb  a  latin  schreiben  lépett,  de  v.  ö. 
der  RisSy  Abriss^    Grundriss  stb.),  lesen  (fölszedni  és  olvasni). 

Ezt  a  régi  világot  megsemmisítette  a  népvándorlás.  Az  őskor  nép- 
törzsei eltűnnek,  helyöket  a  német  népeknek  egészen  új  csopor^ai  fog- 
lalják el.  A  mythoszokból  csak  népregékben  és  babonákban  maradnak 
fönn  összefüggéstelen  töredékek ;  a  nyelv  különböző  ágakra  oszlik,  melyek 
mind  jobban  eltérnek  egymástól,  mire  az  önállókká  lett  szójárások  önálló 
nemzetek  irodalmi  nyelveivé  válnak;  a  régi  költészet  tárgyai  feledésbe 
mennek:  sem  Tuistóról  sem  Arminiuaról  nem  tudnak  az  V.  századon  túl 
a  német  népek ;  -új  hősök,  új  események  foglalkoztatják  a  nemzet  kép- 
zeletét. Csak  az  ősrégi  vers  alakja^  a  nyolcz  ütemes  epikai  ahosszú  sorv, 
és  az  alliteratio  élnek  még  a  népvándorlás  lezajlása  után  is.  Német  nyel- 
ven e  germán  őskorból  egyetlen  egy  emlék  maradt  fönn  változatlanul, 
eredeti  alal^ában,  a  kereszténységtől  meg  nem  érintve :  a  két  merzeburgi 
ráolvasásy  melyeket  egy  X.  századi  szerzetes  jegyzett  föl.  Mind  a  kettő 
varázsíge :  az  elsővel  a  foglyok  bilincseit  vélte  a  nép  megtörhetni,  a 
másodikkal  a  lovak  sántaságát  meggyógyíthatni.  Azonos  alakúak,  a 
mennyiben  két  részből  állanak:  az  első  rész  elmeséli  azt  az  esetet,  mely- 
ben közvetlenül  isteni  hatalmak  közbelépése  idézte  elő  azt  a  sikert, 
melyet  a  nép  minden  ismétlődő  esetben  a  ráolvasás  elmondásával 
elérni  kívánt;  a  második  rész  tartalmazza  az  egyes  esetre  való  alkal- 
mazást. A  két  rész  együtt  teszi  a  varázsigét.  íme  a  második  merzeburg 
ráolvasás : 
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Phol  és  Wodan  az      erdőbe  ménének. 

Ekkor  Balder  lovának      megbicsaklott  a  lába. 

Most  megáldta  Szinthgunt      és  testvére  Szunna, 

Most  megáldta  VoUa      és  testvére  Frija, 

Most  megáldta  Wodán,      ki  legjobban  tudta, 

Ugy  a  csontfíczamlást,      mint  a  vérficzamlást,      és  a  tagficzamlást : 

Csont  a  csonthoz,      vér  a  vérhez, 

Tag  a  taghoz,      mintha  enyű  kötné. 

Az  ily  babonás  kuruzsló  ráolvasással  való  gyógyítás  még  ma  ifi  szo- 
kásos a  népnél  és  főleg  a  házi  állatok  külső  betegségeinél  is  használa- 
tos. De  a  ráolvasások,  melyeket  a  nép  ma  alkalmaz,  többnyire  összeftig- 
getlen,  értelemvesztett  szavakból  és  mondatokból  állnak,  melyeknek  régi 
jelentőségteljes  értelme  rég  feledésbe  ment.  Eredetileg  mind  ősrégi  em- 
lékek, melyek  a  pogány  korszakból  fönmaradtak,  de  rendszerint  a  po- 
gány vallás  eszméi  és  alakjai  teljesen  elhomályosulván,  igazi  értelmöket 
elveszítették,  elferdíttettek  és  teljesen  éi-telmetlenekké  lettek.  Más  ese- 
tekben keresztény  alakok  és  fogalmak  léptek  a  pogány  istenek  és  eszmék 
helyébe.  Bámulatos  az  ily  ráolvasások  szívós  fonmaradása,  mely  legjobban 
bizonyítja,  hogy  e  pogány  hagyományok  mily  mélyen  gyökereznek  a  nép- 
ben. A  modern  nemzetek  pogány  korszakából  származnak,  de  néha  még 
régibbek,  mint  pl.  a  fenti  ráolvasás  is  teljesen  azonos  alakban  megvan  a 
szanszkrit  népnél,  az  Atharva-védában  (IV,  12),  de  megvan  a  mi  m.agyar 
népünknél  is  a  következő  félegyházi  változatban: 

Elindula  urunk  Jézus  Jerikóból  Jeruzsálembe,  általmene  kőhidon  ő  lován,  ö 
szamarán,  haragos  gazdasszonya  jámbor  gazdája,  gyékényágya,  kőpárnája,  kő-ke- 
nyere, fa-kése  ;  ez  az  isten  mondása :  ezen  jószág  semmiféle  tagjába  ficzemlet  vagy 
nyilumlás  meg  ne  maradhasson,  hús  húshoz,  csont  csonthoz,  tag  taghoz,  in  inhöi, 
vér  vérhöz,  ér  érhöz.  Krisztus  Jézusnak  maga  sz^ából  származott  szent  igék  által 
gyógyuljon  meg.  Fuss,  fuss  meredek,  istennek  hírével,  boldog  asszony  parancso- 
latjával, innen  tisztulj,  innen  pusztulj,  itt  neked  semmi  helyed   sincs! 

A  keresztény  papság  Németországban  is,  nálunk  is  oly  erélylyel 
lépett  föl  ez  ((ördögi  mesterségeké)  és  a  <ipogány»  világnak  minden  em- 
léke ellen,  hogy  alig  egyes  nyomok  maradtak,  ezek  is  csak  elferdített 
alakban  vagy  keresztény  változatban,  amaz  őskorból  a  jelenkorra.  Német 
földön  e  régi  emlékek  közül  a  merzeburgi  ráolvasások  a  legrégibbek  és 
legeredetiebbek,  míg  a  többi  nagy  számmal  fonmaradt  hasonló  varázsigét 
csak  keresztény  szellemben  módosított  alakban  bírjuk,  —  egyúttal  az 
egyetlen  irodalmi  emlékek  a  népvándorlást  megelőző  német  őskorból. 


S  K  A  N  D I NÁVOK. 


BI/SŐ  RtSZ:  KÖZÉPKOR. 

Irta  Petz  Gedeon. 

I.  Bevezetés.  Történeti  áttekintés. 

Skandinávia  hosszan  elnyúló  félszigete,  a  melyen  kopár  sziklahegyek 
és  kietlen  hómezők,  mélységes  tavak  és  sötét  fenyveserdők  váltakoznak, 
a  termőföldnek  gyér  volta  miatt  mindenkor  csak  szűkös  eszközeit  szol- 
gáltatta a  megélhetésnek.  De  azért  az  ember  e  zordon  természet  ölében 
is  már  ősidőktől  fogva  hajlékot  keresett  és  talált:  a  mint  a  tudományos 
kutatás  kiderítette,  a  félszigetnek  már  több  évezreddel  Krisztus  születése 
előtt  volt  emberi  lakossága.  Nem  bizonyos,  hogy  ez  a  legrégibbnek  ki- 
mutatható népesség  milyen  fajú  volt,  de  már  a  régibb  vaskorszakbeli 
lakosság  kétségkívül  nagyobbrészt  ahhoz  a  germán  fajhoz  tartozott,  mely 
a  félszigetet  egész  a  mai  napig  lakja.  Az  északi  germánoknak  e  népe, 
bár  ethnographiai  tekintetben  korán  feloszlott  a  snédek,  norvégok,  gautok 
és  dánok  törzseire,  még  a  Kr.  utáni  első  századokban  is  egységes  nyel- 
ven beszélt.  Már  e  régi  nyelvnek  is  fennmaradtak  emlékei :  kőbe,  fém- 
es faeszközökbe  vésett  rúnafeliratok,  a  melyek  ha  nem  is  igazi  irodalmi 
emlékek,  mégis  becses  tanúságát  a^ják  az  írás  használatának  és  nagy- 
fontosságú adatokat  szolgáltatnak  a  nyelvtörténetnek. 

Abban  az  időben,  mikor  Közép-Európán  a  népvándorlás  viharai 
zúgnak  végig,  bizonyára  Skandinávia  félszigetén  is  voltak  kisebb-nagyobb 
vándorlások,  küzdelmek  és  hódítások,  de  mindezekről  kevés  biztos  ada- 
tunk van.  A  történelem  színterére  Kr.  u.  700  körül  lépnek  a  félsziget 
lakosai.  Ekkor  veszi  kezdetét  a  viking-járatok  kora  (viking  a.  m.  harcz, 
főkép  tengeri  harcz ;  vikingr  tengeri  harczos,  kalóz).  Észak  emberei,  a 
normannok^  a  mint  őket  többfelé  nevezték,  kalandra,  harczra,  hódításra 
vágyódva  Európa  legkülönbözőbb  vidékeit  járják  be,  feltűnnek  a  brit 
szigeteken,  Francziaországban  és  Németországban,  megvetik  lábukat  ke- 
leten, Oroszországban   és  délen,  olasz  földön,  sőt  ők  fedezik  fel   először 


32  PETZ  GEDEON 

(már  a  X.  században)  Atnerikát.  Ez  időtájt  megsztinik  a  nyelv  egyönte- 
tűsége is  s  a  nyelvjárások  mind  nagyobb  önállóságra  tesznek  szert.  De 
mig  e  téren  ekkép  kisebb  egységek  válnak  ki  a  nagyobbakból,  addig 
társadalmi  és  politikai  téren  ép  megfordítva  ^j,  nagyobb  egységek  alakul- 
nak. A  társadalmi  rend  eladdig  a  családon  alapult,  a  családapa  volt  az 
igazi  tir.  Idővel  a  nemzetségek  válnak  politikai  egységekké  s  kiskirá- 
lyok állnak  ezeknek  élére.  E  kiskirályok  egyike,  Széphajú  Harald  az 
utolsó  lépést  is  megteszi  az  egységesítés  felé  s  866 — 872-ig  tartó  küzdel- 
mek után  egész  Norvégia  urává  lesz.  A  függetlenséghez  szokott  norvé- 
gok közül  azonban  sokan  nem  bírtak  beletörődni  a  dolgok  ez  üj  rend- 
jébe s  inkább  elhagyták  őseik  hazáját,  semhogy  az  új  fejedelmet  elismer- 
ték volna.  Nyugatra  hajózva  Izland  szigetén  —  a  hol  addig  legfeljebb  ír 
származású  remeték  élték  csendben  napjaikat  —  telepedtek  le  s  ott  igazi 
kis  parasztköztársaságot  alapítottak.  Ez  eseménynek  nagy  jelentősége 
volt  az  irodalom  történetére  nézve  is :  e  kivándorlók  őrizték  meg  s  ápol- 
ták leghívebben  nemzetük  régi  költői  hagyományait.  Az  anyaországot, 
Norvégiát,  azontúl  is  sűrűn  felkeresték,  de  politikai  függetlenségüket 
évszázadokon  keresztül  sikeresen  megőrizték.  Az  looo-ik  évben  Izland 
szigetén  a  keresztény  vallást  hivatalosan  állami  vallásnak  jelentet- 
ték ki. 

A  kereszténység  terjedésével  Skandinávia  félszigetén  is  újabb  át- 
alakulások jártak.  Norvégiában  főleg  a  két  Óláf  király  buzgólkodása  gyö- 
kereztette meg  az  evangélium  vallását  s  ép  oly  sikerrel  járt  el  egy  ugn^an- 
ily  nevű  svéd  király  a  maga  országában  (XI.  század),  mig  a  rokonfi^ú 
dánok  országában  Ansgar  már  jóval  előbb,  a  IX.  században  apostolkodott. 
Az  északi  országok  a  következő  századokban  hol  békében,  hol  háborús- 
kodásban éltek  egymással,  míg  az  1397-i  kalmári  unió  száz  és  egynehány 
évre  egyesítette  őket,  mindaddig,  míg  a  reformatióval  egyidőben  politi- 
kai újjáalakulások  is  keletkeztek  ez  országokban. 

Izland  szigete  egész  a  XIII.  századig  megőrizte  függetlenségét  Norvé- 
giával szemben,  az  1261 — 1264.  években  azonban  politikailag  egyesült  az 
anyaországgal  s  mikor  1380-ban  a  dán  király 'foglalta  el  a  norvég  trónt, 
Izland  is  Dánia  fönhatósága  alá  került.  A  kis  szigetország  politikai  sze- 
replésénél azonban  jóval  jelentősebb  fiainak  az  irodalom  terén  való  mun- 
kássága. A  mint  nyelvük,  a  norvég  nyelvtől  különválva,  lassúbb  menei}- 
ben  fejlődött  s  ma  is  jóval  régiesebb  színezetű,  mint  többi  fajrokonaik 
nyelve,  úgy  régi  irodalmuk  is  a  közös  skandináviai  hagyományok  anya- 
gát aránylag  híven  tartotta  fenn  s  később  is  első  sorban  az  izlandi 
irodalom  örökítette  meg  a  történeti  események  emlékét  s  a  hősmondá- 
nak  alakulatait.  Ekkép  az  ó-skandináviai  irodalom  gyűjtőneve  alatt  els>ő 
sorban  az  izlandi   irodalmat  kell  értenünk,   csak  másodrendű  fontossága 
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van  a  norvég  irodalomnak  s  egészen  alárendelt  jelentőségű  a  középkori 
svéd  és  dán  irodalom. 


2.  Az  ]^da  dalai  és  a  s^káldok  költészete. 

Az  ő-skandináv  költői  irodalom  legbecsesebb  termékei  azok  a  my- 
thoszi  és  mondai  tartalmú  énekek,  a  melyeket  az  évszázados  gyakorlat  az 
Edda  néven  foglal  egybe.  Nagyobb  részüket  a  kopenhágai  udvari  könyv- 
tárnak egy  pergament-kéziratából,  az  úgyn.  Codex  Regiusból  ismeijük. 
E  kéziratnak  a  XVII.  század  közepe  táján  való  felfedezése  nagy  lendületet 
adott  az  ó-skandináv  irodalmi  tanulmányoknak.  1643-ban  fedezte  fel  az  addig 
lappangó  codexet  Brsmiólf  Sveinsson  skálholti  püspök  s  azzal  a  czímmel, 
mdylyel  a  tudós  férfiú  a  névtelen  kézirat  másolatát  ellátta,  kifejezte  a 
gy^'teményről  és  szerzőjéről  való  vélekedését  is.  «A  nagy  tudományú  Sce- 
mund  Eddájá)»-nak  (Edda  Saemundi  multiscii)  nevezte  el  ez  énekek 
összeségét.  Ssemundról,  a  kit  ekkép  az  énekek  szerzőének  vagy  gyűjtő  - 
jenek  tartottak,  még  meg  fogunk  emlékezni,  mint  a  XI.— XII.  században 
élt  tudós  történetíróról,  az  Edda  nevet  pedig  Snorri  Sturluson  (f  1241) 
költészettani  kézikönyve,  a  melynek  ugyancsak  Edda  volt  a  hiteles  czíme, 
szolgáltatta.  Már  régen  feltették,  hogy  Snorri  'munkája  valamely  régi 
dalgytgtemény  felhasználásával  készült  s  hogy  á  Snorri  idézte  verseket 
az  tartalmazza  teljesebb  alakban :  midőn  tehát  a  kopenhágai  kézirat  nap- 
fényre került,  önként  kinálkozott  az  a  föltevés,  hogy  az  a  Snorri  Eddá- 
jának forrása  s  azért  azt  is  az  Edda  c^íinmel  látták  el,  a  pontosabb  meg- 
különböztetés kedvéért  legfeljebb  a  Saemund  Eddájának  vagy  régibb  Ed- 
dának nevezve  azt. 

Ma,  gyakorlati  okokból,  az  Edda  vagy  az  Edda  dalai  megszokott 
elnevezését  megtarthatjuk,  bár  tudjuk,  hogy  az  Edda-név  voltakép  csak 
a  Snorri  munkáját  illeti  meg,  s  tudjuk  azt  is,  hogy  erre  sehogy  sem  illik 
rá  magának  a  szónak  az  a  magyarázata,  melylyel  még  a  XIX.  században 
is  támogatni  igyekeztek  a  XVII.  század  nézetét.  Az  ó-izlandi  edda  szónak 
t  L  egyik  jelentése  (lősanya,  nagyanyáid  s  a  régibb  magyarázók  nagyon 
találónak  és  költőinek  vélték  azt  a  felfogást,  hogy  e  mű  a  régi  esemé- 
nyeket, istenek  és  hősök  dolgait  ép  úgy  fentartja  az  utókor  számái*a, 
mint  a  hogy  a  nagyanya  regél  gyermekeinek  és  unokáinak  rég  elmúlt 
időkről.  E  magyarázatnál  tárgyilag  jogosultabb  az,  a  mely  az  edda 
szót  költészettannak  értelmezi :  ebben  a  jelentésben  a  szó  csakugyan  ki- 
fejezhette Snorri  munkájának  mivoltát. 

A  Ssemund  szerzőségéről  való  föltevés  csak  önkényes  hozzávetésen 
alapúit  8  így  azt  a  mai  tudomány  teljesen  elejtette.  De  más  írót  sem 
nevezhetünk  meg  a  gyűjtemény  szerzőjéül,  sőt  a  tudományos  kutatás  ki- 
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derítette,  hogy  nem  is  SEÓlhatni  csupán  egy  szerzőről :  az  egyes  dalokat  a 
nép  egy-egy  költői  tehetségű  fia  vagy  egy-egy  vándorénekes  költötte.  As 
ily  énekeseknek,  a  kik  a  hegedősök  módjára  adták  elő  és  teijesztették  a  köl- 
tészet termékeit,  megvoltáról  hiteles  adataink  vannak :  a  skandináv  népek 
e  rhapsodosainak  thulr  és  skald  volt  a  szokásos  nevök.  De  ez  énekek 
nemcsák  hogy  különböző  szerzőktől  valók,  hanem  nagyon  különböző  idő- 
ben és  más-más  helyen  is  keletkeztek.  A  kéziratnak  kora  e  tekintetben 
természetesen  nem  lehet  döntő :  a  Codex  Regius  a  Xm.  századból  való,  a 
költemények  azonban  már  jóval  régibb  időben  keletkezhettek  és  sokáig 
csnpán  sz^'ról-sz^ra  szállva  éltek,  a  míg  végre  fe^egyezték  és  egybe- 
gyűjtötték őket.  Keletkezésüket  régebben  az  V.  és  VIII.  század  közötti 
időnek  tnlajdonították  a  tudósok ;  a  mai  tudomány  kétkedőbb  lett  s  vizs- 
gálatai valószínű  eredményének  azt  mondhatjuk,  hogy  a  legrégibb  dalok 
a  IX.  századból  valók,  a  legújabbak  a  XI.  századból.  Mert  föltehelgük,  hogy 
e  dalok  abban  a  korban  keletkeztek,  a  mikor  a  germán  őshit  és  a  ke- 
resztény vallás  küzdelemben  voltak  egymással,  a  régi  emlékek  még  ele- 
venen éltek  s  az  új  felfogás  még  nem  teijedt  el  a  maga  egész  tisztaságá- 
ban. Ekkép  az  énekek  keletkezésének  helye  sem-  egy  és  ugyanaz :  a  leg- 
régibbek még  Norvégiában  keletkeztek,  de  a  vándorlások  korában  már 
az  ÚJ  hazában  is  ölthettek  költői  alakot  a  régi  hagyományok,  jó  részük 
Izland  szigetén,  egyesek  Grönlandon,  sőt  talán  az  Orkney-szigeteken  is. 
Tartalmukat  tekintve  az  Edda  dalainak  egyrésze  az  istenek  tetteiről, 
másrésze  a  hősök  dolgairól  szól  s  így  meg  lehet  különböztetni  mythikas 
és  mondai  tárgyú  énekeket.  A  mythikus  énekek  leghíresebb  és  legfonto- 
sabb darabja  az,  a  mely  a  Codex  Regiusban  is  első  helyen  van :  a  Vőluspá 
czímű,  a  mely  körülbelül  a  X.  század  közepén  keletkezhetett,  a  mikor  az 
ősi  hit  napja  már  leáldozóban  volt.  Egy  völva^  egy  bölcs  jósnő  szólal  meg 
benne,  szűkszavú,  sejtelmes  előadásban,  kerülve  a  részletezést.  A  világ 
kezdeteiből  indul  ki,  az  ősidőkből,  a  mikor  az  óriások  ősei  éltek;  migd 
arról  a  korról  szól,  a  mikor  az  azok  isteni  nemzetsége  megalkotta  a  föl- 
det s  mikor  az  istenek  derűs,  békés  napokat  éltek  az  Ida  mezején  s  meg- 
teremtették az  első  emberpárt.  De  a  békét  csakhamar  felváltja  a  háború, 
a  melybe  az  istenek  ellenségeikkel,  az  óriásokkal  keverednek.  Az  azok 
vára  ledől  és  hibáik,  főleg  Thór  esküszegése,  az  istenek  bukását  idézik 
elő.  A  valkyriák,  a  harczi  szüzek,  megjelennek,  Höd  leteríti  Baldrt,  Ódin 
fiát.  Az  istenek  székhelye  vértől  piroslik,  de  a  föld  bűnös  fiai  között  is 
vész  pusztít.  Heimdall  kürtjébe  fcg ;  Yggdrasil,  a  világ  f^ja,  megrezdül, 
sziklafalak  omladoznak,  az  égboltozat  leszakad,  az  istenek  harczolva 
odavesznek.  A  nap  elsötétül,  a  föld  a  tengerbe  zuhan,  a  csillagok  lehull- 
nak az  égről  s  a  mindenséget  láng  és  füst  tölti  be.  De  a  világ  megint 
újjászületik :  a  föld  friss  zölddel  borítva  bukkan  fel  a  tengerből,  az  azok 
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ismét  ÖBSzegyülnek  az  Ida  mezején  s  a  multakról  beszélgetnek.  Aranyos 
teremben  lakoznak  a  jelesek  és  örök  boldogságban  van  részök.  Felülről 
pedig  hatalmas  uralkodó  száll  le,  hogy  ítéletet  tartson. 

Hatalmas  költői  erő  és  képzelet  nyilatkozik  meg  a  Völuspáhsai  és 
egészen  sfgátos  világnézet  tükröződik  benne.  De  ép  e  világnézetnek  s  a 
költemény  egész  mythikus  tartalmának  eredetisége  lett  hosszas  tudomá- 
nyos vitáknak  tárgyává.  Két  nézet  áll  egymással  szemben:  az  egyik,  a 
melynek  túabban  Müllenhoff  volt  a  főképviselője,  a  germán  pogányság 
szellemének  utolsó  hamisítatlan  termékét  .látta  ez  énekben,  a  másik 
kisebb  vagy  nagyobb  mértékben  idegen  hatásokat  igyekezett  benne  ki- 
mutatni, így  Bang  a  régi  Sibylla-jóslatokat  tartotta  a  költemény  forrá- 
sainak ;  Bugge  szerint  egyrészt  zsidó-keresztény  hagyományok,  másrészt 
görög-római  mythoszok  és  mondák  elemei  vegyültek  a  germán  képzetekkel; 
legtovább  megy  Meyer  Elard  Hugó,  a  ki  a  költemény  szerzőjének  magát 
Ssemundot  tartja  s  azt  véli,  hogy  abban  a  kereszténységnek  a  világ  terem- 
téséről, a  paradicsomról  s  az  első  emberpárról,  továbbá  Krisztus  (a  köl- 
teményben Baldr)  haláláról,  az  utolsó  ítéletről  és  a  jók  jutalmazásáról 
való  tanai  vannak  a  szkáldok  képes  nyelvén,  a  szokásos  mythologiai  kép- 
zetek form^ában  előadva.  Mind  e  tudós  viták  végső  eredményeképen 
azt  vonhatjuk  le,  hogy  a  Völuspá  alapjában  véve  a  régi  germán  vallásfel- 
fogást tükrözteti  vissza,  —  azt  a  felfogást,  a  mely  fővonásaiban  egyezően 
nyilatkozik  meg  a  régi  német  költői  termékekben  is,  —  de  alakulására 
bizonyára  hatással  voltak  már  keresztény  képzetek  is.  E  magyarázatot, 
a  melytől  már  Grimm  Jakab  sem  idegenkedett,  valószínűvé  teszi  az  a  kö- 
rülmény, hogy  a  költemény  abban  a  korban  keletkezett,  a  midőn  a  po- 
gány és  keresztény  felfogás  minden  téren  találkozott,  s  egyúttal  abban 
a  korban,  mikor  a  víkingjáratok  bőséges  alkalmat  adtak  arra,  hogy  a 
skandinávok  a  már  keresztényekké  vált  más  népek  felfogásával  meg- 
ismerke^enek.  Egyébként  a  pogány  és  keresztény  motívumoknak  ily 
egybeszövődésére  ép  a  német  irodalom  régi  termékei  is  szolgáltatnak 
nem  egy  példát.  Az  a  magyarázat  azonban,  mely  a  Vő/uspdban  egysze- 
rűen a  keresztény  tanoknak  a  eszokásosi)  képes  beszédben  való  előadá- 
sát látja,  már  csak  azért  is  tarthatatlan,  mivel  eleve  sem  gondolható, 
hogy  keresztény  költő  a  keresztény  hit  tanításait  oly  eltorzított  formá- 
ban akarta  volna  népe  körében  cismertetní»,  a  mely  formából  még  a  mai 
tudományos  kutatás  is  csak  ügygyel-bajjal  próbálja  ama  tanokat  kihü- 
velyezni. 

A  Vo/iispdval  tartalmára  nézve  rokon  a  Baldr  álmairól  szóló  költe- 
mény (Báldrs  draamar  vagy  Vegtamskvida) :  itt  is  a  völva  jóso^a  meg 
Odin  istennek  fia,  Baldr,  gyászos  sorsát,  de  egyúttal  megboszulását  is. 
Ugyancsak  Odin  —  a  vihar  és  a  győzelem,   de   egyúttal   a  szellemi  erő 
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istene,  a  bölcseség  és  a  költészet  adományozója  —  szerepel  a  Havamat 
ez.  költeményben.  Jó  tanácsot,  gyakorlati  életszabályokat  ád  az  embe- 
reknek, óvatosságra,  okosságra  és  mértékletességre  inti  őket,  aján1|ja  a 
barátság  megbecsülését  s  a  jó  hírre  való  törekvést.  De  azért  vannak 
benne  kevésbbé  eszményi  utasítások  is,  pl.  ez :  «l Vitorlázásra  való  a  bigó^ 
védelemre  a  píyzs,  vágásra  a  kard,  csókra  a  leány».  Közben  arról  is  meg- 
emlékezik Ódin,  hogy  iQúkorában  kilencz  éjszakán  át  függött  a  széljárta 
fán  (kétségkívül  az  Yggdrasil  f^ján)  lándzsától  sebzetten,  magát  önma- 
gának feláldozva,  éhen-szon\jan,  s  akkor  sajátította  el  a  rúnák  titokzatos 
bölcseségét.  (Bugge  és  Meyer  az  éneknek  e  részletében  is  a  keresztre- 
feszített Krisztus  képének  hatását  akaiják  felismerni).  Sok  a  tanító  elem 
a  Vaflhriidnismdl  és  a  Grimnismál  ez.  költeményekben  is,  a  melyek  a 
kosmogoniát  tárgyaló  részeikkel  a  Völuspára,  emlékeztetnek  s  kiegészítik 
annak  előadását. 

Míg  az  Edda  eddig  említett  énekeiben  Ódin  istennek  van  fősze- 
repe, addig  a  mythikus  dalok  egy  másik  csoportja  a  mennydörgő  Thór- 
nak,  a  nyers  testi  erő  istenének  kedvelt  ala^ához  ffiződik.  A  két  főisten 
közötti  ellentét  alapmotívuma  a  Hárbardsliód  ez.  éneknek,  a  melyben 
Ódin  Hárbardnak,  a  szürke  szakállú  révésznek  alakjában  szóharczba 
elegyedik  Thórral,  a  kit  nem  akar  átvinni  csónakjával  a  vizén.  Mindketten 
viselt  dolgaikkal  kérkednek,  végül  Thór  gyalogszerrel  kénytelen  haza- 
vándorolni.  Míg  ez  énekben  Thór  rövidséget  szenved,  a  Hymiskvida  czímű 
dalban  egészen  érvényre  jut  a  nagyerejű  isten  alakja.  Az  istenek  sört 
akarnak  főzni  s  Thór  útnak  Indul,  hogy  Hymir  óriásnak  roppant  nagy  üst- 
jét szerezze  meg.  Az  óriás  hatalmas  alak,  puszta  tekintetével  gerendákat 
és  oszlopokat  repeszt  meg,  de  Thór  ereje  is  fölér  az  övével:  egymaga 
két  ökröt  költ  el  vacsorára  s  végül  kalapácsával  —  kétségkívül  a  villám 
jelképe  ez  —  agyonüti  az  óriásokat  s  az  üstöt  elhozza  az  azoknak.  Ehhez 
csatlakozik  a  Lokasenna  ez.  költemény,  a  melynek  prózai  bevezetése  már 
az  üst  körül  lakomázó  azok  körébe  vezet  bennünket.  Thór  eleintén  nincs 
otthon,  az  istenek  Lokival  veszekednek,  a  ki  mindegyikökről  tud  valami 
gáncsolni  való  vagy  nevetséges  dolgot.  Szemrehányással  fogadja  a  haza- 
érkező Thórt  is,  de  ez  csakhamar  elhallgattatja  a  szágaskodót,  kalapácsá- 
val fenyegetve  meg  őt.  Ez  a  kalapács  szerepel  az  Edda  egyik  legsike- 
rültebb dalában,  a  ThrynisküidáhAn.  Thór  felébredve  nem  leli  kalapá- 
csát 8  csakhamar  megtu4ja,  hogy  Thrym  óriás  lopta  el.  Az  óriás  ki- 
jelenti, hogy  csak  akkor  a^ja  vissza,  ha  Freyja  istennőt  nőül  a^ják 
neki.  Freyja  hallani  sem  akar  erről  s  így  aztán  maga  az  esetlen  Thór 
ölti  magára  az  istennő  ruháját  s  elmegy  az  óriásokhoz.  Thrym  azonnal 
ünnepi  lakomát  rendez  s  persze  elámul,  mikor  menyasszonya  egy  egész 
ökröt  és  három  hordó  méhsört  fogyaszt  el.  S  a  mint  aztán  kezébe  kapja 
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a  kalapácsot,  Thór  agyonüti  az  óriásfejedelmet  és  egész  f%ját.  A  költemé- 
nyen vidám  humor  ömlik  el  s  előadása  helyenként  a  drámai  dialógus 
magaslatára  emelkedik.  A  mythosz  természeti  alapja  világos:  Thrym  óriás 
kétségkívül  a  tél  megszemélyesítője,  a  ki  a  kalapácsot,  azaz  a  villámot, 
földbe  rejti,  de  Thór  tavaszszal  megtöri  az  óriás  hatalmát  és  visszaszerzi 
fegyverét.  Míg  a  Thrgmsküida  egészen  a  régi  néphitnek  megfelélőleg  rajzőljei 
Thór  alakját,  addig  a  kétségkívül  későbbi  eredetű  Aluíssmál  költője  nem 
a  nyers  erő,  hanem  inkább  az  okosság  és  furfangosság  képviselőjéül  mu- 
tálja be  őt.  Thór  egy  törpével  való  párbeszédben  a  fold  és  ég,  hold  és 
nap,  felhő,  szél  és  levegő  stb.  elnevezései  iránt  érdeklődik  s  ez  alkalmul 
szolgál  arra,  hogy  a  költő  a  képes  kifejezéseknek  nagy  számát  sorolja 
fel.  Tudákos  színezetű  a  Rigsthula  ez.  töredékes  költemény  is,  a  mely  az 
azok  egyikétől,  a  földön  járó  Ríg-től  származtatja  a  szolgák,  parasztok 
és  nemesek  három  rendjét.  Ránk  maradt  utolsó  versszakaí  a  dán  kirá- 
lyok leszármazását  kezdik  előadni  s  ezért  egyes  tudósoknak  az  a  véle- 
ménye, hogy  a  költemény  valamelyik  dán  király  tiszteletére  készült. 
A  Skirnismál  czímű  költemény  párbeszédek  alakjában  azt  a^ja  elő, 
hogy  miképen  szerzett  meg  Skímir,  Frey  isten  hű  szolgája,  ura  számára 
egy  szép  óriásleányt. 

Mellőzve  az  Eddának  néhány  kevésbé  fontos  vagy  csak  töredékesen 
fennmaradt  mythikus  dalát,  még  a  Vőlundarkvidat  említiük  meg,  a  mely 
tartalmánál  fogva  már  a  hősmondai  dalokhoz  való  átmenetül  szolgál 
és  valószínűleg  egyike  az  Edda  legrégibb  dalamak.  Hőse  Vőlund,  az 
angolszász  Wéland,  a  német  Wieland,  a  monda  varázserejű  kovácsa. 
A  költemény  prózai  bevezetése  őt  és  két  testvérét  a  finn  király  fiainak 
mondja.  Egyszer  egy  tó  partján  három  valkyriára  akadnak  s  haza  viszik 
őket.  Egy  pár  év  múlva  a  nők  elkívánkoznak  dél  felé,  a  honnan  jöttek : 
harczvágy  fogja  el  őket  s  hattyuszámyaikon  elrepülnek.  Az  elhagyott 
féljek  közül  ketten  nejeik  keresésére  indulnak, Vőlund  otthon  marad  a 
Farkasvölgyében,  egyre  várva  szép  nejének  visszatértét.  Azonban  Nidud 
a  niárok  királya,  hatalmába  akarja  keríteni  a  kovácsművészt. 

Vadat  űzni  járt  Vőlund      s  kimerülve  került  haza 

Kemény  hajtás  titán      üdülést  keresve. 

Lobogó  szilánkon  éledt       tüzet  szított  legott, 

S  szél-szárította  fényűnek      szikrázó  lángja  fölött 

Medvehttst  forgatva      pihente  ki  fáradalmit  .  .  . 

Soká  kerülte  szemét,      míg  ráakadt  a  szender; 

Ó  de  minő  szomorú  lett      szegénynek  ébredése. 

Hogy  büincsbe  kellé      látni  két  kezét, 

S  lábait  kegyetlen      gúzsba  kötözve  !  (Ford.  Katona  Lajos). 
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Vőlund  térdcsuklóinak  inait  elvágják  és  egy  szigetre  viszik  őt,  ott  a  ki- 
rály számára  kell  kovácsmunkát  végeznie.  De  nemsokára  megbosznlja 
magát :  a  királyfiakat,  a  kik  a  fényes  ötvösmunkát  nézik,  megöli,  a  király 
leányát  pedig,  a  ki  kettétört  gyűriíjét  akaija  vele  megcsináltatni,  elaltatjja 
és  megbecsteleníti.  Erre  a  levegőbe  száll  s  a  felhőkből  kiállja  le  a  király- 
nak, hogy  mit  követett  el  gyermekeivel.  S  a  király  hiába  szeretné  meg- 
büntetni :  lovas  nem  éri  utói,  íjász  nem  találha^'a  el  a  magasban  szállót. 

A  Vőlundról  szóló  monda  az  Edda  e  dalán  kívül  az  ó-skandináv 
prózai  irodalomban  is,  de  meg  egyéb  germán  népek  irodalmában  is  fel 
van  dolgozva.  Valószínű,  hogy  mind  az  ó-skandináv,  mind  az  ó-angol  ha- 
gyomány (1.  a  Déor  panasza  ez.  ó-angol  költeményt)  alnémet  forrásból 
ered :  alnémet  területen  egész  mostanig  él  a  néphitben  a  mondaszertl  ko- 
vács alakja.  A  monda  abban  a  korban  keletkezhetett,  a  mikor  az  érez- 
öntés  újszerű  mestersége  valami  természetfelettinek  látszott  s  a  népies 
felfogás  varázserővel  ruházta  fel  és  a  mythoszi  valkyriák  társaságában 
léptette  fel  a  démoni  kovácsot.  Újabban  Simrock  Károly  szép  eposzban 
önállóan  dolgozta  fel  a  Wieland-mondát  (1830). 

A  valkyriák,  Ódin  isten  harczi  szüzei,  még  inkább  szerepelnek  az 
Edda  hősi  énekeinek  egy  csoportjában,  az  úgynev.  Helgi-dalokban.  Két 
Helgi  nevű  hősről  szólnak  e  dalok :  az  egyik  Hjörvard  király  fia,  a  ki  egy 
Svává  nevű  valkyriának  esküdött  hűséget,  a  másik  Sigmund  király  fia, 
a  ki  sokban  emlékeztet  a  német  monda  Sigfridjére.  Ez  a  Helgi  már  ifjú- 
korában megölte  Hundingot  s  azért  a  Hunding-ölő  (HundingsbaniJ  mel- 
léknevet viseli ;  ő  is  egy  valkyriát,  Sigrúnt,  Högni  leányát  jegyzi  el  ma- 
gának. Különösen  szép  az  utolsó  Helgi-daí  befejező  része.  Helgi  elesett 
8  emlékére  sírhalmot  emeltek.  De  az  elesett  hős  éjjelenként  elhagyja  Val- 
höll  csarnokát  s  megjelenik  a  földön :  Sigrúnnak  egy  cselédje  látja,  a  mint 
lován  a  halom  felé  vágtat.  Helgi  beszédbe  ereszkedik  vele  s  odakéreti 
Sigrúnt,  hogy  a  sebeiből  patakzó  vért  elállítsa.  Sigrún  elmegy,  hogy  még 
egyszer  megcsókolja  a  halovány  hőst,  a  kinek  vértől  nedves  a  hi^a,  ve- 
rejtékes a  teste  és  fagyos  a  keze.  Erre  Helgi  így  szól : 

Te  vagy  az  oka,  Sigrún,      Sevafiöll  asszonya, 
Hogy  ellepte  Helgát      a  hullák  harmatát 
Kegyetlen  könnyekkel      keseregsz  éjente, 
Árva  nyoszolyádba      nyugalomra  térve, 
S  valamennyi  könyűd      vércseppé  változik, 
Feltépve  fájdalmát      fagyos  kebelemnek. 

Az  éjszakát  együtt  töltik,  de  napkelte  előtt  Helgi  búcsút  vesz  ked- 
vesétől : 
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Ideje  hazatérnem      a  liajnal  ösvényén, 
S  felliőkön  futtatnom      fehér  paripámat. 
Túl  kell  haladnom      a  tejút  hídján, 
Mikor  Valhöll  kakasa      a  vitézeket  költi. 

Helgi  elvágtat,  Sigrún  hajlékába  tér.  Másnap  este  megint  váija 
Helgit  a  sirhalomnál,  de  hiába;  szolgálója  így  szól  hozzá: 

Már  eljött  volna,      ha  eljönni  akarna, 

ódin  lakából      leszállva  leventéd. 

Hiába  várod      hősöd  hazatértét; 

Elültek  a  sasok      kőrisfák  sttdarán 

S  az  emberek  sietnek      álom  országába.       (Ford.  Gábor  Jgnácz,) 

Ekkép  e  versszakok  a  szerelemnek  a  halálon  is  győzedelmeskedő 
hatalmát  zengik  s  a  népköltészetnek  azt  a  régi  és  elterjedt  motívumát 
szövik  be  az  elbeszélésbe,  hogy  a  szerető  halott  nem  talál  n3mgtot 
síijában,  éjjel  haza  lovagol  s  kedvesével  egyesül,  —  az  a  motívum  ez,  a 
mely  főkép  Bürger  Lenore  ez.  balladájából,  de  magyar  népköltészetünk 
termékeiből  is  ismeretes. 

Az  Edda  hősi  énekeinek  túlnyomó  részét  azok  a  költemények  teszik, 
a  melyeknek  tárgyául  a  Nibelung-monda  szolgál.  E  mondai  hagyomá- 
nyok kétségkívül  Németországból  vándoroltak  át  Skandináviába,  bizo- 
nyára na^^on  különböző  időszakokban,  de  jórészük  már  oly  korán,  hogy 
a  mondának  a  fővonásokra  nézve  régibb,  eredetíbb  alakját  tüntetik  fel, 
mint  a  német  költői  feldolgozások.  A  monda  hősének,  a  német  Sigfríd- 
nek  nevét  az  Edda  dalaiban  a  Sigurd  ..—  német  Sigwart)  név  helyette- 
síti. Sigurdot  —  a  Reginsmál  czímű  ének  elbeszélése  szerint  —  egy  Régin 
nevű  törpe  neveli,  ő  mondja  el  neki  ama  bűvös,  átkos  kincsnek  történe- 
tét is,  a  melynek  az  egész  mondában  oly  végzetes  jelentősége  van. 
£  szerint  Ódin,  Hőnir  és  Löki  istenek  egy  patak  partján  ráakadtak 
Otr-ra,  a  ki  vidra  alakjában  szeretett  a  vízben  tartózkodni.  Löki  követ 
dobott  rá  s  agyonütötte.  Az  azok  megörültek  a  jó  fogásnak  és  lehúzták 
a  vidrának  bőrét.  Este  Hreidmarhoz  tértek  be  s  megmutatták  neki  zsák- 
mányukat. Azonban  Hreidmar  ép  a  megölt  Otr  apja  volt  s  most  ő  és 
másik  két  fia,  Régin  és  Fáfnir,  megkötözték  az  isteneket  s  váltságdíjul 
azt  kötötték  ki,  hogy  a  vidra  bőrét  egészen  teletöltsék  szinaranynyal  és 
a  felületét  is '^  aranynyal  borítsák.  Az  azok  elküldik  Lokit,  hogy  ara- 
nyat szerezzen.  Löki  csukát  fog,  a  csuka  képében  Andvari  törpe  rejlik^ 
a  ki  váltságdíjul  csakugyan  hajlandó  neki  tömérdek  aranyat  s  csillogó 
kincset  adni.  Egy  gyűrűjét  azonban  meg  akaija  tartani,  de  Löki  azt  is 
elveszi  tőle.  Ekkor  a  törpe  egy  sziklahasadékba  bújik  s  dühösen  felkiált : 
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«MÍt  tőlem  raboltál,      a  ragyogó  arany 

Két  fivérre  hozion      hirtelen  halált, 

Nyolcz  királynak  szerezzen      szörnyű  veszedelmet ! 

Kincsemnek  soha      ne  őrükön  senkiid 

íme  az  átok,  mely  a  kincshez  ffiződik.  Az  azok  most  lerójják  Hreid- 
marnak  a  váltságdijat,  de  Löki  erre  is  rámoii4Ja,  hogy: 

•Vesztetekre  válik,      valahányan  bírjátok; 
Háromszoros  halált      viszen  hajiokodba!)) 

S  az  átok  hatása  csakhamar  nyilvánul.  Fáfntr  és  Régin  megölik 
atyjukat,  Hreidmart,  majd  Régin  felbnjtoga^a  Sigttrdot,  hogy  Fáfnirt 
ölje  meg.  Sigurd  —  a  mint  azt  a  Fáfnismál  ez.  ének  elmondja  —  Fáf- 
nimak,  a  ki  sárkány  alakjában  a  kincsen  fekszik,  szivébe  döfi  a  kard- 
ját, de  azután  megöli  tanácsadóját.  Regint  is,  mindkettőjük  véréből 
iszik,  Fáfhir  szivét  nyárson  megsüti  és  megeszi  s  magával  viszi  Fáfhir- 
nak  temérdek  kincsét. 

Látnivaló,  hogy  az  Edda  előadása  a  Nibelung-mondának  több  oly 
jelentős  részletét  tartotta  fenn,  a  mely  a  német  hagyományban  már  el- 
homályosult vagy  egészen  feledésbe  ment,  de  a  mely  az  egésznek  meg- 
értésére nézve  nagyon  fontos.  Itt  megér^'ük  a  kincsnek  átkos  természe- 
tét (bár  ez  elbeszélés  egyes  részletei,  pl.  az  azok  közreműködése,  való- 
színűleg skandináv  bővítmények)  s  láljuk  a  hőstől  megölt  sárkánynak  — 
a  melyre  a  Nibelung-ének  is  czéloz  —  eredeti  núvoltát  is. 

Sigurd  ezután  —  a  skandináv  költői  hagyomány  szerint  —  egy  hegy- 
tetőn  álló  várba  hatol  s  ott  egy  pánczélos  nőt,  egy  valkyriát  ébreszt  fél 
mély  álmából,  a  melyet  Ódin  isten  küldött  szemére,  mivel  a  csatában 
nem  teljesítette  parancsát.  Sigurd  és  a  valkyria  szerelmet  esküsznek  egy- 
másnak. Az  Edda-beli  hagyomány  ekkép  a  német  monda  Brunhild  király- 
néjának eredeti  mythoszi  természetét  tünteti  fel  (az  Edda  egyes  dalaiban 
maga  a  Brynhild  név  is  előfordul)  s  azt  a  Nibelung-énekben  már  elho- 
mályosult viszonyt  is,  a  melyben  eredetileg  a  hőssel  állott. 

Az  Edda  előadása  szerint  —  a  mely  azonban  ép  itt  meglehetősen 
hézagos  —  Sigurd  ezután  Giúki  (a  német  Gibich)  király  udvarába  kerül 
s  miután  egy  varázsital  hatása  alatt  megfeledkezett  Brynhildről,  a  király 
leányát,  Gudrúnt  (a  ki  a  német  monda  Kriemhil^jének  felel  meg)  jegyzi 
el  magának,  —  fiának,  Gunnamak  pedig  segítségére  van  Brynhild  meg^- 
szerzésében.  Brynhild  Gunnar  nejévé  lesz.  De  Brynhild  sértődött  szívé- 
ben bosszút  forral  és  Sigurd  halálát  idézi  elő.  A  kegyetlen  gyilkosság 
mély  gyászba  borítja  Gudrúnt: 
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Egy  pillantást  vetett      a  vitézre  Ottdrún, 
Látta  balaványan      vérbeborult  hajjal, 
Tündöklő  szemét      homályba  takarva, 
Mellét  a  kardtól      keresztül  szúrva. 
Legottan  lerogyott      a  patyolat  párnára, 
Fürtjei  felbontva,      arcza  felhevülve, 
S  hatalmas  könyzápor      hullott  az  ölébe. 
Zokogott  Gndrán,      a  Oiúld  leánya, 
Konok  könnyeinek      kútfeje  megeredt. 
Az  alvó  lúdcsapat      lent  az  udvarban 
Rémült  gágogással      rebbent  szanaszéjjel. 

(Gudrúnarkoida  /.,  ford.  Gábor  Jgnácz,) 

De  Brynhild  is  megtaiijja  a  hűség  esküjét,  a  melyet  Sigurdnak  foga- 
dott: a  halálba  követi  őt  s  utolsó  kívánsága,  hogy  holttestét  az  ő  olda- 
lán, vele  egy  máglyán  hamvaszszák  el. 

A  kincs  most  a  Giúki-nemzetségnek  birtokába  kerül,  de  átkos  ere- 
iét itt  is  csakhamar  érezteti  s  a  végzetes  átok  végrehig tójául  Atli,  a 
történelem  Attilája  lép  fel.  Ő  Brsmhild  testvéréül  van  feltüntetve  s  jel- 
lemének TSijza,  nagyon  eltér  attól,  a  melyet  a  Nibelung-ének  ád  róla.  Az 
Edda  erőszakos,  kapzsi  fejedelemnek  rajzolja,  a  ki  a  giúkungok  ellen- 
ségéül lép  fel,  minthogy  ők  okozták  Brynhild  halálát.  Váltságdíjat  kér, 
de  egyelőre  megnyugszik,  mikor  az  özvegyen  maradt  Gudrúnt  a4ják  nejéül. 
Valósággal  azonban  tovább  is  a  giúkungok  vesztére  tör  s  hogy  tervét 
végrehiytsa,  magához  hívja  őket.  Gudrún  —  a  ki  az  övéivel  tart  — 
ÓTJa  őket,  de  hiába.  El  is  pusztulnak  mindny^an  s  most  Gudrún  köteles- 
sége, hogy  vesztükért  bosszút  álljon:  megöli  Atlit  s  palotáját  lángba 
borítja.  M^d  a  tengerbe  veti  magát,  de  a  hullámok  tovaviszik,  Jónakr 
országában  partra  ér  és  a  király  nejévé  lesz:  ily  módon  a  Nibelung^ 
monda  északon  összekapcsolódott  az  Ermanrich-mondával. 

Az  Edda  dalai  közül  a  régebbiek  a  Nibelung-monda  hagyományait 
meglehetősen  eredeti  állapotukban  tüntetik  fel  —  mindenesetre  jóval  ere- 
detibb alakban,  mint  a  középkori  német  költemények,  —  s  föltehető, 
hogy  e  hagyományok  még  a  VIII.  század  folyamán  (mások  szerint  már  a 
VI.  században  is)  jutottak  a  skandináv  félszigetre.  A  mondai  hagyományok 
vándorlása  a  következő  századokban  is  egyre  tartott  s  az  Edda  tgabb 
keletű  dalai  már  a  monda  újabb  alakulatainak  hatását  tüntetik  fel. 
Mindez  arra  mutat,  hogy  e  német  eredetű  monda  mind  a  skandináv  fél- 
szigeten, mind  Izland  szigetén  nagy  kedveltségre  és  népszerűségre  tett 
szert.  S  e  monda  nem  is  marad  idegen  eleme  a  skandináv  költé- 
szetnek: egészen  áthatga  azt  az  északi  népek  s^átos  szelleme,  gondol- 
kodásmódjukhoz és  költői  felfogásukhoz  hasonul.  A  német  monda  hősei 
kapcsolatba  kerülnek  az  északi  mythosz  alakjaival  —  Ódin  isten  az  ő  val- 
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kyriáival  és  a  többi  azok  Í8  tevékeny  részt  vesznek  a  cselekvényben  —  s  a 
színhely  és  helyzet  leírásának  egyes  motívumai  (^hófedte  hegyeké  és 
«hideg  éjszakáké)  az  északi  vidék  viszonyaira  emlékeztetnek. 

Az  Edda  dalainak  költői  értéke  nagyon  különböző,  vannak  l:öztjik 
egyesek,  a  melyek  nem  egyebek  száraz  névsornál  vagy  versbeszedett 
tartalomjegyzéknél,  de  vannak  köztük  valóban  elsőrangú  költői  termékek 
is,  pl.  a  Völuspá  pathetikus  részleteivel,  a  Thrymskvida  egyszerű  s  mégis 
eleven  előadásával,  a  Vőlundarícuida  a  hangulatok  sikerült  riyzával,  a 
Skirnismál  és  a  hősdalok  jórésze  a  kesergő  és  a  boldog  szerelem  ecsete- 
lésével.  És  mintha  valami  vészes  légkörben  mozognánk  mindenütt  s  az 
ősi  germánok  szenvedélyes  szelleme  szólalna  meg  minduntalan:  vadság^ 
és  vérengzés  közepett  a  düh  és  gyűlölet,  féltékenység  és  kétségbeesés 
hangja  hallatszik.  íme  pl.  Sigrún  átkozódása,  melylyel  kedvese  gyilkosát 

siytja : 

«Hajó  ne  haladjon,      mely  alattad  halad, 

Bár  vidám  szelek      verdesnék  vitorláit. 

Paripa  se  fusson,      mely  alattad  fut, 

Bár  ellenség  kardiától      kellene  menekülnöd! 

Vért  se  védjen,      mely  testedet  védi, 

Bár  súlyosan  sújtana      a  suhogó  kard, 

Fegyver  se  fogjon,      melyet  karod  forgat, 

Hanemha  hasítva      ten  fejedre  hullna !» 

(Helgakvida  Hundingsbana  II.,  ford.  Gábor  I.) 

S  míg  a  skandináv  költő  a  lelki  állapotok  rajzában  a  részletezést 
•épen  nem  kerüli,  addig  a  külső  cselekvénynek  fontos  mozzanatait  még  gyak- 
ran egész  balladaszerű  rövidséggel  veti  oda.  így  pl.  az  egyik  eddai  dal 
elmondja,  hogyan  tanácskoztak  Sigurd  meggyilkolásáról,  kit  szemeltek  ki 
a  tett  elkövetésére  s  aztán  így  szól :  dGyorsan  rávették  a  gyáva  gyilkos- 
ságra és  Sigurdnak  szivébe  szúrta  a  kar4ját;»  (Sigurdarkvida  en  skamma). 
A  költő  itt  egy-két  szóval  mondja  el  azt,  a  mit  a  Nibelung-ének  hosszasan^ 
egy  egész  áventiurében,  beszél  el.  A  leírásokban  olykor  egy-egy  valóban 
festői  vonással  találkozunk,  így  mikor  a  Vólundarkvida  elmondja  a  harczosok 
éjjeli  menetét  s  hogy  ccpajzsaik  megcsillantak  a  fogyó  hold  fényében^D,  egy 
más  dalban  egész  realisztikusan  írja  le  a  költő  Gudrun  fájdalmának  hangoa 
kitörését,  a  melyre  még  az  udvarban  lévő  lúdcsapat  is  arémült  gágogással 
rebbent  szanaszéjjel^.  A  skandináv  költészet  kedvelt  stilisztikai  eszközei 
közül  már  az  Edda  dalaiban  is  igen  gyakoriak  a  képek  és  hasonlatok* 
A  meggyilkolt  Sigurdról  Gudrun  azt  mon^a,  hogy  annyira  kimagaslott 
a  királyok  körében,  mint  hatalmas  fenyő  fűszálak  között  és  amint  gyön- 
gyök között  a  gyönyörű  gyémánt,  fényesen  tündöklött  a  fejedelmek  fölötte. 
És  mikor  Sigrún  az  ő  kedvesének,  Helginek,  halálán  kesereg,  ő  is  festői 
hasonlatokkal  magasztalja  az  elesett  hőst: 
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Remegett  Helgitől,      a  rettenetes  hőstől, 
Minden  ellensége      messze  vidéken, 
Valamint  a  farkas  elől      felriadva  futnak 
i^ymáson  keresztül      könnyűlábú  kecskék 
Kimagaslott  Helgt      a  királyok  körében, 
Mint  sugár  kőrisfa      tüskebokrok  között, 
S  mint  harmatcseppektől      csillogó  szarvas 
Messzire  megelőzi      valamennyi  vadat, 
Felhőkbe  felnyújtva      fényes  agancsát. 

(Helgaku.  Hundigsb.  11.,  ford.  Gábor  I.) 

Az  efféle  hasonlatokból  fejlődött  idővel  a  skandináv  költői  stílusnak 
egy  scyátossága,  a  kenningar  (aismertető  jeleki>)  néven  ismeretes  képes  ki- 
fejezések használata.  Valamely  személy  vagy  tárgy  neve  helyett  egyszerűen 
a  hozzá  hasonlítottnak  nevét  használják  ilyenkor,  pl.  dchiyó^  helyett  aa  hul- 
lámok paripájaD,  vagy  körülírással  fejezik  ki  a  fogalmat,  pl.  vihar  helyett 
«az  ágakat  tördelődi).  Az  Alvissmál  ez.  eddai  dalban  a  törpe  egész  sereg 
ily  képes  kifejezést  sorol  fel :  a  mit  az  emberek  «felhő»-nek  mondanak, 
annak  az  isteneknél  aa  zivatar  reményei),  a  vánoknál  a  ((szél  játéka)),  az 
óriásoknál  aa  vizethozó ]»,  az  álfoknál  aa  vihar  ereje))  a  neve  stb.  De  míg 
az  eddai  dalok  névtelen  költői  csak  szórványosan  élnek  a  kenninggel, 
addig  azoknál  a  költőknél,  a  kiknek  rendszerint  neveit  is  ismerjük,  való- 
sággal bnrjánoznak  már  az  efféle  szerkezetek.  Ezek  a  költők  azok,  a  ki- 
ket szoros  értelemben  szkáldoknak  szokás  nevezni  (a  szkáld  szót  alkal- 
milag az  eddai  dalok  költőire  is  értik).  E  szkáldok  is  gyakran  mythoszi 
és  mondai  tárgyakat  dolgoznak  fel,  mint  az  eddai  dalok  költői,  de  min- 
dig csak  valami  történeti  alappal  biró  eseménynyel  kapcsolatban.  Izland 
szigetén  és  Norvégiában  találjuk  őket;  a  középkori  hegedősök  módjára 
fejedelmi  tidvarokban  a^ják  elő  éneküket  az  összegyűlt  hallgatóság  előtt,  ők 
is  elkísérik  uraikat  a  harczba  s  azután  dalaikban  megörökítik  a  királyok 
és  vitézek  tetteit.  Verselményeiknek  rendszerint  nagyobb  is  a  történeti 
értékük,  mint  a  költői  becsök.  A  versformára  különös  gondot  fordítanak ; 
a  versmértékben  általában  véve  szigorúbb  szabályokat  követnek,  mint 
az  eddai  dalok  költői ;  többféle,  gyakran  egész  mesterkélt  szerkezetű  vers- 
szakokban írnak  s  az  ősi  alliteratio  mellett  a  rímnek  más  fajait  is  alkal- 
mazzák. De  különösen  jellemző  rsguk  nézve  a  képes  kifejezéseknek 
szertelen  használata.  A  régibb  szkáldok  e  képes  kifejezéseket  és  kö- 
rülírásokat még  elég  ízléssel  alkalmazzák,  de  ez  írásmód  idővel  valósá- 
gos játékká,  színtelen  képek  ízléstelen  halmozásává  fsyul  s  a  képek  nem 
szemléltető  díszül  szolgálnak,  hanem  mint  tudákos  találós  mesék  legfeljebb 
fejtörést  okoznak.  A  szkáldok  költészetének  kezdetei  már  a  IX.  században 
mutathatók  ki,  azután  főleg  a  X.  században  virágzik  —  e  század  leg- 
híresebb  szkál4ja   Egil   Skallagrímsson  volt;  a  kereszténység  teijedésé- 
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nek  korszakában  mindinkább   hanyatlásnak  indul  e  költészet  s  a  XII — 
XIII.  században  már  elvesztette  régi  jelentőségét. 

A*szkáldok  közül  igen  soknak  nemcsak  a  neve,  hanem  életrajzi  ada- 
tai is  maradtak  reánk.  Soraikból  —  a  melyekben  királyok  is  találkoz- 
nak mint  e  c[költészett  művelői  — .azonban  csak  egyet  emelünk  ki  s  őt 
sem  verseinek  költői  értéke  miatt,  mint  inkább  azért  az  elméleti  művé- 
nek kedvéért,  a  mely  a  szkáldok  költészetének  valóságos  kézikönyve 
akart  lenni:  Snorri  STURLusoNt.  Snorrit  (1178 — 1241)  joggal  mondták  Iz- 
land legnagyobb  fiának;  minden  tekintetben  kivált  kortársai  közül  és 
rendkívül  sokoldalú  tevékenységet  fejtett  ki :  működött  mint  harczos  és 
politikus,  mint  tudós  és  költő.  Versei  nem  tanúskodnak  nagyobb  költői 
tehetségről  s  nem  igen  emelkednek  felül  más  szkáldok  költeményeinek 
színvonalán.  De  nagyfontosságú  az  a  már  említett  műve,  a  melyet  volta- 
kép egyedül  illet  meg  az  Edda  név  s  a  melyet  a  dalos  Eddától  való  meg^- 
külőnböztetésül  i^abb  Eddának  vagy  Snorri  Edd^ának  szokás  nevezni. 
E  aköltészettan))  (valószínűleg  ez  az  edda  szó  jelentése  is)  egyben  a^ja 
mindazt,  a  mire  a  szkáldoknak  szükségük  volt.  Gyifaginning  czímű  első  ré- 
szében Gylfi  király  és  az  azok  beszélgetnek  s  e  beszélgetés  keretében  a 
szerző  a  régi  mythoszok  áttekintését  adja;  a  második  rész  (Skaldskapar- 
mái)  a  költői  nyelv  sajátságait  tárgyalja,  példákkal  megvilágosítva  a  szo- 
kásos képes  kifejezéseket,  alkalmilag  egész  elbeszélésekkel  —  a  melyek 
mondatörténeti  szempotból  is  értékesek  —  megmagyarázva  egy-egy  ken- 
ningnek  mélyebb  értelmét.  így  pl.  a  Hilde-  és  Gudrun-monda  szempont- 
jából rendkívül  fontos  a  Skaldskaparmál  ama  helye,  a  hol  Snorri  meg- 
magyarázza, hogy  miért  használják  a  költők  a  a:csatai>  egyszerű  neve 
helyett  a  aHiadningok  (azaz  Hédin  utódainak)  vihara  vagy  fergetege* 
körülírást,  a  «fegyverek2>  értelmében  pedig  a  aHiadningok  lángjai*  vagy 
iivesszői*  kifejezést. 

« Erről  —  úgymond  —  a  következő  történet  szól.  Egy  Högni  nevű  királynak 
Hild  nevű  leánya  volt.  Ezt  egy  nap,  midőn  Högni  a  királyok  gyűlésébe  ment,  Hé- 
din, Hiarrandi  fia,  fogolyként  magával  \4tte.  Mikor  Högni  meghallotta,  hogy  orszá- 
gát elpusztították  s  leányát  elrabolták,  haddal  üldözőbe  vette  Hedint.  Megtudta, 
hogy  észak  felé  vette  útját.  Elérkezett  Norvégiába,  de  itt  azt  mondták  neki, 
hogy  Hédin  a  nyugati  tengeren  áthajózott.  Ekkor  Högni  követte  őt  egész  az  Or- 
kney-szigetekig  s  mikor  Haey  szigetéhez  ért,  ott  lelte  Hedint  seregével.  Ekkor  Hild 
felkereste  apját  s  Hédin  nevében  egyezkedést  ajánlott,  de  ha  erre  nem  állna  rá 
úgymond,  akkor  Hédin  kész  a  küzdelemre  s  akkor  Högni  ne  várjon  tőle  kíméle- 
tet. Högni  kurtán  felelt  leányának  s  mikor  ez  Hedint  felkereste,  elmondta  neki, 
hogy  atjja  nem  hajlandó  az  egyességre  s  ^'gy  hát  készüljön  fel  a  harczra.  Ezt 
meg  is  tette  mind  a  két  fél,  azután  partra  szállottak  és  csatasorba  állították  csa- 
pataikat. Hédin  ekkor  rákiáltott  apósára,  Högnire,  egyességet  ajánlott  fel  neld  és 
sok  aranyat  bírságául.  ((Elkéstél  békeigánlatoddal,  —  ekkép  felelt  Högni,  —  kirán- 
tottam már  kardomat,  Dainslefet,  hüvelyéből,  azt  a  kardot,  a  melyet  törpék  kova- 
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csoltak  és  a  mely,  valahányszor  kihúzzák,  mindig  halált  hozott  valakire  ;  soha 
csapást  nem  mértek  vele  hiáha,  soha  nem  gyógyul  az  a  seb,  melyet  ütött. »  Hédin 
erre  így  szólt :  aNagyra  lehetsz  a  kardoddal,  de  még  nem  a  győzelemmel :  az  a  kard 
jó,  a  mely  híven  szolgálja  urát».  Erre  elkezdték  a  csatát,  a  melyet  a  Hiadningok 
viadalának  neveznek;  egész  nap  harczoltak,  este  pedig  visszatértek  hajóikra.  Éjjel 
azonban  Hild  elment  a  csatatérre  és  bűvös  erejével  megint  életre,  ébresztette  mind 
a  harczosokat,  a  kik  az  nap  elestek.  Másnap  a  királyok  megint  a  harcztérre  men- 
tek és  harczoltak,  és  velük  mindazok,  a  kik  az  előző  napon  elhullottak.  így  folytat- 
ták a  harczot  nap  nap  után  s  a  harczosok  mind  elestek,  fegyverük  és  pánczéljuk  pe- 
dig kővé  vált.  De  mihelyt  hajnalodott,  a  halottak  megint  felkeltek  és  harczoltak  s 
fegyvereik  ismét  használhatókká  váltak.  És  így  fogják  ezt  a  Hiadningok  folytatni 
az  istenek    uralmának  végéig. » 

A  mint  Snorri  e  mythosszal,  mely  valószínűleg  a  napfény  s  a  sö- 
tétség mindennap  megújuló  küzdelmének  jelképezése,  a  <!:csatai>  költői 
nevét  magyarázza,  úgy  szövi  bele  mnnk^a  e  második  részébe  egy-egy 
kenninghez  fűződve  a  skandináv  mondák  és  mythoszok  jórészét.  A  mű 
harmadik  része  {Háttatai  vagy  Háttalykill)  a  versmértékre  vonatkozó  fej- 
tegetéseket és  példákat  tartalmaz. 

Snorri  irodalmi  munkássága  a  szkáld-költészet  gyakorlati  mívelése 
s  e  költészet  elméleti  tárgyalása  mellett  a  történeti  próza  körébe  esik,  a 
saga-irodalom  körebe,  a  mely  a  XII.  és  XIII.  században  mind  nagyobb  ked- 
veltségre  tévén  szert,  mindinkább  háttérbe  szorítja  a  szkáldok  költészetét. 

3.  Történetírás  és  aaga-irodalom. 

A  prózai  irodalom  első  nagyobb  termékei  mint  más  népeknél,  a 
skandinávoknál  is  8  történetírás  körébe  tartoznak.  A  legrégibb  története 
író,  a  kit  néven  ismerünk,  Izland  szigetének  már  többször  említett  nagy- 
tndományú  fia,  Saemund  Sígfússon,  a  kit  népe  aa  bölcsD  melléknévvel 
tisztelt  meg.  1056-ban  született,  m^d  külföldön  járt.  Parisban  tanult, 
azután  hazatérve  egyházi  és  tudományos  téren  nagy  munkásságot  fejtett 
ki  1133-ban  bekövetkezett  haláláig.  Irodalmi  munkásságáról  azonban 
csak  mások  nyilatkozataiból  tudunk  egyet-mást;  nem  maradt  ránk  leg- 
fontosabb munkája  sem,  a  melyben  Norvégia  történetét  tárgyalta.  Ugyan- 
csak mint  történetíró  működött  a  régi  Izlandnak  egy  másik  nagytudo- 
mányú  papja:  Ahi  Thorgilsson  (1067 — 1148),  a  ki  Islendinga  bók  czímű 
művecskéjében  Izlandnak  politikai  és  egyházi  történetét  tárgyalja  az 
ii30.évig  egészen  hiteles  adatok  alapján.  Arit  tartják  némelyek  a  Land- 
nátnabók  szerzőjének  is,  de  bizonyára  heljrtelenül ;  e  könyv  —  mely  ere- 
deti alakjában  egyébként  sem  maradt  ránk  —  Izland  gyarmatosításának 
történetét  s  nemzetiségeinek  jegyzékét  akarta  megörökíteni. 

Ebből  a  legrégibb  történeti  irodalomból,  főleg  Ari  Islendinga  bók- 
jából,  indult  ki  később  egy  gazdag  prózai  irodalom,  az  úgyn.  saga-iroda- 
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lom.  SagB,  voltakép  caz,  a  mit  elmondanaki»,  tehát  elbeszélés,   történet; 
a  sző  jelentése  épen  nem  azonos  a  német  «Sagei>   (monda)  szóéval.  Oly- 
kor a  skandináv  saga  mondák  és  mythobzok  feldolgozását  is  a^ja,  de  ere- 
detileg való  történetet  akar  nyújtani   s  az  újabb   kutatások  valószínűvé 
tették,  hogy  a;  elbeszélő  prózának  e  műfcga,  mely  az   északi,   első   sor- 
ban izlandi  szellemnek  sajátos  terméke,  szóbeli  elbeszéléseken  alapul,  a 
melyek  első  sorban  igaz,  megtörtént  tényekről  akartak  hírt  adni.  Ez  a 
szóbeli  híreken   alapuló   saga   a  XI.   században   szintén    csak    élőszóval 
terjedt;  művelői,    az  úgyn.  sagamenn,  úgy  adták  elő  elbeszéléseiket  egy- 
egy  izlandi  miyorban  vagy  egy-egy  norvég  udvarban,  mint  a  szkáldok 
versezeteiket.  A  sagák  azntán  úgy  terjedtek,  mint  egyebütt  pl.  a  népme- 
sék ;  később  —  a  XII.  század  második  felétől  kezdve  —  Írásba  is  foglalták 
őket.  Ez  elbeszélések  tehát  az  események  fomozzanataira  nézve  meg- 
bízható hitelességűek,  előadásukba  azonban  belejátszik  szerzőjük  képzelete 
és   költői  alkotótehetsége:  az   egyik  sagában  több   a  való,  a  másikban 
több  a  költészet.  A  történeti  sagák  eg^  része  általánosabb  nemzeti  érdekű 
8  a  régi  hazának,  Norvégiának,  eseményeit,  a  királyok  viselt  dolgait  be- 
széli el  (Konunga-sögurjy  másik  része  szűkebb  körben  mozog  s  az  Izland 
szigetén  szereplő  nemzetségekhez,  családokhoz,  egyes  kiváló  személyek- 
hez fűződik  (Islendinga-sögur).  A  költői  sagák   részint  az  eddai  dalokéi- 
val rokon  tárgyakról  szólnak  s  a  régi  mythoszokat  és  mondákat  dolgoz- 
zák fel    (Fornaldar-sőgurjj  részint  idegen  történeteket,   a   lovagkor   ked- 
velt tárgyait  adják  elő. 

E  sagák  első  csoportja,  a  mely  a  norvég  királyok  alal^aihoz  kapcsoló- 
dik, mindig  nagy  kedveltségnek  örvendett  Izland  szigetén.  Különösen  a  két 
Oláf  királynak,  a  kikhez  a  kereszténység  behozatalának  eseményei  fűződ- 
nek, Óláf  Tryggvasonnak  (f  1000)  és  Szent  Óláfnak  (f  1030)  élete  tör- 
ténete iránt  volt  nagy  az  érdeklődés  s  a  rólok  szóló  elbeszélések  külön- 
féle feldolgozásokban  teijedtek  el.  De  nemcsak  egyes  királyok  életrajzai, 
hanem  Norvégia  összefüggő  története  is  kedvelt  tárgya  volt  a  saga-irók- 
nak.  Az  effajta  munkák  közt  ismét  a  már  többször  említett  Snorri  Stur- 
luson  Heimskringla  («Világkör»)  ez.  műve  válik  ki,  a  mely  kezdőszavai- 
ról kapta  nevét,  15530  előtt  fejeződött  be  s  az  1177-ig  lefolyt  történeti 
eseményeket  tárgyasa. 

Nemcsak  történeti,  hanem  költői  értékük  is  van  ama  sagák  jóréssé- 
nek,  a  melyek  Izland  egyes  családainak  vagy  kiváló  férfiainak  dolgait 
tárgyaliják.  Ezeknek  is  rendszerint  történeti  hátterük  van  s  a  mennyiben 
a  színhelynek  s  a  közviszonyoknak  megbízható  rsgzát  adják,  mívelődés- 
történeti  jelentőségűek  is,  de  bővelkednék  mythoszi  és  mondai  részletek- 
ben is.  E  sagák  közül  egyesek  ép  egy-egy  izlandi  szkáldnak  életével  fog- 
lalkoznak. Ilyen  a  XIII.  század  kezdetéről  való  Egüssaga^  mely  a  már  em- 
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litett  Egil  Skallagrímsson  nevű  szkáldcak  élete  történetét  beszéli  el  s  a 
melyet  az  irodalomtörténetirók  számos  j élessége  alapján  á  saga-irodalom 
Uassziktis  példájának  mondanak.  Ennek  mintegy  folytatása  a  Gunnlaugs- 
^aga^  a  mely  tragikus  végű  szerelmi  történet :  a  daliás  Gunnlaug  s  a  szép 
Helga  szeretik  egymást,  de  Gtinnlaugnak  vetélytársa  akad,  Hrafn,  a  ki 
szintén  szkáld,  mint  ő  maga.  Gunnlaug  soká  távol  vidéken  jár  s  ezalatt  Hrafn 
nőül  veszi  Helgát.  Hazatérve  Gunnlaug  párbajra  híyja  Hrafnt.  A  párbajt 
megvívják  egy  szigeten  (a  helyzet  a  német  irodalomban  Tristan  és  Mo- 
rold  párviadalára,  a  magyarban  Toldi  Miklósnak  a  Duna  szigetén  vívott 
viadalára  emlékeztet),  de  az  eredmény  kétes.  Azért  később  megismétlik 
küzdelmüket  s  ekkor  Hrafn  elesik,  Gunnlaug  néhány  nap  múlva  bele- 
hal sebeibe.  Helga  később  megint  fétjhez  megy,  de  gondolatai  halálos 
•orcáig  mindig  első  kedveséhez,  Gunnlaughoz  szállnak.  Az  izlandi  sagák 
közül  költőiség  és  lélektani  elemzés  szempontjából  főhelyen  áll  a  Niáls- 
saga^  a  mely  a  XIII.  század  második  feléből  való :  az  ifjú  Gunnar  s  az 
öreg,  bölcs  Niálnak  hűséges  barátsága,  feleségeik  viszálykodása  s  a  két 
•család  tragikus  pusztulása  alapmotivumai  e  sagának.  Ezek  az  elbeszélé- 
sek és  a  többi  nagyszámú,  itt  fel  nem  sorolható  saga  afféle  czéloknak 
szolgáltak,  mint  napjainkban  a  történeti  regény,  s  nagyon  érthető,  hogy 
ép  a  modem  történeti  regény  nagyhírű  művelője,  Scott  Walter,  nagy 
kedvteléssel  tanulmányozta  az  ó-izlandi  Egrbgggja-sagátj  a  mely  legszem- 
léletesebb rajzát  adja  az  izlandi  életnek  s  ama  k#r  viszonyainak. 

E  törtéreti  alappal  biró  sagák  mellett  nagy  számmal  vannak  olya- 
nok is,  a  melyekben  a  mythikus,  mondai  és  mesei  elem  az  uralkodó,  eze- 
ket a  Fornaldarsögur  («az  ősidő  sagáii»)  néven  szokás  összefoglalni;  ránk 
maradt  feljegyzéseik  javarésze  már  a  XIV..' századból  való.  E  csoportba 
tartozik  az  úgyn.  Völsunga-saga  és  a  hozzá  csatlakozó  Ragnars-saga ;  az 
előbbi  a  német  eredetű  hősmondát  tárgyalja,  részben  az  Eddából  isme- 
retes dalok  felhasználásával.  Említendő  a  Hervarar-saga,  a  melyben  kü- 
lönböző eredetű  mondai  elemek  vannak  összefoglalva ;  a  cselekvény  jó- 
részt a  hunok  dunamenti  országában  játszik.  Értékes  egy  közbeszőtt 
ének,  mely  az  eddai  dalok  méltó  pátja :  a  hunok  és  gótok  harczát  énekli 
meg,  a  mely  nyolcz  napig  tartott  ad  Dünheidh^  a  Duna-síkságon  (kétség- 
kívül az  Alföldet  értve  rigta)  és  a  hunok  vereségével  végződött.  Némely 
kutatók  nézete  szerint  e  hagyomány  történeti  alapja  a  catalaunumi 
ütközet  (451),  a  melynek  színhelyét  később  a  Duna  mellékén  képzelték. 

Minden  valószínűség  szerint  a  költött  tartalmú  elbeszélések  közé 
tartozik  a  szélesebb  körben  is  ismeretes  Fridthiófs-saga^  mely  Pridthióf  és 
Ingebiörg  hűséges  szerelméről  szól  s  a' mely  a  XIX.  századi  svéd  költő- 
nek, Tegnér  Ézsajásnak  (1825),  szolgált  ismeretes  szép  költeménye  forrá- 
sául. Míg  ez  elbeszélés  még  idegen  hatásoktól  mentes,  addig  más  sagák 
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kisebb-nagyobb  mértékben  idegen  hagyományok  nyomait  tűntetik  fel. 
Jórészt  idegen  eredetre  vall  pl.  a  Thidreks-saga  (15550  körül),  melynek  fö- 
hőse  a  német  hősmonda  veronai  Detréje,  de  a  mely  e  mellett  a  legkü- 
lönbözőbb mondai  alakokat  is  szerepelteti.  Hogy  pl.  csak  egy  érdekes 
részletét  említsük:  közbe  van  szőve  a  Wielandról  szóló  monda  is,  hősé- 
nek (a  kinek  itt  Velent  a  neve)  testvére  Egil,  a  legjobb  vadász  (a  ki  az 
Edda  VJ/u/ií/arA:i?ídájában  is  előfordul).  Egilnek  lövő  ügyességét  próbára 
teszi  Nidung  király :  felszólítja,,  hogy  hároméves  kis  fia  fejéről  almát 
lőjjön  le.  Egil  három  nyilat  vesz  ki  kezéből  s  miután  a  lövés  sikerült,  a 
király  faggató  kérdésére  azt  feleli,  hogy  a  másik  két  nyilat  ő  neki  szánta^ 
az  esetre,  ha  az  elsővel  eltalálta  volna  gyermekét.  Látnivaló,  hogy  itt 
annak  az  északon  többfelé  ismeretes  mondának  régi  alakulatával  van 
dolgunk,  a  mely  idővel  —  kétségkívül  irodalmi  úton  —  svájczi  króni- 
kákba is  belekerült  és  ismeretes  epizódja  lett  a  Teli-mondának.  A  77iíc/- 
reks'saga  keretében  sok  efféle  mondai  hagyományt  szerkesztettek  össze, 
a  mint  a  munka  maga  mon4ja,  német  emberek  elbeszélési  és  német 
énekek  alapján  is;  a  források  sorában  szerepelt  valószínűleg  maga  a 
Nibelung-ének  is. 

De  nemcsak  a  rokon  germán  népek  mondái,  hanem  más  idegen 
eredetű  tárgyak  is  találtak  a  norvég  és  izlandi  sagákban  feldolgozásra, 
így  a  franczia  lovagregények  hatása  is  kimutatható  bennök  s  egy-egy 
sagában  helyet  talál  M  Artus-  és  a  Grál-monda,  feltűnnek  Tristan  é& 
Parzival  alakjai  s  a  Károly-monda  is  megszólal  a  Karlamagnus-sagában. 
Miyd  latin  legendákat  dolgoznak  át  s  a  latin  hymnusok  hatása  alatt  a 
rímes  forma  is  mindinkább  elterjed  a  XIV.  századi  izlandi  költészetben 
s  azóta  tovább  él  ott  a  rima  formája. 

A  norvég  és  izlandi  irodalom  mellett  jóval  csekélyebb  jelentőségre 
a  svédek  és  dánok  régibb  irodalma.  Aránylag  későn  tűnnek  fel  ez  iro- 
dalmak termékei  s  általános  irodalmi  értékűk  miydnem  ép  oly  kevés, 
mint  önállóságuk.  A  leginkább  kimagasló  munka  itt  Saxo  Grambiaticus 
latin  nyelven  írott  dán  históriája  (Gesta  Danorum  vagy  História  Danica}^ 
a  mely  a  XII.  és  XIII.  század  határán  keletkezett  s  a  melynek  nemcsak 
történeti,  hanem  mythologiai  és  mondatörténeti  értéke  is  van;  munkája 
első  fejezeteinek  megírásánál  valószínűleg  szóbeli  hagyományok  és  régci 
dán  énekek  voltak  a  szerző  forrásai. 

A  dán  és  svéd  irodalomnak  a  reformatio  előtti  korszakában  még- 
csak  a  balladaköltészet  termékei  érdemelnek  említést :  a  Folkeuiser.  Elz  a 
műfiy  is  részben  német  hatás  alatt  kezdett  itt  fejlődni  s  főleg  a  XIV.  é& 
XV.  században  virágzott ;  az  énekek  reánk  maradt  fölljegyzései  azonban  — 
kevés  kivétellel  —  jóval  későbbi  időből  valók. 

Ekkép  a  skandináv  népek  irodalma,  mely  régente  oly  ss^átos  és  ér- 
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tékeB  termékeket  hozott  létre,  mint  az  Edda  dalai  és  a  sagák,  a  közép- 
kor vége  felé  mindinkább  külföldi  minták  befolyását  tünteti  fel  s  azon- 
túl már  nem  vonhatja  ki  magát  amaz  irányok  hatása  alól,  a  melyek  a 
többi  európai  népek  irodalmában  uralkodnak. 

MÁSODIK  RtSZ:  ŰJKOR. 

írta:  ERDÉLYI  KÁROLY. 

I.  IZLAND. 

Az  a:izzó  jégszigeteni»,  Izlandon,  lelkes  norvég  eredetű  nép  lakik,  a 
mely  csekély  különbséggel  még  manap  is  az  ó-északi  nyelvet  beszéli  s 
jelenleg  mintegy  80,000  lelket  számlál.  Ragyogó  középkori  irodalmi  múltra 
tekinthet  vissza,  a  melyhez  foghatóval  egy  északi  germán  nép  sem  dicse- 
kedhetik.  Ámde  politikai  elhanyatlása  után  szellemileg  is  fokról-fokra 
szállt  alá.  Dánia  rendszeresen  kizsákmányolta  a  sziget  lakóit,  a  kik  azon- 
ban a  százados  nyomorúság  közepette  is  rajongóan  ragaszkodtak  nyelvök- 
höz  és  nemzeti  szokásaikhoz.  Hatalmas  nemzeti  érzés  lelkesíti  ezt  a  kis 
népet,  a  melynek  új  irodalmát  a  reformácziótól  szokás  számítani,  de  a 
mely  csak  a  XIX.  században  élte  meg  szellemi  újjászületését  és  hozott 
létre  egy  tiszteletet  geijesztő  nemzeti  és  tudományos  irodalmat,  makacs 
és  soha  nem  csüggedő  politikai  harczaival  pedig  elérte  azt,  hogy  az 
1904  febr.  I.  életbelépett  új  alkotmánynyal  csaknem  teljes  politikai  füg- 
getlenséget vívott  ki  magának  és  önmaga  lett  sorsának  intézője. 

Az  irodalom  iránt  való  halandóság  mindig  nagy  volt  e  népben, 
különösen  a  költészet  és  a  történelem  terén.  Olyan  felötlő  tul^donsága 
ez  e  népnek,  hogy  e  mögött  a  gyakorlati  életföladatok  iránt  való  érzék 
nála  messze  elmarad.  Még  az  irodalom  legnagyobb  elhanyatlása  korában 
is  megmaradt  ez  az  érdeklődés  és  a  szapora  termelés,  bár  az  ízlés  elrom- 
lott, a  nyelv  elvadult  és  tele  volt  dán  fordulatokkal,  s  a  közélet  minden 
terén  teljes  hanyatlás  mutatkozott.  Olyan  tehetségek,  a  kik  az  irodalmat 
fölemelni,  és  új  ösvényeken  előbbrevinni  tudták  volna,  csak  a  XIX.  szá- 
zadban támadtak. 

Addig  az  izlandi  irodalomról  kevés  a  mondanivaló.  A  reformáczió 
eszméi  a  szigetre  is  mihamar  elhatottak.  Első  könyvs^tóját  1530-ban 
kapta,  a  mely  azonban  első  sorban  a  katholiczizmust  szolgálta.  Jón  Ára- 
son alatt,  a  ki  utolsó  katholikus  püspöke  Izland  szigetének.  Hatalmas, 
de  erőszakos  jellem,  a  coelibatusnak  maga  is  megvetője,  a  kit  1550-ben 
két  fiával  együtt  elfogtak  és  vérpadra  hurczoltak.  Utána  nagy  fölkelés 
támadt,  a  mely  a  dánok  lemészárlásával  járt,  de  már  1551-ben  hivatalo- 
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san  elfogadtatott  a  lutheránus  hitvallás,  a  mely  azontúl  mind  jobban  el- 
teijedt és  mihamar  összeforrott  a  nép  gondolat-  és  érzelemvilágával. 

Már  azelőtt  lefordította  Odd  Gúdiskalksson  (1540)  az  újszövetséget ; 
Lnther  bibliáját  pedig  Güdbrand  Thorlakson  adta  ki  (1584).  Az  izlan- 
diak' buzgón  olvasták  az  evangéliumot  és  az  ószövetséget,  ámde  nem- 
zeti költészetükben  nem  háboríttatták  magukat  a  szentírástól.  Akadtak 
ugyan^  a  kik  nemzeti  formájú  biblikus  elbeszéléseket  költöttek,  de  esek 
nem  nyerték  meg  a  nép  tetszését.  A  mit  egy  alkalommal  egy  öreg  asz- 
szony  mondott,  azt  vallotta  az  egész  nép :  caz  evangélium  nem  mulattató ; 
nincsen  benne  csatái. 

A  régi  rimköltiszet  (rima,  rímur)  annál  jobban  virágzott  és  száznál 
több  nevet  mutat  föl.  A  rímköltészet  régi  mondáknak,  meséknek  és 
lovagregényeknek  versbe  foglalása,  élvezhetetlenül  modoros,  bonyodal- 
mas leírásokkal,  a  legtöbbször  minden  költői  érzék  hi(ján.  S  mégis  mű- 
velődéstörténeti fontossága  van  a  rímköltésnek:  megőrizte  a  múlt  emlé- 
keit és  gazdagította  a  mesekedvelő  nép  költői  tárgyait  idegen  népekéível 
(van  magyar  tárgyú  rima  is).  Sajátságosabb  és  költőibb  forma  a  néi>dal 
és  a  üikevakánák  (tkp.  esti  mulatság)  nevezett  tánczdal,  a  mely  különösen 
népünnepeken,  vasárnapi  estéken  volt  divatban  s  nagyrészt  voltaképen 
epikai  dal. 

A  protestantizmus  természetesen  a  zsoltárköltés  felvirágzásával 
járt,  a  mely  eleinte  idegen  nyomokon  haladt,  de  későbben  Halloímor 
PÉTERSOONnal  (1614—1674)  szokatlan  tökéletességre  emelkedett.  Az  ő 
50  zsoltáíja  korunkig  40  kiadást  ért,  s  az  izlandiak  nem  .tudnak  e  mü- 
vekkel betelni,  a  melyeket  páratlanoknak  és  utolérhetetleneknek  tarta- 
nak. Valóban  igaz  és  mély  vallásosság  és  költői  felfogás  szól  belőlök. 
Fordításuk  szinte  lehetetlen,  de  egyébként  is  nem  egy  modoros  kifeje- 
zésük és  metaforájuk  idegen  érzést  kelt  a  délszaki  emberben.  Pétursson- 
nak  van  egy  kiváló  bordala  is,  a  melyet  az  izlandiak  még  manap  is  éne- 
kelnek. Kortársai  közül  Stbfán  Ólapsson  (1620— 1688)  kiváló  költője  a« 
életörömnek  és  a  vidám  kedvnek.  Számos  sikerült  humoros  bor-  és  sze- 
relmi dala  van,  mestere  a  formának  s  különösen  a  nép  alsó  rétegeivel 
szeret  foglalkozni.  Tárgyainak  megválasztásában  egyátalán  nem  váloga- 
tós ;  megénekli  a  bort,  a  sakkjátékot,  a  lovaglást  és  a  tubákot  is.  Költé- 
szete vidám  életkedvével  sigátságosan  elüt  az  ezen  korban  annyira  szo- 
kásos angyalüértektol  és  ördögijesztőktoij  a  mely  költeményfiyok  varázs- 
latok és  sátáni  támadások  elhárítására  szolgáltak. 

A  XVIII.  században  Egoert  Ólafsson  (1726 — 1768)  érdemel  emlí- 
tést. Fölötte  sokoldalú  szerző  s  nemcsak  jelentékeny  költő,  hanem  egy- 
úttal tudós  is.  Költeményeit  mély  gondolatok,  éles  megfigyelő  tehetség: 
és   lángoló  hazafias  érzés  jellemzik.    A  hig  dánkor  nagy   emlékei   által 
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akaija  a  haza  szeretetét  emelni.  Az  általános  hanyatlást  keserű  kriti- 
kákkal lobban^'a  honfitársai  szemére  s  arcznkba  kergeti  a  vért  Különö- 
sen f^jkűlja  a  hazai  nyelv  elhanyatlását  és  annak  tisztaságáért  buzog. 
Utazás  Izlandon  át  czímű  nagy  munkája  hazájának  kitűnő  leírása.  Művei 
csak  1832-ben  jelentek  meg  összegyűjtve,  ámde  kéziratban  már  előbb  is 
elteijedtek. 

A  prózai  irodalom  szintén  felette  egyhangú  volt  e  hosszú  időn  át  s 
teijedelmes  vallási  és  épületes  tárgyakon  kívül  különös  előszeretettel 
fordul  a  történet  és  a  régészet  felé.  Nyelve  jobbára  latin.  Kiválóak: 
Abnorímub  Jőnsson  (1568— 1648),  a  vallásos  irodalom  jeles  művelője; 
Thobmódhur  TorfasoN'^  (Torfaens,  1636 — 1719),  történetíró,  a  ki  tudós  latin 
műveket  írt  az  észak  ókoráról ;  Finntjr  Jónsson  (1704 — 1789),  a  ki  alapvető 
oagyértékű   munkában   írta  meg  az   izlandi   egyház    történetét   1740-ig. 

A  XVIII.  és  XIX.  század  mesgyéjén  több  kiváló  író  élt  Izland  szi- 
getén, a  kik  a  maguk  módja  szerint  mind  azon  voltak,  hogy  az  iroda- 
lomba űj  életet  öntsenek.  Ők  az  új  irodalom  előkészítői  és  ők  acyák  meg 
a  XIX.  század  első  harmadának  irodalmi  jellegét. 

E  korszak  legkiválóbb  költője  Jón  Thorláksson  (1744— 1819),  a  ki 
élete  föladatául  azt  tűzte  ki,  hogy  idegen  irodalmi  mintákkal  hozza, 
érintkezésbe  honfitársait.  Járatos  lévén  több  európai  irodalomban,  dán, 
német  és  angol  költeményeket  fordított  le.  Ezek  között  talá^'uk  a  XVIII. 
században  annyira  tisztelt  Klopstockot  is  Messiásával  és  Milton  Elveszett 
paradicsomának  fordítását,  a  melybe  az  Eddából  kölcsönzött  fordulatokat  és 
kifejezéseket  vitt  bele.  Nagyon  sok  eredeti  költeményt  írt  és  ezek  révén 
nagy  népszerűségi*e  tett  szert.  Ezek  igen  különböző  értékűek,  de  a  legj  óbbak- 
ban ékes  és  mégis  természetes  a  nyelv  és  mély  az  érzés ;  izlandi  voltát  a  költő 
soha  sem  tagadja  meg.  Szatirikus  költeményei  a  nemzeti  érzés  emelését  czé- 
lozzák.  A  kornak  másik  kiváló  írója  Sigürdur  Pétürsson  (1759— 1827),  ^  ^ 
Dániában  tanult  és  sokáig  ott  időzött,  úgy  hogy  hazatérve  tijra  meg  kel- 
lett tanulnia  anyanyelvét.  Költői  nyelve  e  miatt  nem  is  egészen  tiszta, 
hanem  dán  kifejezésekkel  kevert.  Legtöbb  költeménye  szatirikus,  de  olyan 
különleges  izlandi  állapotokra  vonatkozik,  hogy  kommentár  nélkül  érthe- 
tetlen. Komédiákat  is  írt  dán  minták  után  a  dánok  ellen,  s  ezekben  találó 
és  elmés  a  párbeszéd,  de  egyébként  gyarlóak. 

Igen  vonzó  költő  Benedikt  Jónsson  Gröndal  (1762 — 1825),  a  kire 
különösen  a  régi  klasszikus  költők,  az  ó-északi  szkáldok  és  Popé  hatot- 
tak. Eredeti  költeményeinek  tárgya  sokszor  jelentéktelen ;  legfölebb  mű- 
vészi nyelvük  által  tűnnek  ki.  Fordításai,  különösen  A  dicsőség  femploma-é 
(Popé),  annál  nagyobb  hatással  voltak. 

Az  izlandi  irodalomnak  a  XVIII.  sz.  végén  és  a  XIX.  sz.  első  év- 
tizedeiben igazában  Maonüs   Stephensen  (1762— 1833)  volt  zászlóvivője. 
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EUenmondásokkal  teljes  egyéniség.  Kozmopolita  és  a  fölvilágosodás  lel- 
kes apostola;  rendkívül  sokoldaln  író.  Bámulatosan  sokat  fáradt  és  irt 
népe  érdekében.  Művei  között  történeti  értekezések,  mulattató  és  tanító 
munkák,  jogi  és  természettudományi  értekezések  vannak  az  ehető  mo- 
hókról,  a  juhtenyésztésről,  a  földmíyelésről  stb.  Sok  költeményt  és  zsol- 
tárt írt  és  egy  i^  zsoltárkönyvet  adott  ki.  Idegen  írók  műveit  fordította 
és  fordíttatta.  Az  ország  egyetlen  könyvsiytójával  rendelkezvén,  egyre- 
másra  szórta  a  nép  közé  a  jó  és  hasznos  könyveket.  Országos  mű- 
vel tségteij  esz  tő  egyesületet  alapított.  írt  a  zenéről,  javított  az  egyház- 
éneken és  behozta  az  első  orgonát.  S  a  ki  népeért  ennyit  tett,  egyoldalú 
kozmopolita  és  felszínes  raczionalista.  Költeményei  felette  gyarlóak  s  úgy 
ezek,  mint  egyéb  művei  nyelvi  tekintetben  veszedelmesekké  válhattak 
volna,  ha  az  izlandi  népben  nem  volna  olyan  nagy  a  ragaszkodás  min- 
den apró  vonáshoz  és  sajátsághoz,  a  mely  nemzeti.  Stephensen  izlandül 
ír,  de  a  legcsekélyebb  mértékben  sem  törődik  a  nyelv  sajátságaival  és 
derüre-borura  ülteti  át  az  idegen  kifejezéseket.  Minden  vallást  egyforma 
jónak  nézett,  ha  a  kornak  erkölcsi  igényeit  kielégítette.  Egyik  zsoltárját 
így  kezdette :  alstenünk,  Jehova,  Jupiter  !i>  —  a  mi  általános  megbotrán- 
kozást keltett.  A  vallást  ő  különben  csak  a  nép  fékentartására  alkalmas 
eszköznek  tartotta. 

Stephensen  mellett  ujabb  irányzatok  nem  is  kerültek  fölszínre,  csak 
a  franczia  júliusi  forradalom  után.  Annál  jobban  forrongtak  a  lelkek 
egyes  inakban,  kopenhágai  egyetemi  hallgatókban,  a  kik  tanúi  voltak  a 
dán  irodalom  nagy  föllendülésének,  az  ideálizmus  uralomrajutásának,  és 
a  kik  egy  ragyogó  idegen  műveltség  láttára  annál  f^dalmasabban  érez- 
ték saját  hazájuk  elmaradottságát.  Ez  ifjak  indították  meg  az  izlandi 
irodalom  újjászületését  a  Fjölnir  (Odin  egyik  neve,  a  asokoldalú^)  czimu 
folyóiratban,  a  melynek  első  évfolyama  1835-ben  jelent  meg  s  kiadója 
négy  fiatal  izlandi  volt:  Tómas  Saemundsson  theológus,  Jónás  Hallgrims' 
son  költő  és  természetbúvár,  Konrád  Gislason  nyelvész  és  Brynjúlfar 
Petúrsson  jogász.  Munkatársul  szegődött  hozzájuk  mihamar  fíjarni  Thóra- 
rensen  költő.  A  folyóirat  czélja  volt  az  izlandi  irodalmat  reformálni,  har- 
czolni  a  szellem-  és  ízléstelen  rímaköltészet  ellen,  a  nyelvet  tisztítani  és 
nemesíteni,  a  nagy  hajdankor  iránti  tiszteletet  és  szeretetet  fölébresztem 
B  ezáltal  a  nép  nemzeti  érzését  és  ízlését  emelni.  Ezt  vallja  czélul  a  folyóirat 
bevezető  czikke.  Ezt  követi  Hallgrímsson  Izland  czímű  hires  költeménye  : 

Izland,  szép  szigetein,  dús,  dérkoszorúzta  anyám  te ! 
Hajdan  erős,  szabad  és  hős,  hova  ttint  a  hired  ? 
Gyorsan  forg  a  világ !  Ragyogó  kor  fénye  lehunyt  rég, 
S  ^jeli  villámként  villan  egy  ezreden  át. 
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Szép  vala  ez  ország:  havas  ormai  messze  a  kék  ég 

Bolljain  átnyúltak  s  tengere  mélyen  alant 

Csillámlott;  a  dicső  szabad  ősök  fürge  hajói 

Új  hon  partjaihoz  rajta  lelek  az  utat. 

S  a  gyönyörű  völgyek  mentén  épültek  a  házak, 

S  munka,  dicső  harcz,  mind  lelkes  öröm  vala  itt. 

Ott  láttak  törvényt  az  atyák,  hol  zúgva  leomlik 

Almannagjánál  özara  bérezi  patak. 

Thorgeir  bölcsen  szólt  s  a  keresztet  vallani  kezdek, 

Gnnnar,  Hjédinn,  Njáll  ott  va^a,  Geirr  s  Gizur  is. 

Hősök  száguldoztak  e  honban,  a  büszke  hajósok 

■ 

Crazdag  zsákmányát  hozta  a  hősi  hajó. 

Nincs  megállapodás;  az  emberek  hátra,  előre 

Mozdulnak,  s  a  mi  nem  halad,  elmarad  az! 

Eltűnt  hat  század ;  s  mi  haszonnal  róttuk  e  földet  ? 

És  helyes  ösvényen  jobb-e  ma,  több-e  e  nép  ? 

Szép  még  ez  ország;  havas  ormai  messze  a  kék  ég 

Boltjain  átnyúlnak,  s  tengere  fénylik  alant. 

S  rég  nem  látnak  —  hajh!  —  törvényt,  hol  zúgva  leomlik 

Almannagjánál  özara  bérezi  patak. 

Snorri  sátra  cserény,  s  a  suhan  ez  a  cserje  bogyóin 

Lögberg  szent  ormán  varjúval  öjszepöröl. 

Férfiak  és  ifjak !  Ez  a  hon  azt  kérdezi  tőlünk : 

Régi  dicsőségünk  meghala  s  vissza  se  tér? 

A  jFjölnir*  vezeti  be  az  izlandi  irodalom  megújhodásának  korszakát, 
a  melyet    1830 — 1880   szoktak  számítani,   E  megajhodás  bekövetkezésére 
egyes  régibb  jelenségek  is  utaltak.  Thórar^nsen  nem  egy  hazafias  költe- 
ménye forgott  már  közkézen.  Sueinbjöm  Egilsson  költő  és  nyelvbúvár,  a 
megnjhodás  fiatal  nemzedékének  tanítómestere,  úgy  a  régi  szkáld  költé- 
szet kitűnő  fordításával,  mint  a  homéroszi  költemények  mintaszerű  nyel- 
ven való  átültetésével  igen  nagy  hatással   volt  a   fiatal  írókra.  Rasmus 
Rask,  a  híres  dán  nyelvész  és  az  izlandiak  nagy  barátja,  izlandi  irodalmi  tár- 
saságot alapított,  a  mely  nagyon  előmozdította  az  izlandiak  önállósági  ér- 
zelmeinek megerősödését  és  irodalmi  érzéküket.  E  társaság  adta  ki  Rask 
halála  évében  (1832)  Eggert  Ólafssonnsík  hazafias  költeményeit,  a  melyek- 
ben szent  buzgalommal  szólítja  fel  a  költő   honfitársait,   hogy   tisztítsák 
meg  nyelvüket,  és  megmutatja,  hogyan  lehet  azt  megnemesíteni  és  meg- 
iQitani,  úgy  t.  i.,  hogy  visszamennek  a  régi   izlandi  nyelv  aranybányái- 
hoz. A  megújhodást  előkészítő  fontos  mozzanat  volt  a  Királyi  Északi  Régi 
Irodalmi  Társaság  megalapítása  is  (1825)  és  a  Fornmannasögumak  (ó-északi 
mondák,  12  kötetben)  ezen  társaság   által   eszközölt  kiadása.   Az   akkori 
50,000,  egyáltalán   nem  jómódú   izlandi  között  több   mint  1000  előfizető 
jelentkezett,   s  ezeknek  több   mint  fele  paraszt  ember,  szegény  zsellér, 
szolga  és  szolgáló.  Ezek  a  sagák  természetesen  nagy  mértékben  növelték 
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az  irodalom  és  a  nagy  múlt  iránti  érdeklődést  és  a  nemzeti  büszkeséget. 
A  ,Fjölnir'  megindítása  Tómas  S^MüNDSsoNnak  (1807 — 1841)  köszönhető. 
Tannlt  fő,  világos  elme,  mélyen  hazafias  lélek  s  talán  a  legnagyobb 
egyéniség,  a  melylyel  Izland  a  XIX.  században  dicsekedhetik.  ízlését 
Európa  nagy  részére  kiterjedő  utazásai  nemesitették  meg.  Berlinben,. 
Rómában,  Athénben,  Parisban,  Londonban  tartózkodott.  Nemzetét  első 
sorban  gazdasági  és  politikai  tekintetben  akarta  emelni  s  ezekkel  as 
elvekkel  ellenkezésbe  jutott  a  ,Fjölnir^  költőalapítóival,  a  kik  a  kritikai^ 
sesthetikai  és  nyelvészeti  oldalra  helyezték  a  fősúlyt.  Izlandra  visszatér- 
vén, az  utóbbi  irány  kerekedett  fölül.  Utazásai  közben  mellbetegségbe 
esvén,  34  éves  korában  meghalt.  Halála  után  a  ,I5ölnir'  gyorsan  hanyat- 
lott és  néhány  év  múlva  meg  is  szűnt. 

A  megtghodás  első  sorban  a  költészetben  nyilvánult  ugyan,  de 
politikai  téren  is  hatalmas  erőt  kezdett  kifejteni  a  lelkes  izlandi  nép. 
A  költészet  nagy  mértékben  idealisztikus  lett  és  a  nemzeti  érzéstől  duz- 
zadt. Megénekelte  a  hazát,  a  mondai  kor  dicsőséges,  szabadsággal  telje& 
életét,  a  szigethon  fenséges  szépségét  és  félelmet  gerjesztő  vadságát.  Nem 
szűnt  meg  a  hajdankor  utánzására  buzdítani  és  a  lelkes  munkássággal 
elérhető  nagy  és  független  jövőt  riyzolni.  Megénekli  az  általános  emberi 
érzelmeket,  s  ezek  mellett  sokszor  a  halottak  emlékezetét,  a  mi  az  izlandi 
irodalom  sajátságos  vonása,  a  mely  a  régi  szkáld  költésben  is  föltűnő. 
A  vallásnak  szintén  jelentékeny  hely  jut.  E  tartalmi  megújhodással  nagy 
formai  reformok  is  járnak ;  az  antik  versformák  a  modem  népek  költői 
formáival  együtt  meghonosodnak.  A  h^jdankori  költészet  hatása  különö- 
sen a  költői  nyelvben  nyilvánul:  körülírásokban,  mythikus  képekben, 
alliteratiókban,  a  mondatok  sigátszerű  fűzésében ;  mindez  a  költői  nyelvet 
nagyon  eltérítette  a  társalgási  nyelvtől  és  ez  az  idegeneknek  nem  cse- 
kély mértékben  nehezíti  meg  az  izlandi  költemények  megértését,  ha  még^ 
annyira  járatosak  is  az  izlandi  prózai  nyelvben. 

Az  izlandi  költészet  legfőbb  ereje  a  lyrában  van.  A  megújhodás  két 
legnagyobb  lyrikusa,  s  általában  Izland  első  költői :  Bjami  Thórarensen  és 
Jónás  Hallgrímsson.  Bjarni  Thórarensen  (1786 — 1841),  életének  utolsó 
éveiben  Izland  északi  és  keleti  kerületének  főnöke,  már  kopenhágai 
tanuló  korában  írta  meg  Eldgamla  ísafold  (Ősrégi  Izland,  1805)  kezdetű 
hazafias  énekét,  mely  valóságos  nemzeti  ének  lett.  Nagy  mintákon  ké- 
pezte magát;  kedveltjei  voltak:  Tegnér,  Heiberg,  Shakespeare  és  Schiller; 
rajongott  Oehlenschlágerért,  a  ki  a  legnagyobb  hatással  volt  reá.  Izland 
első  üjabbkori  nagy  tehetsége.  Eszmékben  való  gazdagság,  bensőség,  erő 
és  mélység  jellemzik.  Minden  ízében  izlandi  s  külföldi  mintái  egyálta- 
lán nem  vetkőztetik  ki  eredetiségéből.  Képzelme  gyakran  féktelen,  képet 
túlzottak  és  keresettek  s  a  formára,  különösen  a  rímre  kevés  gondot  for- 
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dit.  A  hazát,  a  sagák  országa  iránt  való  szeretetet  senki  sem  énekelte 
meg  bensőbben  nálánál.  Elhalt  kiváló  emberekre  vonatkozó  költeményei 
közül  gondolatokban  gazdag  több  van,  de  talán  legkiválóbb  a  Saemiindur 
Magnússon  Hólmr&  vonatkozó.  Szerelmi  költeményei  közül  honfitársai 
nem  tudják  feledni  a  Csókolj  meg,  Dal  Sigrúnhoz,  Csókolj  meg  újra, 
A  nyugati  szély  Frega  macskái  stb.  cztműeket.  Elmélkedő  A  halál;  kiváló 
leíró  költemények  A  tél,  Az  éj  stb.  A  nép  manap  is  úgy  olvassa  költemé- 
nyeit, mintha  azok  a  sigát  szivéből  fakadtak  volna.  A  mi  nemes  vonás 
van  az  izlandi  iellemben,  úgyszólva  mind  föltalálható  benne.  Egészben 
véve,  költeményeinek  legnagyobb  részét  honfitársai,  a  tartalmat  tekintve, 
remekműveknek  itélik,  de  a  formában  nagyobb  mesternek  kell  mondani 
nagy  költőtársát,  Jónás  HALLORÍMSSONt  (1807 — 1845),  a  ,Fjölnir*  egyik  ala- 
pitóját, a  ki  mint  tudományos  kutató  is  kivált,  habár  eredményeit  korai 
halála  miatt  nem  tudta  irodalmilag  értékesíteni.  Korán  jelentkezik  költői 
tehetsége,  a  melyet  hazai  költőkön  kívül  Schiller,  a  német  romantikusok 
és  Heine  tápláltak.  A  dán  költők  és  Horatius  is  nagy  hatással  voltak  rá. 
Mindezekből  sokat  és  mesterien  fordított.  Költeményeiben  megénekli  a 
hazát,  a  természetet,  a  népéletet,  a  szerelmet  és  kedves  halotigait.  Mint 
hazafias  költő  rajongva  csüng  a  higdani  izlandi  szabadállam  dicsőséges 
múltján,  és  siratja  a  jelenkor  politikai  és  szellemi  elhanyatlását.  A  Huldá- 
ról  szóló  dal  hazája  vidéki  szépségeinek  lelkesült  rigza;  szintolyan  szép 
leírások  Dal  a  völgyről,  Gunnarshólmi.  Az  izlandi  nyelv  dicsőítése  Ásta. 
Szerelmi  költeményei  (A  leányka  szeme,  Üduozlet^  Vágy  stb.)  mély  érzésüek. 
Általában  a  formának  utói  nem  ért  mestere,  de  olyannyira  izlandi,  hogy 
költeményei  idegen  nyelven  szárított  növényekhez  hasonlítanak.  Termé- 
szeti leírásaiban  inkább  a  külsőségekhez  tapad,  de  a  külső  szépségeket 
nála  szebben  senki  sem  íija  le.  Egyúttal  kiváló  kríti&us  és  természet- 
vizsgáló, az  izlandi  prózai  mese  (Leányka  a  toronyban)  és  a  novella  (Moh- 
keresés  közben)  egyik  megalapítója.  Honfitársai  előtt  sokkal  népszerűbb, 
mint  Thörarensen.  Az  izlandiak  két  legnagyobb  költőjüket  rendesen  túl- 
becsülik és  egyéb  európai  kritikusok  is  nagy  mértéket  alkalmaznak  rá- 
juk, pl.  mikor  Schweitzer  Goethével  és  Schillerrel  méri  őket;  ez  a  ha- 
sonlítás teljesen  elhibázott.  Ám  azért  a  két  költő  kiváló  tehetség,  a  kik- 
nek munkáival  az  idegennek  is  mindenkor  érdemes  foglalkozni. 

A  két  nagy  költőnek  nyomában  egy  nagy  csapat  kisebb  lyrai  költő 
haladt.  Jón  Thóroddsen  (1819—1868)  könnyed,  b^jos  és  humoros  költe- 
ményeket írt,  de  nagyobb  jelentőségű  mint  novellaíró.  Gísu  Gíslason 
Brynjűlfsson  (18157—1888),  kopenhágai  egyetemi  tanár,  kiváló  szerelmi 
költő,  a  politikai  költészet  egyik  leglelkesebb  művelője.  Költeményei 
között  van  egy  Magyaraljód  czímű  cziklus,  a  mely  a  magyar  szabadság- 
harczot  és  Kossuthot  dicsőíti.  G&ímur  Thomsen  (1820 — i8g6)  balladás  köl- 
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teményeivel  tűnt  ki ;  egyúttal  dán  író.  Sigürdur  Breidfjörd  (1798— 1846), 
szegény  kádár,  a  rimaköltés  utolsó  és  legjobb  képviselője,  a  kit  a  köznép 
jobban  kedvel,  mint  bármely  más  izlandi  költőt.  Kristján  Jónsson  (1842 — 
1869)  szegény  parasztfiú,  a  kit  első  költeményei  után  irodalmi  pártfogók 
iskolára  fogtak.  Vándortanító  lett  s  korán  halt  el.  Általánosan  kedvelt 
költeményeit  legnagyobbrészt  pesszimista,  néhol  humoros  felfogás  jel- 
lemzi. Méltó  társa  Hjálmar  Jónsson  (1796— 1875),  egy  s^^átságos  auto- 
didakta, a  ki  a  formának  is  kiváló  mestere,  de  különösen  a  régi  költésze- 
tet utánzó  műveivel  keltett  nagy  hatást.  Benediet  Gröndal  (sz.  1826), 
unok^a  a  hasonnevű  költőnek,  kiváló  tehetség,  de  sokszor  fantasztikus 
és  dagályos.  Páll  Ólafson  (sz.  1827),  parasztköltő,  a  formának  és  a 
humoros  előadásnak  mestere.  Steingrimur  Thorstbinsson  (sz.  1830),  kiváló 
philologus,  jeles  fordító,  kitűnő  szatira-  és  epigrammköltő.  Matthias 
JocHüMSSON  (sz.  1835)  kiválik  tüzes  szelleme  és  szenvedélyes  nyelve  által ; 
kiváló  lyrai  költő,  de  több  színdarabot  is  írt  és  kiterjedt  hírlapírói  mun- 
kásságot is  fejtett  ki.  Jón  Ólafsson  (sz.  1850),  hírlapíró  és  politikus,  a 
norvég  költők  tanítványa  s  a  reálizmus  előfatáija.  Legjobbak  politikai  köl- 
teményei. Ezen  költők  legtöbbje,  de  különösen  Thorsteinson  és  Jochumsson, 
egyúttal  kiváló  fordítók. 

1880  t^án  egy  ^j,  realisztikus  irány  kezd  érvényesülni  az  izlandi 
irodalomban,  és  ez  alkalommal  is  a  kopenhágai  izlandi  diákkolónia  az, 
a  mely  a  mozgalmat  megindítja.  És  miként  annak  idején  az  ideálizmusért 
való  harczot  egy  folyóirat  vezette  be,  most  (1882)  is  négy  fiatal  diák,  a 
kik  Brandes  György  előadásait  hallgatták  és  lelkesedéssel  csatlakoztak  az 
általa  vallott  nézetekhez,  egy  ^j  folyóiratot  adtak  ki  Verdandi  czímen 
(neve  az  északi  mythologia  három  sorsistennői,  vagyis  nomái  egyikének, 
a  ki  a  jelen  időt  jelképezte),  a  melynek  földieik  számára  az  ^j  sesthetikai 
elveket  kellett  hirdetnie.  Ezen  irány  lyrai  költői  közé  tartoznak:  Thor- 
STEiN  Erlinosson  (sz.  1858)  szerkesztő,  a  kinek  költészete  részben  radi- 
kális és  támadó  szocziálisztíkus  elveket  hirdet,  részben  pedig  finomra 
csiszolt  versekben  a  gyöngéd  emberi  érzelmeket  zengi ;  Einar  Hjörleifs- 
soN  (sz.  1859),  töprengő,  búsongó,  de  igazi  humánus  érzésről  tanúskodó 
költeményeket  írt  s  mint  novellaíró  is  kivált ;  Hannes  Hapstein  (sz.  i86i), 
a  kinek  jócsengésű  verseiben  az  életöröm  lüktet.  A  század  legjelentéke- 
nyebb vallásos  költője  Valdemar  Briem  (sz.  1848),  Dávid  zsoltárainak 
fordítója  s  egy  209  énekből  álló  bibliás  költeménynek  szerzője. 

A  drámai  költészettel  Izland  szigetén  csak  a  XVIII.  század  derekán 
és  a  XIX.  században  találkozunk.  A  dráma  egyébként  is  mindig  aláren- 
delt szerepet  játszott,  a  mi  természetes  következmény  is  volt,  mert  az 
országnak  a  legutóbbi  évekig  nem  volt  állandó  színháza.  Mindazáltal 
ebben  az  irányban  is  különböző,  többé-kevésbbé  sikerült  kisérlet  történt, 
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de  valami  nagyon  jelentékeny  munka  mindezideig  nem  jelent  meg.  Mint 
a  legszerencsésebb  drámai  szerzők  említhetők  Sigurdur  Pétcrsson, 
Matthias  Jochumsson  és  Indridi  Einarsson  *(sz.  1851).  Az  utóbbinak 
drámái  közül  egy  történetit  lefordítottak  dán  és  német  nyelvre  (*Kard  és 
pásztorbot').  Társadalmi  drám^a  A  hajó  súlged  (1902).  Idegen  drámák 
izlandi  fordításából  egész  sorozat  van.  A  drámai  költészet  és  a  színészet 
első  nyomai  a  XVIII.  század  50-es  éveire  utalnak.  Bizonyos,  hogy  1791-ben 
a  reykjaviki  latin  iskolában  vígjátéki  jeleneteket  adtak  elő,  s  nemsokára 
színre  került  ugyanott  Geir  Vidalin  «Brandur»  czímu  egyfelvonásos 
drámája;  ^zt  követte  ugyanott  1796-ban  Sigurdur  Pétursson  «Hrólftiri> 
czímű  vígjátéka.  Ugyanez  évben  jelent  meg  az  első  nyomtatott  izlandi 
nyelvű  drámai  mű  (fordítás,  iQúsági  dráma).  Azóta  a  drámai  költészet 
és  a  színészet  nagyban  haladt  Izland  szigetén.  A  8000  lakost  számláló 
fővárosnak  két  állandó  színháza  van ;  az  egyiket  Breidfjörd  kereskedő 
építtette  1893-ban;  a  fővárosi  iparososztály  emeltette  1897-ben  a  rendes 
városi  színházat  (leikhús ;  egyúttal  vigadó),  a  melyben  minden  télen  foly- 
nak előadások,  de  rendesen  csak  vasámaponkint.  Az  előadott  darabok 
háromnegyed  része  idegen.  Állandó  színészete  azonban  még  nincs  Izland- 
nak. Műkedvelők  rendezik  az  előadásokat  mellékkereset  gyanánt ;  ezek  a 
legkülönbözőbb  társadalmi  osztályokból  állanak  össze.  A  fővároson  kívül 
a  nagyobb  vásárhelyeken,  sőt  a  föld  népénél  is  találkozunk  színi  elő- 
adásokkal ;  a  nép  azonban  csak  különös  ünnepi  alkalmakkor  rendez  ilyen 
előadást,  pl.  nyári  napfordulatkor,  a  melyet  Izlandon  különben  is  meg- 
ünnepelnek. Talán  nincs  messze  az  idő,  midőn  Izlandnak  állandó  szín- 
társulata is  lesz. 

A   drámai  költészetnél  is  fiatalabb   Izland   szigetén  a  novella  és  a 
regény,   ha   csak   a  régi  sagák  közül    nem    sorolunk    egynehányat   ide. 
A  novellaírás  terén  1840  táján  az   első  kísérlet  Jónás  Hallgrimmsoné,  a 
jeles  lyrai  költőé  (Mohkeresés  közben  stb.).  Egy  évtizeddel  később  lépett 
fol  a  szintén  lyrikus  JóN  Thóroddsen  két  novellával,  a  melyek  közül  el- 
híresült s   korszakot   kezdő   lett  a   legény  és   leány   czímű.  Thóroddsen 
mestere  Auerbach;  eleven  nyelv,  ékes  s  a  mellett   egyszerű  előadás   és 
az  izlandi   népélet  sajátosságainak  kitűnő  rajza  jellemzik;   le  van   for- 
dítva sok    európai   nyelvre.   Követői  Páll  Sigurdsson   (1839— 1887)  és  a 
meglehetősen  termékeny  Torfhildur   Holm   asszony   (sz.   1845)  és  több 
más.  1880   után   realisztikus  irány    kezd    érvényesülni   a   novellában   is. 
A  költő  czélja  már  nemcsak  a  mulattatás,  hanem  a  jelenkor  társadalmi 
életének  megértéséhez  adalékokat  akar  nyújtani  s  a  gúny  ostorával  akaija 
a  közéleti  ferdeségeket  megszüntetni.  A  legjelesebb  új  irányú  novellaíró 
Gbstür  Pálsson  (1852—91)  hírlapíró,  egy  izlandi  lap  szerkesztője  Canadá- 
ban,  a  ki  ott  is  halt  meg.  A  norvég  Kielland  és  az  orosz  Turgenyev  nyo- 
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main  indul.  A  szerélem  otthona  ez.  első  novellája  egy  csapásra  híressé 
tette ;  ezt  követték  Grímur  kereskedő  haldoklik,  Tavaszi  álom,  Sigurd  a 
révkalauz  stb.  Könnyed  és  tetszetős  stflus  mellett  ügyes  meseszövés, 
pompás  leírások  és  minden  szenvedővel  és  jogeltiprottal  való  rokonszenv 
jellemzik.  Jellemriyzai  jobbára  mintaszerűek,  s  a  lelki  harczok  ecsetelésé- 
ben éles  és  rendkívül  finom  megfigyelő  tehetségről  tanúskodik.  Művei 
(lyrai  költeményei  is  vannak)  több  nyelvre  vannak  lefordítva.  Pálsson 
mellett  a  lyrikus  Einar  Hjörleifsson  és  Jónas  Jónasson  (sz.  1856)  tűnnek 
ki;  az  előbbi  kiváló  psychologus,  az  utóbbinak  erőssége  a  régi  é» 
ujabb  idők  társadalmi  viszonyainak  korhű  rigza.  Mellettük  az  üQabb  írói 
nemzedék  soraiban  számos  a  tehetséges  prózai  elbeszélő.  Azonban  az 
izlandi  nép  mindeddig  nem  tudott  még  teljesen  megbarátkozni  a  modem 
prózai  elbeszéléssel ;  jobban  ragaszkodik  költői  hagyományaihoz. 

A   tudományos  irodalom  terén  az  izlandiaknak  első  sorban  a  hazai 
tárgyú  szakokban,  a  régiségtudományban,  történetírásban,  nyelvészetben, 
földrajzban  és  geológiában  és    a  politikai  irodalomban  vannak  kitűnő 
képviselőik:    Finnur    Maonűsson,    Sveinbjörn    Eoilsson    (1781 — 185«)> 
Konrád    Gíslason  (1808—91),  Gudbrandur  Vigfüsson  (1827—89)    jeles 
philologusok  és  régészek;  Jón  Thorkelsson  (íQabb,  sz.  1859)  a  Diploma- 
tarium  Islandicum  kiadója  és  irodalomtörténetíró;  Valtí'r  Gudbíundsson 
(sz.  1860)   kopenhágai   egyetemi  tanár,  műveltségtcrténetíró,   szerkesztő,, 
dán  nyelven  kitűnő  munkát  írt  ,Izland  kultursga  a  XIX.  század   végén' 
czím  alatt,   mely  haz^a  összes  anyagi  és  szellemi  állapotát  tálja  elé. 
Folklorista   gyűjtemény    a  XTK.   század  folyamán   egész   sorozat  jelent 
meg.  Nevezetesebb  Jón  ARNASONnak  (1819—88),    a   reykjavíki  országos- 
könyvtár  igazgatójának,  Izlandi  népmondák  és  mesék  czímű  gytfcjtése,  mely 
nagy  elismeréssel  találkozott  külföldön  is  és  több  fordítóra  talált.  Foly-^ 
tatója  Olafür  Davidsson  (8Z.Í1862),  ki  az  ^izlandi  népmulatságokról,   szo- 
kásokról, ügyességekről,  régi  tánczdalokról  stb.  közölt  hű  értesítéseket. 
1890  óta   ^HuldD   czím    alatt    folklorista    folyóirata   van   Reykjaviknak. 
Thorvaldur  Thoroddsen  (sz.  1855)  európai  hírű  földrajzi  író  (^Izland  föld- 
rigza]E>).  A  nemzetgazdászatot    külön    folyóirat    képviseli   az    izlandiak- 
nál.    A  politikai  írók  között  mindenek  fölé  emelkedik  Jón  Sigurdssok 
(18x1 — 79),   Izland   Deákja,   a  múlt  század  legnagyobb  izlandija.  Nagyon. 
sokoldalú  író:  sagák  és  egyéb  régi  irodalmi  munkák  kiadója,  történetírd 
(Adalékok  Izland  történetéhez  és  irodalmához),   oklevélgyiíjtő   (Diploma- 
tarium   Islandicum),   a^hazai  törvények  kiadója  (17  kötet),  újabb  költők 
bevezetője  az  irodalomba  (Thorláksson,  Thoroddsen);  írt  ezenkívü    nem- 
zetgazdasági munkákat  (az  izlandi  táplálkozási  módokról,  a  halászatról,  a 
kereskedelemről).  De  legfontosabb  mint  politikus  és  politikai  író.  Ezen  a 
téren  nemcsak  mindenki  által  elismert  vezér  volt,  hanem  az  egész   nép- 
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nek  tanítómestere.  30  éven  át  adta  ki  Nfy  félagsrit  (Új  társadalmi  iratok) 
ctímű  folyóiratát,  a  melylyel  valósággal  politikai  érettségre  nevelte  nem- 
zetét. Nagyon  érdemes  Izland  államjogi  üiszonyáról  czímű  munkája.  Alapos 
tadás  mellett  egészséges  és  gyakorlati  észjárás  által  válik  ki;  de  vala- 
mennyi jeles  tuliydonságainak  koron^'a  soha  nem  szunnyadó  hazaszere- 
tete és  megingathatatlan  jellemereje.  Hazája  függetlenségének  kivívásá- 
ban az  oroszlánrész  őt  illeti.  Az  izlandi  népképviselet  nagy  érdemeiért 
évi  tiszteletdíjjal  (3200  korona)  tüntette  ki  s  egyúttal  megvette  értékes 
könyvtálját  (25000  korona),  a  mely  az  országos  könyvtárba  kebelesstetett. 
Tetemeit  halála  után  elvitték  Izland  szigetére  (legnagyobbrészt  Kopen- 
hágában  élt  volt  és  küzdötte  nagy  nemzeti  harczait)  és  ott  temették  el 
állami  költségen  népének  egyetemes  részvétele  mellett.  Bútorait  az 
országháznak  egy  külön  szobijában  őrzik,  a  hol  a  látogatók  meg- 
tekinthetik. Munkáját  jórészt  fol3rtatta  Bbnedikt  Sveinsson  (1827 — 99). 

Egyéb  tudományokban  is  sok  derék  munkást  mutat  föl  Izland ;  így 
ktílönösen  a  theologiában  és  egyháztörténelemben  (Petur  Pétursson  püs- 
pök, Helgi  Hálfdanarson,  Magnús  Eüríksson).  Hogy  az  izlandi  népnek  a 
képzőművészetek  iránt  is  van  hajlandósága,  mutatja  a  többek  között  az 
is,  hogy  a  nagy  dán  képfaragó,  Bertels  Thorvaldssen,  izlandi  eredetű. 

Mélységes  hazafisága  és  jeles  tehetségei  mellett  az  izlandi  népre 
még  szép  jövő  vár. 

Ezen  váslat  első  sorban  Gndmandsson,  Poestioiif  Köchler  és  Bogi  Th.  Melstedh 
idevágó  műveit  követi. 

n.  DÁN-NORVÉG  IRODALOM 

igoo — 1814. 

Norvégia  Dánországgal  1387— 1814  volt  egyesítve.  Ez  az  egység  iro- 
dalmi nyelvközösségre  is  vezetett.  A  reformáczió  ideje  óta  különösen  a 
dán  nemesség,  hivatalnokság  és  az  új  eszméket  hirdető  dán  könyvek 
ré\én  ez  a  nyelv  mindjobban  teijedt,  első  sorban  a  városokban,  a  hol 
eleinte  egy  keveréknyelv  képződött,  amely  lassan-lassan  egészen  átengedte 
a  tért  a  tiszta  dán  nyelvnek.  A  köznép  mindazonáltal  tovább  beszélte  a 
maga  szójárásait  és  még  manap  is  első  hallásra  is  észrevehető,  hogy  az 
a  nyelv,  a  melyet  a  norvég  hegyi  lakók  beszélnek,  egyenesen  az  óészaki 
nyelvből  származik.  Az  eredeti  óészaki  (ónorvég)  nyelv  lényegében  vál- 
tozatlanul Izland  szigetén  maradt  fönn.  A  dán  és  a  norvég  nemzetnek 
közős  irodalmi  nyelve  tehát  a  dán.  A  két  nép  kiejtése  azonban  nagyon 
különbözik  egymástól.  Az  ezen  a  közös  irodalmi  nyelven  létesült  irodal- 
mat a  dánok  és  a  norvégok  egyformán  faelleslitteraturen  (közös  iro- 
dalom) névvel  nevezik.  A  különválás  óta  Norvégiában  a  tájszavak  nagy 
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szerepet  játszanak,  sőt  az  a  szeparatisztiktis  törekvés  is  fölmerült,  hogy 
a  norvég  tájszólások  egy  magasabb  egységbe  vonva,  irodalmi  nyelvvé 
emeltessenek. 

A  dán-norvég  közös  irodalom  történetében  általánosan  a  következő 
korszakokat  különböztetik  meg  a  reformáczió  óta:  i.  a  reformáczió  kora 
1500— 1560,  3.  a  tudós  korszak  1560 — 1710,  3.  Holberg  kora  1710 — 1750, 
4.  a  fölvilágosodás  kora  1750 — 1814. 

I.   A   REFORMÁCZIÓ   KORA    1500— 1560. 

A  dán-norvég  irodalom  tuls^  donképen  a  reformácziótól  datálódik. 

Dániában  az  út  ehhez  el  volt  készítve  a  Németországgal  való  köz- 
vetetlenebb  érintkezés  és  a  humanizmus  által.  Lnther  föllépése  hamar  kel- 
tett figyelmet  és  rokonszenvet  Dániában,  tanai  pedig  mindent  magukkal 
ragadó  gyorsasággal  teijedtek.  A  wittenbergi  egyetemen  megfordult  dán 
ifjak  hazatérve,  honfitársaik  között  az  ^j  hit  hirdetői  lettek.  Sok  követőre 
találtak,  különösen  a  polgári  elem  között,  sőt  a  nemesség  egy  része  is  — 
részben  meggyőződésből,  részben  pedig  kapzsiságból  —  meghódolt  az  ^j 
eszmék  előtt.  I.  Frigyes  1527-ben  szabad  vallásgyakorlatot  adott  a  luthe- 
ránusoknak, de*  csak  véres  harcz  után  tudta  Frigyes  utódja  magának 
a  trónt  és  a  reförmácziónak  a  győzedelmet  biztosítani.  A  kopenhágai 
országgyűlés  1536-ban  rendelte  el  az  i\j  tannak  végleges  behozatalát  mind 
a  két  országban.  Hozzájárult  Luther  tanának  elterjedéséhez  az  1495-ben 
Dániába  behozott  könyvnyomtatás  és  a  németségnek  nagy  befolyása  az 
országban.  Minden  társadalmi  osztályban,  az  udvartól  a  földmívelőkig, 
nagy  számban  volt  képviselve  a  németség  s  a  német  nyelv  a  felsőbb 
körökben  gyakrao  volt  társalgási  nyelv,  s  mint  ilyen  egyúttal  nagy  ha- 
tással a  dán  irodalmi  nyelvnek  kifejlődésére. 

A  dán  reformátorok  természetesen  Luther  példáját  követték,  a  nagy 
tömegi*e  kívántak  hatni,  tehát  a  nemzeti  nyelvet  szólaltatták  meg.  Lefor- 
dították a  bibliát,  zsoltárokat  költöttek,  bibliai  magyarázatokat  és  ^tatos 
lelki  gyakorlatokat  adtak  a  nép  kezébe  s  a  mellett  egy-egy  keményhangú 
hitvitázó  iratot,  a  mely  sokszor  durva  erővel  támadt  a  katholikus  val- 
lásra s  azt  lassanként  annyira  gyűlöltté  tette,  hogy  dánul  blive  catholsk 
(tulajdonképen :  katholikussá  lenni)  a  közbeszédben  annyit  tesz,  mint 
eszelősködni.  Ilynemű  műveikben  a  szerzők  első  sorban  német  mintákra 
voltak  utalva  és  anyanyelvük  ingadozóbb  volta  miatt  gyakran  kölcsö- 
nöztek szavakat  és  fordulatokat  németből,  a  mi  nagy  nyelvromlással 
járt.  Azért  mégis  ebben  a  korban  vert  gyökeret  a  dán  irodalmi  nyelv. 
A  reformáczió  korának  irodalma  egyoldalúan  vallási.  Más  irányban  csak 
többé-kevésbbé  rosszul  sikerült   kísérletezésről   beszélhetünk.  Száraz  év- 
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könyvek,  orvosi  háziszerek  gyiigteménye,  számoló  füzetek  nem  tesznek 
irodalmat.  A  míg  tejesen  tiralomra  jtitott,  addig  a  dán  nyelvnek  nagy 
harczokat  kellett  vívnia  a  holt  latin  nyelvvel  az  iskolában  és  az  életben 
egyaránt. 

Norvégiában  a  reformáczió  behozatala  nagy  nehézségekkel  járt.  Az 
qj  tant  hirdető  papokat  a  parasztok  eleinte  vagy  elkergették,  vagy 
agyonverték,  mert  nem  akartak  semmiféle  változást  az  ő  katholikus 
vallástikban.  Akadt  egyházi  kerület,  a  hol  egy-kettő,  de  olyan  is,  a  hol 
hét  lutheránus  papot  ütöttek  le.  Az  üj  hit  teijedésének  nagy  akadálya 
volt  különben  az  is,  hogy  a  parasztság  nem  tudott  dánul,  pedig  ezen 
a  nyelven  prédikáltak  és  írtak  minden  könyvet. 

Luther  tanának  egyik  legelső  vallója  volt  Hans  Mikkelsen,  II.  Ke- 
resztély  király  hűséges  embere,  a  ki  végre  birtokát  és  hivatalát,  feleségét 
és  gyermekeit  is  elhagyta,   csakhogy   a  királyt   a  számkivetésbe  követ- 
hesse. Luther  tanítványa,  a  ki  külföldön  elsőnek   fejezte  be  az  i^jszövet- 
ség  dán  fordítását  (Lipcse  1524),  a  melyben   a  király  is  közreműködött. 
A  fordítás  nehézkes,   sőt  homályos  nyelvénél  fogva  mihamar  feledésbe 
ment.  nA  dán  irodalom  atyjai   nevet  Kristjern  Pedersen  (megh.   1554) 
érdemelte   ki,   szintén   hű   embere   II.   Keresztélynek ;   Parisban   tanult, 
azután  lundi  kanonok  lett,  végre  protestáns  hitre  tért  s  egy  könyvsajtót 
állított  Malmöben.  Különféle  munkáiban  bámulatos   ügyességgel   és   né- 
piességgel  ír ;  nyelvérzéke  ritkán  hagyja  cserbe  és  helyesírása  sem  olyan 
ingadozó,    mint   másoké.    Hazaszeretetét    tanúsítja    Saxo    Grammaticus- 
kiadása,    a   kinek    műve   az   ő   buzgalma  nélkül    valószínűleg   elveszett 
volna.  Még  katholikus  korában  írta  híres  postill^át,  a  mely  általánosan 
elteijedt  a  nép  között  is.  Azután  Luther  német  bibliája  alapján  lefordította 
a  teljes  szentírást,  a  mely  ///.  Keresztéig  bibliája  név  alatt  ismeretes  (1550) 
és  a  reformáczió  korának  legnevezetesebb  műve.  aSenki  se  higyje,  hogy 
az  evangéliumok  egyik  nyelven  szentebbek,  mint  a  másikon ;  ha  az  apos- 
tolok közül  egynehány  Dánia  számára  írt  volna  evangéliumot,  bizonyosan 
jó  dán  nyelven  írták  volna  meg;  mert  hiszen  az   evangéliumot  minden 
embernek  a  siyát  nyelvén  kell  ismernie^,  vallja  Pedersen.  A  tanításügy 
emelésére  szánta  A  gyermekeket  iskolára  és  tanulásra  kell  fogni  és  jó  iskola- 
mestereket kell  hozzájuk  küldeni  czimű   röpiratát,   a  melyben   a  nevelés- 
ügynek akkori  vigasztalan  állapotát  érdekesen  riyzolja.  Ezenkívül  kiadott 
régi  népkönyveket   és  közmondásokat,   valamint  orvosságos   könyveket, 
melyek  nagy   szolgálatot   tettek,   a  mikor  az  egész  birodalomban  csak 
egy  gyógyszertár  volt. 

Inkább  nagy  szónok,  mint  író  Hans  Taüsen  (megh.  15Ö1),  a  dán 
Luther,  a  kit  katholikus  szerzetes  korában  katholikus  egyetemekre  kül- 
döttek, de  megismerkedvén   Luther  irataival,   azt  ment  el   hallgatni  és 


62  ERDÉLYI   KÁROLY 

a  legbuzgóbb  követője  lett.  Mozgalmas  és  tevékeny  életet  élt,  min- 
dentítt  hirdetve  az  ^j  evangéliumot  és  vitázó  iratokat  bocsátva  közre  a 
katholikusok  ellen.  Papok  és  vUágiak  számára  írt  postillája  és  zsoltárai 
szintén  kiválnak.  A  zsoltárokat  az  új  hit  követői  latinból  vagy  németből 
dolgozták  át,  de  mihamar  eredetiekkel  is  találkozunk. 

Katholikus  részen  Povel  Heloesen  (sz.  1480)  a  legnevezetesebb 
ember,  a  ki  Luthert  eleinte  örvendezve  fogadta,  de  mivel  csak  a 
visszaélések  megszüntetésére  törekedett,  a  .német  reformátoroktól  mi- 
hamar elfordult.  A  lutheránusok  ^köpönyegforgató  PálnakB  csúfolták,  s 
midőn  egy  ízben  a  király  előtt  kellett  védelmeznie  nézetét  és  nyiltan 
megmondotta,  hogy  egyik  párt  sem  józan,  mind  a  két  részen  van  hiba, 
menedéklevele  ellenére,  ms^dnem  megkövezték.  Mindig  kész  volt  az 
irodalmi  támadásra  Mikkelsen,  Tausen  és  a  svéd  reformátorok  ellené- 
ben. Nyelve  erővel  teljes,  szókincse  nagy,  de  a  szót  csak  úgy  nem  kiméli, 
mint  ellenfelei. 

Mikor  a  harcznak  vége  volt,  akkor  az  új  egyháznak  szervezőre 
volt  szüksége ;  ezt  megtalálta  Péter  PALLAJ>iüsban  (megh.  1560),  a  német 
reformátorok  tanítványában.  Ő  volt  Sj»lland  első  püspöke,  a  ki  jelenté- 
keny irodalmi  munkásságot  is  fejtett  ki,  kézikön3rveket  és  utasításokat 
írt  lelkészek  és  esperesek  számára,  prédikácziókat  adott  ki  s  a  népet 
istenfélelemre  és  jó  erkölcsökre  igyekezett  szoktatni  számos  munká- 
jával. A  norvég  és  az  izlandi  papok  számára  szintén  írt  külön  útmuta- 
tásokat. 

A  költészet  nem  szorítkozik  pusztán  a  német  nyomokon  fejlődő 
zsoltárokra.  Történeti  énekekkel  és  középkori  lovagregények  fordításaival 
is  találkozunk.  Jelentékenyebbek  a  szatirikus  költemények,  a  melyekkel 
különösen  a  protestánsok  támadják  a  katholikusokat.  A  legjelesebb  szatíra 
mindenesetre  Reineke  Foss  (1555),  fordítás  németből.  Néhány  iskoladrámája 
is  van  e  kornak  s  ezek  között  egy  hazai  tárg3rú  Szent  Kanutról.  Nyoma  van 
annak  is,  hogy  a  templom  környékén  és  köztereken  nyilvános  drámai 
előadások  folytak.  A  régi  népdalköltészet  forrása  úgy  szólva  teljesen 
kiszáradt;  a  reformáczió  a  múlt  idők  emlékének  nézte  és  a  feledésnek 
szánta. 

Norvégiának  semmi  része  sincs  a  reformáczió  által  előidézett  új 
irodalomban.  Ez  ország  aránytalanul  elhanyatlott,  nemessége  megfogyat- 
kozott, azelőtt  oly  erővel  teljes  parasztsága  nem  érdeklődött  többé  a  köz- 
ügyek iránt,  városai  sülyedtek,  kereskedelme  csaknem  tejesen  idegen 
kézre  jutott.  Egyetlenegy  munkát  sem  termelt  az  új  idő  Norvégiában. 
De  még  élt  a  régi  északi  irodalom  emléke,  hanem  most  már  annak  ter- 
mékeit dán  nyelvre  kezdték  fordítani.  E  fordítások  kéziratban  teijedtek 
el,  mert  Norvégiának  nem   volt  könyvssotója   még  egy  hosszú  századig. 
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II.    A   TUDÓS   KORSZAK   1560— 1710. 

Az  előző  korszak  meglehetősen  élénk  szellemi^mozgalniat  idézett  föl 
s  az  irodalom  iránt  való  érdeklődés  elteijedt  úgyszőlva  minden  nép- 
rétegben. Az  így  keletkezett  irodalom  egyoldalúan  vallási,  sőt  theolögiai 
volt  ugyan,  de  határozottan  népies.  A  tudós  korszakban  mindez  megvál- 
tozik. Maga  a  theologia  tudománynyá  lesz  és  uralkodása  alatt  a  többi 
tudományágaknak  is  mindig  több  művelője  támad.  Ámde  a  nemzeti 
nyelv  helyébe  a  latin  nyelv  lép  és  az  ezen  való  tudóskodás  divattá  lett 
az  udvarnál  és  a  nemességnél.  IV.  Keresztély  órákhosszat  beszélt  latinul 
az  idegen  követekkel  és  III.  Frigyes  részt  vett  a  professzorok  disputa- 
czióiban  és  a  vártemplomban  latin  hitszónoklatot  tartatott.  A  királyi  udvar 
példáját  követte  a  nemesség,  a  melynek  tagjai  közt  sok  volt  a  tudományos 
^Syén,  a  ki  külföldi  egyetemeken  megfordult  és  hazatérve,  tudomány- 
pártoló lett  és  könyvtárt  alapított.  A  kopenhágai  egyetem  föllendülése 
daczára  a  dán  és  norvég  üQak  még  egyre  látogatták  a  német  egyeteme- 
ket, különösen  a  wittenbergit  és  a  rostockit,  sőt  az  utóbbit  jobban,  mint 
a  kopenhágait.  Az  iskolában  kizárólag  a  latin  nyelv  járta.  A  fiúknak 
büntetéspénzt  kellett  fizetni  minden  dán  szóért,  a  melyet  kiejtettek. 
A  tankönyvek  mind  latinok  voltak.  Sikertelenül  hangoztatta  néhány 
józan  ember,  hogy  az  anyanyelven  kell  kezdeni  az  ismeretszerzést.  Még 
botbüntetést  is  kaptak  a  tanulók  néhány  kiejtett  dán  szóért.  A  köznép 
gyermekei  csak  szóbeli  tanításban  részesültek  a  keresztény  hittanból. 
A  templomszolgának  jutott  rendesen  a  tanító  tiszte,  a  ki  iskola  h\ján 
hetenkint  néhányszor  magához  hívta  a  gyermekeket  előmondás  szerint 
való  tanításra. 

A  régi  dán  nemesség  számára  ez  az  idő  1660-ig  a  virágzás  korszaka. 
<jazdag,  hatalmas,  művelt  és  hazafias  ez  a  nemesség  s  a  hazai  nyelvnek 
is  sok  lelkes  híve  akad  soraiban.  De  általában  és  későbben  a  nemesség- 
nél is  a  nemzeti  érzés  hovatovább  hanyatlik.  Még  II.  Frigyes  tetőtől- 
talpig dán,  és  neje  a  dán  népdalokért  érdeklődik ;  ugyanolyan  IV.  Keresz- 
tély. De  már  III.  Frigyes  latin  tudóskodás  mellett  nyelvére  és  gondolko- 
zására nézve  német,  V.  Keresztély  mindig  németül  beszél.  Ezt  a  hanyat- 
lást tünteti  föl  az  i66o-iki  alkotmányválság  után  a  nemesség  is,  a  mely 
ellen  a  papság  és  a  polgárság  a  királylyal  szövetkezett,  kit  korláttalan 
és  örökös  hatalommal  ruházott  föl.  A  nemesség  ezentúl  elvesztette  min- 
den politdkai  befolyását  és  hihetetlen  gyorsan  pusztult.  Az  tg  német 
udvari  nemesség  durva  és  tudatlan  volt,  és  megvetette  azt  a  nemzetet, 
a  melynek  kenyerét  ette.  A  hadsereg  is  mind  idegenebb  lett ;  német  lett 
«  vezényszó ;  a  tisztek  túlkapóak  és  műveletlenek  voltak.  A  polgárok 
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fiaikat  külföldi  utakra  küldöttek,  a  hol  elfrancziásodtak  és  fényűzők 
lettek.  A  föld  népe  sohasem  szenvedett  nagyobb  szolgaságban.  A  tudo- 
mány pedantériává  sűlyed.  Csupa  Holberg-féle  alakkal  találkozunk  a  dán 
fövárosban.  A  nemzet  önmagát  kezdi  megvetni,  s  a  dán  utazó  külföldön 
holsteininak  mondja  magát,  hogy  a  német-római  birodalom  tagja  gya- 
nánt szerepelhessen.  A  sűlyedés  mind  nagyobb  lesz ;  midőn  Bignon  abbé 
(1709)  Weghosst  tanár  segítségével  a  párisi  királyi  könyvtár  számára  dán 
könyveket  akar  szerezni,  azt  kapja  válaszul,  hogy  1700  óta  nem  jelent 
meg  új  könyv.  De  a  hanyatlás  nyomában  jelentkezik  a  vágy  egy  szebb 
jövő  iránt.  Ezen  általános  nemzeti  szükségletnek  Holberg  lett  a  tol- 
mácsa, a  ki  egyúttal  alapvetője  és  első  remekirója  lesz  nemzete  iro- 
dalmának. 

Norvégiában  sem  valami  örvendetes  a  szellemi  élet  állapota,  külö- 
nösen a  korszak  első  felében.  Csekély  számú  s  azonfölül  idegen  szárma- 
zású a  nemesség,  a  mely  mindjobban  eldánosodik.  A  polgári  elem,  meg- 
szabadulva a  német  Hanza-városok  befolyásától,  lassankint  mindjobban 
emelkedik  jólétben  és  műveltségben  1660  után,  a  ndkor  Norvégia  egyen- 
rangúvá lesz  Dániával.  Az  Angliával  való  élénk  összeköttetésnél  fogva  a 
németség  nem  tud  Norvégiában  elhatalmasodni.  1644-ben  kapja  végre 
az  ország  első  könyvsajtóját.  S  bár  irodalmi  téren  még  e  korszakban 
keveset  mutathat  föl  Norvégia,  mindazáltal  néhány  jeles  fia  jobb  jövőt 
sejtet. 

A  tudományos  irodalom  terén  a  theologia  vezet,  a  mennyiben  min- 
den tudósnak  egyúttal  theologusnak  is  kellett  lennie  e  korban.  Kizáró- 
lagos lutheránizmus  érvényesül  e  téren,  a  mely  felette  türelmetlen,  még 
a  protestantizmus  más  felekezeteivel  szemben  is.  A  legszigorúbban  ellen- 
őrzött igazhitűség  mellett  szerte  uralkodott  a  babona ;  a  boszorkánypörök 
az  egész  tudós  korszak  alatt  virágzottak.  A  babonának  megvolt  a  maga 
irodalma  is,  a  melynek  sok  olvasója  akadt.  Magasan  kiemelkedik  theo- 
logus  kortársai  közül  Nils  Hemminosen  (megh.  1600),  ciDánia  egyetemes 
tanítója)). 

Luther  és  Melanchthon  tanítványa,  egyetemi  tanár,  a  ki  először 
tárgyalta  a  német  reformátor  tanait  rendszeresen  s  ezáltal  európai  hír- 
névre tett  szert;  későbben  azonban  a  kálvinizmus  gyanújába  esvén, 
megfosztatott  tanszékétől  és  a  fővárosból  száműzetett.  Műveit  latin  nyel- 
ven írta  és  ez  lett  ezután  a  theologia  nyelve.  Jesper  Brochmann  (megh. 
1652)  püspök  kitűnt  Norvégiában  még  manap  is  olvasott  házi  evangélium- 
magyarázatai által.  A  kor  papjai  általában  a  szószékről  is  gyakran  száraz 
tudományos  értekezéseket  mondottak,  oly  hosszasan,  hogy  ismételten 
el  kellett  rendelni,  hogy  a  prédikáczió  nem  tarthat  tovább  egy  óránál. 
De   még  így  is   kénytelen    volt    IV.  Keresztély   hivatalos    költögetőket 
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rendelni,  a  kik  az  elszundító  híveket  az  Isten  igéje  hallgatására  figyel- 
meztessék. 

A  legnagyobb  név  a  tudomány  terén  Tygb  Brahe  (megh.  1601),  a 
híres  csillagász,  egyetemi  tanár,  a  ki  híres  Uranienborgjában  (Stjerne- 
borg  nevű  csillagvizsgálójában)  számos  nevezetes  fölfedezést  tett.  Ké- 
sőbb elvesztette  az  udvar  kegyét  és  II.  Rudolf  császárnak  lett  udvar 
csillagásza  Prágában.  Számos  tanítványa  volt,  a  kik  az  ő  szellemében 
folytatták  tudományos  kutatásaikat.  Egy  századdal  utána  élt  Ole  Roemer 
(megh.  1710),  a  fény  sebességének  fölfedezője. 

Az  orvostudomány  terén  Thomas  Bartholin  (megh.  1680)  kiváló 
anatómus,  a  kit  fölfedezéseiért  egész  Európa  csodált.  Fölfedezte  a  ductus 
thoracicust,  a  nyirkedények  viszonyát  a  chüusedényekhez  stb.  Előadásait 
külföldiek  is  hallgatták.  Nils  Stensen  (Steno,  megh.  1686),  szintén  jeles 
anatómus,  az  izzadásmirigyek  fölfedezője  és  a  geológia  megalapítója. 
Később  a  katholikus  vallásra  tért,  Észak-Németország  apostoli  vikáriusa 
lett  s  önfeláldozó  élet  után  halt  meg. 

A  történetírás  terén  szerény  helyet  vív  ki  magának  a  hazai  nyelv. 
A  dán  történetírás  alapvetője  Anders  Soerensen  Vedel  (megh.  1616) 
udvari  pap,  Saxo  Grammatikus  fordítója.  Hosszú  éveken  át  gyűjtötte  az 
Ai^y&got  dán  történelméhez,  a  melyet  azonban,  kegyvesztetté  lévén,  nem 
dolgozhatott  föl.  Nevezetes  mint  a  népköltészet  kedvelője,  a  ki  c(száz 
válogatott  dán  népdalt^  adott  ki;  egyébként  is  rsgong  nemzetéért* és  a 
fpompás  régi  dán  nyelvért».  Az  utolsó  hazai  nyelvű  történetíró  Arild 
HvrrPELD  (megh.  1609),  a  ki  10  kötetben  megírta  Dánia  történetét  III.  Ke- 
resztély  haláláig,  a  mely  manap  is  nélkülözhetetlen  mint  forrásmunka, 
mert  számos  azóta  elveszett]  oklevelet  tartalmaz.  Hvitfeld  után  az  ú.  n. 
királyi  történetírók  latin  nyelven  írnak,  de  a  történetírás  velők  csak  ha- 
nyatlik. Norvégiában  több  író  foglalkozott  a  hazai  történettel.  Kivált 
Absalon  Pbdersoen  (megh.  1574)  és  Peder  Klaussoen  (megh.  1614).  Az 
első  oiA  norvég  birodalomról))  czimű  munkájában  hazafias  lelkesedéssel 
dicsőíti  a  nagy  multat  és  fejtegeti  kora  hanyatlásának  okait;  a  jelen 
lethargiát  ideiglenesnek  tartja,  a  melyből  az  ország  egykor  fel  fog 
ébredni.  Egy  másik,  Bergenről  szóló  munkája  tul^jdonképen  napló,  a 
mely  mély  bepillantást  enged  a  Hanza- város  kortörténetébe.  Klaussoen 
lefordítja  a  régi  norvég  királymondákat,  megíija  az  első  norvég  ter- 
mészetrajzot és  bámulatos  tárgyszerűséggel  íija  le  haz^át. 

Dániában  a  történetírás  mellett  a  régiségtudomány  és  a  hazai  nyelv 
kutatása  is  föllép.  Ole  Worm  (megh.  1654)  kitűnt  az  előbbiben.  Peder 
Syv  (megh.  1702)  pedig  a  dán  nyelvészetnek  lett  atyja,  kiadva  az  első 
dán  grammatikát  dán  nyelven ;  egyúttal  dán  közmondásoknak  és  dán 
népdaloknak  kiadója. 

Ef^yettmes  irodalomtörténet.  III.  5 
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A  költészet  ebben  a  korban  nagyon  alacsony  fokon  áll.  A  legtöbb 
költemény  szellemtelen  és  ízléstelen  rímes  próza.  A  hazai  nyelv  oly 
csekély  mértékben  volt  kiművelve,  hogy  a  tehetségtelen  verselők  légiqja 
leküzdhetetlen  nehézségekbe  ütközött.  A  kor  különben  a  költészetet  tudo- 
mánynak tekintette,  a  melyet  mindenki  megtannlhat;  ez  eredményezte 
aztán  a  sok  alkalmi  verset.  Kiválnak  mégis  Andbrs  Arrebo  (megh.  1637), 
Dávid  zsoltárainak  jeles  fordítója  és  a  teremtés  hat  napjának  (Hexse- 
meron)  költője.  E  mnnkája  alexandrinekben  van  írva,  és  e  vers  ezentúl 
uralkodó  lesz  hosszú  időre  az  elbeszélő  és  drámai  költészetben.  Arrebo 
főmestere  a  német  Opitz.  Honfitársai  aa  dán  költőművészet  atyjának* 
nevezik.  Anders  Bordino  (megh.  1677),  a  kit  kortársai  Homérosszal, 
Shakespearerel  és  Tassoval  vetettek  össze,  alkalmi,  szerelmi  és  bordalok- 
nak írója  és  aDen  danske  Merkiirítis)»  czimű  első  politikai  újságnak  ki- 
adója. Thomas  Einoo  (megh.  1703)  zsoltárait  még  ma  is  énekelik;  dalla- 
maikat maga  szerzetté.  Pbtter  Dass  (megh.  1708)  Norvégiának  első  nép- 
költője, a  kinek  Nordlands  trompet  ez.  költői  leírásait  még  korunkban  is 
olvassa  és  tu^ja  népe,  s  maga  Bjömson  azt  mondja:  aminden  északi 
utazónak  magával  kell  vinnie  Dass  trombitáját,  de  csak  bevégzett  uta- 
zása után  olvasnia,  hogy  lássa,  milyen  hasonlíthatatlanul  hűek  leírásai*. 
Ezenkívül  kiadta  versekben  Luther  kis  katekizmusát  dallamokkal  és  egy 
«Lelki  időtöltés*  czimű  munkát,  a  mely  most  is  kedvelt  olvasmány  a 
köznépnél.  Vallásos  költészete  erővel  teljes,  benső,  szokatlanul  önálló. 
A  norvégeknek  talán  azóta  sem  támadt  olyan  népszerű  költőjük,  a  kire  azon- 
ban kora  művelt  osztályai  nem  sok  ügyet  vetettek.  A  kornak  híres  norvég 
költőnké  volt  Dorothea  Enoelbrektsdatter  (cBergen  múzs4ja*i  1 1716)  ; 
zsoltárai  között  néhány  jeles  darab  is  van,  a  melyeket  a  norvég  parasztok 
most  is  ismernek.  Még  Holberg  is  dicsérettel  emlegeti,  bár  műveinek 
legnagyobb  része  bámulatosan  költőietlen. 

Ezen  korban  is  divatosak  voltak  az  iskolai  drámai  előadások  a 
templomok  környékén,  n3dlvános  tereken  vagy  a  tanácsházban,  de  min- 
dig ritkábbak  lesznek.  Most  azonban  már  a  dán  nyelvű  színmű  nem 
ritkaság.  Jobbára  németből  fordított  drámákkal  találkozunk,  de  akad 
eredeti '  is.  Peder  Jensen  Hegelund  (megh.  1614)  és  Hieronimus  Justesen 
Ranch  (megh.  1607)  a  legnevezetesebb  fordítók.  Magára  álló  drámai  sza- 
tíra A  gróf  és  a  báró  komédiája  bizonytalan  szerzőtől,  a  melyet  Holberg 
jellemvígjátékai  előfatárjának  tekintenek  s  a  mely  az  új,  idegen  nemes- 
séget sok  elmésséggel  gúnyolja. 


L.    HOLBKRG. 
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III.    HOLBERG   ÉB   KORA    1710 — 1750. 

Több  mint  másfél  század  múlt  el  a  reformáczió  óta  és  ugyanannyi  idő 
óta  várt  Dánia  a  nemzet  lelkét  kifejező  irodalomra ;  ámde  nagyon  kevés 
volt  eddig  az  az  irodalmi  munka,  a  mely  az  egész  nemzetet  megragadta. 
A  különböző  tudományok  terén  kiváló  tudósok  támadtak,  a  kik  azonban 
hovatovább  eltávolodtak  a  nagyközönségtől  és  külön  kasztot  képeztek. 
Olyan  embernek  kellett  végre  föllépnie,  a  kiben  a  hazafiság,  az  éles  elme 
és  a  költői  tehetség  a  tudományos  műveltséggel  egyesült  s  a  ki  ezek 
alapján  úttörője  lehetett  egy  formájában  nemzeti  tudománynak;  meg- 
teremtője olyan  prózai  és  költői  stílusnak,  a  melyet  mindenki  megértett ; 
nevelője  és  tanítója  nemzetének.  Ez  a  férfi  Ludvig  Holberg  volt.  Élete 
hazájának  összes  korabeli  viszonyaira  a  legélénkebb  világot  veti  és  annak 
legnemesebb  tartalmát  képezi  a  XVIII.  század  első  felében. 

Ludvig  Holberg  norvég  ember,  1684  deczember  3-án  született 
Bergenben.  A  kiterjedt  kereskedelemmel  biró  város  élénk  kikötőjével 
nagy  hatást  gyakorolt  a  gyermekre.  Német  iskolába  járt  s  az  utczai  gye- 
rekektől tanult  meg  dánul.  Korán  ébredezett  benne  a  vágy  idegen  földet 
látni.  1702-ben  lesz  egyetemi  hallgató,  de  mihamar  hazaűzi  a  szükség, 
házinevelő  lesz,  azután  visszatér  az  egyetemre,  leteszi  theologiai  s  egyéb 
vizsgálatait  s  a  franczia  és  olasz  nyelvet  tanura.  Msgd  újra  házitanító 
lesz,  hogy  60  megtakarított  tallérral  útraké^en  Hollandiába  s  e^usson 
Aachenig,  a  honnan  kénytelen  hazatérni.  Mindenütt  sokat  tanul,  a  könyv- 
tárakat látogatja,  de  első  sorban  az  emberek  szokásaira  és  erkölcseire 
ügyel.  Hazigában  nyelvtudása  miatt  Mithridatesnek  nevezik.  Nemsokára 
tgra  útrakél,  ezúttal  Angolországba.  Itt  Oxfordban  tanul,  sok  jó  barátot 
szerez,  nyelv-  és  zenemester  lesz,  hogy  föntarthassa  magát.  Két  esztendő 
múlva  hazavágyik,  de  megállapodik  Kopenhágában  s  hazáját  nem  lálja 
többé.  Sgy  előkelő  fiatal  úrral  mint  nevelő  Németországba  indul  s  Lipcsé- 
ben és  Halléban  az  egyetemet  látogal^'a.  Újra  hazatér  s  öt  esztendő  múlva 
kiadja  első  munkáját:  Bevezetés  az  európai  országok  történeiébe  (1711). 
Ezzel  megalapítván  hírnevét,  nemsokára  fizetéstelen  rendkívüli  tanár 
lesz  a  dán  főváros  egyetemén,  miyd  utazási  ösztöndQat  nyervén,  negyed- 
szer kel  útra,  most  is,  régi  szokását  követve,  a  hol  lehetett  —  gyalog. 
Több  ideig  tartózkodik  Parisban,  azután  elmegy  Rómába  s  tanulmányai 
kedvéért  kialva  a  legnagyobb  szükséget.  Folytonos  láz  gyötri,  de  azért 
Róma  minden  nevezetességét  megtekinti  és  könyvtáraiban  kutat.  Vissza- 
tértében Turint  látogatja  meg,  a  melyet  a  világ  legszebb  városának  tart, 
s  az  Alpeseken  és  Lyonon  keresztül  újra  Parisba  ér,  a  hol  kigyógyul 
gyötrő  lázából.  Végre  Amsterdamon  és  Hamburgon  keresztül  hazaér  s 
magával  hoz  annyi  tudományt  s  annyi  emberismeretet,  a  mennyi  az  ő 
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tehetsége  mellett  egy  nemzet  nevelésére  valóban  hivatottá  teszi.  Sokat 
tanult  az  angoloktól,  de  többet  a  hollandusoktól.  A  francziák  Moliéreje 
lett  mintája,  habár  vígjátékírói  hivatásáról  ekkor  talán  önmagának  sem 
volt  még  sejtelme.  A  németek  közül  Pufendorf  és  Thomasitis  jogbölcse- 
lők a  mesterei,  s  különösen  az  utóbbihoz  szinte  fiúi  hála  fűzi. 

Még  öt  esztendeig  gyötrődik  és  éhezik  s  ekkor  megkapja  a  meta- 
physika  tanszékét.  El  kell  fogadnia,  hogy  megélhessen;  pedig  gyűlöli  e 
tudományt,  és  mikor  első  előadásában  kötelességszerűen  az  általa  elő- 
adandó tudomány  dicséretét  kell  hirdetnie,  akkor  hallgatói  úgy  találják^ 
hogy  halotti  beszédet  mond.  A  metaphysikát  nemsokára  fölcserélte  a  latín 
nyelvvel,  de  mint  magánember  leginkább  történelemmel,  nyelvtudomány- 
nyal és  a  népek  törvényeivel  szeretett  foglalkozni.  Az  élet,  a  melyet  maga 
körül  lát,  sok  tekintetben  elszomorító.  A  dőreségek  s  a  nevetséges  esztelen- 
ségek  egész  raja  jelentkezik  szinte  naponkint  a  világlátott  férfiú  előtt. 
Az  ördög  és  a  boszorkányok  a  dánok  szellemi  életében  ekkor  még  nagyon 
nagy  szerepet  játszottak,  és  Holbergnek  egyik  tanítványa  nagyon  rosszul 
járhatott  volna,  ha  Holberg  a  dolgot  el  nem  simítja.  Az  egyetemen 
a  hallgatók  a  rhodusi  kolosszusról,  Dáriusz  király  sarlós  hadi  szekeréről> 
a  görögök  lábbelidéről, Homérosz  születése  helyéről.  Krisztus  töviskoszorújá- 
ról és  Mercurius  himöki  pálczsgáról  tartanak  vitatkozásokat.  A  hadsereg 
hajporozására  e  korban  évenkint  45,000  font  búzaliszt  kell.  Német  és 
franczia  szokások  járják  mindenütt.  A  latin  nyelvű  pedantéria  és  vas- 
kalaposság uralkodik  az  iskolában  és  a  szószéken.  A  társadalom  minden 
rétege  a  komikus  alakok  kitűnő  példányait  n3rujtja,  a  melyek  csak  le- 
fényképezésre várnak.  S  mindezekhez  hozzájárul  a  legelszomorítóbb 
tényűl  az,  hogy  a  nemzet  nagy  részéből  kihalt  a  nemzeti  önérzet,  a  nyelv 
képtelenül  elvadult,  maga  a  kiejtés  is  modoros,  szinte  siránkozó,  elannyira^ 
hogy  egy  franczia  író  úgy  találta,  hogy  egy  nyelv  sem  annyira  alkalmas 
a  koldulásra,  mint  a  dán.  Mindezek  a  hibák  a  lángszellemű  költő  lelkét 
a  legf^jdalmasabban  érintik.  Hazafisága  irodalmi  munkásságra  serkenti 
és  sigát  vallomása  szerint  hármas  czélt  akar  elérni:  a  hazának  dicsőséget 
akar  szerezni,  a  nemzeti  nyelvet  ki  akarja  fejleszteni  és  népe  javát 
előmozdítani.  És  mivel  lelke  a  gúny  és  a  szatíra  felé  hajlott,  czélját  első 
sorban  ilyen  hangú  művek  által  hitte  elérhetni. 

A  ki  nemzetének  egyik  legnagyobb  költője  lett,  a  költészetre  30  éves 
koráig  vajmi  keveset  adott  s  ásítás  nélkül  nem  igen  tudott  végig  hall- 
gatni bármilyen  szép  költeményt.  A  verselésben  még  nem  próbálkozott 
meg,  s  halálosan  untatta  az  alkalmi  költés  évenkinti  szapora  termelése. 
Nem  is  tekinti  a  költészetet  másnak,  mint  kellemes  mellékfoglalkozásnak. 
Azonban  nagy  czéljai  költővé  teszik  s  1719-ben  egy  nagy  komikus  hős- 
költemény első  énekét  adja  ki,  a  melyet  a  következő  évben  a  többi  követ. 
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A  czíme  Peder  Paars.  Formájára  nézve  paródia,  az  eposz  nagyszerfiségét 
és  isteni  gépezetét  a  legközönségesebb  mindennapi  események  előadá- 
sában alkalmazza.  A  költemény  jelentősége,  hog^  szerzője  benne  sújtó 
szatírát  ír  korára.  S  ez  a  szatíra  olyan  hatást  gyakorolt,  hogy  vele  a  dán 
irodalomnak  egy  új  korszaka  kezdődik.  Nem  egy  fonákságot  gúnyol  itt 
ki  a  költő,  hanem  a  régi  meggyökerezett  balitéletek  és  félszegségek  egész 
kcrét  pellengérezi  ki,  a  melyeket  későbben  egyes  vígjátékaiban  külön 
tárgyal ;  úgy  hogy  azt  mondhatni.  Peder  Paarsban  Holberg  összes  komédiái- 
nak alapvonásai  megvannak.  A  tudósok  pedantéri^ja,  a  városi  polgárok 
korlátoltsága,  balitéletek,  erkölcsi  fogyatkozások,  babona,  az  egyetem,  a 
papság  és  a  birói  kar  ferdeségei,  szóval  a  mi  félszegség  csak  található, 
mindaz  kímélet  nélkül  lesz  nála  nevetség  tárgyává.  Holberg  szatírája 
általános ;  ő  korának  hibáira  czéloz  és  nem  személyekre.  De  mivel  ő  előtte 
csak  a  személyes  szatírát  ismerték,  akadtak  emberek,  a  kik  gyanús  hasonló- 
ságot fedeztek  föl  maguk  vagy  barátjaik  és  Peder  Paars  egy-egy  alakja 
között.  Ilyképen  nem  csoda,  ha  a  költemény  valóságos  vihart  keltett. 
A  tudós  és  befolyásos  Rostgaard,  Anholt  ura,  a  mely  föld  nagy  szerepet 
játszik  a  költeményben,  bepanaszolta  Holberget  a  királynál  s  azt  kérte, 
hogy  műve  a  hóhér  által  égettessék  el.  IV.  Frigyes  király  fölolvas- 
tatta magának  a  munkát  és  nagyon  mulatságosnak  találta.  Ilyképen 
a  vád  csak  növelte  a  költemény  hírét;  mindenki  csak  róla  beszélt,  és  a 
dánországi  németek  megtanultak  dánul,  hogy  olvashassák. 

Mióta  az  iskolai  dráma  kezdett  kimenni  a  divatból,  azóta  Dániában 
és  Norvégiában  nem  ismertek  más  színműveket,  mint  a  melyeket  az 
országot  bejáró  német  és  holland  komédiások  adtak  elő.  Ezek  rendesen  a 
tanácsházban  vagy  valamely  czéhnek  szállójában  játszottak.  De  1722-ben 
egy  vállalkozó  ember  színházat  épített  Kopenhágában.  Ez  az  első  dán 
színház,  a  melynek  színészei  mind  dánok  vagy  norvégek  voltak.  Eleinte 
Holiére-fordításokat  adtak  elő.  Ennek  a  színpadnak  számára  irt  Holberg 
öt  vígjátékot;  ezek  között  van  A  politikus  rézöntő,  Jean  de  Francé,  Hegyi 
Jeppe,  aA  politikus  rézöntŐD  volt  az  első  dán  komédia,  a  melyet  színpadon 
előadtak;  bámulatos  sikere  volt.  Már  a  következő  évben  Holberg  meg- 
lepő termékenységgel  újabb  tíz  darabot  nytgtott.  Akadtak,  a  kik  a 
komédiaírást  nem  tartották  egyetemi  tanárhoz  méltónak ;  mások  Holberg 
gyűlölködő  higlamának  tudták  be  azt,  hogy  szeret  másokat  nevetségessé 
tenni.  Mondják,  hogy  egy  tiszt  az  utczán  megállította  a  költőt  e  szavak- 
kal :  cBolondnak  nem  térek  kiv,  mire  Holberg  azt  felelte :  ((De  én  igen  h  és 
kitért  neki.  A  ki  az  emberi  gyöngeséget  ostorozza,  annak  az  emberek  gyű- 
löletével számolnia  kell.  A  dán  színház  mihamar  pénzügyi  zavarokkal  kez- 
dett küzdeni.  Kopenhága  közönsége  még  nem  fogta  föl  a  nemzeti  színpad 
jelentőségét,  többre  tartotta  a  kötél  tánczosokat  és  vasgyúrókat.   A  szin- 
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házat  1725-ben  adósságai  miatt  bezárták.  Holberg  ekkor  ötödik  é8  titolsó 
külföldi  útjára  indult,  hogy  a  megfeszített  mtmka  után  üdülést  találjon. 
Parisban  töltött  egy  telet.  A  szinházat  nemsokára  ugyan  újra  megnyi- 
tották, de  csakhamar  újra  be  kellett  zárni  és  VI.  Keresztély  pietista 
kormánya  alatt  vígjátékok  előadására  gondolni  sem  lehetett. 

Holberg  czélja  vígjátékaival  a  nemzet  erkölcseinek  megjavítása, 
ízlésének  kiművelése  és  a  nemzeti  nyelv  fejlesztése.  Mintáit  külföldön 
kell  keresnünk.  Moliére  egyik  mestere,  de  a  nagy  franczia  ndvari  költő 
volt,  Holberg  pedig  a  népé ;  azért  minden  hatása  mellett  is  nagy,  lénye- 
ges különbség  ^an  Moliére  és  Holberg  között.  Sok  vígjátéki  anyagot 
nynjtottak  Holbergnek  Piautas  és  Terentius,  valamint  az  olasz  vígjátékok. 
Nem  egyszer  hangzott  föl  ellene  a  plágium  vádja;  de  a  mit  kölcsön  vett 
s  a  mit  egyszerűen  átírt,  az  elvégre  is  csekélység  et^deti  oldalai  mellett, 
8  még  a  kölcsön  vételben  is  nagy  szelleme  nyilvánul.  Vígjátékaiban  a 
jellemrajzra  helyezi  a  fősúlyt.  Az  életből  veszi  alakjait,  a  politizáló  kéz- 
művest, a  szolgaságban  nyögő  parasztot,  a  tudós  pedánst,  a  Parisban 
megromlott  polgárfíút,  a  nagyhangú,  gyáva  katonát  stb.  A  komikus  hely- 
zetek föltalálásában  kimeríthetetlen.  Kevésbbé  erős  oldala  a  cselekmény. 
Vannak  állandó  alakjai,  a  melyek  komédiáiban  vissza-visszatérnek :  a  ré^ 
jó  időket  dicsérő  öreg  nyárspolgár,  az  elmés  szomszéd,  az  öreg  polgár- 
asszony, az  ostoba  szolga,  a  kik  mind  a  régi  világ  emberei ;  az  újabb  ido 
gyermekei:  a  jókedvű  és  vidám  szolga,  a  ki  minden  csalafintaságra  kész; 
az  eszes,  de  kotnyeles  komoi*na,  cselszövő  szolgák,  a  szerelmes  iQú  és 
leány.^Ezen  állandó  alakok  ellenére  is  föl-föltünik  a  finom  különbség  és 
változatosság  bennük  darabok  szerint.  Valamennyi  jóformán  a  közép-  és 
alsóosztályokhoz  tartozik;  a  fekőbb  osztályokkal  a  költő  vigmi  keveset 
foglalkozik.  S  alakjai  oly  igazak  és  élettel  teljesek,  hogy  igazat  kell  ad- 
nunk Oehlenschlágernek :  ha  Kopenhága  elsűlyedne  és  néhány  század 
múlva  csak  Holberg  komédiáit  ásnák  ki,  azokból  csak  oly  jól  lehetne 
tanulmányozni  a  kopenhágai  azon  időbeli  életet,  mint  a  hogy  Pompeji 
romjain  tanulmányozzuk  a  kor  római  életét. 

A  német  Haupt--  und  Staatsaktionen  képtelenségei  ellen  küzdött 
Holberg  Ulyssus  von  lihacia,  a  francziák  éretlen  majmolása  ellen  Jean  de 
Francé  czímű  darabjaiban,  ezzel  is  népe  szellemi  fölszabadításán  munkál- 
kodva. Legjobb  művei  az  elősoroltakon  kívül :  Az  ingadozó,  Jacob  von 
Tyboe,  Johannes  (Erasmus)  Montaniis,  Don  Ranudo  stb. 

VI.  Keresztély  halála  után  új  világ  köszöntvén  be  DcLniában  (1746), 
a  mulatóhelyek  újra  megnyíltak  s  a  szinházat  újra  megnyitották  aA  poli- 
tiktts  rézöntő»-vel.  Ekkor  a  költő  újabb  hat  darabot  írt,  a  melyek  azonban 
gyöngébb  alkotások.  A  közönség  ízlése  is  nagy  változáson  ment  keresz- 
tül. Holberget  laposnak  és  nagyon  polgáriasnak  kezdték  találni,  legalább 
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Í8  márkikat  és  lovagokat  kívántak  látni  a  szinpadon.  Első  <ipoeticus  rap- 
tti8»-a  után  a  költő  visszatért  történeti  munkásságához. 

Megírta  Dánia  és  Norvégia  leírását  (1729).  Egy  évre  rá  elnyerte  a 
történeti  tanszéket.  Történeti  főműve  A  dán  birodalom  története  (1732 — 35). 

• 

E  munkájával  is  úttörő  volt.  Ez  volt  az  első  dán  nyelven  írt  hazai  törté- 
net, a  melyet  az  egész  nép  kezébe  vehetett.  Később  sem  írtak  Dániában 
történeti  művet,  a  melynek  korára  oly  nagy  hatása  lett  volna,  mint  Hol- 
bergénak.  A  történeti  kritika  nem  erős  oldala.  A  homályos  és  kétes  régi- 
ségeket nem  hajhászsza,  de  éles  esze  rendesen  meg  tudja  különböztetni 
a  valót  a  képzeittől.  Az  egyes  korok  állapotainak  rigza  s  a  jellemek 
kidomborítása  foczélja,  s  ezt  el  is  éri  teljes  mértékben.  Vegyük  még 
ebhez  folyékony  stílusát  és  bámulatos  tehetségét,  a  melynél  fogva 
mindent  mulattatóan  tud  előadni,  s  akkor  megértjük  a  munka  rend- 
kívüli hatását.  Gyarló  egészsége  mellett  valóban  csodálni  való,  hogy 
olyan  nagy  termékenységet  tudott  kifejteni,  és  e  mellett  nem  szabad  el- 
felejteni egyik  jelmondatát:  semmiféle  tanulmány  nem  oly  fontos,  hogy 
miatta  szabad  volna  az  embernek  hivatalos  kötelességét  elmulasztani. 
Leíxja  szülővárosát,  Bergent;  egyéb  munkái:  Altalános  egyháztörténet; 
^^gy  hősök  és  híres  férfiak  összehasonlító  történetei;  Hős  nők  és  híres 
asszonyok.  Költői  munkái  között  találunk  latin  epigrammákat,  egy  latín 
önéletrfúzot  (3  levélben)  s  végre  ugyancsak  latin  nyelven  ott  van  Niels 
Klim  földalatti  útja,  a  mely  Lipcsében  jelent  meg,  mivel  a  szerző  egész 
Európának  szánta.  Ebben  a  költött  útirajzban  korának  politikai  és  egy- 
házi, társadalmi  és  irodalmi  állapotait  szatirikus  bírálatnak  veti  alá, 
A  könyv  sok  európai  nyelvre  lefordíttatott;  így  orosz  és  magyar 
nyelvre  is.  Holberg  levelei  és  Morális  gondolatok  czímű  műve  szintén 
kortörténeti  értékűek ;  az  erkölcsiség  emelésére  írta  utolsó  művét,  meséit 
is,  melyeket  Lessing  kedvezőtlenül  birált. 

Holberg  rendesen  maga  adta  ki  munkáit  s  takarékos  életmódja 
mellett  lassankint  tekintélyes  vagyonra  tett  szert.  Családja  nem  lévén, 
egy  lovagi  akadémiára  hagyta  vagyonának  legnagyobb  részét,  hogy  hazája 
nemes  ü^ait  visszatartsa  a  kóros  utazási  vágytól.  1747-ben  báró  lett. 
Hosszas  betegség  után  halt  meg  1754-ben. 

Nemcsak  hazája  ti^teli  egyik  legnagyobb  fia  gyanánt,  hanem  a 
nagyobb  nemzeteknél  is  talált  fordítókra  és  utánzókra.  A  nagy  Lessing 
jórészt  az  ő  nyomdokain  halad ;  a  svédek  egy  egész  korszakon  keresztül 
egyre  adták  és  utánozták  darabjait;  nálunk  (T A  politikus  csizmadiai)  (réz- 
öntő helyett)  volt  a  legnépszerűbb ;  Simái  Kristófra  is  hatott ;  sok  olva- 
sqja  akadt  Klim  Niels  földalatti  utazásának  is. 

Holberg  mellett  a  XVIII.  század  első  felének  költészete  sivár.  Sok 
a  név,    de   nincs   köztük   nagyobb   költő.   Az   előző    költészet   ízléstelen 
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alkalmi  verseivel  és  otromba  szatíráival  találkozunk  most  is.  Három, 
költő  említhető:  Joeroen  Sorterup  (megh.  1723);  Hans  Adolf  Brorson 
(megh.  1764)  kiváló  zsoltárköltő ;  Ambrosiüs  Stub  (megh.  1758),  a  kit  kora 
mint  rögtönzőt  becsült. 

A  tudományos  irodalom  terén  a  theologia  háttérbe  szorul.  A  pietiz- 
mus  Németországból  behatol  s  a  nép  tömegéhez  fordulva,  nincs  szük- 
sége tudós  fejtegetésekre.  Hatása  eleinte  valóságos  áldás;  neki  köszön- 
hető a  konfirmáczió  behozatala.  Későbben  hívatlan  emberek  révén  a 
pietizmus  is  elfajult.  Legkiválóbb  képviselője  Petter  Herslbb  kitűnő 
hitszónok,  a  kinek  prédikáczióira  a  nép  özönlött.  Érdemes  író  EIrjx 
PoNTOPPiDAN  (megh.  1764),  a  ki  a  theologiában,  a  történetírásban,  a  nyel- 
vészetben értékes  munkásságot  fejtett  ki,  részben  német  nyelven.  Kitűnő 
philologus  Kristian  Famtbr  (megh.  1752).  Ugyané  téren  európai  hímevet 
szerzett  Hans  Oram  (megh.  174S),  nagy  polyhistor,  a  kit  kortársai  csodá- 
nak néztek;  kiválóak  történeti  értekezései,  melyek  addig  ismeretlen  kri- 
tikai elmeéllel  vannak  írva.  Jacob  Lanoebek  (megh.  1775)  a  dán  nyelv 
és  a  dán  törté^elem  megjavítása  végett  egy  tudományos  társaságot  ala- 
pított; üDanske  magasin'^  (6  kötet)  czimű  társasági  folyóirata  valóságos 
kincsesháza  a  dán  és  norvég  históriai  adatoknak.  Mint  aggastyán  kezdte 
Scrípiores  rerum  Danicamm  medii  aevi  czimű  gytöteményét,  a  melynek 
utolsó  kötete  csak  1878-ban  jelent  meg  és  a  dán  történelem  legfontosabb 
forrásgytyteménye.  Az  izlandi  Arne  Maqnussoen  (megh.  1730)  különösen 
a  régi  nyelv  és  sagák  gyty tésére  és  tanulmányozására  adta  magát.  Ő  volt 
az  első  izlandi,  a  ki  egyetemi  tanár  lett,  de  ő  soha  sem  tartott  előadást 
és  nem  is  adott  ki  semmit,  azonban  hasonlíthatatlanul  gazdag  gy^tést 
végzett,  a  melyet  halálakor  a  kopenhágai  egyetemnek  szándékozott  s 
a  melyet  ennek  könyvtárában  manap  is  mint  külön  osztályt  kezelnek. 

IV.   A   FÖLVILÁGOSODÁS   KORA    1750 — 1814. 

A  század  nagy  jelszavai:  szabadság,  egyenlőség,  általános  fölvüá- 
gosodás,  a  melyek  Francziaországból  indultak  világhódító  korúitokra, 
Dánországban  is  mihamar  elterjedtek.  Azonban  a  csábító  gondolatsza- 
badság itt  is,  miként  másutt^  szabadossággá  fajult.  Az  apák  hite  tünede- 
zett, lUsztus  e  nemzedék  előtt  megszűnt  Megváltó  lenni  és  a  jövendő 
életben  való  hitet  igen  sok  ember  elvetette.  Az  eleven  hit  helyébe  szá- 
raz erkölcstan  lépett,  a  melyben  a  főczél  a  földi  jólét.  A  földi  boldogság 
tana  lépett  a  túlvilági  boldogság  helyébe.  Sokan  a  pillanat  könnyelmű 
élvezetének  adták  át  magukat,  mélyebb  elmék  azonban  a  polgári  eré- 
nyek és  az  emberi  közjó  érdekében  működtek.  De  a  közjó  csak  általános 
szabadság  és  fölvilágosodás  útján  volt  elérhető;  e  miatt  a  régi  köteléke- 
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ket  mind  szét  kellett  szakítani  s  a  maradiságot  teljesen  ki  kellett  irtani. 
A  reformok  és  tervezgetések  kora  állt  be,  és  különösen  Struensee  alatt 
érte  el  tetőpontját.  A  si^jtó,  a  táplálkozás,  a  kereskedelem,  a  parasztság 
szabadságának  kellett  a  régi  korlátok  helyébe  lépnie.  Hathatósabb  közremű- 
ködés végett  egyre-másra  alakultak  társaságok  philanthropistákból,  miként 
a  kor  vidám  polgárai  a  társas  örömök  növelése  végett  szintén  alkottak 
egyesületeket.  De  az  általános  fölvilágosodás  érdekében  tényleg  sok  tör- 
tént. Már  az  1736-ban  behozott  konfírmáczió  is  kötelezővé  tette  az  írás- 
olvasás  tudását.  Most  nagyteijedelmű  s  minden  ismeretkörre  kiteijedő 
népszerű  irodalom  fejlődött  ki.  A  tudósok  a  tudomány  népszerűsítésén 
fáradoztak ;  általában  az  egész  irodalomban  észrevehető  a  törekvés  a  köz- 
érthetőségre. Soha  annyi  folyóirat  nem  támadt  Dániában,  mint  e  korban. 
Az  iskolaügy  is  sok  vita  tárgya  lett ;  a  szakrendszer  hozatott  be,  a  nem- 
zeti nyelv  és  az  újabb  nyelvek;  de  a  természettudományok  is  helyet 
nyertek  a  tantervben.  A  kor  szellemében  való  túlzásokkal  itt  is  találko- 
zunk; a  leányiskolák  mellett   ott  vannak  a  polgári   erények  iskolái  stb. 

Nem  szabad  azonban  feledni,  hogy  a  hitetlenség  közepette  a  régi 
keresztény  hitnek  is  sok  vallója  maradt.  A  pietizmus  és  a  hemhutizmus 
közreműködött  föntartásában  és  a  .század  vége  felé  a  laikusok  a  hitélet 
emelésén  nagyban  fáradoznak,  sőt  Norvégiában  a  paraszt  Hangénak 
(megh.  1824)  föllépése  állandó  sikerrel  járt. 

A  dán  nemzetiség  kifejlődésére  nézve  ez  a  korszak  fölötte  neveze- 
tes. A  Holberg  halála  és  Struensee  bukásai  közti  időben  igen  nagy  a 
német  bevándorlás.  Mint  békés  hódító  ekkor  jött  be  utoljára  a  németség 
Dániába ;  de  most  migdnem  elfojtotta  a  meggyengült  dán  nemzeti  érzést. 
V.  Frigyes  és  VII.  Keresztély  teljesen  németek  voltak,  udvaruk  és  minisz- 
tereik azonképen.  Ha  V.  Frigyes  valamely  Holberg-féle  darab  meghall- 
gatására színházba  jött,  páholyában  mindig  ott  volt  a  német  fordítás. 
Tudósok,  költők,  tanárok,  orvosok  és  katonák  özönlöttek  az  országba  dél- 
felől,  hivásra  és  hívatlanul.  Sokan  lettek  hasznára  az  országnak  és 
mindannyi  szerencséjére  jött  be.  Tárt  karokkal  fogadták  őket  s  szárma- 
zásuknál fogva  a  benszülöttekkel  szemben  előnynyel  birtak.  Azonfölül 
a  legtöbb  ügyes,  tehetséges  és  munkás  ember  volt,  s  nem  lehet  eléggé 
megbecsülni  azt  a  jó  hatást,  a  melyet  a  dán  kultúrára  és  irodalomra 
gyakoroltak.  Dán  emberek  német  lapokat  és  folyóiratokat  olvastak  a  fő- 
városban B  a  dán  történetet  német  nyelven  írták.  Azon  hosszú  idő  alatt, 
a  míg  Dánia  kenyerét  ette,  IQopstocknak  eszébe  sem  jutott  az  ország 
nyelvét  megtanulni.  A  legtöbb  német  a  felvilágosodásnak  volt  a  híve ; 
közreműködtek  a  jobbágyság  fölszabadításában,  de  egyúttal  a  kinyilat- 
koztatott keresztény  vallás  lerontásában  is.  Azonban  Struensee  bukása 
után  (1772)  fordulat  áll  be.   Ewald   nyíltan  bevallotta:  minden  bajunk  a 


74  ERDÉLYI   KAROLT 

német.  És  szava  általános  visszhangra  talált.  Guldberg  miniszter  meg- 
értette és  magáévá  tette  a  dán  nép  és  nyelv  természetes  jogát ;  az  ő  kor- 
mánya alatt  1^'  honosítási  törvény  hozatott  be  az  idegenek  beözönlése 
ellen,  később  pedig  egyszersmindenkorra  elejét  vették  törvény  útján  a 
németesedésnek.  A  németség  hatását  a  dán  nyelv  is  érezte,  kevésbbé  a 
stílusban,  a  melyben  a  franczia  hatás  érvényesült,  mint  —  és  pedig  annál 
erősebben  —  a  szókincsben.  Igen  sok  líj  szó  alaktűt  e  korban  német 
mintára,  a  mely  végleges  polgáijogot  nyert;  még  a  pnristák  is  közönsé- 
gesen csak  a  franczia  szókat  üldözték  és  nem  a  németeseket.  A  dán  stílus 
nagy  fejlődésnek  indult  és  kiváló  tökélyt  matat  fol,  de  elég  gyakran 
mesterkélt  és  modoros. 

Norvégia  már  az  előző  korszakban  is  nagyban  emelkedett,  kivált 
harczi  téren ;  nagyon  fejlődött  az  egyházi  élet  is,  Holberg  pedig  első  írója 
volt  a  kettős  országnak.  E  korszakban  is  egyre  erősödött  Norvégia  anyagi 
és  szellemi  téren.  Az  Angol-  és  Francziaországgal  való  folytonos  össze- 
köttetés megakadályozta  a  németség  elhatalmasodását.  A  városok  és  a 
polgárság  jólétnek  örvendettek  és  büszkék  lettek  norvég  voltokra;  a 
hivatalnoki  osztály  is  legnagyobb  részben  a  norvég  népből  kapta  tagjait. 
A  norvég  nemzeti  érzés  egyre  emelkedett.  Magában  az  irodalomban  is 
mindig  erősebben  különödik  el  a  norvég  a  dántól.  Norvég  szavak  és  ki- 
fejezések kerülnek  forgalomba  irodalmi  művek  által,  sőt  vannak  írók,  a 
kik  a  norvég  parasztok  nyelvén  írnak.  Ám  azért  a  norvégek  jól  érzik 
magukat  az  enyhe  dán  királyok  alatt  s  össze  tudják  egyeztetni  király- 
hűségüket hazaszeretetükkel.  De  valamennyi  norvég  író  a  Kopenhágától 
való  szellemi  fü^etlenségért  és  egy  norvég  egyetemért  ri^ong.  Mind  a 
kettő  bekövetkezik  a  korszak  végén;  s  bekövetkezett  az  ország  elkülö- 
nödése  is  Dániától. 

A  Holberg  után  bekövetkezett  első  időkben  részben  az  ő  nyomdo- 
kain haladt  Jens  Schelderup  Snbedorf  (megh.  1764).  A  polgári  kor- 
mányzatról szóló  művében  Holbergre  és  franczia  mintákra  emlékeztet  s 
kiválik  kitűnő  stílusa  által.  Jens  Kraft  (megh.  1765)  önálló  mathema- 
tikus  és  bölcselő,  a  ki  a  klasszikus  nyelvek  védője  és  kiváló  népszerű- 
sítő. Különálló  már  Johan  Ernst  Günnerus  (megh.  1773),  európai  hírű 
norvég  tudós,  a  ki  tizenhárom  éves  külföldi  tartózkodása  alatt  Jenában  is 
tartott  előadásokat.  Trondhjemben  tudós  társaságot  alapít  a  hazai  törté- 
net és  a  norv^ég  természeti  világ  leírása  érdekében.  Ép  oly  járatos  a 
természetrajzban,  mint  a  bölcseletben  és  a  theologiában.  Természetrajzi 
munkái  európai  hírre  tettek  szert,  és  Linné  egy  növényt  az  ő  nevéről 
nevezett  el.  A  dán  egyetem  újjászervezésére  is  meghívta  őt  Stimensee, 
azonban  ebben  a  miniszter  bukása  megakadályozta.  Tyoe  Rothe  (f  I795)i 
a  franczia   encziklopedisták  tanítványa,   a  jobbágyság  fölszabadításának 
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egyik  előharczofia,  írt  a  kereszténység  hatásáról  az  európai  népek  állapo- 
tára, Norvégia  alkotmányáról,  s  e  munkájában  sajátságosan  keveredik  a 
keresztény  hitvallás  iránt  való  hűség  és  a  franczia  mintákon  alapuló  szabad- 
elvűség.  Egyházi  téren  majdnem  teljes  feloszlással  találkozunk.  ^Boldogság-- 
tan  és  erénytani^,  ez  lett  a  kor  jelszava  a  pozitív  hit  helyett.  aTökéletesedést)> 
hirdetett  mindenki  s  akadt  bölcselő,  a  ki  a  dán  erdei  madarak  énekének 
megjavítására  javaslatot  tett.  A  lelkészek  néptanítók  lettek  s  az  <j:erény)> 
mellett  a  szószékről  a  szántás-vetés,   baromtenyésztés,   burgonyaültetés, 
váltógazdaság,   himlő-oltás  stb.  szabályait  hirdették.  Guldberg  miniszter 
zsoltárkönyve  (1778)  jobbára  hideg,  merev   és   dagályos   darabokból  áll ; 
cEvangélikus-keresztény)»   zsoltárkönyvére    (1798)  pedig    azt   mondották, 
hogy  sem  nem  keresztény,  sem  nem  evangélikus;   még  legtöbbet  hasz- 
nálták a  régi  Kingo-féle  zsoltárokat.  A  raczionalista  irány   főképviselője 
Kristian  Bastholm   (megh.   1819)  udvari  pap,  a  ki  előtt  Krisztus  nem 
más,  mint  egy  nemeslelkű  ember.  «Papi   ékesszólástauD-a  házmán  kívül 
is  elteijedt,  pedig  a  lelki  ékesszólás  mesterségét  valóságos   színészetté 
sűlyesztí.  Ámde  a  régi  keresztény  hitnek  is  akadt  még  számos  kiváló  vallója. 
A  dán  NiKOLAi  Edinger  Balle  (megh.  1816)  élete  a  kereszténység  ellen- 
ségeivel való  harczban  telt  el ;  a  gúny  és  a  megvetés  nyilai  záporesőként 
hullottak  rá,  de  ő  nem  ingadozott  és  irataival  (aA  biblia  önmagát  védi)), 
cElvangéliomi  tankönyve)  és  prédikáczióival  védi  Krisztus  vallását.  A  nor- 
vég JoHAN  NoRDAL  Brun  (megh.  1816)  szellemi  rokona  és  barátja. 

A  vallás  oktalan  és  lelketlen  megtagadása  mellett  a  legélesebb  han- 
gok emelkedtek  a  iinépek  jogaiért)!)  és  a  ((népszabadságért)).  Struensee,  az 
új  eszmék  leghatalmasabb,  de  egyúttal  legkevésbbé  előrelátó  képviselője 
teljes  sajtószabadságot  adott  (1770).  Egy  kor  sem  érdemelte  meg  kevésbbé 
ezt  a  szabadságot.  Tartalmi  és  formai  tekintetben  egyaránt  lehetetlen 
iratok  egész  raja  került  mihamar  forgalomba.  Semmi  sem  volt  olyan 
szent,  hogy  a  kor  be  ne  szennyezte  volna.  Guldberg  miniszter  már  kor- 
látozni volt  kénytelen  a  sajtót  (1773) ;  későbben  pedig  (1799)  szigorú  czen- 
zura  hozatott  be. 

A  természettudományokban  a  kor  Linnétől  és  más  kiváló  íróktól 
sokat  tanult  és  többen  ezek  nyomdokaiba  léptek.  Haas  Stroem  (megh. 
1797)  kitűnt  az  állattanban;  Martin  Watl  (megh.  1804)  Norvégia  leg- 
nagyobb növénytudósa,  a  kinek  Ftora  Danica-ját  csak  120  év  múlva 
fejezték  be. 

A  jogtudományban  érdemes  férfiak  Kofod  Anchbr  (megh.  1788)  és 
Kristian  Colbjoernson  (megh.  1814),  a  jobbágyság  felszabadításának  örök 
érdemű  harczosa.  A  történetírásban  kivált  a  norvég  Gerhard  Schoening 
(megh.  1780)  « Norvégia  történeté))- vei  és  a  dán  Péter  Fredrik  Suhm 
(megh.  1798)  «[Dánia  történetéii>-vel,  a  mely  különösen  mint  forrásgyi^jte- 
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meny  manap  is  nélkülözhetetlen.  Hatalmas  könyvtárát  a  közönség  ren- 
delkezésére bocsátotta. 

A  nemzeti  nyelvet  művelték  Jákob  Baden  (megh.  1804),  egy  cRend- 
szeres  dán  nyelvtan»  szerzője,  a  ki  először  tartott  a  dán  nyelvről  egye- 
temi előadásokat.  A  német  Werner  Abrahamson  (megh.  1812),  a  ki  tel- 
jesen eldánosodott,  kivált  mint  nyelvművelő  és  folklorista  gyűjtő. 

A  költészet  terén  élénk  munkásságot  és  csaknem  általános  érdeklő- 
dést találunk.  A  költőktől  a  kor  első  sorban  értelmes  előadást  és  igazságot 
követelt ;  a  költészet  czéljának  az  ismeretterjesztést  és  az  erkölcsök  meg- 
nemesítését  vallották.  Társaságok  alakultak  a  szépirodalom  fejlesztése  vé- 
gett; különösen  nevezetes  a  eSzép  és  hasznos  tudományokat  terjesztő  Tár- 
saság, d  A  kopenhágai  németek  voltak  e  társaság  leglelkesebb  tagjai  és 
alapvetői.  E  társaságot  tekintették  a  kortársak  a  legfőbb  irodalmi  törvény- 
széknek ;  nála  nyerni  pályadijat,  képezte  az  írók  fő  becsvágyát.  A  németek 
közül  Klopstockot,  a  ki  1751-ben  hivatott  az  országba,  a  hol  húsz  esztendeig 
maradt,  nagy,  utolérhetetlen  mesternek  tekintették  s  szinte  szentként  tisz- 
telték. Nagy  hatással  volt  a  dán  írókra  keresztény  érzülete,  mély  erkölcsi- 
sége, hazégáért  való  lelkesedése.  Hibáival  együtt  utánozták  a  kisebbek ;  a 
nagy  tehetségeket  is  jórészt  bűvös  körébe  vonta.  Egyik  első  utánzója  volt 
Pbtbr  Kristofer  Stenbrsen  (megh.  1770),  a  rímtelen  versek  nagy  védel- 
mezője. Függetlenül  a  németektől  a  norvég  Kristian  Braunmann  Tullin 
(1728 — 1765)  angol  minták  után  indul.  Maidagen  czimű  költeménye  általános 
feltűnést  keltett  és  a  német  Lessing  csodálatát  is  kivívta.  Más  művei  a  ten- 
gerészeiről, a  teremtés  kiváló  voltáról  szóló  pályanyertes  tanköltemények 
Popé  modorában.  Tullin  az  újabb  dán-norvég  lyra  kündulópontja,  Dass  óta 
első  nagyobb  költői  tehetsége  Norvégiának,  a  kinek  egész  lénye  norvég. 

A  dráma  terén  Holberget  elavultnak  tekintették  és  míg  az  előkelő 
közönség  elragadtatást,  éneket  és  zenét  kivánt  a  színházban,  addig  a  köz- 
nép kötéltánczosok  és  bajazzók  után  áhítozott,  a  kikkel  a  dán  nemzeti 
színház  szolgált  is  neki.  Azonban  da^átékuk  még  a  németeknek  sem 
igen  lévén,  a  dúsgazdag  franczia  irodalomhoz  kellett  folyamodni.  A  nor- 
vég NíLS  Kroo  Bredal  (megh.  1778)  írta  az  első  eredeti  dán  daljátékot 
Gram  og  Signe  czím  alatt,  a  mely  nagy  sikert  aratott.  A  sidoni  trónörö- 
kösódés  czimű  daljátéka  felett  a  közönség  két  részre  szakadt  (tisztek  és 
diákok),  s  midőn  egy  diák  kemény  kritiksgát  a  szerző  egy  i(utójáték>-ban 
nevetségessé  tette,  valóságos  harcz  keletkezett  a  színházban  a  tapsolók  és 
a  kifütyölők  között,  a  minek  vége  az  lett,  hogy  a  tisztek  a  diákokat  a 
színházból  kidobták.  Ezt  az  eseményt  a  nagy  Ewald  «A  durva  tapsolók) 
czimű  darabjában  örökítette  meg.  E  botrány  véget  vetett  Bredal  írói 
munkásságának ;  mindazáltal  mint  színházigazgató  élete  végéig  küzdött  a 
franczia  dalmű  érdekében.   A  dán  tragédia  sem  váratott  sokáig  magára. 
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Nevezetes  az  1772-iki  év,  a  melyben  megjelent  az  első  eredeti  dán  tra- 
gédia, Bmn  aZarineiD-ja,  megalakult  a  «norvég  társasága  és  Wessel  «Sze- 
relem  harisnya  nélküle  czimű  bohózata  keltett  általános  tetszést. 

JoHANNES  EwALD  (1743— 1781)  szintén  kivált  mint  drámaíró,  de  ő 
minden  Klopstock-tisztelete  és  utánzása  ellenére  is  nemzetének  egyik  leg- 
nagyobb költője.  Német  nevelésben  részesült,  a  mely  azonban  nemzeti 
érzését  nem  ttidta  elfojtani.  Kalandos  természet,  a  ki  17  éves  korában 
már  sok  csatát  végígküzdött  porosz  és  osztrák  szolgálatban.  1760-ban 
hazaszökik  és  ezentúl  az  irodalomnak  szenteli  életét.  Érzékenysége,  beteg- 
sége és  búskomorsága  sok  bajt  hoztak  rá  és  megkeserítették  életét. 
Gyenge  jellemű  s  fölötte  engedékeny  természet  másokkal  és  önmagával 
szemben;  bánata  ellen  erős  italokban  keresett  feledést.  Első  költeménye 
A  boldogság  temploma,  egy  allegorikus  álom,  melyet  a  szépirodalmi  társa- 
ság munkálatai  közé  fölvett.  Egyhangú  tetszést  aratott  V.  Frigyes  királyt 
sirató  elégüga.  A  költő  szép  jövőnek  nézett  eléje,  hogyha  kitartó  és  mun- 
kás tudott  volna  lenni.  Képezte  is  magát  olvasmány  útján,  s  a  latin 
klasszikusok,  a  franezia  Corneille  s  különösen  a  német  lüopstock  lettek 
mesterei.  Az  utóbbinak  példájára  írta  Ádám  és  Éva  czimű  bibliai  drá- 
m^át  és  Rolf  Krage  hazai  őstörténeti  szomorújátékát,  a  melylyel  azon- 
ban kudarczot  vallott.  Ekkor  kezdődött  betegsége  is,  a  melyet  rendetlen 
élete  állandóvá  tett.  Nyomorba  sülyedt  s  kenyérkeresetből  alkalmi  költő 
lett.  A  durva  tapsolók  és  A  hazafias  Harlekin  czimű  komédiái  egyes  sike- 
rült részletek  mellett  általában  csak  azt  mutatják,  hogy  Ewaldnak  nin- 
csen komikai  tehetsége.  Rungsted  boldog  órái  czimű  szép  lyrai  költe- 
ménye általános  tetszést  aratott,  Balder  halála  czimű  heroikus  dalművét 
pedig  a  szépirodalmi  társaság  rendkívüli  jutalomban  részesítette.  Életrajzi 
töredékeiben  szinte  egyedülálló  őszinteséggel  tárja  föl  egész  valóját.  Most 
újra  meghódította  a  közönséget  és  ,Balder  halála^  ujjongó  sikert  aratott. 
A  halászok  czimű  daljátéka  egyike  a  dán  irodalom  legjelesebb  művei- 
nek. Betegsége  37  éves  korában  vitte  sírba.  Legnagyobb  mint  lyrikus, 
drámai  sikerei  mellett  is.  Ő  előtte  ismeretlen  volt  a  formának  és  a  gon- 
dolatoknak teljes  összhangzata  és  senkinél  sem  találjuk  előtte  azt  a 
nemes  és  szép  költői  nyelvet  s  a  nyelvnek  azt  a  széphangzatát.  Nagy 
gonddal  és  nehezen  dolgozott;  legtöbbet  bajlódott  a  forma  keresésével 
s  addig  nem  nyugodott,  a  míg  a  nézete  szerint  legjobbat  meg  nem  találta. 
Klopstock  hatása  alatt  ő  is  gyakran  dagályos  és  mesterkélt,  de  a  hol  a 
saját  nyomon  jár,  ott  kifogástalan.  Különösen  hivatott  tolmácsa  a  val- 
lásos érzés  emelkedettségének,  a  töredelemnek,  a  gyásznak  és  a  buson- 
gásnak ;  soha  sem  énekel  zavartalan  örömről  s  az  élet  élvezeteiről.  Halá- 
szainak néhány  dalát  még  manap  is  éneklik.  Drámái  formai  tekintetben 
korszakot  kezdenek  az  ötös  jambus  használatával. 


78  ERDÉLYI    KÁROLY 

JoHAN  NoRDAL  Brun  (megh.  1816)  a  franczia  klasszikusok  hatása 
alatt  irta  az  első  dán  tragédiát  Zarine  czitn  alatt,  a  mely  minden  hibái 
ellenére  is  nagy  tetszéssel  találkozott.  Felsőbb  figyelmeztetésre  Bran 
Einer  Tamheskjaeluer  czimű  hazai  tárgyú  tragédiát  írt,  a  melyet  azonban 
a  kopenhágaiak  túlságosan  norvégnek  találtak.  A  költő  ezután  visszatért 
északi  hazájába  és  a  lelki  élet  ápolása  terén  aratta  legnagyobb  sikereit 
(szent  beszédek,  zsoltárok).  Kisebb  költeményei  között  sok  a  hazafias  és  a 
társas  dal,  a  melyek  közül  több  még  manap  is  él  a  nép  ajkán. 

A  norvégeknél  mindig  jobban  föltetsző  a  különálló  nemzeti  érzés. 
Közülök  OvE  Gjerlobv  Meyer  1778-ben  egy  Norvég  társaságot  alakított, 
a  melynek  czélja  volt  a  haza  javán  irodalmi  és  társadalmi  úton  közre- 
működni. Ezt  a  norvég  szövetkezetet  követte  1775-ben  a  Dán  irodalmi 
társaság  megalakulása,  a  mely  azonban  Klopstock  és  Ewald  szolgai  után- 
zatainál nagyobbat  nem  igen  tudott  alkotni.  A  Norvég  társaság  különö- 
sen a  német  hatás  ellen  küzdött  és  inkább  Franczia-  és  Angolországban 
nézett  minták  után;  természetességre,  egyszerűségre,  világosságra  s 
formai  szépségre  törekedett  s  gúnyolta  Klopstockot,  Ewaldot  és  azok 
utánzóit.  E  Norvég  társaságban  találkozunk  egyúttal  a  Holberg  óta  szinte 
kihaltnak  látszó  élczczel  és  szatírával.  Az  alapítón  kívül  tagjai  voltak 
Bredal  és  Brun  is.  Ide  tartoznak :  Johan  Vibe  (megh.  1782)  jeles  népdal- 
költő; Thomas  Stockfleth  (megh.  1808),  a  ki  hazája  t^szólásaiban  írta 
Heimatkomsten  czimű  manap  is  általánosan  ismert  költeményét;  Soeren 
MoNRAD  kiváló  szatirikus.  Nagyobb  hímévre  tett  szert  Johan  Hermák 
Wessel  (1742 — 1785),  a  ki  Szerelem  harisnya  nélkül  (1772)  czimű  bohózatá- 
val, a  melyben  a  franczia  tragédia  pompázó  stílusát  gúnyosa  ki,  példát- 
lan sikert  aratott;  a  franczia  tragédiának  szabályait  és  modorát  a  leg- 
kisebb részletekben  is  a  legpontosabban  utánozza  és  teszi  nevetségessé. 
Másik  jeles  vígjátéka  Többet  ér  a  szerencse,  mint  az  ész;  de  komoly  költe- 
ményeivel (Óda  az  álomhoz,  Megelégedés)  is  sikert  aratott.  A  költő  sokat 
betegeskedett,  de  azért  a  Norvég  társaságban  sok  boldog  órát  töl- 
tött. Későbben  aVotre  Serviteur»  czimű  lapjában  valóban  mintaszerű 
víg  elbeszéléseket  is  közölt  (A  kovács  és  a  pék,  A  posta,  A  kutya- 
gyilkosság)  sok  szükségbeli,  kényszeredett  munka  mellett.  Wessel  iro- 
dalmi munkássága  rövid  idejű  és  nem  nagy,  mindamellett  felette  enolé- 
kezetes:  a  franczia  tragédiát^  a  heroikus  vígjátékot,  a  Klopstock-féle 
mesterkélt  ódái  szárnyalást  az  ő  szatírája  száműzte  az  irodalomból.  A  köl- 
tészetet kellemes  játéknak  nézte  és  nem  életfeladatnak.  Claus  Fastino 
(1746 — 1791)  francziás  modorú  aelegáns»  poéta,  kiről  Wessel  azt  mon- 
dotta :  még  ittas  állapotában  is  franczia.  Kitűnt  a  szatírában  és  az  epi- 
grammban.  <cProvincialbladeií>  czimű  lapjáról  az  volt  a  kortársak  véle- 
ménye, hogy  a  akétségbeejtésig  jól  szerkesztett)^.  Ebben  remek  prózájával 
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keltett  feltűnést.  Pbter  Harboe  Frimann  (megh.  1839)  Hornéi  czimű 
leíró  költeménye  és  Axel  og  Valborg  czimű  románcza  által  vált  ki,  de 
még  fiatal  korában  búcsút  mondott  a  költészetnek.  Claus  Frimann 
^1746 — 1829)  iiT&zi  népköltő.  A  dalos  tengerész  és  A  nép  dalai  czimű  gyűy 
teményei,  szintúgy  több  zsoltára  még  manap  is  kedvelt  olvasmányai,  ille- 
tőleg dalai  a  norvég  köznépnek.  Mesterien  rajzőíJB,  az  északi  haza  nagy- 
szerű szépségeit  is.  Edvard  Strom  (1749 — 1794)  gudbrandsdali  tígszólásban 
írt  dalai  most  is  élnek  a  nép  igkán ;  híres  Sinklarvisa  czimű  népéneke  is. 
Igazi  norvég  természet.  A  fiatal  költői  nemzedékre,  különösen  Oehlen- 
schlágerre  nagy  hatással  volt.  Jonas  Rein  (1760 — 1821)  az  igazi  búbánat 
hasonlíthatatlan  költője,  honfitársai  szerint;  Jens  Zetlitz  (1761 — 1821)  ellen- 
ben az  öröm  vidám  énekese  és  hazafias  költő.  Envold  Falsén  (1755—1808) 
termékeny  drámaíró,  ki  a  norvég  egyetem  ügyét  irataival  nagyban  elő- 
mozdította; próz^át  honfitársai  nagyrabecsülik  későbbi  harczi  dalaival 
együtt.  —  A  következő  négy  író  első  sorban  gyakorlati  czélokért  küzd ;  a  két 
első,  Pram  és  Rahbek  a  népies  műveltségnek  békés  teijesztői;  ellenben 
Heiberg  és  Brun,  franczia  forradalmi  eszméken  táplálkozva,  erőszakos 
támadásokat  intéznek  a  fennálló  társadalmi  rend  és  a  vallás  ellen. 

Kristen  Henrikben  Pram  (1756 — 1821),  kinek  Minerva  czimű  folyó- 
irata isnieretteijesztő  és  mulattató,  s  mérhetetlen  erkölcsi  hasznot  hig- 
tott,  kitűnt  a  vidám  elbeszélésben,  a  társas  dalban,  a  drámában  és  a 
szatírában.  Nagyon  sokoldalú  és  költői  működése  mellett  tömérdek  gya- 
korlati kérdésről  értekezik  lapjában.  Knüd  Lynb  Rahbek  (1760— 1830)  a 
Minerva  főmunkatársa,  néhány  évi  németországi  tartózkodás  után  ^z 
ffisthetika  tanára  és  a  Den  danske  tilskuer  hetilapnak  szerkesztője,  melyet 
legnagyobb  részt  maga  írt.  Rahbek  vendéglátó  háza  valóságos  irodalmi 
középpont  és  gyülekező  hely  volt,  a  melynek  a  lelke  Karén  Kamma 
Heger,  a  házigazda  neje.  Társasdalok  és  bordalok  őrzik  ezenkívül  emlé- 
kezetét; népdalok  gy€(jtője  és  kiadója.  Drámái  és  elbeszélései  kevésbbé 
értékesek.  Felette  szorgalmasan  fordított  német  szerzőkből. 

Petsr  Andreas  Heibero  (1758 — 1841)  harczias  szellem,  a  ki  maró 
szatir^ával  első  sorban  a  németség  és  a  nemesség  ellen  fordul.  Egészen 
eltelve  a  franczia  szabad  eszmékkel,  egy  alkalmat  sem  mulasztott  el, 
hogy  azokat  megszólaltassa.  Vígjátékaiban  Holberg  nyomdokait  követi 
8  kora  nyárspolgárait  és  fonák  embereit  gúnyolja;  nagy  sikerei  vol- 
tak, de  a  jellemzésben  nagyon  gyönge  lévén,  hatása  inkább  a  jobbra- 
balra  sűrűn  osztogatott  oldal  vágásoknak  tulajdonítandó.  Szabadszájúsága 
sok  pörbe  keverte;  a  trónörökös  nászakor  azt  írván:  ((Érdemrendeket 
raknak  az  idiótákra  és  csillagot  csak  a  nemesek  kapnak)»,  keményen 
megbüntették.  Minden  fennálló  rend  ellen  támadt;  a  kii*ály  szerinte 
védőfal,  a  mely  mögött  minden  gaz  büntetlenül   űzheti  játékait ;  a  kor- 
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mányforma,  a  papok  (népámítók),  a  vallás  (hülyék  lelki  szükséglete), 
a  tisztek  és  a  nemesek  ellen  néha  valóságos  handabandát  űz.  ütoljár 
már  egyes  magasállású  egyének  ellen  személyes  támadásokat  intézvén, 
végre  1799-ben  száműzték.  Azóta  Páiísban  lakott,  a  hol  mint  hiva- 
talos fordító  nyert  alkalmazást.  Irodalmi  munkásságát  itt  is  fol3rtatta. 
Szellemi  rokona  Maiite  Conrad  Brun  (megh.  18^6),  a  kit  Arisztokrata 
katekizmusa  miatt  száműztek  az  országból.  Francziaországba  költözvén, 
ott  mint  földrajzi  író  tűnt  ki,  miután  fiatalkori  lázas  álmai  szertefoszlot- 
tak. A  XVIII.  század  végén  feltűnő  sok  költő  közül  megemlíthetők  még : 
JoHAN  Clemens  Tode  (megh.  1806),  német  létére  igen  termékeny  dráma- 
és  regényíró,  szatirikus  és  dalköltő.  Thomas  Thaarup  (megh.  1821)  kivált 
mint  alkalmi  költő  (Az  arató-ünnep)  és  dalművek  írója.  Ole  Johan 
Samsoe  (megh.  1796)  az  első  hazai  tárgyú  tragédiát  ny^jtotta  Dyveke  czimű 
művében.  Egy  évvel  utána  Levin  Christian  Sander  (megh.  1816)  hasonló 
tárgyú  szomorúi  átékot  adott  ki. 

Igen  érdekes  szellem  és  igazi  átmeneti  alak  Jems  Baooesbk 
(1764 — 1826),  a  ki  korán  kitűnt  Komikus  elbeszéléseiveíj  a  melyekért 
Wessel  őt  utódjaként  üdvözölte.  Szatírák,  társasdalok,  elégiák  és  költői 
levelek  megerősítették  korán  elért  költői  hímevét.  Formás  föllépése  és 
személyes  szeretetreméltósága  sok  barátot  szerzett  neki  az  irodalomban 
és  a  felsőbb  körökben.  Ily  pártfogók  szereztek  neki  egy  tekintélyes  évi 
utazási  dijat  bizonytalan  időre.  Utazása  előtt  még  lefordította  Nils  Klimet 
és  a  Holger  Danske  czimű  operához  szöveget  írt.  Útra  kelve  bejárta 
Franczia-  és  Németországot  és  Svájczot.  Visszatérve  A  labirinth  czím 
alatt  leírta  uti  élményeit  és  tapasztalatait,  a  mely  munkája  még  manap 
is  páratlanul  áll  a  dán  irodalomban ;  korának  legjobb  prózai  műve.  Nem- 
sokára újabb  útnak  eredt,  a  német  bölcseletet  és  költészetet  tanulmá- 
nyozta és  föllépett  német  költőnek.  Visszatérte  után  színigazgató  lett  és 
egyre  írta  lyrai  költeményeit  dán,  német  és  franczia  nyelven;  nagyobb 
művek  alkotásához  nem  volt  sem  ideje,  sem  kitartása.  Később  nagy  iro- 
dalmi vitákba  keveredett,  minek  oka  nyilván  az,  hogy  hosszasabban 
távol  lévén  hazájától,  az  abban  támadt  új  szellemet  nem  tudta  többé 
teljesen  megérteni,  és  sértette  az  is,  hogy  most  már  nem  őt,  hanem 
Oehlenschlágert  tekintik  a  kor  legnagyobb  költőjének,  a  ki  tényleg  egész 
új.  korszakot  nyit  meg  a  .dán  költészetben.  Baggesen  elmés  és  találó 
támadásai  ellenére  a  közönség  Oehlenschlager  pártjára  állott,  a  ki 
maga  nem  is  védekezett,  hanem  ezt  a  munkát  barátaival  végeztette  el. 
Baggesen  csillaga  halványodott,  barátai  elhagyták,  maradása  Dániában 
nem  volt  többé.  1820-ban  örökre  elhagyta  hazáját;  ezentúl  első  sorban 
németül  írt.  Később  elbetegesedett,  majd  megszállta  a  honvágy  s  haza 
akart    térni,    azonban   útközben    Hamburgban  meghalt.   Valóságos  cha- 
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msleon-természet ;  hiú  és  ingerlékeny,  szeszélyes  és  állhatatlan,  nagy 
tervezgető,  a  ki  nagyon  keveset  hajt  végre.  A  költészet  rá  nézve  a  pilla- 
nat játéka,  komoly  czél  nélkül.  Szereti  hazáját  és  annak  nyelvét ;  de 
könnyű  neki  nj  hazát  és  űj  nyelvet  találni;  Németországban  német,  a 
francziák  között  franczia.  Mint  fiatal  embert  túlbecsülték,  öreg  korában 
méltatlanul  feledték.  Költészetének  alapvonásai  a  könnyedség,  elmésség, 
tiszttdt  ízlés  és  báj  (a  grácziák  költőjének  is  nevezték);  hasonlíthatatlan 
nra  a  nyelvnek ;  de  nem  ritka  nála  a  dagály  és  a  mesterkéltség  sem,  sza- 
tíráiban pedig  olykor  valósággal  gyűlölködő.  Nyugtalan,  elaprózó  és  fel- 
színes szellemével  nem  volt  hivatva  új  ösvényeket  nyitni,  de  ragyogó 
módon  zárja,  be  a  régi  korszakot,  mint  annak  legízlésesebb  stilisztája  és 
legszellemesebb  költője. 

A  következő  kor  már  külön  találja  a  két  testvémemzetet  irodalmi 
és  politikai  téren  egyaránt. 

L.  e  korszakra  nézve  különÖRen  P.  Hansen  nagy  illusztrált  irodalomtörténe- 
tét; Erichsen,   Broeh-Seip  és  Ström  kézikönyveit;  G.  Brandes  irodalmi  arczképeit. 

m.  DÁNIA  A  XIX.  SZÁZADBAN. 

Az  eszményiség  föltámadása  és  diadala  (1800 — 1825),  a  realizmussal 
szövetkezett  idealizmus  kora  (1825— 1850),  e  korszak  vége  (1850 — 1870), 
tgabb  áramlatok  (1870— 1900) :  azok  a  korszakok,  a  melyeket  a  XIX.  szá- 
zadi dán  irodalomban  megkülönböztetnek.  Idegenre  nézve  ez  a  felosztás 
nagyon  részletes.  Egyszerűbbnek  mutatkozik  ezt  a  hatalmasan  fölvirágzó 
irodalmat  két  részre  osztani :  a  nemzeti  irodalom  aranykorára  (1800 — 1870 ) 
és  az  tgabb  áramlatok  korára  (1870 — 1900),  a  mely  fblosztásnál  figyelembe 
veendő,  hogy  a  külön  dán  irodalmat,  valamint  a  norvégot  is,  a  politikai 
különválás  évétől,  1814-től  szokás  ugyan  számítani,  de  a  dán  irodalom 
fölvirágzása  és  nemzeti  iránya  már  a  század  első  éveiben  kezdődik. 

I.    A  NEMZETI   IRODALOM   ARANYKORA    1800— 1870. 

A  dán  nemzeti  irodalom  föllendülése  első  sorban  német  eszmék 
hatása  alatt  történt.  Lessing  és  Winekelmann  helyesebb  irányba  terel- 
ték a  görög-római  művészet  és  költészet  felfogását;  Goethe  és  Schiller 
úgy  Elopstock,  mint  a  franczia  klasszikusok  költészetét  a  kortársak  sze- 
mében meghaladottnak  tüntették  föl.  Az  ő  költészetük  klasszikus  és 
nemzeti  elemei,  s  különösen  a  romantikus  iskola  eszméi  meghódították 
a  legkiválóbb  dán  szellemeket.  Schelling  természetbölcseletének  rend- 
kívüli hatása  volt  a  dánokra.  A  költészet  önálló  hatalommá  lett  és  nem 
volt  már  a  kellemest  a  hasznossal   összekötő  mellékfoglalkozás.  A   böl- 
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cselét  is  a  változatosban  kereste  az  egységet,  a  természet  tüneményei 
között  az  ősszeftiggést,  a  természetben  a  szellemet.  A  német  romantikusok 
az  egységet  és  az  összhangzatot  nem  találván  meg  a  kor  életében,  elő- 
szeretettel fordultak  a  középkorhoz,  a  melynek  vallásos  szelleme,  lovagi- 
sága,  költői  félhomálya  vonzotta  őket.  Ri\jongtak  a  régi  mondákért  és  a 
népdalért.  Ezekből  merítették  tárgyaikat.  Szerették  a  fantasztikust,  a 
csodást,  a  sejtelmest.  Még  tudományos  téren  is  hódítottak ;  csak  a  Grimm- 
testvéreket  kell  említeni.  Mindezen  eszmék  átalakítóan  hatottak  a  dánok 
szellemi  életére;  de  ők  mentek  maradtak  a  német  romantikusok  szerte- 
len túlzásaitól.  Pezsgő  irodalmi  élet  indult  meg  a  megiQuhodott  nemzet 
kebelében ;  jeles  írók  egész  r^ja  támadt,  a  kiket  a  dánok  büszke  hite 
szerint  nagyobb  nemzetek  is  megirigyelhetnek  tőlük.  Mindenesetre  cso- 
dálatraméltó, hogy  egy  manap  is  csak  két  millió  lelket  számláló  nép 
annyi  és  oly  sok  jeles  írót  tud  felmutatni.  Ezek  között  van  nem  egy,  a 
ki  nem  állt  közetlenül  német  hatás  alatt,  de  a  német  eszmék  terméke- 
nyítő befolyása  alatt  irótársaik  révén  ők  is  állottak.  A  német  hatást 
azonban  első  sorban  csak  elmemozdítónak  kell  vennünk,  mert  utánzót 
csak  a  csekélyebb  jelentőségű  írók  között  találunk. 

Nem  szabad  feledni  a  kor  politikai  és  művelődési  viszonyait  sem. 
A  hosszú  béke  ideje  alatt  a  nemzet  látóköre  összezsugorodott,  mert  nem 
lebegtek  előtte  nagy  példák  és  események.  Miként  a  költészetben  is  a 
társadalom  jórésze  csak  a  társasdalon  kapkodott,  akként  tűntek  el  a 
nemzeti  nagyság  ideáljai  is.  De  ezen  korszak  elején  nagy  dicsőség  és 
lesújtó  gynsz  várt  a  nemzetre,  a  mely  álmadozásából  fölriasztotta-  A  dá- 
nok nem  tudják  feledni  1801  ápril  2.-át,  a  midőn  a  gyönge  dán  hajók 
fölött  a  kor  legnagyobb  tengeri  hőse,  Nelson  sem  tudott  diadalt  aratni. 
Ez  a  dicsőséges  harcz  büszkeséggel  töltötte  el  minden  dán  lelkét.  S  most 
már  kiváló  férfiak  támadtak  egyre-másra,  a  kik  nagy  eszmékkel  tudták 
táplálni  a  mindinkább  emelkedő  nemzeti  életet. 

Irodalmi  téren  a  kor  vezető  szelleme  Adam  Gottlob  Oehlenschlager, 
német  szülők  gyermeke  és  az  előbbi  században  föltámadó  dán  vissza- 
hatásnak egyik  legkiválóbb  példája.  1779— 1850  élt.  A  szegény  fiú  csak 
Storm  költő  pártfogásával  juthatott  iskoláztatáshoz.  Egj^etemi  hallgató 
korában  ébredezett  benne  a  szépirodalom  és  a  színház  iránt  való  híy- 
lam.  Abbahagyva  tanulmányait,  színész  akart  lenni,  de  a  színpadon  nem 
vált  be.  Újra  diák  lett  és  egyre-másra  írta  az  előző  költők  modorában 
verseit.  Senki  sem,  vagy  csak  kevesen  sejtették,  mily  nagy  hivatás  vár 
reá.  De  1802-ben  Kopenhágába  jött  az  a  féi-fiú,  a  ki  a  benne  rejtező 
tehetséget  fölébresztette  és  termékeny  irányba  terelte. 

Ez  a  férfiú  Henrik  Steffens  (1773— 1845),  születésére  norvég,  neve- 
lésére dán,  a  ki  azonban  teljesen   elnémetesedett   és  mint   berlini   egye-   • 


ni.   DÁNIA  'a   XIX.   SZAZADBAK.  STEFFEN8  83 

t«nii  tanár  balt  meg.    Schellingtől   terméBzetbölcBeletet  hallgatott  és  a 
romantiktis  iskola  hívének  vallotta  magát  szívvel-lélekkel.  Valóságos  áhí- 
tAtoe  tisztelettel  csöngött  s  költészeten,   a   melynek  jelentőségét  bámu- 
latos, magával    ragadó  ékeBszÓláasiil  tudta  integetni.  1802  októberében 
jött  Kopenhágába,  a  hol  nyilvános  előadásokat  tartott  s  a  német  roman- 
tika és  természetből  cselét  eszméit  hirdette   ezen   és   a  következő   télen. 
A    dán  egyetemen   soha  sem  hallottak   olyan  kimeríthetetlen   szellemet, 
annyi   lelkesült   ékesszólással.   A    kor   legkiválóbb   emberei  közül  sokan 
voltak  tanítványai  és  elmosódhatatlan  benyomásokat  nyertek  tőle.  Oehlen- 
schláger  vallomása  szerint  mint 
valami  új  Ansgar  (a  dánok  apos- 
tola)  új    irányba  akarta  terelni 
a  dán  szellemeket   s   azt   hitte, 
hogy  ö  benne  segítőre  talál,  ha 
meg  tu^a  keresztelni.   Első  is- 
meretségük  fatőlagos  és  vélet^ 
len  volt.  De  egy  ízben  délelőtt 
1 1  órakor  látogatást  tett  Oehlen- 
schlüger  Steffensnél,  mely  éjfél 
után  3  óráig  tartott.  Ezalatt  az 
idő  alatt  nyílt  meg  Oehlenschlá- 
get-    előtt   tnl^donképeni  hiva- 
tása ;  és  Steffens  arra  is  tanította, 
hogy  a  költészet  nem  szép  mel- 
lékfoglalkozás, a  melyet  az  em- 
ber szabad  óráiban  más  köteles- 
ségek elvégzése  ntán  fiz,  hanem 
Önmagában  is  megvan   a   sigát 
értéke,  szemben  az  ember  szel-  *■  °-  o=bi.„.a.Bs„. 

(Olajfesinii-,,,  ulán  1H46  ' 

lemi  életének  bármely  más  irá- 
nyaival. Másnap  reggel  írta  Oehlensch láger  (liihllwritenc  (Az  arany 
szarvak)  czímű  költeményét,  a  mely  az  új  dán  költészetnek  kündoló 
pon^a.  Két  aranyszarvről  van  benne  szó,  a  melyet  1639-ben  Schles- 
wigben  találtak  s  a  melyek  a  népvándorlás  korából  valók  (560  tájá- 
ról). A  kisebbik  szarvon  rúnák  voltak,  mindakettőn  képletes  ábrázo- 
lások, kigyók,  csillagok,  a  melyeket  különbözőképen  magyaráztak.  A  két 
szarvat  tizenhatezer  koronára  becsülték.  Egy  aranyműves  azonban  a  ki- 
rályi kincstárból  ellopta  és  beolvasztotta  Őket.  Ezt  az  eseményt  Oehlen- 
schláger  szimbolikusan  fogja  íol :  a  régi  istenek  észak  régi  korának  hűsé- 
ges katatőit  ez  aranyszarvakkal  jutalmazták  meg ;  de  mivel  az  emberek 
csak  kíváncsi  Ságból  és  valódt  értékük  fölfogása  nélkül  bámulták  azokat, 
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azért  az  istenek  újra  eltüntették  őket.  Mikor  a  költő  Steflfensnek  fel- 
olvasta költeményét,  ez  fölkiáltott:  aEj,  hiszen  ön  valóban  költő !i 
Oehlenschláger  nem  kételkedett  ebben,  lemondott  teendő  vizsgálatairól 
s  mint  költő  akart  élni-halni.  Eddigi  költeményeit  nagyrészt  megsemmi- 
sítette, de  a  megtermékenyített  szellem  gyors  termelésével  mihamar  egy 
egész  nj  kötetre  való  költeményt  írt  össze,  a  melyek  1803-ban  jelentek 
meg  s  melyek  között  ott  találjuk  Az  aranyszarvakat,  gyönyörű  román- 
czokat  és  a  Szentioánesti  játék  czímű  drámai  idyllt,  a  mely  a  kopenhágaiak 
állatkertbeli  nyári  mulatságainak  eleven,  fantasztikus  rjigza.  1805-ben 
adta  ki  két  kötetben  költői  mtinkáit,  a  melyek  között  ott  van  a  Vaulün- 
durssaga  és  Aladdin  vagy  a  csodálatos  lámpa  czímfí  drámai  költeménye, 
a  mely  az  Ezeregy  éj  egyik  legszebb  meséjén  alapul  és  a  germán  észak- 
nak egyik  legkiválóbb  költői  műve.  A  közönség  meg  volt  lépetve  és 
lelkesedésben  tört  ki  és  Oehlenschlágert  mint  a  haza  legnagyobb  költő- 
jét üdvözölte.  A  legtöbb  művelt  dán  tisztában  volt  azzal,  hogy  költésze- 
tüknek t^  korszaka  nyílott  meg. 

Oehlenschláger  1805-ben  külföldre  utazott.  Meglátogatta  a  három 
skandináv  ország  tanítómesterét,  StefPenst,  s  megismerkedett  GoethéveL 
Uj  benyomásai  alatt  kettős  vágy  ébredt  benne:  épen  a  távollét  emlé- 
keztette legélénkebben  nemzete  nagy  múltjára,  míg  másrészt  vágyva- 
vágyakodott  német  költő  is  lenni.  Tragédiái  hosszú  sorában  az  első^ 
Hakon  Jarly  a  legjobb ;  ebben  a  pogányság  harczát  rajzolja  a  keresztény- 
ség ellen.  Az  északi  mythologiából  vette  A  jó  Baldűr  tárgyát.  Weimarban 
lefordította  Goethe  számára  németre  Aladdinját  és  Hakon  Jarlját  és  meg- 
nyerte a  nagy  költő  tetszését.  Ám  a  német  költészet  terén  néni  vitte 
nagyra,  első  sorban  elégtelen  nyelvtudása  miatt,  bár  (1809)  németül 
írt  Correggio-ját  több  német  színpadon  sikerrel  adták.  Németországból 
Parisba  ment  s  itt  írta  Palnatoke  czímű  tragédiáját  és  Tor  utazása  Jotan- 
heimba  czímű  epikai  költeményét;  az  előbbinek  tárgya  germán  őskori, 
az  utóbbié  mythologikus.  Parisban  találkozott  Baggesennel,  a  kivel  leg- 
jobb barátokként  érintkeztek,  a  mint  hogy  az  akkori  nehéz  idők  össze 
is  hoztak  minden  külföldön  időző  dánt.  Aksel  és  Valborg  czímű  tragédiája 
szintén  párisi  termék,  a  mely  a  szerzetesi  és  a  lovagi  világ  aranykorá- 
ban játszik  és  a  hűséges  szerelem  erejét  rsgzolija.  Egy  művét  sem  fogad- 
ták otthon  nagyobb  elragadtatással,  mint  ezt.  i8o8-ban  hosszabb  ideig 
tartózkodik  Svájczban  s  a  következő  esztendőben  Rómában,  a  hol  Thor- 
valdsennel,  a  jeles  képfaragóval,  és  más  hírneves  emberekkel  naponkint 
érintkezik,  a  múzeumokat  látogatja  és  az  albánói  hegyekbe  kirándulá- 
sokat tesz.  Négy  esztendei  távollét  után  hazatér  s  harmincz  esztendős 
korában  az  sesthetika  tanára  lesz  az  egyetemen,  a  hol  a  többi  között 
Ewaldról  és  Schillerről  tart   előadásokat.   Költői   fejlődése   befejeződött; 
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annyi  remekművet,  oly  kevés  év  alatt,  kevés  költő  hozott  létre.  Iflúi 
heve  hatotta  át  költészetét  és  minden  szívet  megnyert  számára.  Fantá- 
ziája élettel  teljes,  érzése  mély,  egész  természete  csupa  lelkesedés ;  ke- 
vésbbé  mély  gondolkodása,  a  kritikát  nem  szereti.  A  forma  változatos 
szépségére,  a  nyelv  erejére  és  hangzatosságára  nézve  is  föltilmúlatlan 
mester.  A  német  romantikus  iskolával  későbben,  jórészt  Goethe  hatása 
alatt,  szakított,  mert  egészséges  természetével  ellenkezett  annak  szer- 
telensége.  Északi  költő  volt,  inkább  mint  bármely  elődje.  Népének  sze- 
mét ő  fordította  a  régi  mythologiára  s  a  népköltészetre.  Az  i^abb  nemze- 
dék lelkesedve  követte.  Egy-egy  régi  mondatöredékből  fantázi^a  gyö- 
nyörű korképet  alkotott,  régies  nyelven,  a  melyet  mindazonáltal  min- 
denki megértett.  Minthogy  azonban  az  ő  korában  kevésbbé  ismerték  a 
nemzeti  ókort,  azért  a  mai  olvasó  idevágó  tárgyú  műveinek  nem  egy 
részlete  ellen  alapos  kifogást  tehet,  a  mi  természetesen  a  költő  érdemét 
egyáltalán  nem  csökkenti. 

Költői  működését  mindegyre  folytatta,  komédiákat  és  dalműveket 
írt,  a  melyek  sem  az  olvasók,  sem  a  nézők  előtt  nem  állták  meg  helyü- 
ket. De  egy-egy  közben  kiadott  műve  bizonyságot  tett  arról,  hogy  ha 
költői  ereje  nem  emelkedett,  de  legalább  nem  is  fogyott.  Néhány  későbbi 
tragédiája  (Margit  királyné,  Sokrates,  Szent  Olof,  Bina,  Hagbarth  és 
Signe,  Yrsa,  Erik  és  Ábel  sat.),  Helge  és  Észak  istenei  czímű  románcz- 
eziklüsai,  meg  a  remek  lyrai  költemények  hosszú  sorozata  biztosították 
régi  hírnevét.  Baggesennel  való  irodalmi  harczát  helyette  tizenkét  hive 
vívta.  A  harcz  több  éven  át  tartott,  de  midőn  i8i8-ban  A  kis  pásztorfiú  ez. 
idylljét  kiadta,  akkor  Baggesen  is  az  újra  föltámadt  költőt  üdvözölte 
benne.  Később  a  fiatal  Heiberggel  is  támadt  irodalmi  vitája.  Mindez 
azonban  keveset  ártott  hírnevének.  Köztisztelet  környékezte  s  mindenki 
az  ő  szavát  leste.  Kevés  költő  részesült  annyi  tinnepeltetésben.  Norvég 
és  svéd  utazásain  szokatlan  hódolattal  fogadták  s  1829-ben  egy  promóczió 
alkalmával  Tegnér  babérkoszorút  tett  a  fejére  s  az  északi  dalnokkirályt, 
a  költészet  birodalmának  trónörökösét  üdvözölte  benne,  hozzátéve,  hogy 
a  trón  jelenlegi  birtokosa  Goethe.  Költői  művei  között,  melyekből  itt 
csak  a  legnevezetesebbek  említtetnek,  nagy  az  ellentét  érték  tekinteté- 
ben. Sikerében  elbizakodva  gyakran  kontármunkát  nyújtott;  de  értékes, 
időt  múló  műveinek  száma  is  nagy,  s  így  nem  csodálnivaló,  ha  a  skandi- 
náv észak  szokatlan  tisztelettel  környékezi  mind  máig.  Speczifikus  északi 
germán,  azért  nem  igen  hódított  külföldön,  de  ez  nem  is  mértéke  a  költő 
értékének,  a  minthogy  a  magyar  Arany  Jánosnál  sem  az. 

A  midőn  Oehlenschláger  még  első  fejlődésben  volt,  akkor  lépett  föl 
^gy  nagytehetségű  lyrai  költő,  a  ki  az  ujabb  szellem  iránt  teljes  fogé- 
konysággal bírt.  Adolph  Wilhblm   Schack  von   Staffeldt  (1769 — 1826) 
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volt  ez,  a  dánok  egyik  legnagyobb  lyrai  költője.  Született  német,  egy- 
úttal német  író  is,  de  politikai  hitvallására  és  költői  becsvágyára  nézve 
dánabb  a  született  dánnál.  Még  Oehlenschláger  előtt  lépett  fol  szép  köl- 
teményeivel, de  teljes  öntudatra  tulajdonképen  ez  ébresztette.  Néha  a 
dán  költőkirálylyal  versenyez  s  vele  azonos  tárgyakat  dolgoz  föl,  a  nél- 
kül hogy  egyáltalán  azt  lehetne  mondani:  ő  a  vesztes  a  versengésben. 
Mély,  rajongásra  hajló  természet,  de  gyakran  küzd  a  nyelvvel,  sőt  nem 
egy  költeményében  grammatikai  hiba  is  kerül.  Két  költeménykötetet 
adott  ki  {1804  és  1808).  Kiválóak  szerelmi  költeményei,  szonettjei  és  sok 
más  (A  trubadúr,  Egy  év  Páduában,  A  görög  virágárus  lány,  A  termé- 
szet leánya,  Camoens,  A  vándor  madár,  A  holtakhoz  stb.). 

NiKOLAi  Fredrik  Sbverin  Gründtvig  (1783—1872)  a  XIX.  sz.  dán 
irodalmának  egyik  legnagyobb  tehetsége  és  legnépszerűbb  alakja.  Igen 
sokoldalú  író,  a  ki  eleinte  Oehlenschláger  hatása  alatt  állt,  későbben 
azonban  mind  önállóbb  lett.  Az  irodalomtörténet  a  többi  irókat  Oehlen- 
schláger fiainak,  őt  pedig  öcscsének  nevezte.  Csendes,  álmatag  gyermek 
volt,  a  kire  első  sorban  a  biblia  olvasása  hatott,  aztán  történeti  művek 
és  mindenféle  népkönyvek.  Iflúkori  hitbeli  válsága  után  mindvégig  ben- 
sőséges hitvalló  volt.  Rendkívül  sokat  tett  a  nép  vallásos  nevelésének  és 
műveltségének  érdekében.  Mint  czímzetes  püspök  halt  meg  89  esztendős 
korában,  egy  eredményekben  szokatlanul  gazdag  irodalmi  és  emberbaráti 
élet  után.  Első  nevezetesebb  iratai  a  régi  északi  világ  iránti  lelkesedésé- 
ből fakadtak.  Észak  mytholpgiájáhsin  (1808)  a  mythoszokat  bölcseleti  és 
költői  úton  igyekszik  megmagyarázni,  szintúgy  Észak  hőskori  életének 
rq/zaíban,  a  mely  a  pogányság  és  kereszténység  harczát  tünteti  föl. 
A  költészet,  történeti  tanulmányok  és  vallási  kérdések  foglalkoztatták  s 
núndezen  irányokban  gazdag  és  önálló  irodalmi  működést  fejtett  ki,  mint 
egyházi  szónok  pedig  egyre  nagyobb  himévre  tett  szert  a  többi  skan- 
dináv tartományokban  is.  Több  mint  száz  könyvet  írt.  Lefordította  Saxót 
és  S/iorrét,  megírta  a  világtörténet  kézikönyvét;  Vasárnapi  könyve  predi- 
kácziók  gyty  teménye ;  híresek  Énekei,  Krónikái  a  gyermekek  oktatására ; 
elsőrangú  zsoltárgyűjteménye.  Gründtvig  első  sorban  a  tett  embere.  Bár 
kevés  kortársa  volt  olvasottabb  és  szorgalmasabb  író,  azért  gyakorlati 
élete  sokkal  fontosabb  s  irodalmi  működése  is  első  sorban  a  népnevelés- 
nek állt  szolgálatában.  A  keresztény  hitéletet,  a  dán  népet,  a  nemzeti 
nyelvet  szolgálja  hasonlíthatatlan  munkaerővel  úgy,  hogy  működésének 
eredményei  még  utána  is  sokáig  voltak  érezhetők.  IQúkorában  más  isten- 
igét nem  ismertek,  mint  az  észt.  Gründtvig,  a  kit  a  ssgát  szava  szerint 
^hatalmas  szellem))  ösztökélt,  a  raczionalizmusnak  végig  harczra  mindig 
kész  ellenlábasa  maradt.  Küzdött  a  biblia  méltóságáért,  az  apostoli  hit- 
vallásért,  a   vallási   bensőség  érdekében.  A  közoktatás  terén  korláttalan 
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szabadságot  és  a  főiskolákon  slz  élőszóbeli  tanítást  sürgette.  Mint  tör- 
ténetíró nagyon  sokat  tud  ugyan,  de  művei  nem  tudományos  értékűek. 
Mindig  a  történet  szellemét  és  a  történeti  események  legfőbb  összekötő 
elvét  kutatja  s  e  közben  sokszor  válik  egyoldalúvá  és  önkényessé.  Külö- 
nös a  római  nép  és  a  latin  nyelv  iránt  való  gyűlölete,  a  mely  követőire 
IS  átragadt.  Nyelve  képekben  gazdag  s  olykor  nyers,  néha  egészen  köz- 
napi és  t^ szólásokkal  terhelt.  Költészetének  ezélja  szintén  a  dán  nép 
szellemének  emelése  és  a  keresztény  élet  megerősítése.  Azért  találunk 
költeményei  között  annyi  történeti  és  vallási  tárgyat.  Az  volt  a  meg- 
győződése, hogy  Dánia  régi  mythoszai  és  hősmondái  legalkalmasabbak 
népének  megi^itására  és  lelki  megedzésére.  Azért  találkozunk  is  költe- 
ményeiben annyiszor  a  korára  vonatkozó  tanítással.  Költeményeit  jó- 
bangzás,  bensőség,  erő  és  szmesség  jellemzik;  de  zsoltárai  képezik  a 
legnagyobb  kincset,  a  melylyel  népét  megigándékozta.  A  későbbi  kor  nagy 
szellemét  és  kiváló  művelődéstörténeti  jelentőségét  elismeri,  de  egyéb- 
ként nem  helyezi  nagyra,  különösen  Brandes  óta. 

Bernha&d  Severik  Ingebíann  (1789— 1862)  korán  lépett  fel  egy  kötet 
költeménynyel,  a  mely  feltűnést  keltett  s  melyet  gyorsan  követtek  tgabb 
gy^temények  és  A  fekete  lovagok  (1814)  czímű  nagyobb  eposza.  A  költő 
mindezen  művekben  igazi  romantikus,  de  érzelemvilágra  nagyon  lágy, 
szinte  beteges,  s  jellemeiben  nincsen  élet.  Bámulatos  termékenységgel 
irt  ezntán  rövid  idő  alatt  egy  egész  sor  drámai  művet,  azután  külföldi 
utat  tett,  majd  hazatérve,  a  dán  nyelv  és  irodalom  akadémiai  tanára  lett 
Soroeban.  Negyven  évig  élt  itt  gyönyörű  otthonában  boldog,  bensőséges 
családi  életet,  a  melyet  a  kritika  támadásai  nem  tudtak  megzavarni,  mert 
ezekért  bőven  kárpótolta  őt  népének  meg-megnyilatkozó  szeretete.  Nagy 
Valdemár  és  emberei  czímű  nagyobb  epikai  költeménye  után  Dánia  közép- 
korát történeti  regényekben  dolgozta  föl  (A  győztes  Valdemár,  Menved 
Erik  gyermekkora,  Erik  király  és  a  bujdosók,  Ottó  dán  herczeg) ;  s  ezek 
befejezéséül  írta  ,Margit  királynő'  czímű  epikai  költeményét.  Ezen  művei 
a  dán  nép  minden  rétegében  elteijedtek;  regényeinek  népszerűségét  nö- 
velte, hogy  régi  hősei  az  ellen  a  Németország  ellen  küzdöttek,  a  mely  e 
korban  is  hadilábon  állott  hazájával.  Mestere  Walter  Scott,  de  annak 
nyomába  sem  hághat;  sem  történeti  hűségről,  sem  valódi  jellemrajzról 
nem  lehet  szó  nála ;  s  bár  Dánia  alsóbb  néprétegei  még  most  is  olvassák 
műveit,  a  művelt  osztály  jórészt  még  életében  elfordult  tőle.  Meséi  és 
elbeszélései  sikerültebbek,  későbbi  drámái  is  gyöngék;  de  kortörténeti 
tekintetben  mindezek  a  művek  mellőzhetetlenek,  mert  annyi  világossá- 
got vetnek  a  dán  nép  irodalmi  műveltségére,  mint  semmiféle  más.  Sze- 
rencsés kisérletet  tett  a  társadalmi  regényben.  Nevét  eleven  emlékezet- 
ben  tartják   valódi  érzéstől  áthatott  formás  lyrai  költeményei.  Hetven 
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éves  korában  a  dán  hölgy eJc  egy  aranyszarwal  igándékozták  meg,  a 
melyre  műveiből  vett  jelenetek  voltak  rávésve.  Andersen  gyönyörű  sza- 
vakban emlékezett  meg  a  tagadhatatlanul  végtelen  nemeslelkű  költőről. 

Steen  Stebnsbn  Blicher  (1782— 1848)  változatos  sorsú  ember,  a  ki 
sokat  küzdött  a  nyomorral  s  nyolcz  esztendeig  szegény  földmives  is  volt. 
M^jd  pap  lett,  benső  hivatás  nélkül.  Legkedvesebb  foglalkozása  a  vadá- 
szat és  a  költészet  volt.  Ossian-fordítása  és  néhány  kötet  költemény  ki- 
adása után  megtalálta  végre  a  nemzeti  tárgyú  novellában  a  tehetségének 
megfelelő  mezőt.  Különösen  a  jütlandi  élet  rajzában  válik  ki,  a  melyben 
manap  is  páratlanul  áll  (Az  ég  hegye,  Mária,  A  ruhaárus,  A  három  szent 
este  stb.)-  A  jütlandi  tájszólásban  is  megpróbálkozott. 

JoHAN  LuDViG  Heiberg,  P.  A.  Heiberg  költő  fia,  élt  1791— 1860 ;  sok- 
oldalú szellem,  a  ki  korán  foglalkozott  költészettel  és  e  mellett  zenével, 
bölcselettel,  természettudománynyal,  csillagászattal  és  orvostudománynyal. 
Némi  ingadozás  után  a  szépirodalomnak  szentelte  életét.  Három  évig 
tartózkodott  Parisban,  majd  Kiéiben  a  dán  nyelv  lectora,  azután  kopen- 
hágai  színigazgató  volt.  Élete  végén  a  csillagászat  volt  kedvelt  foglalko- 
zása. Már  1814-ben  lépett  föl  «LBábszínházi>-ával,  de  aztán  sokat  olvasta  a 
spanyol  Calderont  s  az  lett  egyik  mestere.  Az  ő  modorában  vannak  írva: 
Bátran  merj  és  félig  győztél  és  Psyche  czímű  drámái;  aristophanesi  mo- 
dorú a  Karácsonyi  tréfa  és  újéoi  csínyek  czímű  vígjátéka;  franczia  min- 
tákon indulva  lett  a  nemzeti  vígjáték  folytatója  üaudeviZ/e-jeivel.  1825-ben 
írta  első  ilynemű  művét,  a  melyet  gyorsan  egymásután  követett  egy 
egész  sorozat  (Salamon  király  és  György  a  kalapos;  Április  bolondjai; 
Az  elválhatatlanok ;  Igen;  Nem;  A  kritikus  és  az  állat  stb.).  Megpróbál- 
kozott a  történeti  romantikus  színműben  is  és  Az  elfek  hegye  czímű  ily- 
nemű műve  nagy  sikert  aratott.  Drámai  szatírája  Egy  lélek  a  halál  után. 
Drámai  regéi  Az  alfoky  A  hosszúaluók  napja.  Legnépszerűbb  művei  a 
vaudé villek.  A  dán  vígjáték  hosszú  időn  keresztül  nem  talált  tehetsége- 
sebb művelőre  és  csak  Heiberg  műveivel  vonult  be  újra  a  nemzeti  szín- 
házb€^  a  közönség  ujjongása  mellett.  E  vaudé  villek  nem  egyebek,  mint 
helyzetkomédiák,  vázlatos  jellemekkel.  Dal  és  zene  emeli  hatásukat,  a 
dialóg  pedig  rendkívül  élénk.  Jelenetei  a  mindennapi  életből  vannak 
véve  s  hemzsegnek  bennük  a  kortörténeti  vonatkozások.  Heibergben  ki- 
tűnő a  formaérzék,  az  ízlés  és  a  színpad  ismerete.  Jártassága  az  sesthe- 
kában  félelmes  kritikussá  is  tette  A  repülő  posta  czímű  kritikai  hetilapjá- 
ban, a  melyhez  hasonló  nem  volt  Dániában.  A  szerkesztőnek  és  munka- 
társainak szellemre  és  ízlésre  valló  fejtegetései  a  színügyről,  a  művészet- 
ről, a  tudományról  és  a  költészetről  általános  figyelemben  részesültek. 
Heiberg  egyúttal  mint  Hegel  egyik  kiváló  tanítványa  is  említendő.  Neje, 
Johanne  Lujse  Patges^  a  leghíresebb  dán  színésznők  egyike. 
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JoHANNES  Carsten  Hauch  (1790 — 1872)  dán  apának  és  norvég  anyá- 
nak fia,  a  ki  a  természettudományok  és  Schelling  bölcseletének  tanulmánya 
közben  korán  került  Oehlenschláger  és  a  német  romantikusok  hatása 
alá;  ámde  első  költői  kisérleteivel  maga  sem  lévén  megelégedve,  kétel- 
kedni kezdett  költői  hivatásában  és  annál  buzgóbban  adta  magát  a  ter- 
mészettudományokra. Olaszországi  útja  alkalmával  súlyos  betegség  tá- 
madta meg,  a  melynek  áldozatául  esett  egyik  lába.  Szenvedései  közben 
vigasztaló  angyalául  újra  a  költészet  jelentkezett.  Hazatérve,  először 
a  természettudományok  tanára  lett  Soráéban,  rxxajá  Oehlenschláger  halála 
után  az  sesthetika  tanára  Kopenhágában.  Déli  Olaszországban  írta  A  Ha- 
madryas  ez.  drámai  regét  és  Bajazed  ez.  tragédiáját ;  Rómában :  Tiberius  és 
VII.  Gergely  ez.  drámáit.  Valamennyi  költői,  de  még  nem  érett  tehetségről 
tanúskodik.  Hat  évi  távolléte  után  hazatérvén,  láthatta,  hogy  mind  e 
mfiveit  a  közönség  nagy  tetszéssel  fogadta.  A  harminczas  évek  derekán 
kezdette  írni  kitűnő  történeti  regényeit  (Vilhelm  Zabem,  Az  aranycsináló, 
A  lengyel  család,  Róbert  Fulton  stb.).  Az  izlandi  saga  hangját  utánozza 
Elbeszélés  Haldorról  és  Rege  Thorvald  Vidförleről  czímű  elbeszéléseiben.  Ké- 
sőbbi drámai  művei  közül  többet  nagy  sikerrel  adtak  a  színpadon  (A  kinne- 
kullei  nővérek,  Tycho  Brahe  i^úsága,  Svend  Grathe  stb.).  Egyúttal  kitűnő 
lyrikus  s  néhány  dala  a  dán  irodalom  legszebbjei  közé  tartozik.  Késő  vén- 
ségeig  nem  pihent  üde  szelleme,  mit  két  nagy^románczcziklusa,  Valdemai 
Atterdag  és  Valdemar  Sejr  bizonyítanak.  Élete  végén  meglátogatta  szülő- 
földjét, Norvégiát  s  megújult  gyermekkori  emlékeiről  szól  egyik  utolsó 
műve.  A  dél  napsugaras  t^jai  még  egyszer  magukhoz  vonzották;  Rómá- 
ban is  halt  meg.  Mély  erkölcsi  komolyság  s  nemes,  ideális  gondolkodás 
jellemzik  Hauchot.  Igazi  romantikus,  a  ki  sötét  hatalmakat  lát  lebegni 
az  emberi  élet  fölött.  De  ezek  nem  tévesztik  meg  nemes  törekvéseiben. 
Kitűnő  jellemfestő.  Költeményeit  kerekded  s  finom  forma  jellemzik,  de 
prózai  stílusa  rendesen  terjengő.  Mindenesetre  egyike  Dánia  legkiválóbb 
fiainak,  a  kiről  azt  mondották,  hogy  Oehlenschláger  orchesterjében  az 
övé  a  legmélyebb  hang. 

PouL  Martin  Moeller  (1794 — 1838)  Oehlenschláger  egyik  leghívebb 
követője,  a  kinek  költészete  a  pillanatnyi  hangulat  bélyegét  viseli  magán. 
Legszebb  hazafias  költeménye  Örömöm  Dánia  fölött.  Égi  levelében  kitűnően 
utánozza  Grundtvig  modorát.  Befejezetlen,  de  kiváló  kísérletet  tett  a 
novella  terén  is.  Az  Odysseia  hat  első  énekének  első  fordítása  tőle  való. 
Lyrai  költeményei  közül  néhány  minden  anthológiában  megtalálható. 
Mint  a  bölcselet  egyetemi  tanára  néhány  kiváló  idevágó  értekezést  írt. 

Christian  Hvid  Bredahl  (1784 — 1860)  öt  kötet  ((drámai  jelenetD-et 
adott  ki.  Ezekben  nem  helyez  súlyt  a  drámai  szerkezetre;  a  jelenetek 
lazán    függenek  össze,   mindeniknek  zárt   cselekvénye  van,  valamennyi 
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mély  költői  lélekről  tanúskodik.  Forma  tekintetében  is  kiválóak.  Ámde 
a  kortársakra  nem  tévén  hatást,  a  költő  elkeseredetten  vonult  vissza  s 
mint  egyszerű  földmívelő  élte*  le  hátralévő  napjait  (1824—60).  Az  utó- 
kor igazságot  szolgáltatott  neki  és  nagy  tehetségét  föltétlenül  elismeri. 

Henrik  Hertz  (1798 — 1870)  az  ujabb  dán  vígjáték  egyik  megalapí- 
tója, a  ki  eleinte  Holberg  és  Heiberg  hatása  alatt  állott,  de  később  min- 
dig nagyobb  önállóságot  fejtett  ki  (A  takarékpénztár,  Látogatás  Kopen- 
hágában,  Ninon  stb.).  René  király  leánya  ez.  romantikus  drámája  Európa- 
szerte  nagy  hatást  tett.  Svend  Dyring  háza  ez.  romantikus  tragédiájában 
bámulatosan  találja  el  a  régi  hősiénekek  hangját.  Egy  föltámadt  leoelei 
vagy  költői  episztolák  a  mennyországból  czím  alatt  sesthetikai  nézeteket 
fejteget,  a  melyek  Heiberg  iskolájára  vallanak.  Kiváló  Hertz  mint  lyrikus ; 
bensőség  és  dallamosság  költeményeinek  legjellemzőbb  vonásai. 

Thomasinb  Gyllembourg  (1773—1856)  csak  későn  lépett  az  írói  pá- 
lyára. Mindennapi  történet  ez.  novellája  jellemzi  egész  irányát :  a  minden- 
napi életben  rejtező  költőiséget  akaija  föltárni,  s  e  mellett  nagy  ismerője 
az  emberi  szív  legtitkosabb  geijedezéseinek.  Jellemrajza  igaz  és  egész- 
séges; szellemes  a  föltalálásban  és  finom  a  formában  (A  szélsőségek, 
IQabb  Montanus,  Alom  és  valóság.  Két  emberöltő).  Műveinek  drámai  for 
mában  való  földolgozásai  nem  sikerültek. 

Andreas  de  Saint-Aübdí  (1798— 1865)  Carl  Bernhard  álnév  alatt  is- 
meretes ;  tisztán  írói  munkásságának  élt.  Novelláiban  ő  is  a  köznapi  életet 
festi,  olykor  humorosan  (A  gj^ermekbál,  A  szerencsefi,  A  bizományos). 
A  történeti  regényben  is  sikerrel  próbálkozott  (Régi  emlékek,  II.  Keresz- 
tély  idejéből  stb.). 

Christian  Wilster  (1797—1840)  kiváló  lyrai  költő,  de  nevezetesebb 
mint  az  llias  és  Odysseia  fordítója.  Thomas  Ovbrskon  (1798 — 1873)  ked- 
velt színműíró,  de  hasonlíthatatlanul  érdemesebb  A  dán  színház  története 
ez.  irodalom-  és  művelődéstörténeti  munkága.  Hans  Péter  Holgtt  (181  i — 
1^3)  a^  egész  nemzet  érzelmét  fejezte  ki  0  haza  mennyit  vesztettél  kez- 
detű kis  költeményével,  a  melyben  VI.  Frigyes  halálát  siratja.  A  kis 
trombitás  ez.  románczcziklusa  egyszerű  népies  hangon  ad  elő  harczi  epi- 
zódokat. Kitűnőek  verses  elbeszélései  is  (IQűkoromból).  Emil  Aarestrup 
(1800 — 1856)  lángoló  szerelmi  dalok  írója,  a  melyeken  hazai  költők  mel- 
lett Heine  hatása  érezhető.  Föltűnő  e  dalokban  az  érzéki  vonás  s  az  oly- 
kor nyers  humor.  Költői  stílusa  a  legjobb  költőkével  versenyez  (Egy 
barátnőmhöz).  Csak  halála  után  fedezték  föl  nagy  tehetségét. 

Christian  Ferdinánd  Winther  a  dánok  egyik  legkedveltebb  és  leg- 
nemzetibb  költője.  1796-ban  született,  theologiára  készült  és  házitanítás- 
ból élt,  majd  nagyobb  örökséghez  jutván,  utazásra  adta  magát.  1841-ben 
a  dán  trónörökösnének,  egy  mecklenburgi  herczegnőnek,  dán  nyelvmes- 
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tere,  1850-ben  megnősült,  1851-től  kezdve  évi  járadékot  nyert  költői  ér- 
demeiért. Élete  utazás  és  költői  munkásság  közt  telt  el.  Meghalt  Parisban 
1876-ban.  Tetemei  baz^ja  földjében  pihennek.  Első  költemény-gyt(jtemé- 
nye  1828-ban  jelent  meg  s  nevét  rögtön  népszerűvé  tette,  különösen  a 
benne  foglalt  Fametszetek  ez.  cziklus.  Ezt  gyors  egymásutánban  követ- 
ték: ^(Költemények,  régiek  és  ^jak»  (1832),  aNéhány  költemény*  (1835), 
«Dalok  és  mondáki»  (1840),  <i Vázlatokig  (1840),  aKöltői  művekD  (1843),  aLírai 
költeményeki»  (1849),  atij  költemények*  (1853),  «A-  szarvas  futásai)  (1855), 
cTarka  Levelek*  (1865)  stb.  Költeményein  kívül  számos  jelesnél  jelesebb 
novellát  irt  (Esti  jelenet.  Két  barát,  A  mesgyekő,  A  két  iskolás  fití  stb.). 
Mint  fordító  és  ijQüsági  író  is  kedvelt  volt.  Winther  egyike  Dánia  legnem- 
zetibb  szabású  költőinek.  Fő  jellemvonása  a  könnyed,  üde  természetesség 
és  szeretetreméltóság.  Egyszerű,  de  jellemző  és  festői  szavakkal  risgzolja 
érzelmeit,  hazáját,  Sjaeliand  szépségeit,  a  szerelmet.  Feltűnő  költeményei- 
ben a  széphangzat,  annál  is  inkább,  mert  a  dán  nyelv  nem  euphonikus, 
különösen  idegen  fülnek  nem  az.  Winther  mindenek  felett  a  természet  köl- 
tője, mint  senki  más  Dániában.  Kedvelt  időszaka  a  nyár,  mikor  az  erdő,  a 
mező  és  a  tó  teljes  pompájában  van;  ekkor  dalol  a  legszívesebben,  s  tárgya 
&  nagyszerű  úgy  mint  a  kicsinység;  egy  rét  néhány  tehénnel  és  juhhal  neki 
elég  tárgy  egy  elragadó  költői  rajzra.  Egy  falusi  utcza,  parasztudvar,  falusi 
pocsolya  libákkal  és  kacsákkal,  meg  gólyával  a  templomtornyon,  nála  egy- 
egy  szép  képpé  varázsolódik.  Különösen  aFametszetei*  szolgáltatnak,  más 
művein  kívül,  idevágó  jeles  példákat.  Ha  látni  akarjuk,  mint  rajzol  meg 
szavakkal  a  költő  egy  igazi  dán  vidéket,  akkor  csak  Winther  Sjaellandját 
kell  elolvasnunk ;  ha  pedig  az  évszakok  változó  színében  akarjuk  ugyanazt 
látni,  akkor  olvassuk  el  ,A  szarvas  futásáét,  a  melyben  b^jos  és  vonzó  a 
tavaszi  nap,  a  korai  nyári  reggel,  az  őszi  nap  stb.  leírása.  Ámde  Winther 
az  erdőt  és  a  patakot,  a  mezőt  és  a  halmokat,  szóval  a  szép  földet  nem 
önmagukért  szereti,  hanem  mert  azon  emberek  laknak,  és  mert  a  ter- 
mészet iránt  való  vonzódás  és  öröm  az  emberi  lélekkel  vele  született  és 
azt  megnemesíti.  A  tavasz  növeli  az  életkedvet,  a  nyár  egyre  újuló  örö- 
meket nyújt,  mindkettő  az  ifjúság  kedvelt  évszaka  és  a  szerelemé :  azért 
szereti  a  költő  e  két  évszakot  is  első  sorban.  Nála  úgyszólva  örökös  a 
tavasz  és  nyár,  ő  Dánia  9  hónapos  télvizéről  nem  tud.  Az  i^uságnak,  az 
életörömnek  és  a  szerelemnek  is  hasonlíthatatlan  dalosa.  A  szerelem  nála 
az  élet  középpontja,  varázslatos  vonzalom,  mely  a  férfit  és  a  nőt  össze- 
fffzi  boldog  ölelésben.  A  szellő  és  a  csillagok,  az  erdő  állatjai  és  az  ég 
madarai  migd  hírvivői,  majd  tanúi  a  szerelmi  boldogságnak  és  vágyako- 
dásnak.  Am  a  szenvedélynek  örvényei  is  vannak;  Winthemél  bájos  bo- 
hóskodás  mellett  sötét  búbánattal  és  kétségbeeséssel  is  találkozunk  sze- 
relmi  dalaiban.   De   nem  ez  az  ő  igazi  területe,  a  melyen  otthonos;  jól 
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mondja  Brandes :  «W.  olyan  mint  az  i^áság  éb  a  nyár,  virágzó  és  üde, 
tele  veröfénynyel  és  virágillattal.*  A  természet,  a  szerelem,  «z  ifíuság  mel- 
lett forró  szeretettel  csüng  hazáján  és  nemzeti  nyelvén,  a  melyeket  lel- 
kes dalokban  és  románczokban  énekel  meg.  Költészete  az  idő  változásait 
nem  érzi ;  a  harmadik  nemzedék  gyönyörködik  bennök,  s  népszerfiségök 
ma  is  ugyanaz,  mint  a  múlt  század  hnszas  éveiben. 

Mióta  Szendrey  Júlia  Andersennek  meséit  lefordította  hazánk  nyel- 
vére, azóta  Magyarország  ifiai  és  leányai  is  sokat  gyönyörködnek  e  re- 
mekművekben. Hogy  az  öregebbek  és  a  tanultak  is  olvassák,  arról  Í3 
van  tudomásom ;  másutt  az  idősebbek  szinte  nagyobb  Örömmel  olvassák 

mint  a  gyermekek,  mert 
e  mesék  ritka  szépségek- 
ben bövelkedők  és  világ- 
irodalmi jelentőségűek- 
írójuk,  Hans  Christian 
Andersen,  a  dán  költők 
kőzött  az  egyedüli,  a  ki 
világhírre  tett  szert.  Alig 
van  nyelv,  melyre  le  ne 
volna  fordítva  egyik-má- 
sik müve,  különösen  me- 
se- és  regegytijteménye. 
«A  haldokló  gyermek*  ol- 
vasható grönlandi  nyel- 
ven. Az  «Egy  anya  törté- 
neté>-t  különösen  Kelet- 

„„,...,  Indiában  szeretik,  s  egy 

Hana  Chnstuui  Andereen. 

polyglott   kiadás    tizenöt 

nyelven  foglalja  magában.  1805— 1875  élt  a  költó,  a  ki  azt  mondja  a 
saját  életéről:  aÉletem  egy  szép,  dús  és  boldog  mese».  A  nyomorból 
küzdötte  föl  magát  a  vagyonos^ághoz  és  a  hírnévhez.  A  dán  főváros- 
ban látható  érczBzobra:  a  költő  ülő  helyzetben,  derült  arczkifejezéssel ; 
balkezében  mesekönyve,  jobb  kezével  mesél getés  közben  gesztikulál. 
Andersen  nagyobb  tárgyakkal  is  megpróbálkozott,  mint  a  bolygó  zsidó 
mondájával,  de  siker  nélkül.  Dalai  gyöngédek  és  bensők;  románczaibaa 
nem  nyilatkozik  a  skandináv  erő,  de  némelyikben  a  humor.  Regényei 
közül  Az  improvizátort  tartják  a  legjobbnak;  a  lélektani  rajz  kitűnő 
benne,  de  hiányzik  belőle  az  olasz  vidéknek  -megfelelő  színezés.  Viszont 
O.  T.  ez,  regényében  a  nemzeti  szokások  r^za  kiválóan  sikerült.  An- 
dersen csak  mint  meseíró  nagy  költő.  A  gyermekek  számára  a  ki 
valódi   hivatottsá^al   tud   írni,   az   a   legnagyobb   mester   s   annak  van 
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leghálásabb  és  legkitartóbb  közönsége.  Andersenről  el  lehet  mondani, 
hogy  alig  volt  valaha  író,  a  ki  annyira  tndott  volna  beszélni  a  gyerme- 
kek nyelvén  s  annyira  ismerte  volna  azok  érzelem-  és  álom  világát,  mint  ő. 
A  hol  a  gyermekek  sírnak,  nevetnek,  dadognak,  ott  megjelen  Andersen, 
maga  köré  gyűjti  őket  és  ők  csendes,  majd  zajongó  örvendezéssel,  bájos 
sietséggel  gyűlnek  köréje.  Előadásában  a  naivitás  elve  a  döntő.  Úgy  be- 
szél, mint  a  gyermek,  s  közbe  gesztikulál,  nagy  szemeket  mereszt,  meg- 
riad, aggódó  arczot  vág,  fújtat,  trombitál,  nevet,  ziammog,  a  mint  a  hely- 
zet követeli.  Gondolkodása,  hasonlatai,  szófordtilatai,  álmai  —  mind,  mind 
a  gyermekektől  vannak  ellesve.  Andersen  meséit  nem  írja,  hanem  űgy- 
szólva  előttünk  előadja ;  meséi  beszélnek  és  bennünket  is  beszédre  kész- 
tetnek. Soha  sem  ír  ihlet  nélkül.  A  valóságra  alapítja  meséit,  mert  azt 
tartja,  azok  a  legszebb  mesék,  a  melyek  a  valóságból  nőnek  ki.  E  mesék 
rendesen  valamely  életrevaló,  sőt  mély  tanulságot  rejtenek  magukban. 
A  rút  kis  kacsa  a  nyomorból  magát  fölküzdő  lángelmét  példázza  némely 
helyütt  utolérhetetlen  művészettel ;  Az  árnyék  a  másodkézből  való  embe- 
rek valóságos  epopéája;  A  harang  azt  magyarázza,  hogy  a  tudomány  és 
a  művészet  az  Isten  templomában,  a  nagyszerű  természetben  összetalál- 
koznak ;  A  császár  új  ruhái  kitűnő  humorral  rajzolja  a  társadalmi  alakos- 
kodást és  hazugságot  a  gyermek  naiv  igazmondásával  szemben.  Az  Egy 
anya  története  az  anyai  szeretet  utánozhatatlan  rtgza,  a  melyet  egy  dél- 
szaki virághoz,  a  kallához  lehet  hasonlítani,  mely  magasztos  egyszerűsé- 
gében csak  egy  levélből  áll.  Jobbára  formás  és  tartalmas  meséi  mellett 
találkozunk  olyanokkal,  a  melyekben  a  jelképezés  mesterkélt,  a  tanító 
hang  előtolakodó,  a  feltalálás  gyarló ;  de  ez  ritkán  esik  meg  Andersennel. 
Meséivel  vetekszenek  Képesköny  képek  nélkül  ez.  apró,  természetes  és 
hangulatos  rajzai. 

Magyar  nyelven  olvashatók:  néhány  regénye,  a  Képesköny  képek 
nélkül  és  meséi,  a  melyek  azonban  koránt  sincsenek  teljesen  lefordítva, 
B  a  java  akárhányszor  értelmetlenül  meg  van  rövidítve. 

Frederjk  Paludan-Müller  (1806— 1876)  a  dánok  egyik  legkiválóbb 
költője,  a  ki  eleinte  jogásznak  készült,  de  mihamar  teljesen  az  irodalomra 
adta  magát.  Visszavonult,  magábazárt  életet  élt.  Első  költői  művei  néhány 
hazafias  románcz  és  Szerelem  az  udvarnál  czímű  elmés  vígjátéka  nagy  re- 
ményeket támasztottak.  Még  nagyobb  sikert  aratott  két  következő  nagyobb 
költeménye :  A  tánczosnő,  Ámor  és  Psyche.  Az  első  lyrai  eposz,  valláserkölcsi 
tartalommal,  tárgya  az  életből  van  véve ;  föltetsző  a  műben  a  költő  szatiri- 
kus hfglama.  A  másiknak  tárgya  antik.  Mindakét  művet  ideális  fölfogás 
jellemzi.  A  két  mű  egyúttal  föltünteti  azt  a  két  főirányt  is,  a  mely  költői 
műveiben  észlelhető.  Szatirikus  irányának  legérettebb  gyümölcse  Adam 
Homo  ez.  komikus  eposza,  az  ujabb  dán  irodalom  egyik  legnevezetesebb 
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terméke,  a  melynek  tárgya  rokon  a  Délibábok  hőse-évei.  A  világlátott 
költő,  a  ki  mélyen  bepillantott  az  emberi  szívbe  és  ismeri  annak  nemes 
és  aljas  gerjedezéseit,  haraggal  és  elkeaeredéseel  telik  el  az  emberek  nyo- 
morúsága miatt.  E  hangulatból  fakadt  a  nagy  költemény,  a  melynek  hőse 
kiváló  tehetségekkel  van  megáldva,  de  önzése,  erkölcsi  gyöngesége,  sőt 
hitványsága  miatt  nem  tod  egész  emberré  fejlődni  a  mint  sivár  lelkű, 
önmagát  sem  becsülő  tuczatember  hal  meg.  Hogj-  a  fólszines  és  hasonló 
gyöngeségekben  bővelkedő  társadalom  ezt  a  végre  előkelő  hivatalba  ju- 
tott embert  megbecsüli  a  maga  módja  szerint,  magától  értetik.  A  hitvány- 

ságában  elmerülő  férfi  mel- 
lett a  költő  testileg  és  lel- 
kileg szép  nőalakot  rajarál. 
A  hős  végre  titkos  tanácsos 
lesz,  a  nagj-  érdemkereszt 
bii-tokosa  és  egy  bukott  leá- 
nyok számára  alapított  in- 
tézet igazgatója,  a  míg  az  ö 
általa  elcsábított  szegény 
leány  tönkrejat.  Az  eposz 
ellen  a  kritika  sok  kifogást 
emelt,  és  nem  alaptalanul.- 
A  költő  azt  a  sűlyedést  akar- 
ván rajzolni,  a  melyre  ne- 
mes tehetségek  mellett  is 
képes  07,  ember,  hőse  jelle- 
mének fejlesztésében  gyak- 
ran nem  eléé  következetes; 
Frederík  Paludan-Miiller.  ., 

(Ft.T  ki   min)  olykor  meg  nagyon  is  czel- 

tudatos ;  erkölcsi  komoly- 
sága, a  lelki  nyomorúság  fölött  érzett  elkeseredése  olykor  igazságtalanná 
és  egyoldalúvá  is  teszi.  nHalandó  létünk  czukrozott  epéjén :  ez  Arany 
János  költői  meghatározása  a  humorról;  a  dán  költőnél  azonban  olykor 
tiszta  epét  kapunk.  Mindazáltal  Paludan-Müllei  mély  emberismerete, 
erkölcsi  komolysága  s  költői  szelleme  teljesen  feledtetik  hibáit.  Ugyan- 
olyan valláserkölcsi  tárgyúak:  Áhel  baláia,  Snrsini  Benedek,  A  para- 
(/fV.wfJi,  Ahasi'ems,  Calaiuis.  Az  utóbbiban  a  költő  a  szépség  után  tö- 
rekvő görög  szellemet  szembeállítja  a  töprengő  és  rnysticzizmusra 
hajló  hindu  szellemmel ;  az  előbbinek  képviselője  a  világhódító  Nagy 
Sándor,  az  utóbbié  az  istenséget  kereső  bölcs  Calanus.  A  bölcs  a  macze- 
don  hóditóban  lelkesedve  üdvözli  az  oly  sokáig  keresett  istenséget,  de 
végre  gj'arlő   embert  fbdöz   föl   benne,   s  hogj'   a  megsértett    istenséget 
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megengesztelje,  önkényt  hal  meg  máglyán.  Siyátságos,  majd  vonzó, 
majd  visszariasztó,  de  legmélyebb  megalázkodásában  is  érdekes  alak 
Nagy  Sándor.  A  költőnek  a  két  világot  feltüntető  képei  olykor  hason- 
líthatatlanul igazak  és  szépek.  Az  antik  mythologiából  mentett  tár- 
gyakat Ámor  és  Psyche  mint^"ára  rendesen  drámában  dolgozta  föl  Pa- 
ludan-Müller  (Venus,  Tithon,  A  dryad  menyegzője) ;  lyrai  eposz  a  nem 
sokkal  halála  előtt  írt  Adonis.  Egyéb  költői  elbeszélései  inkább  szép  for- 
rniuk, mint  tartalmuk  által  válnak  ki.  Rajtok,  miként  Adam  Hómon  is, 
különösen  Byron  hatása  érzik,  míg  a  német  hatásnak  alig  akadunk  nyo- 
maira költőnknél,  a  ki  e  tekintetben  úgyszólva  valamennyi  kortársától 
különbözik.  Mint  lyrai  költőt  ugyanaz  a  formaérzék  s  komoly  és  nemes, 
olykor  szatirikus  tartalom  jellemzi  -(Tánczzene,  Viszontlátás,  Sírbatétel, 
Virrasztás,  A  tavasz,  A  románcz,  A  nyolczadik  művészet.  Szonettek). 
Paludan-MüUer  prózai  művei  az  elősorolt  költőiekhez  képest  jelentéktele- 
nek. Az  ifjúság  forrásában  és  luor  Lykke  történetében  kevésbbé  ismerünk 
a  nagy  költőre;  az  utóbbi  ellenképe  Adam  Homónak,  a  mennyiben  a 
költő  itt  korának  vonzóbb  oldalait  rs^zolja.  A  költő  utolsó  éveiben  mind 
vallásosabb  lett,  a  mi  csak  természetes  fejleménye  volt  szelleme  korán 
megnyilatkozó  irányzatának. 

Parmo  Karl  Ploüg  (1813— 1894)  a  júliusi  forradalom  hatása  alatt 
politikai  irányba  terelődött  és  a  skandinávizmus  legtüzesebb  előharczosa 
maradt  élete  végéig.  Diáktársai  között  úgy  politikai,  mint  sesthetikai 
tekintetben  zászlóvivő  volt.  A  diákok  táborában  vert  először  gyökeret  ez 
a  politikai  hitvallás.  Ploug  volt  a  dán  diákok  vezére  az  upsalai  skandi- 
náv gyűlésen  is.  Körülbelül  akkor  vette  át  a  Faedrelandet  (A  haza)  czímű 
lapnak  szerkesztését  s  így  alkalma  nyilt  politikai  nézeteit  a  nagyobb 
közönség  között  is  terjeszteni.  A  diákok  között  veszi  kezdetét  költői  mű- 
ködése is,  s  vidám,  úgy  mint  komoly  dalai  ezek  útján  mihamar  a  nagy- 
közönség között  is  elterjedtek.  Különböző  drámai  műveiben  maró  szatí- 
rával támadja  a  kor  politikai  és  irodalmi  állapotait.  Nemsokára  azonban 
az  egész  nép  dalnoka  lesz,  és  lelkesedve  szavalják  és  éneklik  hang- 
zatos, de  erővel  teljes  hazafias'  és  egyéb  dalait.  A  Nordcn  czímű  kis 
dal  mind  a  három  skandináv  nemzetnél  élénk  visszhangot  keltett  és  a 
skandinávizmus  valóságos  jelmondatává  lett.  Megénekli  a  dán  hazát  és 
nemzetet,  a  dán  nyelvet  és  a  dán  dalt,  a  haza  hőseit,  természeti  szépsé- 
geit s  az  örök  emberi  érzéseket.  Szerelmi  költeményei  között  különösen 
a  nejéhez  intézettek  mély  érzésüek  (Szeretsz-e  majd?  .  .  .). 

Christian  Hostrup  (1818— 1895)  Ploug  szellemi  rokona  és  e  mellett 
a  diákegyesület  kedvelt  vígjátékírója  (Az  átellenes  szomszédok.  Csel  ve- 
tések, Katonatréfák,  Veréb  a  darvak  között.  Mester  és  inas).  Vígjátékaiba 
és  vaudevillejeibe  kitűnő  dalokat  sző,  népszerű  dallamokra;  drámai  mű- 


96  ERDÉLYI   KÁROLY 

veit  még  most  is  sűrűn  adják.  Hazafias  költeményeit  nemes  hevület  jel- 
lemzi. 1855-ben  feleségül  vette  Haiich  leányát  és  pap  lett,  s  azontúl  csak 
keveset  írt. 

Mbir  Goldschmidt  (1819 — 1887)  szerkesztő,  novellaíró  és  sok  köl- 
temény szerzője.  Novellái  stílus  és  jellemrajz  tekintetében  válnak  ki 
(A  zsidó,  Hazátlanul,  Szerelmi  történetek  stb.).  Életem  emlékei  és  ered- 
ményei (1877)  rendkívül  tanulságos  és  eredeti  eszmékben  bővelkedő  mű. 
Egjdke  volt  Dánia  legolvasottabb  és  legtermékenyebb  íróinak.  Mint  szü- 
letett zsidó,  előszeretettel  fordul  népének  erkölcseihez  és  társadalmi  álla- 
potaihoz. Erik  Boegh  (1822 — 1899)  szerkesztő,  termékeny  drámaíró,  kime- 
ríthetetlen a  komikus  helyzetek  föltalálásában  és  a  víg  és  szatirikus 
dalban.  Kitűnt  a  komikus  elbeszélésben  is.  Hans  Vilhelm  KaaIíUND 
(1818— 1885)  dalait  és  egyéb  költeményeit  Egg  tavasz  czím  alatt  adta  ki^ 
a  melyekkel  nagy  népszerűségre  tett  szert.  Kitűnőek  gyermekek  számára 
írt  meséi.  Johan  Carl  Christian  Brosboell  (1820— 1900)  Cárit  Etlar  név 
alatt  híresedett  el  számos  elbeszélése  által,  a  melyeknek  tárgyát  a  dán 
történetből  veszi  (A  királyné  őrmestere,  A  gjöngök  fönöke).  A  társadalmi 
regényben  és  a  drámában  kevésbbé  szerencsés.  Hermán  Fredrik  Ewald 
(szül.  1821)  kiváló  novella-  és  regényíró,  a  kinek  művei  gondos  történelmi 
tanulmányon  alapulnak  és  valósággal  művelődéstörténeti  fontosságúak. 
Vilhelm  Bergsöe  (szül.  1835)  sokat  olvasott  novellaíró,  a  ki  szereti  az 
olasz  tárgyakat  (A  piazza  del  popoloról,  Róma  IX.  Hus  alatt;  A  régi 
gyárból,  A  rörvigi  menyasszony),  Christian  Knud  Frederik  Molbech 
(1821 — 1888)  Dante  fordítója  és  jeles,  különösen  formájuk  által  kiváló 
lyrai  költemények  szerzője.  Thomas  Lange  (szül.  1839)  kitűnő  természet- 
festő.  E  korszaknak  még  számos  kisebb  jelentőségű  írója  van,  a  kik  azon- 
ban egyik-másik  művük  által  többé-kevésbbé  tartós  népszerűségre  tet^ 
tek  szert. 

II.    UJABB   ÁRAMLATOK    1870— 1900. 

Georg  Morris  Cohen  Brandes  (szül.  1842),  az  európai  hírű  író,  a  dán 
irodalomban  egy  újabb  iránynak  úttörője  és  középpontja.  Sokoldalú  mű- 
veltség, nagy  nyelvtudás,  kitűnő  sesthetikai  érzék  jellemzik ;  első  sorban 
nemzete  irodalmán  finomult  szelleme;  de  saját  vallomása  szerint  külö- 
nösen az  angol  és  franczia  íróknak  tanítványa,  ámbár  a  németeknek  is 
nagyon  sokat  köszön  és  mint  német  író  is  kiváló.  Először  kritikái,  Aes- 
thetikai  tanulmányai  (1868)  és  Kritikai  és  irodalmi  arczképei  (1870)  által 
keltett  általános  feltűnést.  Egy  nagyobb  külföldi  út  megérlelte  a  benne 
forrongó  eszméket,  s  fáradhatatlan  szorgalommal  tanulmányozva  az  iro- 
dalmat és  a  művészetet  kapcsolatban  a  társadalmi  és  politikai  viszonyok- 
kal, azon  meggyőződésre  jutott,  hogy  a  dán  szellemi  élet  mintegy  meg- 
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merevedett  és  megállapodott  olyan  ponton,  a  melyet  a  többi  Európa  rég 
meghaladott.  Hogy  ezt  honfitársai  előtt  is  bebizonyítsa,  fölolvasásokat 
tartott  A  XIX.  század  főbb  irodalmi  áramlatairól,  1871  nov.  3.  tartotta  meg 
első  felolvasását.  Mihamar  magával  ragadta  az  egész  közönséget,  férfiak 
és  nők  vetekedve  siettek  hallgatására.  Összehasonlító  irodalmi  tanulmá- 
nyai alapján  igyekszik  megállapítani,  hogy  a  XVIII.  század  fölvilágoso- 
dásának  eszméit  győzedelmes  haladásukban  meggátolta  a  XIX.  század 
elején  egy  általános  visszahatás,  a  melyet  a  nagy  kultúrnépek  régen 
leküzdötték,  de  a  melynek  hatása  alatt  hazája  még  most  is  áll.  S  ez  az 
oka,  hogy  a  dán  irodalom  lethargiába  sűlyedt,  a  mely  fölött  maholnap 
maga  a  nemzet  is  elcsodálkozik.  A  szabad  gondolatnak  vissza  kell  adni 
szerinte  régi  jelentőségét ;  szabad  kutatás  és  szabad  szó  legyen  a  jelige, 
8  az  irodalom  a  nemzetet  és  az  emberiséget  érdeklő  problémákkal  foglal- 
kozzék, mert  különben  halálra  kárhoztatja  önnönmagát;  az  írók  és  mű- 
veik legyenek  szervek  és  csatornák,  a  melyeken  keresztül  árad  az  egye- 
dül életadó  eszme:  az  emberi  nem  szabadságának  és  haladásának  esz- 
méje. A  költészetben  valóság  szükséges  és  nem  álom.  Az  élet  való  risyza 
szükséges,  a  melyet  nem  gátol  semmiféle  balítélet.  Realizmus,  natura* 
lizmus,  szabadság,  haladás:  legyen  a  jelszó.  Az  eszmék,  a  melyeket  Bran- 
des  hirdetett,  hatalmas  mozgalmat  idéztek  elő ;  de  míg  az  i^abb  nemze- 
déket magukkal  ragadták,  a  múlt  műveltségében  gyökerezők  közül  soka- 
kat éles  ellenmondásra  bírtak.  S  ez  nem  is  volt  csoda;  mert  Brandes 
szenvedélyes,  fiatal  hévvel  támadott  meggyökerezett  eszméket.  Kevés 
tisztelettel  volt  a  vita  hevében  elismert  valódi  nagyságok  iránt  s  azon- 
folül  kiteijedt  műveltsége  és  európai  látóköre  ellenére  is  reformátor! 
törekvésében  sok  a  hézagosság  és  a  rombolás,  a  melynek  helyébe  nem 
tud  építeni.  A  harcz  végre  oly  elkeseredett  lett,  hogy  Brandes  önkénytes 
számkivetésbe  ment  s  hosszú  éveket  töltött  külföldön.  De  annak  ellenére, 
hogy  idegen  nyelveken  is  írt  műveket,  anyanyelvéhez  mindig  hű  maradt 
és  hazéga  maradt  első  szerelme.  Hogy  mekkora  hatása  volt,  mutatja  az,  hogy 
'  hazatértekor  otthon  mindig  lelkesedve  fogadták,  az  irodalom  egészen  új 
irányt  vett  s  műveit  a  többi  skandináv  nemzetek  is  lelkesedve  olvasták  ; 
sőt  a  távoli  Izland  irodalmának  is  új  irányt  adott.  Működése  és  hatása 
StefFenséhez  hasonló  a  század  elején. 

A  realizmus,  Brandes  egyik  alapelve,  már  regebben  is  föltetszett 
egyes  írókban ;  de  bármely  élethű  volt  is  a  költő  jellemzése  és  leírása, 
mindig  felette  lebegett  az  ideális  gondolkodás.  (cMalet  das  Laster,  doch 
malet  den  Teufel  dazuY»,  volt  a  jelszó.  Brandes  nyomán  többé  nem  az 
előre  megfogalmazott  eszmét  vitte  bele  a  költő  az  eszménybe,  hanem 
abban  magában  kereste  azt,  s  a  mi  igazságot  talált  benne,  azt  fejtegette 
és  igyekezett  közérthetővé  tenni  művészeti  eszközökkel.  A  régi  költészet 
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tényleg  sok  tekintetben  színtelen-  és  vértelenné  lett.  Már  Palndan-MüUer 
panaszkodott  volt:  ^Kelleténél  többen  vannak  irodalmnnkban  olyanok, 
a  kik  polyvában  turkálnak  és  azt  szellőztetik ;  törekedjetek  mindig  olyan 
alkotásra,  a  mely  fenmaradhat  az  irodalomban,  a  minek  jövője  lehet.* 
A  legbiztosabb  eszköz  ennek  elérésére  a  költészetben  szerinte  az,  ha  a 
költő  egyéni  személjdségek  és  életsorsok  rajzában  mutatja  be  az  általá- 
nos emberi  typust.  De  ő  a  kivételesnek,  a  bizarrnak  ellensége  és  szelle- 
met és  ízlést  vár  a  költészettől,  nem  beteg  testet  és  lelket  önmagáért, 
így  lett  ő  a  realizmus  bevivője  a  dán  irodalomba;  ámde  a  Brandes 
nyomán  támadt  realizmus  és  naturalizmus  sokszor  vét  Paludan-MüUer 
józan  elvei  ellen  és  fertőbe  téved,  máskor  pedig  a  tendenczia  kedvéért 
alkotott  jellemeket,  a  melyek  így  psychologiai  feladványok  erőszakolt 
megfejtéseivé  lettek.  Az  ly  irodalomban  sok  az  új  név,  de  csak  kevés 
íróról  mondhatni,  hogy  megállapodott  hímeve  van. 

Köztük  HoLGER  Henrik  Herholdt  Drachmánk  (szül.  1846)  egyike 
a  jelesebbeknek.  Tengeri  orvosnak  lévén  a  fia,  korán  megösmerkedett  a 
tenger  szépségeivel,  melyeket  mint  kitűnő  festő  is  megörökített.  Az  iro- 
dalomban eleinte  Brandes  rendületlen  híve;  az  vj  mozgalomnak  egyik 
vezére  lett.  A  határon  túlról  ez.  rajzai  keltettek  először  általános  tetszést ; 
ezekben  az  utolsó  dán-német  háború  dán  katonáinak  hősiességét  rajzolja 
megragadó  képekben.  Azután  valóságos  czigányéletet  folytatott  és  meg- 
fordult a  legtöbb  európai  fővárosban.  Ez  idő  alatt  nézetei  nagy  változá- 
son mentek  keresztül ;  a  naturalizmustól  megundorodva,  elhatározta,  hogy 
az  ai^abbaki>  iránya  ellen  küzd.  Hazatérve,  mihamar  beleunt  az  áldatlan 
politikai  pártviszályokba  is,  minek  folytán  teljesen  magára  maradt  és  az 
anyagi,  sőt  szellemi  tönk  szélére  jutott.  Ámde  épen  ezen  szenvedések 
közepette,  egyszerű  halásznép  körében  érlelődött  meg  lelke.  Régi  és  új 
istenek  ez.  költeménykötete  mutatja  e  lelki  átalakulást.  Lassankint  Bran- 
destől  is  mindinkább  eltávolodott,  mert  annak  kozmopolitíkus  irányától 
féltette  a  dánok  nemzeti  jellegét;  a  személyes  barátságot  azért  fentar- 
tották  mindketten.  Hosszabb  utazás  után  hazatérve,  nemzete  évi  költői 
tiszteletd^'al  tűntette  ki.  Azóta  függetlenül  él  boldog  családi  körben,  és 
bámulatos  írói  tevékenységet  fejt  ki.  Legkiválóbb  a  dán  erdőt^'ék  s 
különösen  a  tengerpart  rajzában.  E  nemű  elbeszélései  a  dán  irodalom 
legjobb  művei  közé  tartoznak.  Joggal  nevezték  a  a  tenger  költőjéneki>. 
Műveiben  sokszor  szólal  meg  a  tendenczia  és  a  szatíra.  Elbeszélésein  és 
rajzain  kívül,  kivált  a  drámában  és  különösen  lyrai  költeményeiben  is 
(Tengeri  dalok  stb.).  Költeményei  között  van  magyar  tárgyú  is. 

SoPHUS  Christian  Fredertk  Schandorph  (1836— 1901)  elbeszélései- 
ben szeret  a  nép  alsó  rétegeivel  foglalkozni  (Középpont  nélkül,  Fris 
Tamás  története.  Az  erdőmester  gyermekei,  A  vidékről).  Olykor  a  verses 
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formához  fordul  (Fiatal  napok).  Költeményei  és  alyrai  arczképeiis  is  sok 
barátot  szereztek  neki. 

Jens  Pbter  Jacobsbn  (1847 — 1885)  a  dán  irodalom  legnagyobb  szi- 
nezője.  *A  hogy  ő  fest,  úgy  még  nem  festettek  szóval  éjszaki  nyelven^, 
mondja  róla  Brandes.  Első  jelesebb  munkája  a  Lövés  a  ködbe  ez.  kisebb 
elbeszélés.  Ezt  követte  Grubbe  Mária  asszony,  Niels  Lyhne,  Foens  asszony 
és  egyéb  elbeszélések,  a  melyek  mind  a  dán  irodalom  legjobbjai  közé 
tartoznak.  Kevésbbé  jeles  mint  versesköltő. 

ViLHELM  TopsöE  (megh.  1881)  szerkesztő,  kedvelt  útirajzok  és  jeles 
elbeszélések  írója.  Erik  Skram  (szül.  1847)  kitűnő  elbeszélő  (Képek  úri 
házakból,  Gertrude  Coldbjömsen,  Ágnes  Vittmp,  Hellén  Vige),  ki  a  nő- 
kérdéssel  is  foglalkozott.  Ernst  von  der  Recke  (szül.  1848)  kiváló  dráma- 
író (Bertran  de  Bom,  Linvigild  király  és  fiai,  Archilochos,  Knud  és  Magntis, 
A  burgundi  herczegnő,  Eigra  királynő),  ki  a  színpadon  is  kiváló  sikere- 
ket ért  el.  Mint  lyrai  költő  is  népszerű.  A  dán  metrika  elvei  annak  törté- 
neti fejlődése  szerint,  valamint  A  dán  verstan  alapvonalai  szintén  jeles, 
tudományos  becsű  művek. 

A  dán  nemzet  a  XIX.  században  sem  feledkezett  apái  kiváló  tudo- 
mányos érdemeiről.  A  theologiában  Grundtvig  mellett  kittint  Jacob  Péter 
Mtnstbr  (megh.  1854),  &  ki  a  raczionalizmussal  szemben  a  keresztény- 
ség művelődéstörténeti  termékeny  hatalmát  hangoztatta.  Vele  szemben 
Henrik  Nicolai  Clausen  (megh.  1877)  Grundtvig  rendszere  ellen  küzdött. 
Hans  Lassbn  Martensen  (megh.  1884)  a  keresztény  hit-  és  erkölcstan 
kiváló  rendszeresítője.  Dánia  egyik  legnagyobb  és  legsajátosabb  szelleme 
Sörén  Kierkeoaard  (1813— 1855),  a  ki  theologusnak  készült,  de  soha  hiva- 
talt nem  vállalt.  Első  bölcseleti  értekezése  Az  irónia  fogalmáról  szólt  (1841). 
Ezután  külföldön  utazott.  Hazatérve  a  fővárosban  élt  mint  agglegény, 
eg3rmagára,  figyelve  és  tépelődve,  és  néhány  év  alatt  nagy  irodalmi  tevé- 
kenységet fejtett  ki.  Vagy-vagy  (Enten-eller,  1843)  ez.  munkájában,  melyet 
•Victor  eremita  élettöredékének))  nevez,  az  sesthetikai  és  az  erkölcsi 
világnézet  között  fenforgó  különbséget  fejtegeti  és  magyarázza ;  az  első- 
nek czélja  az  élvezet,  az  utóbbinak  a  kötelesség  teljesítése;  mindkettő 
tévúton  jár,  önmegsemmisülésre,  szellemi  halálba  vezet;  csak  az  igazi 
vallásos  élet  biztosítja  a  fenmaradást.  E  munkáját  értekezésekben  foly- 
tatta, rendesen  álnév  alatt.  S^ját  neve  alatt  épületes  iratokat  adott  ki, 
többnyire  beszédformában.  Czélja  az  egyes  keresztény  embert  az  Istenbe 
vetett  hitre  és  az  istenes  életre  előkészíteni.  A  hit,  tanítja  Kierkegaard, 
az  emberi  okoskodás  előtt  képtelenség  és  felfoghatatlan  valami;  de  a 
végtelen  igazságoknak  semmi  közük  a  mi  gyarló  eszünkhöz,  a  mely  fölött 
végtelen  magasságban  állanak ;  ezen  örök  igazságok  csak  a  hívő  odaadás 
útján  foghatók  föl.  A  keresztény  életben   az   egyénnek  el  kell  válnia  a 
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tömegtől  és  egymagában  állani  Isten  elé,  lemondva  az  ideiglenes  gyö- 
nyörűségekről és  egy  szenvedéssel  és  lemondással  teljes  életre  vállal- 
kozva. Kierkegaard  eredeti,  erővel  teljes  és  szellemes  ékesszólással  írt 
mtmkái  hallatlan  föltűnést  keltettek.  Sokat  olvasták  és  bámulták.  Azon- 
ban megtámadva  a  ahivatalos  kereszténységet)!),  a  papság  egyértelműen 
ellene  támadt.  Irodalmi  harczai  közben  halt  meg  42  éves  korában. 

A  természettudományokban  világhírű  név  Hans  Christiak  Orstbi> 
(1777 — 1854),  az  elektromágnesség  felfedezője.  Fitestvére,  Anders  Pandoe 
(1778— 1860)  kiváló  jogtudós.  A  nyelvtudományban  örök  hírre  tett  szert 
Rasmus  Kristian  Rask  (1787— 1832),  Grimm  lángeszű  előfdtáija.  A  klasz- 
szika  philologia  terén  általánosan  ismert  Johan  NikoIíAI  Madvig  (1804 — 
1886)  neve.  A  történetírásban  Grundtvigen  kívül  Rasmus  Nyerup  (1759 — 
1829),  Péter  Erasmus  MüUer  (1776— 1834),  Fin  Magnussen  (1781—1847)^ 
Erik  Christian  Werlauff  (1781— 1871)  tűntek  ki  Carl  Ferdinánd  Allennal 
(1811— 1871).  Christian  Molbech  (1783— 1857)  és  Nils  Mathias  Petersen 
(1781— 1862)  a  hazai  nyelvnek  és  irodalomtörténetnek  kitűnő  művelői  sok 
más  mellett. 

IV.  NORVÉGIA. 

A  norvégek  nemzeti  és  irodalmi  önállóságra  való  törekvései  voltakép 
már  a  XVIII.  században  kezdődnek,  de  külön  norvég  irodalmat,  miként 
államot  is,  csak  1814  óta  szokás  számicani.  Ebben  az  iQű  irodalomban 
meg  szoktak  különböztetni  több  korszakot,  űgymint  a  szabadságért  való 
lelkesedés  korszakát  1814 — 1830;  a  norvégség  korszakát  1830 — 1840;  a 
nemzeti  romantikus  korszakot  1840— 1870  s  a  legújabb  kort. 

I.    A   SZABADSÁG   KORSZAKA    1814— 1830. 

A  dán  irodalom  felette  gazdagon  kezd  fejlődni  és  bámulatosan  felvirág- 
zik  a  XIX.  század  első  évétől  kezdve ;  Norvégiában  ellenben  nagyon  csekély 
szellemi  és  irodalmi  élettel  találkozunk.  A  norvégek  hozzá  voltak  szokva, 
bogy  Dániából  fodözzék  szellemi  és  anyagi  szükségleteiket.  Ám  az  össze- 
köttetés az  Angol-  és  Svédországgal  folytatott  hosszas  háborúk  alatt 
majdnem  teljesen  megszűnt.  A  norvég  nemzet  kénytelen  volt  eleve  hozzá- 
szokni ahhoz  a  gondolathoz,  hogy  magának  kell  sorsát  intéznie  s  a  szel- 
lemi különválásnak  mindig  több  és  hangosabb  híve  támadt.  Midőn  pedig 
ez  181  I-ben  a  krisztiániai  egyetem  fölállításával  bekövetkezett,  nyomá- 
ban a  politikai  függetlenség  is  mihamar  ténynyé  vált.  A  nemzet  erőit 
most  már  első  sorban  a  politikai  berendezkedés  foglalta  le.  S  ez  a  gya- 
korlati irány  annál  könnyebben  mai*adt  egyedül  uralkodó  hosszú  éveken 
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át,  mivel  a  norvég  a  német  s  az  általa  megtermékenyített  dán  irodalom 
hatását  immár  kevéssé  érezte.  A  különválás  első  harmincz  esztendejé- 
ben a  norvég  költészet  jórészt  a  régi  nyomokon  haladt  és  kevéssé  fej- 
lődött. Termékenyebb  író  alig  akad.  A  hivatalok  s  egyéb  állások  lefog- 
lalták a  szellemeket.  A  régibb  költők  nem  fejlődnek  újabb  irányban;  a 
régi  hazafias  költészet  hangjai  ismétlődnek  náluk ;  Norvégia  szikláiról,  az 
ősrégi  Norvégországról  hangzatos  énekeket  zengenek,  a  nélkül,  hogy  akár 
az  országot,  akár  annak  népét  alaposan  ismernék.  A  haza  szabadsága  és 
önállósága  mellett  képzeletük  visszatér  a  hősi  higdanba,  tejesen  mel- 
lőzve az  évszázados  összeköttetést  a  testvér  Dániával.  De  mindezen  köl- 
tészetben igaz  és  üde  lelkesedés  mellett  gyakran  találkozunk  dagálylyal 
és  üres  nagy  szavakkal,  melyeket  sem  a  jelen,  sem  a  múlt  életének,  népé- 
nek és  történetének  ismerete  nem  táplál  eléggé. 

A  korszak  költői  közül  első  sorban  Lyder  Saoen  (1777 — 1850)  érde- 
mel említést,  ő  is  inkább  azért,  mert  mint  tanár  ébresztő  hatással  volt 
az  i^abb  nemzedékre ;  a  következő  írói  nemzedék  számos  jelese  volt  az 
ő  tanítványa.  A  hazafias  költészetnek  főképviselői  Johan  Storm  Munch 
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(1796— 1859) ;  mindegyiküknek  néhány  dalát  kiválóan  szerették  és  énekel- 
ték a  kortársak.  A  népéletet  választotta  költői  tárgyul  a  termékeny 
Maurits  Christoffer  Hansen  (1794 — 1842),  a  kire  a  német  romantika 
fantasztikus  világa  és  a  dán  Ingemann  voltak  nagy  hatással.  A  mondai 
korból  vett  elbeszélései  és  hazai  tárgyú  drámái  nem  sikerültek.  A  norvég 
parasztéletet  rigzoló  novelláiban  föltetsző,  hogy  nem  ismeri  a  föld  népét. 
De  ha  a  kisvárosi  életet  és  a  középosztályt  festi,  akkor  kiváló  költőnek 
mutálja  magát  (Az  anya,  Polykarp  kézirata,  A  lahellei  vámos,  Birthe 
asszony,  Lille  Alvüde).  Vele  rokon  Henrik  Anker  Bjerergaard  (1792 — 
1842),  az  ,Ősrégi  Norvégország  fiai^  kezdetű  pályanyertes  nemzeti  ének 
szerzője ;  ő  tette  az  első  kísérletet  jelenkori  nemzeti  tárgyak  drámai  föl- 
dolgozásában, ámde  ezek  közül  csak  a  Fjeldeventyret  (Hegyi  kaland)  ez. 
dalmű  keltett  nagyobb  hatást  s  ez  is  jórészt  Valdemar  Thrane  kitűnő 
zenéjének  volt  köszönhető. 

II.  a  norvégség  korszaka  1830— 1840. 

A  fiatal  államban  kisszerűek  voltak  az  összes  viszonyok.  Hiábavaló 
volt  az  ujjongás  azon,  a  mi  történt,  mert  fölötte  sok  tennivalója  ma- 
radt a  jelennek  és  a  jövőnek  úgy  politikai,  mint  szellemi  téren.  A  hazai 
irodalom  szegénysége  miatt  az  olvasóközönség  a  hatalmasan  fölvirágzott 
dán  s  most  már  a  svéd  irodalomhoz  is  fordult.  A  Dániához  való  viszony 
a  különválás  után  is  általában  barátságos  maradt.  Hiszen  még  Dániában 
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nevelkedett  a  kor  sok  vezető  embere  és  a  testvériség  tudata  még  mindig 
eleven  volt.  Ámde  a  Dánia  ellen  való  gyűlölet  is  kezdett  jelentkezni. 
Akadtak,  a  kik  a  társországnak  nem  tudták  megbocsátani  a  mostoha 
bánásmódot,  a  melyben  Norvégia  a  hosszú  egyesülés  ideje  alatt  része- 
sült. Ennek  a  dánellenes  hangulatnak  legszenvedélyesebb  kifejezése 
Nicolai  Wergeland  aDánia  politikai  vétségei  Norvégia  ellen*  ez.  műve,  a 
mely  felette  sok  politikai  ellenszenvnek  lett  az  okozója,  de  nem  ellen- 
mondás nélkül.  Hiszen  hiábavaló  volt  minden  nemzetíeskedés ;  a  norvé- 
gek norsknak  nevezték  ugyan  nyelvüket,  a  mely  azonban  csak  olyan  dán 
volt,  mint  az  előző  század  norvég  származású  íróié;  a  krisztiániai  szín- 
házban csupa  dán  színész  lépett  föl ;  szóval  a  politikai  önállóság  ugyan 
örvendetesen  haladt  s  még  a  ruházkodásban  is  érvényesült,  de  a  szel- 
lemiről mintha  megfeledkeztek  volna  a  norvégek  legtöbbjei.  Nevezetei 
a  parasztságnak  mind  nagyobb  térfoglalása  a  politikai  életben.  Ez  a  nép- 
osztály az  állami  alaptörvény  által  biztosított  politikai  jogaival  egyálta- 
lán nem  élt,  mert  azokat  nem  ismerte ;  engedte  magát  vezettetni  a  hiva- 
talnokok által.  De  1830  után  a  parasztság  öntudatra  ébred,  politikai  jogait 
érvényesíti  és  a  hivatalnokokkal  szemben  ellenséges  állást  kezd  foglalni. 
Nála  is,  mint  a  lakosság  minden  rétegében  mind  jobban  terjed  a  dán- 
gyűlölet; írtóháború  kezdődik  az  idegen  szokások  és  erkölcsök  ellen; 
mindenki  norvég  akart  lenni  a  táplálkozásban,  a  ruházatban,  cselekede- 
teiben. S  mivel  a  hamisítatlan  norvéget  első  sorban  a  régi  szabad  paraszt 
képviselte,  azért  a  kor  nemzeti  és  politikai  irányzata  is  mindinkább  ezt 
tolta  előtérbe  s  a  parasztság  mihamar  elsőrangú  politikai  tényező  lett. 
Az  irodalomban  is  a  politikai  életre  támaszkodó  két  párt  alakult :  az  ú.  n. 
hazafias  vagy  norvég  párt  és  az  értelmiség  pártja.  Az  előbbinek  elvei  az 
imént  vázoltak,  irodalmi  térre  átvive ;  az  utóbbiak  fönn  akarták  tartani 
a  dán  szellemi  élettel  való  kapcsolatot.  Amannak  zászlóvivője  Henrik 
Wergeland,  emezé  Welhaven. 

Henrik  Wergeland  (1808— 1845),  a  fönt  említett  Nicolai  Wergeland 
fia,  a  fiatal  Norvégia  egyik  legnevezetesebb  irodalmi  férfia,  zabolátlan, 
sőt  erőszakos  természet,  dús  szellemi  és  költői  tehetséggel.  Eredeti,  lel- 
kesült szellem,  a  ki  a  szépért  és  fönségesért  rajong,  de  a  szokatlanon  és 
kirívón  is  kapkod.  A  pillanat  embere  s  azért  életében  sok  a  meggondo- 
latlan ballépés.  Rajong  a  természetért,  de  a  mellett  sok  benne  a  mester- 
kéltség. Első  költeményeiben  a  nő  isteni  képmását  zengi.  A  természet,  az 
ember  és  a  Messiás  ez.  művét  később  is  mindig  főművének  nézte.  Ebben 
egy  erővel  teljes  és  egy  szerelemben  égő  szellem  Ádám  és  Éva  alalgát 
ölti,  aztán  az  állati  ösztönök  mind  mélyebbre  sűlyesztik  az  embert,  a 
míg  Krisztusnak  a  felebaráti  szeretetre  alapított  társadalma  az  állati 
életet  al4ja  nem  veti  a  lelkinek.   Ez   a   szerző   által  világeposznak  neve- 
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zett  mű  kevés  olvasóra  talált ;  meglepő  erő  tanuságjelei  mellett  hiány- 
zik benne  a  forma  szépsége  és  a  kerekdedség,  csupa  fantázia  és  kép ; 
de  a  fsmtázia  zabolátlanul  csapong  s  a  képek  között  sok  az  alszerű  és 
érthetetlen.  Az  eszmék  sem  tudnak  plasztikailag  kialakulni  és  nincsen 
meg  bennük  kialakult  világnézeten  alapuló  egység. 

A  júliusi  forradalom  Norvégiában  is  nagy  mozgalmat  idézett  elő. 
Wergelandot  vágya  a  következő  évben  Parisba  vitte.  A  szerencsétlen 
Lengyelország  iránt  való  rokonszenvét  CaesariSy  a  spanyol  Bourbonok 
iránt  való  gsrűlöletét  Spaniolen  czimű  művei  tolmácsolják.  Ezt  a  kozmo- 
politikus  időszakot  azonban  mihamar  felváltja  Wergelandban  a  norvég 
hazafiság.  A  norvég  diákok  ebben  a  korban  mind  élénkebb  részt  kezdtek 
venni  az  ország  politikai  és  szellemi  életében ;  azt  hitték,  hogy  a  nagyobb 
vidéki  városok  fölé  alig  emelkedő  iQú  fővárosban  ők  lehetnek  a  hang- 
adók. A  diákság  között  volt  valóságos  melegágya  a  norvég  rajongásnak. 
Wergelandot,  mint  a  hazafias  mozgalom  lelkesült  szónokát  és  költőjét, 
körülrajzották.  Sok  erő  és  önbizalom  nyilvánult  e  mozgalomban,  de 
akadt  benne  sok  túlzás,  kihivó  hetykeség  és  üred  frázis  is.  Ámde  a  tár- 
sadalom csak  kisebb  számú  részének  volt  elég  éles  szeme  a  norvég  lel- 
kesedés kevésbbé  vonzó  oldalainak  észrevevésére.  A  nemzet  fejlődésére 
is  aggasztónak  látszott  azon  országgal  való  szakítás,  a  melylyel  Norvégia 
azelőtt  egy  úton  járt,  s  a  melyet  most  sem  nélkülözhetett. 

JoHAN  Sbbastian  Cammermeyer  Welhavbn  (1807— 1873)  volt  e  mér- 
sékelt pártnak  vezető  férfia.  Wergelanddal  egy  időben  tanult  s  a  míg  ez 
diákéletét  áttombolta,  addig  Welhaven  tiszta  erkölcsei  és  nemes  jelleme 
által  tűnt  ki.  Ismeretlen  maradt,  a  míg  Wergeland  világeposzán  meg  nem 
botránkozva,  szatírát  nem  írt  ellene  ily  kezdettel :  uMeddig  fogsz  még  az 
ész  ellen  dühöngeni  ?  Don  Quijotei  dárdádat  meddig  forgatod  ?i>  Werge- 
land válasza  éles  volt;  s  az  így  kifejlődött  irodalmi  harcz  mihamar  két 
táborra  osztotta  a  diákságot.  A  mérséklet  és  az  irodalmi  fegyverek  biz- 
tos kezelése  mindenesetre  Welhavennek  és  társainak  biztosították  a  győ- 
zelmet, ámde  Wergelandék  oldalán  volt  a  kort  annyira  jellemző  lelkese- 
dés és  rajongás,  a  mely  a  tömeget  magával  ragadta.  Welhaven  ellenfele 
költészetét  tette  éles  bírálat  tárgyává  s  nem  látott  abban  egyebet,  mint 
kétségbeesett  harczot  a  szépség  és  a  természetes  ész  minden  szabálya 
ellen.  Majd  Norvégia  szürkülete  ez.  alatt  tökéletes  formájú  szonetteket 
adott  ki,  a  melyekkel  korának  hibái  ellen  fordul  s  különösen  a  nagy- 
számú szájas  és  nagyhangú  hazafiakat  ostorozza;  ámde  e  szonettekben 
nagyon  keserű  volt  a  hang  és  sokkal  több  a  nyilvánvaló  túlzás,  semhogy 
igazi  sikerük  lehetett  volna.  Az  ellenfelek  Welhavent  szívtelennek  és 
arczátlannak  ítélték,  a  kinek  nincsen  érzéke  semmi  szent  iránt;  úgy 
beszéltek  róla  mint  hazaárulóról  s  iratait  több  helyütt  nyilvánosan  el- 
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égették.  Ezzel  szemben  Wergeland  mind  jobban  emelkedett  a  közvéle- 
ményben é8  a  hazafias  párt  hallgatagon  elismerte  vezérének.  Nem  is 
tudott  senki  annyira  a  nép  nyelvén  beszélni  és  nem  is  szerette  senki  a 
népet  annyira,  mint  ő.  Egymást  érték  a  nép  fölvilágositására  szolgáló 
füzetei  s  nagyhatású  volt  For  arheidsklassen  ez.  hetilapja.  Későbben,  mint 
lapszerkesztő,  valósággal  a  durvaság  képviselője  lett  a  műveltebb  osztály 
szemében.  Az  ellene  való  gyűlölet  1838-ban  egy  színházi  este  alkalmá- 
val tört  ki,  a  midőn  ellenségei  föty ülőkkel,  csörgetyűkkel  és  gyerek- 
trombitákkal jól  fölszerelve  már-már  győztek  Wergeland  párthíveinek 
helyeslésén  és  tapsain,  a  mikor  végre  az  ntóbbiak  türelmüket  vesztve 
botozás  és  öklözés  közben  kidobálták  ellenfeleiket. 

A  sok  keserű  harezot  végre  Wergeland  is  megelégelte  s  kezdett 
visszavonulni  a  pártélettől.  1838-ban  a  Krisztiániába  érkező  Károly  János 
királyt  szép  költeménynyel  üdvözölte.  A  király  elfelejtette  multgát  és  évi 
díjat  juttatott  neki.  Ezért  nemcsak  ellenfelei  gúnyolták  udvari  nyugdíjas- 
nak, hanem  párthívei  közül  is  sokan  elfordultak  tőle.  Wergelandot  mindez 
nem  bántotta;  boldog  házaséletet  élt  s  mindinkább  tisztuló  lelke  a  leg- 
szebb költői  alkotásokra  tette  képessé.  Különösen  1838  után  írt  lyrai  köl- 
teményei a  norvég  irodalom  legszebbjei  közé  tartoznak.  A  gondolatok 
merész  szárnyalása,  élénk  fantázia  és  mély  érzés  jellemzik  e  művek  leg- 
többjét, bár  olykor  visszaesik  régi  hibáiba.  Lelkesedve  énekli  meg  hazá- 
ját s  annak  természetvilágát,  mély  érzéssel  elhalt  baráljait  s  Károly 
János  betegségét  és  halálát;  jelesek  tengerészdalai  és  gyermekversei  is. 
Egyéb,  nagyobb  művei:  Huysiimi  János  virágénekei,  A  hajókalaaz  czimű 
gyönyörű  kis  novella,  A  zsidó  és  A  zsidónő  czimű  költeménycziklusok,  a 
melyeket  a  zsidók  érdekében  írt,  a  kiket  az  ország  alaptörvénye  Norvé- 
giából kizárt.  Több  drámája  is  van,  ámde  sokkal  kizárólagosabb  lyrikus, 
semhogy  jellemezni  tudna.  Még  legjobban  kivált  a  bohózatban.  A  norvég 
alkotmány  történetében  híres  honfitársainak  életrajzát  nyojtja  sok  lelke- 
sedéssel s,  a  mi  jellemével  jár  —  túlzással.  Halálos  ágyán  írta  Emlékira- 
tait, a  melyek  tele  vannak  élettel  és  derült  világnézettel.  Ugyancsak 
akkor  írt  költeményei  (A  tavaszhoz,  A  szép  család)  költészetének  leg^ 
szebb  virágai.  Temetésén  akkora  gyászkiséret  volt,  a  minőt  nem  látott 
addig  Krisztiánia.  A  hálás  zsidók  síremléket  állítottak  neki. 

Ellenfele,  Welhaven,  csak  lassan  ébredt  költői  hivatásának  tuda- 
tára; de  azután  legjobb  tehetségét  annak  szentelte.  Később  a  bölcselet 
tanára  lett,  de  azért  megszakítás  nélkül  foglalkozott  a  költészettel.  Egy 
kisebb  elbeszélésen  és  útirajzon  kívül  1839 — 1860  öt  kötet  költeményt 
adott  ki,  a  melyek  szinte  kizárólag  lyraiak.  Szigorú  önbiráló  lévén,  kiváló 
tehetségének  csak  érett  gyümölcseit  nyújtotta.  Mindenütt  biztosság,  vilá- 
gosság és  ízlés  jellemzik;  teljes  tudatában  van  a  költői  forma  és  tárta- 
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lom  kívánalmainak.  Régibb  harczias  hangulata  még  olykor-olykor  meg- 
csillan a  fiatal  főváros  félművelt  osztályai  ellen  írt  szatíráiban;  de  a 
politikai  pártéletbe  többé  bele  nem  elegyedik  s  a  Dániával  való  szellemi 
kapcsolatnak  hűséges  őre  marad.  Tankölteményei,  vidám  diákdalai,  el- 
halt baráljainak  emlékére  írt  költeményei  meleg  szívről  és  kitűnő  forma- 
érzékről tannskodnak.  Megénekli  emlékeit  és  vágyait,  örömét  és  buját, 
a  keresztény  lemondást  s  különösen  mesterien  a  természet  világát.  A  ter- 
mészeti jelenségek  rendesen  érzelmeinek  jelképei;  e  képeken  mély  ko- 
molyság, nem  ritkán  bánatos  álmadozás  borong.  A  negjrvenes  években 
megjelenvén  a  norvég  népköltési  gyűjtemény  egy  része,  kora  tudósaival 
és  költőivel  együtt  Welhaven  előtt  is  a  költészet  űj  és  termékeny  me- 
zeje tárult  föl ;  s  a  népköltés  hatása  újabb  költeményein,  különösen  mes- 
teri románczain,  nyilvánul.  Kiváló  egyúttal  mint  irodalomtörténetíró; 
különösen  Norvégiának  norvég-dán  közös  irodalombeli  munkarészét  ku- 
tasa s  éles  szemmel  mutatja  ki  a  legrégibb  kortól  kezdve.  Hazafíságát 
eleinte  sokan  kétségbevonták,  pedig  a  skandinávizmus  egyik  leglelke- 
sebb képviselője  volt,  és  egyetemi  hallgatói  rajongva  tisztelték,  különö- 
sen ünnepi  hazafias  beszédjeiért. 

Wergelandon  és  Welhavenen  kívül  csak  néhány  író  érdemel  még 
e  korban  említést.  Nils  Mathias  Aalholm  (1811— 1894)  Thbodor  Reoinald 
álnév  alatt  népies  tárgyú  novellákat  írt,  a  melyek  a  jellemrajzban  vál- 
nak ki.  Wergeland  hatása  alatt  állnak :  Kristian  Monsen  (1815— 1852)  és 
Stlvester  Sivbrtson  (1809 — 1847),  vidéki  lapszerkesztők,  a  kik  lyrai  köl- 
teményeik által  lettek  népszerűek.  Más  e  korban  fellépett  írók  műkö- 
désének súlypontja  a  következő  korszakra  esik. 

ín.    A   NEMZETI   romantikus   KORSZAK   1840— 1869. 

Már  a  XVIII.  századi  norvég  származású  írók  is  törekedtek  költé- 
szetüknek nemzeti  tartalmat  adni  és  folyton  szemük  előtt  lebegett  északi 
haz^uk  sajátságos  természete,  a  régi  hősi  korszak  és  a  tősgyökeres, 
vegyületlen  norvég  nép  élete.  Ámde  eddig  mindezeket  inkább  csak 
dicsőítették,  de  nem  rajzolták,  nem  hatottak  le  mélyre,  s  élő  képek 
helyett  általános  hazafias  szólamokból  állott  inkább  költészetük.  1830  után 
a  parasztság  politikai  érvényesülésével  némi  fordulat  állott  be,  de  gyö- 
keres változást  a  nemzeti  költészetben  csak  a  negyvenes  évek  hoztak. 
Ez  a  változás  rokon  a  német  és  a  dán  irodalmakban  észlelhető  új  áram- 
lattal, a  midőn  e  nemzetek  mulljukat  egyrészről  s  népük  életét  és  köl- 
tészetét másrészről  jobban  kezdették  ismerni.  A  norvég  népköltészetet 
is  kiváló  gy6!jtők  kiragadták  a  feledés  homályából.  A  hazai  föld  és  népé- 
nek élete  mohó  kutatás  tárgya  lett  s  az  egész  nemzet  érdeklődése  az 


Io6  ERDÉLYI   KÁROLY 

eddig  elrejtett  kincsek  felé  fordult.  A  norvég  népköltészet,  a  mely  a 
parasztság  évszázados  szellemi  munkáját  tükrözteti,  közkincscsé  vált: 
mesteri  szerkesztésben  jelentek  meg  a  népmesék  és  népmondák,  a  me- 
lyekről a  német  Grimm  azt  vallotta,  hogy  szebbeket  nem  ismer;  a  nép 
dalait  gondos  gyűjtők  t^jszólásbeli  sajátságukkal  teszik  közzé;  összegyűj- 
tötték a  nép  dallamait,  melyek  mihamar  visszhangzanak  a  színpadon 
is;  a  norvég  ház  és  népélet  a  festőművészet  kedvelt  tárgya  lesz,  a  régi 
történet  és  művelődés,  szintúgy  a  régi  nyelv  legjelesebb  kutatói  norvég 
földön  támadnak  s  Krisztiánia  lesz  mihamar  ezen  tudományágak  közép- 
ponlja,  a  melyekhez  az  élő  tájszólások  tudományos  feldolgozása  is  csatla- 
kozik. Ez  a  nemzeti  mozgalom  mélyen  belenyúlik  a  költészet  fejlődésébe. 
Addig  csak  babonát  és  tudatlanságot  hittek  a  nép  költészetében  föltalál- 
hatni s  csak  most  lett  szemmelláthatóvá  ez  a  dúsgazdag  aranybánya. 
A  hatás  mihamar  mutatkozott  s  Welhaventől  kezdve  a  kornak  egy  köl- 
tője sem  maradt  tőle  érintetlenül.  Maga  az  irodalmi  nyelv  is  megérezte 
e  hatást,  mert  mentül  több  norvég  szó  és  szólam  került  bele,  a  melyek 
mihamar  teljes  polgáijogot  nyertek. 

Ennek  az  újonnan  ébredt  szellemnek  a  skandinávizmus  egyik  fő- 
jelensége.  1845-ben  találkoztak  először  Kopenhágában  a  norvég  diákok 
dán  és  svéd  testvéreikkel  s  hazajövetelük  után  a  találkozás  hatása  alatt 
aaz  apák  emlékezetére!)  a  skandináv  ünnep  napját,  január  i3.-át  éven- 
kint  megünneplendő  nemzeti  ünneppé  avatták. 

A  kor  költői  közül  Andreas  Münch  (1811— 1884)  már  az  előző  kor- 
szakban keltett  föltűnést,  de  virágzása  a  Wergeland  halála  és  Björnson 
föllépése  közötti  időszakra  esik.  Jogásznak  készült,  de  különösen  Oehlen- 
schláger  hatása  alatt  az  írói  pályára  lépett.  Efemerer  (1836)  czimű  első 
kötete  eddigi  tanulmányainak  és  mintaképeinek  bélyegét  viseli  magán; 
de  van  benne  néhány  sokat  igérő  önálló  költemény.  Suerre  király  ifjú- 
sága ez.  ünnepi  játékával  Wergeland  elül  nyerte  el  a  d^at;  ezt  követték 
Az  énekesnő  és  Donna  Claia  ez.  darabjai.  A  negyvenes  évek  elején  eljut- 
ván vágyainak  országába,  Itáliába,  költői  szelleme  hatalmas  fejlődésnek 
indult,  a  mit  Régibb  és  ujabb  költeményei  (1848)  mutatnak.  Képek  északról 
és  délről  (1849)  ez.  műve  a  prózai  stílus  remeke.  Felerészben  képeket 
nyújt  az  északi  természetből  és  történetből.  A  déli  vázlatok  közül  az 
egyik  Versailleslal,  a  többi  három  Itáliával  foglalkozik  s  az  utóbbiak  közül 
Capri  és  Tiberius  császár  korának  rajza  talán  legkiválóbb  műve  a  költőnek. 
Új  költeményei  (1850)  remek  románczokat  nyújtanak  (A  királyleány  nász- 
útja).  Gyász  és  vigasz  (1852)  megható  kifejezése  szeretett  neje  halála 
fölött  való  búsongó  gondolatainak;  ezt  a  kötetet  tarják  a  norvégek  a 
költő  legszebb  műveinek.  Lyrai  költeményeiben  nincsen  meg  Wergeland 
tüze   és   Welhaven   gondolatgazdagsága,   de   mély   bennük  az  érzelem  s 
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élénk  és  színes  a  fantázia.  1854-ben  újra  a  dráma  felé  fordult  (Salomon 
de  Cans,  Egy  este  Giskén,  Lord  William  Rnssell,  Sküle  herczeg),  a  me- 
lyek azonban  nem  nagy  szerencsével  állottak  meg  a  színpadon,  kivéve 
az  elsőt.  A  norvég  leány  ez.  történeti  regénye   a  középkorban  játszik. 

Péter  Andreas  Jensen  (1812 — 1867)  Welhaven  tanítványa,  a  kit  a 
könnyű  verselés  sok  értéktelen  vers  írására  csábított.  Értékes  azon- 
ban vallásos  költészete  (Az  egyházi  év).  Emlékiratai  kortörténeti  becs- 
csel bírnak.  Ugyancsak  Welhaven  nyomdokain  halad  Theodor  Kjerulf 
(1825 — 1888)  kiváló  mineralogus,  borongó  lyrai  költemények  és  szines 
turistarajzok  szerzője.  Cabhlla  Collett  (1813—95)  Wergeland  nagytehet- 
ségű húga,  bátyja  irodalmi  harczában  féijével  együtt  Welhaven  híve. 
Több  sikerült  kisebb  elbeszélés  (A  királyi  ház,  Viszontlátás)  után  név- 
telenül adta  ki  A  hivatalnok  leányai  ez.  korregényét  (1855),  a  mely  a  nor- 
vég szépirodalom  egyik  legnevezetesebb  terméke  és  kiválik  a  társadalmi 
ferdeségek  találó  r^jza  és  kitűnő  jellemfestés  által ;  kevésbbé  szerencsés  a 
regény  a  nő  szerencsétlen  társadalmi  helyzetének  bizonyításában.  Hosszú 
éjek  alatt  ez.  művében  emlékiratot  nyújt,  a  mely  az  ő  és  bátyja  fejlődé- 
sére élénk  világot  vet.  Egyéb  művei :  Elbeszéléseky  Emlékek  és  vallomások, 
A  némák  táborából,  a  mely  utóbbi  a  nők  társadalmi  jogaiért  küzd.  Utolsó 
éveiben  sok  elismerés  érte  honfitársai  részéről. 

A  kor  népies  nemzeti  irányának   legfőbb  képviselői  Péter  Christen 
Asbjoemsen   és   Joergen   Moe.   Asbjoernsen   (1812—85)  erdőmester  már 
Ívűkor ában  kedvelője  volt  a  gyalogos  kirándulásoknak,   hegyet-erdőt  sze- 
retett bejárni  és  vándorlásain  alaposan  megismerte  az  északi  természetet 
s  a  nép  élet-   és   gondolkodásmódját.  Korán   ébredt  benne   a   vágy   régi 
mondákat  és  meséket  leírni  és  pedig  rendesen  a  nép  t^jszólásán.  Gyűjte- 
ménye egyre  növekedett   s  midőn  ifjúkori   barátja,  Moe,  szintén   előállt 
egy  nem  kevesebb   buzgalommal   és   ügyességgel   följegyzett  gyűjtéssel, 
akkor  közösen   kiadták   Norske  folkeeveniyr  (1842,   norvég  népmesék)  ez. 
alatt  mindakét  gyűjtést,  a  mely  megbecsülhetetlen    kincset    rejt    magá- 
ban. A  nép   ajkáról    ellesett   meséket  irodalmi  nyelven  adják  ugyan,  de 
Grimm  módjára  ritka  ügyességgel  lesve  el  a  nép  beszédmódját  s  olykor 
szavait    és    fordulatait,    sőt   tájszólását  is  megtartva.    1840— 1848  kiadta 
Asbjoernsen    ,Norvég    tündérmesék    és    népmondák*    ez.    gyűjteményeit. 
A  mesék   szólanak  az  erdei  tündérekről,  sellőkről  s  földalatti  szellemek- 
ről ;  a  népmondákban  a  szerző  föllépteti  magukat  a  mesélőket,  ezzel  nem 
csekély  mértékben   emelve   az   előadás  közetlenségét.   E  népmondákhoz 
fűződik  aztán  a  leírásoknak  és  a  népéletből  vett  jeleneteknek  egész    so- 
rozata, a  melyekben  Asbjoernsen  utolérhetetlen  mester,  a  ki  hazája  egyes 
vidékeinek  minden  zegét-zugát  ismeri  s  minden  állatnak  és  növénynek  a 
nevét  is  tudja.  Kitűnő   e   férfiú,   mint   természettudós  is,  a  ki  népe  gya- 
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korlatí  szükségleteiről  is  gondoskodott  a  gazdaság  körébe  vágó  népszerű 
művek  kiadása  által. 

JoEROEN  MoE  (1813 — 1882)  az  előbbinek  munkatársa,  a  Norvég  nép- 
mesék szellemes  és  tudós  bevezetésének  írója.  Különösen  értékesek  bámu- 
latos ismeretre  valló  megjegyzései  a  mesék  vándorlásáról  és  azok  nem- 
zeti sajátosságairól.  Költeményeit  természetes  humor,  de  egyúttal  benső- 
ség  és  művészi  kerekdedség  jellemzik ;  nyelve  tősgyökeres  norvég.  Kitűnőek 
a  gyermekek  számára  irt  meséi  és  történetei  is.  Későbben  a  lelkészi 
pályára  lépvén,  gyűjtését  teljesen  átadta  barátjának,  a  melyből  az  egy 
i^abb  kötetet  bocsátott  közre  (1871).  Moe  későbbi  éveiben  teljesen  vallá- 
sos irányt  vett,  a  mi  föltetsző  lyrai  költeményeiben  is. 

A  népélet  rajzában  kiválnak :  Harald  Meltzer  (megh.  1862),  a  ki 
azonban  a  külvárosok  életét  is  humorosan  festi  (Apró  képek  a  népélet- 
ből. Iszákosság);  Hans  Schulze  (megh.  1873)  a  szigetek  életének  eleven 
képeit  nytgtja  (A  Lofotoktól  a  Soloerig) ;  a  hegyi  nép-  és  vadászélet  hű 
másolóra  talált  Jens  Andreas  FRiisben  (megh.  1896). 

Az  a  nemzeti  és  művészeti  irányzat,  a  mely  a  nemzeti  élet  mentül 
mélyebb  kiaknázását  czélozta,  egyúttal  az  ú.  n.  maalstraeore  vezetett, 
vagyis  azt  a  törekvést  eredményezte,  hogy  sokan  a  különböző  paraszt 
táj  szólásokból  táplálkozó  landsmaal  (az  ország  nyelve)  megalapításán 
fáradoztak.  Vezérök  és  irányadójuk  Ivar  Aasen  (megh.  1896),  a  híres 
nyelvész  volt,  a  ki  a  mellett  tájszólásban  írt  jeles  költeményeket  is 
szerzett.  Nevezetesebb  költő  nála  Aasmund  Olavsson  Vinje  (megh.  1870), 
a  nép  által  kiválóan  kedvelt  szép  lyrai  költeményeknek,  egy  Ferda-minni 
(Uti  emlékek)  ez.  útirajznak  és  egy  Storegut  ez.  epikai  költeménynek 
tehetséges  szerzője,  a  ki  tele  van  természetes  elmésséggel,  északi  humor- 
ral és  sok  eredeti  vonással.  Kristofer  Janson  (sz.  1841)  paraszt  elbeszé- 
lései festői  és  mély  érzelmű  előadás  által  tűnnek  ki;  a  történeti  regény- 
ben (A  dán  korszakból),  lyrai  (A  hegyeken)  és  epikai  költeményekben  is 
sikerrel  próbálkozott.  Mindezen  művek  landsmaalban  vannak  írva.  Janson 
későbben  kivándorolván  Amerikába,  az  amerikai  életből  vett  költői  rig- 
zaiban  újra  az  irodalmi   nyelvet  kezdte  használni. 

Mint  érdemes  írók  említendők  még  a  következők: 

Magnus  Brostrup  Landstad  (1802 — 1880)  népdal  formsgú  románczok- 
nak  és  néhány  kötet  kiváló  vallásos  költeménynek  szerzője^  Különösen 
érdekes  e  költőnek  nyelve :  talán  senki  sem  gazdagította  a  norvég  iro- 
dalmi nyelvet  annyi  régi  és  tájszóval.  Norvég  népdalok  (1853)  ez.  gjiy- 
tése  méltán  sorakozik  az  előbbiekhez.  Zsoltárkönyve  általános  használat- 
nak örvend.  Bernhard  Herre  (1812 — 1849)  kitűnő  vadászrajzait  Egy 
vadász  emlékei  czím  alatt  Welhaven  és  Asbjoemsen  adták  ki.  Nicolai 
Hamm  Oestgaard  (1812 — 1873)  Hegyi  tájék  (1852)  ez.  műve  a  norvég  iro- 
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dalom  egyik  legelteijedtebb  könyve.  Kevésbbé  jelesek  Erdön-hegyen  ez. 
rajzai.  A  fölébredt  s  mindjobban  teijedő  turistaság  tömérdek  leírást  és 
rsgzot  termelt,  a  melyek  mellett  azonban  a  hazai  flórának,  topográfiá- 
nak és  faunának  is  nagy  haszna  volt. 

IV.    A   LEGÚJABB   KOR    1870-T6L. 

Miként  a  dán,  úgy  a  norvég  irodalom  is  1870  táján  mindig  realisz- 
tikusabb irányt  vesz.  Már  Asbjoemsen  mélyen  belenynlt  a  népéletbe  és 
onnan  vette  alakjait.  Más  írók  követték  az  ő  példáját,  a  mely  mindenfelé 
termékenyítőén  hatott.  Ámde  1870  után  a  romantikus  kortól  eltérően  a 
költők  nem  rajzórák  szinte  kizárólag  a  természet  szépségeit  és  a  népélet 
vonzó  oldalait,  hanem  most  már  a  természet  mostoha  oldalaira  fordul 
tekintetök  s  a  néjpnél  is  első  sorban  annak  a  létért  való  küzdelme,  mun- 
kája és  életföntartásának  módja  ötlik  szemükbe.  Most  már  az  élet  bajai 
és  hátrányos  oldalai  jutnak  előtérbe.  Ezenfölül  az  előbbi  kor  első  sorban 
a  parasztság  életével  foglalkozott;  most  már  az  egész  társadalom  lesz  a 
költészet  tárgya,  alsó  és  felső  rétegeivel,  és  a  lelki  élet,  a  jellemrajz 
egyik  főtörekvése  a  költőnek.  Az  írók  azonfölül  nagyon  szeretnek  fog- 
lalkozni a  különböző  társadalmi  kérdésekkel  és  a  maguk  részéről  azok 
megoldásához  hozzájárulni;  az  ily  irányú  munkák  nem  ritkán  belemar- 
kolnak a  napi  vitákba,  az  egyik  vagy  a  másik  párt  érdekében.  Ily- 
képen  a  költészet  újra  az  erkölcsi  irányzat  szolgálatába  áll,  mint  a 
felvilágosodás  korszakában,  azzal  a  különbséggel  mégis,  hogy  az  újkor 
költészete  mélyebben  hatol  bele  az  emberi  életbe;  a  szatirikus  irány 
azonban  most  is  gyakori.  A  reálizmus  költői  ezenfölül  sokszor  fordul- 
nak a  kereszténység  ellen.  E  korban  éri  el  a  norvég  irodalom  virágzása 
tetőpontját,  különösen  Bjömsonnal  és  Ibsennel,  a  kik  mellett  a  kiváló 
írók  egész  sora  támad,  úgy  hogy  Norvégia  lesz  irodalmi  tekintetben  a 
skandináv  északnak  vezére  és  kiváló  költőivel  meghódítja  a  művelt  világ 
nagy  részét. 

Björnstjerne  Björnson  (szül.  1832)  egy  parasztcsaládból  származó 
hatalmas  termetű,  nyers  és  hithű  papnak  fia,  a  ki  apjának  testi  és  lelki 
tnligdonságaiból  sokat  örökölt.  Midőn  eszmélkedni  kezdett  a  gyermek  és 
esténkint  nézte,  mint  játszik  az  áldozó  nap  sugara  a  gyönyörű  vidék 
hegyein  és  erdein,  olykor  sírásra  fakadt,  máskor  pedig  végtelen  vágygyal 
váltakozó  csüggeteg  bánat  fogta  el.  Ez  a  korán  jelentkező  érzékenység  a 
természet  szépségeivel  szemben  a  későbbi  nagy  költőnél  is  föl-föltetszik. 
Nehezen  tanult ;  szülői  nem  is  akarták  taníttatni,  de  mégis  kisérletet  tet- 
tek vele.  1852-ben  lett  egyetemi  hallgató  s  a  milyen  rettenthetetlen  és 
harczias  volt,   mihamar  éles   hírlapi  vita  közepett   látta  magát.   A   dán 
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szíoészek  alkalmazása  ellen  harczolt  és  ezek  elűzése  végett  fütyülőkon- 
czerteket  rendezett  a  színházban,  a  melyben  néha  hatszáz  fütyülő  is 
Összekerült.  Az  eredmény  az  lett,  hogy  többé  dán  színészt  nem  alkal- 
maztak. Bjömson   nemsokára  a  bergeni  színház  művezetője  tett,  később 


BjCrnBtjerae  Bjömaon. 

pedig  a  krisztiániai  ezínbáz  igazgatója.  A  költészet  iránt  valő  hajlatna 
■  korán  jelentkezett,  de  költői  hivatása  csak  egy  apsalaí  diákgyűlés  (1856) 
alkalmából  a  skandinavizmas  hatása  alatt  lett  világossá  előtte.  Megirtfl 
két  hét  alatt  Csalók  közben  ez.  drámí^át  és  avval  Kopenhágába  utazott. 
Azonban   első   nagy   sikereit  a  prózai   elbeszélés  terén   érte   el.   Sgnnóif 
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Solbakken  ez.  elbeszélése  nagy  feltűnést  keltett  s  Dániában  talán  nagyob- 
bat, mint  Norvégiában,  mert  volt  benne  valami  üj,  üde  és  sajátságos 
vonás.  Ugy  ezen,  mint  egyéb  paraszt-elbeszéléseiben  (Ame,  Egy  vidám 
fiú,  A  nászinduló.  Az  atya  stb.)  a  parasztéletet  eszményíti  ugyan,  mind- 
azáltal bámulatos  bennük  az  életigazság,  a  melylyel  a  szereplő  sze- 
mélyek éreznek,  gondolkoznak  és  beszélnek.  Különösen  jellemzetes  nála 
a  hallgatag  és  magábazárkózott  paraszt  és  az  ifjúság  azon  vágyának 
ngza,  hogy  igyekszik  kijutni  a  nagyvilágba  erőit  megpróbálni.  Nyelve 
erővel  teljes  s  rövidségével  a  régi  sagákéra  emlékeztet.  Magnhild  czimű 
novellája  mutatja  egyebekkel  együtt,  bogy  Bjömson  a  középosztály  rsyzá- 
ban  egyáltalán  nem  olyan  erős,  mint  a  parasztságéban.  Míg  paraszt-novel- 
lái korszakot  kezdettek,  addig  egyéb  tárgyú  elbeszélései  csak  egyes 
kiváló  részletek  által  tűnnek  ki. 

Synnöve  Solbakken  kiadása  után  kapta  Bjömson  a  bergeni  színház- 
hoz  való  meghívást.  Közben  nagy  irodalmi  tevékenységet  fejtett  ki,  a 
mely  részben  belenyúlt  a  politikai  életbe  is.  Majd  krisztiániai  lapszer- 
kesztő lett,  de  tömérdek  hírlapi  vitába  elegyedvén,  végre  kiragadta 
magát  a  viszálykodásból  s  külföldi  útra  indult.  Hosszabb  ideig  tartózko- 
dott Kopenhágában,  másfél  évig  Rómában,  a  honnan  egyre-másra  küldte 
haza  elbeszéléseit  és  drámáit,  a  melyek  Franczia-  és  Németországon 
keresztül  történt  hazatérte  után  a  storting  által  megszavazott  évi  költői 
tiszteletdíjat  szereztek  neki.  Majd  újra  színigazgató  és  szerkesztő  lett, 
ismételten  meglátogatta  Dániát,  a  hol  mindig  sok  volt  a  tisztelője  és 
bámulója,  s  későbbi  éveiben  leginkább  falusi  birtokán  tartózkodott. 

A  norvég  történetírás  egyes  kiváló  tudósok  által  a  nemzet  hajdan- 
korára  nagy  fényt  vetett,  a  mely  sok  költőt  csábított  a  földolgozásra. 
Ezek  között  ott  látjuk  Björnsont  és  Ibsent  is ;  de  az  ő  történeti  fölfogá- 
suk Oehlenschlágerével  szemben  haladást  jelent  a  korhűség  szempontjá- 
ból, a  mire  épen  a  történeti  kutatás  eredményei  képesítették  őket.  Bjöm- 
son még  Synnöve  Solbakken  előtt  írta  Csaták  közben  ez.  első  drámáját, 
a  mely  S vérre  király  korában  játszó  élettel  teljes  genrekép.  A  hazai  régi 
kort  tükröztetik  későbbi  nagyobb  drámái  is :  Halté  Hiilda,  Sigurd  Slembe 
nagyszabású  trilógia,  Snerre  király  és  Sigurd  Jorsalafar.  Azonban  történeti 
drámái  közül  egy  sem  aratott  nagyobb  sikert,  mint  Stuart  Mária  Skót- 
országban.  Mindezen  drámáival  Bjömson  a  múlt  korszakhoz  tartozik  s  az 
abban  támadt  szellemnek  hódolt. 

Mint  lyrikust  a  norvégok  Björnsont  igen  magasra  helyezik.  Lyrai 
költeményeit  és  románczait  rendesen  eredetiség,  kifejezésbeli  erő  és  han- 
gulatos melegség  jellemzik.  Híresek  A  norvég  tengerész,  Kiséretem,  Titkos 
szerelem.  A  leghangulatosabbak  közé  tartoznak  a  novelláiba  szőtt  dalok: 
Az  anya  éneke,  Synnöve  éneke,  Ingerid  Sletten,  A  magas  sziklák  fölött.  Híres 
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románczai  Olaf  Tryguason  és  Vak  Magnas.  Verseit  Bjömson  Költemények 
és  énekek  czím  alatt  gyűjtötte  össze  (1870).  Hazafias  dalai  felette  elter- 
jedtek. A  leghíresebb  köztük  a  Ja,  ui  elsker  dette  landet  (Igen,  szereljük 
ezt  a  földet),  a  melynek  négy  első  sora  lehető  röviden  szabatos  és  költői 
képét  adja  a  norvég  hazának.  Híres  a  Halászleány  czimű  novellába 
szőtt  Jeg  vil  oerge  mit  land  (Védni  akarom  hazámat)  kezdetű  dal.  Bjöm- 
son költeményei  közül  bel-  és  külföldi  zeneköltők  sokat  zenésítettek 
meg.  Björnson  a  nagyobb  epikai  költeményben  is  megpróbálkozott  (Ami- 
jot  Geline)  és  a  pogányság  és  a  katholikus  kereszténység  közötti  átme- 
neti időszaknak  nagyszabású  rajzát  adta.  Korán  kezdett  társadalmi  drá- 
mát is  írni,  de  tulaj  donkép  csak  1873  után  mélyed  bele  a  realisztikus 
modem  drámába,  a  mivel  fejlődésében  egy  ujabb  korszak  kezdődik.  Első 
ilynemű  műve,  Az  új  házasok,  finoman  kidolgozott  szalondarab.  A  csőd 
nagy  sikert  aratott  a  hazai  és  a  külföldi  színpadokon.  Politikai  és  társa- 
dalmi nézeteit  tolmácsolja  A  szerkesztő  és  A  király.  Kiválóak  még  Leonardo^ 
Az  új  rendszer.  Egy  keztyű,  Erején  fölül  (két  részben),  Földrajz  és  szerelem, 
Paul  Lange  és  Tora  Parsherg,  Laboremus,  Dogland  stb.  E  drámák  koránt- 
sem állanak  a  szerző  novelláival  egy  tökéletességi  fokon;  nem  találjuk 
meg  bennük  ugyanazt  a  művészi  szerkezetet.  Ámde  nem  szabad  feledni, 
hogy  ezen  művekben  is  annyi  a  költészet,  mint  a  milyen  kiváló  leg- 
többször a  jellemrajz  és  plasztikus  az  előadás.  A  költő  t^abb  elbeszélései 
között  sok  jeles  mű  van. 

Björnson  jellemében  sok  a  vonzó  sajátság.  Szíve  melegen  érez  az 
elnyomottakért,  lelke  nyilt  és  bátor,  tele  temperamentummal  és  lelkese- 
déssel. Sok  a  barátja  és  csodálója,  de  hevességével,  kiméletlen  harczias- 
ságával  sok  ellenséget  is  szerzett.  Mindazáltal  ő  rendesen  az  ügyért  küzd 
és  nem  a  személyek  ellen.  Kiváló  szónok;  ékesszólásával  hatalmába 
keríti  hallgatóit  s  elbájolja  azokat  t^*  és  eredeti  nézeteivel  és  a  formá- 
val, a  melyben  ezeket  előadja.  Azzal  szemben,  a  ki  értelemre,  a  gondol- 
kodás világosságára  és  az  elemzés  finomságára  nézve  fölötte  áll,  egyéni- 
ségének imponáló  súlyával  lép  föl,  a  mely  rendesen  megszerzi  neki  a 
győzelmet.  Björnson  optimista  és  hisz  az  emberek  jóságában.  Égőn  sze- 
reti hazáját  s  ha  külföldi  útjain  valami  az  édes  otthonra  emlékeztette^ 
akkor  napja  el  volt  rontva.  Manap  az  egész  germán  világ  egyik  leg- 
nagyobb alakiát  tiszteli  benne. 

Még  Bjömson  előtt  lépett  föl  nagy  barátja,  Henrik  Ibsen  (1828 — 1906). 
Atyjától  örökölte  éles  elméjét  és  gúnyolódó  hajlamát,  anyjától  azt  az 
idealizmust  és  sötét  alaphangulatot,  a  mely  műveit  áthatja.  Szülői  sze- 
génysége miatt  tanulmányait  nem  folytathatván,  gyógyszerésznek  készült. 
Korán  kezdett  írni  szatírákat  s  elégikus  merengéseket.  Az  1848.-Í  világ- 
események hatása  alatt  írta   első  színművét,    Catilináty   a  melynek   elő- 
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szavában  a  magyar  szabadságért  lelkesül.  A  darabot  Bem  előadásra  nem 
ft^adták  el,  sem  barmincz  nyomtatott  példánya  el  nem  kelt.  1850-ben 
Ibsen  Krisztiáaiába  jött  egyetemi  tanulmányokra.  Itt  sokat  küzdött  a 
nyomorral  és  sokszor  nem  volt  betevő  falaka.  Egy  a  nemzet  őskorából 
vett  tái^^at  drámában  földolgozván,  a  krísztiániai  szinbáznál  e  raű  elő- 
adásra került  és  a  figyelmet  ráterelte.  Mint  szerkesztő  is  mőködvéo,  a 
nép,  különösen  a  munkások  életét  tette   tanulmányai  tárgyává.   M^'d  a 


Henrik  Ibsen. 
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beróni  nemzeti  színbáz  dramaturgja  lesz  s  külföldi  utazásra  a  szíoházi 
viszonyok  tanulmányozása  végett  Ösztöndíjat  kap.  Uegfordul  Kopenhágá- 
ban  és  Drezdában,  a  mely  városokban  sokat  tanul.  Az  elmélettel  nem 
sokat  törődött,  ő  mindent  magán  a  színpadon  tanult  meg.  Bergenben 
minden  esztendőben  egy-egy  drámai  munkát  adott  Ibsen,  szerződése  értel- 
mében. E  darabok  a  Szentiviiiiéj,  Hősök  sírja,  Inger  asszony,  A  soulhoagi 
lakoma  és  Olaf  LUjenkrans.  ,A  soulhougi  lakoma'  ért  el  nagyobb  sikert. 
A  szerzőt  a  zenekar  és  a  közönség  lakására  kisérte,  és  Ibsen  nagyon 
boldog  volt. 
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Ibsen   Elrifiztiániába  a  norvég   színházhoz  kapván  meghívást,  nem 
tjjította  meg  a  bergeni  színházzal  való  szerződését.  A  fSvárosba  követte 
szerető  neje,  boldogságának,   szenvedéseinek  és  dicsőségének  osztályosa. 
A  helgoiandi  hadviselők  volt  első   egyöntetű  és  érett  gyümölcse  dráma- 
írásának,  a  melynek  tárgya  a  sagák  köréből  van  véve.  Ez  a  dráma  egy- 
szerűségével és  erejével  a  görög  tragédiára  emlékeztet,   a  melyet  Ibsen 
ezen  időben  tanulmányozott.  Olyan  hatást  ért  el,  a  minőt  ,Synnöve   Sol- 
bakken*  a  novella  területén.  Ugyancsak  régi  hazai  tárgyú  A  trónkövetelők, 
a  melyben  felette  gyakori  a  színváltozás  és  feltűnő   a  sok   epizód,  de  a 
mely  mint  mű  egészben  fölötte  áll  mindannak,  a  mit  Ibsen  addig  írt 
Alapgondolata :  csak  az  tg  kor  királyi  eszméje  győz  és  annak  nem  lehet 
reménye  a  trónhoz,  a  ki  legfölebb  a  régi  történeteket  tuc^a  tettei  által 
t\jra  életre  kelteni.  A  műben,  a  mely  a  történetet  ugyan  némileg  eszmé- 
nyíti (és  mélyíti),  de   egészben  véve  hű  marad   hozzá,   Ibsen  saját  lelki 
küzdelmei  és  gyötrelmei  tükröződnek.  A  költő  kétkedett  a  ssgát  hiva- 
tásában, és  a  sok  bántalom,  a  melyben  osztályrésze  volt  egyes   sikerek 
mellett  is,  egy-egy  f^jó  sebet  nyitott  bensejében.  Ibsen  valósággal  Skule 
gyötrelmeit  élte  át:  ő  is  még  hiányát  érezte  a  nagy,  a  királyi  gondolat- 
nak. De  épen  ennek  a  munkának  megírása  közben  győződött  meg  a  saját 
ingéniumáról.  Mindazáltal   a  keserűség  pohara  megtelt  nála,   és   midőn 
A  szerelem  komédiája  óriási  föltűnést,  sőt  megbotránkozást  keltett  minden- 
felé, akkor  a  szerző   elkívánkozott   kortársai   köréből,  hogy  idegen  nem- 
zetek között  a  napi  érdekektől  és  harczoktól  távol  élhessen  múzsájának. 
,A  szerelem  komédi^'aS  a  mely  még  a  ,Trónkövetelők*  előtt  jelent  meg, 
elfogadja  azt  a  tételt,  hogy  a  házasságnak  szerelmen   kell  alapulnia,  de 
fölveti  egyúttal  azt  a  kérdést:  hol  hát  az  igaz  szerelem?  hol  hát  az  az 
erős  érzés,  a  mely  két  lelket  egy  egész  életre  boldogítani  tud  ?  Ibsen  azt 
a  nagy  szenvedélyt  sehol  sem  talá^'a.  Kortársai  művét  a  házasság  szent- 
sége ellen  való  rút  támadásnak  ítélték  s  a  szerzőre   záporként  hullottak 
úgy  a  társaságban,  mint  az  irodalomban  a  kárhoztató  ítéletek.   Keserí- 
tette a  költőt  nyomorult  anyagi  helyzete  is,  és  egyetlen  politikai  ideáljá- 
nak, a   skandinávizmusnak  kudarcza,   a   mennyiben  a  híres   testvériség 
nem  tudott  egy   védő   szövetséget  létrehozni  a  kis   Dánia  mellett.  Hy 
viszonyok  között  a  költő  nem  tudott  tovább  hazájában  élni  és  ennélfogva 
utazási  ösztöndíjért  folyamodott.  Meg  is  kapta  barátjainak  támogatásá- 
val. Megkezdette  hosszú  önkénytes  száműzetését,   a  melyben  a  költőre 
nézve  egy  új,  igazán  korszakos  működés  várt. 

Rómába  érve  Ibsen  első  gondolata  az  volt,  hogy  klasszikus  tanul- 
mányait és  benyomásait  felhasználva,  az  antik  világ  tönkrejutását  iija  le 
egy  nagy  drámában.  Azonban  mentül  jobban  tisztultak  az  otthonról 
hozott  legutóbbi  hatások,  annál  inkább  ösztökélték  a  társadalmi  dráma- 
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írás  folytatására.  Ennélfogva  félbeszakította  Császár  és  Galileiját  és  meg- 
írta Brandot.  Arra  a  kérdésre,  hogy  miért  olyan  szánalmas  a  jelenkor 
nemzedéke,  Ibsen  így  felel :  mert  nincsen  benne  egyéniség,  akaratereje 
törékeny,  kitartása  nincs,  megalkuvás  az  egész  létele.  Brandban  oly 
férfiút  rajzol,  a  ki  ss^át  akaraterejével  akarja  törekvéseit  megvalósítani 
£  ezért  a  viszonyok  kényszerítő  hatása  alatt  még  a  legkedvesebbet  is 
föláldozza,  hogy  egészen  aönniagaD  lehessen.  Másik,  rokon  drámájában. 
Per  Gynlhen  viszont  az  önelégült  egoistát  rajzolja,  a  kit  fantasztikus  ész- 
járás és  félbemaradt  jellem  bélyegez.  Sfióát  honfitársai  typusát  akarta 
megrajzolni  Per  Gyntben,  a  mely  minden  furcsasága,  idegenszerűsége, 
8Őt  költői  lehetetlenségei  mellett  is  nagyszabású  mű.  flzután  egymást 
követték  társadalmi  drámái  A  fiatalok  szövetségével  (1869)  az  élükön. 
E  művel  a  költő  a  realizmus  szolgálatába  lép  s  ily  irányú,  kötetlen  for- 
mában írt  drámáival  mindazon  hazugság,  gyávaság,  önzés  és  hitványság 
ellen  lép  fol  a  legélesebb  szatírával,  a  mely  a  modem  társadalomban 
föllelhető.  A  fiatalok  szövetségében  és  A  nép  ellenségében  a  politikai  élet 
gyarlóságait  ostorozza;  A  társadalom  /dmaszaiban  a  kereskedelmet,  A^örá- 
ban  és  A  kísértetekben  a  házaséletben  található  bűnöket.  Hasonló  czél- 
zattal  írta  későbbi  drámáit:  A  vadkacsa,  Rosmersholm,  A  tengeri  asszony, 
Hedda  Gabler,  Solness,  Lille  Eyolf,  John  Gábriel  Borkmann  és  Ha  mi  holtak 
főiébredünk.  Ezen  műveiben  sokan  démoni  romantikát  látnak.  Nőalakjai 
kőzött  több  van,  a  mely  ezt  az  állítást  igazolni  látszik  (Inger  asszony, 
Ellida  Wangel,  Rebekka  West  és  Hedda  Gabler).  Ámde  sok  nőalakja  a 
szelid,  odaadó  s  a  mindenről  lemondó  szerelem  példaképe  (Dagny,  Mar- 
grete,  Ágnes,  Solveig  és  Martba).  A  férfiakkal  Ibsen  mostohábban  bánik ; 
élesen  ostorozza  bennök  a  jó  és  nagy  vonások  hiányát  és  a  nyomorult 
megalkuvást.  Társadalmi  drámái  mellett  egy  nagy  történeti  drámát  is 
írt  a  Császár  és  Galileihen,  a  melyben  a  csesarismus  őrültségét  rajzolja  a 
hősben,  Julianus  apostatában.  Ibsen  az  alapeszmét  illetően  nagyon  külön- 
bözik Bjömsontól.  Az  utóbbi  egy  határozott  eszmét  állít  föl  s  a  mellett 
vagy  az  ellen  harczol ;  Ibsen  ellenben  azt  vallja  magáról :  (Lén  legszíve- 
sebben kérdezek,  felelni  nem  hivatásomé.  Feltűnő  megvetése  az  önző  tömeg 
iránt  egyik  hősének  szkjába  azt  a  híres  kijelentést  adja :  az  igazság  soha 
sincs  a  többség  részén.  Mint  lyrai  költőt  is  nagyrabecsülik  honfitársai.  Lyrá- 
jának  legszebb  alkotásai  drámáiban  találhatók.  Kiválóak  hazafias  költe- 
ményei ;  nevezetes  a  Levél  a  léghajóról,  a  mely  a  németeknek  a  francziák 
fölött  kivívott  győzelmeit  becsmérli,  a  mit  a  németek  a  közöttük  sokáig 
lakó  költőtől  rossz  néven  is  vettek.  Térje  Viken  remek,  erővel  teljes 
költői  elbeszélés. 

Mint  jelleiíi  Ibsen  ellentéte  Bjömsonnak:   a  tömeget  nem  állhatja, 
magábazárkózott  és  előkelő;   a  napi  harczokba  nem   elegyedik   és   csak 
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költői  művei  útján  közlekedik  nemzetével.  Ez  a  nemzet  a  későn  vissza^ 
térő  költőt  szeretettel  és  tisztelettel  fogadta ;  jólét  környékezte  most  már 
ott,  a  hol  annyit  nyomorgott  s  annyit  küzdött  a  létért  és  költői  hivatá- 
sáért. A  művelt  világ  nagyrészt  csatlakozott  a  nemzet  Ítéletéhez  s  a 
jelenkor  egyik  legnagyobb  költője  gyanánt  tiszteli.  Halála  óriási  hatást 
tett  az  egész  művelt  emberiségre,  temetése  fejedelmi  pompával  ment 
végbe 

JoNAS  LiE  (szül.  1833),  a  két  nagy  költőnek  iskolatársa,  a  tengerész- 
élet  festésében  vált  ki,  de  egyébként  is  jeles  író.  Első  elbeszélése  A  jöoőhe 
látó  egyszerű  és  megható  novella,   a  mely  a  fiatal   szerzőt  jelentékeny 
költőnek  mutatja.  Ezután  teljesen  a  költészetre  adta  magát,  megosztatlan 
erővel.  Kiváló  művei:  A  háromárboczos,  Elbeszélések  és  rajzok  Norvégiából, 
A  hajókalauz  és  felesége,  Rutland,   A   realisztikus   iránynak  hódolnak:  Az 
élet  rabszolgája,  A  giljei  család,  A  forgatag,  A  parancsnok  leányai,  Az  együtt- 
élésj  Sötét  hatalmak,  Niobe,  Ha  a  nap  leáldozik.  Mindezekben  a  mindennapi 
életet  meggyőző  igazsággal  riyzolja.  A,Sötét  hatalmakról' azt  mondották: 
cLSoha  sem  írt  senki  érettebbet,  mélyebbet,  melegebb  érzésűt,  élénkebben 
elbeszéltet,  mulattatóbbat,   művészien  kerekdedebbet,   gondolkozásunkat 
lebilincselőbbet  és   érzésünket  megragadóbbati».    Mindez   nyilván  sok  a 
dicséretből,  de  Lie  kiváló  írói  tehetségét  egyéb  műveinek  elolvasása  után 
is  be   kell   vallani.   Kitűnőek  meséi,  kevésbbé  értékesek  drámái.   Miként 
Bjömson   és   Ibsen,  ő   is   a   storting   által  megszavazott   évi   költői  tisz- 
teletdíjat  húz.    Jobbára   külföldön    tartózkodik,   de  honfitársai  nem   let- 
tek idegenek  előtte;  a  tengerésznépet,  a  parasztságot,   az   ügyvédeket,  a 
kisváros  kolomposait,  a  tengerésztiszteket,  a  varróleányokat  és   a   felső- 
vidéki hivatalnokcsaládokat  stb.  nálánál  jobban  alig  ismeri  valaki. 

Maodalene  Thoresen  (szül.  1819)  Björnson  hatása  alatt  áll.  Elbeszé- 
lései és  rajzai  legtöbbet  a  vestlandi  parasztsággal  foglalkoznak.  Szereti 
a  szokatlant,  sötétet  s  rémületeset.  Sok  elbeszélésének  gyászos  a  vége. 
Alakjai  sokszor  szokatlanok  s  nem  ritkán  mesterkéltek.  Jobb  művei: 
A  diák,  Signe  története,  Az  éjféli  nap  országából  A  Lukne-ház,  Háromszori 
találkozás. 

Alexander  Lange  Kielland  (1849 — 1906)  francziás,  szatírára  hsgló 
költő.  Novelláiban  és  regényeiben  mindazt  az  ürességet,  önzést  és  bűnt 
ostorozza,  a  mely  az  iskolai,  egyházi,  politikai,  családi  életben  előfordul. 
A  maguk  nemében  kis  remekművek  találhatók  Kis  novelláihsiíx.  Nagyobb 
regényei:  Munkásnép,  Worse  hajós,  Gift,  Fortuna,  Garman  és  Worse.  Regé- 
nyeinek egyes  részletei  a  kor  művelődéstörténetének  forrásai  maradnak. 
Művei  a  külföldön  is  kiváló  hatást  értek  el,  különösen  a  németeknél. 
1891  óta  a  Stavanger  polgármesterévé  kinevezett  Kielland  letette  az  írói 
tollat.  A  storting  műveinek  szabadabb  iránya  miatt  az  évi  költői  tisztelet- 
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díjat  megtagadta  tőle,  bár  ezen  eljárás  csak  a  politikai  élet  elfajulásá- 
nak ttű^jdonítandó.  Meghalt  1906-ban.  Utolsó  éveiben  történeti  tanulmá- 
nyoknak élt,  melyeknek  gyümölcse  egy  Napóleonról  szóló  nagy  történeti 
tanulmány,  melyben  sokszor  fordul  a  svéd  királyi  család  ellen. 

Kristian  Elster  (megh.  1881)  elbeszéléseiben  eredeti  tehetségnek 
mutatkozik,  de  korai  halála  miatt  ez  a  tehetség  teljesen  nem  fejlődhetett 
ki.  Arne  Garborg  (szül.  1851)  kiváló  kritikus  és  újságíró  s  fölötte  termé- 
keny költő  landsmaalban.  Műveiben  az  utóbbi  évtizedek  minden  irányzata 
képviselve  van,  a  realismus,  a  naturalismus,  a  fin  de  siécle.  Tagadhatat- 
lanul nagy  tehetség  s  népének  egyik  legkedveltebb  jelenkori  írója.  Jeles 
művei :  A  parasztdiákok,  Elbeszélések  és  mondák,  Férfinép,  Az  engesztelhetet- 
lenek, Otthon  a  mamánál,  A  béke,  Fáradt  emberek  stb. 

Amalie  Skram  (szül.  1847)  írónőről  joggal  mondották,  hogy  művein 
mint  valami  vörös  fonál,  az  igazság  után  való  könyörületlen  törekvés 
húzódik  végig.  A  képmutatás,  a  megszokott  mozdulatlanság  s  az  aljas- 
ság minden  neme  ellen  harczolt,  de  a  fájdalom  és  a  hevesség  gyakran 
elragadja.  Sokan  csalódott  romantikusnak  is  mondották,  de  csalódásai 
nem  tették  a  társadalom  számkiűzöttjévé ;  sújtó  haraggal  ostorozza  az 
élet  és  a  tanítás,  a  szó  és  a  tett  között  való  ellenmondást,  szóval  mind- 
azt, amit  Max  Nordau  konvenczionális  hazugságnak  nevezett.  Művel  közül, 
a  melyek  sokszor  méltán  keltettek  nagy  vihart  és  ellenmondást,  Co/i- 
slance  Ring,  Sjur  Gábriel,  Kétjóbarát,  Lucie,  Elárulva,  Innés  asszony,  Dr.  Hiero- 
nymus  és  Szent  György  válnak  ki.  Az  általa  hirdetett  igazságok  nem  ritkán 
féligazságok  és  gyakran  nem  is  igazságok.  Ám  az  egyéni  meggyőződés 
gyakori  modorosság  és   hatásvadászat  daczára  sem  tagadható  meg  tőle. 

Kntjt  Hamsun  a  norvégek  egyik  legeredetibb  írója  a  legiyabb  kor- 
ban, a  kinek  első  jelentősebb  műve  A  modern  Amerika  szellemi  élete, 
A  szerző  néhány  évig  Amerikában  tartózkodott,  mialatt  sokat  szenvedett, 
de  a  legkülönbözőbb  állásokban  föntartotta  magát,  azonban  otthont  nem 
tudott  találni.  Egyáltalán  nem  vonzó  a  kép,  a  melyet  a  modern  Ame- 
rikáról nyújt,  sőt  sokszor  egyoldalú  és  méltatlan.  A  könyv  erővel  teljes 
tiltakozás  az  amerikanizmus  túlkapásai  ellen.  Ugyanilyen  negatív  irá- 
nyúak azon  nyilvános  előadásai  is,  a  melyeket  Norvégia  nagyobb  váro- 
saiban a  norvég  irodalomról  tartott  s  a  melyekben  porba  dönti  a  nemzet 
irodalmi  nagyságait,  Ibsent,  Björnsont,  Liet  s  Kiellandot.  Szerinte  az 
egész  modern  norvég  irodalom  egy  nagy  balfogás,  mert  nem  rigzol 
valódi  embereket,  hanem  a  probléma  kedvéért  kieszelt  typusokat.  Azért 
új  és  élő  irodalmat  kell  teremteni,  új  ösvényeket  törni,  a  problémafejtő 
költés  poros  országútját  elhagyni  és  belehatolni  a  lélek  titkaiba,  meg- 
lesni az  emberi  szív  öntudatlan  rezgéseit,  belemélyedni  annak  meglepő 
zeg-zugaiba;   de  emellett  soha    sem  szabad  a  napi  tekintetek  szolgála- 
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tába  állani.  Szóval  Hamsun  a  psychologikus  költészetet  vélte  felfodözni- 
Ámde  feledte,  hogy  egyes  helyes  észrevételei  mellett  voltaképen  csak 
nagyon  is  szubjektív  benyomásokat  hirdetett  és  nem  irodalomtörténetet. 
A  gondolkodók  Ítélete  nagyon  eltérő  volt;  azonban  a  közönség  nagy- 
részt helyesléssel  fogadta  eszméit.  Művei:  Az  éhség,  Mgsztériumok,  Pán, 
Az  élet  játéka  és  annyi  sok  más  (Siesta,  Esti  pír,  A  regék  országában^ 
Tamara  királyné  stb.)  nagy  közönségre  találtak.  Sokan  kiváló  írónak 
tartják,  mások  kisebbnek  az  általa  annyira  kigúnyolt  Kiellandnál.  Viszony- 
lagos értékű  összegező  bírálatot  is  csak  jövőben  lehet  hozni  róla. 

Jens  Tvbdt  (született  1857)  a  landsmaal  jelentékeny  képviselője. 
A  fjordok  között,  Árnyékok  és  verőfény,  Vanheppa,  Aranyemberek  stb.  ismer- 
tebb művei,  a  melyek  közül  az  utolsó  igazán  költői  és  mélyen  átérzett 
novella,  a  mely  a  kor  első  írói  közé  emelte  szerzőjét. 

Ezen  írók  mellett  Norvégiában  még  számos  tehetséges  költővel  talál- 
kozunk a  jelenkorban.  Ám  róluk  honfitársaik  ítélete  is  gyakran  nagyon 
eltérő. 

A  norvég  szellem  a  század  tudományos  munkálkodásából  is  ki- 
vette a  maga  részét.  A  theologiában  sok  .író  jeleskedett.  Nils  Treschow 
(megh.  1833),  Márkus  Jacob  Monrad  (megh.  1897)  a  filozófiában  váltak  ki» 
A  norvég  történelmi  iskolának  megalapítói  Rudolf  EIeyser  (megh.  1864) 
és  Péter  Andreas  Münch  (megh.  1863).  A  nyelvészetben  európai  hímevet 
szerzett  Sophus  Bugoe  és  Ivar  Oasen.  Az  irodalomtörténetben  jelesked- 
tek az  említetteken  kívül  Lorentz  Dietrichstein  és  Henrik  Jaeger. 
Híres  csillagvizsgáló  Kristoffer  Hansteen  (megh.  1873).  Sok  kitüno 
művelője  volt  a  természetrajznak.  A  mathematíkában  Nils  Henrik  Abeu 
(megh.  iSug-ben,  557  éves  korában)  világhírre  tett  szert. 

A  legjelesebb  norvég  irodalomtörténet  a  Henrik  Jaeger  nagy  illusztrált  műve 
(3  kötet). 

V.  SVÉDEK. 

A  svéd  irodalomnak  a  reformáczió  után  való  történeti  fejlődésében 
több  korszakot  szoktak  megkülönböztetni,  némileg  eltérő  felosztási  alap- 
pal. Legjobbnak  látszik  Schück-Warburg  nagy  irodalomtörténetének  fol- 
osztása.  Ezen  szerzők  1520 — 161 1  számítják  a  reformáczió  korszakát^ 
1611 — 1718  a  nagyhatalmi  korszak  irodalmát,  1719 — 177a  a  szabadság  kor- 
szakát, 1772 — 1809  III.  Gttsztáv  korszakát;  1809— 1830  az  új  államalaku- 
lás korszakát.  Azontúl  ujabb  korszak  különböztethető  meg  1860-ig,  mire 
a  modem,  részben  még  most  is  uralkodó  irodalmi  irányok  érvényesül- 
nek a  svédeknél. 
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I.   A  REFORMÁCZIÓ   KORA    1520— 1611 

A  svéd  nép  egyáltalában  nagyon  vallásos  szellemű  és  a  katholikiis 
vallás  teljesen  Ikielégítette  lelki  világát.  A  dél  ragyogó  műveltsége,  val- 
lástalan irányzatai  és  romlottsága  ide  el  nem  hatoltak.  Kötelességtudó 
jámbor  papok  vezették  a  népet  s  a  kolostorok  a  műveltség  fészkei  vol- 
tak. Igaz,  hogy  a  papság  itt  is  gazdag  volt,  de  ezt  jótékonyságra,  a  mű- 
veltség terjesztésére  és  humánus  intézetek  alapítására  fordította.  A  refor- 
mácziónak  szükségét  a  hazai  állapotokra  való  tekintettel  svéd  földön  nem 
érezték.  A  XV.  századi  svéd  műveltség  teljesen  német  alapokon  njrugszik. 
A  kor  tanultjai  és  tudósai  mind  német  egyetemeken  jártak  s  ha  egy-egy 
eszme  termékeny  talajra  talált  is  bennük:  az  ő  haz^'uk  állapota  egészen 
más  volt^  mint  a  német  földé,  a  melyen  már  a  renaissanee  műveltsége 
is  teijedezett. 

Megváltozott  ez  az  állapot  a  XVI.  századdal.  A  hatalmas  és  nem- 
zeti szabású  német  reformmozgalom  svéd  férfiakban  is  a  gyökeres  vál- 
tozás  vágyát  idézte  föl.  Ehhez  járult  egy  nagy  politikai  szükséglet.  A  ki- 
rályi hatalom  teljesen  elhanyatlott  és  legfélelmesebb  ellenlábasai  épen  a 
gazdag  katholikus  papság  köréből  kerültek  ki.  Ennek  megtörésével  és 
birtokainak  szekularizácziójával  gyökeres  politikai  változást  is  lehetett 
előidézni.  A  legnevezetesebb  szellemi  harcznak,  a  melyet  valaha  svéd  földön 
vívtak,  a  reformácziónak  legnagyobb  embere  Olavüs  Petri  (1493 — 1552). 
A  svédek  úgy  tisztelik,  mint  művelődéstörténetük  egyik  legnemese 
és  leghatalmasabb  egyéniségét.  A  német  reformátorok  tanítványa  volt. 
Wittenbergából  (1516 — 1519)  mint  az  új  eszmék  rendületlen  híve  tért 
vissza  hazájába.  Andreáé  prépostnál  ismerkedett  meg  az  új  eszméket  ter- 
jesztő férfiú  Wasa  Gusztávval  és  a  gyakorlati  eszű  királyt  mihamar  meg- 
nyerte a  reformácziónak."?^  Királyi  pártfogás  mellett  kezdette  kifejteni 
hatalmas  reformátori  .működését,  a  mely  valóban  tiszteletreméltó.  Nin- 
csen a  nemzeti  műveltségnek  az  az  ága,  a  melyre  ezen  erős  és  élettel 
teljes  embernek  figyelme  rája  nem  fordul  és  a  melyben  nemzetének  ha- 
ladásán alapvetően  nem  működnék.  Főtörekvése  a  nagy  és  tudatlan  töme- 
get, az  egész  svéd  népet,  aaz  olvasásra  és  a  gondolkodásra  megtanítanix>. 
E  czélból  ír,  prédikál,  tanít,  izgat  szüntelenül,  tele  lelkesedéssel  és  hazafi- 
sággal. 1495-ben  jelent  meg  az  első  svéd  nyelvű  nyomtatott  könyv; 
19  esztendővel  későbben  jelent  meg  a  második,  a  melyet  1515-ben  22  lapra 
teijedő  három  kis  füzet  követett;  1523-ban  kettő  és  1525-ben  egy  svéd 
könjrv  látott  napvilágot.  Olavus  Petri  föllépésekor  ez  volt  a  teljes  svéd 
nyelvű  nyomtatott  irodalom,  a  melyből  a  latin  nyelvben  járatlan  nép 
okulást  szerezhetett.  Olavus  Petri  föllépésének  négy  első  esztendejében 
kétszer  akkora  irodalommal   ajándékozta  meg  nemzetét.  S  a  svédek  úgy 
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talá^ák,  hogy  az  ő  népük  nyelvén  talán  azóta  sem  tudott  senki  úgy 
beszélni,  mint  ő.  Külpnösen  nevezetes  1526-ban  megjelent  Uj  testámen- 
torna,  evangéliomi  magyarázatai,  hitvitázó  iratai.  A  svéd  népnek  minden- 
kor feltűnő  erős  nemzeti  érzése  kifejezést  nyer  Süéd  krónikájában.  Figyelme 
a  családi  életre  és  a  nevelésre  is  különösen  kiterjed ;  nem  szűnik  meg 
hirdetni,  hogy  a  házasság  nemesebb  czélja  a  nevelés.  Az  igazi  házasság 
példáját  adja  Tóbiás  komédiája  czimű  bibliai  drámájában.  Birói  szabályai 
annyira  józanok  és  bölcsek,  hogy  a  svéd  törvénykönyv  elejére  manap 
is  mindig  t^jra  lenyomatják.  Zsoltárkőnyve  tigyan  elveszett,  azonban  egyes 
zsoltárait  manap  is  énekli  a  svéd  nép,  így  pl.  aVár  Gud  ár  oss  en  váldig 
borgi)  (Erős  várunk  nekünk  az  Isten). 

Olaviis  Petri  az  ingadozó  jellemek  ezen  korában  szilárd  és  tánto- 
ríthatatlan egyéniségnek  bizonyult.  Igazságérzete  és  szókimondása  miatt 
királya  kegyét  elvesztette ;  sőt  a  király  később  állítólag  azért,  mert  egy 
reá  bízott  titkot  nem  akart  elárulni,  halálra  is  itélte,  de  aztán  meg- 
kegyelmezett neki.  Olavus  mellett  kortársai  viszonylag  jelentéktelenek  s 
különösen  feltűnő,  hogy  utána  az  ő  szabad  és  nyilt  fölfogása  mindinkább 
tünedezik,  hogy  a  szellemet  formulákba  verő  vaskalaposságnak  adjon 
helyet.  De  a  svéd  nép  nem  is  volt  azon  a  műveltségi  fokon,  hogy  Olavus 
Petri  szabad  szellemét  követhette  volna. 

Olavus  testvéröccse,  Laurentius  Petri,  Svédország  első  lutheránus 
érseke,  szintén  felette  termékeny  vallásos  író.  A  nagy  svéd  bibliafordítás 
(1540 — 1541)  az  ő  vezetése  alatt  készült.  Zsoltárai  és  prédikácziói  szintén 
számottevők.  Különös  buzgalommal  ügyelt  a  nemzeti  nyelv  tisztaságára. 

A  kinek  Svédország  reformálása  legnagyobbrészt  köszönhető,  Wasa 
Gusztáv  (1520 — 1560),  1527-ben  nyerte  meg  slz  alsóbb  rendek  beleegyezését 
abba,  hogy  a  protestáns  hit  behozassék  s  a  főpapság  és  a  kolostorok 
vagyona  és  birtokai  lefoglaltassanak.  Azután  még  sokat  kellett  harczol- 
nia  az  ^j  hitért,  de  rendületlen  maradt  és  az  átmenet  az  új  hitre  egyes 
lázadások  és  ellenmozgalmak  daczára  is  lassan-lassan  végbement.  Ennek 
oka  nagyrészt  a  király  megnyerő  egyénisége  volt.  I.  Gusztáv  nagyon 
sokat  tett  népe  műveltségének  előmozdítására.  Sok  ^j  iskolát  alapított  s 
különös  gondot  fordított  arra,  hogy  a  nép  tanítására  kiküldött  férfiak 
alkalmas  emberek  legyenek.  Nem  restelte  maga  vizsgálat  alá  vetni  őket 
s  az  iskolákat  személyesen  meglátogatni.  Svédországban  esidőben  nem 
lévén  főiskola,  a  svéd  ifiak  csapatosan  voltak  kénytelenek  Wittenbergába 
és  Rostockba  menni,  a  mi  később  az  upsalai  egyetem  t^jászervezésé- 
vel  (1595)  alábbhagyott.  Gusztáv  király  mint  irodalmi  férfiú  különösen  a 
szónoklat  terén  tűnt  ki ;  kiválóan  a  rendekhez  1527-ben  intézett  beszé<^e 
s  ugyanazoknak  szóló  1560-iki  búcsúbeszéde  érdemelnek  említést. 

Utódai  az  ő  szellemében   folytatták  az  uralkodást,  de  János   király 
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(1568 — 1592)  alatt  sokan  kezdtek  fáradni  a  katholiczizmus  visszahozatalán. 
Az  új  vallás  azonban  mindinkább  erősödött  s  midőn  János  fia  és  utóda, 
Zsigmond  lengyel  király,  a  protestantizmust  elnyomni  készült,  akkor  a 
svéd  rendek  siettek  1593-ban  az  upsalai  országgyűlésén  az  ágostai  hit- 
vallást elfogadni.  Ez  időtől  fogva  a  protestantizmus  megingathatatlanul 
áll  fönn  Svédországban. 

A  vallásos  töprengésnek  és  belső  harcznak  typikus  alakja  Johannes 
Messenius  (1579— 1636),  a  ki  lengyel  jezsuitakolostorban  nevelkedett,  m^jd 
német  egyetemen  tanult,  aztán  hazájába  visszatérve  elhagyta  a  katholi- 
kus  vallást,  upsalai  tanár  lett,  de  később  lyra  —  állítólag  hazaáruló  — 
összeköttetésbe  lépett  a  katholikusokkal,  a  mi  miatt  fogságba  vettetett, 
a  hol  húsz  esztendei  sinylődés  után  meghalt.  Összeférhetetlen  és  alatto- 
mos természetnek  rcgzoltják  e  férfiút,  a  kinek  mindazáltal  a  svéd  iroda- 
lom körül  kiváló  érdemei  vannak.  Tervezett  ötven  színműve  közül,  a 
melyekkel  hazája  történetét  akarta  színpadra  hozni,  hat  készült  el,  a 
melyek  közül  érdekes  a  Disa  ezimű,  a  melyet  a  svédek  első  nemzeti 
drámájuknak  tartanak  s  melyet  i6ii-ben  upsalai  diákok  előadtak;  és 
Signill,  a  mely  egy  régi  nemzeti  mondát  tárgy  az  és  szintén  színpadra 
került.  Érdekes  vonás  Messenius  drámáiban,  hogy  népies  jeleneteket,  sőt 
népdalokat  is  találunk  bennök.  Sokkal  nevezetesebb  azonban  Messenius 
mint  történetíró.  Fogsága  évei  alatt  irta  Scandia  ilhistraia  czimű  híres 
történeti  művét  latin  nyelven. 

A  svéd  irodalomnak  legjobb  szerkezetű  vígjátékát  e  korban  Magnüs 
Ólai  Asteropherus  irta ;  tárgya  Pi/ra/nf is  és  Thisbe  mondája.  A  darab  állító- 
lag a  németországi  « angol  komédiásokig  hasonló  czimű  elveszett  darabja 
után  készült.  E  drámákon  kívül  e  korból  fönmaradt  számos  iskolai  dráma, 
a  melynek  divatja  német  eredetű.  Ezeknek,  valamint  egyéb  drámai  kísér- 
leteknek a  biblia  és  hazai  történet  a  forrásuk  s  különösen  Terentius  ha- 
tása érzik  sokon,  első  sorban  az  úgynevezett  diák-komédiákon,  a  melyeket 
rendesen  egyetemi  hallgatók  adtak  elő  és  a  melyekben  a  népéletből  vett  rfig- 
zokkal  és  képekkel  találkozunk,  néha  meglehetősen  realisztikus  vonásokkal. 

Miként  a  svéd  zsoltárköltés,  akként  a  világi  lyra  is  nagyobbrészt 
német  befolyás  alatt  áll.  A  középkorban  a  svédeknek  úgyszólván  nincs 
lyr^uk  és  a  ballada  volt  az  eposzuk.  A  reformáczió  korában  jóformán 
elveszett  az  érzék  az  epika  iránt  és  annál  inkább  lép  föl  a  lyra,  a  mely- 
ben azonban  nem  sok  a  költészet.  Sokszor  úgy  tetszik,  mintha  a  szerző 
Ítélet  nélkül  svéd  nyelvre  irta  volna  át  a  legutoljára  olvasott  német  köl- 
teményes könyvet.  A  lyrai  költés  örök  forrása,  a  szerelem,  e  költemények- 
ben nagyon  józan.  Csak  egyes  versekben  lüktet  elevenebb  vér,  mintha 
a  nagy  Pán  svéd  földön  is  fölébredt  volna. 

A  külföldről   különösen   Németországnak   népkönyveit  és  a  Heinéké 
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Vost  is  lefordították  svéd  nyelvre ;  az  utóbbinak  ügyes  verses  fordítása 
azonban  csak  1621-ben  jelent  meg.  Közmondások,  illemszabályok  és  ha- 
sonlók bőviben  jelentek  meg  e  korban.  Ilynemű  gytgtemény  Mártik 
AscHANEüS  Egy  kis  házi  regula  czímű  elmés  költeménye,  a  mely  tele  van 
egészséges  életbölcseséggel. 

n.    A   NAGYHATALMI   KORSZAK   161Í— 1718. 

Ez  a  korszak  több  tekintetben  folytatása  és  kiegészítése  az  előbbi- 
nek; különösen  Gusztáv  Adolfnak  és  részben  leányának,  Krisztinának, 
kora  átmeneti  időszakul  tekinthető  művelődési  tekintetben.  A  harmincz- 
éves  háború,  a  mely  a  lelkiismeret  szabadságáért  kezdődött  s  utódára 
teljesen  politikai  harczczá  vált,  a  lelkekben  is  nagy  változást  idézett  elő. 
A  reformáczió  korának  kizárólagosan  vallásos  szelleme  mindinkább  hát- 
térbe szorult,  helyet  engedve  az  életörömnek  és  a  világias  szellemnek* 
A  nagy  háború  után  eleinte  az  erkölcsök  iszonyú  elvadulása  észlelhető; 
a  régi  egyszerű  életet  hallatlan  fényűzés  vál^a  fol.  Később  i^'rá  beáll 
az  egyensúly,  de  a  svéd  természetben  van  valami  könnyelmű  vonás,  a 
mely  a  gazdasági  föllendülést  alig  teszi  lehetővé  s  azért  a  háborúnak 
nagy  anyagi  nyereségei  kárbavesztek.  Annál  nagyobb  volt  a  szellemi 
haszon.  A  svédek  úgy  szólva  először  a  harminczéves  háborúban  láttak 
világot.  Új  európai  kulturáramlat  jái*ta  át  az  országot  s  uralkodott  Elrisz- 
tina  és  a  Károlyok  alatt.  A  vallási  érdekek  mellett  a  művelődés  egyéb 
ágazatai  iránt  is  kezd  érdeklődni  a  nemzet  s  a  renaissance,  a  mely  előbb 
nem  igen  hagyott  nyomot  a  svéd  műveltségben,  ezen  korszak  végén 
valósággal  uralkodóvá  lett  svéd  földön. 

Gusztáv  Adolf  nemcsak  külsőleg;  tette  nagygyá  hazsgát,  hanem  a 
svéd  művelődésért  is  igen  sokat  tett.  Különös  gon^át  képezték  az  isko- 
lák s  ő  a  svéd  felső  oktatás  tulcydonképeni  ujjáalkotója.  Ez  időben  erő* 
södik  meg  s  fejlődik  ki  az  upsalai  egyetem  s  új  egyetemek  alapulnak 
Dorpatban  (1632),  Áboban  (1640)  és  Lundban  (1668).  Sok  ^j  középiskola 
állíttatik  föl  és  a  reális  tantárgyaknak  nagyobb  szerep  jut  ezekben. 
A  népnevelés  is,  különösen  XI.  Károly  idejében  nagyban  emelkedik^ 
A  nép  tanítói  azonban  most  is  első  sorban  a  papok  voltak.  Bizony  szerte 
^^gy  volt  a  tudatlanság  és  a  babona  és  sok  munka  akadt.  A  boszor- 
kánypörök iszonyú  lelki  kórsága  Svédországban  is  dühöng.  Éles  ellentétet 
képez  a  kor  hátramaradottságával  szemben  Krisztina  tudomány-  é& 
művészetkedvelő  udvara,  a  melyben  nem  egy  elsőrangú  európai  szellem 
fordult  meg,  mint  Descartes  és  Hugó  Grotius.  Igaz,  hogy  ezek  nem  vol* 
tak  hatással  az  ország  műveltségére,  de  más  idegenek  annál  mélyebb 
nyomokat  hagytak.  XI.  és  XII.  Károly  is  érdeklődtek  a  tudomány  hala- 
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dásáért.  A  nemesség  művészet-  és  tudománykedvelő  lett,  különösen  mióta 
Stockholm  valósággal  székhelye  és  szellemi  középpontja  lett  az  ország- 
nak. Axel  Oxenstierna,  Johan  Skytte,  Per  Brahe,  Magniis  Gábriel  de  la 
Gardie,  Erik  Undschiöld  főnemesek  hatalmas  pártfogói  voltak  a  tudo- 
mánynak és  művészetnek  egyaránt.  De  a  középosztály  is  addig  hallatlan 
érdeklődést  kezdett  mutatni  a  költészet  iránt. 

Vallási  téren  a  régi,  mindenen  uralkodó  buzgalom  eltűnt,  inkább  a 
svéd  természetnek  megfelelően  fenékhullámmá  lett  a  lelki  életben.  Kül- 
sőleg a  társadalom  a  hitvallás  egységére  törekedett  s  az  eltérő  nézeteket 
vallók  keményen  bűnhődtek,  a  mi  ellenhatásképen  a  kor  végén  pietista 
irányzatot  szült.  A  kornak  tudományos  irodalma  nagyrészt  a  külföldi  moz- 
galmakon alapul  s  nyelve  jobbára  a  latin.  Hazafias  irányzata  van  a  régi- 
ségtudománynak és  a  nyelvészetnek,  a  mely  azonban  bámulatos  tévedé- 
seket is  mutat  föl.  A  hazai  történetet  idegenek  művelték,  első  sorban  a 
német  Pufendorf.  A  svédek  különösen  a  régiségtudományt,  a  mint  ők  ne- 
vezték, vagyis  nemzetük  őstörténetét  szerették  művelni.  Ezen  a  téren 
Johan  Bűre,  Verelius,  Schefferus,  Peringskiöld  és  Hadorph  tűntek  ki;  az 
első  Gusztáv  Adolfnak  és  Stiemhielmnek  tanítója,  az  utolsó  izlandi  mondá- 
kat fordít  és  a  rúnák  emlékeit  gyűjti,  meg  régi  okleveleket  ad  ki.  Az  áb- 
rándos hazafias  lelkesedésben  Olof  Rudbeck  (1630 — 1720)  upsalai  orvos- 
tanár vitte  legtöbbre,  a  ki  különben  úgyszólva  minden  tudományhoz  ért. 
Atlanticája^  a  mely  hallatlan  föltűnést  keltett,  megállapítja,  hogy  a  para- 
dicsom Svédországban  volt  s  hogy  az  egész  nyugati  műveltség  őshazája 
Svédország.  Valóságos  svéd  Horvát  István,  a  kivel  rendkívüli  hatására 
nézve  is  vetekszik.  A  svéd  jogtudománynak,  a  jogtörténetnek  atyja  Johan 
Stiemhöök.  E  korban  készült  (1686)  a  most  is  érvényes  svéd  egyházi 
törvény  is.  A  klasszikus  nyelveket  nagy  szorgalommal  művelték.  Lauren- 
tius  Norrman  e  téren  európai  hírnévre  tett  szert;  a  latin  ékesszólásban 
kitűnt  Johan  Upmarck.  A  theologia  mellett  a  bölcseletet  is  kezdték  a  svéd 
egyetemeken  tanítani  és  pedig  Descartesét,  a  mi  nagy  vitára  adott  alkal- 
mat, a  mely  azzal  végződött,  hogy  legalább  elvben  kimondatott  a  tanítás 
szabadsága.  Mellette  a  természettudományoknak  is  akadt  már  művelőjük ; 
e  téren  különösen  a  fönt  említett  Olof  Rudbeck  tűnt  ki. 

A  költészet  terén  az  első  évtizedek  átmenetül  szolgálnak.  A  régi 
irányzatok  folytatódnak,  de  részben  űj  úttörők  támadnak,  új  irányokkal, 
a  melyek  Krisztina  óta  uralkodókká  lesznek.  Igazi  költői  szellem  Lars 
Wivallius;  a  kornak  első  embere  költői  téren  Georg  Stiemhielm,  a  svéd 
metrikának  megalapítója  s  az  antik  versmérték  meghonosítója.  A  költé- 
szet mind  művészibbé  lesz  s  nem  egyszer  mesterkéltté.  Német  (Opitz, 
Lohenstein),  olasz  (marinismus)  s  francíia  hatások  (Ronsard,  a  tragiku- 
sok) mutatkoznak;   eleinte   túlnyomóan  a  német,   később  mind  hatalma- 
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sabban  a  franczia.  A  dráma  eleinte  iskolai  irányban  halad,  későbben  sok- 
szor találkozunk  énekes  játékokkal,  ú.  n.  ballettekkel.  1700  felé  már  döntő 
befolyást  kezd  gyakorolni  a  franczia  klasszikus  dráma. 

Ebben  a  korban  is  találkozunk  különösen  németből  fordított  nép- 
könyvekkel (Grizeldis,  Ámor  és  Psyche),  a  melyek  mind  máig  kedvelt 
olvasmányai  még  a  köznépnek. 

A  mi  a  svéd  nyelvet  illeti,  az  ennek  a  zűrzavaros  kornak  művelt- 
ségi áramlatait  tünteti  föl;  német,  latin  és  franczia  szavak  és  fordulatok 
éktelenitik  el  a  szép  svéd  nyelvet,  a  melynek  tisztaságáért  azonban  a  kor 
elsei  buzognak,  de  csak  részleges  sikerrel.  XII.  Károlynak  1703-ban  meg- 
jelent bibli^'a  nyelvi  tekintetben  is  jelentékeny  munka  s  a  régibb  svéd 
nyelvnek  véghatárát  jelöli. 

A  kor  legnevezetesebb  irodalmi  íérfiai:  Gusztáv  Adolf  a  maga 
korában  kiváló  stilista  volt,  leveleiben  és  s^ját  kora  történetének  beve- 
zetésében. Mint  szónokról  azt  vallják  a  svédek,  hogy  ahatalmasabban, 
becsületesebben  és  nemesebben  senki  sem  beszélt  abban  a  korban*. 
Mellette  Axel  Oxenstierna  is  kitűnik,  mint  levél-  és  történetíró. 

A  kornak  legigazibb  költője  Lars  Wivalltos  (1605— 1669).  Sigátsá- 
gos  természet;  egyrészről  ravasz  számító,  minden  becsületérzés  nélkül, 
erkölcsi  nihilista,  a  ki  hidegvérrel  képes  bármily  gonosztettre;  másrészt 
a  fantázia  embere,  a  ki  nemcsak  szeretett  álmadozni,  hanem  az  álmokat 
át  is  kivánta  élni,  a  miért  sokszor  kísérletté  meg  még  a  lehetetlent  is. 
Csavargó-  és  kalandoréletet  élt.  Költészete  üde  és  eredeti,  tele  élettel  és 
természetességgel.  Rajong  a  természet  szépségeért,  a  szabadság  áldásaért 
s  vallásos  énekei  tele  vannak  érzéssel;  e  mellett  vannak  vidám  és  bána- 
tos szerelmi  dalai  is. 

Georg  Stibrnhielm  (1598 — 1672)  a  nagyhatalmi  korszak  svéd  köl- 
tészetének legnagyobb  neve.  Működése  nem  szorítkozik  egyedül  a  köl- 
tészetre, hanem  korának  úgyszólva  egész  tudományára.  Mint  költő  csak 
negyven  éves  korában  lépett  föl,  de  ekkor  kiérdemelte  a  «svéd  műköl- 
tés  atyjai)  nevezetét.  Költészetében  erővel  teljes,  tartalmas  költői  lélek  s 
igazi  svéd  gondolkodás  n3dlatkozik.  Legjelentékenyebb  költői  műve  a 
Herkules  czimű,  a  mely  a  görög  hérosznak  az  erény  és  az  érzéki  gyö- 
nyör között  való  választását  tárgyazza,  de  tulajdonképen  allegorikus  rajza 
a  költő  korának  s  tele  van  a  kor  iQuságának  szánt  erkölcsi  tanításokkal. 
A  munka  formai  tekintetben  korszakot  kezd:  hexameterekben  van  írva, 
a  mely  versforma  ekkor  szerzett  polgáijogot  a  svéd  költészetben.  Stiem- 
hielm  meghonosítója  a  zengzetes  román  formáknak  is.  Krisztina  udvará- 
ban tartózkodva,  Stiemhielm  balletrendező  is  lett  s  több  halléthez  svéd 
verseket  írt.  Legszebb  e  nemű  költeményei  A  fogoly  Cupido  czimű  hal- 
létjében vannak,  a  melyben  maga  Krisztina  királynő  is  föllépett.  Stiern- 
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hielm  rokonszenves,  vidám  lelkű  ember,  a  ki  sírkövére  azt  vésette :  vixit, 
dum  viadt  Isetus.  Tanítványa  Sámuel  Columbus,  hangzatos  s  érzéssel  tel- 
jes lyrai  költemények  és  egy  nagyobb  vallásos  tankölteménynek  szerzője, 
egyúttal  az  első,  a  ki  a  svéd  zsoltárköltészetbe  igazi  költői  formákat 
igyekezett  behozni. 

GusTAF  RosENHANE  Vemrid  czím  alatt  az  első  svéd  szonettgyűj- 
teményt adta  ki,  a  melyen  a  franczia  Ronsard  hatása  érzik.  Lasse 
JoHANSSON  (Lucidor  den  olycklige,  a  szerencsétlen  Lucidor,  így  nevezte 
magát,  1640— 1674)  ügyes  versfaragó,  a  kinek  bordalai  és  zsoltárai  között 
nem  egy  sikerült,  mély  érzésű  költemény  van.  Peter  Lagerlöf  latin  és 
svéd  költő,  a  kinek  Elisandrahoz  intézett  énekét  évtizedeken  át  gyönyör- 
rel olvasták  a  szerelmes  szivüek;  egyúttal  jó  zsoltárköltő.  Az  antik  ver- 
selésnek nagy  ellensége  lévén,  nagy  verstani  harczot  idézett  föl.  ürban 
Hjarne,  a  ki  mint  a  boszárkánjrperek  nagy  ellensége  is  nevezetes, 
Rosimunda  czimű  tragédiájával,  a  mely  az  ismert  lángol: ard  mondát 
tárgyazza,  a  francziás  tragédiának  első  képviselője.  Hakon  Speoel  neve- 
zetes mint  zsoltárszerző.  Megírta  a  teremtés  történetét  egy  eposzban. 
Egyúttal  kitűnő  egyháztörténetíró,  szótáríró  és  egyházi  szónok.  Ugyané 
téren  kitűnt  Jesper  Svedberg,  valamint  Jakob  Arrhenius. 

Stiemhielm'után  a  kor  legkedveltebb  költője  lett  Johan  Rünius 
(1679— 1713),  a  ki  a  rímelésben  és  a  realisztikus  költői  rajzban  tűnt  ki; 
vidám  lelkű  költő,  a  kinek  néhány  társasdala  általánosan  kedvelt  volt. 
Ugyancsak  a  társasdal  terén  lett  rendkívül  népszerű  Israel  Holmström, 
a  ki  először  művelte  franczia  minták  után  a  szatirikus  erkölcsi  rajzot  is. 

A  naarinismusnak  főképviselője  Gunno  Dahlstierna,  a  kinek  leg- 
nevezetesebb műve  a  XI.  Károly  halálát  sirató  költeménye  ottava  rimák- 
ban, a  melynek  képtelenül  dagályos  metaphorái  gyakran  komikus  ha- 
tásúak. A  román  kisebb  versformákat  Krist.  pfer  Leijoncrona  művelte. 
Sámuel  Trievald  a  franczia  Boileau  és  Lafontaine  utánzója,  a  ki  Szaiira 
a  mi  ostoba  poétáink  ellen  czimű  költeményével  egyúttal  a  marinismus 
ellenfelekép  lépett  föl.  Ö,  valamint  a  finn  Jakob  Prese,  igazi  átmeneti 
alakok.  Az  utóbbi  mélyen  vallásos  lélek,  a  ki  mindazáltal  a  kor  pietisztikus 
és  orthodox  irányával  szembeszállt. 

III.    A    SZABADSÁG    KORSZAKA    1719-— 1772. 

Svédországot  XII.  Károly  kalandos  hadjáratai  a  tönk  szélére  jut- 
tatták, de  egyúttal  egy  nagy  tanulságot  rejtettek  magukban,  azt,  hogy 
sem  anyagi  segédforrásainál,  sem  lakosainak  számánál  fogva  Svédország 
nem  képes  állandó  nagyhatalmi  szerepet  vinni.  A  politikai  álmadozások 
szertefoszlottak;  a  királyi  hatalom  aláhanyatlott  s   tulaj  donképen   a   ne- 
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tnesség  uralkodott,  azért  nevezték  a  svédek  ezt  a  korszakot  a  szabadság: 
korának.  Gyakori  belviszályok  és  zavargások  gyengítették  az  ország  ere- 
jét ;  oktalanul  kezdett  s  szerencsétlenül  végződő  háborúk  lealázó  békével 
fejeződtek  be.  A  királyi  hatalmat  csak  III.  Gusztávnak  sikerült  helyreállí- 
tania. Ebben  a  zűrzavaros  korban  művelődéstörténeti  tekintetben  is  i^ 
időszak  kezdődik  Svédországban.  E  komak^sok  a  sötét  oldala,  de  szel- 
lemi műveltség  tekintetében  Svédország  egyik  legragyogóbb  korszaka. 
Ekkor  veszi  kezdetét  az  új  svéd  irodalom  és  a  svéd  művészet,  és  a  tudo- 
mány valósággal  aranykort  ér  meg.  A  ragyogó  tudományos  nevek  olyan 
sorát  sem  előbb,  sem  utóbb  nem  találjuk  Svédországban ;  úgy  látszott, 
mintha  az  ország  szellemi  tettek  által. akarta  volna  visszahódítani  azt,  a 
mit  XII.  Károly  háborúi  folytán  külső  hatalomban  elveszített. 

A  virágzás  csak  lassan  állott  be,  A  nemzetnek  magához  kellett  tér- 
nie s  erőre  kellett  kapnia  a  pusztító  háborúk  után.  Szerencsére  Orvid 
Horn  bölcs  kormányzata  alatt  hosszú  békeidőnek  örvendett  az  ország  s 
így  a  tudomány  és  a  műveltség  terjedhetett  és  megerősödhetett ;  a  párt- 
szenvedély ugyan  nem  egyszer  gátat  vetett  a  szellemi  haladásnak,  de 
nem  annyira  a  költői  és  a  tudományos,  mint  inkább  a  politikai  irodalom- 
nak. Nagy  szerencse  volt,  hogy  a  kor  vezető  emberei  jobbára  tudomány- 
és  művészetkedvelő  férfiak  voltak.  Ezt  bizonyítják  az  ezen  korban  ala- 
kult akadémiák  és  tudós  társaságok.  Nemsokára  a  poltavai  csata  után 
az  iQabb  Erik  Benzelius  érsek  Upsalában  néhány  hasonló  szellemű  barát- 
jávai  egy  tudományos  társaságot  alapít,  a  mely  későbben  Vetenskapssocie- 
teten  név  alatt  nagy  virágzásnak  indul.  1739-ben  alapítja  Linné  a  termé- 
szettudományok művelésére  a  Vetenskapsakademien-t,  1753-ben  veti  meg 
alapját  Lovisa  Ulrika  királynő  egy  szépirodalmi  akadémiának  (Vitter- 
hetsakademien),  a  mely  a  költészet  és  a  szónoklat  mellett  a  történetírást 
is  műveli.  Ezeken  kívül  több  más  társaság  is  alakul  e  korban.  Egy  nagy 
műbarát.  Kari  Gustaf  Tessin,  1735-ben  egy  r^jziskolát  alapít,  a  melyből 
egy  festő-  és  szobrászakadémia  fejlődik.  A  szabadság  korának  utolsó 
évében  alakul  III.  Gusztáv  kezdeményezésére  egy  zenei  akadémia. 
1737-ben  királyi  svéd  színház  létesül,  a  mely  sok  eredeti  darabot  is  nytyt, 
azonban  1750-ben  az  udvartól  kegyelt  franczia  szinésztársaság  elnyon\ja. 

Tudományos  téren  e  kor  első  sorban  a  gyakorlatit,  a  hasznosat  keresi ; 
a  költészetben  is  ez  a  jelszó.  Svédország  legragyogóbb  nevei  a  termé- 
szettudományokban e  korban  Linné  (egyúttal  kitűnő  utir^jzíró  és  nép- 
szerűsítő), Cronstedt,  Bergman  és  Schéele,  szintúgy  Celsius  és  Rosenstein. 
Olof  Dalin  és  Sven  Lagerbring  a  történetírásban  tűntek  ki,  s  az  előbbi 
század  csodálatos  fantazmagóriái  után  a  tudományos  nyelvészetnek  mes- 
tere Johan  Ihre.  Anders  Rydelius  a  svéd  nyelvű  bölcseletnek  első  mes- 
tere s  mint  ilyen  korszakalkotó ;  tanítója  egyúttal  a  kor  legnevezetesebb 
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embereinek.  Leibniz,  Wolff  és  Locke  rendszereit  tanítják  és  hirdetik  első 
sorban  ezen  korszakban.  A  vallásos  irodalom  terén  kitűntek  Erik  ToUs- 
taditis,  Anders  Nohrborg  és  Emannel  Svedenborg  (1688 — 1772),  a  híres 
szektaalapító  és  látnók  (Arcana  coelestia). 

A  szépirodalom  terén  új  irányok  kerülnek  fölül,  a  melyeket  kiváló 
férfiak  képviselnek.  Már  az  előbbi  korszak  végén  kezdődött  a  franczia 
ízlésnek  uralma,  a  mely  ebben  a  korban  ngyszólva  egyedül  uralkodó 
lett  egész  Európában  és  a  svédeknél  is  mind  mélyebb  gyökeret  vert. 
Ezen  franczia  költői  irány  szerint  a  költészet  első  sorban  az  értelem 
műve  8  a  költői  mű  főkellékei :  a  szabatosság  és  az  ízlés.  A  hasznos  döntő 
czélja  a  költészetnek,  a  melynek  megragadó  módon  kell  igazi  és  találó 
gondolatokat  kifejeznie.  Az  egész  költészet  udvari  szabású  lett,  a  legfel- 
sőbb osztályok  életét  rajzolta.  Olykor  az  urakat  és  a  delnőket  átöltöz- 
tette pásztoroknak,  nem  változtatva  gondolati  és  érzelmi  világukon.  Az 
alexandrin  volt  az  uralkodó  versforma,  a  mely  azonban  a  svéd  nyelvben 
jobbára  fölötte  nehézkes.  A  drámában  a  sokszor  természetellenes  hármas- 
egység volt  kötelező,  s  az  eposzban  a  régi  istenek  és  felsőbb  lények 
helyét  személyesített  erények  és  bűnök  és  allegorikus  alakok  váltották 
fol.  A  kor  szerette  a  bölcselkedő  éneket  és  a  tankölteményt,  de  ezekben 
jobbára  szónoki  prózát  nyújt.  A  franczia  ízlés  ezen  elveivel  nagyobbrészt 
igen  jó  hatással  volt  a  svéd  költészetre,  rendet,  szabatosságot,  világossá- 
got vitt  abba,  a  forma  kultuszát  felette  kifejlesztette  és  a  szépséges  svéd 
költői  nyelv  kialakulásának  egyik  főforrásává  lett.  Csak  össze  kell  hason- 
lítani a  szabadság  korának  költőit  a  nagyhatalmi  korszakéival  és  a  fran- 
czia ízlés  nemesítő  hatása  előtt  meg  kell  hajolnunk. 

A  franczia  irodalom  mellett  az  angol  is  hatással  volt  ezen  korban 
a  svédekre,  azonban  ez  is  nagyrészt  franczia  nyomokon  járván,  legfölebb 
módosítólag  hathatott.  Az  angol  irodalom  nyomán  fejlődik  első  sorban  a 
svéd  széppróza.  A  svédek  kiválóan  kedvelik  az  angol  ,Spectator^  mintájára 
készült  folyóiratokat,  a  melyek  a  legváltozatosabb  és  a  legélvezetesebb 
tartalmat  nyújtják  szép  formában.  Dániából  áthatolnak  a  nagy  Holberg- 
nek  művei,  a  melyek  szerte  elterjednek,  s  melyeket  lefordítanak  és  utá- 
noznak. Ilyen  sok  idegen  irányzat  mellett  nem  vész  ki  azért  az  eredeti 
svéd.  költészet  sem.  A  népköltés,  a  melyet  az  előző  kor  nem  tudott  eléggé 
megbecsülni,  ámbár  olykor  dalformáiban  utánozta,  újra  fölvirágzik  és 
mind  sűrűbben  érvényesül  a  műköltészetben.  A  svéd  dalt  oly  nagy  mes- 
terek núnt  Dalin  és  Bellman  művelik  s  az  utóbbi  szinte  utolérhetetlen 
tökéletességre  emeli.  Ám  a  franczia  chanson  hatása  olykor  érezhető  e 
dalokon. 

1763  t4ján  a  szabadság  korának  több  nevezetes  írója  hal  el,  vagy 
abbanhagyja  költői  működését;  de  épen  abban  az  időben  lép  föl   a  leg- 
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Önállóbb  svéd  költők  egyike,   Bellman.  A  kor  nevezetesebb  írói  a  követ- 
kezők : 

Olof  Dalin  (1708 — 1763),  a  kornak  úttörő  szelleme,  költő,  szatirikus, 
az  új  svéd  széppróza  alapvetője  és  mestere,  s  népszerű  tudós.  Then 
Svenska  Árgus  (1733 — 34)  czímű  heti  folyóiratában  angol  minták  után 
ostorozza  a  kor  dőreségeit,  tiszta  és  erővel  teljes  nyelven.  Ezzel  a  folyó- 
irattal valóságos  korszakot  kezd.  Azélőtt  az  időszaki  sajtó  csak  újsághíre- 
ket s  hasonlókat  hozott.  Dalin  ellenben  önálló,  eleven  és  játszi  módon 
tárgyal  egy  sereg  erkölcsi,  társadalmi,  művészi,  tudományos,  politikai 
kérdést.  Folyóirata  oly  kedvelt  volt,  hogy  a  csütörtököt,  a  melyen  meg- 
jelenni szokott,  Argus-napnak  nevezték  el,  s  maga  az  országgyűlés 
1734-ben  a  folyóiratot  különös  ajánlásra  érdemesnek  találta,  ámbátor  a 
szerkesztőt  senki  sem  ismerte,  mert  Dalin  folyóiratát  névtelenül  adta  ki. 
Folyóiratában  Dalin  elmésen  gúnyolja  a  képzelt  őskor  iránt  való  kép- 
zelgő lelkesedést,  az  idegen  szavak  rút  hajhászását  s  hasonlókat.  Mese  a 
lóról  (Saga  om  hásten)  czímű  szatírájában  a  svéd  nép  sorsát  írja  le 
XII.  Károly  haláláig.  Ezt  a  művét  a  svédek  manap  is  szívesen  olvassák 
és  sokan  utánozták.  Nagyobb  költői  művei  közül  A  svéd  szabadság  czímű 
eposza  a  leghíresebb,  a  mely  a  szabadság  történetét  beszéli  el  svéd  föl- 
dön és  a  pártviszálytól  óv ;  alexandrinekben  van  írva  és  olyan  hatása 
volt,  mint  hét  évtizeddel  későbben  Tegnér  ,Svea*  (Svédország)  czímű  köl- 
teményének. Az  1^  királyi  svéd  színház  részére  egy  régi  északi  mondát 
dolgozott  föl  tragédiának  Brgnhilda  vagg  a  szerencsétlen  szerelem  cztm 
alatt  franczia  minták  szerint,  és  A  féltékeng  czímű  vígjátékot  Holberg 
nyomán ;  az  előbbi  nagyon  száraz,  de  az  utóbbiban  igen  eleven  a  dialóg. 
Korunkra  nézve  élvezhetőbbek  kisebb  lyral  költeményei,  a  melyek  a  svéd 
népdal  mintájára  vallanak,  ilyen  pl.  a  Szarka  ül  a  templom  torngán  kez- 
detű tréfás  dala.  A  történetírást  is  kiváló  sikerrel  művelte. 

Karl  Güstaf  Tessin  (1695 — 1770)  különösen  mint  a  képzőművészetek 
pártolója  tűnt  ki  mint  író;  előkelő  szónok,  politikai  és  irodalmi  téren. 
Anders  Johan  von  Höpken  szintén  kiváló  szónok  és  politikai  író.  Jacob 
Henrik  Mörk  (1714 — 1763)  az  első  svéd  regényíró.  Kimért,  kenetes  rövid 
mondatú  stílusban  írt.  Adalrik  och  Götilda  czímű  regényének  tárgya  a 
skandináv  őskorból  vett  szerelmes  történet,  a  melybe  Dugonics  módjára 
korára  való  vonatkozásokat  sző.  Másik  regénye,  Tekla,  egy  keresztény 
vértanú  történetét  rajzolja.  Mintái  a  franczia  Fénelon  és  a  német  Ziegler. 
Jakob  Wallenberg  (1746— 1778)  Fiam  a  gálgán  czímű  humoros  útinapló- 
ját a  svédek  még  manap  is  gyönyörrel  olvassák.  Karl  Gyllenborg 
A  svéd  arszlán  czímű  vígjátéka  az  első  eredeti  darab,  a  melyet  a  királyi 
svéd  színházban  előadtak.  Reinhold  Güstaf  Modée  (1689— 1752)  franczia 
és  dán  hatás  alatt  áll;  a  koniak  legkiválóbb  vígjátékírója   (A  rangkóros 
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asszony,  A  fosvény,  A  bolondok  háza).  Anders  Odbl  (1718 — 1773)  mint 
fiatal  diák  írta  a  híres  Malcolm  Sinclair  dala  czímű  költeményt,  a  melyet 
még  a  XIX.  században  is  hosszú  90  strófega  ellenére  is  az  egész  ország- 
ban énekeltek.  Meggyilkolt  hőse  Eliziumba  jut  és  ott  találkozik  Svédor- 
szág hőseivel,  különösen  XII.  Károlylyal,  a  kikkel  kortörténeti  vonatkozású 
párbeszédeket  folytat.  Hasonló  népszerű  ének  szerzője  Olof  Care- 
uus  (A  csirkekofa  éneke).  Olof  Berokunt  szintén  jeles  lyrai  költő  (Óda 
a  balsorsról,  A  vak),  egyúttal  műbíráló  és  emlékbeszédíró. 

Hedvig  Charlotta  Nordenflycht  asszony  (1718 — 1763),  egy  szép- 
irodalmi körnek  volt  a  középpontja,  a  melyhez  többek  között  Gustaf  Pilip 
Creutz  (1731— 1785)  és  Gustav  Fredrik  Gyllenborg  (1731— 1808)  tartoztak. 
Ez  a  kör,  a  mely  Dalinékkal  szemben  a  merészebb  fölvilágosodottság 
híve,  költői  tekintetben  elegánsabb  formára  és  arisztokratikus  modorra 
törekszik  Dalinnak  a  népies  felé  h^jló  formáival  szemben.  Ilyképen 
HL  Gusztáv  korának  közetlen  előfutáija.  Nordenflycht  asszony  eleinte 
gyöngéd,  idyllikus  és  érzelmes  költeményeket  írt  (A  búsongó  gerlicze, 
Női  gondolatjáték  czímű  gyűjteményeiben) ;  későbben  egy  fiatalabb  írói 
kört  gyűjt  maga  köré,  a  melylyel  együtt  formai  szépségre  törekszik  s 
elmerül  a  korabeli  fiölvilágosultság  irodalmában.  Creutz  költői  működése 
csak  egy  évtizedre  teijed;  Aiis  och  Camilla  czímű  pásztorkölteménye 
korában  olyan  föltűnést  keltett,  mint  később  Tegnér  Frithiof-mondája. 
Atis  egy  fiatal  oroszlánvadász,  Camilla  pedig  Diana  papnője,  a  kiknek 
szerelme  hosszas  megpróbáltatások  után  diadalt  arat.  A  költemény  alexan- 
drinekben  van  írva,  a  melyeknél  szebbeket  nem  írtak  svéd  nyelven. 
Költői  nyelvének  szépségei  mellett  cselekménye  el-elakadozik,  hosszadal- 
mas természet-  és  személy  leírásai  minduntalan  megakasztják.  Másik  híres 
költeménye  Dafne.  Gyllenboro  Évszakai  a  kor  divatozó  leíróköltészetének 
terméke,  Embergyülölöje  kitűnő  szatíra.  Meséi-  a  legjobb  svéd  mesék  közé 
tartoznak.  Egyéb  költői  művet  viszonylag  jelentéktelenek.  Műveiben  nagy 
a  formatökély    s    föl-föltetszik    bennök  bizonyos  keserű    világfty  dalom. 

E  kornak  legnagyobb  költője  s  általában  a  svéd  költészetnek  egyik 
legeredetibb  szelleme  Karl  Mikael  Bellman  (1740 — 1795).  Költői  műkö- 
désének jó  része  III.  Gusztáv  korára  esik,  a  kinek  egyik  kedvencze  volt ; 
azonban  már  1772  előtt  te^es  kifejlettségében  látjuk  sajátságos  költé- 
szetét ;  már  ekkor  írta  nagyrészt  dalait,  a  melyek  híressé  tették  és  olyan 
népszerűek  voltak,  hogy  az  egész  országban  énekelték.  Mikor  III.  Gusz- 
táv trónralépett,  akkor  a  a  vad  énekesmadarati)  kertjébe  fogadta. 

Bellmant,  a  ki  igen  vidám,  de  nagyon  rendetlen  és  sokszor  dőre 
életet  élt,  igen  különbözőképen  ítélték  meg.  Egy  kis  ideig  egészen  el  is 
felejtették,  úgy  hogy  újra  föl  kellett  fedezni.  Manap  mindenki  elismeri 
elsőrangú  költői  szellemét  s  a  svédek  azt  vallják  Tegnérrel,  hogy  nincsen 
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ország,  a  melynek  hozzája  hasonló  költője  "volna.  Költészete  tele  van 
élettel  és  igazsággal,  a  vidám  fővárosi  élet  alsóbbrendű  komikus  (csap- 
széki és  hasonló)  alakjai  elevenednek  meg  benne  páratlan  természet- 
hűséggel. 

Legjobb  dalai  két  sorozatba  vannak  gyűjtve  Fredman  levelei  és 
Fredman  dalai  czímen,  legnagyobb  részüket  1767 — 1777  költötte,  kéz- 
iratban szerte  elterjedtek,  de  nyomtatásban  csak  1790-ben  jelentek  meg^. 
Ezekhez  járul  harmadik  corozatűl  a  Bacchusi  rendi  káptalan  tárgyalásai 
és  negyedikül  Fredman  iestámenioma.  Bellman  humorista,  az  öröm  és  a 
bánat  hangjai  együtt  csendülnek  meg  énekeiben.  Változatos  és  felette 
komikus,  olykor  durván  bohózatos  alakjainak  vidámsága  mögől  föl-fol- 
tetszik  egy-egy  búbánatos  gondolat,  egy-egy  lemondó  töprengés  a  földi 
élet  silánysága  és  múlandósága  fölött.  S  az  örömpohárban,  a  melyet  a 
vidám  költő  ránk  koczczint,  van  bizony  nem  egy  csöpp  bánat  és  gond 
is.  Ezért  beszélt  Tegnér  a  Bellman  költészetében  föHelhető  arózsapiros 
búbánatról.i»  Ám  azért  ez  a  szomorú  vonás  csak  olykor-olykor  tetszik 
föl ;  a  költő  jobbára  az  élet  és  a  természet  szépségén  örvendez  és  magá- 
val ragadó  természetes  vígsága  az,  a  mely  a  svéd  lakosság  összes  réte- 
geiben népszerűvé  tette.  Különös  érzéke  van  a  valószerű  iránt  s  érzel- 
meinek szeret  elbeszélő  hátteret  adni.  Kedveli  az  idylli  hangot,  különö- 
sen mikor  a  természet  szépségeit  énekli  meg.  Költészete  a  legszoro- 
sabb kapcsolatban  áll  a  zenével ;  eredeti  és  kölcsönvett,  de  sokszor 
átalakított  dallamok  szerint  énekelte  dalait,  a  melyeket  a  nép  ajkára 
vett.  E  dallamok  is  sok  kiadásban  forognak  közkézen.  Nemcsak  a  svéd 
nép,  hanem  skandináv  testvérei  is  elragadtatással  élvezik  Bellman  köl- 
tészetét. Kitűnő  festőknek  szolgált  alapul  egy-egy  festményhez  a  költő 
egyik-másik  r^jza.  Emlékét  is  a  szokottnál  különb  módon  tiszteli  a  svéd 
nép.  A  királyi  állatkertben  áll  kolosszális  mellszobra  1829  ^^-  ^  leleple- 
zésen megjelent  a  király  és  a  trónörökös  s  a  nemzet  minden  rétege;  s 
a  leleplezés  napja,  július  26.,  a  svéd  főváros  lakói  számára  még  most 
is  népünnep.  1872  óta  ugyanott,  azon  a  helyen,  a  hol  a  hagyomány  sze- 
rint sokszor  énekelt  cziterája  mellett,  bronzszobra  áll.  Idegen  nyelvre 
lefordítva  nagyon  sokat  veszt,  nagyrészl  nem  is  igen  fordítható.  Bellman 
kitűnő  vígoperai  alak,  s  csodálni  való,  hogy  eddig  nem  akadt  nagyobb 
zeneköltő,   ki  életét  és  dalait  színpadra  vitte  volna. 

IV.    III.    GUSZTÁV    KORSZAKA    1772— 1809. 

Ez  a  korszak  kiterjed  III.  Gusztáv  (1771— 1788),  a  kormányzóság  és 
IV.  Gusztáv  Adolf  (1792— 1809)  idejére.  III.  Gusztávnak  csak  1772-ben 
sikerült  a  hatalmaskodó  nemesség  erejét  az  alsóbbrendek  (s  részben  ál- 
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lamcsiny)   segítségével   megtömi,   azért  uralkodásának   első  évét  még  a 
szabadság  korához  szokták  számítani  a  svédek. 

Gusztáv  korszaka  nagyobbrészt  folytatja  és  betetőzi  az  előző  kor- 
nak irodalmi  irányzatait,  a  melyekhez  most  ujabbak  járulnak.  A  franczia 
felvilágosodásnak,  a  franczia  encziklopédistáknak  eszméi  III.  Gusztáv 
pártfogása  alatt  és  sok  kiváló  szellem  által  hirdetve,  Svédországban  mind 
mélyebben  és  általánosabban  vernek  gyökeret.  A  kor  szellemi  prófétája 
Voltaire^  minden  erényével  és  tévedésével.  Az  értelmen  alapuló  művelt- 
ség és  művészet  lett  a  jelszó;  csak  az  értelem  fölvilágosítására  törekedett 
mindenki,  az  érzelmi  világ  háttérbe  szorult,  a  történelmi  érzék  úgyszólva 
kiveszett  s  a  múlt  idők  teljesen  a  kor  szempontjából  estek  Ítélet  alá. 
Mindazonáltal  a  fölvilágosodásnak  köszönhető  sok  zavaros  képzetnek  és 
babonának  tünedezése,  a  vallási  türelemnek  uralomra  jutása ;  a  törvény- 
hozásban és  a  társadalmi  együttlétben  az  emberek  egyenlőségére  alapí- 
tott nézetek  lettek  mértékadók.  Ezen  iránynak  olykor  élesen  föltetsző 
egyoldalúsága  ellen  támadtak  Rousseau  svéd  tanítványai,  a  kik  olykor 
túlozva  hirdették  az  érzelmi  világ  jogait  és  többre  becsülték  az  ideális 
természeti  állapotot,  mint  a  túlfinomodott  műveltséget. 

Tisztán  tudományos  tekintetben  Gusztáv  korszaka  nem  olyan  ra- 
gyogó, mint  az  előbbi,  ámbár  a  szabadság  korabeli  tudósok  nagy  része 
most  is  élt  és  működött,  s  különösen  Schéele  ezen  korban  tette  legneve- 
zetesebb fölfedezéseit.  A  történetírásban  és  a  nyelvészetben  kivált  a  finn 
Henrik  Gábriel  Porthan^  a  jogtudományban  a  szintén  finn  Mattias  Calonius. 

Szépirodalmi  tekintetben  ez  a  kor  a  svéd  irodalomtörténet  egyik 
legszebbje.  Igaz,  hogy  tisztán  irodalmi  tekintetben  nem  különödik  el  éle- 
sen az  előző  kortól,  már  csak  azért  sem,  mert  legkiválóbb  férfiainak  mű- 
veltsége az  előző  korban  gyökerezik.  Ámde  a  trón  pártfogása  mellett  a 
költészet,  az  ékesszólás  s  a  képzőművészetek  mindig  szélesebb  köröket 
nyertek  meg  és  részben  elhatottak  az  alsó  néprétegekig.  A  király  maga 
ugyan  első  sorban  franczia  ízlésű  ember  volt,  de  ném  zárkózott  el  a  más 
ssthetikai  nézeteket  vallóktól,  minden  tehetséget  nagy  szeretettel  karolt 
fol,  a  mi  jellemének  egj'^ik  legvonzóbb  oldala.  Egyúttal  ügyelt  arra,  hogy 
a  hazafias  irány  érvényesüljön  a  költészetben,  első  sorban  ugyan  csak  a 
tárgyválasztásban,  de  a  nyelvtisztaságra  is  gondot  fordított  s  nem  szerette 
a  költői  irodalomban  a  svéd  felsőosztályoknak  franczia  szókkal  és  fordu- 
latokkal kevert  beszédmó^'át.  1773  elején  nyittatta  meg  Gusztáv  a  svéd 
színházat,  a  mely  eleinte  csak  az  operát  művelte.  A  8o-as  években  egy 
újabb  színház  a  komoly  drámát,  m^jd  egy  vígszínház  a  népies  vígjátékot 
művelte  első  sorban.  1786-ban  alapította  III.  Gusztáv  a  Svéd  akadémiát, 
a  mely  szerinte  oiminden  időtöltés  legnemesebbjeinek)),  az  ékesszólást! ak 
és  a  költőművészetnek  szenteli  működését ;  első  és  főczélja  a  svéd  nyelv 
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tisztaságát,  erejét  és  kiművelését  előmozdítani;  ezenkívül  tiszte  az  aka- 
démiának a  szellemi  és  művészeti  nagyság  képviselőit  tiszteletben  és 
emlékezetben  tartani.  Az  akadémia  jelmondata :  Snille  och  smak  (szellem 
és  ízlés).  Tagjainak  száma  18,  a  kik  közül  tizenhármat  a  király  nevezett 
ki,  a  többi  ötöt  pedig  a  tagok  választották.  Az  akadémia  pályázatokat 
hirdet  és  kiváló  műveket  jutalmaz.  Az  első  szónoklati  pályázatban  maga 
a  király  is  résztvett  névtelenül  egy  emlékbeszéddel  s  a  d\jat  el  is 
nyerte. 

A  Svéd  akadémia  alapításával  egyidőben  Gusztáv  király  átalakította 
Lovisa  Ulrika  akadémiáját,  a  melynek  czélja  első  sorban  a  történeti  és  az 
archseologiai  kutatásnak  művelése  volt. 

Azok  a  költők,  a  kik  az  akadémiai  körhöz  tartoztak,  első  sorban  az 
ódát,  a  tankölteményt,  a  szatírát  és  a  víg  elbeszélést  művelték ;  ezenkívül 
az  emlékbeszédet,  a  melyben  azonban  nem  annyira  a  tárgyszerű  tarta- 
lom, mint  inkább  a  szónokias  nyelv  volt  a  főtörekvés.  Ezzel  az  akadémiai 
iránynyal  szemben  lépett  föl  Thorild^  Rousseau,  Klopstock  és  Goethe  kö- 
vetője. A  nagy  Bellman  e  korban  is  folytatta  költői  működését. 

III.  Gusztáv  halála  után  némi  változás  állott  be  az  irodalomban,  a 
mennyiben  a  kiváló  írók  egy  része  szintén  elhalt;  de  ekkor  Lenngren 
asszony  fejtette  ki  rendkívüli  költői  tehetségét.  A  kormányzóság,  mely  a 
kiskorú  IV.  Gusztáv  Adolf  helyett  intézte  az  ország  ügyeit,  nem  mutatott 
nagy  hajlandóságot  az  irodalom  iránt.  Egész  Európában  nyomott  lett  a 
hangulat  a  franczia  forradalom  túlkapásai  miatt.  Reuterholm  kormányzó^ 
a  kit  nem  választottak  be  az  akadémiába,  ez  iránt  ellenszenvvel  viselte- 
tett és  működését  két  évre  fel  is  függesztette.  Úgy  látszott,  hogy  az  új 
király  alatt  szabadabb  szellem  tör  magának. utat,  de  csakhamar  kitűnt^ 
hogy  a  király  korlátolt  zsarnok.  Megtiltotta  az  tgságíróknak,  hogy  ilyen 
kifejezéseket  használjanak :  nyugtalanul  várjuk  a  hírt,  kemény  telünk 
van ;  mert  ez  a  többesszám  szerinte  beavatkozás  a  királyi  jogokba.  Sor- 
sára vonatkozó  jóslatokat  olvasott  ki  az  Apokalypsisből.  Nagyon  gyű- 
lölte a  könyveket,  és  nem  titkolhatta  el  örömét,  ha  egy  könyvkereskedő 
megbukott;  a  biblián  és  az  Exerzierreglementen  kívül  nem  olvasott 
könyvet.  Őrülten  gyűlölte  Napóleont,  a  mi  Stralsundba,  Rügenbe  és  Finn- 
országba került  neki.  A  svéd  elmék  egyik  elseje,  Bergamin  Höijer,  nem 
kaphatott  alatta  tanszéket  politikai  nézetei  miatt,  de  még  egy  tudomá- 
nyos  folyóirat  kiadására  sem  kapott  tőle  engedélyt,  mert  szerinte  az  ő 
birodalmában  elég  lenne  egy  folyóirat.  Nem  csoda,  hogy  1809-ben  meg- 
fosztották a  tróntól. 

A  nagyközönség  ezenközben  is  kiváló  érdeklődést  mutatott  az  iro- 
dalom iránt,  annál  is  inkább,  mert  a  még  élő  régi  szerzők  mellett  ^jabb 
erők  is  jelentkeztek,   mint  Franzén,  Wallin  és  mások.   Különösen  jó  ha- 
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tású  volt  a  90-eB  évek   alatt  a  dán-norvég  irodalom   barátságos  érintke- 
zése a  svéddel.  A  kor  nevezetesebb  íróit  több  csoportba  lehet  osztani. 

Ilyen  csoport  mindenekelőtt  az  akadémiai  kör.  Ebbe  tartozik  első 
fiorban  maga  m.  Gusztáv,  a  ki  kiváló  szónok,  drámaíró  vagy  inkább  dráma- 
tervező és  emlékbeszédiró.  A  kor  több  színrekerült  oper^ának  tervezetét 
ő  adta  kiváló  írók  kezére,  így  Gustaf  Vasa-ét,  a  melyet  Kellgren  dolgo- 
zott ki.  Irt  történeti  drámákat  és  komédiákat.  Leghíresebb  darabja  Siri 
Brache  och  Johan  Gyllenstierna,  igen  hatásos,  élénk  cselekményű  vígjáték. 
Külföldi  darabokat  is  alkalmaztatott  a  svéd  viszonyokhoz.  Akadémiai 
jutalmat  nyert  a  Torstensson  felett  tartott  emlékbeszéde. 

JoHAN  Henrik  Kellőken  (1751— 1795),  publiczista  és  királyi  titkár, 
a  kor  egyik  legkiválóbb  írója.  Működése  sokoldalú ;  korának  első  mű- 
birálója,  kiváló  szatirikus,  lyrikus  s  prózaíró.  Stockholmsposten  ez.  lapjá- 
ban fejtette  ki  szabadelvű  politikai  nézeteit,  hirdette  Voltaire  eszméit  és 
harczolt  a  babona  és  a  balvélemények  ellen,  különösen  a  kornak  beteges 
miszticzizmusa  és  szellemlátása  ellen.  Kritikáival  pedig  az  irodalmi  ízlés 
fejlesztésére  igen  jó  hatással  volt.  E  lapban  vívta  irodalmi  harczait  is  és 
hívta  föl  a  közfigyelmet  a  külföldi  irodalmi  mozgalmakra,  különösen  a 
fejlődő  dán  irodalomra.  Mint  szatiraíró  a  különböző  társadalmi  osztályok 
ferdeségeit  ostorozza  (Mina  löjen.  Tréfáim) ;  német  minta  után  a  világos- 
ság ellenségeit  állíja  pellengérre  (Ijusetsfiender) ;  egy  régi  franczia  dal 
után  a  nyárspolgárias  észjárást  csúfolja  ki  (Dumboms  lef verne,  Dumbom 
életbölcsesége).  Lyrai  költeményeiben  a  széphangzat,  a  finom  költői  föl- 
fogás szembetűnő  tulajdonság;  köztük  a  legszebb  Az  uj  teremtés  ez.,  a 
melyben  a  szerelemnek  az  egész  kedélyvilágot  átalakító  hatalmát  zengi 
Gusztáv  királynak  munkatársa  volt  operaszövegek  kidolgozásában,  a 
melyekben  egyes  kiváló  lyrai  költemények  találhatók.  Mint  ember  is  ne- 
meslelkű,  meleg  szívű  volt,  a  kinek  az  irodalmi  foglalkozás  vérévé  vált. 

Karl  Gustav  af  Leopold  (1756 — 1829),  államtitkár,  Kellgren  legben- 
sőbb barátja  s  az  akadémiai  irányban  leghívebb  követője.  Hosszú  élete 
a  svéd  folvilágosodás  egész  történetére  kiterjed,  látta  annak  uralomra- 
jutását s  túlélte  annak  bukását,  és  az  ellenkező  irányok  képviselői  első 
sorban  őt  szerették  támadni.  Mint  költő  szónokias  szerelmi  dalokat,  ódá- 
kat és  költői  leveleket  írt,  későbben  azonban  mindinkább  tanító  irányú 
lett  költészete-  A  prédikátorheai  életbölcseletét  fejti  ki,  a  Gondviseléshen 
azt  magyarázza  igen  költői  nyelven,  hogy  a  természet  ura  előtt  semmi 
sem  jelentéktelen,  és  csak  az  ember  tesz  különbséget  a  hulló  levél  és  a 
leütő  villám  között.  Szatírái  s  különösen  víg  elbeszélései  korában  igen 
kedveltek  voltak.  III.  Gusztáv  biztatására  drámaírással  is  foglalkozott. 
Mint  gondolkodó  és  műbíráló  közérthető  szép  nyelven  fejtette  ki  fran- 
cziás  ízlésre  valló  nézeteit,  különösen  áz  ízlésről  szóló  értekezésében. 
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JoHAN  Gábriel  Oxenstierna  (1750 — 1818)  a  divatos  leíró  költészetet 
művelte  (Az  aratás,  A  nap  órái).  Egyes  rajzai,  pl.  a  napkeltéé  és  a  nap- 
szállaté különösen  sikerültek.  Disa  czimű  víg  elbeszélése  a  h^dankor 
egy  leánykájáról  szól,  a  ki  okos  tanácsával  megmentette  az  országot  a& 
éhségtől.  Kitűnő  művei  ,Az  elveszett  paradicsom*  fordítása  és  Napló- 
jegyzetei 

GüDMüND  GöRAN  Adlerbeth  (1751 — 1818)  államtanácsosnak  Cora  och 
Alonzo  ez.  operájával  nyitották  meg  1782-ben  a  svéd  királyi  operát.  Nagy 
jelentőségűek  Vergilius-,  Ovidius-  és  Horatius-fordításai,  a  melyekkel  nagy- 
ban hozztgárult  a  svéd  metrika  végleges  megállapodásához. 

NíLS  VON  RosENSTEiN,  Gusztáv  Adolf  trónörökös  nevelője,  jeles  próza- 
író és  műbíráló,  a  ki  vonzó  egyéniségével  valóságos  összekötő  kapcsa  volt 
a  korabeli  íróknak.  Mint  sesthetikus  és  emlékbeszédíró  vált  ki.  Magnijs 
Lehnbero  püspök  kiváló  akadémiai  szónok;  világosság,  nemes  és  mély 
fölfogás  jellemzik.  Az  akadémiai  körhöz  számítható  annak  ((láthatatlanig 
tagja,  Anna  Maria  Lenngren  (szül.  Malmstedt,  1755— 1817)  is,  a  ki  azon 
kevés  régibb  svéd  szerzők  közé  tartozik,  a  kik  népszerűségüket  mindmáig 
megőrizték.  Ennek  a  kedveltségnek  okát  úgy  a  tárgyak  választásában^ 
mint  eredeti  előadásmóc^ában  kell  keresnünk.  Világosság  és  természetes- 
észjárás, csapongó  jókedv  és  érző  szív,  ezek  jellemzik  műveit.  Szereti  az. 
idyllt  és  a  szatírát.  Stílusa  egyszerű  és  mesterkéletlen,  kevés  találó  szó- 
val rajzol  egy-egy  helyzetet  vagy  személyt,  s  rövid  és  szabatos  szenten- 
cziái  közül  nem  egy  lett  szállóigévé.  Mint  hajadon  operaszövegeket,, 
alkalmi  költeményeket  s  egy  epikai  művet  írt,  de  csak  szatírái  (Tekon- 
seljen)  mutatják  igazi  hivatottságát.  E  mellett  a  nők  szellemi  jogainak 
bátor  előharczosa.  Férjhezmenetele  után,  nagyrészt  a  dán-norvég  költé- 
szet hatása  alatt,  különösen  a  szatírát  és  az  idyllt  műveli  nagy  sikerrel. 
Költeményei  névtelenül  jelentek  meg.  A  forrás,  Ecloga,  A  vár  és  a  kunyhó^ 
A  vidám  ünnep  ez.  idylljei  a  csendes  rejtett  boldogságnak  meglepően 
szép  rsgzai.  Szatíráiban  gúnyolja  a  nagyok  előtt  való  meghunyászkodást 
(A  grófnő  látogatása)  és  a  születési  gőgöt.  Kortársai  mint  nemének  min- 
táját dicsőítik,  a  ki  irodalmi  tevékenysége  mellett  hűséggel  és  kedvvel 
teljesítette  asszonyi  kötelességeit.  Kiválóan  szerette  a  gyermekeket ;  utolsó 
éveinek  nagy  szenvedéseit  ritka  lelki  erővel  viselte. 

Egy  második  csoportot  alkotnak  a  kor  azon  írói,  a  kik  a  komikai 
költészetet  művelték.  Köztük  a  legnagyobb  az  ebbe  a  korba  átnyúló  Bell- 
man,  Olof  Rüdbeck  sikerrel  műveli  a  parodizáló  hőskölteményt;  Karl 
Israel  HALLMANnak  Az  alkalom  teszi  a  tolvajt  czímű  drámája  az  első  svéd 
vaudeville,  mely  a  falusi  népéletnek  sikerült  rajza ;  Olof  Kexél  franczia 
minta  után  élénk  szellemű  jellemvígjátékot  ír  (PuflF  kapitány  vagy  a  nagy- 
zás hóbortja);   Karl  Envallson   (1756— 1806)   vagy  száz  víg-  és  énekes- 
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játékkal  látta  el  a  svéd   színházat,  a  melyek   ugyan  legnagyobbrészt  át- 
dolgozások, de  a  Slatterölet  (Az  aratók  söre)  czíműt  manap  is  előadják. 

A  harmadik  írói  csoport  ellentétbe  helyezkedik  a  száraz  értelmi  mű- 
veltséggel, s  különösen  Rousseau  hatása  alatt  az  érzlemek  előjogát  han- 
goztatja. A  legnevezetesebb  Tomas  Thorild  (1759— 1808)  greifswaldi  egye- 
temi tanár,  a  ki  mint  költő  csekélyebb  jelentőségű,  mert  költeményei 
formailag  kevéssé  szépek,  stílusa  pedig  gyakran  homályos  és  dagályos. 
Nevezetesebb  mint  gondolkodó,  kritikus  és  prózaíró.  Vallásban,  erkölcs- 
beo,  politikában  és  szépirodalomban  a  természetesség  és  az  érzelem  jogát 
hangoztatja,  s  ezen  elveivel  ellenkezésbe  jutott  Kellgrennel,  a  kivel  hosszú 
éveken  át  folyó  irodalmi  haixzot  vívott.  A  franczia  klasszikái  dráma  ellen 
jobbára  a  német  Lessing  fegyvereivel  küzdött.  Zavaros  és  szélsőségekbe 
tévedő  politikai  nézetei  miatt  végre  száműzték  és  ekkor  véglegesen  át- 
költözött Németországba.  Itt  latin  és  német  nyelven  nagy  irodalmi  mun- 
kásságot fejtett  ki,  egy  Archimetrianak  nevezett  eredeti  bölcseleti  rend- 
szert dolgozott  ki  és  a  <iKantereii>  és  aFichterei»  ellen  küzdött.  Rendszere 
fölött  a  német  Kuno  Fischer  később  lesújtó  ítéletet  mondott.  Legneveze- 
tesebb svéd  prózai  műve  A  kritikák  kritikája,  a  szellem  világa  törvény- 
könyvének  tervezetével,  a  melyben  sok  az  új,  eladdig  svéd  földön  nem 
hangoztatott  igazság.  Benkt  Lidnbr  (1757 — 1793),  a  kit  a  gyöngéd  érzel- 
mek költőjének  neveznek  honfitársai,  Rousseau  és  Goethe  Wertherének 
hatása  alatt  áll,  a  természetes  érzést  határtalanul  'isteníti  s  ezt  tartja 
az  élet  egyedüli  vezércsillagának.  Egyetlen  büszkesége,  hogy  szíve  van, 
mondja  ő  maga.  Ezen  elveinek  megfelelő  dőre  és  zabolátlan  élete  is. 
Mély  érzését  táplálta  gazdag  képzelete.  Mint  költő  kiváló  tehetség,  de 
olyan  mint  az  seolhárfa;  a  legkedvesebb  hangokat  hallatja,  szívszaggató 
panaszokat  zeng,  de  ingadozó  és  változékony,  a  szellők  járása  szerint. 
Legjobb  és  legismertebb  költeménye  Spastara  grófnő  halála,  a  melynek 
hősnője  egy  22  esztendős  grófnő,  a  kit  kimentenek  a  lángokból,  a  me- 
lyekbe azonban  gyermeke  megmentésére  visszarohan  és  ottvész.  A  vég- 
Ítélet  ez.  epikolyrai  költeményében  a  hatalmas  kezdetnek  nem  felel  meg 
ft2  egyenetlen  és  elmosódó  vég.  Medea  ez.  operája  és  A  Messiás  Getsemáné- 
han  és  Jeruzsálem  pusztulása  ez.  oratóriumai  korukban  kedveltek  voltak ; 
XIV.  Erik  czímű  tragédiájában  jórészt  a  franczia  ízlésnek  hódol  ugyan, 
de  egyúttal  a  részletekben  világos  jeleit  adja  annak,  hogy  szabadabb 
drámai  forma  után  törekszik. 

A  kor  fiatalabb  írói  alkotják  a  negyedik  csoportot  s  részben  messze  be- 
nyúlnak a  következő  korszakba,  résztvéve  annak  heves  irodalmi  küzdelmei- 
ben. Nemsokára  III.  Gusztáv  halála  után  lépett  föl  a  finn  Prans  Mikael 
Franzén  (1772— 1847),  előbb  áboi  egyetemi  tanár,  a  ki  hazájának  orosz 
tartománynyá  létele  után  Svédországba  költözött,  a  hol  mint  hemősandi 
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püspök  halt  meg.  Dalaival  és  kisebb  lyrai  költeményeivel  az  elsőrangú 
svéd  költők  közé  küzdötte  föl  magát.  A  Stockholmspostenben  lépett  föl 
8  oly  időben,  a  mikor  Európa  visszhangozott  a  forradalmi  és  háborús 
ziytól,  ártatlanságot,  békét  és  engesztelékenységet  hirdető  zengzetes  köl- 
teményeket írt.  Mikor  az  emberi  társadalom  kötelékei  mindenfelé  szaka- 
doztak, akkor  ő  a  családi  érzés  bensőségét  és  a  tiszta  szerelem  örök  ha- 
talmát hirdette  és  a  mindent  tagadó  szkepticzizmusszal  szemben  az  örök 
igazságokat  hangoztatta.  Első  költeménye  Az  ember  arcza  (Menniskans 
anlete)  a  materialisztikns  világnézet  ellen  támad.  Hasonlóan  szép  költe- 
ményei Selmához,  Az  öreg  szolga,  Szt  György  lovag  stb.  Tiszta  életörömet 
hirdetnek  Ifjú  leányka  tavaszodban ;  Jó  fiú^  üríts  pohárt;  Az  öröm  percze 
stb.  Miként  ezek,  úgy  b^os  formájukkal  és  tiszta  hamisítatlan  érzésükkel 
elragadó  költeményei  A  virág,  Anya  a  bölcső  mellett,  Újév  reggelén,  A  csil- 
lagos ég.  Egyetlen  csók^  A  fecske,  A  falusi  élet.  1797-ben  a  svéd  akadémia 
nagydíjÁt  nyerte  el  Creutz  íróról  szóló  énekével.  Ettől  az  időtől  fog^a  az 
akadémikusok  ízlése  hat  rá;  költeményei  reflektálóbbak,  tanítóirányuak 
lesznek,  sőt  ilyen  irányban  dolgozza  át  sok  régi  költeményét  is.  Néhány 
nagyobb  költeményt  is  írt  ez  időszakban  (Emilia  vagy  egy  este  Lappland- 
ban,  Colnmbus),  a  melyek  egyes  szépségek  daczára  is  egészben  véve 
kevésbbé  sikerültek.  Jobb  Gusztáv  Adolf  Németországban  ez.  bevégzetlen 
költeménye,  mely  kitűnő  hexameterekben  van  írva,  s  melyben  sok  a  szép 
leíró  részlet.  Franzén  eg3rúttal  jeles  zsoltáriró;  23  zsoltárját  vették  föl  az 
1819-ben  megjelent  zsoltárkönyvbe.  Mindenikben  megragadó  egyszerűség, 
gyermekded  áhítat  és  idylli  szépség  nyilvánul.  Mint  egyházi  és  világi  szó- 
nok  (A  svéd  királynők,  székfoglaló  beszéd  a  svéd  akadémiában,  emlék-  és 
egyházi  beszédek)  is  kivált  helyes  történeti  fölfogásával  és  nemes  stílu- 
sával. Finn  költőtársai  iránt  gyöngéd  barátsággal  viseltetett  s  ezek  között 
Runebergre  nem  csekély  hatást  gyakorolt.  Költeményei  közül  néhányat 
Győry  Vilmos  fordított  magyarra. 

JoHAN  Dávid  Valerius  (1776 — 1852)  akadémikus  ízlésre  valló  tan- 
költeményeivel és  ódáival  dijakat  nyert  (Az  igazság,  A  türelem,  A  férfi- 
erő, A  nő);  ezekben  különösen  sok  a  meglepő  ellentét  és  a  szép  gon- 
dolat. Hímeve  mindazáltal  első  sorban  dalain  és  énekein  alapszik, 
a  melyek  között  sok  a  hangulatos,  idyllikusan  b^os  és  hazafias  köl- 
temény; egy  részük  idegen  minták  után  indul.  Híresek  A  hajózás, 
Az  est,  Tavaszi  dal  és  néhány  bordala.  Dalai  közt  sok  megzenésíttetvén, 
szerte  elterjedt  a  nép  között.  Massilia  ostroma  czímű  fordítása  (Lucanus- 
ból)  akadémiai  jutalmat  nyert.  Néhány  eredeti  és  sok  fordított  drámai 
műve  is  van. 

A  finn  MiKAEL  Choraeüs  mint  Franzén  és  Runeberg  előfutárja  em- 
lítendő ;  nevét  néhány  elégikus   költeménye  tartja  fönn.  Axel  Gábriel 
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SiLVERSTOLPE  tankölteményeket,  sikerült  víg  elbeszéléseket,  szatírákat  és 
kitűnő  társadalmi  dalokat  írt,  s  különösen  mint  politikai  író  nevezetes; 
résztvett  az  1809-iki  alaptörvények  szerkesztésében  is.  Karl  Lindeoren 
életében  és  költészetében  a  szétfolyó  szentimentalizmus  embere,  a  kinek 
Kotzebne  iskoligára  valló  drámáit,  különösen  A  megengesztelt  a ///d-t,  kor- 
társai nagyon  kedvelték. 

A  kornak  legnevezetesebb  prózaírói  közé  tartoznak:  Karl  Auoust 
Ehrbnsvard  (1746 — 1800)  tengernagy.  Olaszországi  líf-ja  és  A  szabad  mű- 
vészetek bölcselete  czímű  műveit  sokat  olvasták.  Stílusuk  rövid,  találó,  sza- 
batos; a  művészi  szépről  szóló  fejtegetései  mélyek  és  lelkesek.  Nagy 
hatással  volt  reá  Winckelmann.  A  görögök  iránt  való  lelkesedése  miatt 
atószülött  hellénnek  is  nevezték.  Benjámin  Höijer  (1767 — 1812),  egyetemi 
tanár,  talán  legélesebb  elméjű  bölcselője  Svédországnak.  Kant  és  Fichte 
tanaihoz  csatlakozik,  de  azért  önálló  gondolkodó,  a  ki  tanait  tiszta,  cziczo- 
mátlan  és  szabatos  nyelven  adja  elő.  Szabadelvű  gondolkodása  miatt 
sokáig  nem  juthatott  tanszékhez.  Tanítványaira  bámulatos  hatást  gyako- 
rolt, de  nagyon  korán  halt  el.  Jonas  Hallenbero  (1748 — 1834)  országos 
folevéltáros,  a  kor  legnevezetesebb  történetírója ;  II.  Gusztáv  Adolf  tör- 
ténetéből, a  mely  széleskörű  és  tüzetes  kutatáson  és  forrástanulmányon 
alapul,  öt  kötet  készült  el.  Karl  Kristoffer  Gjörwell  történeti  oklevél- 
kiadásaival és  folyóirataival  szerzett  érdemeket.  Georg  Adlersparre 
irodalmi,  politikai  és  nemzetgazdasági  gyújtó  czikkeivel  nagy  hatással 
volt  korára,  különösen  a  népre.  Gustaf  Ábrahám  Silpverstolpe,  könyv- 
kereskedő, később  lelkész,  irodalmi  folyóirataival  hatott.  Emlékirataikkal 
tűntek  ki:  Fredrik  Axel  von  Fersen  és  Gustaf  Johan  Ehrenswárd. 

V.  AZ  uj  államalakulás  kora  1809— 1830. 

IV.  Gusztáv  Adolf  szerencsétlen  orosz  háborúja  és  elűzése  után  a 
svéd  állam  új,  szabadabb  alkotmányt  kapott,  a  melynek  egyik  vívmánya 
a  csaknem  korláttalan  sajtószabadság  volt.  A  hatalmasan  föllángoló  nem- 
zeti érzés  a  nemzet  költőire  és  íróira  is  termékenyítőén  hatott;  a  nagy 
szellemek  egész  sora  támadt,  a  kik  bármely  irodalomnak  díszére  vál- 
nának; köztük  világhírre  tett  szert  Tegnér,  a  ki  megjósolta  volt,  hogy 
Svédország  a  sigát  határai  között  vissza  fogja  hódítani  Finnországot; 
tényleg  a  finn  nemzet  legjelesebb  fiai  közül  néhányan  a  svéd  költészet- 
nek díszei  a  lettek  XIX.  század  folyamán.  Az  európai  politikai  és  szellemi 
mozgalmak  egy-egy  hullámcsapása  elhatott  Svédországba  is.  A  fölvilá- 
gOBodás  eszméi  mindegyre  terjedtek.  A  nemzeti  eszme  megragadta  az 
egész  svéd  népet  és  rányomta  bélyegét  nemcsak  a  költészetre,  hanem  az 
egész  irodalomra.  A  politikai  reakcziónak  ugyan  Svédországban  is  akad- 
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tak  emberei,  azonban  erőre  soha  sem  tudott  itt  kapni  s  .oly  nagy  szelle- 
mek, mint  Tegnér,  emelték  föl  ellene  szavukat. 

Tudományos  téren  Károly  János  ideje  alatt  nagy  föllendülés  ész- 
lelhető. Jöns  Jákob  Berzelius  (1779— 1848)  a  kémiának  nagy  átalakítója  é& 
rendszeresítoje,  Kari  Adolf  Agardli  és  Elias  Fries  hímeves  botanikusok,. 
Anders  Retzius  ethnologus  a  tudomány  történetében  állandó  nevet  biztosí- 
tottak maguknak.  Erik  Gustaf  Geijer  a  nemzeti  történetírás  nagy  mestere 
s  általa  az  i^abb  nemzedéknek  ujj áalakí tója.  Az  irodalom-  és  a  művelő- 
déstörténetet e  korban  kezdik  nagy  sikerrel  művelni.  Az  egyházi  iroda- 
lom terén  Wallin,  Sámuel  Ödmann  és  Henrik  Schartan  a  zsoltárköltészet, 
valamint  az  egyházi  szónoklat  korszerű  átalakítására  döntő  hatással  vol- 
tak. A  bölcseletet  Nils  Fredrik  Biberg  és  a  kitűnő  stilista  Sámuel  Grubbe 
művelik  sikerrel,  az  államtudományokban  pedig  Hans  Járta  tűnik  ki. 

A  szépirodalom  terén  ez  a  korszak  nagy  harczokkal  kezdődik,  a 
melyekből  a  svéd  nemzeti  költészet  megíródva  került  ki.  Három  főirány 
állott  egymással  szemben:  a  régi  akadémiai  vagy  francziás  irány,  meg 
egy  német  és  egy  nemzeti  iskola.  A  harczban  egyes  kiváló  írók  kevésbbé 
vévén  részt,  rendesen  a  asemlegeseko  neve  alá  foglaltatnak. 

Az  ujabb  német  irodalom  hatalmas  föllendülése  hamar  keltett 
figyelmet  Svédországban  is.  Lessing  harcza  a  franczia  klassziczismus 
ellen  és  a  nemzeti  szellemi  önállóság  mellett,  Schiller  és  Goethe  költé- 
szete buzgó  svéd  olvasókra  és  utánzókra  talált.  A  német  romantika  ve- 
zetőszellemeinek (Tieck,  a  Schlegel  testvérek,  Novalis)  eszméit  lelkesedve 
tették  magukévá  és  hirdették  egyes  svéd  írók.  A  német  irodalom  hatá- 
sát előmozdította  az  is,  hogy  Dániában  a  költészetre  átalakítóan  és  ter- 
mékenyítőén hatott.  SchelHng  bölcselete  lett  a  svéd  romantikusoknak  is 
hitvallásuk  a  szépirodalom  terén..  1803-ban  alakult  egy  társaság  A  szép- 
tudományok  barátai  czím  alatt,  mely  először  kezdte  átültetni  svéd 
földre  a  német  romantika  eszméit.  Ez  a  társaság  mihamar  megszűnt,  de 
néhány  tagja  1807-ben  Auróra-szövetkezet  ez.  alatt  táj  egyesületet  alkotott, 
amely,  ugyancsak  a  német  romantika  eszméivel,  heves  harczot  foljrtatott 
a  svéd  akadémia  ellen.  Az  űj  kör  Polyphem  és  Phosphoros  (1810 — 13)  czímű 
folyóirataiban  vívta  a  küzdelmet,  s  az  utóbbi  folyóirat  után  tagjai  fősz- 
foristáknak  neveztetnek;  m^*d  (1813 — 24)  Svéd  Irodalmi  Folyóirat  ez. 
lapjában  küzdött  a  németektől  tanult  eszmékért.  A  német  költőkért. 
Shakespeareért  és  a  román  dél  nagy  költőiért  lelkesedett.  Mélyebb  és  iga- 
zabb tartalmat,  szabadabb  és  elevenebb  formát,  több  érzelmet  és  kép- 
zelmet  követelt  a  költészetben.  Ámde  "német  mintái  módjára  gyakran 
homályba  tévedt  s  elhagyva  a  való  talaját,  mesés  ábrándokba  és  zűr- 
zavaros fantazmagóriákba  merült ;  nyelve  is  gyakran  homályos  és  dagá- 
lyos. Azért  lett  ez  a  szó  ,foszforizmus*  sok  svéd  előtt  egyértelmű  a  zava- 
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ro6  és  homályos  gondolkodással  és  a  dagályos  stílussal.  Ez  a  német 
iskola  egyoldalú  és  csípős,  sokszor  igazságtalan  kritikáival  is  kihívta  maga 
ellen  az  ellenszenvet.  Költői  részben  a  Phosphorosban,  részben  a  Poetisk 
Kalenderhen  (1812 — 1822)  adták  ki  gyakran  szép,  de  sokszor  meg  nem 
érett  műveiket.  Ezt  a  költői  kalendáriumot  a  svéd  költészet  evangéliumos 
könyvének  szánták;  a  dal  amennyei  hangjávaU,  a  költő  aisteni  tehetsé- 
gének tüzével»  akarták  átteremteni  aa  hideg  hazátB  és  tovaűzni  aa  kháoszi 
sötétséget)).  Önérzetük  láthatóan  elég  nagy  volt.  Mindazáltal  nyilvánvaló 
túlzásaik  ellenére  is  jobbára  igen  érdemes  férfiak,  melegebben  alig  sze- 
rette más  a  hazai  irodalmat  és  fáradhatatlanabbal  alig  munkálkodott 
más  kör  annak  emelésén.  A  régi  iskola  hívei  az  ú.  n.  akadémikusok 
ügyesen  és  élénken  védekeztek  s  támadóikra  nem  egy  érzékeny  csapást 
mértek,  különösen  az  öreg  Leopold.  Nem  ok  nélkül  vetették  a  fősz- 
foristáknak  szemére,  hogy  nem  igazi  protestánsok,  mert  tényleg  —  né- 
met mintáik  módjára  —  a  katholiczizmus  felé  hajlottak  és  a  középkor 
intézményeiért  lelkesedtek.  Alapos  volt  az  a  vád  is,  hogy  a  foszforisták 
bölcselete  és  életnézete  összefüggéstelen  és  ingadozó,  hogy  stílusuk  és 
eszük  járása  sokszor  ködös.  Az  akadémikusok  főelőharczosa  Per  Adam 
WaUmark  (mh.  1858)  Journal  för  literaturen  och  teatern  (1809 — 1813)  és 
AUmőnna  Journalén  (1813 — 1823)  czímű  folyóirataiban.  WaUmark  i^úkorá- 
ban  néhány  költeményével  akadémiai  díjat  nyert  s  ezek  közül  különö- 
sen egy  -tankölteményét  maró  gúnynyal  támadták  a  foszforisták,  a  kik 
(1820  és  1821)  Markall  álmatlan  éjeiben  gyakran  igen  ügyesen,  de  egy- 
úttal kegyetlen  gúnynyal  teszik  nevetségessé  az  akadémia  irányát  s  külö- 
nösen annak  lovagias  fegyverhordozóját,  Wallmarkot.  A  harcz  11  évig 
tartott,  míg  mind  a  két  irodalmi  párt  ki  nem  merült. 

A  foszforista  iskolán  kívül  volt  más  nagy  szellemi  áramlat  is,  a 
melyben  a  kornak  gondolatvilága  és  eszményi  törekvései  kifejezésre 
jutottak.  A  foszforisták  közepette  az  akadémikusok  mellett  támadt  a 
«gót»  mozgalom,  a  mely  szintén  romantikus  és  sok  tekintetben  rokon  a 
foszforizmussal.  A  háborús  idő  alatt  és  után  újra  ébredezett  a  nemzeti 
köztudat  s  ez  volt  a  mozgalom  szülője  és  jelentékeny  tényező  a  kornak 
irodalmában.  Ha  olvassuk  az  1808 — i8ii-ben  írt  költeményeket  és  leve- 
leket, bizonyságot  szerezhetünk  úgy  a  nyomott  nemzeti  hangulatról,  mint 
az  tyra  fölébredt  nemzeti  reménykedésekről  is.  1808-ban  írta  Tegnér  az  ő 
harczi  dalát,  i8io>ben  tette  közzé  Ling  egyik  hazafias  allegóriáját  s  i8ii-ben 
költötte  Geijer  első  nagyhatású  verseit.  Épen  ebben  az  esztendőben  ala- 
kult meg  a  Gót  szövetség  (Götiska  förbundet),  melylyel  a  svéd  irodalom- 
ban a  nemzeti  újjáébredést  szokták  összekötni. 

Tekintve  a  nagy  jelentőséget,  a  melyre  a  szövetségnek  néhány 
tagja  az  irodalom  fejlődésében  szert  tett,  ennek  a  nézetnek  van  is  bizo- 
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nyos  jogosultsága.  Azonban  hangsúlyozni  kell,  hogy  a  gót  szövetség, 
a  melynek  általában  hazafias  és  nem  kizárólag  irodalmi  czéljai  voltak, 
nem  képezett  abban  az  értelemben  iskolát,  mint  a  foszforizmtis,  leg- 
kevésbbé  pedig  szépirodalmi  iskolát.  Közös  sesthetikai  programmja  nem 
volt ;  kizárólag  a  nemzeti  czél  volt  az,  a  mely  ezt  a  szövetséget  meg- 
különböztette, s  tagjai  között  nagyon  elütő  irányzatú  szerzők  voltak. 
A  szövetségben  talá^'uk  Ge^jert,  a  ki  nagyon  közel  állt  a  foszforistákhos 
és  azok  irodalmi  vállalataiban  is  részt  vett;  s  ott  van  a  rokonszellemű 
Afzelius  és  Gnmaelins  is.  De  ott  van  mellettük  Tegnér,  a  foszforisták 
(és  a  német  romantika)  esküdt  ellenfele,  a  ki  legkevésbbé  sem  akart  lenni 
munkatársuk,  ámbár  elveik  egyikét-másikát  helyeselte  is.  Ott  van  végre 
a  házsártos,  nyers,  magára  álló  Ling,  a  kinek  költészetét  gotomániának 
bélyegezték,  s  mellette  a  lágy,  Itáliáért  hevülő  Nicander  és  az  elegáns 
Beskow.  Már  1810  végén  néhány  fiatal  ember,  csupa  vármlandi  aka- 
démiai tanulótárs,  összetalálkozva  Stockholmban  hazafias  társaságot  ala- 
kított <gótok»  nevezete  alatt;  azért  jöttek  időnkint  össze,  hogy  régi 
emlékeket  feltyitsanak  és  ^j  gondolataikat  egymással  közöljék.  Ezekből 
az  esetleges  össz^övetelekből  képződött  az  a  szoros  szövetség,  a  mely 
1811  febr.  II.  tartotta  első  gyűlését  tGrót  szövetség)  czím  alatt.  Legjele- 
sebb képviselője  a  történetnek  egy  28  éves  magántanár  volt,  Erik  Gustaf 
Getjer.  Azonban  az  összetartó  tag,  a  ki  kezdettől  fogva  a  mozgalmat  igen 
komolyan  vette  s  azt  erkölcsi  és  hazafias  kötelességnek  tekintette,  Jákob 
Adelherth  (1785 — 1844)  volt.  Ő  lett,  Geyerrel  szólva,  a  szövetségnek  csze- 
mélyes  principiumai ;  mint  író  különben  jelentéktelen. 

Az  első,  a  törzsökös  gótok  nem  voltak  irodalmi  férfiak ;  Geijeren 
kívül  találunk  közöttük  jegyzőket,  irodatiszteket,  kamarai  alkalmazotta- 
kat, hadnagyokat,  bánya-  és  gyártuligdonosokat,  de  egy  nevet  sem,  mely- 
nek irodalmi  jelentősége  volna.  Az  alapító  oklevél  a  szövetség  czé^'áol 
kiemeli  a  gótok  emlékezetének  felújítását,  s  hogy  vissza  kell  nyerni 
azt  az  erővel  teljes  jóravalóságot,  a  mely  az  elődöknek  volt  tulajdona. 
Idegen  bűnök  révén  hanyatlott  el  a  nemzet  s  csak  úgy  menthető  meg^ 
ha  ^ra  visszaszerzi  eredeti  nemzeti  jellemét,  s  ez  csak  úgy  lehetséges, 
ha  újra  felébred  benne  az  a  szabadságszeretet,  férfias  bátorság  és  jóra- 
való érzület,  a  mely  a  gótokat  annyira  kitűntette.  Ezen  czél  elérésére  a 
szövetség  tagjainak  kötelességévé  tétetett,  hogy  a  germán  észak  régi 
tetteit  és  mondáit  kutassák  és  gyűjtsék,  hogy  ez  által  világosság  derül- 
jön arra  a  korra,  a  melynek  egyes  erényeit  újra  vissza  akarták  szerezni. 
Kiszámíthatatlan  az  a  kár,  a  mely  abból  támadt,  hogy  Svédország  politi- 
kailag tehetetlen  volt  és  feledésbe  hagyta  menni  az  elődök  tetteit,  a 
melyekben  annyi  a  hazaszeretetet  és  hősi  bátorságot  felkeltő  részlet. 
A  svéd  vitézség  soha  sem  hajtott  végre  csodálatraméltóbb  tetteket,  mint 
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XII.  Károly  alatt  s  a  heg  dánkor  hagyományait  soha  sem  kutatták  gondo- 
sabban, mint  akkor. 

A  gót  iskola  sem  ment  a  túlzástól,  a  mint  hogy  a  forrongó  nem- 
zeti érzés  sem  szokott  kellő  mértéket  tartani,  különösen  azért,  mert 
kevésbbé  belátó  hívei  a  nemzeti  multat  azonképen  szeretnék  átültetni  a 
jelenkorba.  A  régi  északi  gondolkodásmódot  és  mythologiát  hiába  igyekez- 
tek egyes  túlzó  gótok  a  maguk  teljességében  a  modem  köztudatba  bele- 
oltani. A  kor  halad  és  a  holtak  csak  egyes  kiváló  tetteikkel  és  műveik- 
kel hatnak  az  élőkre.  A  gót  iskolának  legdicsőségesebb  tagja  Tegnér,  a 
ki  kisebb  költeményeivel  már  előbb  is  meghódította  nemzetét,  de  1825-ben 
a  magyar  Zalán  futásával  egy  évben  megjelent  Fritiof-mondájával  vég- 
leg eldöntötte  a  nemzeti  ügy  diadalát,  épen  úgy  mint  nálunk  Vörösmarty. 
A  magasabb  szellem  sugallta  mérték  megvolt  e  nagy  költőben,  a  ki  a 
múltból  táplálkozva  a  jelent  megtermékenyítette.  Vele  bekövetkezett  a 
svéd  költészet  aranykora ;  az  ő  nemzeti  géniusza  előtt  meghajolt  az  egész 
svéd  nép.  Ugyanazért  ezt  a  korszakot  az  ő  nevéről  is  nevezik.  A  gótok 
hivatalos  folyóirata  Iduna  (iSii — 1824).  A  szövetkezet  működése  1830-ban 
véget  ért,  ámbátor  feloszlása  csak  egy  jó  évtizeddel  későbben  követke- 
zett be. 

A  foszforista  iskolának  legnevezetesebb  tagjai  a  következők : 

LoRENZo  Hammarsköld  (1785 — 1827)  volt  az  első,  a  ki  a  német  roman- 
tika eszméit  Svédországban  hirdette  '^s  azoknak  haláláig  rettenthetetlen 
híve  maradt.  Költői  művei  jelentéktelenek,  de  annál  nevezetesebb  mint 
az  tgabb  svéd  irodalomtörténet  alapvetője  (Svéd  szépirodalom,  történeti 
és  kritikcd  feljegyzések ;  A  bölcselet  története  Svédországban)  és  kritikus. 
Érdekes  jelenség,  hogy  ha  névtelenül  írt,  akkor  nézetei  általános  he- 
lyesléssel találkoztak.  Néhány  jó  szatírája  is  van.^ 

Per  Dániel  Amadeüs  Atterbom  (1790 — 1855)  upsalai  tanár,  gazdag 
költői  természet  s  egyúttal  egyike  a  legjelesebb  svéd  lyrai  költőknek> 
ámbátor  allegorizáló  hajlamainál  fogva  soha  sem  tudott  igazi  népszerű- 
ségre szert  tenni.  Blommorna  (A  virágok)  czímű  költeménycziklusa  költői 
allegóriák  gyűjteménye,  a  melyben  minden  egyes  virág  bizonyos  eszmét 
példáz  a  Schelling-féle  tan  értelmében,  a  mely  szerint  a  szellem  és  a  ter- 
mészet az  eszmevilágban  egyeznek.  £  költemények  elsősorban  b^jos, 
dallamos  nyelvük  által  tűnnek  ki,  de  a  bennük  nyilvánuló  költői  felfogás 
is  sokszor  elragadja  az  olvasót.  Minnesángerek  Svédországban  czímű  czik- 
lusában  mesterileg  találja  el  a  népdal  egyszerű  naiv  hangját.  Drámai 
regéin  (A  boldogság  szigete.  Kék  madár)  ugyan  a  német  Tieck  hatása 
érzik,  azonban  hosszadalmasságuk  és  a  hangulatot  meg-megrontó  szati- 
rikus kirohanásaik  daczára  is  gyönyörű  részleteket  mutatnak  fel,  külö- 
nösen apróbb   dalokban   (A   szelek  éneke,  Lilia  tavaszi  dala,  Leányka  a 
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ligetben).  Későbbi  éveiben  egy  nagy  irodalomtörténeti  munkát  írt  Suéd 
énekesek  és  költők  czím  alatt,  a  melyben  találó  írói  jellemképeket  nyújt. 
Mikor  a  munkának  első  kötete  megjelent,  a  régi  harczok  már  elsimul- 
tak s  a  választófalak  a  különböző  iskolák  kőzött  ledőltek.  Az  akadémiá- 
ban is  mint  új  tagot  egyik  legnagyobb  ellenfele,  Tegnér,  üdvözölte. 

WiLHELM  Fredrik  Palmblad  (1788— 1852)  upsalai  tanár,  igen  sok- 
oldalú és  termékeny  író,  a  ki  ii^abb  korában  néhány  sikerült  novellát 
írt  (Amala).  Csekélyebb  értékűek  regényei,  s  mint  versíró  sem  kiváló. 
Annál  munkásabb  volt  mint  az  iskola  nézeteinek  előharczosa.  írt  ezenkívül 
földrajzi,  neveléstani  és  politikai  czikkeket.  Aischylos  és  Sophokles  for- 
dítója. Karl  Fredrik  Dahloren  (1791 — 1844)  az  új  iskola  legtehetsége- 
sebb humoristája,  a  ki  Bellmant  vallja  mesteréül  (Mollberg  levelei).  Leg- ' 
erősebb  oldala  a  leírás  és  az  idyll ;  Stockholm  szép  vidékének  rigzai  még 
manap  is  gyönyörrel  olvashatók.  Kisebb  dalai  (Megjött  a  tavasz.  Az  esti 
csillag,  A  reggel  csillaga,  Az  első  pacsirta)  általánosan  ismertek  voltak 
s  részben  ma  is  azok.  Humoros  regényei  közül  Bergström  krónikáját  még 
manap  is  a  legjobbak  közé  számítják.  Dahlgren  különben  később  meg- 
vált a  foszforistáktól,  a  kiknek  elveivel  játszi  szelleme  nem  igen  egye- 
zett. Klas  Livijn  (1781 — 1844)  a  foszforisták  harczában  mint  szatirikus 
élénk  részt  vett  s  jeles  regényeket  és  novellákat  írt.  Sámuel  Johan  Hbd- 
BORN  (1783— 1849)  a  természetnek,  az  otthonnak  és  az  áhitatnak  szentelte 
költészetét;  költeményei  közül  sok  emlékeztet  régi  népdalokra.  Juha 
Nyberg  (1785— 1854)  EuPHROSYNE  uév  alatt  bánatos  dalokat  írt  (A  koldus- 
gyermek. Leányka  a  zöldben).  Anders  Ábrahám  Grafström  (1790 — 1870) 
Norrtand  czímű  párbeszédes  dala  az  északi  föld  szépségeit  hirdeti ;  a  své- 
dek ma  is  énekelik.  Isten  hozott  és  Isten  veled  czímű  dalai  szintén  köz- 
kedveltségnek örvendettek. 

A  gót  iskola  tagjai  a  következők :  Erik  Gustaf  Geijer  (1783 — 1847), 
upsalai  tanár,  költő,  történetíró,  publiczista  és  zeneszerző,  a  kornak  egyik 
legnagyobb  embere.  A  költészet  terén  ugyan  csak  vendégnek  tekintette 
magát,  hatásra  és  értékre  nézve  azonban  nem  sok  svéd  költő  vetekszik 
vele.  Nem  nagy  számú  költeményei  általánosan  ismertek  és  részben  ma 
is  élnek  a  nép  tgkán,  és  pedig  a  költő  magaszerzette  dallamaival.  Szereti 
az  északi  hajdankort  ábrázolni.  Manhem  (Férfiak  haziga)  az  ősök  vitéz- 
ségének és  férfias  gondolkodásának  eszményítő  Tajzsu  Vikingen  (A  viking) 
kifejezi  a  normann  ifjú  leküzdhetetlen  vágyát  a  tenger  és  a  kalandok 
után.  Den  siste  kámpen  (Az  utolsó  hős)  és  Den  siste  skalden  (Az  utolsó 
szkáld)  a  pogányság  és  a  kereszténység  harczát  tüntetik  fel  az  egyéni 
lélekben.  A  daczos  hős  nem  ismer  más  istent,  mint  Odent,  és  más  vágya 
nincs,  mint  a  Walhalla.  A  szkáld  hős  és  költő  egyaránt,  de  az  új  idők 
szellemével  nem  tud  megbékülni,  mert  nem  tu4ja  feledni  a  régi  harczos 
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isteneket;  az  új  vallást   elfogadja  tigyan  kényszerűségből,  de  szíve  mé- 
lyén mindvégig  ott  marad  a  pogány  istenek  tisztelete,  a  kiket  visszakiván. 

K. .  .  Pogány  vér  mosta  Boszúja  nem  sújt 

Tyris  folyóban  Szegény  halandót, 

Keresztelének  Ki  sírja  szélén 

Meg  engem  is.  Az  elfelejtett  istenekhez 

És  nyolczvan  évig  Imát  rebeg. 

00 

Elvárakoztam;  O  nem  haragszik, 

De  vissza  többé  Ha  a  szkáldnak  nem  kell 

Nem  térnek  immár  A  menny  ragyogása, 

A  régi  istenek.  S  inkább  elül 

Azért  nekem  kell  Az. éj  sötétjén, 

Hozzájok  mennem.  Oden  lakában, 

S  a  keresztények  atyja,  A  hősök  oldalán, 

Kit  én  vallottam,  S  ősz  Bri^e  mellett 

Ö  dús,  könyörületes.  Dalt  zeng  a  múltról .  .  . .» 

A  kereszténység  diadalát  hirdeti  Olof  Tryggvason  legendája.  Egyik 
legszebb  költeménye  a  Győry  Vilmostól  kitűnően  fordított  Szénégető 
fiacskája,  a  mely  népköltészeti  motivtimokon  alapúi.  Afzeliusszal  adta  ki 
az  első  svéd  népköltési  gy^teményt  (1814 — 1817,  három  kötet,  dalla- 
mokkal és  jegyzetekkel).  Mint  történetíró  A  svéd  birodalom  története  és 
A  svéd  nép  története  czímű  bevégzetlen,  alapos  kutatás  és  szellemes,  mély 
felfogás  által  kitűnő  műveivel  .s  egyetemi  előadásaival  (1817 — 1846)  az 
i^úságra  és  az  egész  svéd  nemzetre  mérhetetlen  hatást  gyakorolt.  Eleinte 
konzervatív,  sőt  reakczionárius  volt,  de  a  harminczas  évek  vége  felé  elég 
bátorsága  volt  aönmagátől  elszakadnii» ;  azontúl  szabadelvű  irányban  mű- 
ködött, a  melyet  történelmi  tanulmányai  fejlesztettek  ki  benne.  Az  időn 
győzedelmeskedő  szellemét  művei  és  Upsalában  emelt  szobra  hirdetik. 

EsAiAS  Teonér  (1782— 1846),  Svédország  leghíresebb  költője,  Lund- 
ban  a  görög  nyelv  tanára,  1824-től  kezdve  vexjöi  püspök.  Az  ő  szemé- 
lyében esésűitek  a  régibb  kor  hagyományai  a  korabeli  szépízlés  elvei- 
vel. Egyaránt  jeles  mint  lyrai  és  epikus  költő  és  mint  szónok.  Klasszikus 
műveltségű  szellem,  Vörösmarty  romantikus  hajlamaival,  a  kivel  egyéb- 
ként is  sokban  egyezik.  Senki  sem  multa  őt  felül  az  ékes  és  színpompás 
költői  és  szónoki  nyelvben,  a  képek  gazdagságában  s  a  mély  érzelmek- 
től táplált  világos  gondolkodásban.  Nemzete  nem  is  szereti  és  nem  is  cso- 
•dálja  annyira  egy  költőjét  sem,  mint  őt,  az  egyedülit,  a  ki  világhírre  tett 
szert.  Fejlődése  lassú.  Született  gusztavianusnak  vallja  magát  és  azon  kor 
költői  mintáit  követi  első  műveiben.  Először  Hadidal  a  szkoneni  nemzetőrség 
számára  czímű  harczias  dithyrambjával  ragadta  el  nemzetét.  Mint  valami 
vészharang,  úgy  zendült  meg  ez  a  dal  az  egész  országban.  i8ii-ben  Suca 
^Svédország)  czímű  hazafias  költeményével  megnyerte  az  akadémia  nagy- 
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dÜát  és  minden  svéd  szivét.  Hatalmas  szavakkal  fordnl  ebben  a  költe- 
ményben gyönge  korához,  a  svéd  nép  elé  tükörül  taripa  az  ősök  erköl- 
cseit, lelkes  szavakkal  buzdít  a  régi  nagyok  követésére  s  végül  gyt^tó 
szavakban  hirdet  egy  szebb  jŐvöt.  Valöságos  svéd  nemzeti  Szózat,  a  mely- 
lyel  fenséges  felfi^sa  alapján  is  párhozamba  állítható.  Még  a  formában 
is  ölelkezik  a  múlt  a  jelennel  :  a  feddő  kezdet  alexandrinekben  van  írva, 
míg  a  többi  rész  szabad  ditbyrambikus  sorokban.  1814-töl  kezdve  a  fosz- 
foristák  ellen  lép  fel  s  különösen  Epilógus  egy  magisier-promócziáboz  1820 
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czímű  költeményében  fejti  ki  nézeteit  a  kor  irodalmi  áramlataival  szem- 
ben, elsősorban  a  világosságot  hirdetve,  könnyen  érthető  czélzással  a  fosz- 
foristákra;  azonban  egynttal  véglegesen  szaldt  a  régi  akadémiai  írány- 
.nyal  is.  Amíg  idáig  jutott,  nagy  szellemét  sok  tanulmánynyal  táplálta.  Már 
gyermekien  korában  nagy  lelkesedéssel  olvasta  a  régi  ősök  tetteit,  külö- 
nösen Príthioféit.  It  hazai  vidékek  szépsége  elragadtatással  töltötte  el 
lelkét.  Hazája  újabb  költőit  szorgalmaeaii  olvasta.  A  külföldiek  közül 
Byron,  Goethe  és  Schiller  hatottak  rá,  de  egyik  sem  annyira,  mint  a 
dán  Adam  Oehlenschláger,  a  ki  a  régi  északi  monda  kÖlt^  feldolgo- 
zására mintát  nyiytott   neki.   De   mindezeket  a  hatásokat  költői   szelle- 
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mének  erejével  magába  olvasztotta,  úgy  hogy  eredetiségén  csorba  nem 
esett. 

Lyrai  költeményeit  mély  érzés  s  színekben  dús,  néha  szónokias 
nyelv  jellemzi;  komoly  és  ünnepi  férfiarcz  néz  reánk  legtöbb  e  nemű 
költeményeiből.  Híresek  'a  Májusi  dal,  A  folyó,  A  hős,  Vándormadarak, 
XII.  Károly,  Ének  a  naphoz.  Békehangok,  Az  ének.  Kedvesem  szülőföldjén. 
Isten  veled,  Rezignáczió,  Búcsú  a  lanttól  és  sok  más,  melyeket  a  svéd  nép 
soha  el  nem  feled.  Nagyobb  költeményei  közül  híres  a  A  konfirmánsok 
(1820)  hexameterekben  írt  tanítóköltemény,  a  mely  egy  falusi  templomban 
végbemenő  konfírmácziót  ír  le  Goethe  Hermann  és  Dorothe^jának  külső  ha- 
tása  alatt;  Axel  (1822)  epikai  költemény,  a  melynek  tárgya  egy  XII.  Károly 
korabeli  lovagias  szerelmi  történet.  Világhírét  azonban  a  Fritiofs-saga  ala- 
pította meg.  Ez  a  nagy,  24  énekből  álló  eposz  Tegnér  költői  műveinek  koro- 
n^a.  Egy  ó-izlandi  saga  svéd  fordítása  révén  ismerkedett  meg  e  mondával 
még  gyermekkorában.  Mintíga  Oehlenschláger  ,Helge^  ez.  románcz-cziklnsa, 
de  mélyebb  hatása  a  dán  költőnek  nem  volt  reá  s  a  hi\j dánkor  korszerű 
felfogásában  határozottan  mögötte  marad,  a  minthogy  ez  irányban  ké- 
sőbb Raneberg  is  felülmúlta  ,Ktmg  Fjalar'-jában.  A  költő  korában  azt 
állították,  hogy  a  régi  kort  feltüntető  költészet  végelemzésben  a  gondol- 
kodásmód és  a  társadalmi  formák  bizonyos  durvaságára,  a  régi  barbár 
félműveltségre  támaszkodik,  a  mely  a  mai  kor  költészetével  egyáltalá- 
ban nem  egyeztethető  össze.  Ezt  az  ítéletet  különösen  a  túlzó  gótok 
idézték  fel.  Tegnér  úgy  találja,  hogy  vannak  olyan  általános  emberi 
viszonyok  és  szenvedélyek,  >  melyeknek  az  idők  minden  változásában 
egyenlőknek  kell  ^maradniok  és  a  melyeket  a  költészet  alaptárgyának 
lehet  tartani.  Czélja  a  régi  északi  hősi  életnek  költői  ri\jzát  nynj- 
tani.  Első  sorban  nem  Fritiofot,  az  egyént,  akarja  rigzolni,  hanem  azt  a 
korszakot,  a  melynek  képviselőjét  látja  benne.  A  régi  monda  alapri\jzát 
és  nagy  vonásait  megtartja,  mind  azzal,  a  mit  jellemzetesnek  tart ;  a  mi 
czé^ának  nem  felel  meg,  azt  elhagyja.  Ennélfogva  mellőzi  a  régi  saga 
egyes  durva  és  vad  részleteit,  vagy  ha  megtartja,  enyhít  rigtok.  Ugy 
vélte,  hogy  kora  finomabb  formáiba  és  szelídebb  gondolkodásába  nem 
szabad  beleütköznie  eposzának,  de  megtartotta  mind  azt,  a  mi  nemzeti 
szabású,  üde,  természetes  és  igaz.  Hűvös  északi  szél  fijj  a  költemé- 
nyen át,  de  nem  úgy,  hogy  a  kéneső  attól  megfagyna  és  a  szívnek 
semmiféle  gyöngédebb  érzelméről  nem  lehetne  többé  szó.  Az  önmaga 
által  felállított  problémát  Fritiof  jellemén  igyekszik  megoldani;  hősét 
nagy  és  tiszta  érzés,  fenkölt  gondolkodás  és  bátorság  jellemzik,  a  mely 
tnlajdonságok  minden  valódi  hősiségnek  alapvonásait  teszik.  Különleges 
északi  vonás  benne  az  isteneket  és  embereket  kihívó  bátorság  és  dacz 
és  a  melancholikiis   elmerülésre  való  higlandóság,   az   a  bánatos  vonás, 
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mely  mint  valami  elégikus  alaphang  a  legtöbb  régi  norvég,  svéd  és  dán 
nemzeti  dallamban  megtalálható.  A  tiszta  szerelem  is  régi  germán  vo- 
nás. Mindebben  legnagyobbrészt  igaza  van  a  költőnek,  de  hogy  a  kivitel 
dolgában  teljesen  igaza  legyen,  mégis  sokat  kellett  változtatnia  az  ó-iz- 
landi eredetin;  ennélfogva  gondosan  eltávolította  mindazt,  a  min  az 
olvasó  erotikus  tekintetben  megbotránkozhatnék  és  szerelmes  hőseiből 
két  nagyon  jól  nevelt  jegyest  alkot.  Ezenkívül  mellőz  minden  bohókáa 
és  burleszk  vonást,  hogy  költeménye  minden  legkisebb  részletében  pathe- 
tikus  maradón.  Végre  a  vétség  tekintetében  is  lényegesen  változtat  a 
sagán.  Hőse  sokkal  jobb  lelkű,  semhogy  szenvedélye,  haragja,  boszú- 
Yágya,  természetes  vadsága  túlságra  ragadhatná.  Nem  boszu^a  meg  ma- 
gát a  királyokon,  nem  fúija  ki  azok  hcgóit,  nem  szentségteleniti  meg 
Balder  templomát,  nem  gyújtja  fel  azt  szándékosan,  oltani  igyekszik  a 
tüzet,  s  a  mikor  ez  nem  sikerül  neki,  sírva  távozik.  Ez  a  viking,  ez  a 
varg  i  véum  (farkas  a  templomban)  nem  a  saga  vikingje  többé,  ez  mo- 
dem érzéssel  és  gondolkozással  felruházott  hcs,  a  kinek  valószínűsége 
iránt  hitünk  meg-meginog. 

A  költő  szubjektív  érzései  meg-megnyilvánulnak  az  eposzban.  Ra- 
jongó szerelme  későbbi  neje  iránt  tükröződik  vissza  a  Fritiof  és  Inge- 
borg  bájos  idylljeiben.  De  mikor  eposzát  irta,  akkor  a  hcgdan  eszményi- 
tett nő  már  csak  jóravaló  háziasszony  volt  s  a  költő  szíve  tiltott  lángot 
táplált  egy  férjezett  nő  iránt.  Isteni  és  emberi  törvények  távoltartották 
tőle,  mint  Pritiofot  Ring  király  nejétől.  De  a  tilalmas  láng  ott  forr  egy- 
egy  kifejezésben,  jelzőben,  az  eposz  későbbi  jeleneteiben.  Miként  Fritiof 
Balder  ellen,  akként  Tegnér  is  lázadozik  a  kereszténység  ellen  daczos 
és  kiforratlan  iiQúkorában.  Pogánynak  mondja  önmagát.  A  kor  k^ózaní- 
totta ;  s  miként  Fritiof  újra  fölépítette  a  megharagított  istenség  templo- 
mát, akként  épült  föl  Tegnér  fáradt,  a  sír  felé  haladó  lelkében  is  a  hit- 
nek megdönthetetlen  temploma.  És  ez  a  szubjektív  vonás  adja  meg  a 
költemény  fönséges  alapeszméjét.  Az  íiiQuság  a  maga  féktelenségében 
oltárokat  dönt  le  és  t^emplomokat  szentségtelenít  meg ;  de  eljő  a  férfikor, 
a  vér  forró  heve  csillapul,  a  megfontolás  győz  és  a  férfi  vágya-kedve 
igyekszik  fölépíteni  azt,  a  mit  egykor  nagyzó  hevében  ledöntött.  És  ha 
sikerült  az  építés,  az  épület  szilárdabb  és  erősebb,  mint  az,  a  melynek 
helyében  emelkedett.  Fritiof  új  temploma  is  óriási  kövekből  volt  össze- 
róva és  örök  időkre  szólott. 

A  24  éneket,  tulaj  donképen  románczot,  a  közös  cselekmény  és  közös 
hősök  fűzik  össze.  Forma  tekintetében  az  eposz  a  svédek  legnagyobb 
büszkesége.  Azt  vallják  róla,  hogy  a  germán  északon  e  tekintetben  nincs 
hozzá  fogható  s  a  világirodalomban  is  kevés.  Nyelve  olykor  túlterhelt, 
néha  rhetorikai,  általában  képekben  dúskodó,  sokszor  páratlanul  színező, 
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mindig  komoly  és  pathetikus.  Talán  nincsen  a  világirodalomban  költő,  a 
kihez  Tegnér  annyira  hasonlítana,  mint  a  mi  Vörösmartynkhoz.  Miként 
^2}  ^gy  rajongott  a  svéd  költő  a  szép  vitézi  dicsőségről  szóló  hadidal 
iránt;  úgy  vitte  bele  művébe  iigúkori  szerelmét;  úgy  rajzolta  benne  sze- 
relmi vágyainak  és  gyötrelmeinek  jeleneteit  és  helyeit  s  akként  lett  egy. 
irodalmi  harcznak  megszüntetője  egy  nagy,  győzedelmes  mű  által,  mely 
tg  költői  nyelvet  honosít  meg  nemzete  irodalmában.  Ezt  a  költői  nyel- 
vet Győry  Vilmos  kitűnő  fordításában  élvezhetjük.  Az  eposz  illusztrált 
kiadása  egyik  legsa^ebb  díszművünk. 

A  mikor  1820-ban  a  Fritiof-monda  négy  éneke  megjelent,  lelkesedés 
szállotta  meg  a  svéd  irodalmi  férfiak  keblét  és  feledték  régi  torzsalko- 
dásaikat. Az  agg  Goethének  egyik  barátnéja  lefordította  a  négy  románczot 
s  az  európai  költők  fejedelme,  mint  Byron  és  Tegnér  is  nevezte,  néhány 
sornyi  dicséretet  írt  ezekről  lapjában.  A  svédek  még  manap  sem  g^yőz- 
nek  eleget  beszélni  erről  az  eseményről.  Tegnér  költeménye  örökéltű  s 
mindig  édes  kincse  lesz  egy  nemzetnek,  a  mely  szivébe  zárta  és  ajkain 
hordja  csengőn  omló  sorait.  1825  titán  Tegnér  termékenységében  apadás 
észlelhető,  a  mi  részben  püspöki  elfoglaltságának,  részben  mindinkább 
növekvő  melancholiíuának  tulajdonítandó.  Ámde  olykor  még  nytyt  egy- 
egy  remeket,  a  minő  a  svéd  akadémia  50  éves  jubileumára  írt  Emlék- 
inekt^  a  mely  a  költői  stílusnak  valóságos  remeke.  Kronbruden  (A  korona- 
ara)  egy  menyekzőt  tárgyázó  gyönyörű  idyll. 

Tegnér  mint  egyházi  és  világi  szónok  is  az  elsők  közé  tartozik 
Svédországban.  Híres  a  reformáczió  emlékezetére  1817-ben  tartott  beszéde. 
Iskolai  beszédei  tele  vannak  a  legszebb  gondolatokkal.  Mint  levélíró 
szintén  az  elsők  közé  tartozik.  Olavus  Petrin  kívül  talán  senki  sem  gya- 
korolt Svédország  szellemi  életére  olyan  nagy  és  általános  hatást,  mint 
Tegnér.  Utolsó  éveiben  szelleme  elborult.  Bajából  kigyógyulva  még  egy 
ideig  élt,  de  már  csak  mint  a  régi  embernek  árnyéka.  A  sok  kitüntetés 
s  népének  szeretete  nem  tette  elhízottá.  Azt  hitte  magáról,  hogy  nem 
igazi  költő,  hanem  csak  dilettáns.  Nemzete  és  a  világ  másként  itélt. 
Szobra  ott  áll  a  róla  nevezett  téren  Lundban. 

Per  Henrik  Ling  (1776— 1839)  néhány  évig  Kopenhágában  tanult  és 
itt  ébredt  föl  szeretete  a  nemzeti  hajdankor  iránt.  1805  óta  Lundban 
vívómester,  1803  óta  a  stockholmi  központi  tornaintézet  tanára,  taajd 
igazgatója.  Kettős  czélt  tűzött  ki  magának:  nemzetében  a  férfias  erőt 
növelni  és  költői  művek  által  a  nagy  nemzeti  múlt  tiszteletére  és  szere- 
tetére megtanítani.  Tornázási  rendszere  (svéd  gimnasztika)  egy  nagy 
nemzeti  tett,  a  mely  a  külföldön  is  elhíresült  és  elterjedt.  Számos  költői 
művén  jórészt  Tegnér  hatása  érzik.  Manap  majd  mind  el  van  feledve. 
Asame  czímű  nagy  epikai  költeménye  a  hajdankor  isteneiről  szól ;  a  régi 
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Skandináviába  vezet  vissza  sok  drám^'a  közül  Agne  csútnű  tragédiája. 
Enyhébb  hangokat  hallat  A  szerelem  czímű  pásztori  költeményében,  a 
mely  népszerűvé  tette  nevét.  Arvid  August  Afzelius  (1785— 1871)  az 
Edda  fordítója,  Geijerrel  együtt  egy  nagy  népköltészeti  gsrííjtemény  ki- 
adója ;  sikerült  románczokat  és  népies  nyelvű  dalokat  írt.  Oustaf  Vilhelm: 
GüMAELius  (1789 — 1877)  Walter  Scott  tanítványa,  a  ki  először  írt  hazai 
tárgyú,  sokat  csodált  történeti  regényt  (Törd  Bonde),  melyet  azonban 
sohsem  fejezett  be. 

Sok  költő  az  iskolákon  és  az  irodalmi  harczokon  kívül  áll.  Ezek  között 
a  legnagyobb  Johan  Olof  Wallin  (1779— 1839)  érsek,  Svédország  leg- 
nagyobb zsoltárköltője,  a  ki  korán  nyert  akadémiai  díjat  A  nevelő 
czímű  nagy  tankölteményével,  a  melyért,  valamint  Horatius  fordításáért 
a  foszforisták  sokat  gúnyolták.  i8ii-ben  egy  zsoltárbizottság  ült  össze  egy 
t\j  svéd  zsoltárkönyv  szerkesztése  végett,  s  ennek  lelke  Wallin  lett.  Ér- 
dekes, hogy  eleinte  a  fölvilágosodás  korának  szellemében  akart  írni  zsol- 
tárokat; de  munka  közben  mind  mélyebb  és  melegebb  vallásosság  fog- 
lalta  el  lelkét  és  így  alkotta  meg  126  zsoltáxját,  a  melyekért  Észak 
Dáüidhárfájának  nevezte  Tegnér.  Vannak  ezenkívül  vidám  társasdalai,  a 
melyek  között  a  Georg  Washington  czímű  valóságos  szabadsághymntisz. 
Egyéb  dalai  bánatosak,  mint  a  Honvágy,  a  mely  egy  szebb  haza  után 
való  vágyát  fejezi  ki  s  mintegy  előfatáija  zsoltárainak.  Nagyszabású  és 
elragadó  A  halál  angyala  czímű  hattyúdala^  a  melyet  kevéssel  halála 
előtt  írt  s  a  melyben  megragadó  módon  figyelmezteti  az  emberiséget  a 
halál  hatalmára,  s  arra,  hogy  az  nyitja  meg  az  örök  élet  kapuját.  Mint 
hitszónoknak  nincs  korában  párja. 

i8sso  t^án  lép  föl  néhány  fiatalabb  költő,  a  kik  egyben  és  másban 
a  költői  iskolák  hatása  alatt  állottak,  de  azoknak  hibáit  nem  egyszer 
gúnyolták.  Ilyen  mindenekelőtt  Erik  Johan  Staqnelius  (1793— 1823), 
egyike  a  legjelesebb  svéd  költőknek,  a  kinek  kiapadhatatlan  képzeletét 
és  izzó  érzelmeit  klasszikus  tanulmányok  fegyelmezték.  Nagyon  sokoldalú^ 
rendkívül  termékeny  és  ritka  hatalma  van  a  nyelv  fölött.  A  svédek  azt 
tartják  róla,  hogy  pompás  nyelvüknek  összes  zenei  kincse  fölött  rendel- 
kezett. Beteg  és  szerencsétlen  ember  volt,  a  kinek  meggyőződése  szerint 
a  föld  nem  egyéb,  mint  bukott  angyaloknak  börtöne.  A  szél  zúgása,  a 
virág  illata,  a  forrás  locsogása  és  a  madarak  csicsergése  mind  nem  egyéb, 
mint  sóhajtás  az  ember  bukása  fölött.  A  menny  i^jtsgá  csak  akkor  nyílik 
meg  újra  az  ember  számára,  hogyha  a  földi  ámyéklét  csábításairól  le- 
mond. Az  elveszett  éden  után  való  vágy  tárgya  Stagnelius  legtöbb  köl- 
teményének. Nyugtalan,  gyötrődő  szelleme  folyton  az  ég  és  a  fold  között 
bolyong  s  boldog  öröm,  égő  vágy  és  sötét  bánat  váltakoznak  benne. 
Egészen  l3rrai  természet,   ámbár  sok  epikai   és  drámai  müvet  is  irt.  Az 
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utóbbiakban  folyton  szembeötlő  a  költő  alanyisága.  Legjobb  elbeszélő- 
költeménye Nagy  Vladimír^  a  mely  hangzatos  hexameterekben  íija  le  a 
hatalmas  tiralkodó  áttérését  a  kereszténységre.  Sokkal  gyöngébb  Blenda, 
a  mely  inkább  csak  formájával  hat.  Drámai  művei  közül  A  bacchansnők 
szerencsésen  utánozzák  az  antik  tragédiát.  Ó-északi  tárgyú  tragédiáiba  is 
beleviszi  a  régi  görög  dráma  formáit.  A  Vértanúkat  tartják  sokan  legjobb 
tragédiájának.  Lyrai  költeményei  között  gyönyörű  románczokat,  fenséges 
hymnnszokat  és  ódákat,  b^jos  idylleket  és  dalokat  találunk,  merengő 
elégiák  mellett.  Szároni  liliomok  czimű  dalcziklusa  különösen  sok  remek 
költeményt  foglal  magában  (A  fogoly,  A  menyasszony,  A  séta,  A  liliom, 
A  forrás,  Tavaszi  dalok.  Az  est,  A  föld,  A  vándormadarak,  A  teremtés 
sóhigtása,  A  sóhigok  misztériuma  stb.).  Műveit  több  idegen  nyelvre  is 
lefordították.  Erik  Sjöbero  (1794— 1828)  mint  költő  Vitális  név  alatt 
ismeretes.  A  költő  munkás-ember  fia  s  mint  ilyen  egész  életében  küzdött 
a  nyomorúsággal  és  sokszor  kellett  gyakorolnia  a  lemondást,  a  melyet 
olyan  meghatóan  énekelt  meg.  Legeredetibb  szatirikus  költeményeiben, 
a  melyek  a  földi  nyomorúságot  és  dőreséget  gúnyolják.  Egyéb  költe- 
ményei közt  nevezetesek  A  remete  éneke  a  nagy  sivatagban,  Betegség  köz- 
ben, A  tükrök,  Lemondás  stb.  Karl  Aügüst  Nikander  (1799 — 1839)  fényes 
tehetség,  melyet  a  szegénység,  gond  és  betegség  mihamar  sírba  vittek. 
Az  első  lovag  ez.  drámai  költeménye  a  pogányság  és  a  kereszténység  harczát 
rigzoíja  északon  és  sok  reményt  gerjesztett  a  22  éves  szerző  iránt,  a  ki 
azonban  a  várakozásnak  nem  felelt  meg.  Királyi  ösztöndíjjal  Olaszországba 
titazván,  azóta  ez  a  föld  lett  szerelme  s  költészetének  örökös  tárgya.  Ezt 
rajzolta  a  Hesperidák  czímű  novella-  és  költeménycziklusban  és  Tasso 
halálában,  valamint  Enzio  /r/rd/i/ban ;  az  előbbi  megnyerte  az  akadémia 
nagy  diját,  az  utóbbi  egy  románczsorozat,  a  mely  az  utolsó  Hohenstauf 
sötét  sorsát  énekli  meg.  Lefordította  Schiller  Orléansi  szüzét  és  Haramiáit 
s  Shakespeare  Othellóját.  Bernhard  von  Beskow  (1796— 1868)  mint  költő 
ebbe  a  korszakba  tartozik,  mint  szónok  azonban  a  következő  korszakba. 
A  svéd  akadémiának  1834-től  haláláig  titkáija.  Utószülött  gusztáviánus- 
nak  is  nevezték.  A  hazaszeretetet  hirdető  drámáiban  Schillert  veszi 
miptául  (Torkel  Knutsson,  XIV.  Erik,  Gusztáv  Adolf  Németországban), 
de  nyomába  sem  hághat,  mert  művei  csak  dramatizált  történetek. 
A  hazaszeretetet  szónokias  nyelvű  költeményekben  is  dicsőítette.  Em- 
lékbeszédei kiválnak  szép  stílusuk  által,  de  nem  ritkán  eszményítők. 
Kristian  Erik  Fahlkrantz  (1790 — 1866)  püspök  Noé  bárkája  czímű  mű- 
vében föllépteti  a  vízözön  embereit  s  azokkal  csúfoltatja  ki  a  kornak 
különböző  szellemi  irányait.  Karl  Gustaf  von  Brinckman  (1764— 1847) 
mint  svéd  követ  Németországban  úgyszólva  teljesen  elnémetesedett  és 
német  író  lett.  Haztgövén   a  hazai  nyelv   iránt  való  szeretete  i^ra  föl- 
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ébredt  s  ekkor  kivált  epigrammáival  és  leveleivel.  Johan  Anders  Wad- 
MAN  (1777 — 1837)  Bellman  követője,  a  ki  a  bor  örömeit,  a  természet  szép- 
ségeit és  a  visszavonult  élet  boldogságát  énekli  meg  (Kis  szögletem  a 
hegyek  közt,  A  király  és  a  varga).  Jonas  Magnus  Stjernstolpe  Wieland 
Oberonját,  Cervantes  Don  Quyoteját  és  Blumauer  travesztált  Aeneisét 
fordította  svéd  nyelvre  s  humorisztikus  költemények  szerzője.  Fredrik 
Cederborgh  a  komikus  erkölcsi  rajzot  művelte  és  az  első  svéd  regény- 
írók egyike,  a  kik  a  regényt  a  való  életre  alapítják  (Ottar  Tralling). 

VI.    AZ   ÚJABB   KOR    1830— 1860. 

Ez  a  három  évtized  sajátságos,  az  előző  és  a  követő  korszakétői 
különböző  irányzatokat  tűntet  föl.  Nem  jutott  neki  annyi  fény,  mint  a 
közetlenül  előző  korszaknak,  csak  egy  nagy  és  általánosan  elismert 
neve  van,  Johan  Ludoig  Runeberg.  De  e  mellett  a  szerzők  hosszú  sora 
lépett  föl,  a  kik  teijedelmével  imponáló  és  sok  színben  csillogó  irodalmat 
létesítettek,  a  nemzeti  műveltségnek  új  ösvényeket  vágtak,  új  eszmé- 
nyeket állítottak  föl,  új  gondolatokat  hoztak  forgalomba,  néha  űj  formá- 
ban. Egyikök,  Almquist,  manap  is  rejtély,  de  nagy  tehetsége  fölött  ellen- 
ségeinek és  híveinek  egy  az  elismerő  véleményök.  Az  egész  időszak  mű- 
velődésében mély  nyomokat  hagytak  Hegel  tanai ;  a  saintsimonizmus  és 
más  társadalmi  elméletek  egy-egy  hullámcsapása  Svédországot  is  érte. 
Legtermékenyebbek,  legalább  mennyiség  tekintetében,  a  40-es  évek.  Soha 
azelőtt  nem  virágzott  annyira  a  svéd  irodalom.  A  politikai  lyra  kimeríthe- 
tetlennek látszott,  regény  regényt  és  novella  novellát  követett.  De  na- 
gyobb a  külső  tarkaság,  mint  a  belső  tartalom.  A  legkomolyabb  kérdé- 
seket is  jobbára  frivol  és  könnyed  módon  tárgyalják  az  írók;  alig  két 
író,  Talis  Qualis  és  Oruar  Odd  meri  hirdetni  a  közelgő  forradalmi  időt  s 
a  skandinavizmust.  1848  után  hirtelen  stgátságos  elernyedés  áll  be. 
A  legkiválóbb  írók  egyidőre  elhallgatnak;  de  Finnországban  Topelius 
folytatja  értékes  lyráját  és  megkezdi  ,A  felcsér  elbeszéléseit*. 

A  felvilágosodás  és  a  szabadság  szelleme  egyre  hódít.  Mind  szaba- 
dabb elvű  eszmék  érvényesülnek  a  szellemi  és  a  társadalmi  életben. 
A  sajtó  különösen  1830  óta  nagyon  fölvirágzott ;  új  korszakot  kezd  tör- 
ténetében Lars  Hierta  az  ő  ,Aftonbladet'  (Esti  lap)  czímfi  hirlapjávaL 
A  kormány  korlátozni  törekszik  a  mindig  szabadabb  eszméket  hirdető 
joumalizmust,  a  mi  számos  sajtópört  von  maga  után ;  a  sok  zaklatásnak 
vége  fölkelés  volt,  a  mely  ugyan  leveretett,  de  Hierta  és  lelkes  társai 
1844-ben  végre  is  diadalt  arattak.  A  sajtó  ezután  mindig  szélesebb  réte- 
gekre terjesztette  ki  művelő  hatását.  Nagy  segítségére  van  az  általános 
tankötelezettség  behozatala  —  ámbár  itt  is  akadtak  férfiak,  a  kik  Renan 
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péld^ára  a  nép  felvilágosodásának  veszedelmes  voltát  hirdették  —  és  a 
népiskola  fölvirágzása.  Hosszú,  megszakítatlan  békeidő  kedvez  az  egye- 
temes művelődés  általános  teijedésének. 

A  tudományos  munkásság  ezen  korszakban  sem  pihent  Svédország- 
ban; eredményeinek  népszerűsítésén  sok  kiváló  elme  fáradozott.  Nem 
csoda,  hogy  ilyképen  a  tulaj  donképeni  nemzeti  irodalomnak  hovatovább 
kiegészítő  alkatrésze  lesz  a  szakirodalom  is.  A  népszerűsítést  kiváló  tudo- 
mányos folyóiratok  segítik  elő.  A  bölcseletben  Kristoffer  Jákob  Boström 
(1797— 1S66)  új  bölcseleti  iskolát  alapít,  mely  azonban  kizárólagos  svéd 
jelleget  akarván  ölteni,  a  szellemi  haladás  gátja  lett.  Finnország  legjele- 
sebb bölcselője  Johan  Vilhelm  Snellman  (1806— 1881).  A  történelmi  tudo- 
mányokban Geijer  most  is  a  vezető  szellem ;  mellette  kiválnak  Strínnholm 
és  Anders  Frgxell,  a  ki  egyben  kitűnő  történeti  elbeszélő  (1795— 1881). 
Skandinávia  őslakóiról  írt  kiváló,  elmemozdító  művet  Suen  Nilsson 
(1787— 1883),  a  ki  mint  zoológus  is  kiváló.  A  svéd  történeti  múzeum  meg- 
alkotója és  kitűnő  numizmatikus  Emil  Hildebrand  (1806 — 1884).  Az  iroda- 
lomtörténetben kivált  Atterboniy  az  életrsgzban  Klemming.  Német  és  dán 
tudósok  hatása  alatt  kutatta  Johan  Erik  Rydquist  a  nyelv  törvényeit  és 
Kari  Savé  a  svéd  szójárásokat.  Az  akadémia  svéd  nyelvtana  1836-ban 
jelent  meg  és  a  svéd  nyelv  átnézetes  történetét  is  magában  foglalja 
(szerzője  Lars  Magnus  Euberg).  A  természettudományokban,  az  előző 
korból  átnyúló  tudósokon  kívül  a  zoológus  Sven  iVi/sson,  a  physikus  Anders 
Johan  Angström  tűntek  ki.  Világhírű  Adolf  Nordenskiöld  sarkutazó. 

A  szépirodalom  terén  a  szellemes  Almquist  a  bizarr  újromanticzis- 
musnak,  a  finn  Runeberg  a  nemes  realizmusnak  és  a  történeti  lyrának, 
Böttiger  a  gyöngéd  érzelmek  költője.  A  regényköltés  nagyarányú  termé- 
kenységet ölt,  részben  tisztán  költőművészeti,  részben  inkább  társadalmi 
czélzattal ;  legkiválóbb  képviselője  Fredrika  Bremer.  A  negyvenes  évek- 
ben, a  régi  nagy  költők  halála  körűi,  egész  csapat  új  költő  utóvirágzást 
idéz  elő  a  svéd  szépirodalomban.  A  világirodalom  legkiválóbb  alkotásait 
eze    korszakban  fordítják  svéd  nyelvre. 

A  kor  kiválóbb  írói  a  következők :  Karl  Jonas  Lőve  Almqvist 
(1793— 1866)  Svédország  egyik  legsajátosabb  szelleme.  Ifiú  korában 
Rousseau  és  Thorild  tanítványa,  de  buzgón  olvassa  Schiller  és  a  német 
romantikusok  műveit  is.  Újromantikus  ugyan,  de  ellentétben  áll  a  fosz- 
foristákkal  különösen  szabadelvű,  sőt  részben  forradalmi  gondolkodásá- 
val. Van  valami  vonás  benne  a  német  Sturm  und  Drang  embereiből : 
szabados,  féktelen  szellemű  életében  és  költészetében.  Kedvelője  az  iro- 
nikus, szellemes  játéknak  s  így  tárgyalja  az  élet  legkomolyabb  kérdéseit, 
szereti  a  rikító  színeket.  Termékenységre  és  különösen  sokoldalúságra 
nézve  alig  vetekedhetik  valaki  vele  svéd  földön.  Lyrai,  epikai  és  drámai 
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költő,  regényeket,  novellákat,  meséket,  s  történeti,  bölcseleti,  seszthetikai 
és  nyelvészeti,  oktatásügyi  és  épületes  munkákat  és  tankönyveket  írt.  írói 
munkássága  1814-ben  veszi  kezdetét,  de  csak  1830  t^ján  lesz  számottevő. 
Alig  van  az  emberi  észnek  olyan  területe,  a  melyen  képzelme  azóta   ne 
barangolt  volna.  Beleéli  magát  a  legeltérőbb  körök,  társadalmak  és  nem- 
zetek gondolat-  és   érzelemvilágába,   s   ugyanoly  könnyűséggel  kezeli  a 
legváltozatosabb  formákat.  Az  emberi  érzés  összes  húijain  játszik,  s  mcyd 
erővel  teljesen  zeng  lantja,  mint  a  gótoké,  majd  borongó  és  homályosan 
sejtelmes,  sőt  olykor  teljes  miszticzizmusba  téved ;  iróniája  és  szeszélyes 
képzelme  azonban   sok  m€vét  megi*ontja,   egyenetlenné  teszi,    sőt   van 
műve,  mely  minden  szépnek  és  ízlésesnek  tagadása.  Művei  közöl  min- 
denekelőtt a   Törnrosens  bok  (A  csipkerózsa  könyve)  nevezetes  (mellék- 
czíme:  vagy   a  bolyongó  nőstényszarvas),    mely    gyűjteményes   munka 
1832—1849  jelent  meg.   Elbeszéléseket,  költeményeket  és  értekezéseket 
tartalmaz.    A  kerete    ez:    Löwenstiema  udvari  marsall   visszavonult    a 
társaságtól  és  a  világtól  és  egy  magános  vadászkastélyában  él  hozzátar- 
tozóival. Mulatságokban  és  kirándulásokban  nincsen  hiány;  de   este  hat 
órakor  a  társaság  összegyűl  és  akkor  soijában   mindenkinek  szabadon 
választott  tárgjrról    kell    beszélnie,    értekeznie,    elbeszélnie.    A  szellemi 
középpont  Jurumo  szomszéd,   egy  kissé  rejtelmes,  nőgyűlölő  agglegény. 
A  gyűjtemény  epikai  művei  közöl  Artur  oadászata  és  Schems  el-Nihar  a 
svéd  irodalom  legjobb   termékei  közé   tartoznak;  drámái  közöl   a  leg- 
jellemzetesebb  Ramido  Marinesco;  prózai  novellái  közöl  szép,  bensőséges 
A  kápolna,  a  melylyel  a  falusi  novella  (Dorfgeschichte)  egyik  alapvetője 
lett,   s   a   vele   rokon   Araminta   May   és   A\^skállnorai  malom.  Hírhedett 
Det  gár  an  (Es  geht  an.  Lehet)  czímű  novellájában  a  családi  életet  gyö- 
kerében támadja  meg,  a  házasság  fölbonthatatlansága  ellen  súlyos  váda- 
kat emelve ;  a  mű  hallatlan  föltűnést  keltett  és  nagyon  sok  elletiiratot 
idézett  föl,  s  mindenesetre  nagy  gyöngéje,  hogy  a  szerző  a  saját  egyem, 
egyoldalú  tapasztalataira  alapílja  egész  hadjáratát.  Almqvist  nagy  tehet- 
ségével nem  áll  arányban  irodalmi  munkáinak  értéke ;  valami  töredékes, 
bevégzetlen  jellege  van  legtöbb   munkájának.   Külső  élete  is  idegenül 
hat:  végűi  csalás  és  mérgezési  kísérlet  miatt  fogságba  került  volna,   de 
(1851)   Amerikába  menekült,   a  hol   Lincoln  elnök  különféle  feladatokat 
bízott   rá;   az   elnök  halála  után  Európába  tért  vissza,  s  Brémában  tele- 
pedett le,  a  hol  nemsokára  meghalt. 

JoHAN  LuDViG  RuNEBERG  (1804 — 1877  öiájus  4.)  szerkesztő,  könyv- 
táros, gymnasiumi  tanár  és  igazgató,  a  svéd  költészet  egyik  legnagyobb 
szelleme.  Valóban  Runebergnek  a  skandináv  éjszakon  és  Finnországban 
olyan  neve  van,  a  melynél  jobb  hangzású  nincs  is.  Két  országnak  ked- 
veltje.  Születésére  nézve  finn  és  ezé  a  népé  állhatatos,  hűséges  és  ossz- 
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hangzatos  lelkének  egész  hevével.  A  finn  népnek  ideális  képviselője,  a 
kiben  fölleljük  rokonszenves  népe  összes  vonzó  erényeit,  s  azonfelül 
olyan  egyöntetű  és  egész,  a  milyen  kevés  van  a  világirodalomban.  Nyel- 
vére nézve  azonban  Rnneberg  svéd.  Abban  a  korban  sztiletett,  a  midőn 
a  svédekkel  való  összetartozásért  vívott  dicső  küzdelmek  emléke  napon- 
kinti beszéd  tárgya  volt  a  műveltek  és  a  nép  között,  s  midőn  a  hosszú 
századokon  végbement  svédesedéssel  szemben  még  nem  emelkedett  föl 
teltjes  öntudattal  a  Kalevalán  és  a  népköltészet  bőséges  kincsein  meg 
nemzeti  költők  művein  megerősödött  finn  nemzeti  szellem.  De  így  is 
finnek  vallja  Rnneberget  minden  finn  és  svéd.  És  a  finn  nép  az  orosz 
hatalommal  vitt  nemzeti  küzdelemben  senkihez  sem  fordul  olyan  szíve- 
sen vigasztalásért  és  buzdításért,  mint  Stál  zászlótartó  regéinek  írójához, 
a  ki  a  nemzeti  önvédelmi  harcz  dicső  képeivel  edzi  meg  lelkét  a  nemes, 
a  mindvégig  kitartó  nemzeti  ellenállásra. 

Runeberg  főműve  a  Fánrik  Stbls  sagner  (Stal  zászlótartó  regéi, 
1848  és  1860),  egy  nemzeti  eposz  románczokban.  A  mi  a  Kalevala  Finn- 
ország múltjára,  az  Runeberg  e  költeménye  annak  jelenére  nézve.  Az 
1808 — 1809.  finn-svéd-orosz  háború  hímeves  és  névtelen  hősei  vannak 
ezen  elbeszélő  költeményekben  megénekelve.  A  zászlótartó  egy  öreg 
katona,  a  ki  vénségére  egy  szűk  szobába  szorult  és  hálófoltozással  ten- 
geti életét;  tőle  tudja  meg  a  költő  nagyrészt  ama  háború  epizódjait. 
A  gyűjteményt  a  Virt  land  (A  mi  hazánk)  czimű  hymnus  vezeti  be, 
melyet  Runeberg  1847-ben  közölt,  Pacius  Frigyes  megzenésített  és  a 
helsingforsi  egyetemi  hallgatók  majálisán  1848-ban  énekeltek  először 
nyilvánosan.  A  hatás  leírhatatlan  volt.  Az  ének  egy  csapásra,  hallgatag 
megegyezéssel  a  finnek  nemzeti  éneke  lett.  Mint  ilyent  minden  ünnepsé- 
gen hallhatni,  és  mindig  nagy  hatással  van  a  szívekre,  mert  lelkes  és 
igaz,  rámutat  a  haza  dicsőséges  múltjára  és  szép  jövőjére.  Vörösmarty 
Szózata  nyilván  hatott  ezen  hazafias  ódára.  A  cregéki>  alaphangját  e  be- 
vezető költemény  a  legszerencsésebben  fejezi  ki:  a  lángoló  hazaszeretetet. 
A  románczok  a  távol  állóra  is  ritka  tökéletesség  benyomását  teszik,  az 
eseményekhez  közel  állókat  pedig  okvetetlenül  csodás  módon  elragadják. 
A  kitartásnak,  a  vitézségnek  és  a  halálmegvetésnek  csodáit  mutatta  be  a 
finn  hadsereg  és  az  egész  nép;  és  csakis  a  király  meggondolhatatlan  és 
ellenőrizhetetlen  rendszabályai,  gyáva  és  tehetetlen  vezérlet  és  nem  utolsó 
sorban  árulás  döntötte  el  a  finn  háború  szerencsétlen  kimenetelét.  Ez  a 
háttere  Runeberg  költeményeinek.  Ebből  a  háttérből  lépnek  elő  az  élettel 
te^es  alakok:  hazai  hősök  a  tábornagytól  és  a  kerületi  főnöktől  a  köz- 
katonáig és  a  csapatfuvarosig,  sőt  a  markotányosnéig  és  az  ágról  szakadt 
koldusig,  a  kiket  Runeberg  kiapadhatatlan  érzése  és  képzelme  élethíven 
állít  elénk.  Mindazáltal  Runeberg  műve  nem  tisztán   a  harczot  dicsőítő 
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munka;  nem,  hanem  igazán  nemes  és  emberies,  egyáltalán  nem  gyűlöl- 
ködő szellem  munkája.  A  kiengesztelődés  enyhe  szelleme  lebeg  a  mii 
felett.  Azok  a  kemény  katonák  olyan  emberségesen  gondolkodnak  még 
az  ellenségükről  is !  Az  orosz  czenzorról  mondják,  hogy  meg  volt  hatva  a 
mű  ragyogó  szépségeitől ;  Oroszország  ellen  való  gyűlölet  nincs  a  műben. 
A  költő  kegyetlenül  gúnyolja  ki  a  dőre  királyt,  a  tehetetlen  vezért,  s  a 
g€iz  árulót  a  porba  tiporja;  de  nem  beszél  elbizakodottan  a  saját  fajáról 
és  megvetéssel  másokról.  Az  orosz  Kulneffet  szeretettel  rajzolja.  A  hal- 
dokló harczosban  pedig  a  megbocsátás  és  az  ellenség  szeretete  megható 
kifejezést  nyer.  Runeberg  a  harczi  vitézséget  és  dicsőséget  mint  a  hazafi- 
8^g  egyil^  nyilvánulását  dicsőiti.  O  első  sorban  hazafias  költő. 

A  «regéki»  között  nincsen  középszerű  költemény ;  műremekek  egytől- 
egyig,  mind  a  34.  Mégis  kiemelhetők  A  felhő  testvére,  A  veterán,  A  tanyai 
lányka,  Suen  Dnfva,  A  haldokló  harczos,  Sandels,  Kulneff,  A  király,  Döbeln 
Juutas  mellett.  Az  idegen  látomása.  Július  ötödike,  Í5.  szám  és  Adler- 
creutz. 

Ezzel  a  lyrikoepikai  költeményekkel  korán  sincs  vége  Runeberg 
jeles  elbeszélő  költeményei  sorozatának.  A  perhói  sir  elbeszéli,  mint  hal 
™cg  egy  fiíin  pórnak  hat  fia  a  hazáért.  A  Fjalar  király  öt  énekből  álló 
kisebb  eposz,  melynek  hőse  szembeszáll  az  istenek  hatalmával  és  azért 
a  saját  és  gyermekei  pusztulásával  lakol.  E  műben  megrázó  a  végzet- 
szerűség tragikuma  és  megragadó  az  ó-északi  színezés.  A  Karácsonyes 
hexameterekben  írt,  három  énekes  idyll,  melyben  a  nyugalmazott  és  bir- 
tokos őrnagy  meghívja  az  öreg,  béna  katonát,  Pistolt  karácsonyestére 
magához ;  ekkor  tudja  meg  az  öreg  Pistol,  hogy  fia  az  őrnagy  hazaérkező 
fiának  életét  megmentve,  maga  ott  veszett  a  csatatéren.  De  azért  egy 
panaszszó  sem  hagj^a  el  ajkait,  mert  lelke  előtt  Finnország  áll,  a  hideg, 
szegény,  árva,  szent  szülőhaza,  melyért  fiatal  korában  ő  is  vérét  ontotta. 
A  mű  vetekszik  Goethe  «Hermann  und  Dorotheai-jával,  szintúgy  a  Rén- 
szarvasvadászok és  a  Hanna  czimű  hasonlónemű  költemények.  Nadeschda 
hosszabb  elbeszélő  költemény,  a  palota  és  a  kunyhó  regénye,  melyben 
az  agg  jobbágynak,  Miljutinnak  leányát,  Nadezsdát  megszereti  Voldemár 
herczeg  és  anyjának  meg  öcscsének  minden  kajánsága  és  üldözése  elle- 
nére is  hű  marad  hozzá  és  utoljára  Katalin  czámővel  is  elismerteti. 
A  költemény  gazdag  rendkívül  szép  költői  helyekben  és  különösen  nyelve 
sokszor  elragadó.  Prózai  novellái  közül  megemlítendő  Karácsonyest  a 
hajókalauz  kunyhójában  és  A  csempész.  Runeberg  a  dráma  terén  is  meg- 
próbálkozott.  Kan  ej  (Nem  lehet)  czimű  vígjátéka  finoman  kidolgozott,  de 
kissé  jelentéktelen  tárgyú.  A  szalamiszi  királyok  czimű  tragédiának  van- 
nak lapjai,  melyek  Sophokles  tollára  méltók ;  az  antik  világnézetben  gyö- 
kerező végzetszerűséget  nagyobb  tragikusok  sem  rajzolták  megrendítőb- 
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ben;  szintoly  kitűnőek  a  darab  jellemei  is;  nyelvén  meglátszik  az  antik 
költök  tanulmánya. 

Rnneberg  elsőrangú  lyrikus  költő.  Három  irány  ömlik  egybe  az  ő 
hatalmas  egyéniségében :  a  finn  és  a  szerb  népköltés  és  a  svéd  műköltés. 
Dalait,  mert  többnyire  azokat  írt,  bensőség  és  nemes  egyszerűség  jellem- 
zik. Különösen  szépek  természeti  képei,  a  melyekkel  soha  sem  bánik 
pazarul.  Runeberg  természetfelfogása  általában  a  legépebb  érzékről 
tanúskodik  és  a  svéd  költészetet  egy  ferde  iránytól  szabadította  meg,  az 
allegória  és  a  szimbólum  hajhászatától.  Runeberg  a  természeti  képet  úgy 
tekinti,  mint  a  népköltészet;  képel  önmagukban  véve  is  értékesek,  mert 
józanok,  egyszei*űek  és  üdék,  de  a  mellett  egy-egy  gondolatnak  költői 
indítékai  vagy  hordozói  a  nélkül,  hogy  puszta  jelképpé  sülyednének. 
Runeberg  megénekli  a  szerelmet  és  az  életet,  a  természetet  és  a  hazát 
A  miként  a  formának  mestere,  akként  tartalomban  is  mindig  emelkedett 
és  nemes.  Költészete  tiszta,  mint  a  napsugár ;  iQú  és  agg  egyforma  gyö- 
nyörűséggel olvashatja.  Lyráját  a  svédek  Tegnéré  mellé  helyezik.  Leg- 
jelesebb lyrai  költeményei  az  Idyll  és  epigramm  ez.  cziklusban  vannak. 
A  költő  műveinek  jórészét  Győry  Vilmos  jeles  fordításában  bírjuk. 

Borgában  csendes  boldogságban  teltek  a  költő  napjai.  Hét  kitűnő 
fia  növekedett  föl  szeme  előtt,  köztük  Walter,  a  későbbi  jeles  szobrász. 
Idegenek  (mint  Xavér  Marmier)  nem  kerülhették  el  soha  háza  t^át. 
Népe  megható  jeleit  adta  iránta  való  tiszteletének.  Az  iQúság  ragaszko- 
dása szakadatlan  születésnapi  tüntetésben  és  gyakori  hangversenyekben 
nyilvánult.  Külső  fejedelmek  és  tudós  társaságok  vetekedtek  a  szerény 
költő  kitüntetésében.  1863-ban  szélütés  érte,  a  mely  mindvégig  ágyhoz 
szegezte ;  de  szelleme  ébren  maradt.  Hitestársa  és  fiai  rs^ongva  csüggtek 
nfjta.  Gyakran  kellett  kedvelt  madarainak  eleséget  szómiok.  1877  május  4. 
halt  meg.  Sírját  elborították  kedvelt  virágjával,  májusi  gyöngyvirággal. 
Temetése  napján  félárboczra  bocsátották  az  északi  vizeken  a  zászlókat. 
Királyi  tisztességben  részesült,  a  mint  hogy  király  is  volt,  a  szellem 
birodalmában. 

Karl  Vilhelm  Böttigbr  (1807 — 1878)  upsalai  tanár,  Tegnér  veje  és 
életr^zírója.  Lyrai  költeményei  szép  hangzatúak  és  gondos  forms^úak, 
alaphangjok  szelid  és  gyöngéd,  de  eleinte  nem  mindig  természetesek; 
későbben  elevenebb  és  férfiasabb  dalokat  írt.  Legjobb  művei  a  Madarak 
czimű  cziklus,  az  Emma  czimű  szonettkoszorú,  Itália,  A  sanctgalleni  ide- 
gen, Fantázia,  Az  Ázák  Delfíben,  Egy  este  Tivoliban,  A  suájczi  leány  stb. 
Kitűnő  fordítója  Dantenek,  Tassonak  és  Uhlandnak.  Kiváló  becsű  tanul- 
mányokat írt  svéd  és  idegen  költőkről. 

Bernhard  Elis  Malmström  (1816— 1865)  upsalai  tanár,  nem  termé- 
keny, de  tartalmas  költő,  gondolatainak  nemessége,  érzelmeinek  őszinte- 
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sége  és  fonnatökélye  által  kiváló  (Angelika,  A  halászleány,  Mi  sóhajt  az 
erdőben,  Julianus  stb.  költeményei).  Kitűnő  irodalomtörténetiró.  Johan 
Nybom  (1815 — 1889),  Tegnér  legszerencsésebb  követője,  dallamos  és  heves 
érzelmeket  tolmácsoló  költeményeket  írt  (Utolsó  éj  az  Alhambrában, 
Niagara,  Júliusi  esti  dal,  Légy  erős,  világosság  őrsége !).  Sok  dalát  szerte 
éneklik.  Kari  Vilhelm  August  Strandherg  (1818 — 1877)  Talis  Qualis  álnév 
alatt  tekintélyes  és  értékes  publiczistikai  és  költői  működést  fejtett  ki. 
Már  mint  upsalai  diák  megénekelte  az  ifjúság  vágyakodását  a  szabad- 
ság után  és  az  elnyomott  nép  iránt  való  rokonszenvét.  Nagy  hatással 
voltak  rá  a  német  szabadharczok  költői  (Amdt,  Kömer,  Rückert).  Pán- 
czélos  dalai  lobogó  szenvedélylyel  hirdetik  a  szabadságot  és  támadnak 
Oroszország  ellen  (Vaticinium) ;  e  gyűjteményből  való  A  svédek  szive 
mélgiről  kezdetű  nemzeti  daL  Vadrózsák  czimű  és  későbbi  költeményei 
érettebbek  és  formásabbak.  Jelesen  fordította  Byront  és  Moliéret.  Karl 
AuQUST  Hagberq  (1810— 1864)  lundi  tanár,  Shakespeare  hivatott  fordítója ; 
fordításáról  azt  vallják  a  svédek,  hogy  az  <iegyike  a  legnagyobb  betétek- 
nek a  svéd  művelődéstörténetben,  bármely  századot  tekintsük  isi).  Yilhblm 
August  Dbtlop  von  Braun  (1813 — 1860)  eredeti,  humoros  alaphangulata 
költő,  a  ki  néha  nyersen  is  támadt  a  modoros  társadalmi  formák  és  az 
édeskés  akadémiai  stílus  ellen,  de  értékes  komoly  költeményeket  is  írt(Arcz- 
képem,  A  hős,  A  női  szem).  Euas  Sehlstedt  (1808 — 1874)  játszi,  könnyed 
dalai  révén  vált  híressé.  Gunar  Wbnnbrberg  humoros  költő  és  zene- 
szerző Bellman  modorában;  hazafias'  dalai  a  nép  ^kán  élnek  (Svéd 
hazánk,  hallgas  reánk.  Szabadság  hona  Észak). 

Zakariás  Topeliüs  (1818 — 1898)  helsingforsi  tanár,  Runeberg  után  a 
legielesebb  finn  eredetű  svéd  költő.  Közetlen  és  dallamos  költeményei 
általánosan  kedveltek,  egy  részüket  énekeli  a  nép  is  (A  puszta  virágai, 
Uj  levelek,  A  puszta  stb.).  IQválóak  drámai  művei  közül  Oluen  éo  után 
és  Regina  von  Emmeritz.  A  harminczéves  háború  korában  játszik  remek 
novellacziklusa  A  felcser  elbeszélései.  Olvasmángok  ggermekek  számára  czimű 
műve  révén  a  gyermekszoba  legszívesebben  látott   svéd  írója. 

A  drámai  költészet  terén  a  negyvenes  évek  óta  többen  váltak  ki. 
JoHAN  BöRJESSON  (1790 — 1866),  a  kit  az  autolsó  foszforistánakiD  nevez- 
tek, mint  lyrikus  kezdte  pályáját,  de  1840-ben  drámaírásra  adta  magát 
(XIV.  Erik,  A  nap  leáldozik  [Gusztáv  Vasa  végső  évei],  XII.  Károly  iflú- 
sága  stb.).  Inkább  részletek  szépsége  és  egyes  sikerült  jellemrajzok  által 
vált  ki.  August  Blanche  (1811— 1868)  politikai  író  és  publiczista,  de  leg- 
kiválóbb mint  drámaíró.  A  III.  Gusztáv  ideje  óta  kevésbbé  művelt  víg- 
játéknak kitűnő  művelője,  a  ki  a  népies  jeleneteknek  és  vígjátékoknak 
egész  sorát  írta,  a  melyekben  eleven  és  fordulatos  a  dialóg,  játszían 
szellemesek  a  kuplék   és  pajzán  a  jókedv.   Legjobb   darabjai   Az  utazó 
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szinésztársaság  és  A  lelencz.  Komoly  drámái  csekélyebb  értékűek.  Blanche 
ezenkívül  írt  szívesen  olvasott  tárczaregényeket;  a  stockholmi  életet  raj- 
zolják Képek  a  valóságból  czimű  vázlatai  és  humoros  meg  torzképei. 
Slanche  mint  politikai  szónok  kora  elsei  közöl  való.  Utánzója  Johan 
Jolin  színész  (Komédia).  Frbdrik  August  Dahlgren  (i8i6— 1895)  A  várm- 
landiak  czimű  énekes  népszínműve  évek  hosszú  során  volt  a  svéd  szín- 
házak legkedveltebb  darabja.  Spanyol  és  franczia  darabok  fordítója. 

A  regény  csak  a  harminczas  és  negyvenes  években  nyert  igazi 
polgárjogot  svéd  földön.  A  század  elején  fordítások  pótolták  a  hiányt. 
Goethe  Wertherje  után  Lafontaine,  majd  Spiess  és  Vulpius  német  írók  ké- 
pezték a  svéd  olvasóközönség  legkedvesebb  táplálékát,  a  melyet  azonban 
mihamar  soványnak  talált,  miután  egyes  jelesebb  svéd  szerzők  novelláit 
és  regényeit  olvasta  (Almquist,  Blanche,  Palmblad,  Gumselius).  A  svéd 
regény  igazi  alapvetője  azonban  Fredrika  Brembr  (1801 — 1865)  asszony^ 
a  ki  1828-tól  kezdve  Rajzok  a  mindennapi  életből  közös  czím  alatt  adta 
ki  regényeit  és  elbeszéléseit,  a  melyekkel  világhírre  tett  szert.  Korábbi 
művei  tisztán  szépművek,  míg  a  későbbiekben  társadalmi  kérdések  szol- 
gálatába szegődik.  Az  előbbi  csoportba  tartoznak:  A  H.  család,  Az  elnök 
leányai,  Nina,  A  szomszédok,  Az  otthon.  Béke  és  háború,  Egy  napló,  A  völgyek- 
ben. Ezek  a  művek  az  otthon  csendes  örömeit  és  boldogságát  rajzolják  és 
sok  kedvelőjük  akadt ;  itt-ott  ugyan  föltetszik  a  szerkezet  kuszáltsága  és 
a  jellemzés  fogyatékossága,  de  e  hiányokat  feledtetik  a  részletek  vonzó 
bája  és  egyes,  az  emberi  szív  legmélyéről  ellesett  érzelmek  rajza.  Ké- 
sőbbi művei  (A  testvérek  élete,  Hertha,  Apa  és  leánya)  emberbaráti  és 
társadalmi  kérdéseket  fejtegetnek,  csekély  sikerrel  és  a  kritika  mindig 
élesebbé  váló  ellenmondásai  között.  Bremer  asszony  később  az  emberek 
megismerése  végett  nagy  utazásokat  tett  Észak-Amerikába,  Keletre  és 
Dél-Európába,  a  melyeket  leírt ;  ez  útirajzai  sok  tisztelőt  szereztek  neki, 
különösen  az  angolszász  faj  között.  A  mélyen  gondolkodó  és  forrón  érző 
nő  kétségtelenül  megérdemli  az  utókor  tiszteletét. 

SoFiA  VON  Knorring  (1797— 1848)  kiváló  megfigyelő  tehetséget  és 
nagy  emberismeretet  árul  el  jeles  regényeiben,  melyeket  azonfölül  szellem, 
élénkség  és  előkelő  stílus  jellemeznek  (Az  unokatestvérek,  A  nők,  A  ba- 
rátok, Az  illúziók,  Axel).  Emilie  Flyare-Carlén  (1807—1892)  a  három 
női  regényíró  között  a  legnagyobb  hírnévre  tett  szert.  1838 — 1851  virág- 
zott. Sok,  különösen  élénk  képzelő  tehetség  által  kiváló  regényt  írt,  a 
melyekben  természetes  színekkel  festi  a  svéd  parti  lakók  életét  (Tistelő 
rózs^jft)  A  Johannisskár  remetéje,  Vörning  Pál,  Kereskedő  ház  a  ská- 
reknél).  Két  társát  képzeletre,  találékonyságra  és  szerkezetre  nézve  fölül- 
múlja ;  de  Knorring  asszonynál  szellemesebb  a  dialóg  és  Bremernél  neme- 
sebb a  világnézet.  Regényeit  sok  európai  nyelvre  lefordították. 
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Magnus  Jacob  Crusbnstolpe  (1795— 1865)  kitűnő  politikai  és  regény- 
író. Mint  Károly  János  király  politikai  ellenfele  felségsértési  pörbe  vonat- 
ván, három  évi  börtönre  Ítéltetett,  a  mi  azonban  semmi  befolyással  nem 
volt  sem  politikai  nézeteire,  sem  irodalmi  munkásságára.  Regényei  viszony- 
lag gyöngék  szerkezetben,  jellemzésben  és  történeti  valószerűségben  egy- 
aránt; komkban  azonban  kedveltek  voltak  (Morianea,  A  Tessin-ház, 
Károly  János  és  a  svédek  stb.).  Karl  Anton  Wetterbergh  (1804— 1889) 
Onkel  Adam  név  alatt  sok  elbeszélést  írt,  a  melyek  közül  legértékeseb- 
bek Genreképei.  Regényeiben  (A  pénz  és  a  munka  stb.)  irányzatos.  Louis 
DE  Geer  (1818 — 1896)  regények  és  különösen  finom  rigzok  írója  (S.  H.  T.). 
Emlékiratai  kortörténeti  becscsel  bimak.  Egyéb  kedvelt  regényírói  a  kor- 
nak :  Per  Sparre,  Gusiau  Henrik  Mellin,  Per  Thomasson,  Marié  Sofie  Schwartz, 

Nevezetesebb  Oskar  Patrick  Sturzen-Becker  (1811— 69)  jeles  pub- 
liczista  és  ri\jongó  skandináv,  aki  Orvar  Odd  álnév  alatt  írt  Svédország 
legjelesebb  feuilletonist^'a,  bár  franczia  és  német  minták  hatása  érzik 
rajta.  Kitűnő  megfigyelő  humoros  felfogással,  fiatalosan  hevülő  és  nagy 
nyelvművész.  Nemcsak  prózaíró,  hanem  költő  is.  Szépek  költői  elbeszé- 
lései (Gmfifiakin  grófnő)  és  kisebb  lyrai  költeményei,  melyek  rendesen 
hazafias  tárgyúak.  Tárczáinak  jórészét  Csoportok  és  egyéniségek  czím  alatt 
tette  közzé ;  ezek  élénken  írt  irodalomtörténeti  ri^jzok. 

VII.    A   LEGÚJABB   KOR,    1860  ÓTA. 

A  svéd  irodalom  legújabb  koráról  legfolebb  egyes  tagjaiban  mond- 
ható megközelítően  véglegesítő  ítélet.  Általános  jellemvonásai  ezek:  a 
hatvanas  és  hetvenes  évek  nagy  irodalmi  hanyatlást  mutatnak.  A  hatva- 
nas évek  megelégedtek  a  nagy  Runeberg  költészetével  és  Boström  svéd 
nemzeti,  egyébként  terméketlen  bölcseletével.  Boströmi  népszerűsége  kü- 
lönben egy  füzeten  nyugodott,  a  melyben  azt  bizonyítgatta,  hogy  a  pokoli 
büntetések  örökkévalósága  nem  egyeztethető  össze  az  Isten  végtelen  jósá- 
gával; erről  a  füzetről  azután  másfél  évtizedig  mint  valami  hőstettről 
beszéltek.  A  vallási  elem  előkerülése  különben  nem  esetleges,  hanem 
régebbi  német,  skandináv  és  franczia  mozgalmakra  vihető  vissza.  A  het- 
venes évek  egyik  tanítómestere  Viktor  Rydberg  szintén  nagy  vallási  vitát 
idézett  föl  azzal,  hogy  Jézus  emberi  voltát  akarta  az  evangéliomokból 
bebizonyítani ;  másrészt  «Az  utolsó  athénei))  czimű  regényében  a  pogány- 
ság és  a  kereszténység  harczát  tünteti  föl  s  határozottan  az  első  felé 
hajlik.  A  hetvenes  évek  végén  és  a  nyolczvanas  években  a  dán  Brandes, 
a  norvég  Ibsen  és  Rjörnson  kezdenek  nagy  mértékben  hatni  a  svéd  iro- 
dalomra a  franczia  naturalistákon  kivűl.  Nyomukban  a  realisztikus  irány 
mindjobban  hódít,   s   egyes   szerzőknél  a  társadalmi  félszegségeket  osto- 
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rozó  szatírával,  sőt  forradalmi  szellemmel  van  összekötve.  A  realismtis 
és  a  vele  járó  pesszimizmtis  azon  az  úton  lévén,  hogy  már  csak  az  élet 
hű  másolására  tört,  sokan  az  idealismus  után  kezdtek  vágyakodni.  Az 
lujjjászületési)  vált  jelszóvá ;  s  külföldi  írók  hatása  alatt  egyes  írók  a  fan- 
tázia és  a  szép  jogát  hangoztatva,  líj  ösvényekre  tértek.  Ezen  különböző 
csoportokhoz  egyes  magukraálló  költők  csatlakoznak: 

Viktor  Rydberg  (1828 — 1895)  publiczista,  később  egyetemi  tanár, 
tgyike  a  leghatásosabb  és  legtöbb  oldalú  íróknak  a  XIX.  század  második 
felében.  Első  regénye,  A  balti  tenget  kalózai^  tarka,  de  élénk  képeket  nyújt 
a  boszorkányüldözés  korából;  Singoalla  a  fekete  halál  korának  hatásos 
r^jza ;  Az  utolsó  athénei  nagy  kultúrtörténeti  regény  a  hanyatló  pogányság 
korából ;  A  fegyverkovács  a  reformáczió  korának  eszmeharczait  tátja  elénk, 
nem  egy  kortörténeti  vonatkozással.  Jézus  Krisztusról  szóló  munk^'án 
kívül  Rydberg  értekezett  az  utolsó  dolgokról  és  a  középkor  mágiájáról^ 
szintúgy  a  rómaiaknak  Péter  és  Pál  apostolokról  szóló  mondáiról.  Majd  i^ra 
föltámadván  költő  kedve,  kitűnően  fordította  le  Goethe  Fau^/ját  és  egész 
^or  olyan  költeményt  nyújtott,  a  melyek  a  legjobbak  közé  tartoznak 
•(Dexippos,  A  harangok).  Ezek  mellett  beható  mythologikus  tanulmányokat 
folytatott,  a  nyelv  tisztaságáért  buzgólkodott  és  sok  szerencsés  1^  szót 
alkotott.  Tévedései  ellenire  is  szembetűnő  az  idealismusért  való  hevülése 
és  az  igazság  fáradalmatlan  keresése  nála. 

II.  Oszkár  svéd  király  (szül.  1829-ben)  Ur  Svenska  flottans  minnen 
{k  svéd  hajóhad  emlékeiből,  1860)  czímű  költői  elbeszéléseit  a  svéd  aka- 
démia megkoszorúzta.  Goethe  Tassójának  és  Herder  Cidjének  fordítója. 
Mint  szónok  is  kiváló.  Bátyja  XV.  Károly  király  (1826— 1872)  Kisebb  köU 
ieményei  (Smárre  dikter  af  C."^**)  a  haza  szeretetét,  a  szerelmet,  a  női 
erényeket,  az  élet  nemes  bölcseletét  zengik  (megjel.  1865-ben);  e  király 
nemcsak  remek  költő,  hanem  kitűnő  festőművész  is. 

Viktor  Óman  kiváló  lyrikus  és  fordító.  Mint  Petőfi  egyik  legjobb 
átültetőjét  a  Kisfaludy-Társaság  tagjai  közé  választotta  (1879-ben).  Jeles 
Ivrikus  Carl  Ruppert  Nyblom  is,  ki  mint  sesthetikai  író  is  kitűnt. 

A  hatvanas  évek  elején  Upsalában  több  fiatal  költő  egyesült  két 
költői  naptár  kiadására  Dalok  és  elbeszélések  czím  alatt.  Köztük  néhány 
termékeny  működést  fejtett  ki  későbben.  A  legnagyobb  hírre  tett  szert 
Carl  Johan  Gustav  Snoilsky  (1841— 1904)  diplomata,  majd  akadémiai 
főkönyvtáros.  Több  kötetre  menő  költeményei  formájukra  nézve  a  leg- 
kiválóbbakkal mérkőznek.  Tartalmuk  is  korábban  duzzad  a  fiatalos  élet- 
kedvtől, úgy  hogy  az  ifjúság  nagyon  megkedvelte  (Meghivó,  Nero  arany- 
háza, költemények  Lengyelország  és  Dánia  érdekében).  A  hetvenes  évek- 
ben múzsája  elhallgat;  csak  Goethe  balladáinak  remek  fordítását  nyújtja. 
A  nyolczvanas  években  három  új  kötet  költeménye  jelen  meg,  egyes  oly 
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darabokkal,  a  melyeket  Svédországban  minden  művelt  ember  tud  (A  fekete 
hattyúk,  Edelweisz,  A  telegráf  és  a  madarak,  és  sok  más).  Hazafias  költe- 
ményeit, különösen  Svéd  képeit  is  lelkesedéssel  feladta  a  nemzet.  Ter- 
mékenysége haláláig  nem  apadt  el.  Kivált  mint  ntimizmatikus  is. 

A  nagy  norvégek  és  a  francziák  hatása  alatt  állanak  a  következők : 

AuQUST  Strindberg  (szül.  1849),  nagy  tehetség  és  tanult  fő,  de  nga- 
dozó  és  szélsőségek  között  hánykódó.  A  figyelmet  először  1879-ben  A  vörös 
szoba  ez.,  a  stockholmi  irodalmi  és  művészeti  világot  gúnyoló  regényével 
vonta  magára.  Nevezetesebb  mint  drámaíró  (A  czéh  titka,  Benkt  úr  fele- 
sége. Az  apa,  Júlia  kisasszony,  A  bajtársak  stb.).  Ha  jobb  műveiben  gaz- 
dag drámai  tehetséget,  szokatlan  nagy  leíró  képességet,  eredeti,  sőt  oly- 
kor lángelméjű  felfogást  árult  is  el  és  stílusa  eleven,  festői  s  mindenek- 
fölött egyéni :  azért  sok  hibája  is  van,  a  paradoxonokat  hajhászsza,  gyak- 
ran nyers,  sőt  alacsony  s  műveiben  nem  ritka  a  személyes  támadás* 
Maga  mondta,  hogy  aéletem  és  írói  voltom   önmagam  előtt  is  rejtvénye. 

An^a  Charlotte  Lhfflbr  (1849-— 1892,  Ciyanello  berezegné)  natura- 
lisztikus novellákat  és  regényeket  írt.  Az  éleiből  közös  czím  alatt,  a 
melyeknek  éle  gyakran  fordul  a  társadalmi  előítéletek  ellen.  Gustav  af 
Geijerstam  (sz.  1858)  néhány  vígjáték  mellett  értékes  és  mély  lélektani 
alapon  írt  rsgzokat  nyújtott  a  parasztéletből.  Realisztikus  regényei  é& 
novellái  Európaszerte  elteijedtek.  Számottevő  lyrikusok:  Melin  és  Báíth. 

Az  idealismushoz  való  visszatérésnek  hívei:  Vernbr  von  Hbiden- 
STAM  (sz.  1859),  a  ki  Zarándok  és  Vándorének  czimű  költeményeivel  és- 
több  regényével  és  novellájával  harczolt  ez  irányban.  Selbia  Lagerlöf 
(sz.  1858)  az  utóbbi  évtizedek  szerzői  között  a  legnagyobb  fantáziájú,  a 
mely  nála  gyakran  teszi  tönkre  a  művészi  formát.  Későbbi  regényeiben 
jobban  uralkodik  a  formán  (Az  antikrisztus  csodatételei  stb.).  Gyönyörű 
legendákat  is  írt.  Oscar  Levertin  (sz.  1856)  lyrai  költő  és  hangulatos- 
novellaíró, egyúttal  kitűnő  irodalomtörténetíró.  Egyebek  (számuk  tekin- 
télyes) GusTAF  Fröding,  Karl  Aügust  Tavasjtbrna,  Tor  Hedberg,  Pkr 

HalIíSTRöm  stb. 

*    *    * 

A  svéd  irodalomnak  ezen  rövid  történetéből  is  megállapítható,  hogy 
a  svéd  nép  kiváló  költői  tehetséggel  van  megáldva,  és  kisebb  nemzet 
létére  a  jeles  írók  egész  rsgát  mutathatja  föl.  Legkiválóbb  a  lyrában ; 
epikájának  egy  része  is  világraszóló ;  az  ékesszólásban  remekel ;  a  dráma 
terén  viszonylag  szegény.  Tudományos  téren  mindig  került  néhány 
európai  tekintélye  a  XVII.  század  óta.  Ezen  kiváló  tulsg  donságok  a  svéd 
nemzetet  az  európai  műveltség  értékes  tényezőjévé  avatják. 


A  Sbakespeare-azirt  Dover  mellett. 
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ELSŐ  RÉSZ:  KÖZÉPKOR. 

Irta:  Petz  Gedeon. 
L  Ó-ANGOlv  KORSZAK.  (500-1066.) 

I.   BEVEZETÉS.    TÖRTÉNETI   ÁTTEKINTÉS. 

Az  y.  század  elején  Britannia  a  római  birodalom  tartománya  volt. 
Ekkor  azonban,  midőn  Rómának  hajdan  világraszóló  hatalma  mindinkább 
ingadozni  kezdett,  midőn  a  gót  Alarich  hadai  már  a  birodalom  szívéig 
hatoltak,  a  távoleső  provincziákban  is  hanyatlásnak  indult  Róma  tekin- 
télye. Honorins  császár  végkép  haza  szólította  a  római  légiókat  Britan- 
niából 8  ezzel  a  szigetország  felszabadult  a  római  uralom  alól  (410  körül). 

Britanniának  magára  maradt  kelta  fajú  lakossága  közt  azonban  ezen- 
túl is  harczok  s  viszályok  dúltak.  A  bennlakó  törzsek  —  egyrészt  a  britek, 
a  kiktől  a  szigetország  nevét  kapta,  másrészt  a  piktek  és  skótok  —  sza- 
kadatlan ellenségeskedésben  éltek.  A  mondaszerű  hagyomány  szerint  a 
szorongatott  britek  Germánia  egy  törzséhez,  az  Északi-tenger  partmellé- 
kein lakó  szászokhoz  fordultak  segítségért  s  ezek  Hengist  és  Horsa  veze- 
tése alatt  higóikon  átkeltek,  odaérve  azonban  csakhamar  hódítókul  léptek 
* 

fel.  Valószínűbbnek  tarthatjuk,  hogy  az  idegen  jövevények  nem  a  meg- 
szorult britek  meghívására  jöttek  a  szigetre:  az  Elbától  északra  lakó 
germán  törzsek  már  a  IV.  század  óta  föl-fölkeresték  tengerjáró  hajóikkal 
Britannia  partjait  s  a  teljes  hódítást  hosszas,  lassú  áttelepülés  készítette 
elő.  Az  egyes  törzseket  külön-külön  megnevezi  Beda  (I.  15) :  Advenerant 
autem  de  tribus  Germaniae  populis  fortioribus,  id  est  Saxonibüs,  Anglisy  Jutis. 
E  törzsek  a  germánok  amaz  ágától  szakadtak  el,  melyet  a  mai  tudomány 
nyugati-germánnak  nevez,  s  e  nyugati-germánok  körében  szorosabban 
ahhoz  a  csoporthoz  tartoznak,  mely  Tacitusnál  Inguaeones  néven  fordul 
elő;  nyelvükre  nézve  a  szárazföldi  rokon  törzsek  közül  legközelebb  a 
frízekhez  állanak.  A  Bedától  említett  törzsek  közül  legfontosabbak  voltak 
az  Angii  és  Saxones,   ezért  a  kivándorlókat   egyszóval   angolszászoknak 
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szokás  nevezni.  Az  Angel-seaxan  név,  a  politikailag  egységes  nemzetet 
jelölve,  előfordul  a  királyok  czímeiben  s  okiratokban  s  azért  a  tudomány- 
ban sokan  nemcsak  a  népet,  hanem  nyelvét  is  angolszásznak  nevezik; 
i^^gj^^zendő  azonban,  hogy  Britannia  germán  lakóinak  nyelvét  maguk 
a  nép  nyelvén  írott  emlékek  (az  irodalomban  először  szerepelő  Angii  tör- 
zsének nevéről)  mindig  engliscnékj  azaz  angolnak  nevezik  (csak  latin  for- 
rásokban fordul  elő  lingua  Saxonica)  s  ezért  helyesebb,  ha  a  legrégibb 
korszak  nyelvét  ó-angolnak  mondjuk  s  az  aangolszászio  elnevezést  rend- 
szerint csak  a  politikai  értelemben  vett  nemzetről  használjuk. 

A  Britanniába  vándorolt  germán  törzsek  körülbelől  másfél  évszá- 
zadra terjedő  honfoglalásának  részleteit  jórészt  homály  fddi.  A  kelta  benn- 
lakókkal még  a  VI.  században  is  vívott  harczaikról  többet  beszél  a  monda,, 
mint  a  történet;  a  harczok  e  korszakába  teszik  a  későbbi  (IX.  századi) 
írók  a  mondabeli  Arthurus  királyt  is,  a  ki  mint  adux  bellorum»  tizenkét 
csatában  ütközött  meg  az  angolszászokkal  (520  körül).  A  küzdelmes  hódí- 
tás eredménye  az  lett,  hogy  a  kelta  eredetű  lakók,  a  mennyiben  nem 
olvadtak  bele  a  hódító  fajba,  a  sziget  nyugati  és  északi  részeibe  szorul- 
tak, Britannia  túlnyomó  része  azonban  germánná  lett.  A  hódítók  egyelőre 
nem  alkottak  egységes  államot,  hanem  kisebb,  egymástól  független  poli- 
tikai egységeket  külön  fejedelmekkel.  A  szászok  (Seaxan)  törzse  a  Themse 
folyó  partjain  vetette  meg  lábát;  innen  terjeszkedve  alapították  Essex^ 
Middlesex,  Sussex  és  Wessex  nevű  tartományaikat.  A  jütek  Kentben,. 
Wight  szigetén  és  Hampshirenek  e  szigettel  szemben  levő  részén  tele- 
pedtek le.  Az  Angii  (Engle)  törzse  a  szászoktól  és  jütektől  északra  ter- 
íeszkedett :  keleti  csoportjuk  (Éastengle,  orientales  Angii)  Norfolk  és  SuflPblk 
tartományokat  alapította;  innen  nyugat  felé  esett  Mercia  tartománya; 
a  VI.  században  a  Humber  folyótól  északra  teijeszkednek  s  547-ben  meg- 
alapítják Bernicia,  559-ben  Deira  tartományt ;  e  kettő  együtt  teszi  Nort- 
humbria  országát,  a  mely  egész  Skócziáig  teijed.  Az  úgynevezett  hept- 
archiát  a  következő  hét  tartomány  tette :  Kent,  Essex,  Sussex,  Wessex^ 
Éastengle,  Mercia  és  Northumbria. 

Az  irodalmi  emlékekben  először  az  Angii  törzsének  nyelvjárásai 
tűnnek  fel,  később  (főleg  Nagy  Alfréd  idejében)  a  wessexi  nyelv  kere- 
kedik felül  s  uralkodó  marad  az  ó-angol  korszak  végéig. 

Britannia  javarészét  ekkép  germánok  foglaJljáU^  el.  Az  a  körülmény, 
hogy  e  letelepülők  hajósnép  is  voltak,  nagy  fontosságú  volt  ez  ország 
jövendőbeli  fejlődésére  nézve.  Nemsokára  azonban  még  egy  másik  világ- 
történeti jelentőségű  tény  is  megváltoztatta  az  ország  képét;  a  germán 
Britannia  kereszténynyé  is  lett.  A  germán  lakosság  azonban  nem  a  szom- 
széd kelta  fígtól  vette  át  az  új  hitet,  hanem  Rómából  kapta  első  aposto- 
lait. A  térítésre  vonatkozó  első  hírek  megint  mondai   színezetűek.  Beda 
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beszéli  (II.  i),  hogy  Gergely  pápa  rabszolgáknak  szánt  szőke  pogány 
inakat  látva  a  vásáron,  népük  nevét  kérdezte  s  miután  azt  a  feleletet 
kapta,  hogy  angolok:  a^Bene,  inquit,  nam  et  angelicam  habent  faciem,  et 
íales  angelorum  in  coeíis  decet  esse  coheredes.ft  Elhatározta,  hogy  megmenti 
leikeiket  s  megbízott  egy  római  szerzetest,  Augustinust,  Britannia  germán 
lakóinak  térítésével.  Angnstinus  sikeresen  hirdette  az  Isten  igéjét  Kent- 
^^^]  597-ben  megkeresztelte  magát  Aethelberht  királyt  is.  Állítólag  a 
térítésnek  ezt  a  békés  módját,  melyet  Augustinus  az  angolszászoknál  oly 
sikerrel  követett,  követte  négyszáz  évvel  később  mintául  Hligrim  püspök, 
a  ki  azt  ép  Beda  művéből  ismerte,  midőn  Géza  fejedelmet  és  Magyar- 
országot akarta  a  kereszténységnek  megnyerni.  Az  angolszászok  megtérí- 
tése természetesen  nem  történt  minden  ellenszegülés  és  visszaesések  nél- 
kül ;  a  VII.  század  vége  felé  azonban  Britannia  germán  törzsei  már  mind 
a  keresztény  hitet  vallották. 

A  kereszténység  befogadása  a  szigetországra  nézve  annyiban  is  nagy- 
jelentőségű esemény  volt,  hogy  ezzel  megint  biztosítva  volt  a  szárazföldi 
művelődéssel  való  kapcsolat,  mely  a  római  befolyás  megszűnte  óta  már- 
már  megszakadtnak  látszott.  Az  űj  hit  megerősödése  idejében,  a  VIII. 
században,  az  angolszász  fejedelemségek  mind  sűrűbb  és  bensőbb  érint- 
kezésbe lépnek  különösen  a  frank  birodalommal.  Az  angolszász  Wynfreth 
(Winfrid)  Bonifacius  néven  a  németek  valóságos  apostolaként  munkálko- 
dik (680 — 754),  majd  Nagy  Károly  udvarában  Alcuin  a  tudományos  szel- 
lem terjesztésében  működik  közre.  S  ugyanez  időtájt  Wessex  fejedelme 
Egbert,  a  ki  maga  is  13  évet  töltött  Nagy  Károly  udvarában,  a  politika 
terén  is  miintaképül  követi  őt:  827-ben  véget  vet  a  heptarchiának  és  egész 
Britannia  királyává  koronáztatja  magát.  A  kútfő  hozzáteszi:  aEdixit  illa 
die,  ut  insula  in  posterum  vocaretur  Anglia,  et  qui  Juti  vei  Saxones  dice- 
bantur,  omnes  communi  nomine  Angii  vocarentur.)) 

Azonban  alighogy  ez  egységes  állam  megalakult,  mind  az  angol- 
szász népnek,  mind  a  már  erős  gyökeret  vert  kereszténységnek  veszélyes 
ellenségei  támadtak  kívülről :  a  normannok.  Norvégiából  és  Dániából  való 
hajósok,  a  kik  még  ősi  vallásukhoz  szítottak  s  megőrizték  kalandos,  har- 
czias,  vad  természetüket,  át  meg  átcsaptak  Irlandba,  majd  Angliába  is. 
Már  Egbertnek  sokat  kellett  harczolnia  a  dánokkal  s  azóta  mind  sűrűb- 
bekké válnak  az  északi  germán  törzsek  úgynevezett  viking-hadjáratai. 
855-től  kezdve  Anglia  északi  részét  elfoglalják  a  normannok,  azonban 
Nagy  Alfréd  királynak- (871— 901)  sikerül  őket  legyőzni,  mire  Guthorm 
dán  király  maga  is  felveszi  a  kereszténységet  s  most  egyideig  békében 
élnek  Britannia  földjén  angolszászok  és  normannok.  E  békésebb  időkben 
Alfréd  gondot  fordíthatott  a  műveltség  terjesztésére,  sőt  London  város 
újjáalapítója   írónak  is  beáll  s  e  téren  is  nevezetes  munkásságot  fejt  ki. 
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Fiának,  Edvárdnak  (901 — 925)  uralkodása  alatt  a  normannok  RoUo  (Hrolf) 
vezérlete  alatt  a  nyugati  frank  birodalom  partvidékeit  nyugtalanítják, 
sőt  Együgyű  Károly  frank  király  átengedi  nekik  az  északi  tengerpartot, 
a  hol  megalapítják  Normandia  herczegségét,  idővel  egészen  elfrancziásod- 
nak  s  ntóbb  az  angolszász  államra  is  kiterjesztik  hatalmukat. 

Egyelőre  azonban  Anglia  területén  még  a  dánokkal  újulnak  meg 
minduntalan  a  háborúskodások ;  egy  ily  ütközetről,  Aethelstan  királynak 
Brunnanburh  mellett  a  normannokon  aratott  győzelméről  (937),  egy  ó-ang^ol 
költemény  is  szól.  994-ben  Sven  dán  király  Olaf  Tryggvason  norvég  király- 
lyal  szövetkezik  Anglia  ellen  s  az  ^j  évezred  gyászosnak  ígérkezik.  Az 
angolok  különböző  úton-módon  igyekeznek  erőt  venni  ellenségeiken: 
szövetséget  kötnek  Normandiával  s  királyuk  ioo2'ben  sógorságra  lép  ennek 
herczegével.  Ugyanez  évben,  hogy  a  dánoktól  szabaduljanak,  vérfürdőt 
rendeznek  s  nov.  13-ára  az  országba  telepedett  összes  dánok  legyilkolását 
határozzák  el.  De  az  öldöklésnek  ép  ellenkező  az  eredménye :  a  dán  király 
boszút  forralva  Angliába  csap,  Aethelred  király  Normandiába  menekül. 
Sven  király  elfogla^a  az  országot  (1014)  és  halála  után  fia,  Nagy  Elanut, 
mint  Anglia  királya  uralkodik.  Kanutot  fiai  (Harald,  migd  Hardikanut) 
követik  a  trónon;  1042-ben  azonban  ismét  angol  fejedelme  van  az  ország- 
nak :  Hitvalló  Edvard,  Aethelred  fia.  Edvard  után  1066-ban  Harald  gróf 
foglalja  el  a  trónt,  de  most  az  egykori  szövetséges  ellenségkép  lép  fel : 
Normandia  herczege,  Vilmos,  a  pápától  támogatva  keresztes  hadjáratot 
indít  Anglia  ellen,  a  hastingsi  (vagy  Senlac  melletti)  ütközetben  legyőzi 
Haraldot  (1066)  s  véget  vet  az  angolszász  királyságnak. 


2.   LEGRÉGIBB   KÖLTÉSZET.    LYRA. 

Az  angol  irodalom  legrégibb  emlékeiben  ugyancsak  kifejezésre  jut 
az  a  két  tényező,  a  mely  ama  nép  külső  történetének  első  korszakára 
rányomta  bélyegét :  a  germán  szellem  és  a  kereszténység.  Ama  legrégibb 
költészetnek  írásban  reánk  maradt  termékei  természetesen  csak  kis  részét 
teszik  annak  a  szellemi  kincsnek,  mely  az  újonnan  alakult  nemzetnek 
sajátja  volt.  Abban  a  korban,  mikor  az  írástudás  csak  kevesek  birtoka 
volt,  ott  is  szájról-szájra  szállt  az  ének  s  ez  eleven,  szabad  költői  hagyomány- 
nak bizonyos  megkötöttsége,  állandósulása  legfeljebb  akképen  jött  létre, 
hogy  hivatásos  énekesek,  az  ú.  n.  scopok,  adták  elő  az  egybegyűlt  hallgató- 
ságnak a  másoktól  eltanult  énekeket  és  a  maguk  szerzeményeit.  E  mel- 
lett megvannak  nyomai  egy  másik  szokásnak  is,  mely  kétségkívül  még 
az  ősidőből  öröklődött  át :  az  istenségek  ünnepein,  szertartások,  áldozatok 
alkalmával,  az  évszakok  beköszöntésekor  az  egész  egybegyűlt  nép  kar- 
énekre zendített  rá  s  valószínűleg  rhythmikus   mozdulatokkal,    tánczlej- 
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téssel  kisérte  hymnusát.  A  londoni  British  Mnseum  egy  kéziratában  fen- 
maradt  egy  ily  angolszász  nyelvű  hymntisnak  szövege:  ez  énekben 
lehetetlen  fel  nem  ismerni  az  ősi  pogány  költészet  nyomait,  bár  a  ránk 
maradt  (részben  prózai,  részben  verses)  átdolgozáson  már  keresztény  szel- 
lem ömlik  el.  Ez  éneket  a  szántóföldet  bejárva  mondták  el,  az  istenek 
áldását  kérték  a  termőföldre  s  varázslatszerű  szertartásokkal  igyekeztek 
azt  megszabadítani  vészthozó  elemektől.  Bizonyosan  ősrégi  keletűek  a 
hymntisnak  eme  sorai,  a  melyeket  a  megszemélyesített  és  Erce  néven 
(tehát  ugyanazon  a  néven,  melyet  skandináv  emlékek  Attila  nejének, 
Erkának  is  tnlajdonítanak)  nevezett  anyaföldhöz  intéznek: 

Szálljon  reád,  szűz  anyaföld,  .sTÍvünk  áldása  menten, 

7*ermőerődet  /ízszerezzék  /eremtő  istenek, 

S  yutalmúl  mi\jd  a  jő  magot  javunkra  hozd  meg,  oh  föld  ! 

{Ford.  Berkovics  Miklós.) 

A  varázslat  hatalmába  vetett  hiten  alapulnak  az  ugyancsak  ősrégi 
eredetű  ráolvasások  is,  a  melyeknek  az  ó-angol  irodalomban  számos  pél- 
dájára akadunk.  Betegségek  gyógyulását,  utazások  sikerültét,  veszendőbe 
ment  marha  visszatérését,  rsgzó  méhek  beropültét  remélték ^az  efPéle  angol- 
szász nyelven  reánk  maradt  varázsigék  elmondásakor.  A  keresztény  egyház 
angol  földön  —  Gergely  pápa  intelmének  megfelelve  —  nem  annyira  ki- 
irtani, mint  inkább  keresztény  szellemben  átalakítani  törekedett  a  pogány 
felfogás  emez  emlékeit,  tgy  azután  sokáig  fenmaradtak,  némelyikok  mó- 
dosult alakban  az  újabb  időkig  is. 

Míg  az  ősrégi  eredetű  hymnusokban  és  varázsigékben  kevés  a  tu- 
J^jdonképi  lyrai  elem,  többet  találunk  belőle  egy  ó-angol  dalban,  a  melyet 
az  irodalomtörténet  A  költő  vigasza  vagy  Deor  panasza  néven  nevez.  Deor, 
a  költő,  szomorú  sorsát  panaszolija:  Heoden  fejedelem  udvari  költője  volt, 
de  versenytársa,  Heorrenda  kitúrta  tisztéből.  Az  a  gondolat  nyugtalja 
meg,  hogy  másoknak  is  el  kellett  szenvedniök  a  sors  fordulatát.  aElmúlt 
az,  el  fog  múlni  ez  is)>,  így  vigasztalódik  a  költő  refrainszerűleg  vissza- 
térő szavakkal.  A  költeményt  epikus  vonatkozásai,  a  monda  hőseinek 
említése  teszi  becsessé :  a  költőnek  Weland,  Eormanric  (Ermanaricus), 
Theodric  (a  hősmonda  Detréje)  és  mások  jutnak  eszébe,  a  minthogy  Heo- 
den és  Heorrenda  (Horant)  is  a  Gudrun-monda  ismert  alalgai.  A  költe- 
mény egy  XI.  századi  kéziratban'  van  feljegyezve,  de  bizonyára  jóval 
régibb  eredetű. 

A  f^dalmas  szemlélődés  borija  ömlik  el  az  ó-angol  lyra  későbbi 
termékein  is.  Ezeknek  költői  azonban  már  nem  a  germán  hősök  életéből 
merítenek  bátorítást,  hanem  keresztény  vallásossággal  Istenbe  vetik  bizo- 
dalmukat.  A  Vándor  ez.  költeménynek  szerzője  azt  panaszolja,  hogy  nem 
él  senki,  a  ki   előtt  bensőjét  kitárhatja:   elvesztette  hazáját,   távol  van 
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rokonaitól,  nrát  a  sír  borítja,  nincsenek  barátai.  Almában  lá^a  hajdani 
boldogságát,  látja  szeretett  urát,  de  a  mikor  felébred,  tekintete  a  tenger 
halovány  habjaira  esik,  a  melyekben  sirályok  fürödnek.  Minden  elmúlt, 
mintha  sohasem  lett  volna;  mulandók  a  föld  javai,  mulandó  az  ember  maga. 
Boldog  az,  a  ki  mennyei  atyánk  kezében  keresi  üdvösségét! 

Ugyancsak  a  tengeri  ntazáe  hangulata  talál  költői  kifejezést  a  Ten- 
gerész ez.  lyrai  darabban.  Első  felében  párbeszédszerűen  váltakoznak  az 


útikedv  éa  az  aggódó  megfontolás  kifejezése.  Élénken  ecseteli  a  tenger 
borzadalraait,  a  magányos  utazás  sivárságát.  És  mégis,  mikor  a  fák  virágot 
hajtanak  s  a  mezők  tarkán  díszlenek,  a  tengerész  megint  csak  kifelé 
vágyódik  a  magányos  vizekre.  'A  költemény  vége  arra  buzdít,  hogy  a 
mennyei  boldogságot  keressük.  Szintily  elegikns  hangulatú  egy  másik  köl- 
temény, melynek  A  rom  czímét  adták;  a  költő  leíija  a  rombadőlt  épüle- 
tek hajdani  fényét,  a  dögvész  kiölte  az  életet  s  minden  Összeomlott. 
A  költemény  valószínűleg  Bath  városra  vonatkozik,  mely  a  VI.  szá- 
zadban elpusztult. 
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3.   EPIKUS   KÖLTÉSZET.    BEOWULF. 

A  népvándorlás  viharai  közepett  történeti  események  emlékeiből  és  a 
régi  mythos  szálaiból  összeszövődve  s  a  költészet  varázsától  áthatva  alakúit 
ki  a  germán  hősmonda.  A  Britanniába  vándorolt  germánok  természetesen 
nem  hozhatták  még  magukkal  e  hősmonda  javarészét :  egyes  alkotó  ele- 
meit csak  azután  vették  át  szárazföldi  faj  rokonaiktól.  De  aztán  gyökeret 
vert  a  hősmonda  ő  náluk  is  és  a  germán  mondaköltészet  legrégibb  fen- 
maradt  emléke  ép  ő  náluk  keletkezett.  Ez  a  Widsiih  ez.  epikus  költemény. 
Költője,  a  vándorénekesek  rendjének  jellemző  képviselője,  elmondja  benne, 
hogy  sok  fejedelem  udvarát  járta,  hol  Scilling  nevű  társától  kisérve  hárfa- 
szó  mellett  zengte  énekeit.  Semmibe  sem  véve  a  történeti  időrendet  —  mint 
ahogy  a  monda  sem  törődik  vele  —  elmondja,  hogy  megfordult  Eorman- 
ric  (Ermanaricus)  gót  királynál,  ajándékot  kapott  Guthhere  (Gunther) 
btirgund  királytól,  járt  Italiában  Aelfwine-nél  (Alboin).  Leírja  a  gótok 
országában  való  vándorlásait  s  említi  azt  a  harczot,  melyet  a  gótok  a 
hunokkal  vívtak,  algy  vándorolnak  —  úgymond  éneke  befejezésében  — 
a  mint  a  végzet  akarja,  az  énekesek  sok  országon  keresztül ;  elmondják, 
mit  kivannak  s  megköszönik  az  adományt.  Délen  és  északon  mindig  lelnek 
olyant,  a  ki  a  dalt  kedveli,  s  nem  fukarkodik  az  adománynyal,  a  ki 
vitézei  szemében  gyarapítani  akarja  dicsőségét,  a  míg  végtére  minden 
letűnik,  a  fény  és  az  élet.  De  a  ki  dicső  dolgot  művelt,  annak  a  mennyek 
alatt  magasztalás  a  része.D 

A  költemény  kézirata  —  mely  a  XI.  századból  való  —  kétségkívül 
nem  eredeti  alakját  óvta  meg  ez  epikus  dalnak.  Magva  sokkal  régibb 
időből,  talán  még  a  hódítás  előtti  korból  való;  ehhez  idővel  toldalékok 
járultak,  melyekben  későbbi  írók  történeti  és  földrajzi  ismereteikkel 
kérkedtek:  így  kerültek  bele  a  költeménybe  Nagy  Sándor  és  Csesar,  a 
héberek,  perzsák,  indusok  és  egyéb  népek. 

Egy  későbbi  korból  való  epikus  költemény,  a  WalderCy  szintén  hős- 
mondai  tárgyú.  Reánk  maradt  egyik  töredékében  Hildguth  harczra 
bátorítja  Waldere-t  Guthhere  ellen,  a  másik  töredék  a  két  küzdőfél  pár- 
beszédét tartalmazza.  A  német  Walther-mondának  eme  feldolgozása  a 
monda  alemann  változatával  rokon,  azzal,  a  melyet  a  Waltharius  czímű 
latin  költemény  is  visszatükröztet,  csakhogy  az  ó-angol  költemény  a 
mondának  régibb  fokát  tünteti  fel,  mint  Ekkehardnak.  a  X.  század  ele- 
jén keletkezett  munkája. 

Az  ó-angol  hősköltészet  legterjedelmesebb  emléke  a  Beoumlf  ez. 
epikus  költemény,  melynek  egyetlen  fennmaradt  kézirata  a  British  Mu- 
senm  Cotton-féle  gyűjteményében  van.  Különös,  hogy  ez  egyetlen  ó-an- 
gol eposznak  színhelye  nem  Anglia  földje,  hősei  idegenek  s  csak  egyes 
mellékes  részletek  angolszász  eredetűek. 


f9^  fCctjtse-'iieaí  ^n^ 


Tjufe  p4f  fcrtw  piH  C'ct^  fi  fáét   ^^»*^,^ 

hon^  Locen  np-ing  íjuen  (cip.  fóng.  mfe*!* 
pum  |7a  me  cofe-íe-  cuitífuw  ^(^"yfut^ny 
p^  ^Cctrpiim   ^n^^^w  fn^oinon  (ecron 

pfiTbíCiP  |ve-ceief  pail  bu^on  Wco  kence 
at^c^boie   d^c  Iiolc  upan  5pu^  r  eíi> 

ce  rc/Uaf  6r*^<^  fypca"  l^í"'^  lielTn4r 

űL^ -yomb^ht:  nefc^ic  frtjitoiire  b'if 
plen  co  rtaUef  p>H.prua:  fáTum  nrpfiWf' 


Egy  lap  a  Beowulf-késiratböl. 

(British  Museom.) 
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A  cselekvény  eleje  dán  földön  játszik.  Hrothgar,  a  dánok  királya,  pompás 
csarnokot  építtetett  s  Heorot  (.szarvas*)  néven  nevezte  el ;  ott  akar  vitézeivel  lako- 
mázni, ott  akarja  nekik  ajándékait  osztogatni,  örömujjongás  közepett  folynak  ott 
a  napok  s  a  költő  a  hárfa  hangja  mellett  mondja  el  énekeit.  A  gondtalan  életet 
azonban  nemsokára  bú  váltja  fel :  egy  gonosz  démon,  Grendel,  éjjelenként  meg- 
tizedeli a  nyugalomra  tért  dánokat  s  a  vitézeket  magával  hurczolja  mocsaras  ingo- 
vány aiba.  így  tart  ez  éveken  át  s  az  ősz  királynak  minden  búja  és  gondja  hiába- 
való. Végre  váratlan  segítség  érkezik.  A  vérengzés  híre  eljutott  a  geatok  országába 
is  s  ott  Hygelac  királynak  egy  kiváló  vitéze,  Beowulf,  maga  is  fejedelmi  vér,  el- 
tökéli magát,  hogy  segítségére  megy  a  dánoknak.  Tizennégy  vitézzel  átkel  a  ten- 
geren ;  Hrothgar  király  örömmel  fogadja.  Mindjárt  lakomát  csapnak  dánok  és 
geatok,  a  hegedős  éneket  mond,  és  Beowulf  is  előadja  egy  éleményét,  hogy  egy- 
szer Brecával  versenyt  úszott  s  napokig  benn  volt  a  tenger  hideg  árjában,  ször- 
nyetegekkel küzdve.  A  lakoma  végeztével  álomra  dőlnek  a  vitézek.  Ekkor  meg- 
jelenik a  gonosz  démon,  megragadja  s  megöli  az  alvók  egyikét  és  vérét  szürcsöli. 
Meg  akaija  ragadni  magát  Beowulfot  is,  ez  azonban  puszta  kezével  megmarkolja 
Grendelt,  a  kit  fegyver  úgy  sem  sebezhet  meg,  s  a  szörnyeteg  érzi,  hogy  emberére 
akadt.  Menekülni  akar,  zúg  az  egész  csarnok,  Beowulf  azonban  nem  bocsátja  el  s 
kirántja  a  gonosznak  karját  és  vállát.  Ez  halálra  sebezve  mocsarába  ront  s  ott  kiadja 
páráját.  Mikor  a  nap  felkel,  a  király  és  dán  vitézei  hálálkodnak  a  hős  Beowulf- 
nak.  Ünnepet  ülve  gazdagon  megajándékozzák,  miközben  az  énekmondó  előadja  a 
dánoknak  Finn  fríz  királylyal  való  küzdelmét. 

De  a  mikor  pihenni  térnek,  új  veszedelem  támad.  Grendel  anyJM,  egy  bősz 
tengeri  szörnyeteg,  hogy  boszút  álljon  fiának  vesztéért,  maga  a  csarnokba  ront  s 
a  király  egy  kedvelt  vitézét  magával  hurczolja  a  tengerbe.  Beowulf  reggel  a  ten- 
ger hullámaiba  veti  magát,  hogy  a  szörnyeteget  felkeresse.  Leér  a  tenger  fenekére  s 
att  Grendel  anyja  bevonszolja  őt  házába,  a  melybe  nem  hatolnak  be  a  hullámok. 
A  vizi  szörnyeteg  karmai  nem  hatolnak  át  a  hős  pánczélján,  de  az  ő  kardja  sem 
sebzi  meg  a  démont.  Ekkor  egy  óriás  kardot  pillant  meg  a  falon,  lerántja  s  meg- 
öli vele  az  ádáz  női  lényt.  A  házból  kimenve,  ott  látja  feküdni  Grendel  tetemét 
is,  levágja  fejét  s  magával  viszi.  Föl  akarja  vinni  az  óriás  kardot  is,  ez  azonban 
elolvad  a  rátapadó  vértől,  csupán  markolatja  marad  kezében.  Ezután  partot  ér; 
övéi  és  a  dánok  örömmel  fogadják.  Majd  elbúcsúzva  Hrothgartól,  a  geatok  vissza- 
térnek hazájukba  s  ott  Beowulf  elmondja  Hygelac  királynak  élményeit.  Hazájában 
nagy  tiszteletnek  örvend. 

Évek  multával  Hygelac  király  háborúban  elesik,  s  nemsokára  követi  őt  a 
halálban  fia,  Heardred  is.  Ekkor  Beowulf  lesz  a  geatok  királya  s  Ötven  évig  böl- 
csen uralkodik.  Késő  aggkorában  egy  sárkány  nyal  gyűlik  meg  a  baja.  Ez  barlang- 
jában évszázadokon  át  kincseket  őrzött  s  most  egy  ember  eltulajdonított  belőlük 
valamit.  A  sárkány  haragra  lobbanva,  tűzet  hányva  ront  az  országba  s  lángba 
borít  mindent.  Ekkor  az  agg  Beowulf  meg  akar  küzdeni  az  országát  pusztító  sár- 
kánynyal, bár  érzi,  hogy  e  küzdelem  halálát  fogja  okozni.  Csekély  kísérettel  a 
barlanghoz  ér;  a  sárkány  meghallja  szavát,  gyűrűzve  s  lángot  lövellve  neki  ront. 
Beowulf  reácsap  kardjával,  de  nem  sebesíti  meg.  Kísérői  gyáván  elmenekülnek, 
csak  Wiglaf  van  segítségére.  A  sárkány  Beowulf  nyakába  harap,  de  a  hős  Wiglaffal 
együtt  megöli  a  szörnyeteget.  Azonban  érzi,  hogy  testét  a  sárkány  mérge  emészti. 
Wiglaf  a  haldokló  kívánságára  kiteríti  előtte  a  sárkány  kincseit,  Beowulf  örül  látá- 
sukon, áldást  mond  Wiglafra,  reá  bízza  népét   s   kileheli   lelkét.  A   geatok   ekkor 
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máglyát  emelnek^  elégetik  rajta  hős  királyuk  holttestét  s  a  tenger  partján  messzire 
látható  sírhalmot  emelnek  hamvai  fölé.  íme  a  költemény  befejező  sorai: 

Emeltek  ekkoron  erős  geatoknak  emberi 

Dombot,  szélest,  magast,  de  ah !  nem  kedvtelésből, 

Hanem  hogy  messziről  meglássák  a  hajózók; 

Az  épitése  tartott  épen  tiz  napon  át. 

Sirját  a  büszke  hősnek  sánczczal  körtilvevék,  — 

Bölcs  férfiak  tanácsa  bizonynyal  így  kívánta. 

Diszűl  a  sírhalomra  diadaljelek  kerültek, 

Gyűrűk  és  drága  ékszer  gyászuk  gazdag  jeléfii, 

Kemény  szivű  vitézek  a  kincsből  mit  vevének. 

S  a  fényes  kincseket  mind  a  földre  bízni  kezdték,  — 

Aranyt  sivár  homokra,  a  honnan  az  került, 

S  hever  most  újra  ottan  haszontalan',  miként  rég. 

A  halmon  átnyargal  most  hatalmas  lovakon 

Tizenkét  ivadéka,  a  tiszta  vérű  sarjak,  — 

Sikongva  sir  az  ajkuk,  siralmuk  végre  nem  jut, 

Kifogyhatatlanok  mind  királyukat  dicsérni. 

Mondják,  milyen  vitéz  volt,  mi  bátor  és  erős;  — 

Tettit  megemlegetvén  titokba'  folyt  a  könnyűk. 

Magasztalák  tehát  őt,  miként  hogy  illik  is. 

Urát  hogy  emlegesse  a  harczos  untalan, 

A  halál  a  mikor  hatalmat  rajta  vészen 

S  lelkétűl  teste  válik,  levén  a  test  halandó. 

így  gyászolák  a  geatok  irtó  nagy  bánatukkal 

Halálát  hős  uroknak,  hű  tűzhelytársai, 

Egymás  közt  mondogatván  :  ez  volt  ám  a  király ! 

Hogj^  nyájas  és  szelíd  volt,  —  hiába,  párja  nincs: 

Dicsőséget  keresve  diadalt  aratott.  (Ford.  Berkovics  Miklós.) 

A  tudományos  kutatás  régóta  behatóan  foglalkozik  ez  eposzszal,  de 
a  hozzáfüződő  kérdéseket  nem  sikerült  még  mind  teljesen  tisztázni.  Azt 
bizonyosra  vehetjük,  hogy  az  itt  feldolgozott  mondának  mylíhikus  magva 
van.  A  hős  a  világosság  hérosza  volt,  a  kinek  áldásos,  tisztító  hatása 
van;  neve  eredetileg  Bcaw  vagy  Beowa  lehetett.  Grendel  a  tenger  ro- 
hanó árjának  megszemélyesítése:  tavaszszal  vészt  hozva  zúdul  a  partra 
s  lakóira,  de  ama  jótékony  hérosz  megvédelmezi  őket.  Ez  az  eredeti 
mythos  később  bővült,  cselekvénye  megkétszereződött:  a  hősnek  a  bo- 
szút  álló  anyával  (MüUenhoff  szerint  a  tenger  mélyének  megszemélye- 
sítőjével) is  meg  kell  küzdenie.  Élete  alkonyán  egy  másik  ellenféllel  kell 
szembeszállania :  a  sárkányviadal  az  a  harcz,  a  melyet  a  fényherosz  ősz- 
szel harczol  a  tél  hatalma  ellen,  ebben  a  küzdelemben  aztán  ő  maga  is 
elpusztul.  Ekkép  tehát  az  ó-angol  eposz  cselekvényének  alapja  tengeri 
mythos,  mint  a  hogy  az  angol  fajnak  minden  időkben  a  tenger  volt  igazi 
eleme.  Ebbe  a  mythikus  keretbe  idővel  történeti  alakok  és  események 
illeszkedtek :  Hygelac  király  valószinűleg  a  történelmi  Chochilaicus,  a  ki 
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520  körül  élt  s  Toursi  Gergely  szerint  a  dánok,  más  források  szerint  a 
géták  királya  volt.  Lehetséges,  hogy  a  fejedelemnek  volt  egy  kiváló 
vitéze,  a  kinek  esetleg  Biiv-wolfr  (,méhfarkas')  volt  a  neve,  a  kire  azután^ 
a  név  hasonlóságánál  fogva,  ráruházták  Beowa  hérosznak  tetteit.  Az 
eposzban  említett  geatok  kétségkívül  a  történeti  gautok  (ó-skand.  Gautar)y 
a  mai  Grötland  régi  lakói,  a  kik  később  egybeolvadtak  a  svédekkel.  A  régi 
mythos  valószínűleg  a  dán  félsziget  területén  keletkezett:  hisz  ez  nem- 
csak a  dánoknak,  hanem  az  Angii  törzsének  eredeti  lakóhelye  is  volt. 
Innen  jutott  a  mythos  Britannia  földjére,  a  hol  az  mindjobban  kialakult 
s  ama  hírek  révén,  melyeket  későbbi  bevándorlók  a  VI.  század  történeti 
eseményeiről  hoztak,  ily  vonásokkal  is  bővült.  A  monda  részeit  epikua 
dalokban  énekelték  meg,  s  ezek  teszik  alapját  a  fenmaradt  eposznak. 
A  költői  alakban  feldolgozott  hagyomány  gyökerei  e  szerint  még  a 
pogány  kor  talajába  nyúlnak  vissza,  de  a  végleges  feldolgozásban  már 
mindenütt  meglátszanak  a  keresztény  felfogás  nyomai  (Grendelt  Káin 
ivadékának  mondja  a  költő  stb.). 

Az  ó-angol  eposzra  természetesen  nem  szabad  a  mai  költészettan 
mértékét  alkalmazni:  a  modem  ember  főképen  szerkezetét  nem  fogja 
elég  művészinek  találni.  De  nem  mérhetjük  egybe  a  homerosi  eposzszal 
sem,  pedig  ez  hasonló  művelődési  viszonyok  között  alakult  ki.  Ten  Brink 
egyebek  közt  rámutatott  arra,  hogy  míg  Homeros  a  leírást  cselekvénynyé 
szokta  változtatni,  az  ó-angol  eposz  a  cselekvényt  jelenetekre  bonlija  fel 
8  ezeket  eg^-egy  képben  tárja  elénk ;  ezért  azután  nem  olyan  szemléle- 
tes, nem  olyan  festői  hatású,  mint  amaz.  A  költő  itt  inkább  a  kedélyhez 
szól,  hangulatot  akar  kelteni.  Egyáltalában  szereti  a  szereplő  személyek 
lelki  állapotát  rajzolni,  örömöt  és  fájdalmat,  aggodalmat  és  gyászt.  Ele- 
ven képét  adja  a  hőskor  életének  s  különös  kedve  telik  viadalok  és  lako- 
mák leírásában.  Stílusa  sokban  emlékeztet  a  rokon  germán  népek  hagyó- 
mányszerűen  kifejlődött  epikus  stílusára.  Előfordul  a  parallelismus,  egy- 
azon gondolatnak  más-más  szavakkal  való  ismételt  kifejezése ;  gyakoriak 
a  képes  kifejezések  és  körülírások ;  azok  az  alakzatok,  melyeket  a  skan- 
dináv költészettan  kenning  néven  nevez  s  a  melyek  sokszor  valóságos 
rejtvények ;  jellemző,  hogy  ezek  legtöbbje  a  tenger  (,a  czethalak  útja'^ 
)a  hattjrúk  útja*,  ,a  sós  víz*,  ,a  habok  gördülete*)  és  a  hajó  (,a  tenger  f^'a^ 
,a  habokon  járó*  stb.)  kifejezéseit  váltogatja.  A  Beowulf-eposz  versalakja 
is  ősgermán  örökség :  az  úgynezett  epikus  hosszú-sor,  a  mely  két  félre 
oszlik,  ezeket  az  alliteratio  kapcsolja  együvé. 

A  Beowulf-eposz  tultgdonképi  cselekvényét  több  helyütt  epizódok 
szakítják  félbe,  a  melyek  rendszerint  akképen  vannak  a  költemény  egé- 
szébe illesztve,  hogy  valami  ünnepi  alkalomkor  az  énekes  vagy  más  sze- 
mély emlékszik  meg  egy-egy  híres  eseményről,  melyet  a  mondai  hagyó- 
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mány  fentartott.  Van  rá  eset,  hogy  ily  mondák  önálló  feldolgozásban, 
külön  emlékekben  is  maradtak  ránk.  így  a  dánoknak  és  frízeknek  Finn 
király  vára  (Finnsbnruh)  körül  vívott  küzdelmét,  melyről  az  eposz  egy 
epizódja  (1070.  és  köv.  v.)  megemlékszik,  egy  külön  ó-angol  költemény 
is  tárgyalta  (ma  már  elveszett  a  kézirata,  mely  különben  is  töredékes 
volt).  Ez  a  monda  az  északi  tenger  mellékein  élt  (emléke  ma  is  él  Sylt 
szigetén)  s  a  frízektől  jutott  az  angolszászokhoz.  Egy  másik  monda,  a 
mely  a  Beowulf-eposz  egy  kitérésében  (1931.  v.)  foglal  helyet,  annyiban 
érdekes,  hogy  ez  az  egyetlen  angolszász  eredetű  monda,  a  mely  az  ó-angol 
eposzban  előfordul :  Offa  és  Tbrydo  mondága.  OfiFa  a  IV.  században  volt  az 
anglok  királya,  mikor  ezek  még  ősi  lakóhelyeiken  éltek,  s  bölcs  és  győzelmes 
fejedelem  volt  (már  a  Widsith  is  megemlékszik  róla).  Egy  büszke,  kőszívű 
királyleányt  vesz  nőül,  Thrydo  nevűt,  a  ki  megöletett  minden  férfit,  a  ki 
szemébe  mert  nézni.  De  mióta  a  hullám  Offához  hozta  s  nejévé  lett> 
megszelídült.  Ez  a  monda,  melynek  személyei  később  történeti  alakok 
(merciai  királyok  és  királynék)  vonásait  öltötték  magukra,  reánk  nézve 
annyiban  érdekes,  hogy  egy  későbbi  változatának  XIII.  századbeli  franczia 
(Philippe  de  Beaumanoir  tollából  való)  feldolgozásában  (Manekine)  a  hősnő 
magyar  királyleányképen  szerepel.  Egy  másik  változatát  Chaucer  dol 
gozta  fel  a  Canterbury-Tales  egy  élheszéléséhetij  a  melyben  a  hősnő  Tibe- 
rius  Constantinus  császár  leánya.  (1.  192.  1.) 

Míg  az  eddig  említett  epikus  költemények  a  hősmonda  egyes  rész- 
leteit dolgozzák  fel,  addig  az  epika  későbbi  termékei  már  történeti  való- 
ságot tükröztetnek  vissza.  Más  harczokat  énekelnek  meg  bennök :  azokat, 
a  melyeket  az  angol  fajnak  új  ellenségeivel,  a  normannokkal  kellett 
vívnia.  Egy  ily  költemény  azt  a  diadalt  énekli  meg,  a  melyet  Aethelstan 
király  937-ben  Brunnanburh  mellett  aratott  a  skótokkal  egyesült  norman- 
nokon.  Egy  másik  történeti  költemény,  a  Byrhinoth  haláláról  szóló,  a 
X.  század  végére  eső  harczot  tárgyal.  Egy  normann  csapat  991-ben  egész 
Mseldunig  (a  mai  Maidon)  hatolt,  ott  ütközetre  került  a  dolog.  Az  angol 
sereg  vezére,  Byrhtnoth,  maga  is  elesik;  elestében  mint  keresztény  hős 
hálát  mond  Istennek  s  neki  ajánlja  lelkét;  emberei  megboszúlják  vezé- 
rük halálát.  A  költeményben  keresztény  felfogás  és  nemzeti  érzés,  a  tör- 
téneti hűség  és  a  régi  hősmonda  harczias  szelleme  egygyé  olvadnak. 


4.    VALLÁSOS   KÖLTÉSZET.    CYNEWULF. 

A  keresztény  felfogásnak  a  régi  germán  szellemmel  való  megférését 
és  egybeolvadását  nemcsak  a  világi  epika,  hanem  a  vallásos  költészet 
termékei  is  feltüntetik.  Hisz  a  keresztény  térítők  egész  tudatosan  kímé- 
letes figyelemmel  voltak  a  meglevő  felfogásra  s  azon  voltak,  hogy  az  új 
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hitet  a  régi  hagyomány  szálaival  egybefűzzék  és  az  angol  népnek  minél 
bensőbb  birtokává  tegyék.  Beda  venerabilis,  az  ó-angol  kereszténység 
egyik  legkiválóbb  alakja  (f  735),  egyháztörténetében  (I,  30)  említi  Nagj' 
Gergely  pápa  amaz  utasítását,  hogy  az  angolok  régi  szertartásai  iránt 
kímélettel  kell  lenni,  és  725  körül  Dániel  winchesteri  püspök  hasonló 
szellemű  levelet  írt  az  angol  eredetű  Bonifatiushoz,  a  németek  apostolá- 
hoz, a  melyben  a  térítés  mtink^'ában  szerzett  tapasztalatai  alapján  a 
keresztény  tanoknak  a  pogány  hagyományokhoz  való  kapcsolását  ajánlja 
neki.  Az  egyházi  férfiak  kedvelték  a  nép  költészetét:  magáról  Bedáról 
egy  tanítványa,  Cnthbert,  említi,  hogy  «jól  ismerte  dalainkat))  és  anya- 
nyelvén irogfatott  is.  Nemcsak  fordításairól  tudunk  (János  evangéliomát 
anyanyelvére  fordította),  de  fenmaradt  egynehány  sornyi  hattyúdalának 
ó-angol  szövege  és  Cuthbertnél  latin  fordítása  is. 

Hogy  a  régi  hősköltészet  és  a  keresztény  vallásos  költészet  között 
nem  ür  tátong,  hanem  benső  kapcsolat  van,  azt  e  költemények  előadás- 
módja is  tanúsítja.  Istennek  és  Krisztusnak  nevét  a  germán  istennevek 
jelzőivel  díszítik,  világbíró  fejedelmeknek,  mennyei  királyoknak  mondják 
őket,  az  apostolok  az  Isten  harczos  daliái:  mind  oly  jelenségek,  melye- 
ket a  német  költészet  régi  vallásos  tárgyú  emlékeiben  is  föllelünk. 
A  régibb  angol  költők  bizonyára  azért  kedvelik  az  ótestámcntomi  tár- 
gyakat, minthogy  ezeket  a  régi  hősi  epika  költői  eszközeivel  s  ennek 
harezias  hangján  adhatták  elő. 

Ez  ó-angol  keresztény  költészetnek  első  nevezetesebb  képviselője  a 
VII.  század  második  felében  élt  Caedmox  (Ksedmon).  Ép  Beda  mondja 
el  egyháztörténeti  művében  (IV,  24)  azt  a  legenda-ízű  történetet,  hogy 
Csedmon  núképen  jutott  költői  hivatásának  tudatára.  Eszeiínt  egyszerű 
pásztorember  volt,  a  ki  a  streoneshalhi  kolostor  (később  Whitby)  közelé- 
ben élt.  Egy  ízben  álmában  szózatot  hallott,  hogy  énekelje  meg  a  terem- 
tés kezdetét.  Követte  a  mennyei  sugallatot  s  megénekelte  az  ó-  és  új- 
szövetség eseményeit.  Később  szerzetes  lett  s  680-ban  halt  meg.  Köl- 
teményei közül  csak  egy  9-soros  hymnus  maradt  reánk,  ez  a  legrégibb 
ó-angol  nyelvű  vallásos  költemény. 

Régebben  —  Beda  adatai  alapján  —  Caedmonnak  tulajdonítottak 
egyéb  bibliai  tárgyú  költeményeket  is,  az  újabb  irodalomtörténeti  kritika 
azonban  ezekre  nézve  kétségbevoi\ja  Gsedmon  szerzőségét.  E  költemények, 
a  melyek  mint  az  ó-angol  vallásos  költészet  régi  termékei  különben  is 
említést  érdemelnek:  a  Genesisnék  töredékben  fenmaradt  költői  feldol- 
gozása, melynek  egy  része  későbbi  toldás  s  egy  ó-szász  eredetinek  for- 
dítása; továbbá  az  Exodus  néven  nevezett  ó-angol  költemény,  mely  a 
zsidóknak  a  Vörös-tengeren  való  átkelését  s  az  egyiptomiaknak  vesztét 
adia  elő  és  Dániel  könyvének  paraphrasisa.  E  három  költemény  minden 
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valószínűség  szerint  nemcsak  hogy  nem  Csedmon  műve,,  hanem  három 
különböző  költőtől,  talán  az  ő  utánzóitól  való.  Ugyancsak  ő  neki  tulcúdo- 
nítottak  egy  Krisztus  és  Sá/d/mak  elnevezett  költői  művet  is,  mely  azonban 
valószínűleg  jóval  későbbi  korból  (talán  a  X.  századból)  való  és  —  ten 
Brink  föltevése  szerint  —  tul£g donkép  három  külön  költeményre  oszlik: 
az  első  Lticzifernek  és  híveinek  btikását,  a  sátánnak  s  a  bukott  angyalok- 
nak panaszát;  a  második  Krisztusnak  pokolbaszállását  és  mennybemene- 
telét ;  a  harmadik  Krisztusnak  a  sátántól  való  kísértését  adja  elő.  Ugyan- 
csak bibliai  tárgyat,  Judith  és  Holofemes  történetét,  adja  elő  a  Judíth  ez. 
epikus  költemény,  melyet  többen  szintén  Csedmon  művének  (niások 
Cynewulfénak)  tartottak.  Végül  még  egy  költői  emléket  fűztek  C«dmon 
nevéhez:  a  skót  Ruthwell  falu  mellett  levő  kőkereszt  líi-soros  rúna-fel- 
iratát; ebben  a  megszemélyesített  kereszt  maga  a^ja  elő  Krisztusnak 
megfeszítését.  £  felirat  valószínűleg  nem  Csedmon  korában,  hanem  talán 
a  VIII.  század  elején  keletkezett.  Hasonló  tárgyú  —  s  egyes  verseibea 
a  ruthwelli  felirattal  egyező  —  egy  későbbi.  IX.  századi  költemény,  mely- 
nek szerzője  (a  kit  némelyek,  bár  kellő  alap  nélkül,  Cynewulfnak  tartot- 
tak) a  keresztről  való  álomlátását  a^ja  elő. 

Az  ó-angol  vallásos  költészet  legkiválóbb  képviselője  Cynewulf 
(Kynewulf),  a  ki  a  VIII.  században  élt.  Eredetileg  vándorénekes  lehetett, 
de  mikor  pártfogói  elhaltak,  magára  maradt  s  visszavonultságban,  talán 
kolostorban  töltötte  életének  utolsó  napjait.  Latin  források  alapján  vallá- 
sos költeményeket  írt.  Miként  Csedmonnak,  ő  neki  is  tuli^jdonítottak  egyes 
kutatók  több  oly  fenmaradt  költői  művet,  a  melyekre  nézve  a  behatóbb 
bírálat  joggal  kétségbevonta  szerzőségét.  Kétségkívül  ő  tőle  valók  a 
Crist,  Juliana  és  Elene  ez.  költői  munkák,  amelyekben  a  költő  maga  nevezi 
meg  magát ;  valószínűleg  övé  a  Fata  apostolorum  is.  Crist  (azaz  ,KrisztU8^) 
néven  egy  hymnusokból  álló  költeménycsoportot  neveznek,  mely  három 
részre  oszlik :  az  első  résznek  hymnusai  Krisztus  születésére,  a  másodikéi 
mennybemenetelére,  a  harmadikéi  az  utolsó  Ítéletre  vonatkoznak.  Juliana 
ez.  költői  legendájában  Cynewulf  vértanú-történetet  tárgyal:  Julianát 
Maximinianus  császár  idejében  egy  pogány  ember  nőül  akaija  venni, 
ő  vonakodik  s  hitéért  a  legnagyobb  szenvedéseket  ál\ja  ki  és  vértanú- 
halált hal.  Legköltőibb  műve  az  Elene  ez.  legenda,  mely  azt  a^ja  elő, 
hogy  Heléna  császárné,  Constantinus  anyja,  hogyan  találja  meg  Krisztus 
keresztfáját.  Minden  valószínűség  szerint  C3mewulf  műve  a  Fata  apos- 
tolorum is,  amely  Krisztus  tanítványainak  sorsát  adja  elő.  Érdekes,  hogy 
e  vallásos  költemény  kezdő  sorai  —  a  mire  Sievers  mutatott  rá  —  a  Beowulf- 
eposz  hatását  tűntetik  föl.  Már  jóval  kétségesebb,  viyjon  Cynewulftól 
valók-e  ama  rejtvények,  melyeket  sokan  neki  tul^donítottak  és  épen  nem 
valószínű  az  ő  szerzősége  a  Guthlac  és  Andreas  ez.  legendákat  illetőleg. 


V/ 
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5.    PRÓZA. 


Az  Ó-angol  próza  legrégibb  termékei  inkább  mint  nyelvemlékek, 
semmint  irodalmi  becsüknél  fogva  érdemelnek  említést.  Ily  nyelvemlékek 
a  különböző  rúna-feliratok,  melyeket  szerszámokra,  kövekre,  keresztekre 
véstek;  korukra  nézve  nem  igen  régiebbek  a  VIII.  századnál.  Össze- 
függőbb szöveget  adnak  s  részben  már  a  VII.  századba  nyúlnak  vissza 
az  ó-angol  törvények,  melyek  közül  a  legelsők  Aethelberht  kenti  király 
nevéhez  fűződnek.  A  VIII.  században  okiratokat  is  állítanak  ki  angol 
nyelven.  Meglehetős  régi  időbe  esnek  a  történetírás  kezdetei  is:  egy 
^zász'  (angol-szász)  krónika^  melyben  eleintén  röviden,  szárazon,  később 
részletesebben  jegyezték  fel  az  egyes  évek  fő  eseményeit,  sőt  idővel  e 
krónika  egyes  részei  a  valódi  történetírás  nevére  tarthatnak  számot. 

Az  ó-angol  prózairás  első  kiválóbb  képviselője  koronás  fő  volt: 
Aelfred  király  (szül.  849,  f  900  vagy  901).  O  nemcsak  buzdító  hatással 
volt  irodalmi  művek  létrejöttére,  hanem  maga  is  beállott  írónak  s  joggal 
helyet  foglal  Anglia  klasszikus  íróinak  sorában.  A  Ciira  pastoralis  fordí- 
tásához írt  előszavában  maga  kifejti,  hogy  a  papság  műveltségét  akarta 
irataival  emelni;  régente,  úgymond,  még  idegen  országokból  is  jöttek 
egyházi  férfiak  Angliába,  hogy  itt  bölcseséget  tanuljanak,  később  azon- 
ban hanyatlott  a  műveltség  s  mikor  ő  uralkodásra  lépett,  csak  kevés 
papnak  volt  meg  a  szükséges  latin  nyelvismerete.  A  viszonyok  azóta 
javultak,  de  mivel  még  mindig  sokan  vannak,  a  kik  nem  tudnak  latinul, 
a  király  az  ő  számukra  néhány  fontos  munkát  akar  lefordítani.  Ezért 
ültette  át  népe  nyelvére  Nagy  Gergely  pápának,  a  kinek  Anglia  térítésé- 
ben kiváló  része  volt,  a  papok  kötelességeiről  szóló  munkáját,  meglehe- 
tős híven  alkalmazkodva  az  eredeti  szöveghez.  Szabadabban  járt  el 
Orosius  történeti  munkágának  átültetésében,  egyrészt  rövidítve,  másrészt 
bővítve  az  eredetit.  Toldásai  közül  főleg  azok  nevezetesek,  melyekben  a 
germán  népek  földjének  leírását  adja;  érdekes  két  tengerész  útleírása 
is,  melyet  a  király  szóbeli  előadásuk  alapján  fogalmazott :  egyikök  egész 
a  finnek  földjéig,  a  másik  az  észtekhez  (Beormas)  jutott  s  leírja  életmód- 
jukat. Nem  egészen  hű  fordítás  Boéthius  De  consolatione  philosophiae 
czímü  művének,  a  melyet  a  középkorban  oly  nagyra  becsültek,  átültetése 
sem;  ez  valószínűleg  Aelfred  utolsó  éveiben  készült,  mikor  a  dánokkal 
való  harczok  lecsendesültek.  Ugyancsak  Aelfred  nevével  kapcsolják  egybe 
Beda  egyháztörténeti  művének  (História]  ecclesiastica  gentis  Anglorum) 
ó-angol  fordítását ;  egyes  kutatók  azonban  e  fordítás  létrejöttére  nézve  a 
királynak  csak  buzdító  hatást  tulajdonítanak.  Nem  egészen  bizonyos,  bár 
nagyon  valószínű,  hogy  Augustinus  Soliloquia  ez.  művének  ó-angol  átül- 
tetése a  király  műve-e.  Az  eljárás  itt  is  az,  melyet  Aelfred  egyéb  mun- 
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kaiban  követett:  nem  ragaszkodik  pontosan  az  eredetihez,  inkább  csak 
szemelvényeket  ad,  másutt  ismét  megtoldja  a  szöveget.  Érdekes,  hogy  a 
vallásos  szellemű  elmélkedéseknek  kiegészítései  is  rávallanak  az  angol 
emberre,  mikor  pl.  azt,  a  ki  Istent  a  lélek  szemével  nézi,  oly  higóhoz  ha- 
sonlítja, a  mely  szilárd  fenékbe  veti  horgonyát,  s  hasonlatát  még  részle- 
tezi: a  hi(jókötél  az  Istenbe  vetett  hit,  a  horgony  az  Isten  megismerése. 

Aelfred  király  halála  után,  a  X.  század  kezdetén,  az  ó-angol  próza- 
irodalomban némi  szünet  állott  be.  Kapcsolatban  volt  ez  azzal  a  sülye- 
déssel,  melyet  ez  időben  az  egyházi  élet  terén  észlelhetünk.  Ez  állapotok 
akkor  kezdtek  ismét  föllendülni  és  megjavulni,  mikor  Dunstan  lépett 
fel  a  szerzetesi  élet  reformátoraként.  Dunstannak,  a  ki  961-ben  canter- 
bury-i  érsekké  és  Anglia  prímásává  lett,  törekvéseiben  h€  támasza  volt 
Aethelwold  püspök,  aki  irodalmilag  is  működött :  az  ő  nevéhez  fűződik 
Sz.  Benedek  regulájának  angol  fordítása.  Ugyanily  szellemben  működött 
a  X.  és  XI.  század  határán  Aelfric,  a  ki  mint  termékeny  prózaíró  kiváló 
helyet  foglal  el  az  ó-angol  irodalom  történetében.  Munkáinak  javarésze 
természetszerűleg  a  szorosabban  vett  egyházi  irodalom  körébe  tartozik : 
prédikácziók  gyigteménye,  szentek  életrigzai,  az  ó-szövetség  egyes  köny- 
veinek átdolgozása  stb. ;  írt  egy  latin  nyelvtant  és  szójegyzéket  is. 

Az  ó-angol  prózairodalom  többi,  nem  vallásos  irányú  termékei 
kevésbbé  jelentősek.  A  tanító  próza  terén  megemlíthetjük  a  Disticha 
Catonis  egy  részének  ez  időből  való  fordítását ;  az  elbeszélő  próza  körébe 
tartozik  Nagy  Sándor  egy  Aristoteleshez  intézett  állítólagos  levelének 
fordítása,  ebben  Indiáról  szól  mondai  színezettel ;  ide  való  a  tyrusi  Apol- 
lonius  regényes  históriájának  fordítása  is.  Mindezek  az  emlékek  élénken 
szóló  tanúbizonyságai  annak  a  kapcsolatnak,  mely  a  szigetország  fejlődő 
irodalma  és  az  európai  szárazföld  népeinek  irodalma  között  abban  a  kor- 
ban is  fennállott. 


n.  KOZMl^-ANGOJ,  KORS2^AK  (1066— 1500). 

I.   POLITIBJII   ÉS    KÖZMŰVELŐDÉSI   ÁLLAPOTOK. 

A  hastingsi  győzelem  után  (1066)  Hódító  Vilmos  foglalja  el  az  angol 
trónt,  egy  új  államszervezetnek  veti  meg  alapját  s  minden  téren  az  or- 
szág germán  lakosságával  fajra  nézve  rokon,  de  már  elfrancziásodott 
normannoknak  kedvez.  E  politikáját  utódai  is  követik,  úgy  hogy  rövid 
idő  múlva  Anglia  földjén  a  franczia  nyelvű  normann  válik  uralkodó 
elemmé.  Normannok  viselik  az  egyházi  és  világi  méltóságokat,  a  birto- 
kok nagy  részét  ők  kapják  hűbérül  s  franczia  bevándorlók  özönlik  el  az 
egész  országot.  Az  angol  királyok  anyanyelve  s  az  udvar  nyelve  évszáza- 
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dókon  keresztül  a  franczia  s  ez  egyenesen  államnyelvvé  válik:  ezzel 
élnek  a  törvénykezés  és  közigazgatás  terén  s  a  kolostori  iskolákban  is  a 
latin  nyelv  mellett  a  franczia  dívik.  A  műveltek  a  franczia  irodalom  ter- 
mékeit olvassák,  sőt  az  ó-franczia  irodalomnak  nem  egy  terméke  ép  angol 
földön  keletkezik,  az  udvarokból  pedig  az  angol  énekmondókat  kiszorít- 
ják a  normann  eredetű  minstrelek  és  jongleiirök.  Egy  ideig  úgy  látszik, 
mintha  az  angol  f^t  és  nyelvet  a  pusztulás  veszedelme  fenyegetné.  A  nép 
nyelvén  való  irodalmat  leginkább  a  papok  művelik,  a  kik  a  néppel  leg- 
többet érintkeznek;  tárgyra  nézve  vallásos  irodalom. 

Azonban  az  angol  faj  életrevalósága,  önfentartó  ereje  mégis  győze- 
delmeskedett ama  kísérleteken.  E  korszak  első  két  századában  csendes, 
de  szívó«  ellenállást  fejt  ki  hódítóival  szemben.  A  nemzeti  létért  való 
kfizdelem  olykor  nyílt  kitörésre  is  készül,  de  sikertelenül.  így  Blois 
István  uralkodása  alatt  (1135 — 1154)  összeesküvést  terveznek  az  idegenek 
ellen,  ezt  azonban  fölfedezik  s  az  angolokra  csak  annál  súlyosabban 
nehezedik  az  elnyomás.  De  épen  ez  időben,  mikor  a  franczia  elem  hatal- 
mának tetőpontjára  jut  s  az  angol  trónon  egészen  franczia  szellemű  feje- 
delmek (mint  pl.  Oroszlánszívű  Rikárd  1 189— 1 199)  ülnek,  mindinkább 
megerősödik  az  angolszász  polgári  elem.  Földnélküli  János  (1199 — 1216) 
idejében  Normandia  elvesztével  (1203)  megszakad  az  a  kapocs  a  mely 
eladdig  Angliát  a  franczia  műveltséggel  külsőleg  is  egybefűzte  s  1215- 
ben  létrejön  a  Magna  charta  lihertatiim^  az  angol  alkotmány  alapja,  mely 
az  angolszászokat  és  a  normannokat  egységes  nemzetté  egyesíti.  Ez 
az  egybeforrt  angol  nemzet  mindinkább  tudatára  jut  nemzeti  mivoltá- 
nak s  a  század  utolsó  negyedében  hódító  hadjáratot  indít  a  kelta-brit 
f^'  ellen:  I.  Edvárd  1277-ben  meghódítja  Walest  s  a  hagyomány  szerint 
leöleti  a  bárdokat,  a  kelta  önérzet  élesztőit,  —  ez  amaz  ismeret  esemény, 
melyet  Arany  János  megénekelt.  Az  angolok  önérzetének  erősödése  az 
irodalomra  is  hatással  van:  igyekeznek  a  normann-franczia  irodalom 
színvonalát  elérni,  átveszik  tárgyait  s  utánozzák  előadása  módját. 

Míg  a  XI.,  XII.  és  XIII.  században  nemzeti  czélokért  folyt  a  küz- 
delem, a  XIV.  században  társadalmi  kérdések  lépnek  előtérbe.  Az  egy- 
ház hatalma  és  a  feudalismus  ellen  demokratikus  mozgalmak  irányulnak^ 
a  század  második  felében  a  wiclifísmus  a  pápaság  tekintélyét  támadja 
meg;  1381-ben  parasztlázadás  tör  ki,  s  ez  a  demokratikus  szellem  az 
irodalomban  is  kifejezésre  jut.  Közben  más  nagy  események  is  foglal- 
koztatják Anglia  lakosságát:  a  XIV.  században  a  pestis  járja  végig 
Európát,  1349-ben  Angliában  is  dühöng,  s  ez  is  nyomot  hagy  az  iroda- 
lomban. 

Ugyané  században  kezdődnek  (1345-ben)  a  világtörténelmi  fon- 
tosságú angol-franczia  háborúskodások :  a  megerősödött   angol  királyság 

12* 


l8o  PETZ   GEDEON 

kifelé  is  hódító  actióra  vállalkozik.  S  a  hatalmában  meggyarapodott 
királyi  udvar  fényében  egy  udvari  színezetű  költészet  fejlődik,  melynek 
legkiválóbb  képviselője  Chaucer. 

A  XV.  században  az  új  dynastia,  a  Lancaster-ház,  eleinte  győzel- 
mesen háborúskodik  Francziaországban ;  de  midőn  a  nemzeti  önérzet  ott 
is  föllendül  s  az  Orleansi  szűzben  képviselőt  nyer,  az  angolok  mind- 
inkább tért  veszítenek.  Közben  belviszályok  dúlják  az  országot,  a 
Lancaster-  és  a  York-ház,  a  ,piros  rózsa*  és  ,fehér  rózsa*  küzdelme^ 
míg  1485-ben  a  Tudor-ház  jut  uralomra.  A  század  vége  felé  a  renais- 
sance  Angliára  is  kiterjeszti  hatását  s  előkészíti  a  talsgt  a  reformatio 
számára. 

Az  angol  és  a  normann-franezia  fajnak  e  korszakban  végbement 
egybeolvadása  nemcsak  a  politikai  viszonyokra  és  a  kultúrára,  hanem  a 
nyelvre  is  rányomta  bélyegét.  E  nyelv  alapja  most  is  az  angol-szász,  hang- 
tani és  alaktani  sajátságai  az  ó-angol  nyelv  szerves  továbbfejlődéséből 
inagyarázhatók,  a  szókincs  azonban  számos  franczia  elemmel  gyarapo- 
dott. E  hatás  egészen  a  mai  napig  főleg  bizonyos  fogalomkörökben  látszik 
meg,  s  míg  pl.  a  földművelésre,  állattenyésztésre  és  a  hajózásra  vonat- 
kozó kifejezések  általában  véve  a  germán  eredetű  szókincs  körében  ma- 
radnak, addig  az  udvar  és  az  állami  élet,  a  hadsereg  és  a  lovagi  intéz- 
mények, a  tudomány  és  a  művészet  körébe  tartozó  kifejezések  jórésze 
franczia  kölcsönszó.  Nagy  hatása  volt  a  franczia  nyelvnek  az  angol  mon- 
dattanra is.  Igazán  egységes  irodalmi  nyelvről  azonban  e  korszak  java- 
részében még  nem  lehet  szó:  az  emlékek  a  különböző  nyeh'j árasokban 
vannak  írva  s  csak  a  XIV.  század  második  felében  kezd  kialakulni  — 
főleg  Wiclif  és  Chaucer  hatása  alatt  —  az  angol  irodalmi  nyelv.  Ez  egy- 
séges irodalmi  nyelvnek  bölcsője  az  ország  fővárosa,  London;  a  londoni 
nyelvjárást  kezdik  mind  szélesebb  körben  mintaszerűnek  tekinteni  s  az. 
írók  is  ehhez  alkalmazkodnak. 


2.  VALLÁSOS  ES  TANITO  KÖLTÉSZET. 

E  korszak  elején,  midőn  a  normann-franezia  hatás  a  közélet  egész 
terén  érvényesül,  a  nemzeti  irodalom  terén  igazi  termékeny  munkássá- 
got alig  várhatunk.  A  néppel  leginkább  érintkező  alsó  papság  buzgólko- 
dott e  téren,  s  így  nagyon  természetes,  hogy  ez  irodalom  termékei  jórészt 
vallásos  tárgyúak.  Előadásuk,  alakjuk  eleintén  a  régi  költői  hagyomá- 
nyokra emlékeztet,  idővel  azonban  itt  is  hatással  vannak  a  középkori  latin 
és  franczia  költészet  termékei,  s  a  rímes  verssorok  alakja  kezd  divatossá 
lenni.  Ilyen  versalakban  írt  vallásos  elmélkedés  az  úgynevezett  Poéma 
morale  voltakép   rímes   prédikáczió,  a  melyben   azonban  helylyel-közzel 
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megcsendül  a  lyra  hangja  is.  A  költő  elbúeúl  élte  napjainak  múlásán 
8  inti  embertársait,  hogy  jó  cselekedetekkel  készítsék  elő  a  mennyei  üdvös- 
ség  útját.  Nagyobb  szabású  gyűjteménye  az  efféle  vallásos  elmélkedések- 
nek 02  úgynevezett  Orrmiilum.  aE  könyvnek  neve  Omnulum,  mivelhogy 
Orrm  szerzettes,  ezek  a  mű  kezdő  sorai.  E  szerint  szerzőjét  Orrmnak 
hittak:  a  skandináv  névalak  arra  mutat,  hogy  dán  származású  volt.  Hogy 
hol  és  mikor  élt,  bizonytalan ;  valósziniileg  isoo  kőriil  irta  művét,  mint 
Ágoston-rendi  szerzetes.  Krisztus  életéről  és  működésérdi  szól  józan  han- 
gon, rímetlen  jambusokban.  A  XIII.  században  is  keletkezett  —  mint 
régebben  Csedmon  korában  —  a  Genesisnék  és  Krodiisna.'k  költői  feldol- 
gozása, melyeknek  lendületesebb  előadása  sokban  még  a  régi  nemzeti 
epikára  emlékeztet,  de  egynttal  franczia  minták  hatását  is  tűnteti  fel. 


Mintttdek. 

Köfiragviny  Bevfriey-ben  IVotkíhirF-bcn)  a  lemrlomban. 

A  XIII.  század  egyéb  vallásos  irodalmából  főkép  egy  pár  legendát 
emelünk  ki:  fenmaradt  alexandriai  szent  Katalin,  szent  Margit  és  szent 
Jnliana  legendája.  Későbbi  időből,  körülbelül  a  XIV.  század  első  negye- 
déből, valö  a  Cnrsor  muiidi  ez.  teijedelmes  (24,000  versből  álló)  vallásos 
eposz,  a  mely  czímének  megfelelve  végig  fnt  a  világ  történetén  a  teremtés- 
től kezdve  az  utolsó  Ítéletig.  Ugyancsak  a  XIY.  század  első  felében  élt  egy 
kiváló  egyházi  költő,  Richárd  Rolle  de  Hampole  (f  1349),  a  ki  a  lelkiismeret 
fnrdalásairól  szól  Pricke  of  conscience  (Stimulns  conscientise)  czimű  költemé- 
nyében. Míg  ez  a  költemény  a  magába  vonuló  szemlélődés  szószólója,  addig 
a  tevékeny  életet  pánija  egy  valamivel  későbbi  kiváló  író:  William 
LuiOLAND.  Született  1331  körül,  szemtanúja  volt  a  fekete  halál  borzadal- 
mainak s  a  második  pestis  (1360)  után  egy  nagyobb  allegorikus  költe- 
ménynyel  lépett  fel.  Ez  a  Vision  of  Piers  Ihe  Plowman,  melyben  mystikus 
hangon  látomást  ad  elő.  A  világ  romlott  fiai  bánják  bűneiket  s  az  igaz- 
ság útjára  akarnak  térni.  Összegyűlnek  a  szabad   mezőn  az  igazság  tor- 
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nyánál,  de  nem  akadnak  rá  a  helyes  útra.  Ekkor  egy  ott  dolgozó  egy- 
szerű fbldmíves,  Piers  (Péter),  vállalkozik  vezetésükre.  Tevékeny,  jámbor 
élet  követését  ajánlja  nekik  s  rávezeti  őket  az  igazság  megismerésére. 
Langland  munkájának  igen  nagy  hatása  volt,  különösen  Anglia  refor- 
mátorára, Wiclif  Jánosra  (f  1384)  is,  a  ki  Langland  után  rövid  idővel 
(1366)  lépett  fel  s  mint  bibliafordító  és  egyházi  író  az  irodalomtörténet- 
ben is  helyet  foglal. 

3.  EPIKA.   CHAUCER. 

E  korszak  epikája  mindenekelőtt  a  történetírás  nyomain  halad.  Hisz 
maguk  a  történetírók  is  —  vagy  a  kik  azok  akartak  lenni  —  Angliában^ 
úgymint  más  népeknél,  akarva  nem  akarva  költői,  mondai  részleteket 
szőttek  bele  a  históriai  előadásba.  E  történetírók  közül  főhelyet  foglal  el 
Monmouthi  Galfrid  (Geoffrey  =  Gotfrid)  püspök  (f  1154),  a  kinek  latin 
nyelven  írt  História  Britonum  ez.  munkájában  valóban  több  a  képzeleti 
elem,  mint  a  történeti  igazság.  Fényes  szerepet  juttat  Arthur  királynak 
és  eleven  színekkel  ecseteli  udvartartását  és  hősi  halálát.  A  meseszerű 
munkának  nagy  hatása  volt  s  Galfridet  még  évszázadok  múlva  kiváló 
költőnek  tekintették:  Chaucer  a  Fáma  házdhan  Homeros  közelében  ád 
neki  helyet.  így  nem  csoda,  hogy  e  latin  munkát  nemsokára  a  nép  nyelvén 
átültetik:  egy  Wace  nevű  normann  költő  Estoire  des  Bretons  czím  alatt 
Galfrid  halála  évében  (1154)  franczia  nyelven  dolgozta  át  (e  munkát 
később  rendszerint  Brut  (VEngleterrenék  nevezik;  bnit  kymriai  nyelven 
annyi,  mint  ,történet*),  a  XIII.  században,  1205  körül,  pedig  Wace  mun- 
kája alapján  Layamon  worcesteri  lelkész  angol  nyelven  szól  Arthur- 
ról  verses  krónikájában,  melyet  szintén  Brut  néven  szokás  idézni.  Az 
Arthurról  szóló  részeket  költőibb  felfogással  tárgyalja,  mint  elődei, 
mythikus  vonásokat  és  helyi  mondákat  sző  beléjök  s  előadása  módja 
helylyel-közzel  a  régi  nemzeti  epikára,  magára  a  BeownlfrR  is  emlékez- 
tet. Layamon  maga  is  nemzeti  felfogással  a4ja  elő  hőse  életét:  Arthur 
király  az  angol-szászok  ellen  küzd,  de  végül  mégis  ezeké  a  győzelem. 
Érdekes  Arthur  tragikus  halálának  elbeszélése  is:  az  utolsó  csatájában 
halálosan  megsebesült  király  Cador  fiának,  Constantinusnak,  adja  át 
királyságát  —  épúgy,  mint  a  hogy  a  haldokló  Beowulf  Wglafra  bizta 
országát  —  hogy  a  briteket  védelmezze.  <íÉn,  úgymond,  Avalunba  me- 
gyek, a  legszebb  hajadonhoz,  Argante  királynőhöz,  a  gyönyörű  tündér- 
hez. Ez  meggyógyítja  sebeimet,  gyógyító  italt  ád.  Később  majd  vissza- 
térek királyságomba  s  a  britek  között  nagy  örömben  élek.X)  A  tengeren 
sajka  jön  Arthurért  s  elviszi,  a  britek  azonban  azt  hiszik,  hogy  még 
életben  van  s  egykor  visszatér  hozzájuk. 

A  későbbi  rímes  krónikák  közül  említést  érdemel  Gloucesteri  Róbert- 
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nek  1300  körül  írott  munkája,  melyben  azonban  nem  annyira  nemzeti 
szellem,  mint  inkább  hitbnzgóság  nyilatkozik  s  a  hősi  mondák  helyét 
legendák  foglalják  el.  A  XIII.  század  végével  s  a  XIV.  században  az 
Arthnrról  szóló  monda,  melyet  eladdig  a  krónikák  tartottak  fönn,  a  lovagi 
költészet  művelőit  is  kezdi  foglalkoztatni.  Vándorénekesek,  hegedősök 
voltak  e  lovagi  költészet  művelői,  a  kik  városról-városra  járva  adták  elő 
hangszer  kisérete  mellett  versezeteiket.  A  franczia  műveltségű  fejedel- 
mek és  nemesek  itt  persze  kevesebb  pártfogásban  részesítették  őket, 
mint  egyéb  országokban,  s  így  az  angol  hegedősök  inkább  a  városi  pol- 
gársághoz és  a  tulajdonképi  néphez  szólottak.  E  költészet  termékei  közül 
több  az  Arthnr-mondakörből  veszi  tárgyát;  említést  érdemel  közülök  a 
Morie  Arthur^  melynek  szerzője  némelyek  szerint  egy  Sir  Hugh  of  Eglin- 
totm  nevű  skót  lord  (f  1381),  mások  szerint  Huchown,  —  lehet  külön- 
ben, hogy  a  kettő  azonos.  (Ugyané  tárgyat,  Arthur  halálát,  1470  körül 
Sir  Thomas  Malory  egy  hasonló  czimű  prózai  regényben  dolgozta  fel, 
mely  nagy  népszerűségnek  örvendett,  sőt  Walther  Scott  e  művet  a  leg- 
jobb angol  regénynek  nevezte.)  Az  e  mondakört  tárgyaló  költemények 
közül  legkiválóbb  a  Gawain  és  a  zöld  lovag  czímű,  a  melynek  szerzőjét 
nem  ismeijük;  keletkezésének  ideje  1370-re  tehető. 

A  lovagi  költészet  termékeinek  egy  másik  csoportja  a  dánokkal 
való  harczok  idejében  keletkezett  mondákat  dolgozza  fel.  E  mondák 
körülbelül  a  XI.  és  XII.  században  alakulhattak  ki  s  később,  a  XIII.  szá- 
zadban regényes  színezetű  feldolgozásokban  jelennek  meg  az  angol  iro- 
dalom terén.  Ilyenek  a  Havelokról  és  a  Horn  királyról  szóló  mondák.  Mind 
a  kettőben  rokon  motívumok  tűnnek  fel :  hősük  királyfi,  a  kit  ellenségei 
megfosztanak  örökségétől,  a  ki  idegen  földre  kerül,  de  évek  múlva  ismét 
elfoglalja  országát.  A  két  költeményt  egyazon  XIV.  századbeli  kézirat 
tartalmazza,  mely  az  oxfordi  Bodleian  Library  tulajdona. 

A  Havelok  ez.  költemény  hőse  nem  egy  vonásában  Toldi  Mikló- 
sunkra emlékeztet.  Havelok  Birkabe3ai  dán  királynak  a  fia.  Apja  halála 
után  Godard  gróf  egy  halászra'/ bizza,  azzal  .az  utasítással,  hogy  a  ten- 
gerbe ölje.  A  halász  azonban  Angliába  megy  a  fiúval  s  ennek  [ott  magá- 
nak kell  kenyerét  megkeresnie.  Ott  Cornwall  gróQának,  Godrichnak,  sza- 
kácsa fogadja  őt  szolgálatába  s  a  király  fiával  alacsony  munkát  végez- 
tet. Roppant  testi  ereje  csakhamar  híressé  teszi,  egy  népünnepen  mesz- 
szibbre  veti  a  követ,  mint  bárki  s  híre  eljut  a  grófhoz  is.  Ez  a  Godrich 
gróf  az  angol  királyi  trónt  bitorolja  százon  van,  hogy  Athelwold  király 
árváját,  Goldburgot,  a  kit  fogva  tart,  mindenképen  kizárja  az  uralkodás- 
ból. Most  kap  az  alkalmon  s  a  nagyerejű  kuktával  házasítja  őt  össze. 
Havelok  ezután  Dániába  megy,  hol  visszanyeri  királyságát,  megbünteti 
az  áruló  Godardot,  m^d  Angliába  jő  hadával  s  Godrichot  is  legyőzi. 
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Valószínűleg  régibb  keletű  mondán  alapszik,  de  a  Haveloknál  ké- 
sőbbi időben  nyerte  költői  alakját  a  King  Horn  ez.  verses  regény.  Horn 
déli  Dánia  (Suddene)  királyának,  Murrynak,  fia,  a  ki  a  pogány  szaracé- 
nusok  betörése  alkalmával  szerencsésen  megmenekül  s  a  westemessei 
királynak,  Ailmamak,  országába  vetődik.  A  király  fölnevelteti  az  iQút; 
a  király  leánya,  Rymenhild,  belészeret.  Horn  azonban,  mielőtt  nőül 
venné,  vitéz  tettekkel  akarja  magát  a  királyleány  szerelmére  méltónak 
mutatni.  A  király  is  megtudja  szerelmük  titkát  és  száműzi  Hornt.  Hét 
év  múlva  visszatér,  épen  jókor,  hogy  Rymenhildet,  a  kit  akarata  ellenére 
egy  hatalmas  királylyal  akartak  összeházasítani,  nőül  vegye.  Horn  azon- 
ban csakhamar  ismét  búcsút  vesz  fiatal  nejétől :  visszatér  hazájába  s 
visszahódítja  királyságát.  Ezalatt  azonban  nejét,  Rymenhildet,  magával 
vitte  Pikenhild,  Horn  ifjúkori  társa.  Horn  azonban  idejekorán  visszajön, 
véres  boszút  vesz  az  árulón  s  nejével  Dániába  tér.  A  monda,  mely  két- 
ségkívül a  dán  becsapások  korában  alakult  ki,  e  verses  regényben  a 
lovagi  költészet  szellemében  van  feldolgozva  és  a  költő'  finomabb,  mű- 
veltebb közönséget  tartott  szem  előtt,  mint  a  Havelok  költője. 

Az  e  korbeli  elbeszélő  költészetnek  ez  a  műfaja  —  az  «ancient 
metrical  románcé i>,  melyről  Percy  külön  essay-t  írt  —  idővel  avatatlan 
jköltők*  kezében  mindinkább  sűlyedt  és  elfajult.  Vásári  énekesekhez 
méltó  hangon  dolgozták  fel  a  lovagokról,  óriásokról  és  tündérekről  szóló 
tárgyakat,  majd  érzelgős,  majd  együgyű  előadással,  rendszerint  hatsoros 
versBzakokban.  E  verselményeket  már  Chaucer  sikerült  módon  tette  ne- 
vetségesekké a  Canterbiiry  Tales  egyik  elbeszélésében  (Sir  Thopas).  E  köl- 
temények közül  csak  egyet  említünk  —  magyar  vonatkozásánál  fogva 
is  —  a  Squire  of  low  degree  czíműt.  Hőse,  az  ccalacsony  rangúid  lovag,  egy 

magyar  királyleányba  szerelmes : 

It  was  a  squire  of  low  degree 

That  loved  the  kings  daughter  of  Hungary  . .  . 

Miként  Horn,  ő  is  hét  évig  tartó  kalandozás  közben  végez  vitézi 
tetteket,  még  pedig  a  nélkül,  hogy  pánczélját  levetné ;  végre  visszatérve, 
a  király  neki  adja  leánya  kezét.  Chaucer  említett  Sir  Thopasávííl  annyi- 
ban is  rokonságban  van  e  költemény,  hogy  mindkettőre  hatással  volt  a 
Libaeus  Disconus  (,a  szép  ismeretlen')  czimű  költemény. 

E  korszak  legnagyobb  epikusa  —  a  kit  egyenesen  ,az  angol  költé- 
szet atyjá*-nak  is  neveztek  -  Geoffroy  Chaucer.  Valószínűleg  London- 
ban született  1340  körül  (ujabban  Lynn  városát,  Norfolkban,  mondták 
szülőhelyének).  Családja  normann  eredetű  polgári  család  volt,  atyja  bor- 
árus  volt  Londonban.  Mint  kis  fiú  szem  tanuja  volt  a  pestis  pusztításai- 
nak. Majd  egy  berezegnének,  IH.  Eduárd  király  menyének,  udvarába 
került  mint  apród  (squier)  s  ott  az  udvari  élettel,  erkölcsökkel  és  szoká- 


Lap  Ttoiius  and  Ciyseide.  Kelmscott  kiadása. 
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sokkal  ismerkedett  meg.  Később  a  hadi  életbe  volt  bepillantása,  mikor 
(1359 — 60)  egy  francziaországi  hadjáratban  vett  részt;  ez  alkalommal 
fogságba  is  került,  de  a  király  kiváltotta.  Majd  nőül  vette  a  királynénak 
egy  udvarhölgyét  s  1368-ban  egy  királyi  scntifer  vagy  armiger  állását 
nyerte  el.  1372-ben  a  király  Olaszországba  küldte,  hol  még  többször 
is  megfordult:  az  olasz  renaissance  irodalmával,  a  Dante,  Petrarca  és 
Boccaccio  műveivel  való  megismerkedés  nagyfontosságú  volt  költői  fej- 
lődésére nézve.  1374-ben  a  londoni  kikötőben  felügyelői  állást  nyert  s 
lelkiismeretesen  végezte  tisztviselői  kötelességét.  1385-ben  a  király  helyet- 
test adott  melléje  s  így  inkább  élhetett  a  költészetnek.  1386-ban  a  par- 
lament tagjává  lett,  de  ugyanebben  az  évben  elvesztette  hivatalát.  Rövid 
ideig  a  királyi  építkezések  felügyelője  volt,  mcgd  nyugdyából  és  kegy- 
dijakból  élt.  1400  október  25-én  halt  meg.  A  westminsteri  apátságban 
temették  el :  ő  volt  az  első  költő,  a  ki  ott  a  ,Poets  comer^-ben  kapott 
njmgvóhelyet. 

Chaucer  első  irodalmi  kisérleteit  franczia  minták  utánzása  jellemzi. 
Franczia  hatásra  vall  pl.  Boke  of  ihe  Duchesse  ez.  elégikus  hangú  költe- 
ménye, melyet  Genti  János  berezeg  nejének  1369-ben  bekövetkezett  halá- 
lára írt,  álomlátás  képében.  Olaszországba  jutva  Chaucer,  az  olasz  írók 
művein  lelkesedett.  így  Boccaccio  FilostratojSL  alapján,  de  más  olasz  írók> 
különösen  Dante  hatása  alatt  is,  irta  Troilus  and  Cryseide  ez.  elbeszélő  köl- 
teményét, melyben  Troilusnak,  Priamus  fiának,  és  Cryseidének,  Kalchas 
jós  leányának  szerelmét,  Cryseide  hűtlenségét  és  a  boldogtalan  Troilusnak 
Achilles  kezétől  való  elestét  mon<^a  el.  Chaucemek  e  költeménye  szol- 
gált később  Shakespeare  Troilus  and  Cressida  ez.  drámájának  (i6og)  for- 
rásául. Ismét  álomlátás  képében  irta  Chaucer  A  madarak  parlamentje  ez. 
költeményét,  ^jabb  föltevések  szerint  II.  Rikárd  királynak  luxemburgi 
Annával  (IV.  Károly  leányával)  való  egybekelése  alkalmából  (1382). 
Említést  érdemel  Chaucernak  még  egy,  az  olasz  hatás  idejéből  való 
allegorikus  költeménye:  Fáma  háza.  A  költő  álmában  Venusnak  üveg- 
ből való  templomában  találja  magát.  Midőn  ebből  kilép,  kietlen  puszta- 
ságba jut.  Az  égre  tekintve  egy  kóválygó  sast  pillant  meg,  ez  lecsap  s 
fölemeli  őt  a  levegőbe.  A  sas  elmondja  neki,  hogy  ő  Jupiter  madara: 
az  isten  látta,  hogy  a  remete  módjára  élő  költő  nem  sokat  tud  a  világ- 
ról s  most  okulás  és  felvidulás  végett  Fáma  házába  viteti,  a  hová  min- 
den hír,  minden  szó  eljut.  A  palota  nagy  csarnokában  Fáma  istennő  ül 
trónusán  kegyeit  osztogatva,  hírt  és  dicsőséget.  A  költő  azonban  nem 
dicsőségre  vágyik,  sőt  azt  szeretné,  ha  holta  után  nem  is  emlegetnék 
nevét,  inkább  víg  dolgokról  és  szerelemről  szeretne  egyetmást  hallani. 
Kívánsága  teljesül:  a  völgy  mélyén  egy  különös,  lugasszerű  házhoz  jut, 
a  mely  folyton  forog.  Benne  is  folytonos  sürgés-forgás  van,  sok  nép  for- 
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dnl  meg  benne  s  mindig  beszélnek,  enttognab,  hírt  mondanak;  minden- 
féle DJdonság.  igazság  éa  hazugság  lebeg  a  levegőben  b  minden  hír  elJQt 
Fámához,  a  ki  m^d  hosszabb,  majd  rövidebb  életidőt  ád  nekik  és  Aeolns- 
sal  világgá  kürtölteti.  A  költő  megfigyeli  ezt  a  pez&gö  életet,  sokat  lát 
és  hall  a  hírek  házában  és  felébredve  tollára  bízza  tapasztalatait. 

Chaticernek  e  költeménye  nemcsak  magábaa  véve,  mint  egy  böl- 
cselkedő költőnek  elevenen  és  érdekesen  előadott   műve,   becses,  hanem 
fontcffi   szerepe   van   az   összehasonlító  irodalomtörténetben   is:   egyrészt 
kimntatható   rajta   őt   megelőző   művek   hatása:   Petrarca    Trionfo    della 
Fáma  ez.  költeményéé,  de   még  inkább  a  Dante  Diuina  Coinmediájáé,  az 
ókori    írók    közül   Vergiliusé    és 
(H'idiusé ;  másrészt  hatással  volt 
a  később    irodalomra :    mintául 
szolgált  Popé  The  Temple  of  Fanie 
a.  művének,  közvetetlenül  vagj- 
közvetve  több  német  íróra  (Pyra, 
Zacharíce,   Üz)   8   rokon  vonások 
fűzik   e   sorozathoz    Csokonaink- 
nak  A  haza   templomának  öröm- 
napja ez.  allegoríkos  költeményét 
is.   Ez  ntóbbi  költeményeket  az 
a  közÖB  sfgátságnk  jellemzi,  hogy 
egj-  elvont  fogalmat  istenség  ké- 
pében tűntetnek  fel  s  ez  istenség 
templomába   helyezik   a   cselek- 

*    ',  Oeoffrey  Chaucer. 

Alomlátáseal  kezdődik  a  «Fá-  Himbr^iiün  rpíinnsífif  mán 

ma    házat!    s   álomlátás  szerepel 

Chaucer  egy  másik,  költőileg  értékes  művének  prológusában  is.  Ez  «Ajó 
nők  legendáját.  Májas  első  napján  a  mezőket  járja  be  a  kŐltő,  hogy  a  ter- 
mészet ébredésében  és  különösen  kedvelt  virága,  a  d<iisy,  a  százszorszép, 
kikelésében  gyönyörködjék.  Este  álomra  hajtja  fejét,  de  álmában  lyra  a 
mezőn  látja  magát  s  feléje  közeledik  a  szerelem  istene,  a  ki  kezénél 
fi^va  vezet  egy  százszorszéphez  hasonló  királynét.  Ámor  szemére  veti  a 
költőnek,  hogy  eddig  ellenségekép  viselkedett  s  munkáiban  a  szerelem- 
ről és  a  női  hűségről  olykor  nem  a  kellő  tisztelettel  szólott.  Azonban  a 
királyné  —  voltakép  Alceste,  a  kit  Hercules  az  alvilágból  kiszabadított  — 
közbeveti  magát  s  a  költőnek,  hogy  hibáját  jóvátegye,  azt  a  megbízást 
adja,  hogy  magasztaló  legendát  írjon  a  jó  nőkről,  a  kik  hívek  voltak  sze- 
relmükben s  a  kiknek  bizalmával  csalfa  férfiak  visszaéltek.  E  parancs- 
nak engedelmeskedve,  megírja  a  költő  tíz   ily  ajó   nőneks    a   történetét: 
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Cleopatra,  Thisbe,  Didó,  Hypsipile,  Medea,  Lucretia,  Ariadné,  Philomele, 
Phyllia  és  Hypermnestra  szerepelnek  benne,  mint  a  szerelem  mártírjai. 
A  költőnek  Boccaccio  Híres  nők  ez.  műve  adta  az  indítáet  e  b^jos  részle- 
tekben bővelkedő  .legenda'  megírására,  mintául  főleg  Ovidinst  követte. 
Annak  a  mozgalmas  életnek,  melybe  a  költő  a  Fáma  házában  be- 
pillantott, eleven  rigzát  adja  fő  művében,  a  Canterbury  Taleshen  (,Can- 
terbnry-i  elbeBzélések').  Formájára  nézve  szintén  külföldi  minták  voltak 
rá  hatással :  afféle  , keretes  elbeszélés'  az,  a  milyen  Boccaccio  Decame- 
ronejti  vagy  a  minők  ennek  előzői:  a  Pancalantra  (1.  I.  köt.  87.  I.),  az 
Ezeregy  éj  (I.  köt.   291.  1.),  a  Hisloria  seplem  sapienlttm    (I.  k.  696.  1.)  stb. 


A  BOUthwaiki  vendéglő  (Tabard). 


A  költő  hangulatos  bevezetésében  elmondja,  hogy  egy  ezép  tavaszí 
napon  egy  zarándokcsapattal  találkozott  egy  southwarki  vendéglőben ;  ő 
is  meg  a  többi  zarándok  is  Canterbnrybe  készült:  ott  volt  a  vértanuként 
tisztelt  Becket  Tamásnak  síija. 


Midda  április  gyenge  zdporu 
A  márcztus  porába  batola, 
És  nedvtől  duzzad  minden  élet-ér, 
Földből  virág  virág  nyomán  kikél, 
Kh  ZephyniHnak  langy  lehellete 
Erdőt,  mezőt  illattal  fú  tele, 
S  midőn  a  büszke  és  királyi  nap 
A  Koanak  fél-utján  is  áthaladt, 
S  a  kia  madár  zeng  víg  melódiát 
(Nyitott  szemmel  aludt  az  éjen  át) 
És  minden  üjul,  minden  líjra  él : 
Ilyenkor  Augolomzág  útra  kél. 


A  sziveket  vándor.kedv  ejti  meg, 
Hogy  fölkeressék  nagy  Hzentjeiket. 
LegsiÍTesebben  Canterbnrybe 
Sietnek  mindenünnen  sebtibe'. 
A  vártanúnak  hálát  Ígyen  ad 
A  nép,  a  mért  most  újra  n»gy  s  szabad. 
Egy  szép,  napos  napon  történt  ez  ép: 
Sonthwarkban,  a  TabardbAa  heverek. 
Szállást  keresni  ime  megjelen 
—  Szivökbe  jó  kedv  s  istenfélelem  — 
Húsz  önki  lencz  zarándok  ugjnnjtt. 

(Ford.  Berkovics  Miklós.) 
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A  társaság  természetesen  nagyon  különböző  elemekből  verődött 
össze,  hisz  az  efféle  zarándoklatok  mindenféle  rangú,  rendű  és  művelt- 
ségű embert  hoznak  egymással  kapcsolatba.  Chaucer  művének  egyik  fő- 
érdekessége már  most  az,  mily  találó  vonásokkal  tudja  mind  e  személye- 
ket jellemezni.  Elsőnek  egy  nemes  származású  lovagot  fknight)  mutat  be, 
a  ki  sokat  járt-kelt  a  világban,  kardját  forgatta,  de  finom  műveltségre 
s  tet  t  szert ;  vele  van  fia,  a  divatosan  öltözködő  jókedvű  úrfi,  és  egy 
vadász  kísérője.  E  világias  csoport  után  az  egyház  képviselői  következ- 
nek: egy  előkelő  és  érzelgős  prioress,  Eglentyne  asszony,  kisérőivel, 
továbbá  egy  meglehetős  világias  gondolkozású  szerzetes  s  egy  kolduló 
barát.  A  polgári  rend  képviselői  egy  kereskedő,  egy  oxfordi  clerk,  a  ki 
mindenét  könyvekre  költi,  egy  törvénytudó  ember  fman  of  lawej  s  egy 
földesúr  ffrankeleyn),  a  ki  szereti  a  jó  falatot  s  a  jó  bort  és  mindenben 
Epicurus  híve.  Mtgd  öt  mesterember  következik,  a  kikhess  egy  szakács 
és  egy  hajós  csatlakozik.  Az  egyes  rendek  képviselőinek  eme  csoportjai 
után  a  költő  oly  személyeket  mutat  be,  a  kiket  sajátos  jellemvonásaik 
tesznek  érdekes  alakokká.  Ilyen  egy  élelmes  orvos,  a  ki  nagyon  ismeri 
mesterségéének  útját-módját  s  a  ki  a  szíverősítő  szerek  közül  leginkább 
az  aranyat  kedveli.  Érdekes  alak  a  Bath  vidékéről  való  asszony  is,  a  ki 
már  öt  férjét  temette  el,  de  azért  piros-pozsgás  képű  és  jókedvű.  Ez  ala- 
koknak erkölcsi  tekintetben  ép  ellentétei  egy  igazi  evangéüomi  szellemű 
lelkész,  a  ki  jószívű,  türelmes  és  szolgálatra  kész  (a  költőnek  itt  tán 
Wicltf  képe  lebegett  szeme  előtt)  és  testvére,  a  becsületes,  jámbor  szántó- 
vető, a  ki  Langland  költeményének  hősét  juttatja  eszünkbe.  A  durvább 
elem  képviselője  a  széles  vállú,  rőtszakállú  molnár,  a  ki  mindig  nagyokat 
mond  s  a  mellett  lopja  a  gabonát,  —  méltó  társa  a  sáfár  (maunciple), 
a  ki  megbízóit  mindig  rászedi,  persze  a  maga  javára ;  ugyanilyen  elvei 
vannak  a  vézna  tiszttartónak  (rene),  a  ki  túljár  urának,  a  lordnak,  eszén. 
E  csoporthoz  sorakozik  még  egy  szolga,  az  egyházi  törvényszék  poroszlója 
(soninour),  rút  arczú,  durva  ember,  a  ki  mód  felett  barátja  a  szeszes  ital- 
nak s  a  ki  most  akkora  koszorút  hord  a  fején,  mint  a  milyet  a  kocsmákra 
tűznek  czégérül,  s  barátja,  a  pardoiier,  a  ki  bűnbocsátó  levelekkel  és 
ereklyékkel  kereskedik,  az  ereklyéket  persze  maga  készíti  hol  elnyűtt 
czihákból,  hol  mai acz csontokból. 

Ehhez  a  zarándokcsapathoz  csatlakozik  maga  a  költő,  sőt  még  a 
*Tabard»  vendéglőse  is.  Ez  azt  indítványozza,  hogy  a  társaságnak  minden 
tagja  az  oda  és  a  vissza  való  utazás  közben  két-két  elbeszélést  mondjon 
el,  —  a  kié  a  legjobb  lesz,  azt  visszatértükkor  közköltségen  megvendégelik. 
Az  indítványt  elfogadják,  másnap  a  vendéglős  vezetése  alatt  útra  kelnek 
s  mikor  első  pihenőjüket  tartják,  sorsot  húznak  s  a  sors  a  lovagot  jelöli  ki 
első  elbeszélőül ;  őt  követik  azután   többi    zarándoktársai.  A  költő  az  el- 
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beszélők  egymásutátgában  nem  a  prológus  sorrendjét  követi,  hanem  első 
sorban  arra  ügyelt,  hogy  lehetőleg  különböző  előadású  és  hangulatú  el- 
beszélések váltakozzanak.  A  kidolgozás,  az  elbeszélések  számát  tekintve, 
sem  felel  meg  a  prológusban  előadott  tervezetnek:  a  zarándokok  közül 
többen  egyáltalában  nem  jutnak  szóhoz  s  a  többiek  sem  négy-négy,  ha- 
nem csak  egy-egy  elbeszélést  mondanak  el.  Ekkép  a  munka  120  elbeszé- 
lés helyett  csak  24-et  tartalmaz.  Látszik,  hogy  Chaucer  nem  egyfolytában, 
hanem  kisebb-nagyobb  megszakításokkal  dolgozta  ki  művét  s  befejezésé- 
ben a  halál  gátolta  meg. 

Ha  a  Canterbury  Tales  elbeszélésein  végig  tekintünk:  tárgy,  han- 
gulat, stilus  tekintetében  nagy  változatosságot  észlelünk ;  a  beszélők  mind- 
egyike a  maga  műveltségének,  jellemének  megfelelő  elbeszélést  mond 
el.  Az  elbeszéléseknek  hangjuk  és  előadásmódjuk  alapján  való  csoporto- 
sítása talán  alkalmas  lesz  arra,  hogy  e  változatosságnak  némi  képét 
adja.  Komoly  elbeszélés  számba  megy  a  törvénytudónak  Constantia  ró- 
mai császárleány  szenvedéseiről  való  lendületes,  itt-ott  tudákos,  hétsoros 
stanzákba  foglalt  előadása,  —  az  a  történet  ez,  mely  Offa  és  Thrydo  föl- 
jebb (176.  1.)  említett  mondájával  egy  gyökérből  sarjadt  s  melynek  egy 
franczia  változatában  a  hősnő  magyar  királyleányképen  szerepel.  Az  or- 
vos —  Liviusra  való  hivatkozással  —  Virginia  történetét  mondja  el.  E  ko- 
moly csoportba  tartozik  sz.  Csecilia  legendája,  melyet  a  költő  az  egyik 
apáczával  mondat  el,  és  a  prioress  elbeszélése,  mely  egy  jámbor  fíucskáról 
szól,  a  kit  a  zsidók  meggyilkolnak,  de  a  ki  még  keresztülmetszett  tor- 
kával is  az  Alma  Redemptoris  mater  énekét  énekli.  Komoly  darab,  de  már 
nem  is  elbeszélés,  hanem  prózában  előadott  vallásos  elmélkedés  a  mű 
legvégén  levő,  melyet  a  költő  a  pap  szkjába  adott. 

Érzelmes  költői  darabok:  a  Pálamon  és  Arcite  históriája,  melyet 
az  első  elbeszélő,  a  lovag  mond  el;  ez  elbeszélés  voltakép  Boccaccio 
Teseidejénelí  szabad  átdolgozása:  két  fogoly  királyfi,  Pálamon  és  Arcite, 
belészeret  Theseus  király  szép  sógornőjébe.  Emiliába,  a  kit  —  mint  a 
Szendrei  névtelen  Szilágyija  és  Hajmásija  —  tömlöczük  rostélyán  keresz- 
tül pillantottak  meg ;  a  börtönből  kiszabadulva,  párviadalt  vívnak,  a  győz- 
tes Arcite  megkapja  Emiliát,  de  halálosan  megsebesülve  barátjára  hagyja. 
Chaucer  elbeszélése  Shakespearenek  is  forrásául  szolgált  a  Szentiuánéji 
álomhRn  Theseus  és  Hippolyta  egybekelésének  történeténél. 

Érzelmes  históriát  mond  el  az  oxfordi  diák  is,  Petrarcát  nevezve 
meg  forrásául :  Grisildis  történetét,  melynek  a  XVI.  században  magyar 
feldolgozója  is  akadt  Istvánfi  Pál  személyében.  Érzelgősség  dolgában 
felülmúlja  mindezeket  a  Sir  Thopasról  szóló  elbeszélés,  melyet  a  vendéglős 
felszólítására  maga  a  költő  kezd  elmondani.  A  vándorénekesek  módjára 
zengi  Thopas  lovag  viselt  dolgait :  hogy  ez  álmában  meglátta  a  tündérek 
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tírálynéját  s  mindjárt  útra  kel,  hogy  megszerezze,  mígd  harczolnia  kell  egy 
óriással.  A  költő  azonban  nem  mondhatja  el  végig  énekét,  félbeszakítja 
óta  vendéglős,  a  ki  tiltakozik  ez  üres  verselmény  folytatása  ellen.  A  költő, 
a  ki  ez  előadásával  tehetségtelen  költő-társainak  szerzeményeit  akarta 
parodizálni,  ekkor  prózai  történetet  ad  elő :  Meliboensnak  és  feleségének, 
Pnidentíának  épületes,  de  meglehetős  száraz  párbeszédét,  melynek  az  a 
tantilsága,  hogy  ellenségeinknek  is  meg  kell  bocsátanunk. 

Az  efféle  komoly  és  érzelmes  történeteket  Chaucer  művében  ismé- 
telten felváltják  tréfásabb  színezetű,  gyakran  meglehetős  szabadszsgú 
beszédek  is.  Ilyen  a  bath-vidéki  asszonyság  mondók^jft)  melyben  először 
nagyon  is  őszinte  vallomásait  adja  elő  öt  féijével  való  házaséletéről,  az- 
után pedig  egy  Arthur  király  korabeli  történetet  mond  el,  a  melynek  az 
a  veleje,  hogy  a  nők  fő  kivánsága  az  uralkodás.  Hasonló  szellemű  a  sáfár 
elbeszélése,  a  melynek  végső  forrása  Ovidius  egy  helye:  Phoebust  meg- 
csalja felesége,  egy  varjú  elárulja  ezt,  Phoebus  megöli  az  asszonyt,  de 
csakhamar  megbánja  tettét  és  a  madáron  áll  boszút.  A  férj  rászedése 
alapmotívuma  a  Január  és  M^usról  szóló  történetnek  is,  a  melyet  Chaucer 
valószínűleg  egy  franczia  fabliau  alapján  dolgozott  fel  és  a  kereskedő 
szájába  adott  (ugyané  történetet  Wieland  is  beleszőtte  Oberoiyába)  és 
ugyancsak  ily  rászedés  a  veleje  a  hajós  elbeszélésének,  a  melynek  alap- 
vonásait Boccacciónál  találhatni.  Jóval  durvább  hangúak  két  ellenfélnek, 
a  koldulóbarátnak  és  az  egyházi  törvényszék  poroszlójának,  elbeszélései; 
drasztikus  történetekkel  jeleskednek  a  részeges  molnár  és  a  tiszttartó  is, 
valószínűleg  hozzájuk  méltó  lett  volna  az  utánok  következő  szakács  el- 
beszélése is,  a  mely  töredék  maradt.  Meglehetős  dév£g  hangú  az  apáczák 
kíséretében  levő  papnak  mondók^ja  is,  de  érdekes  annyiban,  hogy  az 
állatmeséből  veszi  tárgyát  és  Chauntecleer  kakas   viselt  dolgairól   szól. 

A  sors  nem  adta  meg  Chaucemek,  hogy  e  fő  művét  tervének  meg- 
felelőleg,  teljesen  kidolgozza.  A  munka  azonban  befejezetlenségében  is 
ékesen  szóló  bizonysága  az  ő  nagy  költői  tehetségének,  alakító  s  jellemző 
erejének  és  éles  megfigyelő  képességének.  A  mi  e  XIV.  századi  mű  ol- 
vasásakor a  mai  olvasót  is  meglepi,  az  az  előadásnak  eleven,  majdnem 
modem  frissessége.  Jókedvű  humor  ömlik  el  elbeszélései  jó  részén,  de 
épúgy  eltalálja  bennök  a  komoly  és  érzelmes  előadás  hangját  is.  Igaz, 
hogy  e  históriák  jó  része  épen  nem  szemérmes,  a  mint  hogy  nem  az 
Boccaccio  számos  novellája  sem,  s  nem  az  a  franczia  fabliauk  jó  része 
sem.  Erkölcstelenséget  azonban  nem  lehet  költőnknek  szemére  vetni  s 
ha  igazán  híven  akarta  jellemezni  a  nép  alsó  rétegeihez  tartozó  szemé- 
lyeit, csakugyan  nem  lehetett  teljesen  elkerülnie  a  durvább  hangot  s  egy- 
egy  sikamlósságot  sem.  Ekkép  munkája,  mint  az  akkori  angol  életnek 
valódi  tükre,   művelődéstörténeti   szempontból    is   fontos;   a    Canierburíj 
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Tales  ép  oly  beszédes  szószólói  a  XIV.  századnak,  mint  a  Beounilf  a  hős- 
koré. Voltakép  saját  korát  festi  Chancer  akkor  is,  mikor  rég  letűnt  időkről 
beszél :  a  görög  monda  hőseit  ugyancsak  középkori  lovagok  színében 
mutatja  be  s  azon  sem  ütközik  meg,  ha  Pluto  Jézus  Sirák  könyvére  hi- 
vatkozik, avagy  ha  Proserpina  Bölcs  Salamont,  sőt  a  Gesta  Romanorumot 
is  idézi.  Chaucér  nagy  művével  kapcsolatban  megemlítünk  egy  költői 
elbeszélést,  melyet  némelyek  szintén  neki  tulajdonítottak,  sőt  a  mely 
szóban  levő  főművének  egy  későbbi  redactiójába  —  a  szakács  elbeszélése- 
képen —  is  belekerült:  a  Ganielyn  történetét.  Tárgya  az,  hogy  egy  rop- 
pant erejű  fiatal  lovag,  a  kivel  bátyja  rosszul  bánik,  az  erdőbe  menekül 
s  egy  ideig  ott  él  mint  egy  rablócsapat  feje.  Végre  a  király  megkegj^el- 
mez  neki  s  erdőfelügyelővé  teszi.  E  történet  annyiban  érdekes,  hogy  ez 
szolgált  —  Lodge  Tamás  Rosalynde  ez.  novellájának  közvetítésével  — 
Shakespeare  A  hogy  tetszik  ez.  vígjátékának  forrásául,  nálunk  pedig  Gre- 
guss  Ágost  benne  —  illetőleg  egy  állítólagos  franczia  változatában  — 
látta  7o/d/-mondánk  eredetét. 

Chaucer  munkáinak  népszerűsége  kitűnik  abból  a  tartós  hatásból,  me- 
lyet még  az  egész  XV.  században  gyakorolt  és  kitetszik  utánzóinak  nagy- 
számából is,  a  kiknek  mintául  szolgált.  Ezek  persze  inkább  csak  másod- 
rangú költők.  Ilyenek  Thomas  Hoccleve  (vagy  Occleve,  f  1450  körül),  a 
kinek  főműve  77ie  reyement  of  princes  (141 1  körül)  elbeszélések  cyclusa, 
melyet  Henrik  walesi  berezeg  (később  V.  Henrik  király)  számára  írt. 
Chaucemek  egy  másik  tanítványa  John  Lydgate,  a  ki  körülbelül 
1370—1450.  élt;  említést  érdemel  Teiuple  of  gtas  (,üveg-templom*)  czimű 
műve,  mely  a  «Fáma  házá)í>-nak  hatása  alatt  készült,  itt  Venus  osztja  ki 
a  hires  szerelmeseknek  sorsukat;  legterjedelmesebb  műve  a  Falls  of 
princes  (afejedelmek  esetei)))  ez.  elbeszélés-cyclus,  a  melyen  Boccaccio  és 
Chaucer  hatása  mutatkozik.  Chaucer  hatott  a  skót  irodalomra  is,  mely  a 
XIII.  század  vége  óta  bizonyos  önállóságban  fejlődött.  Ott  egy  koronás 
fő :  maga  I.  Jakab  király  is  utánzója  ,A  király  könjrve*  (Kingis  Quair)  ez. 
művében.  Ez  a  befolyás  még  a  XV.  és  XVI.  század  határán  is  észlelhető : 
William  Dunbar  (körülbelül  1460 — 1518)  T/ie  tlirissitt  and  tlie  rois  (,bo- 
gáncs  és  rózsa*)  és  Gawain  Douglas  (1475 — 1522)  Palice  of  honon r  (,a  be- 
csület palotája)  ez.  művei  Chaucer  hatását  tűntetik  fel. 


4.   NÉPKÖLTÉSZET.   BALLADÁK. 

Valószínű,  hogy  az  angolszász  fajnak  már  a  normann  hódítást  meg- 
előző időben  is  volt  igazi  népi  eredetű  és  csupán  szájhagyományképen 
élő  és  fejlődő  költészete.  E  népköltészet  megvoltára  azonban  egész  a 
XIII.  századig   csak  közvetve,    reá  való  czélzásokból  vagy    egy-egy  mű- 
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költőnek  népies  hangú  utánzataiból  lehet  következtetni.  A  nép  ajkán  élő 
verseknek  első  feljegyzése  csak  1296-ba  esik  (Herre  de  Langtoftnál,  Ber- 
wick  ostromának  leirásában),  ettől  kezdve  azután  mind  nagyobb  számmal 
fordulnak  elő  —  főleg  történeti  eseményekre  vonatkozó  —  népdalok  s  a 
XV.  század  közepén  talá^'uk  első  feljegyzéseit  a  régi  angol  népköltészet 
legbecsesebb  termékének,  a  mely  idővel  világirodalmi  jelentőségre  tett 
szert,  a  népballadának.  E  balladák,  bár  az  irodalomban  aránylag  oly  későn 
jelennek  meg,  kétségkivül  nagyon  régi  eredetűek.  A  nép  századokon  át 
szájról-szájra  adta,  ismételte,  módosította,  kiegészítette,  költött  és  törté- 
neti vonásokkal  bővítette  őket,  mielőtt  érdeklődő  írástudók  följegyezték 
Nem  ismerjük  szerzőiket  s  nem  tudjuk  keletkezésük  idejét  —  a  bennük 
előforduló  történeti  vonatkozások  rendszerint  késqjbbi  toldások  lévén, 
gyakran  inkább  félrevezetnek,  mintsem  útbaigazítanának  —  s  így  tár- 
gyalásukban legezélszerűbb  a  mythikus,  történeti  és  romantikus  balladák 
szerint  való  szokásos  csoportosítást  követnünk,  bár  magától  értődik,  hogy 
e  csoportokat  nem  választják  el  szembetűnő,  éles  határok. 

Minden  valószínűség  szerint  mythikus  alapja  van  annak  a  ballada- 
sorozatnak, melynek  hőse  Robin  Hood,  A  róla  szóló  rhapsodiák  egy  egész 
cyclusa  1500  körül  jelent  meg  nyomtatásban,  de  már  jóval  előbb  talá- 
lunk az  angol  népköltés  e  legkedveltebb  alakjára  való  czélzásokat :  már 
1377-ben  említi  Langland  Piers  the  Plowmanjáhsm  és  Chaucer  is  czéloz  Joly 
Robinra, 

A  tudományos  kutatók  közül  némelyek  egyenesen  Wodan  germán 
istenből  magyarázták  alakját  és  társaiban  a  vihar  istenének  kíséretét  lát- 
ták valószínűleg  elegendő  lesz  erdei  démont  látnunk  benne  (a  Hood, 
Hoodie  nevek  angoloknál  és  skótoknál  ily  démonokat  jelölnek),  a  ki  a 
normann  hódítás  után,  a  mikor  az  angolszászok  közül  sokan  bujdostak, 
mindinkább  egyéni  alakká  fejlődött.  A  nép  költészetében  Robin  Hood 
és  társai  eszményített  banditák,  aíFéle  rokonszenves  , szegény  legény ekS 
a  kik  segítségeié  vannak  az  elnyomottaknak  és  gyöngéknek,  megtorol- 
nak minden  jogtalanságot  s  meggyötrik  az  igazságtalan  bírákat,  nem 
kímélik  a  papokat,  bár  ők  maguk  szívökben  vallásosak,  gyűlölik  a  zsar- 
nokságot, de  törvényes  királyukhoz  hívek.  E  balladákról  jól  mondja 
Greguss  Ágost,  hogy  ^valamennyit  bizonyos  tragikai  levegő  veszi  körül : 
Robin  Hood  törvényen  kívül  áll  (oütlaw\  folyvást  veszélyben  forog  s 
tréfái  a  tragikum  humora.  Származása  törvénytelen :  Rikhárd  gróf  haja- 
don leánya  az  erdőbe  szökik  s  ott  szüli  meg  ,liliomok  közt*.  így  mintegy 
születésétől  fogva  ki  van  lökve  az  emberi  társaságból  a  ,vig  zöld  erdőbe*. 
Nő  hibájának  köszöni  életét  s  nő  is  öli  meg,  még  pedig  apácza,  holott  ő 
mindenkor  a  nők  védője  s  buzgó  keresztény  volt.  S  valamint  élete  két 
végpontja   tragikai,   egész   pályáját  is  a  tragikum   fátyola  borítja.))    íme 

Eerctítneí  irodalomtörténet.  III.  ^3 
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^Sy  ^y  balladának  néhány  versszaka,  a  melyek  Robint  az  elnyomottak 
védőjéül  s  a  kegyetlenség  meghitisitójául  mutálják  be: 


Robin  Hood  az  erdőn  bolyong . . . 
S  a  mint  bolyong,  halkan  borong, 
Hát  egy  agg  nőre  lel,  kinek 
Könyében  ázik  a  porond. 

«Mit  sírsz,  öreg  ?  —  szól  jó  Robin  — 
Mondd,  tesztinK  róla  tán.» 
« Jaj !  három  ifja  hal  ma  meg 
Nottingham  piaczánlo 

«A  szentegyházra  törtek-é  ? 
Agyonütötték  a  papot? 
Vagy  szűz  erény  bakói  voltak? 
Hol  törtek  parancsolatot? 


«No,  mi  a  vétkük  ?       szól  Robin  Hood, 

Ki  vele  szaporán !» 

« Jaj  !  egy  királyi  vadra  lőttek 

Ma  reggel,  jó  korán !» 

((Hej,  jó  öreg!  emlékszel-é, 
Hol  egykor  megvendégelél  ? 
Nekem  be  jól  esett  ez  akkor,  — 
De  megszolgálok  most  ezér.» 

S  megy  Nottinghamba  hős  Robin, 
Megy  Nottingham  felé, 
Hog^*^  egy  öreg,  egy  ősz  zarándok 
Jő  szembe  az  út  felén. 


Ruhát  cserél   a  zarándokkal,  s  magára  öltve  az  ócska  csnklyát,  a 
szőr-harát  s  felkötve  a  sarukat, 


aBecsületenire  —  szólt 
Az  embert  nem  teszi.  >> 


a  mha 


S  Robin  Hood  Nottinghamba  tart, 
Megy  Nottinghamba,  —  lám, 
Kevély  sheriff  jött  véle  szemközt, 
A  mint  járt  föl  s  alá. 

« Dicsértessék  a  Jézus  Krisztus! 

—  Szólt  Robin  —  jó  napot! 
Ha  agg  ősz  én  bakód  leszek  ma, 
Jutalmul  mit  kapok  ?a> 

,Tetőtől  talpig  új  ruhát  kapsz, 

—  A  sheriff  szólt  —  azér*. 
És  harmincz  tallért;  —  a  bakónak 
Jutalmul  ez  a  bér.* 

Robin  Hood  sarkán  perdűl,  ugrik 
Oszt'  árkon  bokron  át: 
,Sohase  láttam  ilyen  ugrást !' 
A  sheriff  így  kiált. 

c£n  meg  bakó  sohase  voltam, 

S  nem  is  lesz  kenyerem ! 

S  ki  első  volt  —  szólt  Hood  — jutalmul 

Az  Isten  verje  meg !  .  .  .» 


cPiczinyke  síp  van  e  zsebemben,  — 
Robin  Hood  adta  ám: 
S  hej !  nem  jó  szél  leng  rád  e  sipbót 
Mihelyt  megfújja  szám.» 

S  beléfútt  egyszer  a  sípba,  hej ! 
Keményen  fujt  belé : 
Rá  száz  nyílvessző  száll  kilőve 
A  domb  megöl  elé. 

S  másodszor  is  a  sípba  fújt, 
Hogy  szinte  harsoga,  — 
S  a  rétről  hatvan  szál  legény 
Szökött  e  hang^  oda. 

,Micsoda  nép  ez,  —  szólt  a  sheriff  — 
Domb-,  réten  szét,  im  itt?* 
«Ezek  legényim,  —  szólt  Robin  Hood  — 
Jött  téged  üdvözölni  mind.» 

,Jaj  !  rád  ösmertem !  —  vidd  a  három 
Ifjút  akárhova! 

Ily  embert  sem  Nottingham,  sem  a  ^•ilág 
Nem  látott  még  soha  !* 

(Ford,  Ábrányi  Kornél.) 
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A  mythikus  elem  még  jobban  kifejezésre  jut  azokban  a  balladák- 
ban, a  melyekben  a  láthatatlan  világ  alakjai,  tündérek  és  boszorkányok, 
kisértetek  és  haziyáró  lelkek  szerepelnek  és  a  melyekben  titokzatos, 
sejtelmes,  félelmes  homály  bnrkolja  az  eseményeket.  Ezek  közt  vannak 
az  igazi  , tragédiák  dalban  elbeszélve^  alfidőn  a  szeretők  nem  egyszerre 
halnak  meg,  —  mondja  Oregnss  — ,  hanem  egyik  megelőzi  a  másikat,  a 
áron  túl  is  öröklő  szerelmet  úgy  szereti  jelképezni  a  költészet,  hogy  a  meg- 
holt kedves  kikel  siijából  s  életben  maradt  páiját  meglátogatván,  magá- 
val viszi  a  halálba.i»  Ilyen  a  Sweet  Williams  Ghost  czímű  ballada,  mely 
Percy  gyűjteményében  van  közölve.  Willie  szelleme  megjelenik  Margaret 
szobijában  s  megszólal : 


6  Oh  Margitom,  szép  Mai^tom, 
Csak  egy  szót  szó]j  nekem; 

Add  vissza,  a  mit  átadék, 
Szóm',  esküm',  életem' I» 


«r« Lábadnál  vagy  fejed  mögött 
Van-é  számomra  hely, 

Vagy  Margitod,  jó  Vilmosom, 
Melletted  férne  el?»>' 


««Szód',  esküdet  meg  éltedet 
Én  át  nem  adhatom, 

Míg  nem  viszesz  sirodhoz  el, 
Gyűrűmmel  iúJadon.»» 


« Lábamnál  vagy  fejem  mögött 
Oh  nincs  hely  angyalom, 

És  mellettem  se  férsz  te  el: 
Koporsóm  szűk  nagyon. » 


<tA  temető  hajh  messze  van, 

Még  túl  a  tengeren, 
S  most  sem  beszél  már  más  veled, 

Mint  árva  szeUemem.n 


Kakas  kiált,  az  óra  üt, 
A  hajnal  érkezett: 

0 Sietve  távozz,  Margitom, 
Isten  legyen  veled !» 


A  lány  kitelj  észté  pedig 

Szép  liliomkaijait : 
« a  Vedd  esküm'  s  térj  sirodba  hát, 

A  hol  tested  lakik. »» 


Aztán  többet  nem  szólhatott. 
Elnyelte  gőz  s  a  köd, 

S  már  sóhaját  sem  hallani, 
A  gőz  s  a  köd  mögött. 


Egy-két  ruhát  magára  ölt 
A  térd  alá  csupán, 

És  ront  a  téli  ^szakán 
k  jelenés  után. 


« a  Maradj,  szerelmem,  oh  maradj  !»>• 
Zokogva  így  kiált;  .  ' 

Az  arcz  fehér,  szem  megtörik,  — 
Margit  halálra  vált. 

(Ford.  Berkovics  Miklós.) 


Ez  a  ballada  adta  a  német  Bürgemek  az  indítást  Lenore  czímű 
híres  balladájának  megírására  s  ugyanazt  az  eszmét,  a  szerelmeseknek 
a  halálban  való  egyesülését,  Arany  János  Bor  vitéze  is  példázza. 

Már  a  mythiktis  magvú  balladák  közt  is  találunk  olyanokat  —  első 
sorban  ép  a  Robin  Hoodról  szólókat  —  a  melyekben  a  történeti  esemé- 
nyek és  viszonyok  hatása  tükröződik.  Még  inkább  kifejlődik  e  históriai 
alap  és  színezet  a  balladák  második,  történetinek,  nevezett  csoportjában. 

Az  idetartozó  régi  balladák  közül  első  sorban  említendő   a   Chevy 


13^ 


196 


PETZ   GEDEON 


Chase  czímű  ballada  és  a  tárgyára  nézve  vele  rokon  The  battle  of  Otter- 
bourne  czímű.  Az  alapúi  szolgáló  történeti  esemény  az  Otterbtim  mellett 
éjnek  idején  vívott  csata  (1388),  a  melyben  a  skótok  legyőzték  az  ango- 
lokat, de  a  melyben  vezérük  Douglas  elesett.  Ezt  az  eseményt  hívebben 
adja  elő  a  The  battle  of  Otterbourne  czímű  költemény,  a  mely  azonban 
már  költött  vonásokkal  is  ékesíti  fel  az  eseményt:  hogy  Donglast  Percy 
öli  meg,  hogy  a  44,000  skót  közül  csak  18  és  a  9000  angol  közül  csak  500 
maradt  életben  stb.  Valószinüleg  ugyanazon  történeti  eseményen  alap- 
szikj  de  már  egészen  önállóan,  szabadon,  —  vadászatkor  való  összetűzés 
alakjában  —  adja  azt  elő  a  Cheviot  melletti  vadászatról  szóló  ballada, 
íme  a  cselekvény  menetét  feltűntető  főbb  versszakai : 


Northumberlandi  Percy  gróf 

Nagy  esküt  esküszik: 

Hogy  Chevy  hegyein  vadász 

Három  teljes  napig; 

Hogy  megtrucczolja  a  hős  Daglast, 

S  mind  a  kik  őt  követik. 

Elmondja:  a  kövér  vadat 
Hogy  ejti  le  és  viszi  el. 
v< Hitemre  abból  semmi  se  lesz!)) 
Hős  Duglas  visszafelel. 

És  Banbrowból  jő  Percy  gróf, 
És  véle  vitézi  sereg ; 
Tizenötszáz  derék  nyilas, 
Mind  bátor  emberek  . .  . 

Hétfőn  kezdek  Chevyn  a  hajtást, 
A  hajnal  keltiveL 
Délszakra  alig  ért  el  a  nap,  már 
Száz  szarvast  fogtak  el. 

Rivall  a  kürt :  halál !  halál ! 
Hordják  öszve  minden  felől 
A  sok  vadat;  eljő  Percy  is. 
Megnézni,  mit  nyila  leölt. 


A  hős  Duglas,  szilaj  paripán, 
övéi  előtt  lovagol. 
Pánczéla  ragyog  niint  izzó  vas, 
Szebb  bajnok  nincs  sehol. 

«Kik  vagytok?        szól  —  feleljetek! 
Vagy  mely  ur  engedett 
Vadászni  nektek,  Chevyben 
Az  én  birtokom  felett?* 

Az  első  a  ki  felelt  neki, 

Maga  jó  Percy  volt : 

«Hogy  kik  vagyunk,  hogy  ki  urunk. 

Nem  mondjuk  meg  mi,  —  szólt  — 

De  itt  fogunk  vadászni  most, 

Neked,  Duglas,  daczúl !» . . . 

« 
Az  angolok  ijt  görbítenek, 
Bátorság  lakja  szívok. 
Az  első  nyilzápor  elsodort 
Hét  pár  skót  lándzsa- vivőt. 

De  Duglas  gróf  a  harczmezőn 
Erős  vitéz  vala. 
Meglátszott  vérben,  sebben  az 
A  merre  vagdala  .  .  . 


S  szól:  oHős  Duglas  igérte,  hogy  Az  angol  íjászok  szép  során 

Találkozik  itt  ma  velem.  Rést  üt  nem  egy  helyen. 

De  fogadom,  meg  nem  tartja  szavát!))  Sok,  a  ki  örülni  akarna  még, 

(S  esküszik  szertelen).  Lerogy  most  hirtelen. 


Egyszerre  Northumberland  felől 
Hadak  közelgenek. 
Meglátja,  hogy  jő  a  hős  Duglas 
És  véle  vitézi  sereg  .  . . 


Elhányják  ijokat  az  angolok, 

A  kardok  fölviUámlanak. 

Szép  nézni,  de  szörnyű,  a  sisakokon 

Vérfényben  hog>'  csillámlanak 
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Kemény  pánczél-  s  fényes  sisakon 
Áttörnek  kardok  éleivel. 
Sok  hetyke  legény  a  fűbe  harap, 
És  láb  alatt,  porba  hever. 

Hah !  DuglHS  Percyvel  öszvekerül .  . . 
Két  hoserejű  kapitilny! 
Csapdossák  kardjokat  emberül, 
Hogy  megizzadnak  egymásután. 

Két  igazi  hős !  kard-éleiken 
Villám  villámra  jő. 
özönlik  a  vér  siskaikon  át 
Mint  jég-  vagy  zápor-eső  .  . . 

S  egyszerre  egy  gyors  nyíl  süvölt. 
Biztos  kéz  küldte  azt. 
Daglas  mellébe  fúródik  be, 
Vért  önt,  csontot  szakaszt. 

M^'on,  tüdőn  a  hegyzett  nyil 

Átjár  s  szívig  behat, 

Hogy  élve  Duglas  soha  többé 

Nem  szól,  csak  e  szavakat: 

"Fel !  harczra,  harczra  hű  embereim ! 

Az  én  lelkem  kiszakadt !» 

S  kardját  lebocsátva  jó  Percy  gróf 

A  haldoklóra  néz. 

Mikor  kilehelt,  hozzája  lép: 

—  0 Sajnállak  jó  vitéz ! 

Eltedért  szívesen  adtam  voln' 
Földeim  három  évre  oda. 
Mert  éjszakon  ily  hős  kar  s  kebel 
Még  soha  nem  támada!» 

í^  skót  lovag,  Montgomery, 
Elnézte  a  nagy  halált. 
S  Duglast  bőszülni,  fölragad 
Egy  szörnyű  kopja-szált. 

Szilaj,  vad  ménen  előre  ront 
Száz  bajnok  nyila  között. 


l 


És  meg  sem  áll  pihenni,  míg 
Ott  nincs,  jó  Percy  előtt. 

S  a  kopja-szállal  iszonyú 
Csapást  jó  Percy  re  mér. 
És  átüti,  hogy  egyszerre  omol 
Mellén  s  hátán  ki  a  vér. 

S  hátán  kiáll  a  kopja-szál, 
Egy  lábnyira  s  többre  tán  . .  . 
—  E  két  hősnél,  ki  ma  elbukott, 
Nem  volt  két  jobb  kapitány !  . .  . 

S  többé  szaladásra  nem  gondol  egy  is 
Mind  mind  a  csatába  rohan. 
Kard  kardra  ütődik,  mell  mellre  talál 
Dulakodnak  szörnyű  vadán. 

A  véres  harczot  Chevyben 
Délben  kezdek  vala, 
Félig  se  volt  kivíva,  midŐn 
Az  est-harang  kondula. 

A  hold  világánál  került 
Birokra  a  szömvű  csata/ 
Megállt  az  erős,  de  elbukott 
Ki  meg  nem  állhata. 

Tizenötszáz  angol  íjászból 
ötvenhárom  maradt. 
Húsz-száz  skótból  csak  ötvenöt 
Állá  meg  a  sarat. 


« 


Ez  volt  a  vadászat  Chevynél 
S  a  tréfából  szörnyű  a  vég. 
A  vén  monda  Ottcrburni  harcz 
Nevével  említi  még. 

Mert  Otterbum-nél  küzdetett, 
Hétfőn,  e  szörnyű  csata, 
Hol  a  hős  Duglas  s  jó  Percy  gróf 
A  vérmezőn  marada! 

(Ford.  Szász  Károly.) 


A  balladák  harmadik,  némelyektől  romantikusnak  nevezett  csoport- 
jában nincsenek  mythikns  vonások,  nincs  történeti  háttér:  inkább  az 
általános  emberi  szerepel,  de  rnélv  érzések,  rendszerint  a  szerelem  vagy 
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gyűlölet  szenvedélye,  az  élet  nehéz  feladatai,  komoly  eseményei,  termé- 
szeti erőkkel  való  küzdelem  ugyancsak  megrázó,  többnyire  vészes  alap- 
vonást kölcsönöznek  nekik.  E  balladák  némelyike  minden  valószinűség 
szerint  szintén  régi  kornak  köszöni  eredetét.*  így  a  kutatók  XV.  századi 
eredetűnek  tarifák  a  Percytől  The  nut-broivne  Magd  czímen  közölt  balla- 
dát, mely  a  szerelem  erejét  énekli  meg.  A  férfi  titokban  fölkeresi  ked- 
vesét, búcsúzni  akar  tőle,  életét  veszély  fenyegeti  s  menekülnie  kell : 


((Erdők  setét,  vad  rejtekét 

Majd  bújom  hallgatag. 
Sok  bú  között  mint  száműzött 


Bolyongok  untalan  — 
Oh  jaj  nekem,  ron^^  életem 
Hóhér  kezébe'  van.  9 


De  a  leány  tudni  sem  akar  elválásról,  vele  akar  menni,  hogy   b^já- 
ban-bajában  osztozzék: 


u«Oh  azt  a  vészt,  mely  futni  készt 

S  reád  mint  felleg  ül, 
Viselni  tán  nehéz  magán 

Leroskadás  ne'kül  — 
Hol  súg  a  lomb  és  csend  borong 

Ne  légy  ott  egyedül. 


Árnyát  a  fény,  követlek  én: 

Yigy  el  kíséretül ! 
Megosztva  búnk'  majd  megbúvunk. 

Két  rettegd  madár; 
Vedd  eskümet:  ah  nem  lehet 

Szerelmemben  határ.  ))9 


Majd  más  okot  mond  a  férfi,  a  miért  nem  viheti  magával  a  hű  leányt 


((Hallj  más  igét:  oh  semmikép 

El  nem  vihetlek  én, 
Hisz  ágyasom  szint'  ott  vagyon 

Az  erdők  rejtekén; 
öt  szeretem  s  kedvesb  nekem 

Tenálad,  bár  szegény, 
És  engemet  m^jd  ő  követ, 

Mint  árnyékát  a  fény. 
Viszályt  bíz  ott  nem  akarok, 

Hol  megvonom  magam'; 
Oh  jaj  nekem,  rongy  életem, 

Hóhér  kezébe'  van.o 


«0h  kedvesem,  szerelmesem, 

A  próba  véget  ért: 
Ily  hű  szivet,  mint  a  tied 

Nem  kapni  kincsekért. 
Búd'  másra  hagyd,  örvendj,  viga<y 

É8  a  jövőt  ne  féld  — 
Nem  üldözött,  nem  száműzött, 

Ki  hozzád  ím'  betért. 
Repkény  a  fát,  öleden  át 

Fehér  karod  vigan. 
Csókot  nekem,  hisz  életem 

A  te  kezedbe'  van.» 


'i«S  bár  volna  ott  száz  ágyasod. 

Az  engem'  nem  riaszt: 
A  kit  kegyelsz  s  hozzád  emelsz, 

Szeretem  én  is  azt. 
Minden  szavát,  kívánatát 

Megtennem  üdv  s  malaszt, 
S  ha  üldöz  is,  ha  gyűlöl  is. 

Nem  hallatok  panaszt. 
És  fölszedek  tüskét,  követ, 

A  merre  lépte  jár ; 
Vedd  eskümet:  ah  nem  lehet 

Szerelmemben  határ.  o)> 


aErdők  setét,  vad  rejtekét 

Oh  nem  kell  bolyganonk, 
Kelepcze,  tőr  és  kém  elől 

Elrejtenünk  magunk. 
Hol  birtokom  s  házam  vagyon, 

Westmarlandeben  lakunk. 
Vedd  gyűrűmet  és  eskümet: 

Nem  lesz  több  bánatunk. 
Együtt  veled  az  életet 

Átéljük  boldogan; 
Hisz  éltem  is,  szerelmem  is 

A  te  kezedbe'  van.^ 

(Ford.  Berkovics  Miklós.) 
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Valószinfileg  régi  eredetű  az  Eduárd  czimű  skót  ballada  is,  bár  a 
Percynél  közölt  formában  már  módosított  vonásokat  tűntet  fel;  eredeti 
ezimét  (Son  Davie)  is  valószinűleg  Lord  Hailes  változtatta  Eduárd-áá. 

Bdvárd. 


Kardod  vértől  miért  csepeg, 

Edvárd,  Edvárd  ? 
Kardod  vértől  miért  csepeg, 
Oly  bús  mért  vagy  magad  ?  O I 

—  Jó  sólymomat  öltem  véle  meg, 

Anyám,  anyám  I 
Jó  sólymomat  öltem  véle  meg, 
S  nem  kapok  több  olyat,  O ! 

Sólymodnak  vére  nem  oly  veres, 

Edvárd,  Edvárd! 
Sólymodnak  vére  nem  oly  veres, 
Sávedben  más  a  big,  01 

—  Jó  paripám  öltem  meg,  a  derest, 

Anyám,  anyám! 
Jc  paripám  öltem  meg,  a  derest. 
Mely  oly  szép  volt  s  szilaj,  O ! 

Van  más  lovad  s  ez  vén  volt  szegény, 

Edvárd,  Edvárd! 
Van  más  lovad  s  ez  vén  volt  szegény. 
Más  bú  nyom  sziveden,  O ! 

—  Jó  apám  gyilkoltam  meg  én. 

Anyám,  anyám! 
Jó  apám  gyilkoltam  meg  én, 
Ah !  átok  jár  velem,  O I 

S  bogy  fogsz  vezekelni,  mi  hosszason, 

Edvárd,  Edvárd? 
Hogy  fogsz  vezekelni,  mi  hosszason. 
Mondd  meg  fiam  nekem,  O! 


—  Hajóra  kelek,  s  elbujdosom. 

Anyám,  anyám! 
Hajóra  kelek  s  elbtg dósom 
Túl  messzi  tengeren,  O ! 

S  mivé  lesz  várad,  bolt-íveivel, 

Edvárd,  Edvárd? 
Mivé  lesz  várad,  bolt-iveivel. 
Mely  áU  szép  fényesen,  O! 

—  Hadd  álljon,  a  míg  nem  omlik  el, 

Anyám,  anyám ! 
Hadd  álljon,  a  míg  nem  omlik  el, 
Nem  látom  meg  sohasem,  O ! 

S  mit  hagysz  jó  nődnek,  s  a  kis  fiúnak, 

Edvárd,  Edvárd? 
Mit  hagysz  jó  nődnek,  s  a  kis  fiúnak, 
Ha  túl  mész  tengeren,  O! 

—  Széles  a  világ,  koldu^*anak, 

Anyám,  anyám! 
Széles  a  világ,  kolduljanak! 
Nem  látnak  meg  sohasem,  O ! 

És  jó  anyádnak  mit  hagysz,  ha  mész 

Edvárd,  Edvárd! 
És  jó  anyádnak  mit  hagysz,  ha  mész. 
Ki  jó  fiam  valál,  O ! 

—  Fejeden,  tőlem,  pokol  átka  lész\ 

Anyám,  anyám! 
Fejeden  tőlem,  pokol  átka  lesz'. 
Hogy  ily  tanácsot  adál,  O ! 

(Ford.  Szász  Károly.) 


Régi  eredetű  ballada  az  is,  melyet  Percy  Sir  Patrick  Spence  czim 
alatt  közöl  8  eredetibb  alakja  bizonyára  ép  az,  a  mely  a  költemény  hősé- 
nek, a  kinek  ,páija  nincs,  ha  0  tengerre  kér,  királya  panaszára  télvíz 
időn  való  hajóraszálltát  s  a  viharos  tengerben  való  tönkrementét  adja 
elő.  A  balladának  ama  változatai,  a  melyek  a  tengerre  kelést  azzal  okol- 
ják meg,  Ihogy  Patrick  fSpencenek  egy  norvégiai  királyleányt  kell  el- 
hoznia (a  mint  azt  Arany  János  szép  feldolgozásában  is  talajuk),  kétség- 
kívül későbbi  toldásokat  tűntetnek  fel ;  később  még  inkább  modernizál- 
ták a  balladát  s  hősévé  egy  XVIII.  századi  tengernagyot,  Sir  Andrew 
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Wood-ot  tették.  így  e  ballada  érdekes  péld^'a  annak,  hogy  a  történeti 
háttér  gyakran  csak  későbbi  toldás  és  a  kutatót  a  költemény  eredetére 
nézve  félre  is  vezetheti. 

Látnivaló,  hogy  azok  a  sajátságok,  melyeket  a  költéazettan  a  bal- 
ladára nézve  jellemzökaek  mond,  már  e  mőf;sgnak  régi  angol  és  skót 
példáiban  is  föllelhetők :  a  tárgy  komolysága,  rendszerint  tragikas  volta, 
az  előadás  hézagossága,  szaggatottsága,  drámaisága,  a  sejtelmes,  rémes 
félhomály  vagy  méla  ború.  Ezek  a  régi  angol  balladák,  a  melyeket  na- 
gj-obb  számmal  először  Percy  Tamás  püspök  Reliques  of  ancient  english 
poelry  (1765)  czimű  gyűjteményében  hozott  napfényre,  mély  és  tartós 
hatással  voltak  az  egész  európai  költészetre  s  egyrészt  a  népies,  más- 
részt a  régiség  iránt  való  érdeklődést  keltve,  valóságos  megújhodást 
ébresztettek  a  XVIII.  és  XIX.  századi  világirodalomban. 

R    E   L    I    Q^  U   E  S 
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Ii-ta:  VOINOVICH  GÉZA. 

L  KÖNYV.  A  RBNAIS8ANCK  tS  A  R^PORMÁC^IÓ. 

I.    A   RENAISSANCE. 

I.  A  versköltés^et. 

Az  angol  irodalom  a  XVI.  században  éri  meg  első  virágzásának  ko- 
rát Kiforrt  már  az  angol  nyelv;  prózáján  John  Wiclif  (1320—84)  le  tudja 
fordítani  a  Vtdgatát ;  a  versből  kikopik  a  franczia  szó ;  az  erkölcsös  John 
GowER  (megh.  1408)  bocsánatot  kér  tört  francziaságáért :  ade  hiszen  angol 
vagyoki>  —  mondja,  s  főművének,  a  Confessio  amanüsnak  már  csak  a 
czime  idegen.  Chaucer  (1340— 1400)  egymásután  levetkezi  a  franczia  és 
olasz  hatást,  s  a  Canterbury  Tales  verseiben  tiszta  angol  nyelven  valódi 
angol  embereket  rajzol,  a  jó  királynak  az  Arthur-mondában  s  a  nép  hő- 
sének a  Robin  Hood-féle  balladákban  kikristályosult  typusainál  sokkal 
elevenebbeket.  Azonban  az  ő  finom  apácza-fejedelemasszonya,  kinek 
%jka  nem  hagy  nyomot  kelyhe  szélén,  nyelves  bathi  özvegy  némbere, 
agyaftlrt  és  csúffá  tett  szerzetese  csupán  kívülről  vannak  jellemezve ;  a 
lélek  benső  rejtekeibe  neki  sincs  bejárása.  A  népballadák  hőseiben  testet 
öltöttek  a  szenvedélyek,  a  csöndesebb  és  szomorúbb  érzések  azonban  még 
nem  jutnak  szóhoz.  A  Langland-féle  Pier  Plowman  vízióiban  megszólalt 
a  józan  angol  gondolkodás,  de  meglehetősen  bárdolatlanul. 

Már  egészen  szálló  igévé  váll,  hogy  a  renaissance  fedezte  fel  a  ter- 
mészetet és  az  embert.  Az  ember  bensőségét,  a  lélek  rejtelmeit,  a  szív 
édes  gyötrődését  és  tiszta  álmait,  az  elmélyedés  és  fölemelkedés  útjait 
Angliával  is  a  renaissance  ismertette  meg,  olasz  költők  révén,  csakúgy, 
mint  a  formák  finomságait  és  változatosságát,  a  filigrán  szonettet  és  a 
lágyan  csengő  stanzákat. 

A  XVI.  század  a  hatalom  és  gazdagság  áldásaival  köszöntött  be 
Angliába,  s  ezek  nyomában  jár  az  ízlés  fejlődése.  Összetört  a  spanyolok 
nagy  ármádága,  Amerika  és  India  felől  kincsekkel  megrakodva  vitorláznak 
haza  a  higók.  Palotákkal  díszítik  Londont ;  kialakul  a  Tudor-stilus.  A  régi 
erkölcsökről  azonban  csak  lassankint  tesznek  le.  Az  urak  medvék  és  kutyák 
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marakodásában  találják  mulataágakat,  melynek  végeztével  halálra  korbá- 
csolják a  megkötözött  vadállatokat.  A  nép  is  ünnepélyeket  rendez  utczán 
és  mezőkön;  egymást  éri  a  m^nsfa,  aratás,  juhnyirás,  Szent  Hárton  és 
Karácsony  ünnepe ;  mind  ittassággal  végződik  s  megszakga^ák  a  leányok 
koszorúit.  Az  ünnepélyek  bőven  termik  a  verseket;  a  mezőn  a  régi  bal- 
ladákat éneklik;  az  atczákon  a  czéhek  sziqiátékt^at  rendeznek  s  népnek. 
A  régi  vidám  Anglia  ez,  smerry  old  England». 

Az  ndvar  erkölcsei  sem  finomabbak.  A  királynő  indulatában  arczal 
üti  udvarhölgyeit  és  kegyenczét.  De  ez  a  nyerseség  nincs  möveltség  és 
fogékonyság  híjján.  A  lovagok  levetik  a  vértet  és  a  két  kézre  való  kardot 
s  a  könnyű  selyem  zeke  alá  oda  gombolják  Dante,  Ariosto  vagy  Petrarca 
könyveit.  Eredetiben  olvassák  a  classicnsokat  a  nők  is,  különös  kedvvel 
a  franczia  és  olasz  költőket.  Ezeket  utánozzák  a  költök. 


John  Qower  sireiiiMke 

tSouihwuk.) 

Divatjukat  mn^ák  a  száz  Öles  allegorikos  oktatö  költemények,  a 
milyenekkel  WilliamTorrest  (Pleasaunt  Poesye  ofPrincelie  Practice ;  Gryselde 
the  seconde),  meg  Thomas  Sackville  (Mirror  for  Magistrates)  magasztaltál: 
az  uralkodó  erényeit,  meg  a  királyné  b^át  s  az  angol  történet  kiválósá- 
gait. Hallásuk  kifinomul  a  lélek  elfojtott  sóbfúaii  a  szív  halkabb  dobogása 
iránt.  Épen  mert  az  élet  csupa  erőszak  és  szili^ság  körültök,  a  költők  tneg- 
tanalják  az  élet  hiábavalóságát,  megismerik  a  bánatot,  mélablít  és  lemondást. 

Sir  Thomas  Wtatt  (1503 — 42)  kétszer  kerül  a  Towerbe,  mert  bele 
van  bonyolódva  a  Boleyn  Anna  pőrébe,  a  kihez  fiatalon  verselt  pengette, 
kétszer  nyeri  vissza  VIII.  Henrik  kegyét,  hogy  aztán  a  sors  változandó- 
sága  elől  visszahúzódjék  falusi  jószágára,  a  hol  szatíra-írással  s  a  bűnbá- 
nati zsoltárok  fordításával  vigaszta^'a  magát. 

Barátja,  Henry  Howard,  Sorrey  gró^a  (1516 — 47),  a  király  rokona, 
bőse  háborúknak  és  harczjáté koknak,  négyszer  került  börtönbe,  mert  böjt- 
ben búst  evett  s  gorombáskodott  a  királylyal,  végre  felségámlás  miatt 
fejét  veszti.  S  ez  a  katona,  a  ki  'börtönbe  zárásakor  perdöntő  párbfüra 
akar  kelni  s  kész   fegyvertelenül   szembeszállni   egy   vértezett   vitézzel, 


ANGOLOK.   ÚJKOR  2O3 

panaszos  versekkel  eseng  a  Fitzgerald  tízenkét  esztendős  leánya  elótt, 
olyan  csábító  Petrarca  tiszta  epedésénekapéld^a.  Mestere  egészen  megköti 
a  k»ét ;  nem  mer  olyat  írni,  a  mire  annál  nem  lát  példát.  G^aldineje  sok- 
ban s  Lanra  mása,  de  az  angyal-kép  alatt  már  ott  van  a  komoly,  mély 
SEerelmfi,  tiszta  angol  nönek  a  képe. 

Sir  Philipp  SlDNBY  (1554—86),  az  ir  alkirály  fia,  a  ki  el  akarta  kisérni 
Draket  az   új-világba  s  már  bejárta  az  egész  ó-világot;  Parisban  érte  a 


Edmund  Spenser. 

Bertalan-éj,  megfordult  Magyarországon  is,  olvasta  korának  minden  köl- 
tőjét B  jártas  minden  tudományban :  egy  lépést  sem  mer  tenni  Petrarca 
nélkül ;  úgyszólván  a  lába  nyomaiba  lép.  Meg  van  nála  a  pátja  Petrarca 
minden  finomságának,  epedéeének  s  mesterkéltségének  is.  Stell^a  (De- 
verenx  Pénelopé,  Elssex  herczegének  leánya),  a  testet  öltött  erény  maga, 
a  költő  alelkéoek  fészke*,  vágyainak  vezére ;  ^jkai  mézillatú  rózsák, 
gyöngysort  rejtő  mbintok,  arcza  hajnalodó  ég.  Sidney  korának  minta- 
képe: tökéletes  lovag  és  hnmanÍBta,  kegyencze  a  királynőnek,  a  kinek 
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tiszteletére  írja  ragyogó  mascaradeját;  korai  és  hősi  halált  hal.  Karmá- 
juk   közül   Wyatt   a  leggazdagabb    versformákban     ő   íija    angolul    az 
első   szonettet   és   az   első   terzinákat;   honvágygyal    tele  spanyolországi 
elegiáiban    megcsendítí    az  ottava    rimát    is,   sőt    megpróbálkozik    egy 
új  fajta  verssel,   mely  a  szótagoknak  csak  számát  méri.  Snrreynek  fino- 
mabb érzéke  van  a  vers  belső  szerkezete  iránt,  nem  hiába  fordított  az 
Aeneishol.  A  költői  erőnek  Sidney  volt  köztilök  a  leglángolóbb  csodálója. 
A  Defence  of  Poesyhan  a  legmagasabb  tudománynak  tartja  a  költészetet, 
mert  a  többi  a  világhoz  vagy  az  emberekhez  van  kötve,  ez  új  természe- 
tet s  az  élőknél  hatalmasabb  embereket   teremthet  a  képzelet  hatalma 
által.  Ez  a  hatalom  azonban  egyiktiknek  sem  jtitott  osztályrésröl.    Az   6 
napjuk  még  csak  a  rügyeket  bontogatja.  A  virágzás  Edmund  SPENSERnél 
(1552—99)  borítja  el  a  fát.  Fiatalon  Petrarcát  fordítja,  de  aztán  Ariostóhoz 
fordul  s  az  ő  példájára  mintázza  meg  phantastikus  lovagi  eposzát.  Húszon- 
nyolcz  éves  korában,   mikor  a  cambridgei   egyetemről   Írországba  megy 
lord   Grey   titkárának,   két  nagy  eredeti  munka  tervét  viszi  megkezdve 
magával.    Egyik  a  The   Shepherds   Calendar  (Pásztorkalendárium,    megj. 
1579),   mely   tizenkét    eclogából    áll,   didaktikus  tartalommal,   classicus- 
olasz  divat  szerint.  Mindegyik  egy-egy  hónap  nevét  viseli.  Szerelmi  pana- 
szokból, párbeszédekből,  a  királyné  dicsőítéséből  állanak  az  egyes  énekek ; 
kettőben  a  reformáczió  van  szóvá  téve  s  kiviláglik  a  költő  puritán   haj- 
landósága. Tizenkét  esztendővel  később  jelent  meg  főmunk^'ának,  a  TYífi- 
dérek  királynőjének  ( The  Faerie  Queene)  első  három  könyve,  a  királynőnek 
tgánlva.  Spenser  egész  életén  át  dolgozott  e  művén,  még  sem  készült  el 
vele.  Tizenkét  könyvben  az  aristotelesi  tizenkét  erényt  akarta  megteste- 
síteni. Minden  erény  testet  ölt  egy  lovagban,  a  ki  védelmezője  s  lestgtja 
a  vele  ellenkező  bűnöket  és  geijedelmeket. 

Spenser  tizenkét  könyvre  tervezte  eposzát;  s  minden  kész  könyv  12  énekből 
áll.  De  csak  a  hat  első  könyv  készült  el  teljesen,  melyeknek  a  tiszta  élet,  a  mér- 
tékletesség, a  szűzi  szerelem,  a  barátság,  az  igazságosság  és  lovagiasság  személye- 
sítói  a  hősei.  A  lovagok  az  aristotelesi  12  erény  képviselői  s  Gloriana  tündérkirálynő 
szolgái,  a  ki  a  nemes  becsvágy  személyesítője.  Mindegyikben  szerepel  a  Gloríanát 
kereső  szerelmes  Arthur  király  s  az  egésznek  vége  az  lett  volna,  hogy  elveszi  a 
tündér  királynőt,  Gloríanát 

Össze  van  itt  halmozva  az  ó-  és  középkor  képzeletének  minden  gaz- 
dagsága; a  szépség  pogány  imádata  és  középkori  jámborság;  az  Olympus 
istennői  és  satyrok  mellett]  a  lovag-romantika  varázslatos  barlangjai, 
sárkányaikkal  és  boszorkányaikkal  egyetemben ;  Ariostóra  emlékeztető 
lovagok  és  rózsaszín  testű  nymphák  s  hozzá  tassói  gyöngédség  és  keresz- 
tény tisztaság.  Minden  más  munkája,  szerelmi  hymnusai,  lakodalmi  verse 
(Epithalamion)^  a  Amoreítiky  a  Pillangó-sors  (Muiopotmos)  mind  csak  ön- 
magának a  keresése.  A  lovagvilág  és  Tündérország  a  hazája  neki,  a  kinek 
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képzelete  olyan  hatalmas  volt,  hogy  életet  bírt  adni  az  elvont  erényeknek 
s  olyan  gyöngéd,  hogy  nem  tépte  össze  a  ttindérnép  pókháló  várát,  mikor 
belépett.  Tündérekhez  méltók  érzései  és  színei.  Szüzei  nymphák  és  nap- 
sugarak leányai,  a  kik  pikkely-csónakon  járnak  a  kék  hullámok  fölött  s  a 
tenger  mosolyogva  csókolja  lábaik  nyomát.  Boldog  költő  ő,  a  ki  le  tudta 
festeni  az  arany  sápadt  sajogását  s  a  test  rózsaszínű  párázatát.  A  gyönyör 
kertjében  ezüst  hullámú  forrást  bugyogtat,  parljján  meztelen  fiúk  játsza- 
doznak. A  csermely  jáspis-medenczébe  gyűl.  Madárdal  és  vízesés  moraja 
szűrődik  a  levegőbe.  Ott  pihen  rózsaágyon  Akrasia,  lankadtan,  készen  az 
édes  bűnre,  ezüst  fátyolban,  mely  nem  födi  el  testének  vonalait  s  a  rajta 
gyöngyöző  verejték-harmatot.  Ilyen  képekkel  gyönyörködtette  Spenser  a 
harczban  kifáradt  angolokat,  a  kik  nem  győzték  verseit  kapkodni.  A  király- 
asszony birtokot  ajándékozott  neki  kétszer  is,  de  az  elsőt  vissza  kellett 
adnia,  a  másodikat  valami  lázadáskor  földúlták,  házát  elhamvasztották; 
sok  kézirata  s  egy  gyermeke  is  odaégett.  Megtörten  ment  vissza  Lon- 
donba, a  hol  nemsokára  meghalt  nyomorban  és  kegyvesztetten,  mert  egy 
tanulmányt  irt  Irland  állapotáról,  a  mi  akkor  is  kényes  théma  volt. 
Utolsó,  elvitathatlan  birtoka :  egy  szöglet  a  Westminster  Poet's  Comerjé- 
ben.  O  az  allegorikus  lovagi  költészet  utolsó  vitéze.  Hat  esztendővel  az 
ő  halála  után  jelenik  meg  Cervantes  ütött-kopott  lovagja,  Don  Quijote, 
a  kiben  a  világ  kikaczagja  a. rozsdás  lovagi  erényeket.  Spenser  költé- 
szete azonban  épen  maradt;  rózsái  nein  hervadtak  el,  nymphái  nem  vé- 
nültek  meg.  Az  ő  tündérligetében  virított  legszebben  az  angol  nyelv  és 
angol  képzelet  Shakespeare  előtt.  Dús,  színes  és  zengő  ez  a  berek,  akár- 
melyik perczben  beléje  léphet  Titánia.  A  Faerie  Queen  első  könyvének 
megjelenése  után  négy  esztendőre  (1594)  írja  Shakespeare  a  Szent-Iván  éji 
álmot 

z,  A  színjáték. 

a)  Eredete.  Shakespeare  elődei  és  kortársai. 

A  színjáték  nem  idegen  mintára  fejlett,  hanem  a  maga  erejéből^ 
azért  van,  hogy  e  mellett  a  gyöngéd  és  erényes  költészet  mellett  olyan 
izmos  és  megtermett  a  dráma.  Ez  az  utczákon  sarjadt  ki,  a  hol  pünkösd 
hétfőjén  és  űrnapján  végig  döczögtek  a  czéhek  hatkerekű  szekerei.  Tenye- 
res-talpas tréfákkal  és  vaskos  ötletekkel  fűszerezett  egyszerű  históriák 
termettek  ezen  a  vándorló  tákolmányon,  a  milyeneket  a  színjátszó  iparosok 
fölértek  észszel  s  a  melyek  megrázták  és  megröhögtették  az  utcza  ácsorgó 
népét.  Mindegyik  kocsi  zeneszóval  jött,  megállt  az  utczasarkon  s  ha  He- 
ródes meg  Kaifás  megszolgálta  a  maga  két  shillingjét,  mentek  tovább  s 
jött  utánok  a  másik  kocsi.  Az  ember  egy  álló  helyében  végig  nézhette 
a  bibliai  történeteket  a  világ   teremtésétől  Krisztus   mennybemeneteléig 
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és  az  utolsó  Ítéletig.  Minden  czéh  olyan  jelenetet  játszott,  a  mely  foglal- 
kozásához talált:  az  ácsok  Noé  bárkájának  építését,  a  hsgósok és  halászok 
a  vízözönt,  a  szőlőmtinkások  a  kánai  menyegzőt,  a  pékek  az  utolsó  va- 
csorát. Minthogy  mindegyiket  más  czéh  játszotta,  kereknek  elég  kerek 
volt  mindenik  jelenet,  de  belső  csirázás  nem  zsibongott  ezekben  a  mysie- 
rinmokhüíXy  a  biblia  készen  adta  a  történetet  és  az  alakokat.  Az  apostolok 
és  szentek  életét  feltüntető  miracuIumokhAn  (Miracle  Plays)  volt  vala- 
micske jellem-  és  sorsfordtüat,  de  égi  hatalom  munkált  bennök.  Csak  a 
bibliai  jelenetek  közé  ékelt  Interlndesben,  a  moraliiásokhasi  (Morál  Play) 
jutott  szóhoz  az  ember  belső  küzdelme,  az  erények  és  bűnök  allegorikus 
alakjaiban.  Henry  Medwallnak  a  XV.  század  végén  az  a  szerencsés  ötlete 
támad,  hogy  a  főbűnök  enyhébb  álnevek  alatt  ac^ák  ki  magukat:  a  Fös- 
vénység Takarékosságnak,  a  Harag  Férfiasságnak.  Az  allegória  leple  alatt 
így  venni  észre  egy-egy  emberi  mozdulatot. 

Nemsokára  egészen  levetik  ezt  az  erkölcsös  mondásokkal  tele  hím- 
zett palástot,  mely  bő  redőivel  elburkolja  a  test  életét.  E  beszélő  fogal- 
mak még  megszólalnak  Skelton  szii\játékaiban  (Magnificence^  ^ő^S)  &  ki- 
hirdetik a  reformált  új  hit  igazságait  John  Balé  (1495 — 1563)  ír  püspöknek 
isten  parancsolatairól.  Keresztelő  Jánosról,  Krisztus  megkisértetéséről 
szóló  darabjaiban,  melyekben  a  mysteriumok  összeolvadnak  a  moralitá- 
sokkal.  Ok  fogadják  a  deszka-dobogón  az  első  hűs  és  vér  embert,  az  első 
angol  királyt,  a  ki  meghódítja  utódainak  a  színpadot :  Balé  János  királyát 
(Kynge  Johan).  Ynglond  vidua,  a  megszemélyesített  Anglia,  maga  térdel 
elébe,  oltalmát  kérve  a  papok  ellenében.  A  Lázadás  azonban  a  Hízelgés- 
sel, a  Gazdagsággal,  a  Törvénytelen  Hatalommal  szövetkezik  s  együtt 
átok  alá  vetik  Angliát.  Balé  protestáns  dühében  megszaggatja  bő  palást- 
jukat s  a  darab  közepén  egyszerre  Langton  canterburyi  érsek,  toulousei 
Raymond,  Pandolfo  legátus  s  maga  a  pápa  állnak  a  nézők  előtt  az  iménti 
allegóriák  csuh^ában;  széttépett  köntöseiket  senki  sem  foldozza  össze 
többé  s  nem  viselik  azokat  tovább  az  angol  színdarabokban. 

Az  allegóriák  átköltöznek  az  udvar  mulatságaira,  a  hol  sokáig  élnek, 
mint  jó  alattvalók,  a  kik  térdet  hajtanak  ő  felségeiknek ;  a  Hold  elsápad 
erényeik  láttán,  s  Venus  meghódol  a  királjmé  bajainak.  Egy  ízlésesebb 
korban,  mikor  Ben  Jonson  íija  az  ünnepi  alkalmi  játékokat  és  Shakespeare 
e  játékok  gyöngyét,  a  Szent- Iván  éji  álmot,  az  allegóriáknak  szárnyaik  nő- 
nek, hogy  mint  nemtők  és  áldáshozó  tündérek  röpködjenek  a  palotában. 
Az  elszállt  allegóriák  után  a  pőrén  maradt  moralitások  is  átvándoroltak  a 
királyi  udvarba,  általános  erkölcsi  tanítás  helyett  politikai  gúnyolódást  véve 
íVJkukra  (Soties).  VIII.  Henriknek  egy  ötletes  muzsikusa,  John  Heywood 
(1495— 1565)  volt  a  mestere  az  ilyen  csufolkodásnak.  Hahotát  keltő  torznép 
őgyeleg  az  ő  színpadán :  a  Szentháromság  lábaujjával  s  más  ilyen   erek- 
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lyékkel  csaklizó  kolduló-barátok,  lóvá  tett  féljek,  hazugságbao  versengő 
fogadkozók.  Van  kaczagás,  .mikor  a  versenyben  az  lesz  a  győztes,  a  ki 
azt  hazndja,  bogy  életében  sem  látott  türelmetlen,  zsémbes  febér  személyt 
(The  four  Ps  =  A  négy  P.  alabjai:  Palmer,  Pardoner, .  Poticary,  Pedlar  = 
zarándok,  búcsúáms,  patikáros,  koldus).  Vagy  mikor  az  asszony  férjét 
küldi  el  a  papért,  kit  pástétomra  vár,  de  mikor  férjnram  is  hozzálátna  a 
lakomához,  elpáholják  és  otthagyják.  Szegény  eldöngetett  már  épp  elhi- 
tetné magával,  hogy  ő  kergette  el  amazokat,  mikor  eszébe  ötlik,  hogy 
jó  lenne  ntánok  nézni,  hova  lettek.  fJohan  ihe  Husbond.)  Mindennek  poli* 
tikai  ezélzata  volt  a  reformáczió  idején,  de  e  mókákban  Heywood  meg- 
mintázta egy  pár  vígjátékfigurának  a  torsóját,  a  milyen  ez  a  rászedett 
férj  iSj  azóta  annyi  vígjáték-férjnek  az  őse. 

Nemcsak  az  utczán  és  az  udvarnál  divatosak  a  színjátékok :  a  diákok 
Plautus  és  Terentius  darabjait  játszszák  az  iskolákban  (Westminster-Play). 
Az  etoni  iskola-  érdemes  vezetője,  Udall  Miklós  (1506—66),  1540  körül 
angol  darabot  adat  elő  tanítványaival,  melyet  maga  írt.  Ez  az  első  angol 
vígjáték,  a  czíme  Rogster-Dogster  (kinyomtatták  1566-ban).  Kérkedő  hőse 
távoli  rokona  a  Miles  gloriosusnak  s  némiképen  őse  Falstaffnak.  Nem  va- 
lami épületesek  ezek  az  első  próbálkozások.  John  Still  (1543—1608)  püspök 
volt,  darabját,  a  Gammer  Guriorís  Needlet  (Gurton  néne  vaiTót^'e)  a  Christ's 
College  diákjai  a  királyné  előtt  játszották  el,  s  ez  a  darab  a  körül  forog, 
hogy  az  asszony  nem  leli  varrótűjét,  a  keresésben  felfordul  az  egész  ház, 
gyanúba  keverednek  a  szomszédok,  s  végre  el  akarja  nadrágolni  a  szol- 
g^át,  mikor  keze  ráakad  a  tűre,  mely  ott  maradt  a  nadrág  hátsó  részé- 
ben, mikor  foltot  vetettek  rá  vele. 

Ezt  a  vidám  komédiát  szertartásossá  téve  és  elflnomítva  vezeti  fel 
az  udvar  színpadára  John  Lyly  (1554 — 1606).  Holdbeli  asszonyról  (The 
Woman  in  the  Moone)^  Endymionról,  szerelmi  átváltozásokról  (Love's  Méta- 
morphosis)  szóló  párbeszédes  mesékkel  —  szinte  látványos  daraboknak 
lehetne  nevezni  —  gyönyörködteti  közönségét.  Vontatott  és  bonyodalmas 
prózai  regényének,  az  Euphuesnék  körmönfont  bőbeszédűsége,  tudálé- 
kossága,  nagyképű  renyhesége  valósággal  orgiákat  dőzsöl  végig  ezek- 
ben  a  szíx\játékokban,  melyekben  mintha  a  földiek  örökölték  volna  az 
allegóriák  fellengzését.  Nagy  Sándor  bele  van  bolondulva  Campaspéba, 
de  lemond  róla  Apelles  javára,  mert  ő  nem  élhet  a  szeretkezésnek, 
neki  nagy  feladatai  vannak  -  -  s  elindul  Perzsia  meghódítására  (The  Most 
excellent  Comedie  of  Alexander,  Campaspe  and  Diogenes).  Aristoteles  és 
Diogenes  úgy  feleselnek  a  darabban,  mintha  a  philosophia  csak  a  szószá- 
tyárság  tudománya  s  a  vitatkozás  puszta  nyelvelés  volna.  Nagy  Sándor 
annyi  szóvirággal  búcsúzik,  a  mennyivel  beültethetné  kertté  Perzsia 
egész  sivatagát.  S  így  megy  ez   Lylynek  minden  darabjában.    Galatheát 
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és  Phillidát  atyáik  fiúruhában  járatják,  attól  való  féltükben,  hogy  világ- 
szép leányaikra  sor  kerülhet  az  évenként  Neptunnak  tartozó  hajadon- 
áldozatok közt.  A  két  leány  halálosan  beleszeret  egymásba,  mindegyik 
abban  a  hitben,  hogy  a  másik  fiú.  Itt  csak  az  istenség  segíthet,  a  ki  Phil- 
lidát csakugyan  férfivá  is  változtatja.  Az  értelem  minduntalan  eltéved 
ebben  az  összevisszaságban  és  phrasis-erdőben.  Az  író,  mintha  maga  is 
ráunna  magára,  ["prózai  részekkel  pihenteti  ki  versét  —  s  azóta  minden 
színmű-írónál  fel-felüti  fejét  a  próza  — ,  de  prózája  csak  olyan  czikor- 
nyás  és  fanyar,  akár  a  verse.  Ez  a  czikornyás  dagály,  a  léha  euphuismusy 
megérzik  ennek  a  kornak  minden  darabján  s  nem  -egyszer  foltot  ejt  a 
Shakspere  nyelvén  is,  mikor  úgy  dobálja  egymásra  a  hasonlatokat,  hogy 
e  garmadához  képest  aaz  Ossa  egy  bibircsó)). 

Ezekkel  az  első  vígjáték-csirákkal  egy  időben  pattannak  ki  az  első 
tragédiák  rügyei.  A  legelsőt  1560  után  adták  elő  a  Temple  épületében. 
A  czíme :  Gorhodiic  vagy  Ferrex  és  Porrex;  első  három  felvonását  Thomas 
Norton  (megh.  1584)  írta,  a  végső  kettőt  Thomas  Sackville  (később  lord 
Buckhurst,  1536— 1608).  Egész  meséje  ennyi:  Gorboduc  király  megosztja 
országát  két  fia  közt.  Porrex  az  egésznek  az  ura  akar  lenni  s  meggyil- 
ko^a  bátyját.  Az  anya  kedvesebb  fiáért  megöleti  Porrexet.  Erre  fellázad 
a  nép  s  megöli  az  öreg  királyt  és  feleségét.  —  Az  ilyen  országrendítő 
eseményekről,  királyi  hősökről  s  erről  a  verj  szómról  nem  is  tesz  le  többé 
az  angol  dráma;  els5  emberei:  a  Gorboducra  visszamutató  Leir,  Július 
Caesar,  IV.  és  V.  Henrik,  később  csupa  shaksperei  hősök.  Azonfelül  Gor- 
boductól  örökölték  a  későbbi  tragédiák  az  öt  felvonásos  beosztást  s  az 
.ötös  jambust,  a  melyet  Shakespeare  is  használt. 

Sackville  még  maga  is  hallotta  Shakespeare  jambusait ;  ez  a  legjobb 
bizonysága  a  fejlődés  gyorsaságának.  Szabadon  és  hirtelen  fejlett  ki  as 
angol  dráma,  a  vallás,  erkölcs  és  illem  korlátai  nélkül,  olyanformán,  mint 
a  görög.  A  vallásra  nem  kellett  tekintettel  lennie :  a  katholiczizmus  már 
elvesztette  uralmát  a  lelkeken,  a  reformáczió  még  nem  jött  el.  Az  erkölcs 
és  ízlés  sem  korlátozta :  láttuk  az  emberek  erkölcsét  és  szokásait.  Az  illem 
sem ;  a  külvárosi  deszkabódé  sem  adhat  már  több  szabadságot,  mint  itt  az 
udvar.  Keleté  is  van  :  a  mint  az  első  bódék  felépülnek  a  városi  nép  szá- 
mára, egyszerre  tömérdek  a  közönség  s  megnő  az  írók  száma.  Igénytelen 
és  egyszerű  mulatság  ez  eleinte.  Nem  kivan  itt  mást  senki,  csak  hog^ 
pezsegjen  az  élet  és  mentől  több  legyen  a  látnivaló.  A  nézők  naiv  kedé- 
lyek, tüstént  belemelegszenek  a  játékba  s  három  dárda  és  két  paizs  lát- 
tára átjárja  őket  a  háború  minden  izgalma.  Könnyenhivők,  kötélidegzetűek 
a  kiket  szórakoztat  a  gyilk  osság ;  nem  finnyásak  a  hullaszagra,  hiszen  az 
utczán  is  mindennap  elvész  egy  pár  emberélet.  Ilyen  a  közönség. 

Az  írók  pedig  maguk  is  e  közönség  közül  valók.   Csodálatos   kéve- 
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rékké  forr  bennök  a  nyers  angolszász  természettel  a  humanista  műveltség. 
Nem  hiába  ac^ják  darabjaikat  felváltva  az  udvarnál  és  a  nép  színházai- 
ban: magukba  szívják  a  műveltséget,  de  nem  vetkezik  le  a  faji  darabos- 
sá^t.  Ben  Jonson  egy  kőmíves  mostohafia,  de  Magister  Artium  lett  az 
oi^ordi  egyetemen ;  MARLOWBnak  az  apja  csizmadia  volt,  MASSiNOERé  inas, 
s  amannak  Faus/ja  meglepő  hasonlóságokat  mutat  a  Goetheével.  Mas- 
singer  jellemvígjátéka,  A  new  Waif  to  pay  old  Debts  (Új  mód  régi  adóssá- 
gok megfizetésére)  olyan  elmés  meg  mulatságos,  hogy  ma  is  meg-meg- 
jelenik az  angol  színpadokon.  Sokan  egyetemet  jártak,  mint  George  Peel 
(1558— 1598),  Róbert  Grbbne,  Flbtcher  és  Beaumont,  de  hamar  odahagyták, 
hogy  kenyér  és  kalandok  után  járjanak.  Többnyire  színésznek  állnak, 
így  Peel,  Ben  Jonson,  Marlowe,  Shakespeare,  Thomas  Hey  wood  (1570 — 1650), 
Lodget  (1558 — 1625)  az  apja  ki  is  taga4ja  e  miatt.  Mert  a  színészeknek  nincs 
nagy  becsületök.  A  színházakat  a  külvárosokba  szorítja  a  hatóság.  A  Rose 
Southwarkban  áll,  1592  óta,  Soderitchben  a  Couriain,  nem  messze  tőle  1576 
óta  a  Burbageé  —  itt  fog  először  föllépni  Shakespeare  —  s  mikor  leég  és  le- 
bontják, ennek  helyén  épül  a  Globe,  Shakespeare  színháza.  Csak  úgy  üthet- 
nek tanyát  a  városban,  ha  valamelyik  nagyúr  pártfogásába  fogadja  őket.  Kis 
kerek  köpenyegben  járnak,  melyen  pártfogójuk  czímere  csillog.  Jórészük- 
ben  egy  zálogházas  uzsorás  tartja  a  lelket,  valami  Henslowe,  a  ki  előle- 
geket ad  nekik  s  zálogba  veszi  kézirataikat,  melyeket  aztán  ő  ad  el  a 
színházaknak.  Az  író  hét-nyolcz  font  sterlinget  lát  egy-egy  darabja  után  ; 
később,  a  Globe  virágzása  idején,  húsz  fontot.  A  kiadók  nem  fizetnek, 
írnokaik  loppal  lejegyzik  a  párbeszédeket  előadás  alatt  vagy  megszerzik 
suttyomban  a  színészektől,  hogy  gazd^juk^  kalóz-kiadásban  kiadhassa. 
Rengeteget  kell  hát  ímiok,  hogy  megélhessenek.  John  Hey  woodnak  két- 
százhúsz darabjáról  tudunk.  Mennyiség  dolgában  nem  páratlan  az  olyan 
termékenység,  mint  a  Shakespeareé.  Némelyek  együtt  dolgoznak,  mint  John 
FiiBTCHER  (1579— 1625)  és  Francis  Beaumont  (1584 — 1616) ;  tizenkettőnél  több 
színmüvet  írnak  együtt  1609-től  i6i6-ig,  a  Beaumont  haláláig ;  azután  Fletcher 
egymagában  húsz  darabot  ír  életének  utolsó  kilencz  esztendeje  alatt.  John 
WEBSTERnek  (1575— 1650)  három  munkatársa  is  van:  Dekker,  Ford  és 
RowLEY.  A  félénk  természetű  és  szerény  Philipp  Massinger  (1584 — 1638) 
leginkább  mások  darabjainak  átdolgozásával  keresi  kenyerét,  mégis  har- 
inincznál  több  eredeti  színdarab  marad  utána.  Chapman  (1557— 1634)  ere- 
deti darabjai  mellett  lefordítja  Homeros  munkáit,  hetes  jambusokban,  sza- 
badon* És  ilyen  roppant  munka  mellett  is  nyomorúságban  élnek.  Ha  egy 
kis  pénzük  kerül,  eldorbézo^ák.  Szeretik  a  szőlő  levét;  mintha  ezen  a 
hideg  szigeten  az  szítta  volna  magába  a  nap  tüzét  és  ragyogását,  hogy 
felgyújtsa  vele  a  vért  s  lángra  lobbantsa  a  képzeletet.  Mindnyájukra  rá- 
illik a  Thomas  Nash  (1567— 1600)  beismerése,  hogy  ccmindig  összeesküdött 
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siÚát  jó  órái  ellent.  Grbbne  (1560 — 92),  ez  a  gasdag  és  termékeny  szel- 
lem, a  ki  sEámtalan  eaphoietíktiB  elbeszélésen  kívül  egész  sereg  színda- 
rabot irt,  az  olasz  Bqjai^o  eposzából  Ötjöngó  Lorántről,  a  spanyol  Alfonz 
aragoo  királyról,  a  skót  IV.  Jakabról  s  George  a  GreenrSi,  az  6  korabeli 
Robin  Hoodról,  a  skót  lázadás  elfqjt^áról  s  Ül.  Edvárd  barátjáról,  olyan 
darabot,  a  melyet  sokáig  a  Shakespeare  munkái  közé  soroztak :  ez  az  ember 


Ben  Jonson. 

8ziné3z-  és  irő-czimborái  közt  valósággal  halálra  dorbézolja  magát.  Meg- 
házasodik, csakhogy  pénzhez  jasson,  b  miközben  kedves  verseket  in^at 
a  rendes  családi  életről,  feleségének  minden  pénzét  eltékozolja  rajnai 
borra.  Egyetlen  inge  volt  már  csak,  az  is  tele  fére^^l  ^  s  ö  részegen 
Ódöngött  egyik  csapszékből  a  másikba.  Egy  szegény  csizmadia  fogadta  a 
házába,  különben  az  ntczán  halt  volna  meg.  Halála  előtt,  ebben  az  álla- 
potban, még  ö  maga  írta  meg  élete  tanulságát  egy  elbeszélésben :  Egy 
batka  ára  bÖIcseség,  melyet  egy  millió  megbánáson  vásároltam. 

Nem  különb  a  többiek  élete  sem.  Marlowb  (1564— i593)  csizmadia- 
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mesterséget  taniil,  azután  Cambridgebe  megy  és  baccalauretis  lesz  az 
egyetemen.  Egy  színdarabot  ir,  a  melyet  aztán  Londonba  visz.  Ott  maga 
is  felcsap  színésznek.  Egy  dőzsölésben  a  lábát  töri,  megsántul,  többé  nem 
léphet  fel.  A  lebujok  hőse  lesz,  a  ki  istenkáromlásáról  városszerte  isme- 
retes. Egy  czéda  szeretőt  tart,  a  ki  megcsallja.  Marlowe  tőrt  ránt  a  vetély- 
társra, de  annak  tőre  a  szemén  át  agyvelejébe  fúródik;  meghal,  átko- 
zódva, huszonkilencz  éves  korában. 

Ben  JoNSONQak  (1573— 1635)  lelkész  volt  az  apja;  egy  hónapos  korá- 
ban árvaságra  jnt,  aztán  egy  pallér  mostohaapa  kezei  alá.  Bei^jamin  meg- 
ugrik a  kőmívesség  mellől  s  közkatonának  áll  Nassaui  Móricz  német- 
alföldi seregében.  1597-ben  már  a  Henslowe  színtársulatának  tagja.  Itt 
összetűz  egy  színésztársával  s  párbajban  megöli.  Börtönbe  kerül,  a  hol  a 
katholikus  hitre  tér.  A  mint  kiszabadul,  megházasodik,  állás  és  pénz  nélkül. 
Miután  előadták  egy  pár  darabját,  az  udvari  színjátékok  rendezőjéül  szer- 
ződtetik (Master  of  the  Revels)  s  talán  poéta  laureatusa  is  Jakab  király- 
nak. Marstonnal  és  Chapmannal  eg3rütt  egy  darabot  ír  (Easttuard  hoe 
1605),  A  melyről  elhitetik  a  királylyal,  ki  maga  is  skót,  hogy  a  skótokat 
kicsúfo^a.  Két  társa  börtönbe  kerül  és  Jonson  önkényt  velők  megy. 
Kicsibe  múlt,  hogy  el  nem  vesztették  fülüket  és  orrukat  (ez  volt  a  felség- 
sértés büntetése).  Azután  beutazta  Francziaországot,  gyalog  felment  Skó- 
cziába ;  tanult^  könyveket  gyűjtött.  Hatalmas  lélek  lakott  ebben  az  óriási 
testben,  a  széles  arcz  mögött,  melyet  már  gyermekkorában  elrútított  a 
skorbut.  Hatvankét  éves  korában  halt  meg,  ismétlődő  gutaütésektől. 

Ezek  az  írók  csak  tehetség  dolgában  állanak  fölötte  közönségük- 
nek, erkölcs  és  ízlés  dolgában  maguk  sem  jobbak  nála,  vagy  legalább 
hozzáju,  alkalmazkodnak,  hiszen  a  kenyerüket  keresik  a  színházban.  Ren- 
desen különbséget  szokás  tenni  a  Shakespeare  elődei  és  kortársai  közt. 
Úttörői  volnának  Kyd,  Greene  és  Marlowe,  kortársai  Ben  Jonson  és  a  töb- 
biek. De  egyrészt  valamennyiök  közt  Marlowe  a  legnagyobb,  az  igazi 
lángész,  a  ki  közelebb  van  hozzá,  mint  kortársai  közül  bármelyik;  más- 
részt pedig  Greene  és  Marlowe  1592-ben  és  1593-ban  halnak  meg,  mikor 
Shakespere  már  harmincz  éves  s  tíz  év  óta  él  Londonban,  Kyd  pedig 
1584 — 88  közt  írja  a  Shakespeare  előtti  korszak  leghíresebb  tragédia  át, 
épen  mikor  Shakespeare  Londonba  kerül,  —  tehát  ezek  is  kortársai.  Azért 
egyszerűbb,  egyben  venni  szemügyre,  mint  fejlődött  a  szomorú-  és  a  víg- 
játék azon  mindössze  három  évtized  vagy  még  rövidebb  idő  alatt,  mely 
Gorboducot  és  Lyly  színjátékait  elválasztja  Shakespeare  első  darabjaitól. 

Nézzük  a  Shakespeare  előtti  korszak  leghíresebb  darabját,  Kyd 
(megh.  1594)  Spanyol  tragédiáját^  a  Hieronimo  folytatását,  melynek  egy 
pár  körvonala  kiütközik  a  Shakespeare  Hamletjén. 
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A  spanyolok  és  portugálok  közt  az  adó  miatt  háborúra  kerül  a  dolog.  Hiero- 
nimo  a  spanyol  sereg  vezére,  s  fia,  Horatio,  a  sereg  hőse.  Ez  foglyul  ejti  Baltazárt, 
a  portugál  királyfit,  mikor  ez  megöli  a  spanyolok  követét,  Don  Andreát.  Itt  kezdő- 
dik a  Spanyol  szomorújáték.  Baltazár  foglyul  a  spanyol  udvarba  kerül,  s  ott  bele- 
szeret a  Don  Andrea  volt  jegyesébe,  a  ki  azonban  Horatiót  szereti.  Baltazár  a  lány 
bátyjával  meglepi  és  fölakasztja  Horatiót.  Hieronimo,  mikor  megtudja,  kik  voltak  a 
gyilkosok,  eszelősnek  teszi  magát.  Mikor  aztán  a  portugál  király  fiát  kiváltani 
Spanyolországba  jön,  tettre  szánja  magát.  Színjátékot  rendeznek,  melyben  föllép  ő 
Í8,  a  fia  volt  jegyese,  meg  a  két  czinkos.  A  játék  végén  Hieronimo  megöli  a  leány 
testvérét,  a  leány  pedig  a  királyfit,  aztán  önmagukat  is. 

Így  tele  vannak  zsúfolva  mesével  az  első  színjátékok.  A  nézők  naiv 
kora  ez  még,  mikor  a  pőre  tett  érdekli  őket.  Azért  olyan  hihetetlentil 
rövid  az  út  e  színdarabok  embereinél  a  gondolattól  a  tettig;  egyre- 
másra  kész  elszánások  röppennek  ki  belőlük  s  a  szónak  ikertestvére  a 
döfés.  Az  emberek  csak  arra  valók  itt,  hogy  cselt  szőjenek  és  gyilkolja- 
nak, s  a  sikamos  vérben  tovább  vonszolják  a  darab  cselekményét.  Mind- 
untalan kifordulnak  a  rendes  emberi  természetből.  Iszonyatos  tettek  és 
szörnyű  emberek  tolonganak  itt.  Leánygyilkos  apák  (Massinger:  The 
fatál  Z)oi;r£/ =  Végzetes  hozomány)  és  anyagyilkos  fiúk  (Webster:  Anya- 
gyilkos), vérfertőző  testvérek  (Ford:  'T  is  a  pity  she  is  a  W/iore  =  Kár> 
hogy  rima)  és  fiaikba  szerelmes  természetlen  anyák  mellett  (Pletcher: 
Thierry  and  Theodoret).  Rettentő  és  iszonyatos  tettnek  kell  annak  lenni^ 
a  mi  e  vérhez  szokott  emberek  hátgerinczét  megborzongatja.  Massinger 
mUanói  herczegén  {The  Duke  of  Milán)  egyik  vitéze  úgy  boszúlja  megr 
elhagyott  húgát,  hogy  gyanút  kelt  a  herczegben  hitvese  ellen  —  mint 
Jago  —  s  addig  szítja,  míg  a  herczeg  meg  nem  öli  a  feleségét.  A  boszú- 
álló  még  akkor  sem  elégszik  meg:  orvosi  köntösben  a  halotthoz  férkő- 
zik, s  mérget  tesz  ajakára,  mely  megöli  a  halottjára  boruló  herczeget  Í8. 

Semmi  sincs  messzebb  e  daraboktól,  mint  a  mese-szegénység.  Ha 
tett  kell:  szenvedély,  gyilkosság  és  boszú  —  irodalom  abban  nem  lehet 
dáskálóbb  ezeknél  az  inquisitori  phantásiával  irott  munkáknál,  melyek- 
ben az  író  nemcsak  alal^ainak  hóhéra,  hanem  közönségét  is  megkí- 
nozza. Nem  .emberek  ezek,  nem  jellemek,  hanem  boszúló  ördögök^ 
vagy  elvérző  áldozatok.  S  az  író  a  részletekkel  még  tetézi  az  egésznek 
borzalmasságát.  Webster  (1575?— 1650?)  Malfyi  herczeg  nőjét  testvérei  taeg 
akarják  őíjíteni  és  halálra  kínozni,  a  mért  együtt  él  az  udvarmesterével. 
Vtaszbábokat  küldenek  a  szobijába,  melyek  férjét  és  gyermekeit  ábrá- 
zoljak holtan.  Mikor  ennek  nincs  foganatja,  rikácsoló  őrültek  ugrándozzak 
körül.  Végre  megfojtják,  két  gyermekével  és  komornágával  együtt,  a 
nézők  szemeláttára.  Aztán  elhullanak  egymás  kezétől  bátyái  és  sze- 
relmese. Semmi  sem  lehet  már  szörnyűbb.  A  tragédia  maga  is  fuldoklik 
ennyi  vértől.  Pedig  a  legtanultabb  írók  sem  mentek  a  rémségek  e  diva- 
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tától.  Jonson  is  Seijanus  btikásában  {Sejanus  his  fali  1603)  és  Catilina 
összeesküvésében  {Catiline  his  Conspiracy  1611)  keresi  tárgyát,  Marlowe 
meg  Tamerlánban  és  a  Bertalan-éjben  (The  Massacre  at  Paris). 

Ezek  a  tárgyak  rettentő  emberekkel  járnak  eg3nitt,  a  kik  meghalad- 
ják az  életnagyság  határait  s  szinte  szétvetik  a  drámát  és  a  színpadot. 
Ott  van  Marlowenál  II.  Edvárd  s  még  inkább  a  Máltai  zsidó  (Tragedy  of 
the  Rich  Jew  of  Málta).  A  jellemek  mindig  több-több  téren  terpeszked- 
nek el  a  színpadon,  a  cselekmény,  melyet  az  alakok  elébb  csak  úgy  vet- 
tek magukra,  mint  egy  tarkán  kihimzett  bő  palástot,  most  jobban  hoz- 
zajok  feszül:  a  mese  kezd  a  jellem  öltözete  lenni.  Barabás,  a  máltai  zsidó 
magára  veszi  az  egész  darabot.  Mindent  ő  végez,  és  mindennek  ő  az  oka 

Mikor  a  kormányzó  elrendeli,  hogy  a  máltai  zsidók  vagy  keresztényekké 
legyenek,  vagy  fele  vagyonukat  adóba  adják  az  ostromló  töröknek,  Barabás  meg- 
maradt kincseit  elrejti  a  házában.  De  házát  is  lefoglalják;  zárda  lesz  belőle* 
Ekkor  a  zsidó  lányát  az  apáczák  közé  adja,  csakhogy  nz  ő  révén  kincséhez  fér- 
kőzhessen. A  lány  szerelmeért  ketten  versengenek:  a  kormányzó  fia  és  egy  másik 
vitéz.  Abigél  emezt  szereti,  de  apja  addig  ingerli  ezt,  míg  leszúrja  vetélytársát.  így 
áll  boszűt  Barabás  a  kormányzón.  A  gyilkos  azonban  maga  is  belehal  sebéhe,  mire 
Abigél  csakugyan  fölveszi  a  fátyolt.  Apja  dühében  megmérgezi  a  klastrom  egész 
népét.  A  barátokat,  kik  rájönnek  tettére,  elteszi  láb  alól,  végül  meghitt  szolgáját 
is,  a  ki  tudója  a  dolgoknak.  Mikor  aztán  minden  kitudódik  s  Barabást  a  várfalról 
a  tengerbe  vetik,  megmenekülve  a  törökökhöz  megy  s  elárulja  a  várost.  Aztán 
megint  a  törökök  ellen  tör,  mire  végre  eléri  büntetése. 

Nem  tagadhatni,  hogy  ezek  a  rémséges  történetek  és  iszonyú  hőseik 
összeillenek,  egészen  egy  világból  valók:  egyformán  szertelenek.  S  |a 
gondolatok,  érzések,  képeik  és  beszedők  épen  megfelelő.  Az  egyes  jelene- 
tek felépítése  és  habzó  ereje  bámulatos.  Az  írók  olyan  szenvedélylyel  élik 
bele  magukat  alakjaik  lelkébe,  hogy  minden  helyzetet  szétpattanásig 
megfeszítenek ;  de  azért  sohasem  jutnak  erejök  fogytáig.  Olyan  gazdag  a 
képzeletök,  írói  erejök  olyan  aczélos,  hogy  bár  úgy  tetszik,  mintha  min- 
den egyes  jelenetben  egész  gazdagságukat  eltékozolnák,  a  következőben 
megint  kifogyhatatlanok.  Nem  ismétlik  sem  önmagokat,  sem  egymást. 
Letarolnak  minden  thémát,  jellemet,  helyzeteik  szinte  kimerítenek  minden 
lehető  permutácziót,  de  alig  nyúlnak  ketlen  egy  mese  és  egy  alak  után. 
A  képek  olyan  bőven  áradnak  tollaik  alól,  hogy  sohasem  szorulnak  oda 
nem  találó  képre  vagy  érzésre.  Lassanként  odáig  jutnak,  hogy  minden 
szavuk  a  helyzetből  és  az  alak  lelkéből  hajt.  Marlowe  Fazi5/ja,  mely 
egész  világosan  a  Spiess-féle  népkönyv  után  készült,  de  csak  átdolgo- 
zásban (1604)  maradt  fönn,  egészen  úgy  kezdődik,  mint  a  Goethéé :  a  leg- 
természetesebb módon,  a  mint  egy  mindent  áttanult  középkori  tudós, 
a  ki  sorra  vette  a  philosophiát,  az  orvosi  és  jogtudományt  a  theologiával 
egyben,  végre   a   mágiához   fordul.  Mennyire   a  lelkéből   fakad   minden 
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sEEva,  a  mint  az  éjfélt  váija,  mikor  az  ördögé  lesz.  Tudománya  mé^ 
ekkor  is  átütközik  beszédén ;  olyan  gondolatai  és  képei  vannak,  a  milye- 
nek csak  egy  sokat  tndó,  tépelődő  és  kifáradt  lélekben  támadhatnak  a 
kétségbeesés  villámtüzénél.  Ha  benézünk  —  homályos  ablakon  át  —  bolt- 
íves czellájába,  így  halljuk  őt  vivődni: 


Oh  FauBttis! 
Csak  egy  órácskád  van   még  élni  hátra, 
Hogy  aztán  kárhozott  legyél  örökre. 
Oh  álljatok  meg,  szálló  csillagok, 
Álljon  meg  az  idő,  ne  jőjön  éjfél ! 
Oh  nyilj  ki,  természetnek  szép  szeme, 
Egy  örök  napra!  ^Nyújtsd  évvé  az  órát, 
Hónappá,  hétté,  bár  csak  napra  is, 
Hogy  vezekeljek  és  lelkem  kimentsem. 
O  lente,  lente  currite,  noctis  equi! 
A  csillagok  járnak,  idő  futását 
Nem  tartja  semmi  föl.  Az  óra  üt, 
A  sátán  jő  és  kárhozatba  visz. 
Az  égbe  vágyom!  ki  ránt  vissza  onnat? 
Lám,  az  egén  az  Üdvözítő  vére 
Hogy*  ömlik  el,  —megvált  egg  csöppje  is. 
Megváltó, hallj  meg,  oh  ne  szaggasd  széjjel 
Szivemet  szent  neved  dicsőségére. 

Szirtek,  halmok,  szakadjatok  reám, 
Megvédni  az  ég  szörnyű  haragétól! 
Nem  ?  Jó  !  Fővel  megyek  neki  a  földnek; 
Nyilj  meg,  te  föld !  De  nem,  az  sem  akar 
Magába  vennL (Az  óra  felet  üt) 


Telik  az  óra,  már  végére  jár. 
Ha  vezekelnem  kell  is  bűnömért, 
Csak  czélja  voln'  az  örök  gyötrelemnek  ! 
Hadd  éUek  ezer  évig  a  pokolban. 
Százezerig,  csak  szabaduljak  aztán. 
De  nincsen  czél  a  kárhozott  előtt! 
Mért  nem  vagyok  lélek  nekűli  féreg? 
Minek  legyen  a  lelkem  halhatatlan? 
Oh,  bár  voln'  a  léleknek  vándorútja, 
Mint  Pythagoras  hitte :  boldog  lennék. 
Ha  most  lelkem  belőlem  elszakadna, 
S  én  vadállattá  változnám  legott. 
Boldog  az  állat;  hogyha  a  halál  jő, 
Lelke  az  ősanyaghoz  visszatér. 
De  én  örökké  kénkőlángban  égek. 
Átok  szüleimre,  kik  világra  hoztak ! 
Nem,  terád  átok,  Fattst^  és  Lucziferrel 
(Az  ^'féit  üti.) 
Most  üt;  üti.  Testem,  válj  levegővé. 
Vagy  a  pokolba  ránt  le  Luczifer. 
Lelkem,  oszolj  párává  és  csapódj  le 
Az  oczeánba,  hogy  ne  leljenek  rád. 
(Mennydörgés.  A  pokolbéliek  jönnek.) 


Ennek  a  mély  és  sokoldalú  beszédnek,  a  mely  ennyire  a  helyzetből 
s  a  szív  mélyéből  fakad,  nem  találni  páiját  a  Hamlet  nagy  mcnologjáigf^ 

A  komédia  játszi  múzsája  ép  olyan  messze  elszökdécselt  a  Gorton- 
néne-féle  mókáktól,  mint  kothtirnusos  né]\je  a  maga  első  játékaitól. 
A  nyerseségnek  és  túlzásnak  hasonló  gyermekbetegségein  ment  át,  míg- 
a  Ben  Jonson  keze  alatt  kinőtt  belőle  az  izmos,  ép  polgári  vígjáték.  Az 
író  a  mesének  épen  olyan  bonyolult  szövevényével  hálózza  be  a  néző 
érdeklődését,  mint  a  tragédiaköltő,  s  az  alakok  a  maguk  móc^án  épen  olyan 
szertelenek,  s  csak  akkora  zsákmánjrt  akarnak  a  hahotából,  mint  mar- 
czona  bátyjaik  a  hátborzongásból.  Az  otromba  cselédek  és  furfangos  bará- 
tok azonban  hamarosan  leszorulnak  a  színpadról,  s  ötletesebb  és  fürgébb 
nép  tódul  helyökbe,  a  kik  szétpukkanásig  tömik  bohóságaikkal  a  mese 
dagadó  iszákját.  A  míg  a  tragédia  a  borzalmasság  vidékén  hajszolja  a 
szertelenségeket,  a  komédia  a  varázslatok  és  lehetetlenségek  csodáit  ker- 
geti ;  túlteszi  magát  mindenen,  megperdíti  talpa  alatt  a  földgolyót,  varázs- 
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lókkal   czimborál,   boszorkány-tükrökbe  pislog,  álarczban   és   álnihában 
btqkál,  úgy  vadászsza  a  nézők  bahot^ját  és  tapsát. 

A  korszak  elején  Greene  darabja  a  legnépszerűbb:  Historie  ofFrier 
Bacon  and  Fríer  Bungay  (Bacon  és  Bungay  barátok  históri^a,  1591). 

Edvárd  (L)  hercseg  szerelmes  Margitba,  egy  erdész  leányába.  Barátját,  Lacyt, 
a  leányhoz  küldi,  bogy  azt  6  hozz^a  hajtsa,  maga  pedig  Bacon  bűbájoshoz  fordul 
a  ki  egy  varázsttikörben  megmutatja  neki,  mint  szépeleg  Lacy  a  lány  körfil,  a  kivel 
egymásba  szeretnek.  Meg  akarnának  esküdni,  s  egy  pap  is  van  kéznél,  Bungay. 
Bacon  azonban  elveszi  a  Bungay  szavát,  aztán  őt  magát  eltünteti  a  szerelmesektől, 
Edvárdot  meg  oda  segíti  a  pár  közelébe.  A  berezeg  elébb  meg  akarja  ölni  Lacyt, 
de  később  megbocsát  neki  és  hozzá  adja  Margitot,  maga  pedig  Elinort  veszi  el,  a 
castUiai  királylányt,  a  kivel  apja  régen  eljegyezte.  A  mese  váza  derült  végig 
(ugyanaz,  a  mi  Arany  László  Elfrida}Áé  és  Dóczy  EUinórjáé). 

Mikor  a  tragédia  cselekménye  a  jellemekbe  veszi  magát,  mint 
Sejanushan  meg  a  Máltai  zsidóban,  a  vígjáték  is  eltanulja  ezt,  s  a  cse- 
lekményen itt  is  elhatalmasodik  egy-egy  typikns  jellem.  Ben  Jonson 
darabjai:  Mindenkinek  megvan  a  maga  hibája^  Alchimista^  Az  ördög  sza- 
már olyan  eleven  és  találó  gúnyképei  az  emberek  különféle  fajtáinak, 
bo£^  a  jellemvígjáték  határát  érintik.  Az  első  darab  prológusában  maga 
mondja  —  versben:  —  ^Olyannak  mutatunk  szót  és  tettet,  minők  való- 
ban, s  a  jellemet,  mint  vígjátékba  illik,  ba  a  magunk  korát  akaxja  fel- 
tűntetni, s  nem  bűneinket,  hanem  dőreségeinket  festeni.  E  gyöngesé- 
gekre,  melyeket  ma  szemetek  elé  tárunk,  könnyen  ráismerhettek,  nevetve 
r£^ta».  Pompás  elv,  szilárd  alapja  a  polgári  vígjátéknak.  Azt  a  termé- 
szetességet és  élethűséget,  a  melyet  a  tragédiába  Shakespeare  vitt  be,  a 
vígjátékba  Jonson  vezette  be.  Csakhogy  Jonson  alant  maradt,  a  nagyon 
általános  gyarlóságok,  a  felduzzasztott  hibák  kifígurázásában ;  nem  lelke- 
ket, csak  mulatságos  alakokat  teremtett,  a  cselvígjáték  olcsó  eszközeivel. 

Volpone  olyan  fösvény,  a  kinek  a  lelkéből  minden  más  kiszorult.  Imádja  az 
aranyat,  s  halálos  betegnek  teszi  magát,  csakhogy  az  örökséglesőktől  ajándéko- 
kat gyűjtsön,  s  hálából'  lóvá  tegye  őket.  Egyikük  a  feleségét  is  neki  adja;  a 
másik  a  fiát  tagadja  ki  s  ő  rá  iratja  vagyonát.  Mindebben  Yolponénak  egy  furfan- 
gos szolga  a  jobb  keze,  Mosca.  Utoljára  azt  a  tréfát  eszeli  ki,  bogy  ura  írjon  egy 
végrendeletet,  melyben  minden  vagyonát  ő  rá  hagyja.  A  zsebrák  egy  függöny  mögül 
élvezi  végig  az  örökségüktói  elesett  rokonok  tehetetlen  dühét.  De  aztán  Mosca  az 
6  eszén  is  túljár  s  a  végrendelettel  a  keze  közt  fele  vagyonát  követeli.  Czivako- 
dásuk  leleplezi  csalásaikat  s  mind  a  ketten  pellengérre  kerülnek. 

Olyan  sok  a  közönség  és  az  író  —  Jonsonnak  a  szolgája  is  ír, 
Brome,  —  oly  nagy  a  divatja  a  szíi^játéknak,  hogy  feldolgoznak  minden 
idegen  eszmét  és  mesét  is.  Fletcher  és  Beanmont  a  Don  Qti\jote  nyomán 
írják  The*  Knight  of  the  burning  Pestié  ez.  darabjokat,  sorra  veszik  a  rég 
írók  thémáit,  kivált  Plautust,  az  életnek  minden  oldalát.  Van  vígjáték  az 
előkelőkről   (Beanmont  és  Fletcher:    Wit  at  several   Weapons)^   a  papok- 
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ról  és  ügyvédekről  (Pletcher :  The  Spanish  Curaté),  a  hivatástalan  költők- 
ről (Jonson :  Poetaster\  a  párbaj  őzökről  (Fletcher :  The  Lyttle  French  Laiv- 
yer)j  nőgyűlölőkről  (u.  o.  Wornan-Hater),  mindenről.  Vannak  polgári 
vígjátékok,  mint  a  Jonsonéi  és  Massingemél  egy  pár,  romantikusak,  s 
élnek  még  az  udvar  zenétlen  operái  is,  a  bús  pásztorröl  (Jonson)  és  hű 
pásztorleányröl  (Fletcher).  A  vaskos  polgári  komédiákböl  kiszorult  finom- 
ság és  képzelet  ezekben  szökdécseli  ki  magát.  Tündérországban  járunk, 
a  hol  a  hcirangvirágok  ütemre  csilingelnek,  majdnem  olyan  szépen,  mint 
az  Oberon  ligetében 

Ezekkel  a  színművekkel  egy  időben  adták  a  Shakespeare  darabjait, 
s  ezek  íróival  együtt  élt  ő.  Mit  talált  a  színpadon,  és  mit  hozott  maga? 

Talált  áradó  meséket,  melyek  átcsaptak  a  rémség  és  lehetetlenség 
határain  s  elöntötték  minden  egyebet:  jellemeket,  arányt;  talált  mesébe 
illő  szörnyetegeket,  a  melyek  túl  voltak  nagyítva  az  emberi  élethűségen  ; 
vérengző  szenvedélyeket,  mértéktelen  indulatokat  a  tragédiában,  hason- 
lóan szertelen  varázslókat  és  torzalakokat  a  komédiában ;  hajlékony  és 
csengő,  de  túlzásban  áradó  nyelvet,  mely  sokszor  faldoklott  önnön  phrási- 
saitól.  Shakespeare  átveszi  és  megszázszorozza  egész  vagyonukat ;  eltanulja 
görög  és  latin  forrásaikat,  sőt  a  spanyolokat  és  francziákat  is;  példájukra 
nyúl  hozzá  az  angol  történelemhez ;  átveszi  kész  meséiket,  hiszen  újra 
ítja  Lear,  Caesar  és  a  zsidó  tragédiáit,  s  részben  Hieronimo  után  Hamletet ; 
formáikat  is  eltanulja;  a  Ben  Jonson-féle  polgári  vígjáték  mintájára  írja  a 
Windsori  vig  asszonyokat  \  regényes  játékaik  mintájára  költi  a  Téli  regét 
és  másokat;  pásztorjátékaikból  sarjad  lainálR  sl  Szent  lüán-éji  álom.  ^ozni 
pedig  hozta  a  természetes  iránti  érzéket,  Ízlést  és  mérsékletet,  mely  me- 
derbe szorítja  a  mindent  elöntő  mesét,  művészi  gondot,  mely  a  jelenetek 
fokozatos  fejlesztésével  egyensúlyba  hozza  az  egészet.  Arányba  és  köl- 
csönhatásba állította  a  történetet  és  alal^ait;  nála  nem  fojtják  el  egy- 
mást, hanem  támogatják:  az  események  irányítják  a  jellemet,  a  jellemek 
az  eseményeket,  s  ezzel  megadja  munkáinak  az  élet  egész  complexitását. 
A  természetnek  igazabb,  emberibb  határai  közé  szorítja  a  színpad  alak- 
jainak lelkét,  indokolja  indulataikat;  emberré  teszi  az  embereket,  a  kik 
előtte  —  Hamlet  szavaival  élve :  —  «heródesebbek  voltak  Heródesnéli). 
Ezzel  a  tragikai  tisztulásnak  megnyitja  a  másik  forrását  is:  az  ő  alakjai 
nem  puszta  iszonyatot  ébresztenek  bennünk,  hanem  rokonszenvet  és  szá- 
nalmat is;  ezért  feledteti  az  ő  Jiiliiis  Caesarja  a  Jonson  Caíi/máját,  a 
kétségbeesésig  felbőszültében  is  érthető  Shylock  Barabást.  Azokat  a  szer- 
telen színfoltokat,  a  melyekkel  elődei  az  emberi  lelket  inkább  vázolták, 
mint  festették,  Shakespeare  árnyalatokra  bontja,  s  az  író-művészet  fejlő- 
dése főként  az  árnyalatok  meglátásában  mutatkozik.  Mindent  összefog- 
lalva :  ő  teszi  az  angol  drámát  élethűvé  és  művészivé.  Úgy  áll  kortársai 
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mellett,  mint  Dante  meg  Goethe,  Petrarca  és  Boccaccio,  Lesoiag  és  Schiller 
mellett.  Emezek  meglátták  az  emberi  léleknek  számos  vonását,  sok  nagy 
Bzenvedélyét,  tömérdek  finom  megrezdiilését,  remegő  vágyait  és  addig 
szóvá  nem  tett  szenvedéseit ;  Dante,  Shakespeare  és  Goethe  azonban  ismer- 
ték és  megértették  s  visszatükrözték  az  egész  emberi  lelket.  A  mi 
SHAKBSPBAREt  8  nagy  görög  tragikusok  meg  az  ojabb  civiliaatio  legnagyobb 
költői,  Dante  és  Goethe  mellé,  aöt  ezek  elébe  állítja,  azt  ö  maga  hozta  magá- 
val. Fogyatkozásai   korának  gyarlóságai,  érdemei  az  ö  tulajdon  érdemei. 

b)  Shakespeare. 
Shakespeare  magyarázói  hasonlítanak  a  gyermekhez,  a  kit  szent 
Ágoston  látott  a  tenger  partján  játszani,  a  mint  kis  kobakjával  ki  akarta 
meregetni  a  tengert.  A  lángészre  nincs  magyarázat,  még  tnl^jdon  élete 
rajzában  sem.  Az  egyetlen  jogos  magyarázat  Shakespeare  keresztelésének 
dátuma:  1564  április  26.  Ez  az  évszám  kész  milieu,  Ez  magyarázza  meg 
mindazt,  a  min  munkáiban  a  járatlanabb  olvasó  talán  megütközik :  író 
kortársainak  dagályos  sti^e  menti  szóvirágait;  a  kor  erkölcsei  és  szokásai 
teszik  terméazetessé,  a  mi  benne  itt-ott  nyersnek,  túlzottnak  vagy  lehetet- 
lennek tetszik;  ez  a  mértéke  nagyságának,  melyet  negyedfél  század  sem 
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homályosított  el.  Minden  egyebet  hiába  böngészni  össze.  Mit  köszönhet  5 
Stratfordnak  egy  pár  eleven  gányneven  és  otromba  modellen  kivul* 
mioök  Bardolph,  Flaellen,  Pető ;  mit  gyermekkori  benyomásainak, 
melyeket  egy  kia  boltban  szerzett  'hasuk  földszintén,  a  hol  atyja  húst 
mért,  magokat  ámít,  kestyflket  varrt^  b  a  hol  \^liam  inaskodott  ?  Jobb 
drámákat  ir-e  vajjoa,  ha  a  stratfordi  iskola,  melyből  tízenhárom  éves 
korában  kivette  atyja,  különb,  vagy  ha  megtanal  görögül  ?  Hiszen  tudott 
francziáol  és  olaszul,  s  e  nyelveken  olyan  jelentéktelen  könyveket  olva- 
sott, mint  Belleforest  Hisloires  tragiques,  Sir  Giovanní  Piorentino  //  peco- 
rone  és  Cinthio   Hecatommithi  czimfi,  angolra  akkor  le  nem    fordított 


ShakespcBTc  szillőháia  Stratford-bBn  megiljitása  előtt. 

mnnkái,  —  s  mit  talált  ezekben  is !  Az  elsőből  vette  Romeo  és  Júlia  s  résa- 
ben  Hamlel  történetének  vázát,  a  másodikból  a  Velenczei  kalmár  anyagát; 
Cinthio  elbeszéléséből  formálta  Otbellót  és  &  Szegei  szeggel  meBéjét.  Iskola 
nélkül  is  ismerte  az  irodalom  minden  ágát,  a  classiciis  és  angol  költő- 
ket, Rabelaist  és  Montaignet.  Payne  Collier  összeböngéaste  mindazt,  a  mit 
Shakspere  egyáltalán  csak  olvashatott.  De  mindezt  mások  is  olvasták, 
a  kikből  nem  vált  Shakspere. 

Bámulatos,  hogyan  bírt  annyit  tanulni,  mikor  egész  fiatalsága 
szakadatlan  küzködés  volt.  Tizennyolcz  éves  korában  elvette  egy  szom- 
széd falubeli  birtokos  és  bérlő  leányát,  a  nála  nyolcz  évvel  idősebb 
Hathaway  Annát.  A  család  nehezen  éldegélt.  A  fiatal  házast  nem  ^y- 
szer  vadorzáson  érték   sír   Thomas  Lucy   békebíró   charlecott  erdejében. 


A    GLOBE-SZINHAZ   LONDONBAN    SHAKESPEARE    IDEJEBEN. 
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A  nyers  úr  meg  is  vesszőztette  s  elüldözte  szülővárosából.  Ez  a  botbün- 
tetés az  egyetlen,  a  mi  kedvezett  kifejlődésének:  ez  keserítette  el  úgy, 
hogy  1585-ben  Londonba  ment  szerencsét  próbálni.  Egy  földije  is  csábí- 
totta, Field  Richárd,  a  ki  nyomdász  volt  a  Blackfriars  városrétszben,  s 
később  Shakespeare  elbeszélő  költeményeinek  kiadója  lett. 

London  akkor  a  gazdagság  és  élvezet  ünnepét  éli,  virágzanak  az 
ünnepélyek  és  a  színházak.  Shakespeare  a  Burbage  társaságához  szegődött, 
melynek  Chamberlain  főudvarmester  volt  a  patrónusa.  Eleinte  a  rendező 
segédje  volt,  s  a  színészekért  fiitkosott,  ha  jelenésük  következett.  Ké- 
sőbb a  színház  dramaturgja  lett.  Abban  az  időben  a  színház  megvette  a 
darabot,  s  tetszése  szerint  javíttatta  mással.  Ily  javítás  közben  fejlesz- 
tette ki  Shakespeare  óriási  technikai  készségét.  Fel  is  lépett  az  újonnan 
alapított  The  Rose  színházban.  Tudjuk,  hogy  ő  játszotta  Hamlet  atyjának 
szellemét  s  az  A  hogy'  tetszik  Ádámját.  Egyszerre  volt  színész,  drama- 
turg és  író.  Játszott,  kecsmázott  a  színészekkel  és  írókkal,  javítgatta 
a  mások,  és  írta  a  scgát  darabjait.  És  senki  sem  vette  észre,  hogy 
köztük  él  a  világ  legnagyobb  költői  lángesze.  Pedig  a  királyi  palota  ter- 
mében kitűnő  elmék,  műértő  szemek  figyeltek  darabjaira.  A  főkanczellár 
székéről  Bacon  nézte;  ott  ült  Raleigh,  a  ki  maga  is  szonetteket  írt  s  a 
philosophia  kérdésein  töprengett;  a  fiatal  Essex,  a  németalföldi  háborúk 
hőse  és  a  királyné  kegyencze,  s  barátja  Southampt^on,  Shakespeare  különös 
pártfogója,  a  kihez  szonettjeit  írta,  s  a  kinek  költeményeit  ajánlotta.  Mind- 
ezek nem  tartották  őt  többnek  jókedvű  és  derék  igazgatónál,  a  ki  nagyon 
meg  lehet  elégedve,  ha  száz  egynéhány  hold  földet  szerez  szülővárosá- 
ban. Háromszáz  költő  verselt  akkor  Angliában,  és  nem  akadt  egy,  a  ki 
tudósításokat  gyűjtött  volna  Shakespeareről. 

Mindegy.  O  maga  a  nagy  egyéniségek  egész  önkénytelenségével  és 
őszinteségével  tárta  fel  lelkének  egész  nagyságát.  Hű  képeket  adott  az 
életről  és  halálról  megrajzolta  az  akarat  és  végzet  határmesgyéjét ; 
tökéletes  hűséggel  feljegyezte  a  'szenvedélyek  természetrajzát ;  megma- 
gyarázta lelkét  az  emberek  legkülönbözőbb  fajtáinak.  Henrik  berezeg 
a  bizonyság,  mit  tartott  egész  életnek ;  tudjuk,  mint  szeretett,  hogy'  bú- 
sult, hogy'  gyűlölt,  mert  Romeo  és  Troilus,  Perikies  és  Macbeth  értesí- 
tenek róla.  Korábbi  darabjaiban  egyszerű,  vidám  jellemeket  találni,  a 
milyenek  otthoni  és  első  londoni  ismerősei  lehettek.  Később  hall  tiltott 
szerelemről,  meglesi  a  csábítás  mesterfogásait,  hallja  a  hír  suttogását 
mérgezés  okozta  halálokról:  megismeri  a  Macbeth  és  Lear  udvarát; 
jellemei  bonyolultabbak  és  zordabbak  lesznek ;  képe  az  életről  tragikusabb. 

Csodálatos,  hogy  Shakespeare  az  utolsó  lépést  nem  tette  meg :  nem  ha- 
tolt be  az  élet  értelmébe,  hanem  csak  leírta,  a  mint  látta.  Ezért  nem  érti 
Emerson,  hogy  «ez  az  emberek  virága,  ki  a  lélektannak  nagyobb  tárgyat 
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adott,  mint  volt  valaha,  s  az  emberíség  zászlóját  mérföldekkel  előbbre 
tűzte  ki  a  chaosbai),  soha  sem  kérdezte  meg  magától :  mit  jelent  az  élet  ? 
Csak  egy  Vízkereszt  vagy  Széni  Jván-éji  d/oni,  vagy  Téli  regre  ?  Mennyivel 
jelent  valamely  más  kép  többet  vagy  kevesebbet  ?»  Királyi  elméjének  úgy 
tetszett,  hogy  bennünket  azzal  elégítsen  ki:  (iTöbb  dolgok  vannak  föl- 
dön és  egén,  Horatio,  mintsem  bölcselmetek  álmodni  képes». 

Ha  lángeszének  legbensőbb  bástyájánál  felhúzta  maga  után  a  fel- 
vonó hidat,  hol  van  az  a  Horatio,  a  ki  utána  mehetne?  Megelégedett 
azzal,  hogy  az  életnek  csak  a  képét  rajzolja.  Ebben  ő  eddig  a  leg- 
nagyobb. Nagyságát  nem  lehet  szóval  kitenni.  Akár  azt  mon^jnk,  a  mit 
Carlyle,  hogy  ő  a  legnagyobb  Intel ligentia,  akár  Tainenel,  hogy  ő  tud 
legjobban  angolul  (szókincse  15,000  szó) :  mindig  kívül  maradunk  a  hason. 
Munkái  az  emberi  értelem  legnagyobb  alkotásai  közé  tartoznak.  De  a 
mellett  művei  megtermékenyítettek  minden  nemzeti  irodalmat.  Franczia- 
országban  Victor  Hugó  óta  minden  író  adósa  neki.  A  német  irodalomnak, 
legszebb  korában,  példaképül  mutatta  fel  munkáit  Lessing.  Oroszország 
is  meghódított  tartománya.  A  mi  költészetünk  tavasz-korában  Vörös- 
marty, Arany,  Petőfi  álltak  össze  munkái  lefordítására,  mert  aShakspere 
jó  fordítása  a  leggazdagabb  szépliteraturának  is  felér  legalább  a  féléveiig. 

Lángeszének  nagysága  s  egyszerű,  józan  gondolkodása  a  mindennapi 
élet  dolgaiban  különös  ellentétben  tűnik  fel.  Okiratunk  van  róla,  hogy 
Macbeth  írása  közben  bepörölte  sir  Rogers  Fülöpöt  35  shilling  10  pence-ért. 
Négy  font  járt  akkor  egy  átdolgozásért ;  6~io  fontot  fizettek  egy  Hamletért 
vagy  Learért,  s  ha  nagy  sikere  volt,  az  író  még  10  shillinget  kapott.  Szí- 
nészi fizetésével  együtt  évi  jövedelme  fölmehetett  130  fontra.  1599  után, 
mikor  a  leégett  Theatre  helyén  felépült  a  Globe,  melynek  résztulcgdo- 
nosa  volt,  600  fontra  rúghatott.  Ez  az  ember,  kit  a  múlt  század  egyik 
angol  költője  túlzás  nélkül  nevezhetett  az  emberiség  monarch^jának, 
munkáinál  büszkébb  volt  arra,  hogy  Stratfordban  övé  a  legnagyobb  ház, 
s  még  két  háza  és  százhét  hold  földje  van. 

Ide  tért  meg  huszonnyolcz  esztendei  távollét  után.  Jakab  király 
ugyan  udvari  színészeivé  emelte  Shakespeare  társaságát  s  ő  vele  él&kön 
helyet  juttatott  nekik  díszmenetében  Londonba  bevonultakor,  de  vele 
uralomra  jutott  a  puritanismus,  minden  művészetnek,  kivált  a  színház- 
nak ellensége.  Otthon  is  jóformán  idegennek  kellett  magát  éreznie.  Egész 
családjában  senki  sem  olvasta  vagy  látta  egyetlen  darabját  sem,  fiata- 
labb leánya,  Judit,  a  nevét  sem  tudta  leírni.  1616  tavaszán  meglátogat- 
ták Drayton  és  Ben  Jonson.  Ward  János,  a  stratfordi  pap,  azt  a  tudósítást 
hagyta  ránk,  hogy  «úgy  látszik,  nagyon  sokat  ittak,  mert  Shakespeare 
aztán  erős  lázt  kapott  és  belehaltD  (1613  ápr.  23).  Hihetőbb,  hogy  typhus 
ölte  meg;  Stratford  tavaszszal  a  halál  barlangja. 
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Shakespeare  a  Michel  Angelo  halála  évében  született  s  egy  esztendő- 
ben halt  meg  Cervantessel.  A  tragikai  fenségfi  óriások  nagy  mesterének 
s  a  komikum  kaczagtatő  lovagjának  művészete  egyesült  az  ő  lelkében. 
A  Mózes  és  Sancho  Pansa  köztj.  mérhetlen  távolságot  ő  benépesítette 
számtalan  alakjával  Lear  és  Falstaff  között. 

Hagyatéka  a  leggazdagabb  örökség,  melyet  az  emberiség  valalia 
embertől  öröklött,  ámbár  nem  mondhatni,  hogy  minden  munkája  egyenlő 
becsű.  Elbeszélő  költeményei  és  szonettjei  aligha  őrizték  volna  meg  író- 
jtik  nevét;  Venus  és  Adonis  (1593)  meg  Lucretia  (1594),  melyek  tárgyát 
Ovidittsból  vette- Lodge  és*  Chancer- közvetítésével,  érzéki  olvasmányok 
^gy  íQ^  ^^^^  számára,  elnyújtott,  szónokias  modorban.  De  Shakespeare 
nem  írhatott  semmi  olyat,  a  miben  ne  volna  valami  shaksperei.  Az  első- 
ben a  paripák  tüzes  leírása  vetekszik  a  legjobb  Rnbens-képpel. 

A  szonettekben  (154  van,  1593 — 94)  le  van  tarolva  a  korabeli  szonett- 
írók minden  szóvirága,  elnyűtt  esdeklése  és  magasztalása.  De  Shakespeare 
kezén  megenyhül  a  forma  merevsége:  az  egyes  négy  soros  strófák  fel- 
szabadulnak egymástól,  különválnak  s  ^j  meg  ^j  rímeket  csendítenek. 
Az  alapngznak  ezt  a  gazdagodását  a  dicséretben  szűkszavú  Schopenhauer 
is  megcsodálja.  A  tartalom  is  gazdagodik.  A  pompás  miniature-képeken, 
mint  a  csibét  kereső  anyáé  (146.),  a  Will-szonettek  déviu  szótréfáin,  a 
törvényszéki  stílus  elcsavarásán  át  kibugygyan  egy  pár  önvallomása  a 
költőnek,  a  ki  a  színészdicsőség  Ikarus-számyain  száll  s  Prometheus  kín- 
jait egy  deszkabódéhoz  leczövekelve  szenvedi  át.  Itt  jutnak  szóhoz  az 
élet-csömör  és  önutálat  keserfi  órái  (109,  29),  melyeket  egy  jobb  ember 
sem  kerülhet  el,  —  addig  a  visszafojthatatlan  versig,  melyben  legbenső 
érzése  bibliai  erővel  és  hamleti  szomorúsággal  szólal  meg  (146): 

Bűnös  poromnak  magva,  árva  lélek,  Jobb  lelkem,  így  szolgád  vesztébül  élned, 

Kit  lázadó  hatalmak  hányva-vetnek,  Elhagynod  a  kint,  mely  rád  neheztU, 

Mért  gyötrenek  belül  kín  s  szenvedélyek,  A  mulandót  örökkel  fölcserélned, 

Míg  drága  díszt  adsz  a  ktilépületnek  ?  S  belülről  lenni  dúsnak,  nem  kivűl: 

Mért  költesz  annyit  romiadó  lakodra,  így  a  halál  neked  javadra  vál. 

Holott  a  béridd  olyan  rövid?  Nincs  több  hálás,  ha  meghalt  a  haláL 


Férgek  leselgnek  hamvadó  porodra, 
S  a  testnek  aztán  vége  lészen  itt 


(Ford.  Györy  Vilmos.) 


A  szonettek  nagyobb  része  (i — 127)  férfihez  van  intézve,  de  szere- 
lembe játszó  baráti  érzéssel.  Sokáig  úgy  is  olvasták  ezeket,  mintha  leány- 
hoz volnának  írva,  pedig  alig  érthető  ilyen  felfogás.  Egyszerűen:  a  kik 
nag^'on  éreznek,  azok  barátsága  méltán  látszik  többnek  és  gazdagabb- 
nak a  közönséges  emberek  szerelménél.  A  másik  egybeolvadó  csoport 
nőhöz  szól,  az  igazi  szerelem  hangján.  A  két  részt  erősen  összekapcso^a 
^Sy  pár  szonett:   barátja  is   annak  a  bájnak  rabja,  mely  őt  megigézte. 
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így  elveszti  barátját  is,  szerelmesét  is,  kik  egymást  szeretik.  A  barátban 
némelyek  (Sidney  Lee)  Southamptoüra  ismernek ;  neki  Bjáníotts.  elbeszélő 
költeményeit,  s  baráti  kezéből  elfogadott  házvételre  ezer  fontot.  Mások 
Pembroket  tarják  a  szonettek  szép  igának,  a  kinek  igánlották  Shakespeare 
barátai  a  halála  ntán  megjelent  foliokiadást.  Fürkészték  azt  is,  ki  lehe- 
tett az,  a  ki  egyszerre  szőhetett  viszonyt  az  udvarnál  játszó  Shakespearerel 
és  főúri  barálgával.  A  királynő  udvarhölgyei  közül  kiczégérezték  a  Mary 
Fitton  nevét  és  beledobták  az  irodalmi  pletykák  özönébe.  Nem  sok  okunk 
van  hinni,  hogy  eltalálták  volna  nevét.  S  ha  el  is,  mit  nyert  vele  Shakes- 
peare? Mmek  bolygatni  halottijait,  mikor  elég  embert  teremtett  ő,  a  kik 
örökké  élnek  drámáiban. 

Shakespeare  egész  gazdagsága  drámáiban  van.  Tizenhat  darabja  látott 
napvilágot  életében,  hat  pence-es  negyedrét  kötetben.  Halála  után,  1623- 
ban  jelent  meg  összes  munkáinak  első  folio-kiadása,  melyben  az  előbbie- 
ken kívül  még  húsz  színművét  adták  fközre  a  társaságba  állt  londoni 
könyvkereskedők.  A  kiadást  Shakespearenek  két  volt  színésztársa  és  barátja 
rendezte :  John  Heming  és  Henry  Condell.  A  kötet,  melyben  a  vígjátékok, 
történelmi  színművek  és  a  tragédiák  külön-külön  csoportba  vannak  szedve, 
czímlapján  a  költő  arczképével,  Pembroke  grófnak  és  öcscsének  igánlva 
jelent  meg.* 

Ma  minden  darabjáról  tudjuk,  honnan  vette  meséjét,  de  ez  nem 
jelenti  nagyságának  korlátját.  Hogyha  Hamlet  történetét  a  Saxo  Gramma- 
ticus  krónikájában  olvasta  is,  a  római  darabok  tárgyát  pedig  Plutarehos- 
ban,  ha  vígjátékainak  váza  meg  volt  is  idegen  elbeszélésekben  vagy 
régebbi  darabokban,  a  vért,  az  élet  színét  és  lüktetését  ő  vitte  azokba. 
Lássuk  egy  példán,  mi  az,  a  mit  készen  kap  és  mit  farag  belőle.  Romeo 
és  Júlia  meséjét  az  ephesusi  Xenophon  írta  meg,  Anthia  és  Abrocomas 
történetében,  aztán  bejárta  Olasz-,  Spanyol-  és  Francziaországot,  míg 
Shakespeare  rá  akadt  a  Brooke  Artúr  rímei  alatt  (1562-ből).  Brooke- 
nál  csak  egy  szó  esik  a  két  ház  gyűlölségéről,  Shakespearenél  az  lesz  az 
egésznek  háttere ;  az  ő  szerelmesei  első  csókjukat  oly  nap  estvéjén  vált- 
ják, melynek  reggelén  a  két  család  harcza  verte  föl  Verona  lakóit. 
Ott  három  hónapig  élnek  boldog  házasságban,  Shakespeare  három  talál- 

*  Shakespeare  munkáinak  magyar  fordítására  először  Vörösmarty,  Petőfi,  Arany  gondoltak, 
ez  a  kiadás  azonban  nem  jött  létre.  Az  első  kiadást  az  6  fordításaik  felhasználásával  Tomory 
Anasztáz  költségén  a  Kisfaludy-Társaság  adta  ki  Pesten,  1867—79.  18  kötetben,  Arany  János, 
Arany  László,  Ács  Zsigmond,  Fejes  István,  Gregass  Ágost,  Györy  Vilmos,  Lévay  József.  Lö- 
rinczi  (Lehr)  Zsigmond,  Petőfi  Sándor.  Rákosi  Jenő,  Szász  Károly,  Szigligeti  Ede,  Vörösmarty 
Mihály  fordításában.  Ugyanezen  fordítások  megjelentek  a  Wenthwort-féle  illusztrácziókkal  és 
Csiky  Gergely  jegyzeteivel  az  egyes  darabokhoz,  Ráth  Mórnál,  drágább  és  olcsóbb  kiadásban, 
később  átnézve,  javítva,  újra  rendezve,  életrajzzal  és  bevezető  tanulmányokkal  dr.  Voinovich 
Gézától  a  Franklin-Társulat  kiadásában.  1902-ben  Shakespeare  összes  színművei  (Titus  Andro- 
nicussal),  1903-ban  pedig  összes  munkái. 
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kozásba  sűríti  egész  életüket  és  sorstikat :  az  estélyen  és  utána  a  kertben, 
másnap  a  barátnál  s  éjjel  Júlia  szobájában.  A  sors  nála  tragikai  arczot 
ölt  a  kénytelenség  vonásaival.  Romeo  Brookenál  önnön  sérelmeért  szálja 
le  az  ingerkedő  Tybáltot,  emitt  a  sors  sodoija  oda,  hogy  boszát  álljon 
Mercutio  ártatlan  véreért;  előbb  még  elfojlja  a  maga  sértődését,  s  azt 
mondja  a  dühöngőnek: 

Tybált,  okom  van,  hogy  szeresselek. 
Mentségem  ez,  hogy  dühbe  nem  jövök 
Ily  üdvözletre. 

Az  esetleg  okszerűvé  válik,  a  múlt  érintése  megvan  a  lelken 
Shakespearenél.  Az  írók  rendre  öröklik  egymástól  Romeo  első  szerelmének 
megemlítését,  de  csak  Shakspere  használja  magyarázatul:  Rómeóban  a 
már  föléledt  s  visszafojtott  szerelem  lobban  fel  Júlia  láttára.  A  jellem 
és  cselekmény  ös^^zeol vadnak.  Brooke  Júliája  hirtelen  kiiszsza  a  méreg- 
poharat, mert  tart  tőle,  hogy  ha  még  gondolkozik,  a  félelem  vissza- 
riasztja. Az  igazi  Júlia  előtt  megjelenik  Tybált,  a  mint  Rómeót  halálra 
keresi,  s  ő  siet  urához. 

így  tesz  a  mondák  és  a  történelem  hőseivel  is.  Holinsheed  króni- 
kájának száraz  híradását  Macbeth  és  Lear  tragédiájává  bontotta  széjjel. 
A  krónika  véreskezű  zsarnokát  megmutatja  hős  korában;  szemünkbe 
csillantja  koronás  vágyát;  halljuk,  a  mint  önbensejének  rejtelme  kívül- 
ről visszhangzik  felé  a  fenyér  boszorkányai  s  a  várbeli  boszorkány,  lady 
Macbeth,  szavában.  Hol  van  a  krónika  Learjében  a  Cordelia  elűzésével 
magaszerezte  balsors;  hol  ez  az  aízről-ízre  királyid,  a  ki  az  első  szófoga- 
datlanságra kifordul  magából?  A  szörnyű  éj,  a  bolond  és  Tamás,  a  Cor- 
delia fellelése,  az  ébredés,  szóval  mindazok  a  jelenetek,  a  melyek  örökre 
szívünkhöz  nőttek,  a  Shakespeare  kezeírása.  A  tragikai  erő  mindenütt  a  leg- 
nagyobb feszültségig  van  halmozva.  Romeo  titkos  rokonát,  Tybáltot  kény- 
telen megölni,  Hamlet  keze  az  Ophelia  atyját  találja;  Macbethnek  leg- 
jobb barátja,  Banquo  áll  útjában,  őt  teszi  el  láb  alól,  s  aztán  az  ő  árnyától 
bűnhődik  először.  A  tragikum  csirája  az  évek  során  mind  beljebb  vonul 
az  alakok  lelkébe.  Romeo  veszte  a  két  ház  gyűlöletéből,  kívülről  sarjad, 
Othello  szerelemféltését  Jago  öntözi  ármányaival ;  Macbethben  álma  már 
monomániává  fejlődik,  Lear  tragédiája  nagyrészt  öregségéből,  Hamleté 
tisztára  lelkének  természetéből  fakad. 

Darabjainak  külső  compositióját,  írói  rendszerét  b«jos  rövid  általános 
szabályokba  leszűrni.  Oly  változatos  a  teremtésben,  mint  maga  a  termé- 
szet. De  művei  felépítésében  van  egy  pár  állandó  sajátsága. 

Minden  darabbnn  erősen  felduzzasztja  a  cselekményt,  s  mindig  min- 
dent az  elején  kezd.  Rómeóval  akkor  találkozunk,  mikor  még  nem  szerel- 
mes Júliába,  látjuk  Leart  koronásán.   De   az  első   szavak  gyorsan   neki* 
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lendítik  az  eseményeket.  Kez4je  a  darabot  monológ,  mint  ///.  Richárdot, 
vagy  népjelenet,  mint  Jiilius  Caesarty  az  első  pár  szó  mindenről  tájékoztat. 
A  kezdet  hirtelen :   Romeo  tüstént  lobbot  vet ;   Lear  első  pár  szavával 
megpecsétli  sorsát.  A  cselekvény  aztán  rohanvást  halad.  Rendesen  a  har- 
madik felvonásban  ér  csúcsra ;  ott  a  fordulópont.  Macbeth   sorsa   lejtőre 
jut,   mikor   Banquo    meggyilkolásakor    Fleance   megmenekszik     Caesart 
megölik  az  összeesküvők,  s  tüstént  kezd  alászállni  csillaguk.  A  katastropha 
lezuhanásakor  azonban  nem  szakad  vége  a  darabnak.   A  tragédia  hősei- 
nek sorsával  országok  sorsa   forrt  össze,   s  az   a  hős   halálával   és   így 
az  után  dől  el.  Csodálatos  művészi  érzék  munkál  ebben.  A  tovább  folyó 
darab  lecsendesíti   felizgatott   érzelmeinket,   s  a  költő  a  végzet  viharai 
közül  visszahoz  az  élet  partjára.  Az  áldozatok  sírjánál  egy  jobb  jövendő 
képe  enyhít.  S  a  tovább  folyó  darab   hűbb   képe   is   az    életnek,   melyet 
senki  holtteste  sem  állithat  meg  útjában.  Oly  gyorsan  peregnek  darabjai, 
hogy  nem  jut  hely  egyetlen  henye  epizódnak  sem.  Minden  epizód  vagy 
belefonódik  a  főalak  jellemzésébe,  vagy  legalább  ez  kapcsolja  oda  a  cse- 
lekmény valamely  mellékágát.  Jessica  panasza,  hogy  atyja  háza  ő  neki 
pokol,  már  felindít  Shylock  ellen.  Az  ő  megszökése  kapcsolja  össze  Shylock 
körét  a  Portiáéval ;  az  ő  szökése   és  útja  áll   időt  kitölteni  a  kötéslevél 
fogalmazása    és    lejárta    közé,  s  ez  a  szökés   keseríti  úgy  el   Shylockot, 
hogy  nem  akar  lemondani  az  egy  fontnyi  keresztény  húsról.  A  magán- 
beszéd is,  ha  van,  csak   második  ffele   égy  gondolatláncznak,  a  mi  han- 
gossá válik,  mint  a  « Lenni  vagy  nem  lenni»-ben,  mely  egy  néma  gondo- 
lathoz kapcsolódik.  Shakespeare   nem   tűr  semmi  akadályt  a  cselekvény 
útjában.   Csak  a  legpezsgőbb  jeleneteket  mutatja  meg,  s  ezek  kedveért 
egyik  helyről  a  másikra  röppen  képzelete.   Hirtelen  száll  az  idő,  sokszor 
változik  a  színhely.  A  mai  színpadon  bajos  is  darabjait  eredeti  alakjok- 
ban  adni.  Az  ő  színpadja  más  volt,   czélszerűbb  és  egyszerűbb. 

Meg  kell  néznünk  egy  színházat,  hogy  megértsük  az  angol  drámát. 
A  Globe  magas,  nyolczszögletű  deszkaépület,  tetején  vörös  lobogóval.  A  ki 
lovon  érkezik,  az  elé  tódul  a  szolgálatkész  fiúk  serege,  a  kik  ügyelnek  a 
lóra  az  előadás  alatt.  A  mende-monda  szerint  eleinte  Shakespeare  is  így 
kereste  kenyerét.  Az  ajtóban  egy  penny  a  belépti  d\j ;  bent  ráfizet  az 
ember,  a  szerint,  a  milyen  helyet  kivan.  A  színház  elrendezésében  a 
kocsmaudvar  csontosodott  meg,  a  hol  régente  az  előadásokat  tartották: 
az  udvarból  lett  a  földszint,  az  emeletek  körülfutó  folyosóiból  a  páho  yok, 
három  emeletesen.  Itt  ülnek  elől  az  urak,  hátrább  a  polgárság.  Csak  a 
folyosók  födöttek  s  a  színpad  egy  része,  az  épület  közgépe  födetlen.  A  nők 
hát  álarczosan  jönnek,  hogy  védjék  arczukat  a  nap  és  szél  ellen  s  elrejt- 
hessék pirulásukat  a  sikamlós  helyeknél.  A  födetlen  földszinten  a  munkás- 
nép ácsorog;  ezek  itt  költik  el  ebédjüket,  s   a  csontokkal   nem   egyszer 
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megdobá^ák  a  rossz  színéBzeket.   Az  arak   is   beBzélgetnek   éa   pipálnak 
elSadás  közben.  A  főnemesek  kétoldalt  a  színpad  előrészén  öloek. 

A  színpad  előrésze  nyilt.  Oszlopokra  támaszkodva  jócakáo  benyúlik 
a  földszintbe.  Ez  az  előtér  a  színdarabokban  a  nyilt  tér,  ntcza,  kert  vagy 
csatamező,  a  mint  a  beszélgetésből  kiviláglik,  mert  dekoráczió  nincs.  Itt  áll 
Őrt  Horatio,  itt  beszél  Cassins  Brtittissal.  A  színpad  bátsó  része  emeletes 
zárt  hely.  Az  alsó  szobát  az  előtértől  két  oszlop  és  függöny  válaszba  el. 
Háttere  a  nyers  fal,  az  öltözőbe  vivő  fotókkal.  Jobb  időkben  e  falat  sző- 
nyeg takaria,  mely  alatt  Sbakespeare  alalgai  olykor  meghúzódnak  hallga- 
tózni, mint  Polonins.  El  belső  rész 
mindig    szobaszámba   megy;    itt 
játszanak   Hamlet    színészei,    itt 
Ül  tanácsot  Cfesar.  E  fSlÖtt  még 
egy  oszlopos  szoba,   hol  szobá- 
nak,   hol   erkélyül    szóinál.    Ide 
kétoldalt  lépcső  vezet  fel ;  e  lép- 
csőn szokott  feldöczögni  kocsmai 
szobijába  FelstafF.  Ha  a  színhely 
változik,  a  hátsó  falra  kiakaszta- 
nak egy  táblát,  melyre   fol   van 
írva  a  hely  neve :  Velencze,  Cyp- 
ras.  A  jelenetek  színterének  vál- 
toztatására a  három  színtér  mel- 
lett nincsen  szükség,  mindig  van 
a  színen  szoba,  erkély,  nyilt  tér. 
,     A  darab  egyszerre   folyik   mind 
)    a   hármon,   a   mi    nagyon    meg- 
/     gyorsílja  a  cselekményt.   Szünet 
A  SwoD  ulohái  belseje.  cgak  a  felvonások  közt   van,  ak- 

w...  ,j96-i»n  ké»üi.  ;^*^'»;^^^'^'*"-  'i-'"""..  E„e,™i  j^^^  ^g^^  g^j_  Nézzünk  végig  egy 
ismerős  darabot:  Romeo  és  Ja- 
liát.  Délután  három  órakor  harsonaszó  jelenti  a  játék  kezdetét.  Megjelenik 
a  Prológ,  koszorúsán  és  bottal,  s  elmon^a  a  bevezető  szonettet.  Az  előtér 
most  piacz,  hol  a  két  ház  szolgái  összetűznek.  Aztán  egyszerre  utcza ;  jön 
Capulet  és  Paris,  rendes  ruhákban,  jelmezt  nem  ismernek.  Fent  az  eme- 
leti szobában  beszél  Júliával  az  anyja,  —  fiatal  színészek,  női  álarcz- 
ban,  —  alant,  a  teremben,  gyúlnék  a  vendégek.  Fönt  jelentik  a  ven- 
dégek érkeztét,  Júlia  és  anyja  Itgönoek  az  alsó  szobába  s  a  darab  folyik 
tovább.  Az  előtéren  megjelenik  Romeo  barátaival.  Bemennek.  A  táncz 
végeztével  indulnak  haza.  A  szünet  után  az  előtér  kert,  fent  az  erkélyen 
megjelenik  Jnlia.  Később  az  alsó  szobában  szorgoskodnak  a  nászlakoma 
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körül,  fent  a  áajkti  benyit  Jnliához.  Az  apa,  anya  ott  siránkoznak,  lent 
játszanak  a  muzBÍkusok,  mig  az  öreg  Montecchi  lekiált  Parisnak:  « Arád- 
dal a  halál  háltn. 

Ezen  a  hármas  színterén  egyfolytában  pereg  a  darab ;  a  cselekmény 
színváltozás  nélkül  jnt  be  az  utczáról  a  házba,  vissza  a  kertbe,  fol  a 
lakószobába;  nem  kell  megállani  az  egyes  jeleneteknél.  Az  emberek 
három  színhelyen  mozognak  folytonosan;  az  író  ott  lepheti  meg  őket,  a 
hol  leginkább  kapóra  jön  neki,  s  minden  nehézség  nélkül  egyszerre  szö- 
heti  a  cselekmény  minden  szálát:  látha^uk  Hamletet,  a   mint   anyjához 


Ö-uigol  sxinpad. 

hívják,  az  imádkozó  királyt,  a  kinek  termén  átmegj',  és  anyja  szobáját, 
a  hol  beszél  vele.  Mindez  még  ügyszólván  puszta  külsőség;  halhatatlan 
nagysága  élet-  és  emberismeretében  gyökerezik.  A  jellem  a  fö  nála,  abból 
sarjad  a  hös  sorsa,  a  cselekmény,  a  tragikai  vétség  es  bűnhődés,  minden. 
Jellemrc^zoló  erejével  vált  az  emberiség  tanítójává,  azzal  emelkedik  a 
világ  minden  más  költője  fölé.  Elég  IV.  Henrik  I.  részében  azt  a  jelenetet 
megnézni,  mikor  Falstaff  az  eastcheapi  kocsmában  a  királyt  adja,  korona- 
képen egy  párnát  nyomva  fejébe;  mily  otromba  a  vén  korhely  bárdolat- 
lan mókája,  beszéde  milyen  lapos  és  prózai!  S  mikor  Henrik  berezeg  ül 
a  helyébe,  mennyivel  komolyabb  az  ö  tréfíya ;  erélyes  és  parancsoló  tnd 
lenni  rövid  mondataiban ;  már  kész  király  (II.  4.).  Ugyanez  a  jelenet  való- 
sággal megismétlődik  a  III.  felv.  2.  színében.  Az  igazi  királynak  minden 
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szaván  átreszket  az  apai  bánat;  véneégében  komolyan  és  mélabúval  em- 
lékezik vissza  Önnön  ifíúságára,  küzdelmeire,  trőnszerzésére,  s  fájdalom- 
mal, a  mért  tia  nem  méltó  hozzá  és  mindezekhez.  S  e  fájdalmas  vádakra 
Henriknek,  a  ki  a  Falstaff  komédiázására  nem  is  válaszolt,  ez  a  pár 
komoly  szó  a  felelete:  nJövöre  inkább  úrrá  leszek  magam  felett*.  Ebben 
a  két  jelenetben,  a  komoly  feddésben  és  a  fonák  csnfondároskodásban, 
benne  van  Shakespeare  egész  jellemfestő  er^e.  Az  egész  ember  megnyílik 
egj--két   szavában.   Az   elkeseredett   Brabantio  öreg  szívének  egész  kese- 


ANGOLOK.    SHAKESPEARE   JELLEMEI  229 

rűsége   és   kétségbeesett    boszúvágya    tolul   ajkára,    hogy   megmérgezze 
Othello  szívét  az  első  gyanúval : 

Tartsd  szemmel  őt,  mór,  hogyha  van  szemed, 
Megcsalhat  téged  is,  mint  engemet. 

A  becsületes  Horatio  ragaszkodása  a  királyfihoz  s  Laeii^es  udvaroncz- 
hizelgése  feltárul  első  szavaikban,  mikor  Horatio  azt  mondja  Hamletnek : 

Atyád  végtisztességé Ir  látni  jöttem. 

S  Laertes  a  királynak  azt: 

Koronázásra  vágytam  volt  haza 
Hűség  jeléül. 

Ez  a  jellemző  erő  fel  tudja  tűntetni  a  jellemben  a  délkörök  és  év- 
századok különbségeit.  Ez  is  volt  czélja,  melyet  Hamletben  így  fejezett 
ki:  kA  színjáték  feladata  most  és  eleitől  fogva  az  volt  és  az  marad, 
hogy  tükröt  tartson  mintegy  a  természetnek;  hogy  felmutassa  az  erény- 
nek önábrázatát,  a  gúnynak  önnön  képét,  és  maga  az  idő,  a  század  tes- 
tének tulajdon  alakját  és  lenyomatát)). 

Magát  az  őrültséget  is  meg  tudta  érteni  és  rajzolni,  nem  is  egy, 
hanem  három  alakjában:  a  Hamletét,  Learét  és  a  « szegény  Tamás )^ -ét. 
Legmélyebbre  az  emberi  lélekbe  talán  Hamletben  szállt  alá.  Ezt  a  mun- 
káját azóta  -sem  bírták  megmérni,  bár  ennek  volt  legtöbb  magyarázója. 
E  mélységes  lélek  titkát  Goethe  jelölte  meg  legtalálóbban  Wilhelm  Meis- 
terében :  aA  lehetetlent  kivánja  tőle  a  sors ;  nem  a  mi  teljességgel  lehe- 
tetlen, hanem  a  mi  ő  neki  lehetetlenD.  S  ez  a  magyarázat  sem  más,  mint 
átírása  annak,  a  mit  Hamlet  maga  mond : 

Kizökkent  a  világ,  óh  kárhozat, 
Hogy  én  születtem  helyretolni  azt. 

Ez  még  csak  tragikai  népe.  A  komikum  virágos  völgye  ép  ilyen 
népes;  pityókos  naplopók  szunnyadnak  ott;  zsémbes  asszonyok  pöröl- 
nek, s  a  lombok  közt  tündérek  szállonganak,  manók  bújnak  meg  a  fák 
odvában.  Milyen  változatos,  zsibongó  vásár!  Ha  Botticelli  Tavaszának 
fátyolruhás  nymphái  elszállanának  Van  Ostade  füstös  esapszékeibe,  akkor 
láthatnánk  együtt  olyan  társaságot,  a  milyen  Shakespeare  vígjátékaiban 
együtt  mulat.  Ezekben  a  jó  kedvnek  és  mulatságosságnak  épen  úgy 
megtalálni  minden  árnyalatát,  mint  a  komorságét  és  gyászét  a  tragé- 
diákban. Ugri  meg  Nyurga  kóczos  fejében  csak  úgy  hemzseg  a  szó- 
csavarás, elmésség  bimbózik  a  Portia  szavában ;  a  tunyaság  és  füllentés 
minden  nevetsége  árad  a  pufók  vén  lovagból  és  rezes  orrú  czimboráiból ; 
ezer  jó  ötlet  bugyborékol  Petrucchióban.  S  éjszaka  tündérek  vesznek 
szélt  a  ligetben :  a  holdsugáron  Oberon  és  Titánia  szitakötő-népe  szálldos, 
a  gyepen  az  incselkedő  Puck  futkároz,  a  bozótban  a  szörnyeteg  Caliban 
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szuszog.  Shakespeare  képzelete  átszökkent  a  valóság  falán,  8  jellemző  ereje 
a  tündérnépnek  is  életet  birt  adni  az  ő  magák  módján.  Épen  olyan  ele- 
vennek látjuk  a  Szent  Iván-éji   álom  tündéreit,  mint  Habné  asszonyomat 
meg   az   eastcheapi   kocsma   lár- 
más gazdasszonyát. 

És  mindenkinek  a  nyelvén  tud. 
Nyelve,  a  legdúsabb  angol  nyelv, 
mintha  minden  alak  ajkán  njjá 
születnék.  Már  1598-ban  azt  írta 
Meres:  cA  Miizsák  Shakespeare 
nyelvét  használnák,  ha  angolai 
beszélnének ».  Szavainak  és  képei- 
nek csodálatos  szemléltető  ereje 
van.  Más  költó  leírha^a  a  ké- 
peket és  gondolatokat,  melyeket 
benne  a  re^el  ébreszt,  Shakes- 
pearenél  magát  a  hajnalt  látom, 
mikor  azt  mondja :  aA  vidám  nap 
ujjbegyen  áll  a  ködös  hegyor- 
mokon*, vagy  hogy  a  hajnal  aKe- 
létnek  arany  ablakát  kitárta>,  b 
este :  nA  fáradottnap  arany  székbe 
dőlt  elí.  Más  író  szava  csak  je- 
lenti a  dolgokat ;  Shakespeareoél 
ezek  testet  öltenek.  Övé  az  egéSK 
világ,  nem  is  csak  a  fold,  hanem 
a  levegő  is.  Azok  közül  való,  a  ki- 
ket —  Dante  szavaival  élve  —  kü- 
lön minta Qtán  alkotott  a  Teremtő, 
és  aztán  összetörte  a  mintát. 

Shakespeare  ir<5í  hagyatéka  olyait 
dÚB,annjira  meghaladjaaE  emberi  érte- 
lem és  alkotó  eró  rendes  határait,  hogy 
1843-ban  Gfrörer  stuttgarti  tanár,  a 
homerosi  kérdés  mintájára,  azt  kezdte 
hirdetni,  hogy  a  shakespearet  drámák 
nem  egy  ember  művei.  Később  J.  C.  Hart,  az  EgyeBÜlt-Államok  konsula  Santa-Crúiban 
(megh.  1855),  liomance  of  Yachting  munkájában  egyenesen  megtagadta  Shakspere 
BzerzőHégét.  Hogy  azokat  Bacon  írta,  azt  elöazörW.H.  Smíth  hangoztatta  e  munkájában: 
Lord  Bacon  üolt-e  a  Shakespeai-c  darabjainnk  sierzóje?  (Was  Lord  Bacon  the  aathor 
oj  Shakespeares  plays  9)  Ennek  a  felfogásnak  Holmes  Náthán  amerikai  ügyvéd  volt 
a  legtanultabb  terjesztője,  a  ki  kivált  Amerikában  sokhfvet  szersett  hitének.  Azóta 
számtalan  könyv  vitaija  ezt  a  kérdést,  e  társulatok   és   folyóiratok  (Londonban  é 


Shakespeare  sfija  a  stratfordi  templombar 


ANGOLOK.   EUPHÜES  23I 

Chicagóban  egy-egy  Baconiana)  gyi^jtik  az  érveket  Bacon  javára,  a  philadelphiai 
Shakespearíana  pedig  Shakespearet  védelmezi.  A  Bacon  hivei  abból  indulnak  ki,  hogy 
ezeket  a  nagysserfi  műveket  nem  írhatta  más,  csak  korának  legnagyobb  embere, 
Bacon,  a  kit  azonban  magas  állása  és  az  anyjára  való  tekintet  gátolt  abban,  hogy 
színpadi  író  gyanánt  lépjen  fel.  Legfóbb  bizonyítékuk  egy  levél,  melyben  Matthew 
Tóbiás  azt  Írta  Baconnak,  hogy  a  legnagyobb  szellem,  a  kit  ismert,  az  6  nevét 
viseli,  abárha  más  név  alatt  ismeretes».  Ez  azonban  nem  mondja  azt,  hogy  Bacont 
a  shaksperei  darabokért  tartja  nagynak,  s  nem  is  ő  rá,  hanem  inkább  Matthew 
tudós  jezsuita  barátjára,  Thomas  Southwellre  vonatkozhatik,  a  kinek  mellékneve 
Bacon  volt  (Sidney  Lee).  A  kérdés  így  áll:  Bacon  ránk  maradt  versei  gyarlók  és 
esetlenek,  philosophiai  irataiban  pedig  a  költészet  ellen  beszél.  Azonfelül  a  tudós 
Bacon  bizonyára  nem  követett  volna  el  olyan  anachi'onismusokat  és  földrigzi  téve- 
déseket, a  milyenek  e  darabokban  vannak.  Anyja  halála  s  állásának  elvesztése  után 
(1621)  Bacon  ki  is  jelenthette  volna  szerzőségét,  hiszen  még  hat  esztendeig  élt 
tanulmányainak.  Ezzel  szemben:  Shakespeare  szonettjei  rokonságot  mutatnak  nyelv 
és  erő  dolgában  drámáival ;  e  szonettek  megjelentek  nyomtatásban  a  Shakespeare 
életében,  az  udvar  kegyenczeinek,  a  költő  pártfogóinak  ajánlva,  a  kik  jól  ismert-ék 
bacont  is.  A  színművek  is  ilyen  ajánlásokkal  jelentek  meg,  még  a  Bacon  életében, 
a  kinek  módjában  lett  volna  megakadályozni,  hogy  művei  egy  színész  neve  alatt 
kertijének  a  közönség  kezébe.  Az  előszó  azonban  halottnak  mondja  a  darabok 
íróját,  noha  Bacon  még  élt.  A  kiadásban  több  vers  mellett  ott  van  Ben  Jonsoné  is, 
Shakespeare  legjobb  barátjáé,  melyben  a  költőt  (cavoni  hattyúnak^  nevezi,  ö  s  e  ki- 
adás rendezői  láthatták  Shakespearet,  miközben  e  darabokat  irta.  Azonfelül :  Shakes- 
pearenek  síremléket  állítottak  a  stratfordi  templomban,  a  melyen  őt  nagyhírű  köl- 
tőnek nevezik.  S  végre :  1850-ig  senkinek  nem  jutott  eszébe,  hogy  nem  Shakespeare 
írta  e  darabokat. 

3.  A  pró«a. 

Az  olvasó  önkénytelenül  azt  kérdi  magától:  honnan  sodoija  fel  ez 
a  bő  forrás  a  benne  villogó  gondolatok  csillámait  és  hol  keveredett  belé 
a  stílusnak  ennyi  iszapja,?  mely[  itt-ott  zavarosra  festi  vizét  ?  Az  iroda- 
lomnak milyen  rétegeiből  szedte  föl  ezeket? 

A  választ  az  e  korbeli  próza  adja  meg:  egy  kapós,  czikomyás  re- 
gény, az  Euphiies  fertőzte  meg  a  nyelvet;  a  mi  a  gondolkozást  illeti,  az 
oly  kifejlett,  hogy  most  írják  munkáikat  More  és  Bacon. 

Mária  angol  királ3niőnek  (1553 — 58)  a  férje,  II.  Fülöp  spanyol  király, 
magával  hozott  hajóin  sok  fényes  ,  spanyol  ruhát,  sok  czikomyás 
bókot  és  egy  pár  könyvet,  melyeknek  tudálékos  képekkel  telehímzett 
stilusa  mintha  minduntalan  bókot  vágna  önmaga  előtt.  Guevara  spanyol 
jezsuita  atya  volt  a  mestere  ennek  a  stílnek  s  első  esztergályosa  a  czirá- 
dág  talto  estiloi»-nak.  Az  angol  írók  lefordították  a  királyné  számára  férje 
országának  könyveit.  John  Bourchier,  lord  Bemers,  bordeanxi  Hngó  tör- 
ténetét fordította  le  a  páter  munkáüból  s  ezzel  ő  telepítette  át  Angliába 
Oberon  és  Titánia  tündérudvarát.  A  hímes  mondatok  ép  úgy  elbűvöl- 
ték az  udvart,   mint  a  grandok   aranynyal  kivarrt  bársony  ruhái ;  épen 
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Úgy  csillogtak  és  suhogtak.  Lyly  (209.  1.),  az  udvar  kegyencz  költője, 
megpróbálta,  nem  lehetne-e  ilyen  ruhát  szabni  az  angol  nyelvből  is? 
Gazdag  redőkbe  szedett  minden  mondatot,  s  fényesre  köszörült  szavakat 
rakosgatott  a  ránezokba.  1579  1^^  mire  a  regény  megjelent.  Czime  rö- 
vidre fogva  —  Eiiphiies, 

Meséje  mindössze  annyi,  hogy  egy  jónövésű  és  széptehetségű  —  Plató  értel- 
mében ceuphyes))  —  athéni  ember,  Euphues,  ellátogat  Nápolyba,  s  ott  az  Eubulas 
(=  jó  tanácsot  adó)  tanácsa  ellenére  dorbézolásnak  adja  magát.  így  barátkozik 
össze  Philautossal  (önszeretet).  Mind  a  ketten  egy  leányba  szeretnek,  ellenségekké 
lesznek,  míg  át  nem  látják,  hogy  a  leány  csak  kaczérkodik  velők.  Euphues  aztán 
haza  megy,  Philautos  Nápolyban  marad.  —  A  regényhez  két  függelék  van  csapva : 
egyikben  Etiphues  tanácsokat  ad  a  jó  nevelés  dolgában,  a  másikban  megtérít  egy 
hitetlent.  —  A  könyv  nagyon  kapós  lett,  csak  azt  kifogásolták,  hogy  Euphttes  nem 
látogat  el  Londonba  is  s  hogy  szépjellemű  no  nem  fordul  elő  benne.  Az  író  egy 
esztendő  alatt  kipótolta  mulasztásait  egy  második  részben,  melyben  a  két  jó  barát 
Angliába  megy  s  Philautos  el  is  vesz  egy  kitűnő  angol  hajadont;  Euphues  megint 
haza  megy  Nápolyba. 

A  cselekmény  gyér,  de  az  otrombán  dagályos  stílns,  az  aenphnis- 
mus)>,  mely  egy  századra  megrontotta  az  angol  nyelvet,  felpnflíasztja. 
Tele  van  levelekkel  és  szónoklatokkal  s  az  alakok  és  az  író  szünet  nélkül 
olyan  pöflfedt  nyelven  beszélnek,  a  melynek  minden  szava  mintha  fel 
volna  dagadva.  Akárhogy  lötyögött  is  a  vézna  kis  mese  ebben  a  szószá- 
tyárkodásban,  a  regény  tetszett ;   egy  emberöltő  alatt  nyolcz  kiadást  ért. 

A  pyrenei-félszigetről  másik  bevándorló  is  akadt:  a  pásztorregény. 
Philipp  SíDNEY  szólaltatta  meg  először  angolul,  ^rrarf/űrjában,  mikor 
1580 — 8i-ben  Wiltonba  húzódott  a  királjmő  haragja  elől,  a  kit  elég  merész 
volt  lebeszélni  házassági  tervéről,  mikor  feleségül  akart  menni  Anjou 
katholikus  herczegéhez.  A  regény  szemlátomást  mintáira  ütött,  a  Sana- 
zaro  Arcadic^éxB.  és  a  portugál  Jorge  de  Montemayor  Szerelmes  Diana- 
jára.  A  bukolika  nála  is  belenő  a  lovag-romantikába  s  az  udvari  csűrt- 
csavart nyelv,  a  monológok,  a  regényt  átszövő  versek  finomkodása  az 
udvari  nép  kedvének  keresésére  vallanak. 

Két  királyfi,  a  thesszáliai  Musidoros  és  a  makedoniai  Pyrokles,  hajótörést 
szenvednek,  melyből  megmenekülve,  az  első  Spártába,  a  másik  Arcadiába  kerül. 
Mikor  a  két  állam  harczba  száll,  mint  ellenséges  vezérek  találkoznak.  Békét  kötve, 
szerelmi  kalandba  bonyolódnak.  Arcadia  királya  vadonban,  rejtve  nevelteti  leányait. 
Musidoros  azonban  Dorus  pásztornak  öltözve,  közelébe  férkőzik  Pamelának ; 
Pyrokles  pedig  amazonruhában  Philokleának.  Ebből  nagy  bonyodalom  támad, 
mert  a  király  maga  beleszeret  a  szemrevaló  amazonba.  A  királynak  a  sógorasszonya 
azonban,  a  ki  a  maga  fiának  szánta  Philokleát,  megszökteti  a  két  leányt,  amazon- 
kísérőjükkel  együtt.  Itt  végződik  az  első  rész.  A  másodikban  Musidoros  elveszi 
Pamelát  s  hazaviszi  Thessaliába.  Pyrokles  is  bevallja  csínyjét  s  feleségül  kapja 
Philokleát. 
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Ezek  a  regények  Athénben  és  Tempe-völgyében  játszanak,    embe- 
reik levegőben  élnek,  lábnk  sem  éri  a  göröngyöt.  Épen  ilyen  kecses   és 
boldog  nép  a  franczia  mintára  ütött  lovagregények  hősei,  a  Ford   Paris- 
mussL  és  Henry  Róbert  Pheandeije.  Elterjedtek  a   Gomberville  hősi  re- 
génye Polexandre^  és  angol  párja,  Parthenissa,  Roger  Boyle  regénye  (1654), 
és  a  George  Mackenzie  Aretinc^si.  De  nemsokára  támad  olyan  regény  is, 
a  mely  az  életnek  és  az  emberszivnek  a  tükre  akar  lenni.  1554-ben  jelent 
meg  Spanyolországban  az  első  gézengúz-regény,  Lazarillo  de  Tormes  éleíe^ 
Mendozátől.  Hőse  egy  szegény  gyerek,  a  kit  egy  vak  koldus  megvesz  az 
anyjától  vezetőnek ;  a  kis  csirkefogó  tömérdeket  szenved  és  rengeteg  csínyt 
követ  el,  de  mi  ránk  csak  az  tartozik,  hogy  hamarosan  odcUlt  terem  Angliá- 
ban. 1586-ban  már  ismerik  ott,  s  1599-ben  már  van  eredeti  angol  kalandor- 
regény is :  a  Thomas  Nash  Jack  Wí7/ona,  egy  apród  története,  a  ki  végig- 
kísérte Surrey  grófot  német-,  franczia-  és  olaszországi  kalandjain.  Semmi 
sem  mutatja  jobban  az  ilyen  regények  népszerűségét,  mint  hogy  rövid 
időn  másik  ilyen  regény  is  akad,  The  english  Rogue  (Az  angol  csavargó), 
szerzője    Richárd  Heads.   Különösen  tetszenek   az  olyan  elbeszélések,  a 
melyek  a  tengeren  túl  is  meghurczolják  hőseiket,   hajótörésbe   sodoiják, 
aztán  valami  puszta  szigetre  vetik,   a  hol  a  megmenekültek  patriarkális 
életmódot  élnek,  a  mint  a  biblia  tanítja,  mely  még  a  puszta  szigeten  sem 
hagyja  el  őket.  Ilyen  regény  az  Isle  of  Pines,  mely  1668-ban   látott  nap- 
világot. Lassanként  aztán  erkölcsi  irányzat  szivárog   be  ezekbe  az  elbe- 
szélésekbe. Aphra  Ben  Oronooko^s^  melyet  surinami  tartózkodása   emlé- 
keiből  írt,    egy  néger   rabszolga  történetével    a  rabszolgaság   eltörlése 
mellett  emel  szót,  mintha  az  író  ezzel  a  munkájával   ki   akarná   engesz- 
telni az    erkölcsöt,  a  mért  vígjátékaiban   oly  kegyetlenül   kigúnyolta  és 
összetörte.   Ezekből   a  kalandos  regényekből   fejlődik   tovább   az   angol 
regény,  erre   a  mintára  ütnek   első  classicus   alkotásai  is:   Robinson  és 
Gulliver.  — 

Nyomdák  is  vannak  már,  —  William  Caxtoné  az  első,  —  a  melyek 
terjesztik  a  prózaműveket,  kinyomtatják  a  krónikákat.  1516-ban  jelenik 
meg  Róbert  Pabyan  londoni  takács  angol  történelme,  mely  VII.  Henrik 
koráig  halad.  Hall  Edvárd  a  rózsák  harczát  íija  meg  (IV.  Henrik— VIII. 
Henrik),  könyve  gyakran  forgott  Shakespeare  kezén.  Lord  Bemers  a  Prois- 
sart  krónikáját  fordíQ'a  le;  Raleigh  toweri  fogsága  alatt  (1603—15)  megírja 
a  világ  történetét  a  teremtéstől  kezdve  (History  of  íhe  World).  Hooker 
pompásan  megírt  nagy  munk^a  mellett :  Laws  of  Ecclesiastical  Polity, 
keleti  nyelvészettel  foglalkozott ;  Thomas  Starkey  nemzetgazdasági,  Elyot 
államtudományi  értekezéseket  ír.  Legnagyobb  hatással  a  próza  fejlődé- 
sére Roger  Ascham  (megh.  1568)  volt,  The  Schole  Master  ez.  nevelés- 
tudományi könyve  révén. 
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Elég  sokoldalú  hát  e  kor  tudományos  irodalma;  mélységét  semmi 
sem  mutatja  jobban,   mint  h<^:y  két  neve  —  csak  a  nevek   és  nem  a. 
mnnkák  —  szinte  olyan  elterjedt  és  ismeretes,  mint  a  Shakespeareé, 
ez  a  kettő:  Thohas  More  (Moms,  1480    1535)  és  Francis  Bacon  (1561 — 
1626).  Uind  a  kettő  lordkanczellár  volt.  Morét  lef^ezték,  mert  mint  buzgó 
katholikus,  ellene  szólt  a  király  elválásának  Arragőniai  Katalintól ;  Bacon 
elvesztette   méltóságát,   mert    többször  szégyenletesen  megveaztegettette 
magát,  s   egész  jelleme    alacsony   volt.  More   az  első  angol   történetíró, 
a  ki   szemügyre   vette  a  tények  indokait  s  a  kor  viszonyainak  és  a  vezér- 
egyéniségek  jellemének    befolyá- 
sát a  korszak  alakulására  V.  Ká- 
vára   és     III.     Richárdról     szól6 
művében.  Nevét  azonban   állam- 
berendezési    nagy    ábrándja,     az 
Ulópia,  tette  öröklővé  (1516-ban  je- 
lent meg).  A  testi-lelki  boldogság 
élvezése  egyetlen   czéljuk  a  sziget 
boldog  lakóinak.  Platoeszményi  At- 
lantÍB-a  ez.  Vallás- és  jogegyenlőség 
a  társadalmuk  alapja,  munka-  és  va- 
gyonközösséggel együtt  oHaa  fenn- 
álló  államokat  nézem,   Isten  úgy 
segéden,  nem  látok  egyebet,  mint 
a   tehetősek   összeesküvését,  hog>- 
az   állam    czégére    alatt   tu1^ídon 
hasznukat  lessék.*    Egyformák    a 
lakások,  közösek  a  lakomák ;  pénz 

nem   forog;   mindenki  tartozik    a 
TbomaB  Moms. 

ioldet  mivelni,  naponként  nat  óra 
hosszat.  Mindenki  dolgozik,  a  nők  is ;  csak  a  lealázó,  piszkos  munkát 
végzik  arabszolgáks,  a  bűnösök,  büntetésből.  A  gonosztevők  bilincse 
aranyból  van,  hogy  az  ékszer  utálatossá  váljék.  Ideális  minta-állam  az 
övé,  a  nyomor,  henyélés  és  irigység  nélkül  való  társadalom.  Kár,  hog>* 
a  boldog  sziget  nem  akadt  útjába  Amerigo  Vespuccinak. 

Még  nagyobb  a  Verulami  Baco  érdeme,  mert  ő  épen  egy  utat  fede- 
zett föl.  Philosophiájának  tulajdouképen  nincs  is  tartalma,  módszere  a 
fő.  uA  tan,  melyet  ő  tanított,  a  tanok  felfedezésének  tana  volté  Azt  hir- 
dette, hogy  az  értelmet  és  érzékeket  meg  kell  tisztítani  a  balitéletektöl, 
s  a  tapasztalás  révén  közelébe  férkőzni  a  természetnek.  Csak  a  tapasztalás 
a  tudás  egjedüli  forrása.  Az  inductiv -mód szert  nem  ö  fedezte  fel,  de  új 
irányt  jelölt  ki  annak.  Az  embert  állította  a  gondolkozás  középpontjába,  s 
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javát  keresni  volt  szerinte  a  gondolkozás  tárgya.   A   régi  pbilosophía  Íb 
kutatta  a  természet  törvényeit,  de  gyakorlati  felhasználásukat  lealázőnak 
tartotta  a  tudományra  nézve,  s  csak  az  ember  értelmi  és  erkölcsi   töké- 
letesítésével gondolt.  Bacon  haszna  szerint  becsülte  a  tudományt  B  arra 
keresett  módot,  hogy  a  tökéletlen  ember  jól  érezze  magát  a  világon. 
Ez  a  czél  nem  olyan  magas,  mint  a  Platóé  vagy  sok  philosophuBé,  a  kik 
az  embert  tökéletessé  akarnák  tenni,  de  elérhetőbb  azokénál.  S  flegy  hold 
föld  Midlessexben  többet  ér,  mint  egy  herczegség  Utópiáhann  —  mondja 
líacanlay  Baconról  irt  kitűnő  eBsayjében.  Latin  nyelven  írta  nagy  mun- 
káit: De  dignilale  et  aagmenlis  scientiarum  (1605,  1623)   és   Nóvum  Orgo- 
nám scieniiarnm  (1620),  csak  easayít 
írta  angolul,  de  minden  munkája 
legszebb  laftjaihoz  tartozik  az  an- 
gol gondolkodás  történetének.  Ne- 
gyedfél század  váltotta  be  eddig 
végrendeletének  óhfgtását :  «Neve- 
met  s  emlékemet  az  emberek  kö- 
nyörületességére  g  idegen  nemze- 
tekre és  jövendő  századokra  bízom. » 
Bacon    dolgozószobájából    kétfelé 
nyÜik  előttünk  nagy  kilátás.  Egyik 
oldalt  a  dús   természetbe   látunk, 
melynek  gazdag  életéhen  áj  meg  új 
^azságok  lesznek  nyilvánvalókká, 
B  a  lombok  között  egy  csarnokon 
akad  meg   szemünk:   az   1662-hen 
alapított  Koyal  Society  ez.  Ebben 
fi^a  kihirdetni  nagy  fölfedezését 
Newton  (1642—1727).  Másik  olda- 
lon a  szii:lák  között  utat  vág  egy  kis  csapat  a  szabad  gondolkodás  ormai 
felé.  Ezen  az  úton  találkozunk  majd  Lockekal. 

Az  emberi  szellem  megújhodása  a  renaíssance  idején  Itáliában  a 
hagyományokból  saijadt  ki,  új  művészetet  és  tudományt  teremtve ; 
Németországban  az  erkölcs  forradalma  a  reformácziót  hozta  létre.  Anglia 
partjaihoz  elverödött  mind  a  két  áramlat,  s  mind  a  kettő  gyakorlativá 
vált.  A  renaíssance  itt  a  jólétben  leli  támaszát,  s  egy  költőt  terem,  a  ki 
az  emberi  természet  ismeretében  a  legnagyobb,  tárgyait  nagyobbrészint 
a  nemzeti  mondákból  és  történelemből  meríti,  s  egy  gondolkodót,  a  ki 
a  természet  megismerését  veszi  tárgyul,  czéljául  pedig  az  ember  jólétét. 
A  reformáczió  pedig  megtisztítja  az  erkölcsöket,  lyjá  formálja  a  társa- 
dalmat s  önálló  nemzeti  államvallássá  alakul. 
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II.    A   VALLÁSOS   VISSZAHATÁS.   A   PURITÁNOK. 

I.  Banyán  és  a  költők. 

Erzsébet  kicsapongó  udvara  már  a  királynő  életében  elkeseredést 
keltett  országszerte.  A  polgárság  nem  érte  be  az  államivá  tett  anglikán 
egyház  tíjításaival,  mely  megoltalmazta  a  régi  hierarchiát  és  erkölcsöket, 
mindössze  a  legfőbb  hatalmat  raházta  át  a  pápáról  a  királyra.  Tyndal 
új  bibliafordítása  (1547),  melyet  az  eredetiből  fordított  s  Rotterdami 
Erasmns  latin  és  Luther  német  fordításának  glossáival  magyarázott,  szét- 
hordták a  német  reformáczió  érzéseit  és  eszméit  Angliaszerte.  Az  új  hit 
vértanúi  a  máglyáról  is  azt  a  boldogságot  hirdették,  melyet  a  benső  élet 
tisztasága  (puritas)  ád.  Híveik  egészen  közelébe  áhítoztak  az  ó-testamen- 
tomnak :  a  Sabbathot  ülték,  bibliai  neveket  viseltek.  1633-ban  még  meg- 
büntetik William  Prynnet,  a  ki  egy  pár  vendégszerető  franczia  színésznő 
erkölcstelensége  miatt  Histriomastixáhan  minden  drámát  és  színpadot 
legyaláz ;  1642-ben  azonban  a  parlament  I.  Jakab  háromszori  közbelépése 
ellenére  bezáratja  az  összes  színházakat  s  megkorbácsolják  és  becstele- 
neknek  nyilvánítják  a  színészeket.  Összetörik  a  templomok  ékességeit 
és  kivágják  a  május-fákat  az  egész  országban;  s  ez  nem  metaphora. 
Cromwell  köztársasága  és  protektorátusa  (1649—60)  idején  levetik  a 
csipkegallért  és  színes  ruhát ;  feketében  járnak,  rövidre  nyiratják  hajukat 
és  fahangon  beszélnek.  Mindenkit  megszáll  az  istenfélelem.  Bacon  is  írt 
imádságokat;  Cromwell  jóslatokat  szokott  keresni  a  Szentírásban  s 
halluczinácziók  gyötörték,  valahányszor  feszületet  látott.  A  közkatonák 
rendesen  zsoltárokat  énekeltek  az  őrjáraton.  Hiába  vannak  az  államegy- 
háznak olyan  kiváló  emberei,  mint  Laud,  olyan  szónokai,  mint  Jeremy 
Taylor  (1613-  -1667),  a  ki  akkora  úr  a  képzeletnek  és  a  kifejezésnek  min- 
den gazdagságán,  mint  kevés  költő ;  hiába  olyan  érzelmes  és  elegáns 
írói,  mint  Thomas  Fuller  (1604— 1665):  e  korszak  legolvasottabb  könyve 
a  fanatikus  John  Bunyan  Zarándok  útja,  A  bibliát,  Shakespearet  és  Ro- 
binsont leszámítva,  nincs  ennél  népszerűbb  könyv  Angliában. 

BüNYAN  (1628-88)  szegény  üstfoldozó  volt,  mint  az  apja.  Indula- 
tos és  káromkodó  volt  gyermekkorában,  de  egy  pár  csodálatos  eset  val- 
lásossá tette.  Egyszer  egy  vipera  az  ujjához  kapott,  de  nem  harapta  meg. 
Katonakorában  őrszemnek  rendelték  ki,  egy  barálja  a  helyére  kéredzke- 
dett s  alig  állt  oda,  megölte  egy  golyó.  Ezekhez  hasonló  esetek  rajongóvá 
tették.  Viziói  voltak  s  ha  múltjára  gondolt,  testében  érezte  az  ördög  kar- 
mait. Húsz  éves  korában  elvett  egy  szegény  leányt,  a  kinek  egész  va- 
gyona egy  pár  vallásos  könyvből  állott.  Ezeket  olvasta  éjjelenként  a  férje, 
s  mikor  erősnek  érezte  hitét,  prédikálni  is  kezdett.  Ezért  tizenkét  eszten- 
dőre börtönbe  zárták,  a  hol  vas  madárfogókat  iszkábált  s  a  bibliát  és  a 
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vértanúk  könyvét  olvasta.  Maga  is  írt:  Elmélkedések  a  börtönben,  A  szent 
város  vagy  az  új  Jeruzsálem  és  Az  én  hitvallásom  a  tömlöczben  keletkez- 
tek. Legelterjedtebb  munkája  A  zarándok  útja  ebből  a  világból  a  másikba 
(The  Pilgrim's  Progress  from  this  World  to  that  Which  is  to  come).  Ez  a 
könyv  tíz  esztendő  alatt  (megj.  1679)  tízezer  példányban  kelt  el. 

Az  egész  egy  álom  leírása :  keresztény  allegória,  melyben  az  erények  és  bűnök 
szerepelnek  emberi  formában.  A  jó  Keresztényt  kisérjük  végig  földi  vándorlásain. 
Elindulva  a  romlás  városából,  egyik  allegóriát  a  másik  után  éri  útjában.  Evan- 
gélista igazítja  a  jó  útra;  társa,  Alkalmazkodás,  a  Csüggedés  mocsarába  fullad. 
Útközben  megismerkedik  Együgyűséggel,  Restséggel  és  Elbizakodottsággal,  meg 
Betűrágóval  és  Hízelgővel,  mire  egy  nagy  kastélyba  ér,  hol  Éber,  az  őr,  leányaira, 
Jámborságra  és  Okosságra,  bízza.  Útját  folytatván,  egy  ördögre,  ApoUionra  bukkan, 
a  kit  legyőz.  Keskeny  úton,  lángok  között,  a  Halál  árnyékának  völgyébe  jut.  Itt 
egy  barlangban  két  óriás  lakik :  Pogány  és  Pápa.  Mindezek  után  a  Hiúság  városába 
érkezik,  azután  a  Kétségbeesés  hatalmába  kerül,  a  ki  tőrt  és  kötelet  ád  neki,  hogy 
szabadítsa  meg  magát  bajaitól.  Végre  mégis  fölér  a  Boldogság  hegyére,  a  honnan 
már  látszik  a  mennyei  Jeruzsálem,  csak  még  egy  mély  vízen  kell  átúszni  kapujá- 
hoz; ez  a  Halál  folyója,  melyből  a  lelkek  halandó  ruháik  nélkül  lépnek  partra. 
Mikor  Keresztény  bement  a  kapun,  a  város  úgy  ragyogott,  mint  a  nap  délben,  az 
ntczák  merő  aranyból  voltak  s  azokon  sokan  járkáltak,  koszorúkkal  fejükön,  kezük- 
ben zsoltárokkal  és  arany  hárfákkal,  hogy  dicséneket  énekeljenek.  —  A  künn- 
rekedt allegóriák  azonban  túlélik  Kere8ztén3rt  s  életök,  sorsuk  és  haláluk  felől 
olvashatni  a  könyv  második  részében. 

Bizonyos  értelemben  egy  protestáns  vallásos  eposz  ez,  prózai  Divina 
Commedia-féle,  mely  meghordozza  a  hívőket  a  borzalom  és  kétség  útján, 
az  erények  és  bűnök  közt,  a  mennyei  Jeruzsálemig,  vagy  Dante  nyelvén  : 
míglen  ki  nem  érünk  a  csUagokhoz. 

Előre  láthatjuk,  hogy  ez  az  áhítat  és  komorság  megöli  a  költészetet. 
Egyetlen  egy  szerencsés  ember  akadt  mindössze,  a  kiben  nem  tettek 
kárt  a  színházak  bezárása  és  a  párttusák:  John  Denham  (1615--68). 
Olyan  szerencsés  volt,  hogy  még  1641-ben  előadták  egy  tragédiáját  (The 
Sophy),  a  mely  ismeretessé  tette  nevét,  s  később  (1643)  meleg  hangulat- 
képet festett  a  Coopers-Hillrőlj  a  honnan  elnézi  a  Themzét,  az  óczeán 
legkedvesebb  gyermekét,  a  mint  anyja  ölébe  siet.  A  politika  és  vallásos 
elmélkedés  meg-megzavar{a  szemlélődését,  de  az  egésznek  hangulata  egy- 
séges és  üde  marad,  noha  -  -  Milton  Allegro-  és  Penserosojával  együtt  —  ez 
az  első  hangulatfestő  költemény,  a  mely  műfaj  Angliában  később  olyan 
divatos  és  népszerű  lett.  Egyetlen  költője  korának,  a  ki  ezt  a  nevet  vala- 
mennyire megérdemli.  Körülte,  utána  csupa  sivárság.  A  versköltészetet 
előbb  a  színház  nyomta  el,  azután,  még  inkább,  a  puritanismus  komor- 
sága. Shakespeare  korában  még  bőven  hajtott  a  szonett,  Thomas  Lodge, 
William  Drummond,  Drayton  gy^jteményeinek  bőven  volt  olvasójuk  is, 
de  az  igazi  költészet  égi  harmata   csak  kevesen  csillogott  e  szóvirágok 


238  VOINOVICH   GÉZA 

közül.  A  költészet  legtöbbjüknél  puszta  rimesztergályozás,  melylyel  Sámuel 
Dániel  a  Yorkok  és  Lancasterek  küzdelmét  czifrázza  ki,  Warner  Anglia 
történetét,  Drayton  (1563 — 1631)  pedig  a  'Polgolbion  harmincz  énekében 
hazája  egyes  grófságainak  leírását.  Díég  élnek  a  Spenser  hagyományai ; 
George  Wither  (1588— 1667)  és  William  Browne  (1590— 1645)  páaztorregé- 
nyéket  és  eclogákat  írnak,  Fletcher  Phineas  áthozza  Itáliából  a  halász- 
verseket. De  a  nagyobb  tért  itt  is  ó-testamentomi  alakok  népesítik  be. 
Francis  Quarles  (1592—1644)  egy  pár  pásztorvers  mellett  Jónás,  Eszter, 
Jób  történetét  foglalja  versbe. 

Alig  van,  még  az  udvari  pártiak  közt  i£,  a  ki  szerelmi  verseket 
írna.  Róbert  Harrick  (1611 — 1674)  kedves,  anakreoni  könnyedségu  verseit, 
William  Habington,  Richárd  Lovelace  (1614—58)  szerelmes  sóhajait,  John 
Suckling  népies  kísérleteit  beiszsza  a  vallásos  és  tudákos  versek  sivataga. 
A  kor  asszusága  és  fanyar  életközönye  kiapasztja  a  költői  képzelődés 
friss  patakját.  Meggyőződés  és  szív  nélkül  verselnek.  John  Donne  (1573 — 
1631)  katholikus  korában  Mária-énekeket  és  legendákat  ír,  kitérése  után 
keserű  szatírákat.  Edmund  Waller  (1605 — 87)  előbb  Cromwellt  magasz- 
talja s  halálát  könnyárral  siratja  el ;  azután  II.  Károly  és  II.  Jakab  udva- 
rába szegődik.  E  rímkovácsok  közt  még  Cowley  Ábrahámnak  (1618 — 67) 
volt  valamelyes  tekintélye,  de  m&  márjőt  is  végkép  elfeledték,  ámbár  sok- 
felől megostromolta  a  hírt  és  halhatatlanságot.  Két  színdarabját,  a  The 
Gnardiant  és  a  Naufragium  Jocularet^  előadták  a  cambridgei  egyetemen, 
az  elsőt  Károly  (II.)  királyfi  előtt.  írt  ódákat  Pindaros  és  fioratius  modo- 
rában, többek  közt  Jézsaiásról  és  az  egyiptomi  csapásokról;  eposzba 
fogott  Dávid  királyról  s  hat  énekes  tankölteményben  vette  sorra  a  növé- 
nyeket. A  benső  forrongás,  a  korszak  lelke  nincs  meg  ezekbén  az  írókban, 
azt  mások  fejezték  ki;  vallásos  rajongását  és  hívő  buzgalmát  Bunyan, 
érzelmeit  és  eszméit  pedig  Milton,  a  kinek  életében  benne  van  a  puri- 
tanizmusnak egész  története  is. 

a.  John  Milton  (1606—1674.) 

O  a  legigazibb  puritán;  egész  munkásságát,  fiatal  éveinek  költői 
kedvét,  mely  korai  termékenységében  finom  és  komoly  hfgtásokat  nevelt : 
egy  hymnust  Krisztusra  s  két  hangulatfestő  költeményt  a  lélek  vidám- 
ságáról és  komolyságáról,  (II  Allegro  és  //  Penseroso),  ennek  az  erkölcsi 
irányzatnak  szentelte;  férfikorának,  munkaerejének  legjobb  éveit  is,  sőt 
szemevilágát  és  vagyonát  minden  tanultságával  együtt.  A  politikai  és 
vallásszabadság  első  szószólóinak  egyike.  Szabadságot  kíván  a  családban 
is,  hogy  az  össze  nem  illő  házasfelek  —  ő  hozzá  sem  volt  való  első  fele- 
sége —  elválhassanak.  Nem  hiába  volt  író  maga  is:  nincs  hatalmasabb 
munk^a   az   Areopagiticanál   (1644),  "Oiely  a  legtüzesebb   védirat  a  sigtó- 
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siabadsái;  mellett.  aMf^dnem  annyi  egy  könyvet  meggyilkolni,  mint  egy 
embert.  A  ki  embert  öl,  értelmes  lényt  öl  meg,  isten  képe  mását ;  de  a 
ki  megsemmisít  egy  jó  könyvet,  magát  az  értelmet  gyilkolja  meg.s  Olyan 
világos  és  erőteljes  ez  a  könyv,  hogy  mikor,  egy  század  multán,  a  fran- 
ciáknál Mirabeau  vívja  e  harczokat,  nem  tud  jobb  fegyvert  képzelni 
magának,  mint  ha  lefordí^a  ezt  a  munkát. 

Elgondolhatjuk,  mit  fog  iiiii  a  szabadságnak  ez  a  rajongója,  mikor 
a  király  megöletése  után  az  államtanács,  mint  külügyi  latin  titkárjára, 
ó  rá  bízza,  hogy  magyarázza  meg  Európának  a  királygyilkosság  szükséges 
voltát.  A  királyság  és  a  hivatalok 
állása  (1649)  csakugyan  a  nép- 
felség  bibliája.  Kegyetlen  élvezet- 
tel szedi  szét  porczíkáira  a  Gau- 
den  püspök  királyvédö  röpiratát, 
ai  Eikon  basilikét  (Királykép),  a 
inagaEf/ronojt/asíesában  (Képrom- 
boló, 1649),  mely  —  abban  az  idő- 
bea I  —  hamarosan  47  kiadást 
ért  S  mikor  a  holt  Károly  üa  va- 
lami Saumaiseböl  Salmasiussá  tu- 
dákosodott  franczia  bérencz  író- 
val megkísérli  megvédelmezni  a 
királyt  a  Regiadefensioh&a  (Király- 
védelem), Milton  —  hogy  egész 
Európa  megérthesse  —  két  latin 
röpirattal  kél  védelmére  az  an- 
gol népnek  (Defensio  pro  populo 
AnglicanoJ.  —  Akárcsak  ostorral 

vágná    vérig    a    királypártiakat,  ""'^■ 

olyan  sujtón  és  kegyetlenül  hir- 
deti, hogy  a  nemzet  méltán  lökött  félre  útjából  egy  esküszegö  és  haza- 
ándő  királyt.  Mintha  Roasseant  olvasnók,  száz  esztendővel  Rousseau 
előtt,  olyan  meggyőződéssel  lá^tik  könyvében  megírva,  hogy  a  hatalom 
nem  istentől  való,  hanem  a  nép  bízza  az  uralkodóra  és  hivatalnokaira  a 
közjó  érdekében.  E  hatalmas  szónoklat  érdemét  csak  egy  csökkenti :  hogy 
a  Regia  defensio,  a  melyet  összetör,  hitvány  és  aljas  munka  volt.  Mégis 
olyan  tűzzel  kelt  ki  ellene  s  akkora  megerőltetéssel  dolgozott  második 
Defensic^&n  (1652)  is,  hogy  végkép  elvesztette  amúgy  is  meggyöngült 
flzemevilágát.  De  azért  tovább  dolgozik  és  izgat ;  a  restaoráczió  küszöbén 
is  könyvet  ír  a  könnyű  és  kész  módról,  hogyan  lehet  szabad  köztársasá- 
got alapítani. 
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Cromwell  kidőlte  után  a  régi  királyi  ház  mégis  visszatért  s  vele  a 
régi  szolgaság  (1660).  A  puritánokat  üldözték;  Cromwell  holttestét  a  sír- 
jából vonszolták  ki,  hogy  a  bitóra  akaszszák.  Milton  vakon  és  hallgatva 
tengődött.  Vagyonának  nagy  részét  elvesztette,  háza  leégett  a  londoni 
nagy  tűzben,  kis  földbirtokát  elkobozták.  Második  felesége,  a  kit  egé&z 
lelkéből  szeretett,  meghalt;  a  harmadikat  elkeserítette  a  nyomorúság; 
leányai  rendre  eladogatták  könyveit  a  erongyszedőknekí.  Csak  egy  világ- 
volt  nyitva  előtte:  a  képzeleté.  De  Comusának  bájos  és  vidám  jelenetei 
elrajzottak  az  ii^úság  álmaival.  Sötét  és  néma  lett  a  rengeteg,  melyben 
reszkető  árnyék  fenyegette  az  eltévedt  hsadon  lépteit,  a  mint  bátyjait 
kereste,  míg  a  lombok  közt  Circe  fiának,  a  repkénykoszonis  Comusnak 
harsány  dorbézolása  harsogott;  eltűntek  a  szerelmes  istenek  és  a  földi 
szűzeket  megvédelmező  najádok;  kialudt  a  fény  és  árny  játéka  a  bok- 
rokon. A  játszi  mythologia  azóta  lehiggadt  komor  puritán  theologiává ; 
ő,  a  ki  szonettjeinek  is  komoly  tárgyakat  keresett  s  azokban  Cromwellt 
és  Shakespearet  magasztalta,  a  vallásüldözést  kárhoztatta  és  vakságán 
panaszkodott,  most  a  legnagyobb  tárgyhoz  fordult :  az  örök  jó  és  rossz 
harczához,  az  ember  bűnbeeséséhez.  A  mennyei  seregek  és  a  pokol  faj- 
zatának  harczát,  a  classicus  eposzok  két  ellenség  közt  végigzúgó  hősi, 
valósággal  homéri  harczait  nézzük  végig  az  Elveszett  paradicsom  (1667, 
magyarul  Jánosi  Gusztávtól)  vergiliusi  tizenkét  énekében;  ezek  teszik 
mozgalmassá  az  ő  poklát  és  mennyországát,  mozgalmasabbá  a  Dante 
szemlélődő  ég-  és  pokol-járásánál.  A  Danteé  egy  apokaliptikus  menny- 
ország, a  hol  a  lelkek  csillagok  gyanánt  lebegnek,  hol  víziók  seregeinek 
s  a  titokzatos  rózsa  nyílik;  ennél  a  vak  embernél  azonban  a  képzelet 
abban  találta  gyönyörűségét,  hogy  a  földi  világhoz  hasonlóvá,  olyan 
reálissá  és  mozgalmassá  tegye  az  eget,  olyan  elevenekké,  testiekké  az  ég 
és  pokol  lakóit,  a  minők  a  földi  emberek.  Az  ő  mennyországa  minta- 
képe egy  jól  berendezett  földi  államnak;  van  ott  dicsének  és  vezényszó, 
fényesre  csiszolt  fegyver  és  társzekér.  Az  ŰR  abszolút  uralkodó  s  abszolút 
monarchiájának  égi  seregei  ugyanazt  a  keserves  komédiát  játszszák  vé^ig 
ágyúzással  és  előnyomulásokkal,  a  melyet  idelent  halálig  meguntak  a 
Cromwell  legényei.  Csak  egy  másik  és  nagyobb  föld  az,  tele  fáradsággal, 
bizonytalansággal,  előrelátó  szónoklatokkal  (II.  95 — 138)  és  tervekkel. 
A  sátán  és  népe  érdekesebb  és  szenvedélyesebb.  Pokluk  szabad  köztár- 
saság ;  talán  ezért  sikertilt  a  rajza  jobban  Miltonnak.  A  két  hatalom  ver- 
sengése közt  állnak  az  első  emberek.  Ép  olyan  kifogástalan  szónokok, 
mint  a  menny  kormányzója  s  már  is  feltalálták  az  államrendet  és  phi- 
losophiát  csak  úgy,  mint  a  vendégbarátságot. 

Igaza  van  Tainenek,  —  a  ki  különben  félreérti  Miltont,  —  ez  az  Ádám 
csakugyan  Oxfordon  át  került  a  Paradicsomba.  Bizonyos,   hogy  vannak 
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szükséges  anachronismusok ;  ha  nem  volnának,  Ádám  egy  szót  sem  szól- 
hatüE)  vagy  legalább  nem  volna  érdemes  meghallgatni  makogását,  de  az 
is  biztos,  hogy  költő  sohasem  élt  többet  e  szabadsággal,  mint  üíilton  itt. 
Eluesztett  paradicsoma,  nem  az  a  könyv,  melyet  nem  kellene  elolvasni 
mindenkinek :  azért  fölösleges  elmondani  tartalmát.  Ez  űgy  sem  adhatna 
fogalmat  érdeméről,  a  nélkül  a  mély  vallásos  érzés  nélkül,  mely  minden 
sorából  kisugárzik.  Ez  a  tárgy  —  megmondta  Goethe  —  nem  költői ;  nem 
is  amiyira  vallásos  eposz,  mint  inkább  költői  theodicea  az  egész,  egy 
különszakadt,  kisebb  érdemű  befejező  részszel,  a  Visszanyert  paradicsom- 
mal^ melyben  a  Megváltó  legyőzi  a  Sátán  kisértéseit  s  példát  ad  a  rossz 
leküzdésére.  Az  első  rész  azonban  a  nyomorúságnak  a  földön  való  meg- 
öroködésével  végződik  s  egy  érzékeny  és  mélységes  léleknek  fájdalom- 
kiáltása.  Hogy  Milton  talán  a  maga  puritán  köztársaságát  siratja  az  elve- 
szett Édenben,  hogy  nyelvének  felséges  orgonabúgásában  egy  szegényes 
irodalmi  kor  tökéletes  művészi  emlékhez  jutott,  az  az  angolok  dolga ;  de 
az  a  fájdalomszó  ma  is  elhat  mindőnk  lelkébe,  az  egész  világon;  s  író- 
jának alalga  be  van  vésve  minden  nemzetnek  a  lelkébe.  Nagyobbrészt 
a  költő  egyénisége  teszi  vonzÓY4.?$íStíyxét,"ne]ip  a  könyv  kelt  érdeket 
írója  iránt.  Az  eposzhoz  s^ft]^$ége's  nagj"  forhiálőerő  hiányát  eltakarják 
a  lyrai  szépségek  s  a  sbK^  g^^ÖQjör^  r^f^sf^)  s  mindent  pótol  a  költő 
impozáns  egyénisége,  m^át  aj^J^fity^fikétiv^fes  ^cmoertől  nem  telő  tüzet 
és  szenvedélyt  is.  \.  \,  *.     •    ./-    ' 

'     ■-'  «  ■ .      '      ^    *<  ••.V'  -> 

Egyénisége  sok  helyütt  áttetszik  íí^iRailiagy  művén.  (III.  ének.)  Ilyen 
vonatkozások  mélyítik  el  tragédiájának,  Sámson  Agonistesnék  tartalmát  és 
hatását.  Ezt  a  restauráczio  idején  írta.  Ö  a  vak  Sámson,  a  ki  tűrni  kény- 
telen a  dorbézoló  fíliszteusok  csufondároskodásait,  míg  rajok  nem  zuhan 
a  tető.  De  ezt,  a  Stuartok  elűzetését,  Milton  nem  érte  meg.  Elkeseredve 
és  szegényen  halt  meg,  a  hogy'  utolsó  éveit  élte.  Úgy,  a  mint  Munkácsy 
képe  lelkünkbe  véste  alakját:  a  puritánok  egyszerű  fekete  ruhájában, 
mellére  csüggesztve  fejét,  mert  szeme  elé  úgy  sem  rajzol  képeket  a 
napfény;  leánya,  Deborah,  íija  a  halhatatlan  verseket.  Az  egész  Milton 
benne  van  ebben  a  képben:  a  gondolatok  forrongása  hatalmas  hom- 
lokán, feje  tartásában  elmerültsége  a  maga  komoly  világába,  az  egy- 
szerű szobában  és  ruhákon  egy  olyan  hazafinak  a  szegénysége,  a  kinek 
vagyonát  elkobozták  elveiért,  s  egy  olyan  költőé,  a  ki  egy  halhatatlan 
művel  életében  összesen  tíz  fontot  szerzett. 
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n.  KÖNYV.  CI^ASSICUS  KOIL 

I.    A  RE8TAURÁCZIÓ. 

X.  iBrkölcse  és  költői. 

Mialatt  a  kor  legnagyobb  költője  csöndben  és  homályban  dolgozik 
nagy  művén,  vidám  és  zigos  élet  tobzódik  körülötte.  II.  Károly,  the 
merry  Monarche,  magával  hozta  Francziaországból  az  ottani  erkölcsöket 
és  szokásokat.  A  király  évd^jat,  példát  és  szeretőket  kap  XIV.  Lúgostól,  a 
l^k  együtt  kocsikáznak  a  királynéval.  Megvan  a  lever  és  coucher,  akár 
csak  Francziaországban ;  a  király  bálvány,  az  állam  maga.  Volt  nevelője, 
Hobbes  (1588— 1679),  dolgozza  ki  a  királyi  hatalom  korlátlanságának  elmé- 
letét a  Leüiathanhan  (1651).  E  tan  szerint  a  nép  a  királyért  van,  ez  csak 
a  királyok  királyának  tartozik  számadással.  Hobbes  még  így  is  elvesz- 
tette II.  Károly  kegyét,  mert  nem  hirdette  az  Isten  kegyelméből  való 
királyságot;  pedig  máskülönben  mi  a  különbség  Cromwell  és  Károly 
uralkodása  közt?  Ennek  *8l  hatalomnak  természetes  kifejlődését  aztán 
Róbert  Pilmer  rajzolta  meg  Patríarcha  or  the  natural  power  of  kings 
ez.  munkájában  (1680.),  melyben  Ádámot  tartja  az  első  uralkodónak. 
A  királyi  hatalmon  most  nem  vett  erőt  semmi.  A  puritanizmusnak  együtt 
bukott  meg  hatalma  és  erkölcse.  Úgy  járt,  mint  előtte  az  anglikán  egy- 
ház :  a  vallást  oly  szorosan  összekapcsolta  az  állammal,  hogy  dőltében  az 
egyik  magával  rántotta  a  másikat.  'Szigorúsága,  mely  az  áhitatot  testi 
megcsonkítás,  fogság  és  pénzbüntetés  terhe  alatt  rótta  az  emberekre, 
gyűlöletessé,  számtalan  szektája  s  a  buzgóság  jutalmazása  révén  elterjedt 
képmutatás  pedig  nevetségessé  tette. 

Az  Elvesztett  Paradicsommal  körülbelül  egy  időben  jelent  meg  egy 
humoros  költői  elbeszélés,  Hudibras,  mely  csúffá  [.tette  a  puritánokat 
(három  részben  1663,  Ö4>  78).  Iróia,  Sámuel  Butler  (1612 — 80)  éveken  át 
titkára  volt  Cromwell  egyik  hadvezérének,  Sir  Sámuel  Lükének;  innen 
ismerte  a  puritánokat  s  róla  mintázta  Hudibrasát,  a  kóbor  lovagot,  a  ki 
szolga  ával  útnak  indul,  kürtani  a  puritanizmus  minden  ellenségét.  Az 
ütött-kopott  kalandkereső  azonban  minduntalan  porul  jár. 

Alig  indul  el,  már  elveri  egy  medvehajszára  készülő  csapat,  a  kiknek  az 
állatkínzás  ellen  akar  prédikálni.  Mikor  elszélednek,  a  vitéz  foglyul  ejt  egy  féllábú 
csavargót  s  a  városba  viszi  és  kalodába  zárja.  Az  iménti  csőcselék  azonban  kimenti 
az  áldozatot,  s  magát  a  lovagot  ülteti  helyébe.  Kushadtából  egy  asszony  szabadítja 
meg,  a  kit  aztán  el  akar  venni,  de  mikor  az  asszonyság  cselédei  ördögöknek  és 
boszorkányoknak  öltözve  éjszaka  rajta  ütnek,  egy-kettőre  kivallja,  hogy  csak  a 
pénzeért  venné  el,  mire  az  asszony  kiveri  házából,  s  a  jámbor  puritán  hiába  igyek- 
szik azután  kiengesztelni. 
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A  lelemény  nem  ty ;  az  elszánt  presbyterián  lovag  a  Don  Quijote 
útjján  indul  el,  együgyű,  independens  szolgájával.  Az  angolok  nagyon 
rossz  szolgálatot  tesznek  Butlemek,  mikor  a  két  munkát  összemérik. 
Hire  sincs  itt  annak  a  rokonszenves  mosolynak,  melylyel  Cervantes  nézi 
a  maga  ábrándozóját ;  Butler  utálja  és  kineveti  az  otromba  puritánt,  ezt 
a  hogarthi  alakot,  a  ki  csizmájáról  a  sarat  kardjával  kapaija  le,  aztán  meg 
hagymát  ültet  vele.  Nem  is  kedvessége  vagy  írói  értéke  tette  a  könyvet 
népszerűvé,  hanem  irányzata;  bele  van  abba  szőve  a  forradalom  egész 
története  s  ki  van  benne  csúfolva  minden  puritán,  az  egy  Miltont  kivéve, 
és  pedig  olyan  alaposan,  hogy  Voltaire  is  hathatós  eszköznek  találta  az 
álszenteskedés  és  kegyesség  kiirtására,  s  Butlemek  1720-ban  állított  sír- 
kövére is  azt  vésték  rá:  qui  simulatse  religionis  larvam  detraxit. 

Ámbár  a  királypárt  dicséretére  sem  volt  szava,  a  könyv  mégis  nagy 
szolgálatot  tett  az  udvarnak ;  nem  hiába  tudta  Károly  az  egészet  könyv 
nélkül  s  szokta  egy-egy  példányát  ajándékba  adni.  Durvaságain  és  befe- 
jezetlenségén  nem  akadt  fenn  senki.  A  párosával  összerímelt  négyes  jam- 
busok,  ezek  a  torlódásig  szapora  rímek  könnyen  megragadtak  az  emlé- 
kezetben, s  a  költeményt  ismertté  és  népszerűvé  tették,  ismertebbé  és 
népszerűbbé  Miltonénál.  S  ha  Miltonnal  kiállta  a  versenyt,  mástól  nem 
kellett  tartani.  A  Boileau  tanácsai  és  mintái  szerint  késztilt  tanköltemé- 
nyek,  a  Roscommoné  a  jó  fordítás  módjairól,  Buckingham  herczegé  a 
szatíráról,  Rochesteré  az  emberről,  üres  stilgyakorlatok  voltak,  melyek- 
ben a  franczia  classicismus  finom  formáin  minduntalan  púpot  dudorított 
az  angol  nehézkesség.  A  könnyebb  verselők  pedig  úgy  hadonáztak  az 
elmés  frivolság  szúrós- virágos  gályával,  hogy  a  virágok  egy  szálig  lehull- 
tak, s  a  tüskék  vért  serkesztettek.  Nem  is  lehetett  máskép;  a  költészet 
az  udvar  bérencze  volt,  s  a  kegyencz  olyan  lesz,  a  milyen  a  pártfogó. 

2.  A  sa^inház. 

A  legtöbb  írót  a  színház  vonta  magához.  Károly  kedvét  találta  a 
színjátékokban,  politikából  is  azon  volt,  hogy  a  népnek  visszaadja  régi 
mulatságát  (1663),  melytől  a  puritán  köztársaság  megfosztotta. 

Az  uj  színpadot  gyertyafény  világította  meg,  mozgó  díszletek  ékesí- 
tették, gépei  voltak,  s  nagyobb  érdekesség  kedveért  nők  léptek  fel  a  női 
szerepekben.  így  szórakoztatón  lehetett  előadni  olyan  látványos  zenés 
darabokat,  a  milyet  egy  párat  a  színház-tilalom  alatt  is  eljátszatott  Wil- 
liam  Davenant  (1606—68),  I.  Károly  udvari  költője  és  játékrendezője, 
s  a  milyen  volt  az  ő  Tfte  Siegt  of  Rhodnssi  is,  az  első  darab,  melyet  a 
tüalom  vége  felé  (1656)  elő  mertek  adni. 

Az  tg  színpad  nem  a  nagy  angol  drámaírók  tartománya.  Egy  tanul- 
ságos memoire-iró  nyiltan  bevallja,  hogy   középszerű   darabnak   találja 
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^'^iitók  idegét  temérdek  trombita-szó  rázza  meg ; 

sies  hatást,   mint  a  hogy'   a  fenségest  meg  a 

meg  Dryden,   nevéhez  százados  hatás  helyett 

•  )jj:y  nevetségessé  tette  a  tragédiát  a  Shakespeare 

görcsös-fütykös  szatíra  azonban  más  útra  térí- 

.    ezt,  Buckingham   herczege,   Butler  és  mások 

Howard   ellen,  de  utóbb   Drydenra  fordította, 

,  Dryden  maszkjában  játszotta  el  a  főszerepet. 

u,  Színházi  próba,  a  melyben  egész  sereg  jele- 

szk   módra,  Dryden   szomorú   és  vígjátékaiból. 

o^y  még   1819-ben  is  adták,   a  maga  korában 

;  művet. 

Jást   megint  Dryden   végezte.  A  színházból  élt, 

volt  kötelezve  az  udvari  színpad  számára;  -- 

nesét    próbálni    valami    ujjal.   Nem   rémítgette 

tétekkel,  be  hagyta  rozsdásodni  a  trombitákat; 

'ktől  várja:  összeköti   a  jellemeket  és  a  cselek- 

lokolja,  s  a  természetesség  kedveért  még  a  ver- 

'■1  bogy  ezt  a  verses  Troilus  és  Kressida  előszavá- 

>b  csakugyan  sző  is  közbe  prózában  írt  részlete- 

t  az,   a  mit  ujabb   elméletéből   meg  bírt   való- 

:  Shakspere  Antonius  és  Kleopátrájának   esetlen 

yütt  irt  Oedipiis,  s  legjobb  darabja,  a  vérfertőző 

tisztára  a  franczia  mintaképek  utánzatai.  Élete 

let   mutatja,   hogy  mikor  elméletben   feladta  a 

ival   akkor  erősítette   meg  az  angol  tragédiában 

classicismus  stílusának  uralmát. 

al,  hanem  költeményeivel  is.  Termékeny  író  volt ; 

vígjátékot,  három  tragikomédiát  és  két  operát  írt,  s 

t,  hymnust  és  szatírát.  A  kornak  minden  eseménye, 

.  an  munkáiban,  nem  mintha  kora  hangulatát  akarta 

mem  mert  köpönyegforgató  volt,   mint  akkorában 

awellt   magasztalta,   aztán   dicshymnusszal  fogadta 

r  =  az  igazság  visszatérte);  mikor  Moumouth  her- 

nytelen  fia,  el  akarta  ütni  a  király  öcscsét,  Jakabot, 

Áciütopliel   történetét  újítja  fel ;  aztán  a  katholikus 

vallására  tér  s  uj  egyházát  hosszadalmas  allegorikus 

Imezi,   melyben   az   egyházat   jelentő   sértetlen  fehér 

'!ás  dogmáit  fejtegeti  üldözőjének,  a  párducznak    (The 

végül  még  diadalénekkel   köszönti  III.  Vilmost 

i  nyelvén   megérzik  a  francziás  pompa-keresés. 
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Szatírája,  Mac  Flecnoe,  egyenes  utánzata  a  Boíleau  Lii/Wnjének,  mint  a 
hogy  Meséinek  nagy  része  Boecaccióból  és  Chaucerből  van  "átdolgozva. 

Nem  élt  meg  egyetlen  nagy  írói  sikert  sem,  de  —  a  mi  ennél 
több  —  hatása  volt.  Udvari  történetíró  és  költő  lett,  de  ennél  többre 
vette  azt,  hogy  vagy  száz  író  utánozta  modorát,  a  kik  Boileaujuknak 
tartották.  Nagy  tisztesség  számba  ment,  ha  valaki  eljárhatott  asztalá- 
hoz, a  Will-kávéházba,  a  hol  kényelmes  karosszék  várta  délutánonként^ 
nyáron  az  ablaknál,  télen  a  kályha  mellett.  Itt  szokott  Ítélkezni  és  taná- 
csokat osztogatni. 

Utódai  közül  csak  kettő  tehetség.  Nathanael  Lee  (1657—92)  az  egyik^ 
a  ki  az  őrültek  házába  került  s  részegességébe  halt  bele.  Egy  pár  mun- 
kájában segítő  társa  volt  Drydennek.  Ideges  képzeletét  csupa  véres  thé- 
mák  vonzották,  Nero,  Sophonisbe,  Mithridates,  Borgia  Cézár;  Nagy  Sán- 
dor haláláról  írta  a  maga  korában  leghíresebb  darabját.  Szerelmes  volt 
a  rímbe,  s  mikor  a  rímes  tragédia  már  divatját  multa  is,  ő  még  lépten- 
nyomon rímeket  csempészett  a  szabad  jambusokba.  Thomas  Otway 
(1651—85)  kisebb  tehetség,  de  két  darabja  a  múlt  századig  tartotta  magát 
a  színpadon:  Az  árva  leány  (The  orphan)  és  a  Megszabadított  Velencze 
fVenise  preserued). 

Véres  tragédiák  ezek.  Az  árvát  két  testvér  szereti.  Az  egyik  titkon  meg  is 
esküszik  vele,  s  megegyeznek,  hogy  a  leány  éjjel  bebocsátja  sötét  szobájába,  de 
egy  hang  nélkül,  nehogy  valaki  neszét  vegye  titkuknak.  A  másik  testvér  kihall- 
gatja ezt  és  semmit  sem  sejtve  a  házasságról,  ő  lopózik  a  leányhoz.  Másnap  min- 
den kiviláglik.  A  leány  megmérgezi  magát,  az  ura  megöli  testvérét  és  önnön  magát. 

Gyors  a  cselekvény,  tragikus  az  összeütközés,  a  jellemekből  folyik 
a  kifejlés;  de  épen  a  világos  alaprajz,  gyors  lepergés  és  óvatos  előkészí- 
tés az,  a  miben  szemlátomást  ráismerni  a  franczia  mintákra,  melyek 
uralmát  az  udvar  ízlése  és  Dryden  munkássága  sokkal  inkább  meg- 
szilárdítottak, hogysem  egyhamar  felszabadulhatott  volna  alóla  az  angol 
dráma. 

Az  ty  vígjáték  nem  üt  el  annyira  a  régiektől ;  a  régi  is  eléggé  sza- 
badszáju  volt,  prózai  nyelve  is  érintetlenül  maradt,  csakhogy  a  csiklandós 
vigjáték-thémák  nyerseségét  most  sértőbbé  teszi  az  apróra  kiszámított 
hatásvadászat  s  a  jobb  tárgyra  méltó  írói  ügyesség.  Az  alacsony  szenve- 
délyek pőrére  vetkőzve  hancztiroznak  a  színpadon.  A  házasságtörés  ezek- 
ben a  darabokban  állandó  mulatsága  a  férfiaknak  s  rendes  szórakozásuk 
a  nőknek.  Az  erény  nevetséges  itt,  a  jóság  csak  ravasz  képmutatás  lehet. 
Az  író  a  nőszereplők  szájába  adja  a  legegyértelműbb  sikamlősságokat,  s 
teljes  a  siker,  ha  hozzá  az  író  maga  is  nő,  mint  Aphra  Ben  (1640 — 89),  a 
kém  és  örömleány,  vagy  Susanna  Centlivre  (1678— 1722). 

Legmesszebb  William  Wicherley   (1640— 1715)  vitte  ezt  az  irányt. 
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Királypárti  atyja  Francziaországba  küldte,  a  honnan  mint  elegáns  úr  és 
büzgó  katholikns  tért  haza,  mert  ott  ez  is  a  jó  modorhoz  tartozott.  Azután 
még  kétszer  cserélt  vallást.  Eleinte  a  clevelandi  herczegnővel,  ő  felsé- 
gének és  sok  másnak  a  szeretőjével  tartatta  el  magát ;  úgy  befurakodott 
az  udvar  kegyébe,  hogy  a  király  meg  is  látogatta  betegágyán,  s  később 
őt  szemelte  ki  fia  nevelőjének.  Azután  elvett  egy  kikapós  özvegyet,  a 
kinek  áhítozott  vagyona  azonban  nem  szállt  reá.  Mikor  családi  vagyona 
kezeihez  jutott,  hetvenöt  éves  korában  megint  megházasodott,  csak  hogy 
unokaöcscsét  kiüsse  az  örökségből.  Megdézsmálta  Shakespearet,  Moliéret, 
Racinet  és  Calderont,,  s  minden  alacsonynyá  vált  a  kezei  közt.  Munkáiban 
nincs  más  érdem,  mint  azok  a  sorok,  melyeket  'újra  írt  a  vers  nagy- 
mestere, Popé,  ki  rövid  barátságuk  alatt  fiatal  lelkesedéssel  segített 
javítani  a  hires  vén  író  munkáit.  Wycherley  maga  nehezen  írt;  már 
Rochester  adta  rá  a  (ílassÚD  jelzőt.  Csak  egyben  volt  eredeti  és  kifogy- 
hatatlan: az  ocsmányságokban.  Legnépszerűbb  darabja,  A  vidéki  asszony 
(The  counfry  wife  1675),  a  körül  forog,  hogy  egy  férfi  elhíreszteli  magá- 
ról, hogy  ő  már  nem  sértheti  meg  a  férji  jogokat;  ezért  a  fétjek  szívesen 
bízzák  rá  feleségeiket,  a  kiket  aztán  ő  meggyőz  az  ellenkezőről.  A  The 
gentleman  Dancing-masier,  The  plain-dealer,  I^ive  in  a  Wood  semmivel 
sem  különbek. 

Az  utolsóban  egy  legény  el  akarja  adni  a  szeretőjét  egy  előkelő  úrnak.  Úgy 
feldicséri  neki,  mint  egy  jó  tehenet  szokás.  Aztán  bekopogtat  a  leányhoz.  Az  anyja 
nyit  ajtót,  a  ki  megint  másnak  árulja  a  portékáját.  A  puritán  uzsorástól  alku  köz- 
ben ebédre,  pántlikára,  czipőre  valót  zsarol  ki.  A  leány,  mintha  semmiről  sem  tudna, 
tánczmestemek  nézi  az  öreget  Végre  kiabálni  kezd.  Beront  az  anya,  rendőrséggel. 
Az  uzsorás  ötszáz  font  árán  menekszik  a  kezükből 

Nem  lehet  ezen  túltenni.  Sem  író,  sem  emberei  nem  lehetnek  már 
aljasabbak.  William  CoNOREVEt  (1670 — 1729),  ha  nem  is  erkölcse,  legalább 
tehetsége  visszatartotta  az  írásmesterség  ilyen  lealacsonyításától.  O  is 
divatos  piperkőcz  volt,  neki  is  meg  volt  a  maga  herczegnője,  s  vágya 
gazdagság  és  ári  élet  után;  később  be  is  telt  az,  mikor  Jamaika  kor- 
mányzója lett.  Szeretett  úgy  beszélni,  mintha  csak  kedvtelésből,  gond 
nélkül  írogatna,  pedig  jó  ideig  abból  élt,  s  ebben  a  korban  nem  is  volt 
nagyobb  írói  tehetség  nála,  sem  zajosabb  sikerek  az  övéinél.  Dryden  a 
Congreve  Agglegényét  {The  oldSachelor,  1693)  és  Kétszeresen  kereskedődét 
(Double  dealer)  tartotta  a  kor  legjobb  vígjátékainak,  Johnson  Sámuel  a 
Gyászoló  menyasszonyt  (The  mourning  bride  1697)  a  legjobb  tragédiának; 
8  liacaulay  azt  olvassa  »ki  az  évkönyvekből,  hogy  vígjáték  még  nem 
aratott  azelőtt  akkora  sikert,  mint  a  Szerelmet  szerelemért  (Lőve  for  love)y 
egy  másik  darabját,  a  Világ  útját  (The  way  of  the  World,  1700)  —  mely  a 
maga  idejében   megbukott  —  ma  általánosan  jeles  munkának   tartja  a 


248  VOINOVICH   GÉZA 

kritika.  Huszonhét  éves  korában  azon  emberöltő  legelső  költőjének  tar- 
tották a  víg-  és  szomorijjátékokban  egyaránt.  S  ezt  a  hirét  nem  vesztette 
el,  noha  később  nem  írt  darabot,  csak  egy-egy  értekezést  vagy  mesét- 
Pope  neki  igánlotta  ///as-fordítását,  Voltaire  meglátogatta.  Igaz,  hogy  ő 
is  szabadszájú,  s  a  cselekményben  és  párbeszédben  nem  sokkal  finnyásabb 
Wycherleynél.  Jobb  darabjaiban  is  van  mindenikben  két  vagy  három 
csábítás  és  házasságtörés,  melynek  előkészületeit  és  utőjátékát  is  végig 
nézzük.  Egyik  hőse  azzal  csillapítja  szemrehányásokban  kitörő  kedvesét, 
akit  máshoz  adott  férjhez:  lehet  undorral  féije  iránt,  attól  majd  kedvet 
kap  szeretőjéhez.  De  azért  ő  sokkal  különb  Wycherleynél.  Ez  szePemes 
volt  és  egy  kevéssé  olvasott ;  Congreve  tehetség  és  rendkívül  művelt 
Wycherley  úgy  vét  az  illem  ellen,  mint  a  vén  kéjencz  és  számító  író ; 
Congreveben  ez  az  erőszakos  fiatalság  kitörése,  mely  a  szellemességnek, 
leleménynek,  éleznek  egész  zuhatagával  indul  elénk.  S  ha  illetlenségek 
megesnek  is  nála,  a  beszéd  nem  forog  folyvást  a  körül. 

Sokan  keresik  még  ezen  az  úton  a  sikert,  s  köztük  ötletes  irók  is, 
mint  Etheredge  és  Ravenscroft,  de  az  erkölcsök  már  tisztulni  kezdenek, 
8  a  (c dicsőséges  forradalomig  megtisztítja  a  politikai  életet  és  az  erköl- 
csöket, s  ezzel  az  irodalmat  és  a  színpadot  is. 

n.    A   SZABAD   GONDOLKOZÁS   ÉS  A   TISZTA   ERKÖLCSÖK   KORA. 

X.  A  gondolkodók. 

A  Stuartok  elűzésével  megváltozik  Anglia  képe.  Orániai  Vilmosnak 
alá  kell  írnia  a  Declaration  of  rights  pontjait,  s  ebben  király  és  nemzet 
azt  a  kétoldalú  szerződést  kötik  meg,  melyen  már  Milton  szerint  is  nyug- 
szik az  uralkodó  hatalma  és  a  nemzet  joga.  John  Locee  (1632 — 1704)  a 
kész  példából  formál  elméletet,  midőn  nagyszerű  értekezéseiben:  {Two 
ireatises  on  civil  government,  1690),  azt  fejtegeti,  hogy  király  és  nemzet 
közt  kétoldalú  szerződés  áll  fenn,  melylyel  a  nép  a  felségjogot  átruházza 
a  királyra,  a  ki  viszont  kötelezi  magát,  hogy  hatalmát  a  törvények  és 
jogok  megvédésére  fogja  használni. 

Locke  maga  is  hasznát  látta  az  egyezségnek:  a  politikai  és  vallási 
üldözések  megszűntével  ő  is  hazatért  Hollandiából,  kiadta  leveleit  a  val- 
lási türelem  dolgában,  s  1670-ben  nagy  munkáját  az  emberi  értelem 
vizsgálatáról:  Essay  on  hnman  understanding.  Ez  a  könjrv  szabadította 
fel  az  emberi  értelmet  a  carthesiusi  avelünk  született  fogalmakig,  innata 
ideák  alól.  Locke  azt  vallotta,  hogy  az  értelem  tiszta  lap,  tabula  rasa, 
melyre  ismereteinket  a  tapasztalás  rója  fel :  a  külső  érzéklés  (sensation) 
és  a  belső  észrevéve s  (reflection).  Az  ismeretnek  nincs  más  úlja,  csak  a 
mely  érzékeinken  át  vezet. 
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Lecke  munkásságából  három  felé  visz  út.  Sensualismusa  épen  olyan 
biztos  utat  tör  a  megismerésnek  befelé,  mint  Bacon  a  külső  világ  felé. 
Ezen  az  úton  jelenik  meg  azután  Dávid  Hume  (171 1 — 76),  a  ki  még 
szűkebb  határokat  szabott  a  megismerésnek.  Közelebbről  vizsgálva  az 
érzéklések  összekapcsolását  és  a  fogalmak  genesisét:  észreveszi,  hogy 
két  dolognak  csupán  hasonlóságáról  vagy  különbözőségéről,  egy  időben 
^gy  egy  helyen  való  együttlétéről  lehet  biztos  Ítéletünk,  oki  összefüggé- 
süket azonban  nem  láthatója  át  az  értelem  ;  két  dolognak  rendszerint  való 
egymásra  következése  csupán  a  gyakori  tapasztalat  nyomán  kifejlődött 
subiectív  meggyőződésünk,  a  melyet  át  viszünk  a  külvilág  jelenségeire. 
A  másik  út  az  ő  észvallásán  át  —  mert  egy  angol  sem  meri  megtagadni 
a  vallást,  hanem  kiegyezik  vele  —  a  deismushoz  s  ezen  át  a  materialis- 
mnshoz  vezet.  Az  erkölcstannak  is  uj  szakasza  fűződik  —  közvetve  — 
Lockehoz.  Mikor  az  innata  ideák  házát  sámsoni  erővel  összedöntötte, 
födél  nélkül  maradt  az  erény.  Lord  Shaftesbury  (1671— 1711)  fogta  ezt 
pártul,  a  görögökre  emlékeztető,  nemes  stílű  dialógokban  védelmezvén 
az  erényt,  mint  erkölcsi  szépséget,  s  hirdetve  kultuszát,  az  uj  erkölcs- 
sesthetikát,  valami  görögös  kalokagathiát,  oly  korban,  mikor  a  főurak  meg- 
lehetősen szilaj  életet  élnek,  s  lord  Chésterfield  (1694—1773),  sziporkázó 
levelekben  oktatja  fiát  a  boldogulás  alacsony  mesterségére  s  a  csábítás 
művészetére.  Shaftesbury  nyomán  sokáig  összekapcsolják  a  gondolkozók 
a  jót  a  széppel,  így  Prancis  Hutcheson  (1694 — 1746),  ki  mindkettőre  egy- 
forma elégedettségben  ismer  rá.  Ezentúl  egyforma  mértékben  terjed  a 
moralphilosophia  és  az  erkölcs  maga.  Csak  Bernard  de  Mandeville  pen- 
geti még  egy  verses  elmefuttatásban  {A  méhkasról)  a  rossz  szükségessé- 
gét, mint  a  mi  nélkül  a  társadalom  föloszlanck  s  a  kultúra  megszűnnék, 
mert  a  jó  emberek  visszahúzódnának  a  magányba.  Mandeville  rászolgált 
volna,  hogy  megélje  a  mai  kultúrát.  A  philosophiainál  semmivel  sem 
csekélyebb  Locke  hatása  a  politikában.  O  a  constitutionalismus  atyja 
Az  ő  tana  szerint  nyert  részt  az  államban  az  egész  nemzet.  Hogy  meny- 
nyire átment  Locke  tanítása  az  egész  nemzet  meggyőződésébe,  azt  leg- 
jobban az  az  ellenállás  bizonyítja,  a  mely  meghiúsította  III.  Györgynek 
korlátlan  uralkodásra  törekvő  terveit.  Az  erős  és  önérzetes  polgárságban 
védelmezőre  talált  az  alkotmány  s  fényes  szószólóra  Június  leveleiben. 
A  vallási,  politikai  és  philosophiai  szabad  gondolkodás  kimondhatatlanul 
sokkal  tartoznék  Lockénak,  ha  az  igazság  tiszteletének  nem  az  volna  az 
egyedüli  módja,  hogy  eltanuljuk  és  felhasználjuk. 

3.  A  költészet.  Popé. 

Hódító  Vilmos  a  politikában  megtörte  a  franczia  beavatkozást   a 
^tóazabadság  szárnyat  adott  a  gondolkozásnak;   Boileau  hatalma  azon- 
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ban  erösebb  és  szívósabb  volt  a  XIY.  Lajosénál.  Ennek  a  kornak  a  leg- 
cEodáltabb  költője,  Alexander  Popb,  abban  az  esztendőben  született,  mikor 
Orániai  Vilmos  kikötött  Angliában  (1688).  Ötvenhat  esztendeig  dolgozott 
seakadatlaanl,  b  mindvégig  épen  olyan  sérthetleneknek  tartotta  a  iranczia 
classicismns  szabályait,   mint   mestere,   Dryden.  A   verstan   és  műforma 
szabályaiban  való  Jártasság,  taonlt  elmésség  és  elegáns,  modor,  szerencséK 
költői  szólásformák  bő  szótára  és  alkalmas   fordulatok  gyűjteménye  volt 
az,  a  mit  a  költéssietbez  azükségesnekTtartott.  Űgy  tanulta  a  versfaragás 
mesterséget,    mint    más    n    szépírást.   Gyermekkorában^^  azzal    molatott, 
hogy  rendre  utánozta  Chaucer,  Spenser,  Dryden  verseit  s  fordított  Statins- 
ból  és  Ovidiusból.  Végig  olvasta 
a  legjobb  kritikasokat,  a  görí^, 
latin,  angol,  franczia  költőket  ere- 
detiben, az  olaszokat  fordítáaban. 
Nem  is  volt  egyébre  való,   mint 
szobai  életre  és  tanulásra.  Mind- 
össze négy  lábnyi  magas  kis  nyo- 
morék volt;  a  derekát  vászonba 
kellett  csavarni,  hogy  egyenest 
ülhessen ;  lábára  háromszoros  ha- 
risnyát búztak,  hogy  valami  for- 
mája legyen.  Olyan  kopasz,  hogy 
nem  lehet  el  sipka  nélkül.  Meglett 
korában    magas    gyermekesekre 
kell  ültetni  az  asztalnál.  Egészen 
Alexander  Popé.  rendes  dolog,  hogy  az  ilyen  em- 

ber tehetsége  révén  akar  kitűnni. 
Tizenkét  esztendős  korában  egy  tragédiát  ír  az  Uias  után  és  ódát  a  ma- 
gányhoz. A  következő  két  esztendőben  négyezer  kiráspolyozott  verssort 
illeszt  egymás  mellé  egy  eposzban.  TJzenfaétéves  korában  átjavítga^'a  a 
hetven  éves  Wicherley  verseit ;  ennek  kértére  olyan  szigorú,  hogy  azt  végre 
is  kihozza  a  sodrából,  ámbár  nagyon  örvend  a  kicsiszolt  verssoroknak. 
Huszonegy  éves  korában  tankölteményt  ír  a  kritikáról  fEssay  on  crílicism}. 
Szünet  nélkül  dolgozott,  összegyűjtött  munkái  tíz  kötetre  mennek.  Swíft 
csűfolgatja,  hogy  soha  sincs  érkezése  beszélgetni,  mert  mindig  valami 
költői  terven  jár  az  esze.  Johnson  pedig  azt  beszéli,  hogy  társalgáü  köz- 
ben minden  valamire  való  gondolatot  vagy  találó  kif^ezést,  a  melyet 
hallott  vagy  mondott,  nyomban  följegyzett,  fejjel  is  fel  szokta  költeni  a 
gondját  viselő  asszonyt,  csak  hogy  egy  ötletet  se  veszítsen  el.  Fárad- 
hatatlan volt  a  másolásban ;  sokszor  évek  múltán  vissza  kérte  leveleit, 
hog>'  átnézze  és  simítson  rajtok. 
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Nem  is  való  volt  másra,  csak  ilyen  irodalmi  ékszerésznek,  a  ki 
kifejezések  filigrán  kiesztergályozásával  pepecselget.  Nincs  fordítás,  mely 
fogalmat  adhatna  erről  a  szabatosságról.  Az  is  a  czime  az  irodalomtör- 
ténetben :  the  prince  of  rhyme.  Fiziknma  stíl-aprólékoskodásra  itélte ; 
még  tárgyait  is  az  határozta  meg.  Az  életet  nem  ismerte;  szenvedélyek 
nem  fértek  abba  a  satnya  testbe.  A  franczia  classicismtis  hideg,  leíró 
idylljei,  magyarázó  tankölteményei  és  elmés  levelei  vagy  csipkedő  szatírái 
voltak  az  ő  tehetségéhez  illő  mintaképek,  a  melyeket  sikerrel  utánozha- 
tott Nem  igen  indul  el  határozott  minta  nélkül.  Pásztori  költeményeiben 
(Pastorals,  1709)  erősen  felhasználja  Vergilius  Eclogáit  és  Spensert.  De 
minden  kimért,  hideg  és  szabatos  lesz  nála;  Heloise  levele  Abelardhoz 
egy  képekből  és  leírásokból  szabályos  rendbe  rakott  máglya,  melyet  az 
író  sajnál  felgyújtani  a  szenvedély  tüzével.  Négy  énekes  nagy  tankölte- 
ménye az  emberről,  az  Essay  on  man  (1734),  Milton  nyomán  járó  theo- 
dicea,  mely  érveit,  mint  Lessing  kimutatta,  Shaftesbury  és  King  érsek 
mtinkáiból  veszi.  Még  legjobb  munkája,  A  fürtrablás  (The  rape  of  the  Lock, 
1712)  közben  is  gondolt,  legalább  egy  kissé,  valamire :  a  Boileau  Lutrin- 
jára.  Ez  egy  víg  eposz,  melynek  tárgya  az  az  eset,  hogy  lord  Pétre  le- 
csippentett egy  fürtöt  a  miss  Arabella  Fermor  hullámos  szép  hajából. 
Nagy  háború  lett  ebből  a  két  család  közt.  Egy  közös  barátjuk  sgánlotta 
ezt  a  thémát  Popénak  s  czélt  is  ért  abban  a  reményében,  hogy  a  rablás 
kifignrázása  összebékíthetné  a  haragosokat. 

Popé  pompásan  nagyította  az  esetet.  Négy  énekes  eposz  lett  belőle,  rész- 
letes expositiőval,  a  melyben  Belinda  —  ez  itt  a  neve  Arabellának  —  felöltözik » 
liogy  hajókázni  mei\jen  a  Themzén.  Víg  mulatság  ez,  csak  a  Belinda  védőszelleme 
sejt  valami  veszedelmet.  S  a  lord  csakugyan  ekkor  teszi  fel  magában,  hogy  el  fog 
orozni  egy  fürtöt  a  Belinda  hajából.  S  estve  egy  társaságban  meg  is  teszi,  bár 
sylphek,  manók,  nymphák  védelmezik.  Követek  járnak  visszakövetelni  a  drága 
zsákmányt,  de  hiába.  Erre  Belinda  barátnőivel  és  szolgálóival  harczot  kezd  a  férfiak 
ellen,  Csokonai  DorottyáiánsLk.  elkeseredett  harczát.  Az  istenek  is  beleavatkoznak 
a  háborúba,  s  végtére  Zeus  az  égre  szegzi  az  elrablott  fürtöt,  a  csillagok  közé. 

A  nagy  eposzok  hatalmas  gépezete  csikorog  itt,  egy  tréfa  körül, 
előhordva  süllyesztőkön  a  mythologia  nympháit  s  repülőgépen  az  istene- 
ket, hogy  harczot  álljanak  egy  semmiségért,  minek  komoly  előadása  köz- 
ben torz-ötletek  bugyborékolnak  föl,  magukat  viselőseknek  képzelő 
férfiakról,  leányokról,  a  kik  azt  hiszik,  hogy  palaczkok  és  dugók  után 
kiabálnak.  A  nevetségig  tökéletes  forma :  ez  volt  az,  a  mi  Popé  tehetségé- 
nek épen  kapóra  jött.  Nincs  más  munkája,  mely  vetekednék  ezzel.  Epésebb 
szatírája,  a  Dunciade,  melyet  Lewis  Theobald  ellen  írt,  a  ki  megtámadta 
Popénak  csakugyan  felületes  Shakespeare-kiadását  s  melyet  később  egy 
másik  támadója,  Cibber  ellen  fordított,  többet  ártott  Popénak,  mint  táma- 
dóinak. Popé  csakugyan  olyan  nagyra  tartotta  magát,  hogy  átallta  idejét 
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a  nyers  Shakespeare  gondos  kiadására   fordítani  s  nem  ereszkedett  le  a 
megromlott  szöveg  pontos  kritik^'áig. 

Nem  volt  több  kímélettel  Homeros  iránt  sem,   mikor  az   Iliast  és 
az  Odysseát  fordította.  Naiv  stílusát  szónokivá  cziczomázta  fel,  az  egészet 
rímes  pentameterekbe  törte  át  s  azon  volt,  hogy  a  Dryden  tanácsa  sze- 
rint úgy  beszéltesse  Homerost,   a  mint  akkor   beszélne,  ha  Angliában 
és  a  Popé  korában  élne.  A  nagy  philologus,   Bentley,  meg  is  adta  neki : 
«A  költemény  nagyon  csinos,  Popé  úr,  csak  ne  nevezze   Homerosnak-i 
És   mégis    nagy    érdeme    van    ennek    a    fordításnak:    kifogástalanabb, 
tisztább,  szabatosabb   nyelvet  nem  ismer  az  angol  költészet.  Annak  ide- 
jén azt  is  vitatták,  hogy  ez  a  fordítás  többet  ér  az  eredetinél  és  Johnson  is 
ehhez  a  párthoz  tartozott.  Oly  elterjedt  volt  ez  a  két  fordítás,  hogy  hat- 
ezer font  körül  jövedelmezett  Popénak ;  ezen  a  pénzen  vette  twickenhami 
vill^'át.  O  maga  mondja  az  Essaif  on  criticismhen :  altéletek  gyakran  külön- 
bözők, miként  egymástól  órák  térnek  eh,  de  abban  semmi  kétség,  hogy 
bárki   bármint  vélekedjék  is  Popé  munkásságáról,  azt  senki  sem  tagad- 
halja,  hogy   nyelve   kifogástalan   s  minden   egyes  veispáija  műremek. 
Byron  egyik  levelében  azt  írta  róla  Moorenak:   ^Nevezze  ön  Shaksperet 
és  Miltont  pyramisoknak,  ha  kedve  tartja;  én  többre  nézzem  a  Theseus 
templomát  és  a  Parthenont  akármekkora  téglahegynél. d   Ez   persze  túl- 
zás; de  Popénak   többet  ér  a  Byron  tévedése,   mint  a  mi  igazságunk. 
Popé  tehetsége  és  sikere  hosszú  időre  példa  volt :  azok  a  műfajok  virá- 
goztak, a  melyekhez  ő  adott  mintát.  Matthew  Prior  (1664— 1721)  tanköl- 
teménye, Salomon,  szatírái  Dryden  és  Boíleau   ellen,  forma  és  hang  dol- 
gában Popé  mintáira  ütöttek;  szerelmesei.  Henry  and  Emma,  ő  hozzájár- 
tak iskolába.  Legtehetségesebb  tanítványa,  az  orvos,  Akbnside  (1721—70) 
az  ő  rendes  hősi  verseiben  írja  meg  tanköiteményét   a  képzelet  gyönyö- 
rűségeiről,  (Pleasures  of  Imagination),  Addíson   egy   értekezése  nyomán ; 
John  Pomfret  (1667—1703)  Popé  módján  puhatolgatja  a  boldogság  útjait 
(The  Choice).  Leghamarabb  a  pásztorok  népe  szabadul  fel  Popé  kormány- 
pálczája  alól.  John  Gay  (1685 — 1732)  már  azzal  dicsekszik  eclogáíban  (The 
Shepherds  Week),  hogy  az  ő  pásztorai   nem   tilinkó-billegetéssel  töltik  az 
időt,  h^^em  kévét  kötnek  s  nem  myrtus-bokor  alatt  hűselnek,  hanem  a 
sövény  árnyékában.  A  skót  James  Thomson  (1700— 1748)  már  csak  a  mű- 
formákat kölcsönzi  Popétól ;  de  érintetlenül  csupán  az  allegorikus  tanköl- 
teményt hagyja,   a  milyen  a  szabadságról   szóló  verse  meg  a  Tunyaság 
Pára  (The  castle  of  Indolence),  a  melyben  egy  bűbájos  várába   csalogatja 
dőzsölni   a  népet,  de  azután  a  megbánás   tornyába   veti  őket  s  hiába  jő 
megváltásukra  a  nemes   lovag,   the  Knight  of  Árts   and   Industry,  már 
erőtlenek  a  szabadulásra.  A  négy  évszakot  festő  verseknek  (The  Seasonsj 
már  csak  a  hátterében  sötétlik  Popé  szürke  Windsori  erdeje ;  ez  a  termé- 
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szet  nem  hideg  kép  után  készült  rézkarcz,  minden  csupa  mozgás  és  élet 
itt,  minden  sor  egy-egy  personificatio.  Egyszerű  eleven  vonásokkal 
van  belerajzolva  a  tájképekbe  az  állatok,  kivált  a  madarak  élete.  A  le- 
írásokba beleolvad  az  író  elégikus  kedélye.  A  sorok  alatt  érzés  áram- 
lik, a  mely  nem  kanyarodik  vissza  minduntalan  a  rím  kedveért.  Az  érzés 
és  a  gondolat  kormányozza  a  verset  s  Thomson,  Alfréd  királyról  szóló 
^SY^^  gyönge  darabjában,  már  meg  tudja  írni  azt  a  nemzeti  dalt,  a  me- 
lyet a  hazafiság  szenvedélye  repít  előre,  a  mely  a  szívvel  egy  ütemre 
lüktet  3  a  melyet  ma  is  énekel  egész  Anglia:  a  Rule  Britanniai \ 

Egy  másik  költő  is  ilyen  réven  lett  érdekes  és  népszerű.  Edward 
YoüNG  (1681  - 1765)  ez,  II.  György  udvari  papja.  Ő  is  mankón  indult  el  : 
gyönge  színdarabjaiban  a  régi  nagy  drámaírókat  utánozta,  az  utolsó  íté- 
letről és  a  vallás  erejéről  írt  tankölteményeiben  meg  szatíráiban  Popét. 
Egyszerre  nagy  csapások  érték:  meghalt  a  felesége,  leánya  és  ennek  a 
vőlegénye.  A  fájdalom  elragadta  Youngot,  bánata  átfeketéllett  terjengő 
versein.  Nyolcz  hosszá  költeményben  irta  le  éjszakai  vívódásait  s  a  kilen- 
czedikben  a  vigaszt  (The  Complaint  or  Night  Thoughts,  1743).  Az  emberi 
élet  szomorúsága  és  a  hit  vigasza  áradoz  e  versekben ;  az  egészben  csak- 
úgy nincs  fejlődés,  mint  a  Thomson  leírásaiban,  mégis  kapós  volt  a  könyv, 
mert  hosszú  idő  multán  megint  a  szív  mélyéről  csendült  fel  egy  hang, 
az  utánzás  és  keresettség  korszakában  megszólalt  egy  igazi  érzés.  Young 
önkénytelenül  fedezte  fí51  a  természetességet,  ha  a  stílusban  nem  is,  leg- 
alább érzésben,  de  megbecsülte  a  talált  kincset.  Egy  kis  elmefuttatást 
írt  On  originál  composition,  azt  vitatva,  hogy  a  természetet  kell  utánozni, 
nem  a  könyveket ;  Shakespeare,  a  legnagyobb,  csak  két  könyvből  tanult : 
a  természetből  és  emberből.  Young  tanulmánya  1759-ben  jelent  meg  s 
ebben  az  esztendőben  született  Burns. 

3.  Az  erkölcsös  színdarabok. 

A  színpadon  hamarább  gyengült  meg  az  idegen  hatás,  mint  a  vers- 
ben. A  hármas  egység  ugyan  erősen  tartja  magát  és  sok  görög  hős  jön- 
megy  a  színpadon,  de  a  verssorok  végéről  lepattog  a  rím,  a  gondolatot 
nem  fejezik  le  minden  második  sor  végén,  hanem  kedvére  hagyják 
kószálni  a  szabad  jambusokban.  A  szóáradat  nem  csörgedez  csupán  azért, 
hogy  a  sorvégző  jambusnál  nagy  harsogással  rímekbe  csapódjék  széjjel. 
A  darabok  ezentúl  nemcsak  szabályosak,  hanem  tartalmasak  is;  nem 
eresztik  el  az  olvasót  tanulság  és  erkölcsi  prédikáczió  nélkül.  Dryden  is 
azt  tanította,  hogy  a  szenvedélyeket  a  tragikus  példák  s  azok  tanulsága 
tisztítja  meg,  de  leczkéi  csak  ódon  közmondások  voltak,  a  milyet  százat 
lehet  kiolvasni  egy  eseményből.  Orániai  Vilmos  és  Anna  királyné  korá- 
ról a  följegyzések  csupa  jót   mondanak,  s  ez  a  közerkölcsösség  adhatott 
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súlyt  Richárd  Blackmore  (1695)  és  nagytiszteletű  Collier  Jeremiás  (1698) 
a  színház  és  a  színdarabok  erkölcstelensége  ellen  irt  röpiratainak.  Nem- 
sokára Anna  királynő  eltiltja  a  vallásba  vagy  jó  erkölcsbe  ütköző  dara- 
bok előadását  s  az  álarczos  színházlátogatást. 

A  régente  oly  igen  szapora  házasságtörések  és  királygyilkosságok 
közül  egy  sem  marad  többé  büntetlenül.  Ha  egy  asszony  urának  holt 
hirét  hallva,  apósának  gyűlölködése  elől  más  férjhez  menekül,  mint 
a  Thomas  Southeme  (1660—1746)  darabjában :  The  fatál  marríage,  a  férj 
most  okvetlen  előkerül  s  kegyetlen  véráldozat  mossa  le  a  bűntelen  paráz- 
naságot, csakhogy  a£  író  végül  odakiálthassa :  Kegyetlen  apák,  tanulja- 
tok megbocsátást !  Ha  egy  királyné  most  a  halálba  kergeti  idősebb  mos- 
toha fiát,  tulajdon  gyermeke  meggyűlöli,  mert  Nicolas  Rowe  (1675— 
1718,  The  ambitious  stepmother)  nem  érheti  be  olyan  külső  igazságszolgálta- 
tással, mint  a  Ferrcx  65  Porrex  szerzője.  RowE  (1673 — 171S)  Szomorú  feleségé- 
hen egy  feleség  minden  kísértésen  át  hű  marad  az  urához.  Mikor  ez 
hazatér,  vágytársa,  a  király,  börtönbe  veti,  de  egy  fölkelés  kiszabadítja, 
mert  <iAz  erénynek  sohasem  kell  kétségbe  esni)),  mint  ez  a  mese  mutatja. 

A  classicus  kor  valamennyi  darabja  közt  formai  és  erkölcsi  tisz- 
taság dolgában  legkiválóbb  Addison  Ca/oja.  Cato  az  erény,  önmegtaga- 
dás, jellemszilárdság  maga. 

üticában  van  s  el  van  szánva,  hogy  utolsó  lehelletéig  védelmezi  a  szabadsá- 
got. Csesar  közeledik.  Cato  szobájába  megy,  egy  karddal  és  Plató  értekezésével  a 
lélek  halhatatlanságáról,  s  többé  nem  jő  ki  onnan  élve.  Nem  csupán  a  forma,  ez  a 
cselekmény  is  maga  a  tisztaság.  Mellékahikjai  és  epizódjai  is.  Csesar  követe  Cato 
elszántságának  láttára  könnyezve  tér  vissza.  A  numida  királyfí,  Juba  szerelme  Mar- 
ciához,  olyan  tiszta,  mint  egy  márvány  relief  alakjaié.  Szeretik  egymást,  de  Sem- 
pronius  is  szereti  Marciát.  Juhának  öltözve,  hozzá  lopózik,  lz  igazi  Juba  ezért 
megöli  s  a  leány  keservesen  elsiratja,  mert  Juhának  hiszi,  Juba  meg  ebből  látja 
csak  Marcia  hű  szerelmét,  a  kit  haldokló  apja  rája  bíz. 

Emberek  ennél  erkölcsösebbek  már  nem  lehetnek.  Popé  szerint  Catót 
nem  csodálhatták  úgy  annak  idején  Rómában,  mint  most  Angliában; 
a  francziák  maguk  is  Corneille  darabjai  mellé  sorozzák  ezt.  Épen  az 
mutatja  ennek  a  kornak  jobb  erkölcseit,  hogy  ezt  a  darabot  harminczöt 
estvén  át  adták  megszakítás  nélkül.  Csakhogy  e  sikerben  része  volt  a 
politikának  is.  A  toryknak  szinte  absolut  hatalma  idején  a  whigek  min- 
dent elkövettek,  hogy  népszerűvé  tegyék  a  népszabadságnak  a  dictator- 
ság  ellen  szegülő  nemes  bajnokát.  A  tory  párt  vezére  pedig,  Bolingbroke, 
tüntetőn  magasztalta  a  darabot  s  páholyában  ötven  guineával  ajándékozta 
meg  Boothot,  a  Cato  személy esítőj  ét.  Csak  ez  az  egy  nem  volt  egészen 
tiszta  ebben  a  darabban:  a  sikere. 

A  vígjáték  mélyen  zuhant  volt  a  fertőbe,  hát  nehezebben  is  emel- 
kedhetett ki.  Hiába  volt  az  első  irók  jó  szándéka,  a  kik  megszívlelték  a  Col- 
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lier  intelmeit,  egyelőre  vissza  kellett  térniök  a  régi  fajta  borsos  tréfák- 
hoz. George  Faröuhar  (1678—1707),  egy  hányt- vetett  ir  ember,  a  kinek 
oda  kellett  hagynia  a  színpadot,  mert  szerepe  tüzében  megfojtott  egy 
színészt,  aztán  meg  szegénysége  miatt  kénytelen  volt  eladni  tiszti  rang- 
ját, végül  színdarabírónak  csapott  fel  s  olyan  darabokat  próbált  írni,  a 
melyek  szerencsés  leleményökkel,  fordulataikkal,  ötletes  párbeszédekkel, 
kötnék  le  a  közönség  figyelmét,  a  nélkül,  hogy  nevetségessé  tennék  az 
erényt  s  aljassággal  mulattatnák  a  nézőt.  Égy  pár  darabja  (Lőve  and  a 
Bottle,  The  constant  Couple,  Sir  Harry  Wildair),  csélcsap  fiatal  emberek 
megjavulását  és  boldog  családi  életét  rajzolják.  Előszavaiban  el  is  mondja, 
mekkora  gonddal  volt  arra,  hogy  a  nők  ne  piruljanak.  De  ha  nem  pirul- 
tak, nem  is  mulattak,  s  Farquhamak  vissza  kellett  térni  az  örökség- 
vadászokhoz  és  nőcsábítókhoz  (The  beaux  Stratagem). 

John  Vanbrugh  (1666 — 1726)  azonban  megmaradt  a  jobb  úton.  Leg- 
jobb darabjai,  The  Relapse  or  Virtue  in  danger  és  a  Prouoked  husband,  az 
erény  diadalával  végződnek.  Az  első  egy  asszony  ingadozását  rajzolja,  a 
ki  végre  is  megálltja  helyét;  a  jellemzésben  és  a  helyzetekben  egyaránt 
annyi  ügyesség  van,  hogy  e  mesét  Sheridan  is  kölcsönvette  (Trip  io 
Scarlborough),  Voltaire  iratai  közt  pedig,  ráakadtak  a  fordítására  (Comte 
de  Boursoufle).  A  másik  sem  lehet  még  el  egészen  valami  sikamlósság  nélkül : 
^íg  ^Sy  előkelőségre  vágyó  feleségétől  agyongyötört  apa  Londonban  állás 
után  futkároz,  a  leányát  kicsi  híján  elcsábítja  egy  semmiházi,  a  fia  pedig  majd- 
nem elvesz  egy  nem  feleségnek  valót.  De  még  minden  jóra  fordul  s  e 
jobb  befejezésekkel  jobbra  fordul  a  sorsa  magának  az  angol  vígjátéknak  is. 

Ezt  a  darabot  CoUey  Cibber  (f  1757)  fejezte  be,  a  ki  önéletrajzában 
azzal  dicsekszik,  hogy  az  ő  darabjai  voltak  az  elsők,  melyek  kímélték  a 
házasélet  tisztaságát  s  a  nézők  jó  erkölcseit. 

Olyan  erkölcsössé,  a  nülyen  ebben  a  korban  a  tragédia,  Steele  tette 
a  vígjátékot,  az  Addison  barátja.  Thackeray  azt  mondja  róla,  hogy  hosszú 
idő  óta  ő  mutatott  először  tiszteletet  a  nők  és  a  női  erkölcsök  iránt.  Csak 
négy  darabot  írt,  de  ez  a  négy  erényessé  tette  az  egész  angol  színpadot. 
The  Inneral  or  Grief  á  la  modc  (1702),  The  tender  husband  or  the  accom- 
plisted  fools  (1703),  The  lying  looer  (1704),  The  conscious  lovers  (1721)  a 
czímök,  s  már  ezekből  is  kitetszik  szatirikus  vagy  erkölcs-dicsérő  tartal- 
muk. Nem  minden  porczikájuk  valószínű.  A  Fiineralhan  egy  lord,  a  kivel 
élvvágyó  felesége  kitagadtatta  a  fiát,  tetszhalottan,  később  magához  térve 
nézi  végig  az  özvegy  hamar  uraskodását;  a  Tender  husband  férfinak 
öltöztetett  régi  szeretőjével  kémlelteti  a  feleségét.  Bizony  bohózatos  ez, 
de  Steele  nem  is  törődik  egyébbel,  csak  egy-egy  jellemmel  és  egy  pár 
helyzettel,  a  melyből  kiolvashatja  a  tanulságot. 

Olyan  erős  a  Steele   hatása,  hogy  még  a  zsivány-darabok  is  erköl- 
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esősek  ezentúl.  A  John  Gay  (1688— 1733)  Koldus  operáiéi  (The  heggafs 
opera  1728)  tele  van  Macheathnek,  az  elegáns  rablóvezérnek  s  a  nők 
kegyenczének,  szeretkezési  és  egyéb  a][jasságaival,  kétszer  bőrtönbe  is 
kerül;  először  kiszabadítja  a  porkoláb  leánya  Lucy,  a  kinek  házasságot 
igér;  másodszor  azonban  már  az  akasztófa  várja,  mikor  Lncyn  kívül 
még  őt  más  asszony  is  e^jőn  börtönébe,  elsiratni  s  legtöbbjük  gyermeket 
is  hoz  a  karján.  A  kétségbeesett  zsivány  maga  kiált  hóhér  ntáti,  a  ki 
azonban  kegyelmet  hoz  neki,  mire  a  lator  hites  feleségének  a  kaijába 
dől  s  az  erény  és  a  család  itt  is  győzedelmeskedik.  Ez  volt  ennek  a  kor- 
nak a  legnépszerűbb  színdarabja,  az  első  opera.  Gay  ki  akarta  figorázni 
a  divatos  olasz  operát,  dalokat  énekeltet  darabjában  s  átszövi  azt  a  régi 
népdalok  gyönyörű  melódiáival,  a  melyek  kedveért  ma  is  élvezettel  hall- 
gatják a  darabot.  A  másik  nyitja  hatásának  az  volt,  hogy  tele  van  poli- 
tikai czélzásokkal.  Minden  bűn  és  gazság  a  Walpole  miniszterinmra  mutat. 
Csoda,  hogy  megtűrték  ezt  a  darabot  a  színpadon;  csak  a  folsrtatását, 
Po//yt,  tiltották  el. 

A  vígjáték  ezzel  odáig  jntott,  mint  a  tragédia:  nemes  példái  és 
keserű  gúnyja  a  politikai  életet  illették.  A  színpad  szószék  lett,  a  honnan 
erkölcsi  példák  és  feddések  hangzottak. 

Világos,  hogy  a  vígjáték  nem  fejlődhetett  ide  egymagától ;  segítette 
a  szabadsigtó,  a  politikai  hírlapok  s  különösen  azok  az   erkölcsi   folyó- 
rátok,  a  melyeket  azok   alapítanak   és   írnak,  a  kik  az  erkölcsös  irányt 
bevitték  a  vígjátékba  és  a  tragédiába:  Steele  és  Addison. 

4.  A  sajtó.  3teele  és  Addison. 

Orániai  Vilmos  alatt  a  nemzeti  és  polgári  szabadság  mellett  a  s^tó 
is  felvirágzott.  Már  a  század  dereka  óta  jelentek  meg  njságok,  de  ezek 
csak  puszta  tényekről  adtak  hírt,  a  kritikától  tartózkodtak.  Az  idegen 
király  behívása  idején  azonban  két  pártra  szakadt  a  nemzet  s  e  szerint 
a  hírlapok  is.  Vilmos  uralmának  első  négy  esztendeje  alatt  huszonhat  új 
lap  indult  meg ;  közülök  egyik  a  kormánynak  hivatalos  lapja.  A  censurán 
ezek  úgy  fogtak  ki,  hogy  a  két  nyomtatott  laphoz  két  másikat  fűztek,  a  me- 
lyeken kézírással  értesítették  a  vidéket  a  politikai  eseményekről.  1693-ban 
örökre  eltörölték  a  censurát;  erre  magában  Londonban  tizennyolczra 
szökött  a  politikai  hírlapok  száma.  1704-ben  Defoe  befogadja  a  maga 
szemléjébe  az  erkölcsi  t!s  irodalmi  kérdéseket.  1709-ben  megindul  Európa 
legelső  napilapja,  a  Daily  coiirant. 

E  hírlapok  hasábjain  nemsokára  komoly  értekezések  jelennek  meg 
az  állam  és  a  társadalom  alapjairól,  meg  nemzetgazdasági  kérdésekről: 
a  h^ózási  törvény,   az   érték   és   ár,  adóalap   és  mtmkabérek  dolgában. 

A    hírlapokban   jutnak   szóhoz   a  kor  politikusai   és   tudósai,   Wil- 
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liam  Temple,  North,  Davenant,  Lecke;  a  lapok  körül  sereglenek  az 
írók :  Steele,  Addison,  Defoe,  Swift.  Az  irodalom  fejlődése  Richárd  Steele 
(1671— 1729)  és  Addison  (1672 — 1719)  erkölcsi  folyóiratainak  köszön  leg- 
többet. Együtt  dolgoztak  s  elütő  egyéniségeik  szerencsésen  egészítik  ki 
egymást.  Steele  főképen  a  politikáról  ír  indulatos  hévvel,  Addisont  az 
erkölcsi  kérdések  voftzzák.  Jó  pajtások  voltak  már  az  iskolában.  Steele 
aztán  gárdistának  állt  s  egy  ideig  szilig  életre  adta  magát,  Addison 
theologiát  végzett  s  latin  verseket  irogatott.  Mindkettőjöket  az  irodalom 
vonzotta  magához  és  a  színpadon  találkoztak,  a  hol  ők  jnttatták  szóhoz 
a  tisztább  erkölcsöket,  Addison  a  tragédiában,  Steele  vígjátékokban. 
1709-ben  együtt  erkölcsi  folyóiratot  is  indítottak,  a  The  Tatlert  (csevegő), 
«hogy  Nagy-Britannia  földjéről  száműzzék  a  bűnt  és  a  tudatlanságot*. 
Az  előfizetési  felhívás  hiteles  értesülésekkel  és  megbízható  levelezőkkel 
dicsekszik,  bizonygatja  a  vállalat  szükséges  voltát,  igéri,  hogy  mulattatni 
fogja  a  szépnemet  s  ingyen  aján^a  fel  az  első  számot,  szóval:  akárcsak 
ma  imák,  olyan.  Értesülései  is  pontosak :  hiszen  Steele  egyúttal  a  kor- 
mány hivatalos  lapjának  a  szerkesztője.  Mikor  azonban  a  whig-kormány 
megbukott,  Steelet  kitudták  a  Gazettetöly  a  Tatler  nem  kapott  politikai 
híreket  s  azontúl  tisztán  erkölcsi  fejtegetésekkel  volt  tele,  a  fényűzés,  a 
párbaj  és  a  szerencsejáték  ellen,  értekezésekkel  a  nevelésről,  nyelvtisz- 
taságról,  vasárnapra  vallásos  elmélkedéseket  közölt.  1711-ben  The  Specta- 
tor  czimmel  átalakult  napilappá,  mely  irodalmi  kérdésekkel  is  foglalko- 
zott s  nem  ritkán  idézte  példákúl  a  régi  népköltészet  ha^jtásait.  Anna 
királyné  alatt,  mikor  a  politikai  élet  megint  összebonyolódott,  a  lap 
megint  átváltozott,  The  Guardian  (Gyám)  czimmel  őrködött  a  politikán ; 
8  hogy  erre  több  tere  legyen,  később  ketté  is  szakadt  s  lett  belőle  a 
politikai:  The  Englishman  és  az  erkölcsös  The  Louer.  1715-ben  ezek  is 
végkép  megszűnnek,  mikor  Addison,  a  ki  közben  maga  is  adott  ki  lapo- 
kat, első  államtitkárrá  lett. 

Egyik  ép  olyan  kapós  volt,  mint  a  másik ;  a  Spectator  naponkint  tízen- 
négyezer példányban  kelt  el.  A  közönség  nem  győzött  betelni  Steele  velős 
magyarázataival  s  legkivált  Addison  virágokkal  telehintett  fejtegetései- 
vel. Ezek  a  lapok  nevelték  fel  az  angol  olvasóközönséget. 

Míg  nagyobb  érdemük  is  van.  Minthogy  jóformán  minden  számot 
ők  ketten  írtak  tele  névtelenül,  abban  kerestek  változatosságot,  hogy  más 
és  más  személyek  mögé  rejtőztek.  Minden  álnév  novellisztikus  alakká 
nő  s  ez  alakok  sorsáról  egész  kis  regény  folyik  a  lapokban.  A  Tatlerhen 
eleven  életet  él  Bickerstaff  esquire,  a  Spectatomak  egy  szemfüles  hír- 
hordó a  lelke,  a  kinek  barátjaival  is  megismerkedik  a  közönség,  kiknek 
sorsáról  a  szerkesztők  be  is  számolnak,  mikor  a  lap  megszűnik ;  a  Gyám 
egy  tapasztalt  öreg  úr,  a  ki  egy  barátjának  a  gyermekeit  oktatja  az  élet 
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mindenféle  dolgaiban.  A  közönség  itt  kedvelte  meg  a  társadalmi  és  családi 
élet  jeleneteit,   melyek   az   angol   népnek    legkedvesebb    olvasmányai. 
Addison  rá  is  vezette  ezeket  a  regényeket  az  angol   regény  rendes 
ú^ára.  A  Speclalor  elmélkedéseiben  megadta  az  erények  és  bűnök  egéss 
lettárát;  leírta  a  kísértéssel  kaczérkodő  nőket,  szót  emelt  a  kivágott  mhák 
és  élarczos   molatságok   ellen,  a  aprólékos   kifogásai  közben  megrajzolta 
eszményi  képét  az  angol  nőnek  és  hitvesnek,  az  angol  regények  e  ked- 
ves és  tiszteletreméltó   alakjának.  Épen  így  megrigzolta  a  lelkiismeretes 
polgár  és  a  derék  földbirtokos  képét,  ax  angol  regények  brit  férfiénak 
mintaképét.  Taine  azt  mondja:  iNem  kis  dolog  divatba  hozni  az  erköl- 
csöt ;  Addison  megtette.)  Nem 
kisebb   dolog   megkedveltetni 
az  olvasást,  és  ők  ezt  is  meg- 
cselekedték.   Azonfelül    kicsi- 
szolták   a   széppróza    stUoBát, 
moralizálásolEkal   és  novellisz- 
tikos    alal^aikkal   utat  törtek 
az  erkölcsös  regénynek,  mely 
a    legspecziálisabb    műfiú    az 
egész  angol  irodalomban. 

5.  As  elBÖ  nagy  regénrek- 
Swift  és  Defbe. 

Az  első  elteijedtebb  regé- 
nyek még  a  régi  kalandos  el- 
beszélésekre ütöttek.  De  csak 

„   .^  külső  formában.  Annak  a  két 

JonAthan  Swift. 

e  korbeli  regénynek,  melyet, 
legalább  psedagogiai  átdolgozásban  és  gyermekkorából,  mindenki  ismer, 
mélys^es  tartalma  van,  úgy,  hogy  ez  a  gyermekkori  ismeretB^^nk 
merő  félreismerés.  Robinson  a  felnőttek  számára  is  ugyancsak  magvas 
olvasmány,  Gullivert  pedig  politikai  és  társadalmi  szatírának  írta  szerzője. 
Jonathan  SwiFTet  (1667—1745)  kitűnő  életrajzírója,  Walter  Scott,  nem  is 
annyira  írónak  nézi,  mint  inkább  politikusnak.  Swift  arra  is  termett,  de 
szegénynek  született  s  hogy  megélhessen,  titkárnak  állott,  előbb  William 
Temple,  azután  Berkeley  lord  házában,  jobb  ftyta  cselédnek,  a  ki  az  inasok 
asztalánál  eszik,  ódákat  ír  gazdija  tiszteletére,  kiadja  annak  mnnkáit  s 
végzi  az  istentiszteletet.  Végre,  bár  hitetlen  volt,  nagy  nehezen  egy  kis 
papsághoz  jutott,  az  írek  közt,  a  kiket  gyűlölt.  Ránk  maradt  prédikácziója 
a  templomi  szundikálók  ellen,  mutatja,  milyen  szatírákat  szokott  volt 
prédikálni.   Mindent   elkövetett,   hogy    bejusson    a    felsőházba    s    ámbár 
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határozott  íellem  volt,  mindig  az  uralkodó  párthoz  állt  s  lapjában,  az 
Examinerhen  védelmezte  a  kormán3i},  noha  támadónak  született.  Végre 
Í8  egy  irlandi  decanatost  vetettek  oda  néki.  Nem  csoda,  ha  ennyi 
nyomomság  és  megaláztatás  végre  elvette  az  eszét.  Egy  sziget  volt 
ebben  a  tenger  keserűségben:  szerelme  Johnson  Eszterhez,  a  ki  miatta 
nem  ment  féijhez  s  a  kit  azzal  keserített  meg,  hogy  közben  viszonyt 
SEŐtt  egy  más  leánynyal,  a  kihez  pedig  olyan  verseket  írt,  hogy:  aha 
termetedet  és  éveidet  ketté  vághatnák,  nem  volna  takarosabb  nympha 
nálad^.  (Cadenus  és  Vanessa).  Élete  végén  megőrült;  hetekig  nem  aludt, 
egy  évig  nem  szólt  egy  szót  sem;  utolsó  szava  ez  volt:  Megőrültem. 
Vagyonát  őrültek-háza  építésére  hagyta. 

Lelke  olyan  sivárrá  lett  ebben  a  küzdelemben,  hogy  csak  egy  érzése 
van:  az  utálat;  egy  hangja:  a  gúnyé;  egy  formája:  a  szatíra.  Ha  a  poli- 
tikusokra gondol,  viseletökből  A  politikai  hazugság  mesterségéről  szóló 
értekezést  voi\ja  le.  Az  asszonyokról  beszélve,  öltözőszobájokat  (The  Ixidgs 
dressing-room),  szépítőszereiket  (The  Progress  of  Beauty)  és  a  gyógyszertári 
segédeszközök  egész  seregét  iija  le  (A  Love-poem  from  a  Physician).  Semmi 
sem  ment  utálatától.  Verset  ír  tulajdon  haláláról,  s  kifigurázza  barátait, 
a  kik  meggyászolják.  Szétfröccsenti  utálatát  az  egész  világra,  vallásra, 
államra,  társadalomra.  Pap  létére  kifigurázza  a  vallásnak  minden  feleke- 
zetét. Nem  csoda,  ha  nem  akadt  kormány,  mely  a  aTa/e  ofa  Tub^  (1704) 
íróját  ki  merte  volna  nevezni  püspöki  székre.  Oly  jellemző  ez  a  sza- 
tíra, hogy  minden  egyház  felismerte  benne  a  maga  képét,  s  oly  ke- 
gyetlen, hogy  egyik  sincs  benne  csak  valamivel  is  inkább  kímélve,  mint 
a  másik. 

Sgy  atya  három  gyermekének  egy-egy  ruhát  hagyott,  azzal  a  kikötéssel,  hogy 
a  ruhát  azon  egyszerűen  viseljék.  De  mikor  a  városba  mentek,  elcsavarta  a  fejő- 
ket három  csábító  fehér  cseléd :  Pénz,  Rangné,  Gőg.  Péter  ni^'  csalafintán  bele  is 
magyarázza  a  végrendeletbe  a  divatos  vállrojtok,  vitézkötések,  lángszín  selyem 
bélés  engedelmét.  A  scholastikus  Péter  azután  nagy  örökséghez  jut.  Mylordnak 
hivatja  magát,  s  lenézi  a  testvéreit.  Ezek  ^jra  elővették  a  végrendeletet,  áhítatosan 
szavát  fogadták,  kezdték  lefejteni  ruháikról  a  czifraságokat.  Az  anglikán  Márton 
kímélte  a  szövetet  és  meghagyott  egy  pár  sujtást.  János,  a  puritán,  minden  ilyet 
leszaggatott,  a  ruháját  összetépte ;  rongyosságában  aztán  irigykedni  kezdett  Mártonra, 
hogy  majd  elment  az  esze.  Beszédébe  unos  untalan  beleszőtte  a  végrendelet  szavait, 
a  zsebe  mindig  tele  volt  kővel,  hogy  megdobálhassa  a  czégtáblák  képeit,  aztán 
összeszövetkezett  Péterrel  a  Márton  megfojtására,  de  mikor  Pétert  a  rendőrség 
keresni  kezdte,  elpártolt  tőle  s  leste  az  udvar  kegyét. 

Odáig  ment  Swift  a  gúny  élvezetében  s  az  emberek  lenézésében, 
hogy  úgy  beszélt  erről  a  könyvéről,  mintha  az  államvallás  védelmére 
volna  írva.  Pályáján  nagy  akadálya  volt  ez  a  mérges  szatíra ;  az  irodalom- 
ban Steele  és  Addison  tiszteletét  és  barátságát  szerezte  meg  neki.  Hatása 
nagy  volt.  Swift  bará^a,  John  Arbuthnot  (1667— 1735)  e  mese  példájára 
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írta  politikai  allegóriáját  John  Buliról  (1713),  mely  név  máig  rajta  maradt 
as  angol  népen.  Swifb  világgyűlölete  valósággal  rendszerré  nőtte  ki'magát. 
Az  a  könyv,  mely  annyi  kaczagást  csendített  meg  mohó  kis  olvasót  ^jkán, 
Gulliver  utazásai  (1720 — 26)  az  undor  és  utálat  teljes  rendszere. 

A  kalandszerető  Gulliver,  a  szegény  matróz,  a  világtól  való  megundorodás 
egész  iskoláját  végig  jáija.  A  lilliputiak  szigetének  kaczagtató  kis  állama  hat 
hüvelyknyi  lakóival,  a  kik  közül  a  legjobb  kötéltánczosok  lesznek  államminiszterekké. 
Swift  szemében  Anglia  képe  volt,  torzzá  kicsinyítve,  a  presbitériánok  mozgolódásai 
eltörpítve,  az  angol-franczia  háború  —  kicsinyítő  üveg  alatt.  Az  apró-cseprő  állam- 
élet szigetéről  OuUiver  az  óriások  szigetére  vetődik,  Brobdingnagba.  Ez  a  nép  csupa 
heg3rtestű  barmokból  áll:  az  értelmük  nem  nőtt  hozzá  a  testalkatukhoz,  csak  a 
szenvedélyeik:  óriásokhoz  méltó  módra  érzékiek,  kicsapongok  és  vadak.  A  törpe 
áUamocska  után  kaczagtatók  az  érzékiségnek  ezek  a  méretei,  pedig  ez  a  sziget  \s^ 
Anglia.  Aztán  egy  levegőben  úszó  szigetre  vetődik,  a  hol  senki  sem  törődik  a 
közönséges  élettel,  mindenen  a  mathematika  törvényei  uralkodnak,  a  lakók  egytől- 
egyig  tudósok,  —  világos,  hogy  a  királyi  akadémia  tagjai,  a  kik  a  légürben  lebeg- 
nek, nem  tudni,  hová.  Még  sem  elég  a  ne  vétségből,  még  egy  tartományt  kell  meg- 
ismernünk, a  Houyhnhmmok  országát,  a  bölcs  lovakét,  a  kik  lenézik  az  embert,  a 
ki  csak  a  yahoohoz  hasonlít,  a  sziget  piszkos  szörnyetegeihez,  melyeket  Swift  az 
ember  formájára  ír  le.  Megvan  bennök  minden  emberi  szenvedély:  a  pukkadásig 
torkosak,  marakodók,  szeretik  nézni  a  ragyogó  köveket,  valami  mérges  gyökeret 
szopogatnak,  míg  mámorukban  a  sárban  fetrengenek.  Nincs  már  hova  menni; 
szegény  Gulliver  megundorodott  már  a  politikai  és  társadalmi  rendtől,  az  ember 
belső  életétől,  a  tudománytól ;  látta,  hogy  az  állatok  is  különbek  az  embernél,  es  csak 
a  legpiszkosabb  dögökhöz  hasonlatos.  Mikor  hazaér,  az  a  tanulság  vár  rá,  hogy  az 
ember  még  ezeknél  is  utálatosabb.  Nem  állhatja  feleségének  és  gyermekeinek  a 
szagát,  8  visszakívánkozik  a  lovak  tiszta  országába. 

Igazán,  csak  a  gyermekek  olvashatják  ezeket  a  leírásokat  a  nélkül, 
hogy  megundorodjanak  az  embertől  és  a  világtól.  A  mi  a  felnőtteket 
kétségbeejti  bennök,  az  nekik  mulatság:  hogy  a  huncznt  kis  törpék  és 
az  otromba  óriások  szakasztott  olyanok,  mint  az  emberek. 

Legfurcsább  szörnyetegei  is  elevenek.  Olyan  részletességgel  és 
annyira  komolyan  mond  el  mindent,  hogy  alig  van  író,  a  ki  ennyi  való- 
színűséget tudna  szerezni  polgári  történeteinek,  olyan  könnyen  kormá- 
nyozná hiszékenységünket,  mint  Swift.  Egy-egy  lehetetlenségből  kiindulva, 
teljes  realissággal  halad  tovább.  Messze  felülmúlja  ebben  mintaképét,  a 
Cyrano  Bergerac  könyvét :  Histoire  comique  des  éiats  et  empire  de  la  Lnne, 
Stílusának  ez  az  egyszerűség  és  keresetlen  természetesség  ad  erőt,  ez 
teszi  oly  metszővé  gúnyját,  de  szárazzá  is.  Swift  megnevettet,  de  maga 
nem  nevet  velünk.  A  sors  azt  a  bosszút  rótta  rá,  hogy  a  ki  megnevettette 
az  egész  emberiséget  a  világ  aljas,  gonosz  és  komikus  apróságainak,  az 
ember  csenevész  tudományának,  kolosszális  romlottságának  és  nevetséges 
esztelenségének  a  képeivel,  maga  mindezek  miatt  csak  elkeseredést  érzett, 
kétségbeesést  és  dühöt,  ámbár  maga  írta,  hogy  a  harag  esztelenség,  mert 
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magantoD  bünteti  meg  a  mások  hibáit.  —  Szereacséjök  a.  gyermekekaek, 
hogy  ennek  a  törpékről  és  ÚriáBOkröl  szóló  mesének  a  méi^e  olyan  cson- 
tos héjba  van  beleékelve,  melyet  nem  törhet  fel,  ceak  a  tapasztalat ;  b  még 
nagyobb  sserencséjök,  hogy  a  felnőttek  értetlensége  a  kezökbe  juttatott  egy 
második   kalandos   regényt  is,  melyet  ha  nem  értenek  is  meg  jobban  a 
szöleiknél,  minden  esetre  szivesebben  olvasnak,   a  a   melyet  minden  ko- 
moly olvasó  a  mtinka  és  műveltség  őszinte  és  költői  dicsőítésének  talál. 
Nem  írhatta  ezt  a  könyvet  más,  csak  a  ki  maga  is  lelkesült  a  cziviüzá- 
czióért  3  SBÜnet  nélkül  dolgozott.  Dániel  Poe  (i66i— 1731)  —  mert  csak 
később  faragta  a  D.  Foe-böl  az  előkelő  Defoet,   ~  valósággal  megteste- 
sülése szorgos  Robinsonjának. 
Hősének   sincs   tÖbb   terve  és 
szoi^osabb    keze,    mint    neki. 
Hannadfélszáz  kisebb-nagyobb 
mű  maradt  utána,  politikai  meg 
közgazdasági  értekezés,  vegyes 
versekkel  és  regényekkel.  Ott 
volt   a   Monmouth    táborában 
és  Orániai  Vilmos   seregében, 
mikor  London  felé  masírozott, 
mintha  nem  is  lett  volna  egy- 
szerű harisnya-kereskedő.   Ha 
Spanyol-   v.  Francziaországba 
vetődött,  többet  gondolt  az  ál- 
lamformákkal, mint  boltjával ; 
nem  csoda,   ha   csődbe  jutott. 

De  tervben  nem  ismert  hiányt.  _     •  1  Drf 

Bgyik  munk^ában  (Essag  oit 

projecls)  ö  sürgeti  először  az  országutak  javítását,  őrültek-háza  építését, 
biztosító  társulatok  és  takarékpénztárak  alapítását,  s  mindezeknek  létre- 
jöttében is  bő  része  volt ;  később  megírta  a  kereskedelem  történetét.  A  mel- 
lett verset  írt  a  király  védelmére,  a  kit  ócsároltak  idegen  voltáért,  mikor 
nincs  a  világnak  zagyvább  népfaja  az  angolnál  (The  trtie-horn  EngUsb- 
man  =  A  valóságos  angol.)  Vilmos  személyesen  köszönte  meg  neki  ezt  a 
jó  szolgálatot,  s  akármikor  jelent  meg  a  palotában  óriási  parókí^a,  mely 
alól  kivillogott  szúró  szeme,  ri^tön  megnyílt  előtte  a  király  m'tiya.  tilsme- 
rem  a  világ  ragyogó  oldalait  ép  úgy,  mint  kegyetlenségét ;  utam  a  bör- 
tön ódájából  a  király  szobájába  vezetett.  Elvesztettem  vagyonomat  jó 
nevemmel  együtt,  csakhogy  megőrizzem  becsületemet  és  elveimet,  —  nem 
is  bántam  meg.  Most  szegényen  és  megvetetten  élek,  de  én  megvetem 
ezt  a  megvetést^.   Ő   maga  ezekbe  a  mondatokba  foglalta  össze   életét. 
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S  a  börtön  ép  olyan  igazság  ebben,  mint  a  király  szobája.  Mikor  a  dis- 
senterek  üldözésének  idején,  a  kikhez  maga  is  tartozott,  azt  írta,  hogy 
legegyszerűbben  úgy  bánhatni  el  velők,  ha  mindny^jokat  kivégeztetik^ 
pellengérre  Ítélték ;  de  a  nép  elborította  virággal  annak  környékét,  s  nap- 
hosszat énekelte  mellette  versét,  melyet  a  pellengérre  írt.  A  Newgateban 
röpiratokon  és  szatírákon  járt  az  esze  s  ott  írta  meg  első  számát  a  leg- 
első reviewnek,  melyben  irodalmi  kérdéseknek  is  tért  nyitott ;  azután 
jobb  keze  volt  a  kormánynak  az  Anglia  és  Skót  ország  köztí  unió  össze- 
kovácsolásában, a  minek  történetét  meg  is  írta.  Másodszor  is  börtönbe 
került,  mert  a  Hannover-ház  örökösödési  jogát  védelmezte,  de  I.  György 
alatt  megint  bizalmas  embere  lett  a  minisztériumnak. 

Ennyi  munkával  is  nehezen  tudott  megélni,  úgy  hogy  jóformán 
szükségből  kezdett  regényeket  írni,  mindenfélét.  Moll  Flcmders  (i722)> 
Colonel  Jack  (1722)  és  Roxána  (1724)  a  kalandor  és  gézengúz-regények 
vegyülékei;  mindegyik  mélyre  sülyedt  emberek  története,  melyek  azon- 
ban egytől-egyig  erkölcsösen  végződnek.  Különösen  tetszettek  tengeijáró 
kalandos  r^ényei ;  Singleton  kapitány  *  kalózkodása  (1720)  és  Dunccut 
Campbell  kalandos  élete  (1720)  meg  Carleton  kapitány  visszaemlékezései 
(1728).  Egypár  regénye  ma  is  kelendő,  a  családot  illető  iratai  is :  A  házi 
nevelő  (1719)  és  A  vallásos  család.  Különösen  egy  fényes  írói  tulajdonság 
tűnik  szembe  valamennyiben:  az  elhitetés  művészete.  Annyi  komolyság- 
gal, olyan  részletesen  és  hosszadalmasan  ír  le  mindent,  hogy  a  sok 
részletképből  pontosan  kialakul  előttünk  az  egész,  s  az  az  érzésünk,  hogy 
mindezt  csak  az  írha^a  le  ilyen  pontosan,  a  ki  valósággal  látta.  Úgy 
írta  le  a  londoni  pestist,  hogy  dr.  Mead  bátran  hivatkozott  ezekre  a  meg- 
figyelésekre ;  A  gavallér  emlékiratait  úgy  idézték,  mint  I.  Károly  korabeli 
kútforrást.  A  mit  ő  leír,  szinte  a  látással  ér  fol.  Ez  a  kiválósága  teszi  örökké 
azt  a  könyvét  is,  melyre  csak  nagy  nehezen  találkozott  kiadó,  a  ki  tíz 
font  sterlingen  megvegye,  s  a  mely  ma  egyik  legelterjedtebb  könyve  a 
világnak  Amerikától  Szent-Pétervárig  és  Arábiáig.  Ez  a  könyv  The  life 
and  surprising  adventures  of  Robinson  Cnisoe;  megjelent  1719-ben. 

Nem  csökkenti  Defoe  érdemét  s  nem  emeli  a  könyv  érdekességét, 
ha  az  irodalomtörténet  kifürkészi,  hogy  a  magva  megtörtént  eset,  hogy 
egy  Selkirk  nevezetű  makacs  matrózt  a  kapitánya  csakugyan  kitett  Jüan 
Femandez  szigetére,  a  hol  négy  esztendőn  át  élt  egyes-egyedül,  míg 
Rogers  kapitány  meg  nem  mentette.  Az  eset  meg  volt  írva  Rogers  és 
Cook  utirigzaiban  meg  a  Steele  Englishmanjéhen^  de  egyikben  sem  volt 
kirigzolva  az,  a  mi  Defoe  könyvének  a  tárgya:  az  ember  küzdelme  a 
természettel.  Defoe  könyve  a  czivilizáczió  története,  regény  formában. 
Robinson  kicsiben  elvégzi  a  czivilizáczió  egész  munkáját,  magára  hagya- 
tottságában  feltalálja   úgyszólván   az   egész  kultúrát.  Nem  hiába  akaija 


ANGOLOK.    ROBINSON  263 

Roaseean  Emilje  est  as  egy  könyvet  adni  minden  gyermek  kezébe  olvas- 
mányai. Defbe  maga  sem  érte  ától  ezt  a  mövét ;  leleményes  feje'  nem 
talált  többé  hozzá  tenni  valót,  Robinton  folytatásai  pnazta  kalandok. 

Uinden  olyan  egyszerűen  van  elmondva,  hogy  átérezni  minden 
helyzetet,  s  ez  a  másik  nyilija  annak,  hogy  a  könyv  olyan  érdekes  és 
valószínfi.  Robinson  fia- 
tal szívének  kaland-  és 
szabadságavágyában,  a 
veszély,  megmenekülés 
és  elhagyatottság  lát- 
tára az  éTBések  egész 
skáláját  végig  érezzük. 
Minden  egyes  találmá- 
nya és  mtmkája  az  élete 
biztonsága  révén  is  ér- 
dekel. Egymás  mellett 
látva  őtésPénteket,tatra 
ve^ük  az  értelem  és  czí- 
vtlizácziő  értékét  a  mű- 
veletlenséggel szemben. 
Ifikor  hozzájok  vetőd- 
nek a  spanyol  matrózok, 
átérezsnk  az  emberi  ösz- 
szetartozás  érzését  s  lát- 
juk nyomában  a  társa- 
dalmi rend  kialakulását. 
Végül,  hogy  semmi  ki 
ne  maradjon,  megjele- 
nik egy  bölcs  pap,  az 
erényes  élet  apostola. 
Philosophiai    értekezés 

ez   a   művelődés   törté-  o    ^    ^  .„        ^    .,-     «... 

Stothard  illuaitráciiója :  Robinaon  Crntoe. 
netéről  s  meg  kell  cso- 
dálnánk a  Defoe  művészetét,  a  ki  ezt  természetesen  tudta  belevinni  egy 
embernek   az   életébe,   s   a   ki  a  legtisztább  valószínűséggel  r^'zolt  meg 
olyan   érzéseket   és   gondolatokat,   a   melyekből    a    polgár osultság    kellő 
kösepén  semmit  sem  tapasztalhatott  magán. 

A  szülők,  a  kik  a  gyermekek  kezébe  adták  ezt  a  könyvet,  nem 
értették  sem  mély  tartalmát,  sem  finom  művészetét,  s  az  ő  segedelmüJk 
nélkül  a  gyermek  szeme  sem  nyilhatik  meg  ezek  iránt,  legfe^ebb  ösztö- 
nük érez  valamit.  A  gyermekek  azért  jól  jártak:  a  világ  egyik   legérde- 
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kesébb  könyvét  kaptak  olyasmánytil)  és  jól  járt  Defoe,  mert  a  felnőttek- 
nél mohóbb  és  hálásabb  közönséghez  jutott.  Jól  jártunk  mi  is,  mikor 
olyan  könyvet  adtunk  gyermekeink  kezébe,  a  melyből  többet  és  haszno- 
sabbat tanulhatnak,  mint  a  mi  példáinkból^ 


III.   A    POLGÁRSÁG  EMELKEDÉSE. 

I.  Állambölcselők  és  köcga^dák. 

A  Haheas  Corpiis  és  a  Declaration  of  rights  óta  folyvást  emelkedett 
a  polgárság.  A  parlamenti  háborúk  során  megerősödött,  a  gyarmatokban 
meggazdagodott ;  Locke  elmélete  az  állam  éltető  erejévé  tette.  Tudatában 
is  van  erejének  és  féltékenyen  őrzi  jogait.  Mikor  a  király  ki  akarja  zárni 
a  parlamentből  Wilkest,  a  miért  lapjában  szóvá  tette  a  trónbeszédet,  négy- 
szer választják  meg  ^jra,  s  mikor  a  megvásárolt  követek  mégis  kizárják, 
a  felsőházban  Chatham,  az  alsóban  Bürke  kél  ki  ez  önkény  ellen,  a 
londoni  polgárság  pedig  felír  a  királyhoz,  hogy  ez  a  parlament  nem 
képviseli  a  népet,  s  így  törvénytelen.  Fel  kellett  azt  oszlatni  és  be- 
fogadni belé  Wilkest.  Pedig  Wilkes  üres  politikai  kalandor  volt,  de 
épen  az  mutatja  a  polgárság  értelmét,  hogy  kitartott  az  elv  mellett,  ha 
ilyen  egyénről  volt  is  szó.  Részt  vett  a  küzdelemben  az  egész  nemzet. 
A  Public  Advertiser  nagy  időközökben  politikai  leveleket  adott  közre  a 
Wilkes  esetről.  Június  aláírással,  melyek  mind  nagyobb  feltűnést  keltet- 
tek. Elmés,  csípős  és  fordulatos  volt  a  levelek  hangja,  eleven  a  form^jtik,  — 
kivált  mikor  az  író  Philo-Junius  néven  önmagával  polemizálni  kezdett, 
csakhogy  ismételhesse  és  megerősíthesse  nézeteit,  —  meggyőzőek  a  fejtege- 
tések, tiszteletreméltó  írójuk  bátorsága,  mely  akkor  sem  lohadt,  mikor 
a  lap  kiadóját  a  király  ellen  írt  levél  miatt  törvény  elé  állították.  1768 
november  21-étől  1772  január  21-ikéig  69  levél  látott  napvilágot,  később 
kötetbe  gy^tve  is  megjelentek.  A  könyv  előszava  azt  mondja :  <!cHallgas- 
satok  meg,  mikor  arra  intelek:  sohase  tűijétek  elszánt  és  szívós  küzde- 
lem nélkül,  hogy  alkotmányotokat  megtámadják,  akármilyen  csekélység- 
ben is.  Egyik  eset  a  másikat  voiga  maga  után.  Felhalmozódnak  és  tör- 
vényekké válnak  . . .  írjátok  lelketekbe  s  véssétek  bele  gyermekeitek 
szivébe,  hogy  a  scgtó  szabadsága  palládiuma  az  angol  nép  minden  pol- 
gári, politikai  és  vallási  jogának.  A  király  hatalma  s  az  elöljáróké  nem 
önkényes  hatalom.  Csak  megbízottai  az  államnak,  nem  tuligdonosai.i» 


*  Robinson  elterjedtségét  a  sok  magyar  fordítás  is  mutatja.  Az  eredeti  munkán  alapszik 
Pákh  kivonata  a  Vasárnapi  Könyvtárban,  1858,  s  Malmosi  Károly  fordítása,  1874.  Campe  át- 
dolgozását fordította  le  Gelei  József  1787;  Gyarmathy  Sámuel  1794;  Vajda  Péter  1836;  ahhoz 
fűződik  Gy&ry  Vilmos  Legújabb  Robinsonia,  1873.  Volt  eredeti  magyar  Robinson  is:  Szekér 
Alajos  szerzetes  kétkötetes  Magyar  RobinsonjA,  1808 — 9-böl. 
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Nemcsak  az  angolokénak,  minden  alkotmánynak  védelme  a  Június 
levélsorozata.  Az  angolok  legnagyobb  politikai  írójuknak  tartják  e  leve- 
lek szerzőjét,  s  magánlevelek  kézírásának,  stilisztikai  fordulatainak  és 
felfogásának  összevetéséből  kinyomozták,  hogy  e  vasálarcz  mögött  a 
dublini  születésű  Sir  Philipp  Francis  (1740-— 1818)  rejtőzik,  a  ki  a  hadügyi 
hivatalban  nem  bírván  előre  menni,  1774-ben  átlépett  a  kalkuttai  bíróság- 
hoz, 1781-ben  visszatért  Londonba,  s  a  Bath-rend  lovagja  lett.  Ó  mellette 
mások  is  küzdöttek  az  angol  nép  politikai  szabadságaiért.  Oly  állam- 
tudósai  voltak  ennek  a  komák,  mint  Bürke,  a  ki  a  választójog  szabályo- 
zásában s  a  n3rilt  szavazásban  kereste  a  parlament  megtisztításának  esz- 
közeit, s  olyan  szónokai,  mint  William  Pitt,  később  Earl  of  Chatham 
(1708 — 1778),  a  kinek  cicerói-  beszédeit  ma  minden  gimnazista  ismeri 
Angliában,  és  Sheridan,  a  ki  a  Byron  szemében  felülmúlta  Foxot,  Burket 
s  korának  minden  szónokát. 

A  szabadság  mellett  támadnak  szószólói  a  jólétnek  is.  Adam  Smith 
(1723 — 1790)  az  erkölcstan  és  logika  tanára  Glasgowban,  értekezést  ír  ts 
nemzetek  jólétének  természetéről  és  okairól.  Oly  korban,  mely  csak  az 
arany  és  ezüst  felhalmozásában  kereste  a  gazdagságot,  s  mindent  elkövetett, 
hogy  a  mi  máshol  olcsón  terem,  azt  az  ország  sorompóinál  drágává  tegye  : 
Smith  a  szabad  kereskedés  hasznosságát  hirdette,  s  azt,  hogy  a  jólétnek 
egyedüli  forrása,  minden  értéknek  teremtője :  a  munka.  Tanításai,  a  mint 
azokat  Cobden  Richárd  tovább  fejlesztette  s  Malthus  kiegészítette,  ma 
az  útfélen  röpködő  szárnyas  igék;  de  hog^^  azzá  lettek  és  ma  is  azok, 
épen  az  a  bizonyság  igazságuk  mellett. 

a.  Az  erkölcsös  és  szatirikus  regény. 

Megnövekedett  erkölcsi  és  anyagi  erejével  a  polgárság  lett  a  nem- 
zet mag^a.  Ebben  a  rétegben  csírázott  a  jövő.  A  főurak  életét  a  gyar- 
matokból beözönlő  kincsek  hallatlanul  színessé  és  fesletté  teszik,  s  oly 
elkeseredetté  a  szegény  népet  hogy  félős  az  utczákon  járni  a  rablók  és 
gyilkosok  miatt.  E  két  véglet  közt  a  polgárság  munkás,  vallásos  és  er- 
kölcsös. Belőlük  kerül  ki  az  olvasóközönség,  nekik  és  róluk  írnak  az 
írók.  A  regény,  mint  eleinte  mindenütt,  itt  is  demokrata,  s  itt  annak  is 
marad,  formában,  tartalomban  egyaránt ;  a  köznapi  élet  prózáját  választja 
nyelvül;  a  mindennapi  életet  r^zolja  és  a  tömeg  embereit.  A  tapasztalás 
és  megfigyelés  eszközeivel  dolgozik ;  érdeme  a  józanság  és  élethűség.  Itt 
mindig  is  ezen  az  úton  marad  a  regény,  mert  e  tulajdonságok  a  nemzeti 
jellem  alapvonásai.  A  közönségnek  máig  is  azok  a  könyvek  tetszenek 
legjobban,  melyek  nem  zaklatják  föl  a  szenvedélyt  és  képzeleteket, 
hanem  meghagyják  olvasóikat  a  maguk  világában.  Szeretnek  gyönyör- 
ködni a  maguk  erényeiben,  s  elitélik  a  főurak  paráznaságait.  A»írók  tehát 
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erényt  prédikálnak  és  kigttnyolják  az  erkölcstelenséget.  Meg^terem  a  pol- 
gári élet  józan  és  élethű  rajza,  a  nem  regényes  regény:  az  erkölcsös  és 
szatiriktis. 

Az  erkölcsös  regény  megteremtője  Sámuel  Richarbson  (1689— 1761) 
maga  is  egyszerű  polgárember  volt;  szedőségen  kezdte,  azután  meggaz- 
dagodott és  nyomdát  nyitott.  Nsrugodt  kedél3rű,  megelégedett  ember  s 
meghiggadt,  ötven  éves,  mikor  első  regényét  írja.  A  czime :  Pamela^  vagy 
az  erény  jutalma,  Pamela  erényes  cselédleány,  a  ki  addig  áll  ellent  lord- 
gazd^a  kísértéseinek,  míg  az,  meghatottan  ^ekkora  lelki  nagyságtól,  a 
VIII.  kötet  végén  feleségül  veszL  Richardson  elmondja  egyik  levelében, 
hogy  hallotta  ezt  az  esetet  s  alkalmasnak  találta  arra,  hogy  a  fiatalság- 
nak megmutassa  az  erény  hasznos  voltát.  A  második  regényben  {Clarissa^ 
1748)  Harlow  Clarissát  kedve  ellen  erőltetik  féijhez  pénzvágyó  szülői, 
mire  ő  régi  lovagjához,  az  elmés,  csélcsap  Lovelacehoz  menekül,  a  ki 
hosszas  ellenállás  után,  altató  segítségével  zsákmányául  ejti.  Clarissa 
meghal  bánatában ;  egy  rokona  megöli  Lovelacet,  a  ki  bűnbánón  hal  meg. 
Tanulság:  Ne  erőszakoskodjatok  gyermekeitek  szívén,  szülék;  leányok, 
ne  hallgassatok  a  mézes-mázos  beszédre;  csábítók,  meglakoltok  ám!  — 
Végül  megírta  az  erényes  férfi  és  nő  jellemrigzát  Sir  Charles  Grandison- 
ban  (1753)  és  szerelmesében,  Poretta  Clementinában,  a  ki  inkább  zárdá- 
ban hervad  el,  mintsem  protestáns  féij  neje  legyen.  Nem  hiába  volt  a 
regény  első  czíme  The  good  man :  Grandison  valósággal  a  jóság  tökéletes 
automatája.  Ennyi  erényt  már  a  puritán  közönség  is  megsokallott.  De 
Richardson  a  tanulság  kedvéért  írt,  s  ezt  be  is  vallotta  a  Pamela  elősza- 
vában. Szerencsére  a  sivár  oktatáson  kívül  van  ezekben  a  munkákban 
egyéb  is.  Megdöbbentőn  terjedelmesek  ugyan,  s  a  levélalak,  melyről 
Richardson  nem  tud  letenni,  hamar  válik  unalmassá,  de  szerkezetök  olyan 
kitűnő,  hogy  Diderot  kész  drámáknak  nevezte  .e  regényeket  8  a  levél 
bizalmas  formája  annyi  finom  részletrajzzal  teszi  elevenekké  az  alakokat 
hogy  nemcsak  az  író  maga  könnyezett  sorsukon,  hanem  a  közönség  is. 
SmoUett  abban  kereste  e  regények  legfőbb  érdemét,  hogy  az  írásművek- 
nek egészen  új  műformái.  Kétféle  értelemben  is :  mint  erkölcsös-  és  mint 
levélregények.  Hatásuk  elér  Voltaireig  és  Lessingig,  másfelől  Rousseau 
Nounelle  Heloiseáig, 

Walter  Scott  azt  írta  Richardson  életrajzában,  hogy  ő  rántotta  le  a 
regénybeli  mesés  királyfik  merev  álarczát  s  addig  elburkolt  arczukat  ő 
árnyalta  ki  az  élet  színeivel.  De  azért  alakjai  még  erkölcsi  szabályok 
példái  maradtak,  a  kiket  nem  egyéniségük  hajt,   hanem   az   író  vezet. 

Az  élet  egész  összevisszaságát,  rossznak  és  jónak  egybetorlódását 
Henry  Fielding  (1707— 1754)  tudta  először  összebogozni  alakjai  lelkében. 
O  nem  egy  csendes  comptoir  kis  ablakán   át  nézte   a  világot;   legaljjáig 
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Í8merte  az  életet,  miadea  szenvedélye  végig  szántott  a  lelkén.   Volt  víg 
etotii  diák  b  mikor  a  szegénység   onnan   elkergette,   felcsapott   színigaz- 
gatónak Londonban,  a  ki  könnyedén  odavetett  hollósatokkal  kereste  ke- 
nyerét, többek  közt  a  Hüvelyk  Matyi  történetével.  Azntán  jogot  tanolt 
a  Templeben,  közben  rí^iratokat  éa  regényeket  írt  a  mint  békebíró  halt 
meg.  Az  emberi  természetnek  majdnem  minden  vonása  megvolt  benne: 
jÓBiívö  a  könnyelműségig,  vidám  a  léhaságig.  Mikor  házassága  és  valami 
örökség  révén  vagyonboz  jut,  há- 
rom év  alatt  elveri;  de  azntán 
ia  tökéletesen  boldog,  ha  valame- 
lyik lebujban  egy  darab  húshoz 
jut  vacsorára.  A  maga  életét  raj- 
zolja Amelia  (1752)  ez.  regényében, 
mikor  Amelia  összekészíti  szerény 
kis  vacsorívjnkat  s  dob(^  szívvel 
váija  félje  baztgöttét,  az  meg  ez- 
alatt tijabb  bánatot  hoz  a  fejére. 
EIbben  a  regényben  feleségét  gyá- 
szolta el,  a  kit  lelkéből  szeretett. 
Hónapokig  együtt  siratta  szolgá- 
löjokkal,  azután  feleségül  vette 
ezt.  Természetes,  h<^^  ez  az  em- 
ber   nevetségeseknek    találta    a 
Kichardson  erénybábjait.  Tul^- 
donképen  azért  fc^ott  tollat,  hogy 
azokat    kiparodizálja.     Nem     az 
erényt  gúnyolta  ki,  csak   az  eré- 
ny esség    affektál  ásat.    Képmuta- 
tóknak tartotta  a  túlságosan  eré- 
nyes  embereket  e  a    Tom   Jones  _.  ...       ,„.'„.       „      _.      . 

•'  Fielding,  William  Hogaitb  rajca  ulin. 

Blifiljében   megmutatta,   mennyi 

gonoszságot  takar  az  álszenteskedés.  Gyönyörködik  az  emberi  fonákságok- 
ban, jóízűen  nevet  rajtuk.  Tom  Jones  kitöri  a  kaiját,  Sqnare  maximákkal 
vigasztalja,  hc^y  a  gondolkodó  ember  egykedvűn  tűri  a  fájdalmakat;  be- 
szédközben azonban  megharapja  a  nyelvét  s  tüstént  kilocscaan  belőle 
egy  pár  káromkodás. 

Ment  volt  minden  mellékes  czéltól,  pasztán  az  emberi  természet 
ngzában  találta  kedvét  s  abban  kereste  az  olvasóét.  Tom  Jones  első  f^e- 
zetében  azt  mondja:  «A  mit  itt  feltálalunk  vendégeinknek,  semmi  egyéb, 
mint  az  emberi  természet ...  A  válogatósak,  félős,  azt  vetik  ez  ellen, 
hogy  ez  közönséges  és  mindennapi ;  hiszen  mi  más  a  tartalma  valamennyi 
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regénynek,  elbeszélésnek,  színdarabnak  és  versnek,  a  melyek  megtöltik 
a  könyvesboltok  kirakatait  ?  De  hány  pompás  eledelről  kellene  az  epi- 
kureusnak  lemondania,  ha  ezen  a  réven  visszautasítana  minden  köznapit 
és  közönségest,  csak  taevt  hasonló  elnevezésű  fogásokat  a  legutolsó  lebu- 
jokban is  találni.  S  csakugyan,  az  íróknál  épen  olyan  ritkán  találni  igazi 
emberi  természetet,  mint  a  boltokban  valódi  bayonnei  sonkát  és  bolognai 
kolbászkákat)).  S  hátrább  (X.  könyv,  I.  fej.)  azt  mondja  az  emberi  jelle- 
mekről: c( Okosnak  semjtartom,  ha  angyali  vagy  ördögi  alakok  szerepel- 
nek a  költeményben,  minthogy  láttukra  az  embert  hamarább  aggodalom 
és  szégyen  fogja  el,  mintsem  hogy  példát  venne  róluk.  De  alapjában  jó 
embereknél  a  liibák  és  vétkek  annál  szembeötlőbbek,  mert  kirínak 
erényeik  közül,  s  láthatjuk,  hogy  ezek  a  hibák  mennyi  bajba  keverik  e 
szeretetreméltó  jellemeketD. 

Ezekben  a  sorokban  Fielding  maga  jellemzi  magát.  S  munkái  pom- 
pásan megfelelnek  elveinek.  Ábrahám  Adams  a  legderekabb  alakja  8 
Thackeray  azt  a  regényét  nézi  legtöbbre,  a  melyben  ez  a  becsületes  pap, 
a  wakefíeldinek  előképe,  a  főszemély:  The  Aduentures  of  Joseph  Andrews 
and  ofhis  friend  Mister  Ábrahám  Adams,  s  mennyi  gyarlóságát  ismeijük 
meg  ennek  is.  Fielding  nem  teszi  alakjait  a  jómód  üvegburéga  alá ;  kiűzi 
őket  az  életbe,  a  korcsmák  borgőzébe,  az  országutak  szennyébe,  nélkülö- 
zések és  gyarlóságok  közé;  ott  válik  el,  hogy  milyenek.  Mennyi  ütleget 
kap  az  ő  kedves  lelencze,  Tom  Jones,  a  míg  elnyeri  a  Squire  Western 
leányát.  A  realitás  iránt  való  kitűnő  érzéke  révén  vált  Fielding  a  realistare- 
gény atyjává  s  a  legnagyobb  regényíróvá  Dickens  előtt.  Regényeit  ma  is  ol- 
vassák s  egy  pár  erős  neveletlenséget  nem  számítva,  most  is  gyönyörűséggel. 

A  korszak  hű  képét  adja  ez  emberöltőnek  több  más  írója  is, 
de  az  emberi  léleknek  ilyen  pontos  és  könnyed  riyzát  nem  találni  sem 
Smollett,  sem  Sterne  munkáiban.  Tobías  Smollbtt  (1721 — 71)  annyira  a 
valószínűség  után  veti  magát,  hogy  minden  története  egy-egy  darab  való- 
ság ;  a  nevek  nála  egytől-egyig  álnevek,  melyek  őt  magát  leplezik.  Rode- 
rick  Randomja  higóorvos,  mint  ő  volt,  s  tengeri  kalandjai  és  szerelmi 
története  az  író  tuligdon  életéből  valók;  az  Előkelő  hölgy  emlékezései  a 
Peregrine  Picklében  ép  ilyen  hitelesek :  lady  Vane  írta  ezt  a  részt  s  vétette 
fel  jó  pénzért  a  kapós  író  regényébe.  Humphrey  Clinker  úti  leveleit  az  0 
saját  skócziai  útjának  emlékei  teszik  elevenekké.  Mindezen  regényeiben 
s  Fathom  morális  és  Sir  Lanncelot  Greaves  kalandos  történeteiben  is,  frissebb 
és  leleményben  dúsabb  elbeszélő  Richardsonnál ;  a  lélekrtgz  élethűségében 
nem  messze  marad  Fielding  mögött.  De  Fielding  emberei  szeretetreméltób- 
bak, s  jobbak  is,  bár  a  franczia  kritikusok  már  róla  is  azt  mondják,  hogy 
(jca  bő  aratásból,  melyet  tele  kézzel  hoz,  kifeledte  a  virágokat^.  Nyersek 
és  illetlenek  az  ő  emberei  s  erős  és  durva  természetük  annyi  kalandon 
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irta  politikai  allegóriáját  John  Buliról  (1713),  mely  név  máig  rajta  maradt 
as  angol  népen.  Swift  világgyűlölete  valósággal  rendszerré  nőtte  ki^magát. 
Az  a  könyv,  mely  annyi  kaczagást  csendített  meg  mohó  kis  olvasói  igkán, 
Gulliver  utazásai  (1720 — 26)  az  tindor  és  utálat  teljes  rendszere. 

A  kalandszeretd  Gulliver,  a  szegény  matróz,  a  világtól  való  megimdorodás 
egész  iskoláját  végig  járja.  A  lilliputiak  szigetének  kaczagtató  kis  állama  hat 
hüvelyknyi  lakóival,  a  kik  közül  a  legjobb  kötéltánczosok  lesznek  államminiszterekké, 
Swift  szemében  Anglia  képe  volt,  torzzá  kicsinyítve,  a  presbitériánok  mozgolódásai 
eltörpítve,  az  angol- franczia  háború  —  kicsinyítő  üveg  alatt.  Az  apró-cseprő  állam- 
élet szigetéről  Gulliver  az  óriások  szigetére  vetődik,  Brobdingnagba.  Ez  a  nép  csupa 
hegytestű  barmokból  áll:  az  értelmük  nem  nőtt  hozzá  a  testalkatukhoz,  csak  a 
szenvedélyeik:  óriásokhoz  méltó  módra  érzékiek,  kicsapongok  és  vadak.  A  törpe 
államocska  után  kaczagtatók  az  érzékiségnek  ezek  a  méretei,  pedig  ez  a  sziget  is 
Anglia.  Aztán  egy  levegőben  úszó  szigetre  vetődik,  a  hol  senki  sem  törődik  a 
közönséges  élettel,  mindenen  a  mathematika  törvényei  uralkodnak,  a  lakók  egytől- 
egyig  tudósok,  —  világos,  hogy  a  királyi  akadémia  tagjai,  a  kik  a  légürben  lebeg- 
nek, nem  tudni,  hová.  Még  sem  elég  a  nevetségből,  még  egy  tartományt  kell  meg- 
ismernünk, a  Houyhnhmmok  országát,  a  bölcs  lovakét,  a  kik  lenézik  az  embert,  a 
ki  csak  a  yahoohoz  hasonlít,  a  sziget  piszkos  szörnyetegeihez,  melyeket  Swift  az 
ember  formájára  ír  le.  Megvan  bennök  minden  emberi  szenvedély:  a  pukkadásig 
torkosak,  marakodók,  szeretik  nézni  a  ragyogó  köveket,  valami  mérges  gyökeret 
szopogatnak,  míg  mámorukban  a  sárban  fetrengenek.  Nincs  már  hova  menni; 
szegény  Gulliver  megundorodott  már  a  politikai  és  társadalmi  rendtől,  az  ember 
belső  életétől,  a  tudománytól ;  látta,  hogy  az  állatok  is  különbek  az  embernél,  ez  csak 
a  legpiszkosabb  dögökhöz  hasonlatos.  Mikor  hazaér,  az  a  tanulság  vár  rá,  hogy  az 
ember  még  ezeknél  is  utálatosabb.  Nem  állhatja  feleségének  és  gyermekeinek  a 
szagát,  8  visszakívánkozik  a  lovak  tiszta  országába. 

Igazán,  csak  a  gyermekek  olvashatják  ezeket  a  leírásokat  a  nélkül, 
hogy  megundorodjanak  az  embertől  és  a  világtól.  A  mi  a  felnőtteket 
kétségbeejti  bennök,  az  nekik  mulatság:  hogy  a  hunczut  kis  törpék  és 
az  otromba  óriások  szakasztott  olyanok,  mint  az  emberek. 

Legfurcsább  szörnyetegei  is  elevenek.  Olyan  részletességgel  és 
annyira  komolyan  mond  el  mindent,  hogy  alig  van  író,  a  ki  ennyi  való- 
színűséget tudna  szerezni  polgári  történeteinek,  olyan  könnyen  kormá- 
nyozná hiszékenységünket,  mint  Swift.  Egy-egy  lehetetlenségből  kiindulva, 
teljes  realissággal  halad  tovább.  Messze  felülmúlja  ebben  mintaképét,  a 
Cyrano  Bergerac  könyvét :  Histoire  comique  des  états  et  empire  de  la  Lune. 
Stílusának  ez  az  egyszerűség  és  keresetlen  természetesség  ad  erőt,  ez 
teszi  oly  metszővé  gúnyját,  de  szárazzá  is.  Swift  megnevettet,  de  maga 
nem  nevet  velünk.  A  sors  azt  a  bosszút  rótta  rá,  hogy  a  ki  megnevettette 
az  egész  emberiséget  a  világ  aljas,  gonosz  és  komikus  apróságainak,  az 
ember  csenevész  tudományának,  kolosszális  romlottságának  és  nevetséges 
esztelenségének  a  képeivel,  maga  mindezek  miatt  csak  elkeseredést  érzett, 
kétségbeesést  és  dühöt,  ámbár  maga  írta,  hogy  a  harag  esztelenség,  mert 
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magiukon  bünteti  meg  a  mások  hibáit.  —  Szerencs^ök  a  gyermekeknek, 
hogy  ennek  a  törpékről  és  óriásokról  skóIó  mesének  a  méi^  olyan  cson- 
tos béjba  van  beleékelve,  melyet  nem  törhet  fel,  csak  a  tapasstalat ;  b  még 
nagyobb  szerencséjök,  hogy  a  felnőttek  értetlensége  a  kezökbe  juttatott  egy 
uásodik  kalandos   regényt  is,  melyet  ha  nem  értenek  is  meg  fobban  a 
föleiknél,  minden  esetre  szivesebben  olvasnak,  s  a  melyet  minden  ko- 
Dolf  olvasó  a  mnnka  és  műveltség  őszinte  és  költői  dicsőítésének  talál. 
íem  írhatta  ezt  a  könyvet  más,  csak  a  ki  m^a  is  lelkesült   a  czivUízá- 
!ióért  s  szünet  nélkül   dolgozott.   Dániel   Fob  (i66i — 1731)  —  mert  csak 
éaőbb  faragta  a  D.  Foe-ből  »z  előkelő  Defoet,  —   valósággal  megteate- 
ilése  szorgoa  Robinsonjának. 
Sséoek  siocB  több  terve  és 
irgosabb  keze,   mint   neki. 
trmadfélBzáz  kisebb-nagyobb 
i  maradt  utána,  politikai  meg 
igazdasági  értekezés,  vegyes 
sekkel  és  regényekkel.  Ott 
>    a   Monmouth    táborában 
')rámai  Vilmos  seregében, 
or  London  felé  masírozott, 
'.ha  nem  is  lett  volna  egy- 
i  harisnya-kereskedő.   Ha 
yol-  V.  Francziaországba 
lőtt,  többet  gondolt  az  ál- 
>rmákkal,  mint  boltjával; 
csoda,   ha   csődbe  jutott, 
•vben  nem  ismert  hiányt.  ^^.^^  ^^^^ 

mtmkí^'ában  (Essay  011 
's)  ö  sürgeti  először   az   országutak  javítását,  őrültek-háza  építését, 
tó  társulatok  és  takarékpénztárak  alapítását,  s  mindezeknek  létre- 
n  is  bő  része  volt ;  később  megírta  a  kereskedelem  történetét.  A  mel- 
rset  írt  a  király  védelmére,  a  kit  ócsároltak  idegen  voltáért,  mikor 

vílá^rnak  zagyvább  népfaja  az  angolnál  (The  Irne-horn  English- 
A  valóságos  angol.)  Vilmos  személyesen  köszönte  meg  neki  ezt  a 
álatot,  s  akármikor  jelent  meg  a  palotában  óriási  parókia,  mely 
illogott  szúró  szeme,  rí^tön  megnyílt  előtte  a  király  lútiúa.  alsme- 
■ilúg  ragryogö  oldalait  ép  úgy,  mint  kegyetlenségét;  utam  a  bör- 
jáböl  a  király  szobájába  vezetett.  Elvesztettem  vagyonomat  jó 
el  együtt,  csakhogy  megőrizzem  becsületemet  és  elveimet,  —  nem 
xn  meg.  Most  szegényen  és  megvetetten  élek,  de  én  megvetem 
eg^etésto.   Ö   maga   ezekbe  a  mondatokba  foglalta  össze   életét. 
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regénynek)  elbeszélésnek,  színdarabnak  és  versnek,  a  melyek  megtöltik 
a  könyvesboltok  kirakatait?  De  hány  pompás  eledelről  kellene  az  epi* 
kureusnak  lemondania,  ha  ezen  a  réven  visszautasítana  minden  köznapit 
és  közönségest,  csak  mert  hasonlp  elnevezésű  fogásokat  a  legutolsó  lebu- 
jokban is  találni.  S  csakugyan,  az  íróknál  épen  olyan  ritkán  találni  igazi 
emberi  természetet,  mint  a  boltokban  valódi  bayonnei  sonkát  és  bolognai 
kolbászkákat 0.  S  hátrább  (X.  könyv,  I.  fej.)  azt  mondja  az  emberi  jelle- 
mekről: (c Okosnak  semjtartom,  ha  angyali  vagy  ördögi  alakok  szerepel- 
nek a  költeményben,  minthogy  láttukra  az  embert  hamarább  aggodalom 
és  szégyen  fogja  el,  mintsem  hogy  példát  venne  róluk.  De  alapjában  jó 
embereknél  a  hibák  és  vétkek  annál  szembeötlőbbek,  mert  kirínak 
erényeik  közül,  s  láthatjuk,  hogy  ezek  a  hibák  mennyi  bfgba  keverik  e 
szeretetreméltó  jellemeket]). 

Ezekben  a  sorokban  Fielding  maga  jellemzi  magát.  S  munkái  pom- 
pásan megfelelnek  elveinek.  Ábrahám  Adams  a  legderekabb  ala^a  s 
Thackeray  azt  a  regényét  nézi  legtöbbre,  a  melyben  ez  a  becsületes  pap, 
a  wakefieldinek  előképe,  a  főszemély:  The  Aduentnres  of  Joseph  Andrews 
and  ofhis  friend  Mister  Ábrahám  Adams,  s  mennyi  gyarlóságát  ismerjük 
meg  ennek  is.  Fielding  nem  teszi  alakjait  a  jómód  üvegbur^ja  alá ;  kiűzi 
őket  az  életbe,  a  korcsmák  borgőzébe,  az  országutak  szennyébe,  nélkülö- 
zések és  gyarlóságok  közé;  ott  válik  el,  hogy  milyenek.  Mennyi  ütleget 
kap  az  ő  kedves  lelencze,  Tom  Jones,  a  míg  elnyeri  a  Squire  Western 
leányát.  A  realitás  iránt  való  kitűnő  érzéke  révén  vált  Fielding  a  realistare- 
gény atyjává  s  a  legnagyobb  regényíróvá  Dickens  előtt.  Regényeit  ma  is  ol- 
vassák s  egy  pár  erős  neveletlenséget  nem  számítva,  most  is  gyönyörűséggel. 

A  korszak  hű  képét  a^ja  ez  emberöltőnek  több  más  írója  is, 
de  az  emberi  léleknek  ilyen  pontos  és  könnyed  rigzát  nem  találni  sem 
Smollett,  sem  Steme  munkáiban.  Tobías  Smollbtt  (1721 — 71)  annyira  a 
valószínűség  után  veti  magát,  hogy  minden  története  egy-egy  darab  való- 
ság ;  a  nevek  nála  egytől-egyig  álnevek,  melyek  őt  magát  leplezik.  Rcde- 
rick  Random^s.  hiyóorvos,  mint  ő  volt,  s  tengeri  kalandjai  és  szerelmi 
története  az  író  tuligdon  életéből  valók;  az  Előkelő  hölgy  emlékezései  a 
Peregrine  Picklehen  ép  ilyen  hitelesek :  lady  Vane  írta  ezt  a  részt  s  vétette 
fel  jó  pénzért  a  kapós  író  regényébe.  Hiimphrey  Clinker  úti  leveleit  az  ő 
saját  skócziai  útjának  emlékei  teszik  elevenekké.  Mindezen  regényeiben 
s  Fathom  morális  és  Sir  Lanncelot  Greaoes  kalandos  történeteiben  is,  frissebb 
és  leleményben  dúsabb  elbeszélő  Richardsonnál ;  a  lélekrigz  élethűségében 
nem  messze  marad  Fielding  mögött.  De  Fielding  emberei  szeretetreméltób- 
bak, s  jobbak  is,  bár  a  franczia  kritikusok  már  róla  is  azt  moncyák,  hogy 
c(a  bő  aratásból,  melyet  tele  kézzel  hoz,  kifeledte  a  virágokat*.  Nyersek 
és  illetlenek  az  ő  emberei  s  erős  és  durva  természetük  annyi  kalandon 
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tombol  át,  a  mennyi,  ha  őket  nem  is,  az  olvasót  bizonyára  kimeríti.  Nyers 
őszinteség  dolgában  közeli  rokona  Hogarth,  a  maga  reális  rajzsorozataiban. 

Finomabb  elemző  Laurence  Sterne  (1713—68).  Egyszerű  falusi  lel- 
kész, vérköpős  beteg  ember,  a  kinek  az  élet  csak  egy  gyönyörűséget 
engedett  meg :  a  szemlélődést.  Ebből  aztán  ki  is  vette  a  részét.  Szeretetre- 
méltó, meleg  kedélyű  író,  a  kinek  a  közelében  jól  érezzük  magunkat; 
azok  az  apró  illetlenségek,  melyeket  itt-ott  elkövet,  a  kor  rovására  mennek. 
Munkái  nem  is  egyebek  örökös  megfigyelésnél;  mind  csupa  ötlet  és  meg- 
jegyzés; az  író  elmésen  társalog,  szórakoztat  és  lebilincsel,  de  a  regény 
áll,  sőt  alig  indul  taeg.Tristram  Shandyhsin  a  hős  csak  a  harmadik  kötetben 
jő  világra  s  a  hatodikban  adják  rá  az  első  nadrágocskát.  Ez  lett  volna  a 
világ  legterjedelmesebb  életrfgza,  ha  ebben  a  tempóban  egyáltalán  el- 
készülhetne. Lassúságán  látszik,  hogy  a  maga  gyönyörűségére  ír.  Egy 
kissé  mindig  azok  pártján  van,  a  kiken  nevet  s  közel  van  hozzá,  hogy 
hálás  legyen  azok  iránt,  a  kik  másoknak  egy  mosolyt  ajándékoznak.  Min- 
den ala^a  oly  rokonszenves,  mint  Yorik,  a  lelkész,  a  kiben  magát  riy- 
zolta,  de  a  legkedvesebb  egyéniség  könyveiben:  az  író  maga  s  nincs 
okunk  valami  nagyon  bánkódni  azon,  ha  alakjai  nem  jutnak  tőle  szóhoz. 
Mint  az  embert,  a  természetet  is  tígy  figyeli  meg;  az  Érzelmes  utazás 
(Yorik^s  Sentimental  Journey)  czimében  ő  faragta  a  rá  nézve  annyira  jel- 
lemző  szót :  sentimental.  Könyyéb^  AP^úl-réoi^éknek  közt  vezet,  a  melyek 
Franczia-  és  Olaszország  természeti. ^zépségeibőtvsarjadnak.  Pompás  apró 
hang^ulatképek,  kis  genre-képekkftlttíarkítva.'íinriák  á  könyvének  vége  is  van, 
épen  mert  csupa  apró  skizzekből  ált;  á  inetyék  akárhol  abbamaradhatnak. 

Ezek  az  írók,  Fieldinget  kivéve;  ma  xn^  csak  nevek  az  irodalom- 
történetben.  De  maradt  fenn  ebből  a. korbél  égy  kis  regény,  mely  ma 
is  ott  forog  az  olvasók  kezén.  Népszerűségre  kiállja  a  versenyt  Robin- 
sonnal, érték  dolgában  a  legkitűnőbb  elbeszélés  Dickens  előtt.  Olivér 
Groldsmith  (1728 — 74)  regénye  ez :  A  wakefieldi  papról  (The  Vicar  of  W.). 

Meséjét  összefoghatni  egy  pár  mondatban.  Egy  jámbor  lelkész  családja  örö- 
mest  veszi  a  fiatal  földesúr  látogatásait.  Az  úrfi  elcsábítja  a  nagyobbik  leányt,  ál- 
pap  előtt  feleségül  veszi,  azután  elhagyja.  A  leány  testvérbátyjának  egy  indiai  ez- 
rednél szerez  helyet  s  a  szükséges  pénzt  ő  hitelezi  az  apának.  E  réven  azután  az 
ellene  támadó  apát  az  adósok  börtönébe  juttatja  s  azalatt  elraboltatja  kisebbik 
leányát  is,  a  kit  azonban  a  családnak  egy  régi  szegény  ismerőse  megment.  « Legyünk 
törhetlenek  s  a  szerencse  végre  hozzánk  hajol»  —  mondja  az  egyik  fejezet  czíme, 
a  melyben  csakugyan  jóra  is  fordul  a  csüggedetlen  papnak  és  észretérő  családjának 
a  sorsa.  Kiderül,  hogy  az  élvhajhász  úrfi  esküvője  Oliviával  igazi  házasság  volt 
egyik  czinkosa  cseléből,  a  ki  e  bűn  tudójaként  akart  pénzelni  az  úrfítól;  a  kiseb- 
bik leány  megmentőjéről  kiviláglik,  hogy  a  csábitónak  nagybátyja,  dúsgazdag  báró- 
nét, a  ki  most  feleségül  veszi  a  leányt  s  kiváltja  ipát  a  börtönből.  Az  Indiából 
hazajött  fiú,  kit  a  csábító  börtönbe  juttatott,  mikor  húga  gyalázatáért  párbajban 
akart  bosszút  állni,  elveszi  régi  szerelmesét,  az  úrfi  mátkáját. 
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E  kis  mesében  sok  a  képtelenség ;  de  az  író  maga  azt  mondja  rövid 
előszavában :  cLehet  a  könyv  mulattató,  ha  sok  hibája  van  is,  és  lehet  tmal- 
mas  egyetlen  képtelenség  nélküb.  Az  egész  úgy  van  összeállítva,  hogy 
az  erkölcsi  intelem  és  tanulság  minél  hatásosabb  legyen.  Minden  fejezet- 
nek megvan  a  maga  tanulsága.  Mikor  az  úrfi  jövedelmező  állások  ürügye 
alatt  a  leányokat  Londonba  szeretné  csalogatni,  de  terve   szerencsére 
füstbe  megy,   (xoldsmith  előre  azzal  az  axiómával  kereszteli  meg  e  feje- 
zetet :   ^Látszólagos  balesetek  valóságos  áldások  lehetneki».  Ilyen  erkölcsi 
axiómákkal  szolgál  valamennyi  szakasz.  A  párbeszédekbe  is  vitatkoeások 
vannak  szőve  az  angol  szabadságról,  az  irodalomról,  a  börtönökről,  a  tör- 
vényekről,  melyek   büntetni  akarnak,  nem  iavitani.   Maguk  az   alakok 
erkölcsi  mintaképek.  A  családfő  azt  tartjja,  hogy  a  becsületes  ember  tar- 
tozik honának  hasznot  higtani,  derék  emberek  felnevelésével ;  ezért  háza- 
sodott meg.  Hitvesét  úgy  választotta  ki,  mint  ez  az  eskető-ruh^ját,  nem 
a   külcsínnal,   hanem  jóságával   gondolva.  Felesége  jó  gazdasszony,  gon- 
dos  anya ;  ő  a  ház  feje ;  ő  szeleteli  fel  a  húst,  közben  elmondja   min- 
den tál  históriáját.  A  gyermekek  az  ő  szemükben  a  hazának  adott  aján- 
dékok, a  kiknek  kötelességök  szüléiket  ebéd  után  énekkel  vidítani ;  a  fiúk 
a  gazdaságban  segítenek.  Az  apa  maga  ca  világ  három  legnagyobb  hiva- 
tását egyesíti :  lelkész,  féij  és  családapa^.  Még  pedig  milyen  féij  !  Előre 
megírta  s  berámázva  a  kandallón  tartja  neje  sírversét.  Apának  is  ilyen: 
ha  marka  üres,   bő  tanácscsal   ereszti  világgá  nagyobbik  fiát.  Életének 
minden  perczében  lelkész.  Midőn  megtudta,  hogy  leányát  megszöktették, 
elátkozza  a  csábítót.  aBocsásson  meg  az   ég  Qekem   s  neki,  a  miért  ezt 
tettemé,  teszi  hozzá  nyomban.  Mikor  a  börtönbe  hurczolják,  megdorgá^a 
azokat,  a  kik  ki  akarnák  szabadítni ;  a  tömlöczben  vallásos  tanításokat  tart 
rabtársainak.  Jámborsága  néha  majdnem  túlságos,  de  tnítiilíg  őszinte.  A  lel- 
kész és  polgár  tökéletes  mintaképe  az  öreg  Primrose,  a  kiben  at^át  rigzolta 
meg  Groldsmith.  Goethe  lelkesülve  beszél  ez  alakról  s  e  csöndes,  elégedett 
életről  a  Dichtung  und  WahrheithsLn. 

Ez  a  regény  mintsga  ndnden  későbbi  angol  regénynek.  Az  erős  er- 
kölcsös érzés,  az  elvetemült  gazemberek  s  a  derék,  vallásos,  tfirő  jók, 
szerencsétlenségeik,  türelmök  és  diadaluk  meg  van  minden  angol  regény- 
ben. Goldsmith  jellemzési  módja  is  átszállott  utódaira.  Az  angol  józan- 
ság, a  pontos  megfigyelés  jut  itt  szóhoz,  hogy  divatba  hozza  az  élethű 
realismust. 

Hányt-vetett  életén  át,  mely  szinte  a  Primrose  György  életére  em- 
lékeztet, Goldsmith  mindennel  megpróbálkozott:  de  színdarabjai  meg- 
buktak, görög,  római  és  angol  történelme  nem  k.eltett  figyelmet,  termé- 
szetrajza befejezetlen  maradt.  Két  költeménye  (The  traveller,  The  deserted 
village)  komoly  becsű  munka,  de  egymagukban  nem  szereztek  volna  hírt 
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irój tiknak.  Mint  Manón  Lescaut  története  a  Prevost  abbéét,  úgy  tartja 
fenn  az  ő  nevét  kis  regénye,  noiely  hű  képe  az  angol  népnek,  mintája  az 
angol  családnak,  dicsérete  az  angol  erkölcsnek. 

Az  angol  regény,  épen  mert  tnliydonságai  a  nemzeti  jellemből  sar- 
jadtak, mindig  az  maradt,  a  mi  akkor  volt:  nem  fordnlt  el  sem  a  köz- 
napi élettől,  sem  a  józanságtól,  sem  az  erkölcstől. 

Külföldön  a  regény  útja  kettészakad;  az  egyik  a  külső  világ  meg- 
figyelése, az  életviszonyok  vizsgálata  felé  halad  s  a  naturalismus  révében 
köt  ki ;  a  másik  a  belső  emberbe  fáija  bele  magát,  lélektani  eszközökkel 
dolgozik  s  az  analysisben  leli  gyönyörűségét.  Mindegyik  utat  keresztezik 
a  tudományok  és  eszmeáramlatok,  a  regényíró  lélekbúvár  és  sociologu^, 
történetíró  vagy  az  erkölcsök  kritikusa,  a  regény  pedig  a  korszak  encyclo- 
p»diája.Ezek  az  utak  Angliában  nem  szakadnak  úgy  külön,  mint  egyebütt. 

Az  író  levetheti  a  mindennapi  élet  zubbonyát,  fürkészhet  kivételes 
íelenségeket,  lehet  világfelfogásában  arisztokrata,  s  ha  kedve  tartja,  a 
képzelet  lovagja,  mindez  csak  egyéniségét  jellemzi,  nem  a  műfajt. 

A  külső  és  belső  élet  rajza,  egybefonódik  náluk,  s  jórészt  ennek 
köszönhetik  íróik,  hogy  hírnevüket  nem  sodoiják  el  a  korszellem  változó 
divatai.  A  régi  classicus  regények  nem  kopnak  ki  a  könyvtárakból  a 
regényírás  classicus  századában  sem,  melyben  az  angol  közönség  Scott, 
Dickens,  Thackeray  műveiben  gyönyörködhetik. 

A  színházaknak  ugyanaz  a  közönségük  volt,  mint  a  regényeknek  s 
6  közönségnek  ugyanaz  volt  az  ízlése  itt  is.  A  színmű  tehát  hasonló  lett 
a  divatos  regényekhez,  csak  a  .színműírók  tehetsége  maradt  messze  a 
regényíróké  mögött.  A  főurakat  a  színpadról  is  kiszorítja  a  polgárság.  Be- 
szédükről lepattog  a  rím  és  rhythmus  fénye,  a  franczia  drámák  elegancziája 
veszendőbe  megy.  Megbomlik  a  szabályos  alaprigz ;  kuszán  van  odatoldva 
^^'^Sy  részlet  itt  is,  ott  is,  mint  a  polgári  házaknál.  A  rend  iránti  ízlés 
kivész;  a  cselekmény  kedve  szerint  szökellhet  ide-oda.  Ez  emberek  lel- 
kének nincsenek  mélységei ;  a  darabok  csupa  felpuffasztott  napi  hírek, 
melyek  szembe  állítják  a  bűnt  és  az  erén3rt,  akárcsak  a  Steele  és  Addison 
kritikái. 

Egy  fiatal  embert  rávesz  egy  csábító  asszony,  hogy  lopja  meg  gaz- 
^áj&t,  egy  gazdag  boltost.  Azután  megöleti  vele  nagybátyját,  hogy  gazdag 
örökséghez  jusson.  Egyszerre  minden  kiderül  s  mind  a  kettőjüket  kivég- 
zik. Ez  a  kor  legnépszerűbb  színdarabja,  George  Lillo  George  BarniveHje. 
A  dty  kereskedői  esztendőkön  át  ide  küldözték  tanulóikat  és  segédjeiket, 
hogy  megtanulják,  mire  vezet  a  hűtlenség  és  lopás.  Szakasztott  ilyen 
liliónak  (1693— 1739)  valamennyi  darabja  s  a  másoké  is.  Edward  Moorb 
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(1712—57)  A  játékoshaíi  (The  gamesler)  egy  hamis  játékos  leálczázásával  és 
bŰDhődésével  gyönyörködtette  a  közönséget.  Nincs  ezeknek  az  együgyű 
színdaraboknak  egyéb  érdemök,  mint  hogy  Voltaire  és  Lessing  ezek  min- 
táéra faragják  ki  a  polgári  drámát. 

A  vígjáték  is  erősen  az  élethez  simul.  Yoting  Sam  Foote  (1720 — 
1777),  a  kitűnő  színész  és  igazgató,  a  maga  kis  színháza  *  számára  csapa 
olyan   bohózatot   írt,  a  melyekben   általánosan   ismert  személyek  voltak 
kifigurázva.   Sokan  próbáltak  szerencsét  a   vígjátékban,   némelyek,   mint 
Garríck  és  Goldsmith,  a  felsőbb  komikum  felé  is  igyekeztek.  Igazi  tehetség 
egyetlen  egy  akadt :  Richárd  Brí&sley  Butler  Sheridan  (1751— 1816),  a  kinek 
az  atyja  ís  szinigazgatö  volt;  ő  maga 
színműírói  sikerekről  álmodott,  míg 
később   kitűnő    parlamenti    szónok 
tett    B    Comwall    főadÓBzedQje.    De 
azért  holtáig  vidám  legény  maradt, 
tele  adóssággal,  ágy  is  halt  meg,  a 
végreh^tÓTal  halálos  ágya  mellett. 
Meséiben  nem  sok  az  eredetiség; 
ha  visszafizetné,  a  mivel  a  régi  angol 
drámaírókon   kívül    Moliérenek  és 
Kotzebnenak  is  tartoeik,  egy  árva 
jelenete  sem  maradna  épen.  MégÍB 
nagy  tehetség ;  lobogó  jókedve,  röp- 
ködő élczei,  kedves  dévajsága,  a  fris- 
sen surranó  cselekmény,  mulatságos 
helyzeteivel  és  eleven,  talpraeseti 
R.  B.  Sbeiidan.  alakjaival    Beaumarcbaishez   teszik 

(RernoLis  fesi..iényf  utín  I  hasonlóvá  egyéniségét,  természete- 

sen ennek  történelmi  jelentősége 
nélkiil.  The  Rivah,  Sl.  Palrick's  Day,  The  Dutnna  voltak  első  darabjai. 
Legnagyobb  sikert  a  School  for  Scandai  aratott.  Mint  Tom  Jones  és 
Blifil,  úgy  áll  itt  szemben  a  két  Snrface  testvér.  A  kisebbik  csapa 
derékség,  a  nagyobbik  merő  képmutatás;  egy  második  Tartuflfe,  a  tísi- 
tességnek  csak  látszatára  ügyel,  de  lelkiismeretes  annyira,  a  mennyire 
előmenetele  mcgkivá^ja.  Viszonyt  sző  gyantának  a  feleségével,  a  öcscséröl 
hírleli  ezt.  Az  nyíltságában  mindent  kitálal,  de  azután  össze  is  békíti  a 
házaspárt.  Örökre  élő  alakok  ezek  9  velők  együtt  Sir  Anthony  és  Híster 
Malaprop  a  The  RÍD(ihha.a.  A  legelevenebb  mégis  Puff,  a  darabgyártó  ée 
színházi  kritikus,  a  pózoló  reklámbős,  a  Kríliktis  uagy  egy  Iragédia-próba 
czímű  darabban  (The  Crílic,  or  a  Tragedy  Rtbearsed),  melyet  Cnmberland 
szörnyű   tragédiái   ellen   írt    mint   Buckingham   Dryden  ellen  a  magáét. 
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Shakespeare  óta  nem  látott  az  angol  színpad  ilyen  vérbő  éa  mozgékony 
embereket;  a  vígjátékban  máig  sem  akadt  ott  párjok.  —  Sherídao  nélkül 
merő  giváraág  lett  volna  az  angol  színpad  élete,  ha  épen  ez  időtájt  fel  nem 
támad  maga  Shakespeare.  E  kor  első  színésze,  Dávid  Gakoice  (171&-79) 
huszonöt  Shakespeare-szerepet  játszott ;  igaz,  hogy  Dagyrészt  a  maga  át- 
dolgozásában, elferdítve.  Ö  rendezte  az  elsd  nagy  Shakespeare-ünnepeket 
Londonban  és  Stratfordban,  ö  gyűjtött  Shakespeare  első   szobrára.   Meg- 
érdemli, hogy  ott  fekii4jék  a  Westminsterben,  Shakespeare  szobra  alatt  — 
Heine  szavai  szerint:  «mint  a  hű  kotya 
gaiáijü.  lábai  előtti.  Ekkor  kezdődik 
Shakespeare  elmúlhatatlan  uralma  a 
ssinpadon. 

4.  Aerthetikai  elmeletek ;  a  kritika. 
Johnson  Sámuel. 

A  regény  és  a  színdarab  lij  útra 

tértek,   de   az   áj   iránynak  még  nem 

akadt  sesthetikusa.  A  kritika  codexe 

még  Popé  és  Dryden  tanácsival  volt 

tele.  A  messzebb  néző  moralista,  gon-  ^ 

dolkodók  meg  a  művészi  gyönyörűség    * 

eredete  körül   puhatolóztak',  rendesen 

közös   forrását  keresve   a  szépnek   az 

erénynyel,    mint    Francis    Hutoheson . 

(1694 — 1746).  Mások,  Gerard  és  Home, 

atomokra  darabosak  az  emberi  lelket 

B  ilyen  parányaiban  keresik  a  szépség 

egyes  árnyalatainak  fészkét,  mint  a 

h(%y  Gall   és   Lavater  a  koponyának 

külön-külön  dudorodásába  szállásoltak 

el  minden  egyes  tehetséget.  A  szeren- 

cflésebb  elmélkedök  is  szűk    elméié-  S«nuei  johiwon. 

tekbe  rekednek.  Addison  a  fenségesről 

értekezik ;  Bürke  a  fenségesnek  és  szépnek  a  gyökere  után  az  önfentartás 
éa  társolási  ösztön  rétegéig  ás  le ;  szerinte :  a  mi  az  elsőt  megfélemlíti, 
hatalmasnak  és  vészhozónak  tetszik,  vagyis  fenségesnek;  a  mi  az  utóbbit 
kielégíti,  kellemes  és  gyönyörködtető,  s  ez  a  szép.  WUliam  Hogarth,  a 
szépséget  a  maga  művészetében  analizálva,  úgy  találja,  hogy  az :  egység 
a  változatosságban,  a  minek  egyszerű  példája  és  jelképe  a  hallámvonal. 
G  gyakorlati  tanácsok  és  lélektani  találgatások  közt  jelenik  meg 
u  első  igazi  műbíró,  Sámuel  Johnson  (1709 — 84).  Apjának  Uchfleldi  kis 

ffttltma  iroilBlomlŐTl.Hit.  III.  l8 
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köti3rveBboltjábaii  nőtt  fel,  azután  az  egyetemre  ment,  a  honnan  sze- 
génysége miatt  nemsokára  kimaradt.  Hogy  megélhe88en,(elvett  egy  csúnya 
vén  asszonyt  s  hozományából  iskolát  nyitott- szulőfolc^ én.  De  mindössze 
három  tanítványa  akadt;  görvély  elrútitotta  arcza,  fol3rvá8t  hunyorgó 
gyönge  szeme,  gorombasága,  böfögő  beszédje  visszariasztottak  tőle  min- 
denkit. Nagy  nehezen  bejutott  a  GenÜemerís  Magcaine  szerkesztőségébe; 
volt  tanítványa,  Garrick,  előadta  szomor^játékát,  Irenet^  de  az  megbu- 
kott; Juvenalíst  utánzó  költeményei  Londonról  meg  Az  ember  vágyainak 
hiábavalóságáról  rá  fordították  Popé  figyelmét,  a  ki  főiskolai  minősítvényt 
szerzett  neki;  Addison  mintájára  indított  két  lapja,  a  The  Rambler  és  t 
The  Idler,  egymásután  megszűntek  s  enn3d  kísérlet  és  igyekvés  után  h 
szegény  volt ;  hogy  anyját  eltemettethesse,  hét  nap  alatt  tákolt  össze  egy 
regényt  Rasselas  abissziniai  királyfi  vándorlásairól,  a  ki  végtére  visszatér 
a  boldogság  völgyébe. 

Szépirodalmi  munkái  egytől-egyig  ó-divatúak,  de  mikor  kalandos 
életű  barátjának,  Savage  Richárdnak  életrs^zát  adta  ki,  a  nyelv  tökéle- 
tessége, irodalmi  ismereteinek  gazdagsága,  világos  fejtegetései  és  tiszta 
irodalmi  ítélete  egyszerre  Popé  tekintélyének  örökösévé  tették.  Kávézó 
helyén  körülte  seregeltek  az  írók.  Egy  piperkőcz  skót  jogász,  valami  Bos- 
well,  úgy  sarkához  nőtt,  mint  Groetheéhez  Eckermann.  Húsz  éven  átjárt 
be  Edinburghból  Londonba,  csakhogy  megfigyelhesse  Johnson  életét,  ros- 
katag kis  házában  a  kereskedők  során,  a  melyben  annyi  ágrólszakadtnak 
adott  födelet,  a  mennyi  csak  elfért  alatta.  E  gyönge  tehetségű  ember 
könyve  épen  bőbeszédűségénél  fogva  igen  érdekes.  Az  egész  ország  magasz- 
talta Johnson  nevét  és  tudományát.  A  könyvkiadók  őt  kérték  fel  az  angol 
nyelv  nagy  szótárának  megszerkesztésére.  Hét  esztendeig  dolgozott  ezen 
a  művén.  Etymologiája  nem  szerencsés  ^ugyan  s  meghatározásaiba  bele- 
keverte minden  indulatát  —  így  pl.  az  évdgról  azt  mondja,  hogy  az  ellen- 
szolgáltatás nélkül  húzott  tartásdíj,  melyért  a  kormány  bérenczei  elac^j^ 
a  hazát  —  de  mikor  megjelent,  mégis  olyan  lelkes  fogadtatásban  volt 
része,  mely  efPígta  könyvnél  példátlan.  A  kormány  évdíjat  adott  Johnson- 
nak  s  még  1855-ben  is,  száz  esztendővel  a  szótár  megjelenése  után,  a  par- 
lament évdíjat  szavazott  meg  két  szegény  rokonának;  a  kérvény,  melyet 
Macaulay,  Carlyle,  Dickens,  Thackeray,.  Disraeli  is  aláírtak,  azt  moncüa  * 
szótárról:  ((Az  a  szótár,  mely  egy  szegényes  fenyőfa-pulpituson  készültt 
büszkesége  az  egész  angol  nemzetnek.  S  nem  csupán  philologiai  tekintet- 
ben. Ez  a  szótár  kiváló  módon  architektonikus ;  tervének  massiv  biztossá- 
gára, a  kivitel  férfias  correctségére  és  hűségére  nézve,  lángeszű  felfogás, 
értelem  és  jellembeli  kiválóság  dolgában  alig  van  ehhez  fogható  könyv; 
a  maga  nemében  a  Szent  Pál  kathedraltshoz  hfisoniatos)). 

Irodalmi  jártassága  és  ítélete  még  jobban   szembetűnik   az   angol 
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költők  életr^jzgytüteményében  (Lives  of  the  most  eminenis  English  Poeis\ 
mely  a  régebbi  költőknek  Cowleynél  kezdődő  új  kiadásához  készült.  A  pár 
ívre  tervezett  mttidca  Johnson  tudományától  tíz  kis  kötetre  duzzadt.  Élet- 
rigzai  élvezetesek,  az  egyes  írók  s  az  egész  irodalom  fejlődésének  feltűnr 
tetése  mesteri.  ízlése  ósdi,  mint  a  legtöbb  irodalomtörténetiróé.  Popeot 
tartotta  a  legnagyobb  költőnek,  Drydenben  a  nyelv  kifinomitóját  tisztelte ; 
többre  nézte  az  erkölcsös  és  finom  Addisont  Shakespearenél,  a  kinek  ter- 
mészetességét, elütő  és  színes  jellemeit  s  ízlését,  mely  csak  a  cselekmény 
egységére  ügyelt,  magasztalja  ugyan  kiadása  előszavában,  de  nem  foghatja 
meg,  hogy  oly  kevés  erkölcsi  leczkét  adott,  nem  egyszer  ok  nélkül  fel- 
áldozta az  erényt,  kellő  indokolás  nélkül  zúdította  le  a  katastrophát. 
A  maga  korabeli  írók  közül  Richardsont  méltányolta ;  közbenjárt  a  Wake- 
fieldi  pap  kiadása  dolgában  ;  a  Percy  ó-angol  balladagyigteményéről  kicsiny- 
léssel beszélt  s  Ossian  énekeihen  is  azt  becsülte  legkevesebbre,  a  mi  azok- 
ban legtöbbet  ér:  a  természetes,  eredeti,  népies  hangot. 

ítéletein  sokat  változtatott  a  kor,  de  meghagyta  azt  az  érdemét, 
hogy  ő  az  első  komoly  irodalomtörténetíró  s  az  első  igazi  kritikus,  bár 
iránya  és  ízlése  még  életében  lejárta  magát.  A  balladák  és  Ossian  ma- 
gukhoz hódítják  az  írókat.  Young  arra  biztatja  a  költőket,  hogy  dobják 
el  a  szabályok  mankóit,  áldanak  a  maguk  lábára,  nézzenek  Shakespearere, 
a  ki  csak  két  könyvből  tanult :  a  természetből  és  az  emberből.  Hugh 
Blair  1783-ban  azt  hirdeti,  hogy  a  költészet  a  szenvedély  és  képzelet 
beszéde,  melyben  az  író  egyénisége  jut  szóhoz,  melynek  fő  czé^a  a  jellem- 
festés,  mintaképe  pedig  Homeros  (Lectiires  on  rhetoric  and  belles  lettresK 

S  mikor  ezek  a  könyvek  megjelennek,  már  mindenfelé  olvassák  a 
Percy  összegyígtötte  ó-angol  balladákat,  melyekből  először  csendül  bete 
a  nép  hangja  az  angol  irodalomba  s  már  él  és  a  mezőn  az  aratókkal  együtt 
énekli  a  skót  népdalokat  Bums,  a  népies  irány  legnagyobb  mestere. 

5.  A  népies  költésset.  Buma. 

Thomas  Percy  püspök  félénk  és  óvatos  előszóval  adta  közre  ballada- 
gy^teményét,  1765-ben,  The  reliques  of  ancient  English  Poetry,  Szinte  bocsáf 
natot  kér,  a  mért  ezeket  az  egyszerű  és  igénytelen  verseket  összeszedte; 
csak  .halványan  villan  át  fején  a  gondolat,  hogy  ezeknek  a  költőknek, 
a  kik  csak  gyér  hallgatóság  tetszéseért  daloltak,  érdemök  nagyobb 
lehet  a  tanult  és  kiművelt  költőkénél.  Féltében  műdalokat  is  soroz  e 
népi  versek  közé,  s  nem  vehetni  ki,  hogy  teljes  értékök  szerint  becsülte 
volna  e  maga  kedvére  gyűjtött  népénekeket,  e  szűkszavú,  homályos, 
hézagos,  drámai  és  tragikai  népballadákat,  melyek  e  műfig  örök  mintái, 
melyekről  Arany  is  példát  vett. 

A  gy^teménynek  épen  az  a  szerepe  volt,  mint  nálunk  Kriza  Vad- 

18* 
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rózsáinak:  megismertette  a  népies  nyelvet,   a  nép  képzeletét   és  költői 
erqét,  s  ú^át  egyengette  a  népies  és  nemzeti  költészetnek. 

Még  nagyobb  hatása  volt  írókra  és  közönségre  egyaránt  egy  öt 
évvel  előbb  megjelent  gyűjteménynek,  melyben  egy  fiatal  skót  theologtis, 
Macpherson  Jakab,  tizenöt  elbeszélő  éneket  adott  ki  e  czímen :  Töredékek 
a  régi  költészetbóL  Ossiant,  e  borongós  költemények  szerzőjét,  Blair  Hngo 
fölébe  tette  Homerosnak;  egy  pár  év  alatt  egész  Német-,  Olasz-  és 
Francziaország  ismerte  és  r^ongott  érte,  Goethe  Wertherének  a  szívéből 
is  ckiszoritotta  Homerosti^,  nálunk  Petőfi  együtt  emlegette  a  mtilt  idők 
e  két  nagy  költőjét;  Arany  is,  abban  az  időben,  mikor  mi  is  olyanok 
voltank,  mint  Kaledonia  népe :  aEnyésző  nép,  ki  méla  kedvvel  Múltján 
borongd  . . .  Elképzelhetni,  mekkora  volt  e  könyv  hatása  megjelenésekor. 
1765-ben  megjelentek  Ossian  összes  művei.  A  roppant  siker  támadókat  is 
szült:  a  francziák  ráfogták  Ossian  énekeire,  hogy  a  Macpherson  csinál- 
mányai; de  ez  eredeti  költeményei  szerint  gyöngébb  tehetség  volt,  hogy- 
sem ez  énekek  szerzője  lehetne,  a  gsel  nyelvet  pedig  nem  ismerte  úgy, 
hogy  arra  hosszá  angol  költeményeket  fordíthatott  volna.  E  költemények 
tartalma  ősrégi  korra  vall ;  képzeletből  azt  nem  restituálhatta  így  költő : 
fejedelmek  kelnek  b^ra  egy  tehénért;  a  király  a  tenger  partján  vendé- 
geskedik; házasságnak,  későbbkori  kultúrának  semmi  nyoma.  Olyan 
naivak  és  egyszerűek  nyelvben  meg  érzésben  ez  énekek,  akár  Home- 
roséi,  de  Ossian  inkább  hat  a  szívre,  ilomeros  a  képzeletre.  Homer  fel- 
ségesen írja  le  a  világot  és  az  embert,  Ossian  mélyebbre  férkőzik  lelkébe ; 
elegikusabb  és  erkölcsösebb.  Az  aallons  dans  le  jardin  h  jelszava  idejé- 
ben ez  egyszerű  és  természetes  világnak  egyszerű  és  költői  leírása  min- 
den szívet  meghódított,  s  mindenki  oda  hallgatott,  mikor 

A  lefolyt  időknek  bárdja 
Együtt  beszél  atyáival, 
Fejdelminkkel  az  őskorban. 

Az  írói  cselfogásnak  tartott  kaledoniai  énekek  az  egyszerűség  és 
természetesség  utánzása  mellett  divatba  hozták  a  régiességgel  való  szé- 
delgést is.  Henry  Ireland,  egy  agyafúrt  fíczkó,  Shakespeare-kéziratokat 
adogatott  el  hiszékeny  atyjának,  többek  közt  a  Learét,  s  egy  addig  isme- 
retlen —  öngyártotta  —  darabot  is,  Vorrtygeme  királyról,  melyet  elő  is 
adtak.  Egy  nagy  tehetséggel  megáldott  gyermek,  Thomas  Chatterton 
(1752-^70),  egy  bristoli  templomszolgának  a  fia,  valami  Rowley  barát 
neve  alatt  adta  ki  költeményeit,  mintha  a  templom  régi  leveles-lád^á- 
ban  bukkant  volna  rajok.  A  csalás,  bármily  ügyes  volt  is,  hamarosan 
kiderült ;  a  nagyravágyó  gyermeket  csalónak  nézték ;  nyomorba  jutott 
és  megmérgezte  magát,  tizennyolcz  éves  korában. 

A  balladák  s  a  bárdok  énekei  azonban  jobb   és  állandóbb  hatással 
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is  voltak.  Azon  a  napsugáron,  mely  ezekre  sütött,  zsendült  föl  az  egy- 
szerű, naiv  népies  költészet.  A  Thomson-féle  természetleirásokat  utánzói- 
nál, Glover,  Dyer,  Falconet  munkáiban  átmelengette  a  belső  természetes- 
ség. Szóhoz  jutnak  a  lélek  bensőbb  hangulatai.  A  mélabús,  beteges 
William  CowPBR  (1731 — 1800),  a  ki  kétségbeesve  és  tébolyultan  hal  meg, 
a  szíve  lágyságát  szólaltatja  meg  szerelmes  verseiben;  boldogtalanságát 
panaszolja,  s  hogy  ará  nem  ragyogott  a  szerencse  csillagai).  John  Gilpin 
humoros  balladájában  a  patkócsattogás  népies  ütemet  ver  ki,  s  maga 
hosszú  elmélkedő  költeménye,  melyben  lady  Austen  kiyánságára  annak 
pamlagát  énekli  meg,  —  ezért  a  vers  czíme  A  feladat,  vagy  a  pamlag  (The 
Task  or  the  Sopha)  —  semmiben  sem  üt  az  ósdi  szószátyár  tankölte- 
ményekre. Nem  tudta  megbocsátani  Popénak,  hogy  kézművességgé  ala- 
csonyította a  költészetet,  s  egész  erejéből  rajta  volt,  hogy  gondolatát 
egész  mélységében,  érzését  forrtában  fejezze  ki.  Szerepe  inkább  a  Mózes 
szerepe  volt,  mint  Józsuáé.  aMegnyitotta  a  szolgaság  házát,  de  nem  jutott 
el  az  Ígéret  földjére.:s> 

Azt  a  skót  Róbert  BuRNS  hódította  meg.  Általában  Skóczia  a  megnjho- 
dás  földje.  Ott  soha  sem  hallgatott  el  a  népdal :  hajtásait  maguk  a  költők 
gyűjtötték.  Allan  Ramsay  (1686 — 1758)  két  ilyen  kötetet  adott  ki  {Teatable- 
Miscellany  és  Evergreen^  1724  és; 25). &- Vertéiben  is  a  népdal  eleven  rhyth- 
musa  lüktet.  Róbert  Ferguásoh  (1750— Y4)  is  ^g^sizerű  és  természetes.  Az 
ő  versein  tanulta  meg  Büms,  mint  Tehet  művészivé  emelni  a  skót  nép- 
dal természetes  érzéseit  és  egyszerű  hangját.  Aföldmives  tűzhelye  ez.  ver- 
sének hatása  meg  is  érzik  a  Bums  híres  Szombat  estvéjén. 

Bumsnek  az   a  jelentősége  az   angol  irodalomban,  a  mi  nálunk  a 
Petőfié  és  Aranyé ;  ott  az  ő  lángesze  avatta  költőivé  a  népi  élet  jelene- 
teit, természetes  érzelmeit  és  egyszerű  hangját.  Maga  is  földmíves  volt; 
egy  vertfalú  kunyhóban  született,  mely  pár  nappal  azután  összeomlott, 
Doonholmban,    1759-ben,    Schillerrel    és    Kazinczyval    egy    esztendőben. 
Apjának  hét  holdnyi  bérlete  volt  s  maga  vitte  gazdaságát,   hét  gyer- 
mekével. Róbert  alig  is  látott  iskolát;  olvasni  is  csak  azt  olvasta,  a  mi 
könyv  megvolt  a   falu  kovácsánál,  kihez  lovaikat  patkoltatni  járt.  Test- 
véreivel együtt  cselédi  sorban  dolgozott  egész  nap,  kivált  mikor  huszonkét 
éves  korában  rászakadt  a  család  eltartása.  Hasztalan  próbált  a  nyomo- 
rúság elől  odább-odább  vándorolni ;  szántott  és  aratott  mindazon  folyók 
partján,  melyeket  verseiben  említ.  De  az  alkony  rendesen  csókokat  hozott 
neki.  Legszebb  szerelmes  verseit  egy  kis  szolgáló-leányhoz  írta,  a  fiatcdon 
meghalt  Campbell  Marihoz.  Nem  is  illett  volna  hozzája  más,  hiszen  maga 
is  olyan  szegény  volt,  hogy  későbbi  feleségét,  Armour  Jankát,  apja,  egy 
vén  kőműves,  évekig  nem  adta  hozzá,  noha  már  gyeimekük  is  volt.  Első 
költemény-kötetét  is  azért  adta  ki,  hogy  árán  Jamaicába  mehessen  sze- 
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rencsét  próbálni  (1786) ;  b  mikor  bejárt  Kilmamockba  a  nyomdába,  ebédje 
rcndesea  bablepény  volt  b  két  penny  ára  sör.  A  kiadáB  csak  so  font  ster- 
linget hozott,  de  azonfelül  baráti  meghivást  Edinburghba.  A  foTárosban 
a  tüzes  szemű,  szép  arczú  atléta,  magas  csizm^ában,  szarvasbőr  nadrágjá- 
ban, a  földmíveBek  kék  zekéjében  egyszerre  ismert  és  ünnepelt  emberré 
lett.  cBizonyos  mennyiségű  ,pndding  és  dicséret  koronkint  szívesen  cseré- 
ICddtt  ki  az  ö  jelenlétének  bűb^aértu  —  iija  Carlyle.  Mackenzie  magasz- 
taló czikket  írt  vaz  ayrebirei  paraszti-ról,  versei  hamarosan  második 
kiadást  értek,  s  ez  ötszáz  font  körül  jövedelmezett.  E  pénz  nagy  részét 
anyjának  és  testvéreinek  adta;  a  megmaradt  részből  síremléket  állítta- 
tott Pergnssonnak,  a  többín  földet  bérelt  Ellislandban,  a  Nitb  vize  part- 
ián,  Dumfrieshez  közel,  a  hová  végre  feleségestül  költözött.  De  itt  is 
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nehezen  boldogult,  pedig  családja  szaporodott;  négy  fia  szSletett.  Edin- 
bnrghi  pártfogóinak  segítségével  állás  után  nézett.  Akózónak  nevezték 
ki  a  vámhivatalnál  50,  később  70  font  évi  fizetéssel.  Ebben  az  állásban 
halt  meg,  harmincznyolcz  éves  korában.  Emlékét  sírkápolna,  festmények, 
három  nagy  életrajz,  Currie,  Walker,  Lockhardt  tollábői,  s  Carlylenak 
egy  essay-je  őrzi;  mindezeknél  inkább  pedig  saját  költeményei. 

Minden  veratá^y  neki  és  mindig  szer  &  dalra.  Juha  belebonyolódik 
a  pányvába,  s  megfnl,  nyomban  versben  gyászolja  el ;  ekéje  szétrontga 
egy  mezei  egér  fészkét,  vers  lesz  belőle,  ott  nyomban,  az  eke  mellett; 
estve,  mikor  hazamegy,  hamarjában  leíija  emlékezetből.  Erqének  igari 
nyitga  abban  van,  hogy  a  milyen  egyszerű  és  természetes,  olyan  költői 
is.  KÍBzáot  egy  százszorszépet ;  érzése  és  gondolata  szárnyra  kap  s  ilyen 
messze  száll : 
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^Sy  j^  AZ  egyaserfi  leány,  így  jár  Bsámos  derék,  bizony, 

Ki  a  mesők  virága  tán ;  Kit  saenvedések  terhe  nyom ; 

Tőrbe  csalja  a  szerelem.  Csel  zaklatja,  gőg  kergeti, 

Ártatlanul,  Erője  fogy  — 

Mig  mint  te,  törve,  védtelen  Csupán  az  ég  marad  neki, 

A  porba  hull.  Mig  összerogy. 

így  jár  a  dalnok  is,  szegény !  Ki  most  e  százszorszép  felett 

Bolygván  az  élet  tengerén,  Btisongasz,  ép  így  lesz  veled, 

A  jobb  irányt  és  tájakat  Már  a  nyomor  ekéje  dúl. 

Nem  ismeri,  Érezheted; 

Vihar  zndnl,  hullám  dagad  Míg  a  barázda  rád  borúi, 

S  ót  elnyeli.  Ez  végzeted !  (Lévay  ford.) 

Nyelve  olyan  czikornyátlan,  hogy  ha  régi  népdalokból  sző  be  ver- 
sébe egyes  sorokat  vagy  szakokat,  azok  soha  sem  rínak  ki  az  övéi  közül. 
Dala  mind  rövid  és  formás,  hamar  megragad  az  emlékezetben ;  nem 
csoda,  hogy  ma  is  mindenfelé  danolják. 

Mester  a  nyugodt  leírásban  és  az  arczképf estesben  is.  A  Vigadó 
koldusok  (The  Jolly  Beggars)  minden  egyes  alakja,  a  vén  csavargó,  a  ki 
féllábát  a  csatában  hagyta,  a  zsebmetsző  lotyó,  a  vándor  tistfoldozó 
egytől-egyig  mesteri  rajzok.  Másik  nagyobb  költeményében,  a  Tom  o 
Shanterhen,  melyet  Bnms  maga  l^gtöblbr^^'tartett,  s  melyet  Arany  János 
fordított  magyarra  Kóbor  Tafnás  czimmel,^  a  pityókos  Tamás,  szürke 
gebéje,  a  széljárta  sötét  vidék  a  boszorka-haddal,  a  mint  a  bámuló 
legénynek  utána  zúdul  s  megtépázza  lova  farkát:  a  t£g-  és  hangulat- 
festésnek valóságos  példái,  s  a  boszorkánytánczban  művészin  keveredik 
össze  a  torz  a  félelmessel.  Maga  a  kárvallott  Tamás  felesége  is  kész  kép, 
noha  nincs  több  mondva  róla,  mint  hogy  otthon  ül: 

Ráncz  homlokom,  mint  vész  egén, 

S  ápolja  mérgét  melegen !  (Arany  forá.') 

i 

A  Szombat  estue  a  kunyhóban  ép  oly  teljes  és  hű  rigza  a  skót  töld- 
mives  családnak,  mint  a  magyar  háznak  a  Családi  kör.  Sok  hasonlatos- 
ság is  van  a  két  család  között,  csakhogy  a  magyar  szomorúbb,  s  Arany 
leírása  festőibb. 

Külön  kellene  szólani  Bums  humoráról.  A  népmesék  pigkos  kép- 
zelete sem  elevenebb  és  üdébb,  s  természetesebb  és  egyszerűbb,  mint 
az  övé  (például  Árpa  Jan/röban). 

Burns  sokoldalú  tehetségében  két  fővonás  az  állandóan  urelkodó 
tárgyai,  képei,  természetessége,  hangja  földmívelő  életéből  saijadnak,  s 
szorosan  hozzásimulnak  a  természethez ;  közelebbről  ezt  a  skót  természet 
színezte,  a  mit  ő  maga  szerényen  a  skót  balitéletek  áljának  nevezett.  Ez 
a  két  jellemvonás  csillan   fel   két   honfitársában,  az  elbeszélő  költemé- 
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nyéket  szerző  pásztorfiában,  James  Hoggban  (1770— 1835),  9  a  kömíves- 
legény  Allan  Collinghamban  (1784 — 1S42),  ha  sokkal  halványabban  ú,  mint 
Ö  benne.  Bnms  szépségei  megmutatták,  hogy  a  Dryden  és  Popé  szabályai 
nélkül  is  költővé  lehet  valaki,  a  ki  természetes  érzéseit  erővel  biija 


kifejezni,  akárha  a  népdalok  hangján  is;  az  iskolák  egyhangúak,  a  szen- 
tesített elméletek  megölői  a  költészetnek,  melynek  megváltba  minden  áj 
írónak  új  egyénisége  és  eredetisége,  A  szabályok  összetörtek  a  XVIII. 
század  végén,  s  a  XIX.  század  nem  a  szabályokat,  hanem  a  költők  egyé- 
niségét tekinti  halhatatlannak. 
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ni.  KÖNYV.  A  XIX.  SZÁZAI}. 

I.    A   KÖLTÉSZET. 

I.  A  romantikusok. 

Az  élet  nem  szokott  megpihenni  a  századok  sorompóinál,  de  Angliában 
a  XIX.  század  költészete  mégis  merőben  elüt  az  előbbi  századokétól. 
Megszűnik  a  zsarnok  forma  symmetri^ja;  a  költészet  összeforr  az  élettel. 
A  kor  mozgató  eszméi:  a  politikai  szabadság  és  a  társadalmi  problémák 
utat  lelnek  a  költészetbe,  s  szabadon  sugárzik  széjjel  minden  költői  egyéni- 
ség. A  két  kor  közt  Bums  a  kapocs,  a  kiben  tetőponlgára  jutott  a  ter- 
mészet átérzése,  s  kifejlődött  a  szabad  egyéniség  mintaképe.  Ez  a  kettő 
egyre  terebélyesedik  az  új  században.  Minden  újabb  költőn  végigrezzen- 
nek a  természet  mélasága  és  viharai,  Wordsworthtól  Byronig.  A  leírás 
sokaknál  németes  bölcselemmel  telik  meg.  Mások  a  szabadság  rajongói, 
mint  Shelley  és  Byron,  annyira  viszik  az  egyéniség  cultusát,  hogy  leg- 
illanóbb  hangulataikat  is  megörökítik.  Természetimádásuk  s  egyéniségük- 
nek ez  'az  érzékenysége  egybetorkollik  egy  nagy  elégedetlenségben  a 
körültök  való  világgal  és  társadalommal.  Megfürdenek  India  és  Perzsia 
gyönyörűségeiben,  mint  Moore,  magukba  szívják  elföldelt  öltők  életét, 
mint  Southey  és  Scott.  Ezek  minden  irodalomban  a  romanticismus  jellem- 
vonásai. 

Még  él  a  Thomson  iskolája:  Róbert  Bloomfield  (1766— 1823),  egy- 
szerű csizmadia,  az  ő  mintájára  az  évszakok  rendjében  írja  meg  a  paraszt- 
legény életét,  George  Crabbe  (1759 — 1832)  a  Várost  és  Falut.  Mások  előbb 
hagyják  el  Anglia  földjét,  mint  a  régi  példákat.  Sámuel  Rogers  (1763— 
1855)  tankölteményei  (Az  emlékezet  örömei)  és  tetszetős  kis  eposza  (Jacque- 
Une)  mellett  Columbus  útjáról  s  Italiáról  rajzol  képeket.  John  Wilson 
{1785— 1854)  edinburghi  tanár,  a  Pálmák  szigetére  (The  Isle  of  Palmes)  ka- 
landozik el,  s  onnan  néz  vissza  a  czivilizáczió  pestises  városára  (City  of  the 
Plaguel  A  skót  Thomas  Campbell  (1777 — 1844)  •a  remény  gyönyörűségeit 
fejtegető  ódivatú  tankölteményének  honoráriumán  beutazza  Németországot 
8  a  német  irodalom  megn3átja  szemét  a  természet  ereje  és  rejtélyessége 
iránt.  Ő  vezeti  be  az  angol  irodalomba  a  természet  gyermekét,  Chateaubri- 
and  {Atalüj  1806)  és  Cooper  nemes  indianusát,  Gertriid  ofWyoming  (1809)  ez. 
elbeszélésében. 

Ezentúl  a  költők  nem  érik  be  a  tájképek  szemléletével,  hanem 
mélyére  szállnak  a  természetnek,  s  hol  rejtett  bölcselmét  érzik  ki,  mint 
Wordsworth,  hol  természetfölötti  erőit,  mint  Coleridge,  vagy  változó  szín- 
pomp^ának  csodálatába  merülnek,  mint  Southey.  Fiatal  korukban  mind 
a  hárman    forradalmárok  voltak;   William    Wordsworth    (1770— 1850) 
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íranczia  földön  töltötte    ij^i-et  a   verset   írt  a  királyok  ellen,    Colerídge 
és  Soathey  drámát  írnak  Robespieireről,  s  Beabad  telepet  kéBzíUnek  ala- 
pítani Amerikában.  Később  megházasodnak,  mind  a  hárman  Ctunberland- 
ban  telepednek  le,  a  tavak  környékén;  Wordsworth  a  Grasmere  tava 
mellett,  Sonthey  Keswiek  közelében.  Angliában  a  nevök  is  Lakists.  Cole- 
rídge  a  kormány  hirlapirója  lesz,  Wordsworth  és  Soathey  évdüas  és  poéta 
lanreatus.  Nyagodt,  szemlélődő  életet  élnek,  s  megverselik  minden  benyo- 
másokat. Wordsworth  legnagyobb  mnnk^ának  czime  is  Excunion.  Aíőlt5 
séta  közben  szóba  áll  előbb  egy  házalóval,  aztán  egy  remetével,  a  kiktől 
sok  történetet   hall,  végül   a   falnsi   pappal,   a  ki   elvezeti   a  temetőbe   s 
elbeszéli   egy   pár   halottnak    az 
életét.  Mindegyik  az  emberi  sors 
példí^a.  Minden  bölcselmi  gondo- 
latot kelt  benne,  a  mit  lát.  Ha 
egy  macska  száraz  levelekkel  ját- 
szik, rögtön  arra  gondol,  hogy  a 
bölcs  is  így  babrál  az  élet  elhullt 
leveleivel.  Minden  kép  gondolatot 
és  emotiót  ébreszt  benne.  A  ter- 
mészetből természetfölöttit  olvas 
ki.  Előbb,  mintsem  Byron  megírta 
volna   a    Childe   Haroldhasi    (III. 
én.  72),  hogy  omagas  hegyek  neki 
érzelmekn,  Wordsworth  már   el- 
mondta magáról  a  Tinlern  Abbey- 
ben,   hogy  a   víeesés   mor^a  Ife- 
nyngözi,  mint  valami  szenvedély 

„,  ,„    j        ,.  Bérez  és  vadon  érzések  neki.  Rns- 

W.  Wordsworth. 

kin  e  korszak  legnagyobb  t^festó- 
jének  nevezte.  Minél  közelebb  van  valami  a  természethez,  annál  Jobban 
érdekli  őt.  Az  állat  szenvedése  jobban  megindítja,  mint  az  emberé.  Peler 
Bélinek  az  a  tárgya :  hogyan  térít  egy  elvetemedett  napszámost  az  erény 
ótjára  egy  elkínzott  szamár  önmegadása.  Az  emberek  közül  a  fold 
egyszerű  népéhez  vonzódik,  a  kikben  a  természettel  való  együttélés 
mélyebben  veti  el  az  érzéseket.  Kivált  a  gyermekeket  szerette,  a  kik 
még  nem  régen  szakadtak  ki  a  nemlét  állapotából.  Emberei  egytöl-egyig 
ebből  a  világból  valók :  a  messze  szakadt  faluBÍ  gyerek,  a  ki  hazatérve, 
csak  a  sírkereszteken  akad  ismerős  nevekre ;  egy  együgyű  fiú,  a  ki  qssaka 
a  városba  lovagol  orvosért  és  eltéved.  Mindent  olyan  higgadtan  mond  el, 
mintha  nem  benyomásokat  és  érzéseket  énekelne,  csak  emlékeket.  A  pil- 
lanatnyi érzt-sekt-t,   a   szenvedély  fellobbanását  s  a  humor  kacz^át  nem 
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iameri.  Ezért  nem  sikerülhetett  drám^a  (The  Bordererxj.  Ebhez  képest 
nyelve  is  egyszerű,  higgadt.  Első  kötetének  {Ijjrícal  Ballads,  1798)  el6- 
Btavában  azt  fejtegette,  hogy  a  költői  nyelv  édes  testvére  a  mindennapi 
beszédnek.  Verse  csakugyan  nem  más,  mint  összerímelt  próza.  Minderről 
tannságot  tehet  egyik  legismertebb  költeménye,  a  Heten  vagyunk. 

Sámuel  CoLBRiDQB  (1772—1834),  épen  ellenkezőleg,  természetfölötti, 
T^télyes  erők  természetes  leírásában  találja  gyönyörűségét. 

Piato  B  a  rnystikoBok  voltak  kedvencz  könyvei.  Töredékben  maradt 
elbeszélő  költeményében,  Chrislabel-hen  előérzetek  és  szellemjelenések  a 
rugók.  E^ryetlen  bef^ezett  nagyobb 
mnnkí^a,  A  nén  tengerész  (The  An- 
cient  Mariner)  elbeszélése  rémektől 
hemzseg. 

A  vén  roatröE  kint  a  tengeren  le- 
nyilaiott  e^  albatroszt.  A  tájéle  védÖHEcl- 
lemé  ezért  megbünteti  a  hajót:  a  széi 
elöl,  ivóvizük  elfogy,  a  tengert  körültök 
áulékok  lepik  el.  A  hajó  egész  népe  n 
gyilkost  kárhoztatja ;  bfintetéstil  hátára 
kotík  a  megölt  albatroszt.  Egy  vitorla 
bukkan  fel;  feléjük  tart;  egy  hajóroncu, 
tődéUetén  egy  nó-alak  koczkúzik  a  ha- 
lállal. Vakot  vet :  a  bArka  népét  elepeszti 
a  szomjúság;  egy  azálig  meghal  n  négy- 
ezer ötven  ember ;  csak  a  vén  matróst 
nuirad  életben,  hogy  végig  szenvedje  a 
halál  minden  borzalmait.  Csoda  ceodál 
ér,  rémség  rémNéget.  A  holtak  éjjel  mun- 
kába állnak,  b  a  légben  rejtélyes  hangok 
siránkoznak.    Végre    partot  ér  a   gálya. 

A   vén   matróz  elbeszéli    irtózatos   törté-  Sámuel  Coleridge. 

Hetét,  mely    megbűvöli  az  embereket;  a 
hallgató  megfeledkezik  barátja  eskü v6jé ró I,  nem  tud  szabadulni  tóle. 

Hátborzongatón  igaz  a  szörnyűségek  leírása,  s  Colerídge  azt  is  érez- 
tetni bírja,  hogy  na  való  borzalminál  a  képzelt  rém  nagyobb".  De  a  fel- 
séges leírásokban  az  angol  kritika  hosszas  magyarázgatása  sem  tudott 
más  tartalmat  és  alapeszmét  találni,  mint  azt  az  állatvédő  egyleteknek 
való  jeligét,  hogy:  «Ne  bántsuk  az  állatokatln  Érzéke  lassanként  egészen 
eltomptUt  a  való  világ  iránt;  költeményei  mintha  visszajáró  álmok  vol- 
nának; ezért  nem  írhatott  igazi  drámát,  noha  háromszor  is  megkisér- 
lette.  Kabla  khán  verséről  maga  azt  híresztelte,  hogy  álmában  szőtte  és 
félálomban  írta  le.  Később  opium-evésre  adta  magát ;  orvosa  házába  köl- 
tözött s  családját  sógora,  Southey  gondjaira  bízta. 

Róbert  Sodthby  (1774— 1843)  költészetét  ez  a  gond  ölte  xaeg.  A  maga 
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és    Coleridge    csalá^ián    kívül    ő   volt   a  kenyérkereaöje    másik    Hógora, 
Lövell,  családjának  is,  oála  élt  Chatterton  nővére,  hát  tömérdeket  kellett 
írnia.  Munkái  tíz  kötetre  mennek.  Megírta  Braziliáaak  és  a  franczia-angol 
háborúnak  a  történetét,  Btinyan,  Chatterton,  Nelson  életrm'zát;   fordított 
spanyolból  (Chronicle  of  the   Cid)   és   portugálból;   írt   töméntelen  t^eég- 
czikket,  Specimenst  szerkesztett  az  újabb  angol  költök  mnnkáíböl,  e  mint 
évdíjaa  és  udvari  költőnek  verseket  kellett  gyártania  minden  évfordulóra 
és  névnapra   a  királyi   házban.   Pedig   fiatal   korában   forradalmár   volt, 
drámát  írt  Wal  TglenÖl  és  eposzt  Joan  of  Arrról.  Fiatal  tüze  szűntén  kiapadt 
költői   ere.   Ö  volt   az   első   angol 
költő,   a   ki  keletre  ment  érdekes 
tárgyakért.  Hősei:  a  kelta  Madoc,  a 
kalandos  királyfi  ;  Roderik,  az  utolsó 
gót ;  a  varázsgyfirüs  arab  Thalaba, 
a  mágusok  kÜrtója ;  az  ind  varázsló 
Kehama  rádzsa,  aki  tolfúdon  ^^t  át- 
kozza el,  a  mért  parasztlányt  akar 
elvenni  (Curse  of  Kehama).  De  csak 
az   arczok    Ézsau-arcEOk,    a   lélek 
Jákobé:  arab   hőseinek    sdvébea 
angol  erkölcsök  fészkelnek;   Tha- 
laba a  monotheismust  fejtegeti  s 
kikel    a   többoígfiség  ellen.  Mély 
erkölcsisége  tette  a  pogány  Byron 
ellenségévé,  s  ezért  nevezte  őt  s  a 
körülte   sereglő   szíl^,   daczos    ée 
szabadszájú  költőket  esátáni  isko- 
lá«-nak. 

Akkor  egész  Anglia  Sonthey  éi 
a  tavak  higgadt  költői  mellé  állott,  ma  az  újítók  dicsősége  sugárzik 
ki  a  korszak  irodalmából.  Az  érzések  és  gondolatok  ezekben  lobognak 
fel  szabadon.  Nem  merengenek  el  a  természet  szelid  képein ;  viha- 
raiért lelkesülnek,  erejét  érzik  a  meghatottságukban  pantheistákká 
lesznek,  mint  Shelley.  Nemcsak  ódákat  írnak  a  szabadságról,  hanem 
küzdenek  hazájuk  szabadságáért  költői  tehetségükkel,  mint  Moore, 
vagy  a  sajtóban,  mint  Leígh  Hunt,  vagy  akár  idegen  népekéért 
karddal,  mint  Byron  vagy  Landor.  Lelkükben  nemcsak  lágy  éraések 
tanyáznak ;  bevallják  szenvedélyeiket ;  erőteljesen  éreznek  és  Szintén 
beszélnek.  Majdnem  valamennyiüket  kiüldözték  Angliából.  Byron  és  Shel- 
ley idegenben  éltek  és  haltak,  Landor  Flórenczben,  Keats  Rómában  vau 
eltemetve. 


R.  Southey. 
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Néhány  írót   csak   politikai    meggyőződése   révén  soroznak  az   i\j 
irányhoz,  munkáikon  nem  érzik  annak  sugallata.  Ilyen  Walter  Savage 
Landor  (1775— 1864),  a  szabadság  rajongója,  a  ki  Spanyolországban  maga- 
toborzotta  csapat  élén   harczolt  Napóleon  ellen,  azután  garibaldista  volt 
s  nyolczvan  éves  korában  kihirdette, hogy  ha  valaki  meggyilkolja  III.  Napó- 
leont, ő  a  gyilkos  családjának  ajándékozza  vagyona  maradékát.  Inkább 
tudós  volt,  mint  költő ;  legnagyobb  munkáját,  Gebir  ez.  eposzát  (1798)  latinul 
írta;  drámái,  Count  Julián,  s  bennünket  magyarokat  különösen  érdeklő 
drámai  trilogi^a:  Andrea   of  Hungary^  Giouanna   of  Naples,   Fra  Rupert 
könyvdrámák.   Értékesebbek   prózai   munkái,   kivált  költött  beszélgetései 
Írókkal  és  államférfiakkal,  melyekben   szó   esik  mindenről  a  világon,  s  a 
melyek  eredetisége  s  formatisztasága  méltán  tette  büszkévé  szerzőjüket. 
Az  amerikai  születésű  Leigh  Hunt  (1784 — 1859)  barátság  révén  szít 
e  csoporthoz.  Mikor  hírlapi  támadásai  az  uralkodó  herczeg,   a  későbbi 
IV.  György  ellen  böi-tönbe  juttatták,   kiszabadulása  után   Olaszországba 
ment,  hogy  szerkesztője  legyen  Byron  és  Shelley  lapjának,  a  The  Liberal- 
nak,  mely  azonban,  főként   Shelley  halála   miatt,   a  negyedik  *  számmal 
megszűnt.   Ez   ismeretségre   vonatkozó  feljegyzései  szereztek  olvasókat 
önéletrajzának,  a  mi  később  arra  indította,   hogy   e  barátságot  Byronról 
és  kortársairól  szóló  könyvében  sértő  módon   kiuzsorázza.  Szépirodalmi 
munkáin   annak  a  világfájdalomnak  a   lehellete  érzik,   mely  ^yronban 
elemi  erővel  szólalt  meg.  A  Dante  Po/c/abeli  Francesca  da  R|mini  epi- 
zódjából kikerekített  költői  elbeszélése,  a  Storg  of  Rimini^  egyetlen  jelen- 
tős költői  alkotása. 

John  Kbats  (1795 — 1821)  azért  került  a  proscribáltak  listájára,  mert 
barátja  volt  Leigh  Huntnak.  Ezért  rontott  a  Quarterly  Review  oly  élesen 
munkáinak,  úgy  hogy  az  érzékeny,  gyönge  ember  Italiába  menekült, 
a  hol  öröklött  betegsége  az  izgalmakra  visszatért  s  megölte.  Egyetlen 
kis  kötetét  az  angolok  ma  legjobb  könyveik  közé  sorozzák.  Munkáit  épen 
az  élteti,  a  mit  Wordsworth  gáncsul  vetett  /índy/n/onjára,  mikor  egy 
darab  pogányságnak  nevezte.  Lámia  is  az ;  tárgya  a  görög  monda,  mely- 
ben a  viruló  szűzzé  változott  kigyó  behálózza  s  a  ná&zéj  szakán  megöli 
Lyciast.  Keats  Homeroson  és  Chauceren  nőtt ;  ennek  hatása  érzik  Isabella 
történetén,  melyben  a  leány  szobájában  egy  tő  virág  alá  temeti  kedvesé- 
nek levágott  fejét  s  gyilkos  bátyjainak  aztán  a  virág  olvassa  fejökre 
bűnüket.  Keatshez  az  olvasót  az  érzések  pogány  elevensége,  szín  és  hang- 
benyomásainak tisztasága  vonzza,  s  valami  görögös  naivság  és  üdeség. 

Ezekben  a  költőkben  van  ugyan  egy-egy  új  vonás,  de  költészetük- 
ben mégsem  fejezik  ki  koruk  vágyait  és  gondolkozását.  Ezek  sokkal 
nagyobb  lelkekben   lobbantak  ki,  a  milyenek   Moore,    Shelley  és  Byron. 
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a.  A  BcabadiAK  énekesel. 
Thohas  Moobb  (i77y — 1852)  8  természetnek  csak  hímes  köntösében 
gyönyörködik,  mint  Southey,  s  kedv-telve  dúskál  a  ragyogó  színekben, 
mikor  lefesti  a  Bermuda  szigeteknek,  a  hol  hivatalnokoskodott,  btga    te- 
nyészetet. Ódákban   énekli    meg  a  szabadság   földét,   Amerikát,   melyet 
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meg  is  látogat,  s  összegyűjti  népmondáit.  Férűkorában  dalai  saját  hasi- 
jának, Írországnak  a  szabadságát  zengik  és  sóvárogják  Tissza,  melynek 
kegyetlen  elnyomáBát  atyja  szegényes  kiskereskedéséből  fiatal  korábaii 
végig  nézte.  Meg  is  írta  a  nemzeti  ellenállás  hősének,  lord  EdwardPiti- 
geratdnak,  életr^zát  s  Írország  egész  történetét.  Hooszerelmét  rövid,  1^ 
többször  jelképes  lyrai  sóhíuokba  tördeli.  Egyik  legerőteljesebb  versét, 
épen  halála  évében,  1852-ben,  Arany  János  fordította  magjrarra. 
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Eflstinkbe  jusson,  hol  veszett  el  Csak  egy  perczig  szakadna  még  el 

Hősink  utója,  legjava,  Az  akkor  ránk  vert  rabbilincs ; 

Mind,  mind!  —  sápolt  fényes  reményünk.  Nem,  nincs  erőszak  földön,  égben, 

Siijokba  szállván,  ettiala.  Hogy  összeforrasztná  megint. 


Oh,  nyemők  vissza  csak  halálból 
£  sziveket  úgy,  mint  előbb, 
Megvini  még  egyszer,  szabadság! 
Szent  harczodat,  isten  előtt; 


De  vége,  vége.  S  bár  az  évlap 
Kürtölje  hódítónk  nevét: 
Átkos  a  diadalmenet,  mely 
Elhunyt  szabad  szivekre  lép. 


Sokkal  becsesb  a  sir,  vagy  börtön, 
Melyből  egy  honfinév  ragyog. 
Babéritoknál,  ti,  szabadság 
Romján  emelkedett  nagyok.  * 

Irísh  Melodies  (1807)  czítnű  kötetében,  melynek  minden  versében  ó-ir 
dAllam  zendül  meg,  megtalálni  a  lyrai  költészetnek  minden  faját,  vannak 
ott  szerelmi  elégiák,  hangalatfestő  költemények,  —  a  világot  bejárt 
Utolsó  rózsa  is  ilyen,  —  bordalok,  szerelmes  versek  Erinhez ;  de  alig  rez- 
dül meg  bennük  forradalmi  hang.  Mégis  minden  borongásnak  a  hazafi 
bánat  az  alapszíne;  az  elégiák  Moore  iskolatársát,  Emmet  Róbertet,  az 
ir  szabadság  fiatal  martyiját  gyászolják,  vagy  menyasszonyát  vigasztal- 
ják. Más  szerelmi  vers  olyan  magasztos,  hogy  az  idegen  olvasó  érzése 
szerint  sem  vonatkozhatik  földi  nőre.  Alig  akadnak  képek  e  költemé- 
nyekben, de  mindegyik  egy-egy  kép  maga,  melyben  minden  vonásnak 
mélyebb  jelentősége  van.  Vallásos  énekeit  is  {Sacred  Songs^  1816)  haza- 
fias érzés  sugal^a.  A  sanyargatott  ir  nép  már  csak  az  Istentől  remélhe- 
tett segítséget,  s  a  katholikns  vallásban  erős  nemzeti  különbséget  ápolt 
maga  s  a  protestáns  Anglia  közt.  Vallásos  fohászaiban,  félénken,  a  nemzeti 
vágyak  libbentik  meg  szárnyakat.  Regénye,  a  The  Epicurean,  s  az  An- 
ggalok  szerelmei  czímű  verses  elbeszélése  mellett,  mely  földi  nők  iránt 
szerelemre  gyúlt  angyalok  történetét  (Mózes  I.  6)  beszéli  el,  legértéke- 
sebb elbeszélő  költeménye  legszebb  részében  a  hazafi  érzésnek  köszöni 
érdekességét.  Ez  Lalla  Roukh. 

Anrongsebe  tnlipánarczú  (ezt  jelenti  Lalla  Roukb)  leányának  utazását  beszéli 
el  vőlegényéhez,  Kasbmirba.  Egy  fiatal  énekes,  Feramorz,  nég^^  verses  történetet  mond 
a  királyleánynak  pihenőkön ;  a  királykisassaony  beleszeret  az  énekesbe,  s  az  utolsó 
oldalon  kiderül,  hogy  aa  maga  a  vőlegény,  a  kiigy  akarta  aráját  meghódítani.  E  ke- 
retben a  legszebb  elbeszélés  A  tüzimádókról  szóló,  s  e  hősök  képe  alatt  a  ssabadság- 
imádó  Írek  lappanganak.  Az  elnyomott  Iránban  mindenki  a  szegény  Erinre  ismert, 
mely  «önf514jén,  —  óh,  már  nem  hazája!  —  Görbedve  hódol»,  de 

örai  bosszn  s  hit  tüzét, 
S  miként  a  gyöngy  a  nap  sugárit 
Felszívja  s  éjen  át  sugárzik  — 
Múlt  szép  világát  szólja  szét. 
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Az  ő  malija  volt,  a  mire  a  költő  gondolt,  mikor  elpanaszolta, 

Mint  zúzta  Irán  koronáját 
S  gyöngyét  szedé  vad  jövevény, 
Hitére  is  lánczot  tevén. 

Irlandszerte  Emmet  Róbertre  ismertek  Hafedben,  a  ki  vérit  ontja  oBoldog 
honért  —  szabad  hitért)»,  s  « szabadságszózat  bűszere»  —  s  arájára,  az  angolokhoz 
szító  családban  élő,  vőlegényét  holtáig  gyászoló  Sarah  Curran-re  Hindában,  a  ki 
((Géber  ha  vérzik,  mindegyikben  —  kesergve  holt  ifjat  siratja^.  —  S  a  legköltőibb 
ilyen  elbeszélésben  is  a  paradicsomból  kitiltott  peri  jóvátételül  először  egy  hazáért 
hullott  vércseppet  viszen,  csak  azután  az  anya  sóhaját  gyermekeért  s  végül  —  a  mi 
aztán  megnyitja  előtte  a  menny  kapuját  —  egy  gonosztevő  bűnbánó  könnyét. 

Erős  szabadság-  és  hazaszeretet  lüktet  politikai  szatiráiban  is,  az 
Elfogott  levelekhevL  s  a  szent  szövetségnek  való  mesékben,  melyeket 
Thomas  Brown  álnév  alatt  Byronnak  ajánlva  adott  ki.  Ezeket  a  verseket 
ma  nem  lehet  kommentár  nélkül  olvasni,  de  ötletei  talpraesettek  s  humora 
metsző.  Művészi  szempontból  hasonlíthatlan  zeneiség  ad  értéket  Moore  köl- 
teményeinek. Nem  hiába  lelte  gyönyörűségét  a  clavicine  hangjában  s  az 
énekben:  csodálatos  zenei  érzése  volt.  Az  ir  melódiákat  egyenest  régi  ir 
énekek  dallamára  irta,  szent  énekei  a  Hándel,  Mozart,  Haydn,  Beethoven 
kompoziczióiban  áradó  áhitatnak  adtak  szavakat ;  verseket  írt  minden  nép 
jellemző  és  hangtrlatos  dallamaira.  így  támadt  a  National  Airs  kötete, 
1815-ben.  Ezzel  a  zenei  élvezettel  szemben  dalai  egyetlen  megjegyzésre 
adnak  okot:  épen  mert  éneklésre  vannak  szánva,  az  első  strófák  rende- 
sen mintha  gondosabban  volnának  kisimítva  a  többieknél,  a  melyeket 
ügy  sem  szokás  énekelni. 

Moorenak  az  irodalomtörténetben,  mely  nevét  egy  másik  fejezet- 
ben mint  Sheridan  munkáinak  s  Byron  naplójának  kiadóját  és  Sheridan 
életrajzíróját  jegyezte  föl,  két  értékjelzője  van.  Egyik  csodálatos  zeneisége, 
á  másik,  hogy  helyet  szerzett  az  angol  irodalomban  az  irek  érzéseinek, 
eszükjárásának  és  dallamaiknak,  mint  Burns  a  skótokénak. 

Percy  Bysshe  Shelley  egészen  más  volt.  Ő  nem  tudott  élni  sza- 
badság nélkül,  s  mindent  feláldozott  érte.  Atyja  baronet  volt,  1792  augusz- 
tus  4-én  született.  Az  egyetemen  nehezen  tűrte  azt  a  szokást,  hogy 
a  kisebb  diák  tartozik  szót  fogadni  a  nagyobbaknak.  A  franczia  encyc- 
lopsedistákat  forgatta,  a  miért  pajtásai  aatheista  Shelleyneki^  nevezték. 
Tizennyolcz  éves  korában  kiadott  egy  kis  röpiratot  Az  atheisnius  szük- 
ségességéről. E  miatt  kizárták  az  egyetemről,  s  apja  is  kitagadta.  Húgai 
segítették  megtakarított  pénzecskéjükkel,  melyet  egy  barátnőjük  révén 
juttattak  kezéhez,  a  kit  Shelley  19  éves  korában  Skócziába  szöktetett. 
Ebben  a  magányban  válik  valósággal  a  természet  és  szabadság  rajongó- 
jává. Ezért   szerette  és  fordította  Petőfi  (A  szökevények).  Huszonegy  éves 
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korában  i^úi   áradozással   íija   meg  első  nagy  költeményét,   a    Tündér- 
királgnötől  (Queen  Mah),    erről  a  bölcselkedő  nemtöröl,  a  ki  egy  számyra- 
kelt  lélek  előtt  az  őbí  tiszta  emberi  lélekért  lelkesül,  s  az  egészséges 
testért,  melyeket  a  knltttra  roiit  meg,  az  önzés  és  zsarnokság,  a  melyek- 
nek épsége  és  tisztasága  csak  a  természet  ölén  jöhet  meg  újra.  Két  év\'el 
később  (1815),  tisztább   és  érettebb   költői    erővel,  megngzotja  önmagát, 
a  ki  álmában  megpillantotta  a  tiszta  szépség  tüneményét,  s  kit  egy  démon, 
Alaslor,  a  tévelygés  szelleme,   egyre  tnegajnló  remények  közt  végig  haj- 
szol az  életen,  míg  végre   a   halál   csendesíti  le  meddő   vágyát,  ő  maga 
azért  nem  tesz  le  elérhetetlen  eszményeiről.  Imoii  és  Cifthna  légies  víziójá- 
ban  (későbbi   czíme:   Hevolt  of  llie  hlam,    1S17)  azt  álmodja  végig,  mint 
változtatja  át  az  államot  egy  sze- 
relmes testvérpár  a  positiv  val- 
lás és  zsamokuralom  romjain  vér 
nélkül  az  emberszeretet  társadal- 
mává, melyben   a  nő  egyenjogú 
a,  férfival,  végezetül    abban    is, 
h<^y  fegyvertelen  községük  meg- 
döltével  együtt  halnak  a  máglyán. 
Már  ezek  az  epikai  munkák 
megvilágítják  egyéniségét.   Ter- 
mészet- és  szabadságimádó.  Ez  a 
két  érzés  testvér  volt  benne :   a 
természetet  azért  szerette,   mert 
termé szet:töl  mindent   szabadnak* 

látott,  8  azért  a  szabadságot  tar-  p  r  sm  n 

totta  természetes  állapotnak.  A 

szabadságnak  Byronnál  is  tüzesebb  rajongója  volt.  Byron  a  politikai 
Bzabadságért  égett,  Shelley  imádta  a  szabadságot  mindenben.  Fiatal  há- 
zas korában  elment  Dublinbe,  hogy  küzdjön  a  katholikusok  emancipatió- 
jáért,  8  1817-ben  röpiratot  adott  ki  a  parlamenti  reform  s  a  választói  jog 
Hteijesztése  dolgában,  melyben  megelőzte  az  1867-iki  újításokat.  Vallása 
elvetette  a  bibliát,  melyet  bilincsnek  érzett  az  észen,  s  melynek  istenét, 
a  miért  a  rosszat  megtűri  a  világban,  zsarnoknak  és  ellenségnek  érezte. 
Lelkesült  a  szabad  szerelemért,  s  első  felesége  halála  atán  házasság  nél- 
kül vitte  magával  Svájczba  Mary  Cfodwint,  a  regényíró  William  Godwin 
leányát;  csak  élete  végén  esküdött  meg  véle,  amert  a  világ  nőnek  nem 
bocsátja  meg  az  ilyet".  Egyik  nagyobb  költeménye,  Rosalinda  és  Helén, 
két  házasság  rtgza :  Rosalinda  boldogtalan  az  urával,  a  másik  boldogan 
él  szabad  szerelemben  szerelmesével.  Julián  cs  Maddalo  —  tul^donképen 
Shelley  és  Byron  —  párbe^^zédében  az  akarat  szabadságát  bizonygatja. 
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A  költészetnek  minden  ágában  fölgyújtja  a  szabadság  tüzét.  A  drá- 
mában is;  Drámával  köszönti  Maurokordatót  {Héllas  182 1),  mikor  kibon^a 
a  görög  szabadság  lobogóját.  Fölszabadult  Prometheus^  (Prometheus 
unbound)  a  szabadság  hőse.  Goethe  Prometheusa  a  bálványoktól  elfor- 
dult szabad  és  munkás  emberi  szellem;  Byronnál  az  emberiség  lenyüg^ 
zott  és  daczos  ereje ;  Shelleynél  a  jóltevő  emberi  lélek,  a  kit  a  Termé- 
szet s  az  emberi  szellem  segélyével  az  örök  igazság  végre  is  fölszabadít 
Jupiter  zsarnoksága  alól.  Itt  is,  mint  Magban  és  Laonban:  a  szabadság 
az  emberszeretet  és  jóság  szülője,  mert  visszavezetvén  az  embert  a  ter- 
mészethez, feltámasztja  őseredeti  jó  tuli^idonságait.  Kisebb  költeményei- 
ben is  a  szabadság  lantosa;  hevében  kegyetlen  szatírát  zúdít  a  feleségé- 
vel perpatvarkodó  IV.  Györgyre,  a  Dagadtlábú  zsarnokhasiy  s  az  ördögi 
Castlereaghre.  Szabadságszerelme  s  természetimádása  miatt  nem  volt 
maradása  Angliában.  Gyermekeit  is  elvették  tőle,  nehogy  istentelen  for- 
radalmárokat neveljen  'belőlük.  Természetimádását  atheismusnak  vették, 
pedig  Laon  előszavában  azt  vallja,  hogy  munkáját  nem  a  legfőbb  lény, 
hanem  a  róla  való  alacsony  fogalom  ellen  írta.  A  mindenség  élő  orga- 
nizmus volt  az  ő  szemében,  a  melylyel  lelke  közös  életbe  olvadt.  Az  ő 
szemében  minden  élt,  s  ez  a  personificatio  nála  nem  volt  puszta  költői 
fogás.  Ugy  látta  az  anyaföldet,  mint  a  ki  elaszott  kezét  melengeti  a  parázs 
hamván,  mely  valaha  a  legtüzesebb  szellem  volt:  Napóleon.  A  felhő 
nála  azért  borítja  hóval  a  bérczeket,  hogy  a  fehér  párnákon  töltse  az 
éjszakát,  a  vihar  karjaiban.  Szóba  állott  a  fákkal  és  a  széllel : 

Bár  volnék  kobzod,  mint  a  rengeteg ! 

Mit  bánnám,  hullna  rólam  a  levél : 

Csak  keltene  hatalmas  zengzeted 

Szivembe  dalt,  mely  őszies,  de  mély, 

Mely  bús,  de  édes!  Légy  a  szellemem. 

Vad  szellem !   Oh  légy  <?/i,  zord  nyugotl  szél. 

(Ford.  Radó  Antal.) 

Shelley  a  természetnek  a  velejét,  lelkét  vette  ki  s  Péter  Bell  ellen 
írt  szatírájában  kikél Wordsworth  ellen,  a  ki  eunuchja  volt  és  nem  merte 
övét  feloldani.  Byront  is  Shelley  vezette  be  a  szentek-szentébe.  Byront 
eleinte  a  képek  színvarázsa  ejtette  meg;  mikor  a  genfi  tó  párig án  Shelley 
közelében  élt,  egyszerre  megjelennek  Manfrédhen  az  alpok  szellemei. 

Byron  hát  a  szabadság  és  természet  szeretete  dolgában  egyaránt 
érezte  Shelley  hatását ;  de  ő  mindegyikben  reálisabb.  Tájképei  földi  tájak 
rajzai,  a  szabadságnak  pedig  hőse  is  volt,  nemcsak  hirdetője.  Shelley 
örökös  suggestiója  alatt  élt  érzéseinek,  mint  egy  fanatikus,  a  földdel  és 
az  élettel  nem  törődött.  Mondanivalóját  legszívesebben  légies  alakokra 
bízta,  az  eszményi  szépség  nemtőjére,  a  ki  felhőn  repülve  bejáija  a  vilá- 
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got  3  álmukban  megjeleoTe,  taní^a  az  embereket.    (Az  Atlas  tündén, 
eeinmű,    1830,    Mab,    Alastor).   Lágyaága  azért   nem    volt    lagymatagság. 
Laonbaa  a  pestis  leírása  (VI.  ének),  s  Beatrice  Cenci  tragédi^a,  a  ki  meg- 
gyilko^a  szörnyeteg  atyját,  az  eröteljesaégnek  felséges  példái.  Beszéde  is 
olyan  volt :  Eetherí  finomságú ;  verseiben  a  szavak  lágy  csengéssel  olvad- 
nak tündéri   harmóniába.   Maga  is  szinte   csak   eszméinek   és   érzéseinek 
megtestesülése  volt.   SzűkválH,   nyalánk  alakja,  finom  ^ka  és  beszédes 
szeme,  halavány  arcza,  melyről  jőság  sugárzott,  mintha  nem  ia  e  földről 
való  lett  volna.  Gyermekkori  barátai  úgy  emlékeztek  rá,  mint  a  kin  már 
akkor  is  feltűnt  a  ftermészetfolötti   értelemé.  Mulready  azt  találta,  hogy 
nem  lehet  őt  lefesteni:  tNagyon 
is  szépo.   Legszebb  költeményeit 
kint  irta   a  szabadban.   Nagyon 
szeretett  lovagolni,  s  még  ennél 
ia  jobban,   hanyatt  feküdve  egy 
csolnakban,  nézni  az  eget  és  gon- 
dolkodni a  szabadságról.  A  tenger 
volt  a  szenvedélye,  nem  csak  a 
viharos,  szíl^,  byroni  tenger,  a 
mely  városokat  nyelt  be,  s  me- 
lyen egy  emberélet  caak  egy  bu- 
borékot   vet,   hanem    a    széliden 
aznnnyadó  óczeán,  a  melynek  ezer 
fodrán  isteni  sziqjátékban  csillog 
a  nap  sugara.  •■ 

Halálát  is  ez  a  szenvedély 
okozta.  1822  július  8-án  Livomó- 

ból  Speziába   indult  bárkán ;   vi- 

'^  Shelley  BÍtköve. 

nar  támadt,  s  a  csolnak  népe  oda-  ^^^^^^ 

veszett.  A  tenger  tizennégy  napig 

tartotta  magánál  azerelmeaét.  A  törvény  azt  rendelte  védekezésül  a  pestis 
ellen,  hogy  a  mi  hullát  a  tenger  partra  vet,  el  kell  égetni.  Byron  hatal- 
mas máglyát  emeltetett,  melyet,  mint  a  görögök  szokták,  behintettek 
aóval  és  tömjénnel,  megöntöztek  borral  és  olajjal.  A  halott  bará^a,  Tre- 
lawney,  a  hamvban  épen  találta  a  szivet,  a  Cor  cordium-ot,  a  mint  fele- 
sége Shelleyt  sírkövén  nevezte,  mely  Rómában  a  protestáns  temetőben 
áll,  Cestiua  piramisa  mellett,  a  hová  vágyott,  a  a  hol  együtt  fekazik  kis 
fiával.  Az  égő  máglya  mellett  ott  állott  Byron,  legjobb  bará^a,  a  ki  osz- 
tozott eazméiben  és  érzéseiben,  a  halála  után  ő  nála  ia  nagyobb  érövet 
képviselte  azokat. 

A  XIX.  azázad  első  felében  Nobl  Gordon  George  Byron  az  angol 
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irodalom  középpontja.  Minden  szál   hozzá  vezet:  Wordswortl)  elöfdtáiga, 
Soathey  irigye,  Moore  bará^a,  Shelley  mestere,  ö  maga  a  korszak  kifq'ezője. 
Lelkesedése  a  szabadságért,  pesBimismusa,  kétségei  és  melancholi^a  «a 
század  testének  tul^'don  ala^a  és  lenyomata.))  Műveinek  érdekességét  fo- 
kozza egyénisége,  egyéniségéét  müvei ;  személye   nem  kevéshbé  érdekes 
hőseinél.  Minden  vonása  olyan  határozott,  hogy  az  ellentmondók  sem  folynak 
Össze ;  Walter  Scott  nem  sokat  tartott  Childe  Harold  Írójának  sem  szivé- 
ről, sem  erkölcséről,   de  csodálattal  beszélt   Káinról.  Goethe  ugyanakkor 
aincommensorableB     tehetségnek 
nevezte  s  Don  Jüanról  azt  tartotta, 
nem  lelni  benne  egy  gombostfifej- 
nyi  helyet,  a  hol  ne  volna  szellem 
\  és  lelemény,  Beyle-Stendhal,   he- 

i'  tekig    élvén    környezetében,    aat 

h^yta  ránk,  hogy  néha  ép  oly  ma- 
- ',       ■  gasztos  tndott  lenni,  mint  másszor 

!  kellemetlen,  s  nagy  indnlatai  mel- 

r  '         \\  lett  kicsirázott  a  világfi  kicsinyes 

hiúsága.   Minden    olvasója    tndja, 
,  .  hogy  a  ragyogó  szerelmi  képeket 

~  -      \ "        .  i  I  sötétérzékiséggelszoktaaláfesteni. 


il- 


e  tekintete  a  sugárzó  csillagokról 
gyakorta  fordul  az  ágylepel  gyű- 
rődéseire; elkeseredésének  palásba 
'.  '     í      ■         '  -'  sokszor  a  személyeskedő  gúny  tó- 

-  _1  .V,  rét  rejtegeti,  büszkesége  alatt  néha 

— ■     ■.^-  í      ■        ;      j!  '—■ — ..w  oktalan  daczlappang;  ámbár  ma- 

/Vr  "^■^'^  gának  tiszteletet  követel,  6  maga 

-     ■  ""''^ar''  mindennel  paczkázik ;  nem  ritkán 

oly  teljesen  meg  akaija  hódítani 
'y^"'  a  természetességet,  hogy  átcsap  a 

mesgyén. 
Életében  és  természetében  sok  ellentét  találkozott.  Családja  atyai 
ágon  Hódító  Vilmos  vitézéig,  Radulph  de  Buruníg,  anyain  a  Stuartokig 
ért  vissza,  de  történetét  sok  szégyen  tarkázta.  Atyja  kicsapongó  volt, 
an^a  oly  indulatos,  hogy  veszekedés  közben  bénaságát  is  szemére  lökte 
fiának,  a  ki  erre  kés  után  kapott,  aztán  mindegyikük  a  gyógyszerész- 
hez fatott,  hogy  ha  a  másik  méregért  jönne,  ne  adjanak  neki.  Szép 
volt,  arcza  minta  egy  Apolló -fejhez,  de  biczegett,  mert  lába  megsérült 
születésekor  (1788  január  22).  Tehetsége  szegénységök  miatt  skót  falust 
iskolákban   tespedt,   mig   tíz   éves  korában   a  lordsággal  reá  nem  szál- 


ANGOLOK.   BYRON  293 

lott    Newstead     Abbey    birtoka.    Nem    élhetett    erős    érzések    nélkül. 
Iskolai  barátságai  is  szenvedélyek  voltak.   Nyolcz   éves  korától  kezdve 
folyvást  szerelmes  volt.  Mire  a  cambridgei  egyetemet  mint  baccalatiretts 
odahagyta    (1808),   már  túl  volt  az   első   nagy  szerelmi  csalódáson.  Még 
egy  évvel   előbb   kilépett    első  verskötetével,   Hours  of  Idleness^  s  mikor 
ezt  az  Edinburgh   Review  megtámadta,   azt   írva  róla,  hogy  a  czímlapon 
bejelentett  kiskorúság  meg  is  érzik  a  költeményeken,  megvívta  első  irói 
harczát,  egy  sújtó  irodalmi   szatírával    (English   Bards  and  Scotch  Revie- 
wers).  Nem  lelte  helyét  az  életben.   1809  júliusában  a  szél  már  búcsaját 
vitte  hazája  felé.  Sevilla,  Cadix,  Gibraltáron  át  a  Balkán-félszigetre  vitte 
útja.   Bejárta  Albániát  és   Törökországot,   Delphit,   Chaironeát,  Thébét  s 
karácsony  estéjén  Athén  elomlott  fellegvára  rajzolódott  ki  az  égre  hfyó- 
jnk  előtt.  Ez  útnak  költői  leírása  Childe  Harold  zarándokútjának  (Ch.  Harolds 
Pilgrimagé)   első  két  éneke.  A  mint  ez  megjelent    (1812)  Byron  egy  reg- 
gel arra  ébredt,   hogy  híres   ember.    Kíváncsian  olvasták  keleti  történe- 
teit, a  tiltott  szeretkezéseket  és  koczkáztatott  szökéseket,  izgalomtól  resz- 
ketve találgatták,  mennyiben  takar  a  költői  mez  átélt  kalandot.  Hogy  a 
Gyaurban   (The  Giaour)   volt  kedvese  utóiéri  s   tengerbe  veszti   a  meg- 
szökött tötök  leányt;   hogy  az  Abgdosi  arában   a  szökevények  üldözői 
elejtik   a   félkeresztény   Szellmet   s   Zuleika   szörnyet   hal  rémületében; 
hogy  Korinthos  ostromdhan  (The  Siege  of.  Corinth)  elesik  a  fiatal  velenczei 
Alp,  a  ki  a  várvédő  Minotti  leányáért  vívja  a  bástyát,   azt  csak  a  mese 
elkerülhetetlen  kikerekítésének  nézték.  Máskülönben  magát  a  költőt  tet- 
ték meg  e  szerelmek  és  kalandok  hősének.   Mikor  a  Kalóz  (The  Corsair) 
megjelent,  az  a  hír  keringett,  hogy  Byron  maga  is  kalózkodott  a  Levan- 
tén.   O  rá  ismertek  Larában,   a  szótlan   főúrban,   kinek   múltját  homály 
fedi;  azt  képzelték,  Lara  az  új   életet   élő  Konrád,   a  kalóz,  s  az  apród- 
ruhában   körülte  forgolódó   nő  Gulnare,  Konrádnak  török  kéjből  szaba- 
dítója. Meséket  suttogtak  arról,  mennyi  vér  tapad  kezéhez,  s  nem  egy 
nő  érezte,  a  mi  Anglia  első  szépségének  ^'káról  nyilt  bálban  lebbent  el: 
Ez  a  halvány  arcz  a  sorsom. 

A  mendemondák  nem  csilfapultak  el  akkor  sem,  midőn  Byron 
1815-ben  feleségül  vette  Milbanke  b'aronet  leányát,  Annabellát.  Mikor 
^S  egy  esztendő  multán  az  asszony  a  kis  Adával  hazament  atyja  házába, 
azt  suttogták,  hogy  Byront  féltestvéréhez,  Augusztához  köti  bűnös  szen^ 
vedélye.  Byron  bűnbánó  költeményeket  küldött  felesége  után,  de  az  asz- 
szony,  mint  valami  ((morális  Klyt8emnestra»,  a  ki  megöli  félje  jó  hirét, 
szótlanul  tűrte,  hogy  a  <{primum  mobile)),  a  rágalom,  kiüldözze  urát 
Angliából  (1816  ápr.  25).  Azután  is  megbotránkozva  tárgyalták,  hogy  a 
genfi  tó  partján,  a  Villa  Diodatí-ban,  Shelley  kedvesének  a  húgával  sze- 
relmeskedik, s   szenvedélyüknek  már  gyümölcse  is  van.  Most  Velenczé- 
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ben  él,  közÖDBégeg  Bzeretök  kaijaí  köet ;  most  Bavetinába  megy  Gamba 
Theresa  grótaOvél,  a  kit  elválaszt  féijét^,  Goiccíolitxil.  Most  SheUey  és 
Leigh  Htmt  társaságában  lapot  indít,  a  The  Liberalt,  elbizakodotteágáboo, 
mint  Voltaire,  idegen  földről  kiTánván  kormányozni  hazl^a  Bsellemi  életét 
Alal^aiért  elitélték  öt,  s  munkáit  személyéért.  Hiába  volt  szebb  Childe 
Harold  3.  és  4.  éneke  az  előbbieknél,  a  magasztalás  most  hallgatott.  Hikor 
olasctárgyn  munkái  szállingóztak  haza,  Beppo  (1817)  vidám  ffirsaagi  tréfi^a, 


melyben  az  elveszett  féij  mint  renegát  állít  be  feleségéhez,  Marim 
FaUero  (itoo)  s  a  két  Foscari  (The  tivo  Foscarí)  történetéből  vett  arín- 
művei,  akkor  az  kapott  szárnyra,  hogy  comtessa  Gamba  kedveért  ime 
egészen  olaszszá  lett,  az  5  jövőjükért  lelkesal  (Prophecy  of  Dante),  s  a 
Gamba  grófokkal  együtt  a  carbonárikkal  CEÍmborál.  Régebben  alá^aioak 
szerelmeit,  most  bűneit  olvasták  reá.  Ö  lakolt  Don  Jüan  (1818)  ledér- 
ségeért,  öt  ítélték  el  ügo  vérfertőző  sEerelmeért  mostoba  anyjával,  Pari- 
sinával ;  Káinját  (1821)  úgy  olvasták,  mintha  Ábel  halála  is  az  ő  bűne 
volna;   őt   látták  Sordana/ia/usában,   az   elpuhult  k^jenczben.   Ez  az  egy 
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hasonlat  talált:   ő  is  felövezte   kardját,  szembenézett  a  halállal,  s  hősi 
elszánással  tette  jóvá  életének  tévedéseit.    i824-hen  elment  küzdeni  a 
görög  szabadságért.  Élete  regényének  ntolsó  lapjáról  ragyogó  kép  sugár- 
zik  felénk;   egy  szép  fiatal  (lovas,   a  ki  a  korán   leáldozó  tavaszi  nap 
sngárözönében  a  tengerparton   vágtat  szil^  paripán,    Missolounghi  falai 
alatt,  a  melyekre  ő  vontatott  ágyúkat,  ősi  birtokának  árán.  Körülte  ötven 
stiliota  sürög,  a  kik  királyuknak  nézik ;  fején  arany  sisak,  családi  jelmonda- 
tával :    Crede  Byron.  Április  2o-án  elmaradt  a  lovas.   Előtte  való  estve 
megölte  Byront  a  mocsárláz,  37-ik  évében,  Rafael,  Bnms  és  Mozart  korában. 
Regényes  életét  regényben  írták  meg  sokan  (Disraeli :  Venetia,  Lady 
Lamb :    Glenarvon) ;    legérdekesebb    életrajzát   leveleiben    és   naplóiban 
Moore  adta  ki ;  írói  értékét  Macaulay  és  Swinburne  tanulmányai  állapítot- 
ták meg.  Egész  irodalom  szól  róla;  legfurcsább  hajtása  Giuccioli  grófué 
ezer  oldalas  könyve,  mely  külön  fejezetekben  írta  meg  erényeit  s  hangjá- 
nak, igkának  szépségét ;  Medwin  kapitány  följegyezte  beszélgetéseit.  Egyé- 
niségét^ mely  fegsúlyára  nézve   lángész,   megnyilatkozási  mó<^ára  költő, 
egészen  ^kifejezte  munkáiban.  Kortársai  annyiban  túloztak,  midőn  őt  magát 
keresték   hőseiben,  hogy  nem   tetteik   és   sorsuk  az  övé,  haáem  lelkük. 
Meg-megcsülan  képe  sok  helyütt:  Harold,  a  mint  haz^a  a  tengerbe  merül 
háta  mögött,  Lara,   megmérgezett  életével   idegenek  között,  Manfréd  a 
havasok  között  bolyongva,  őt  juttatják  eszünkbe ;  de  mint  darabjában,  a 
Transformed  Deformedhen  {Átidomított  idomtalan),  melyben   egy  anya  ki- 
csúfolja:  fiát  sántaságaért,  tüstént  megjelenik  a  démon,  a  ki  a  bénát  átfor- 
málja Achülessé,  nála  is  mindenütt  elvégzi  az  varázslatát.  Egy  szál  mégis 
valamennyiöket  hozz^a  ffizi:  a  szertelenség  élvezetben  és  kétségbeesés- 
eid egyaránt;  minden   érzésük  szenvedélylyé  dagad.  Ezen  át  önti  mind- 
egyikbe önnön  lelkének  tüzét  s  ezzel  teszi  őket  élőkké.  Hőseinek  érzése 
mindig  az  övé,   azért  válik  drámáinak  párbeszéde   C8ux>a  kettészaggatott 
monológgá. 

Ehhez  járul  még  realitása  a  részletekben.  A  genfi  tó  parsán  írta 
meg  a  Chilloni  fogoly  (The  Prisoner  of  Chillon)  történetét,  a  ki  ott  sorvad 
börtönében  a  sv^czi  protestantizmus  ügyéért ;  Tassóra  (The  Lament  of 
Tasso)  és  Parisinára  Ferrarában  gondolt,  a  helyszínén.  Ez  objectiv  pontos- 
ságot ő  subjectivségének  köszöni :  ott  jött  meg  hangulata,  a  hol  a  kör- 
nyezet elébe  idézte  hősét.  Leveleiben  meg  van  a  vázlata  minden  leírásá- 
nak. Látta  a  pyrrhi  tánczot,  San  Fiorenzo  öblében  kicsi  hijján  átélt  egy 
hiyótörést,  Ismail  ostromát  törökországi  útjának  benyomásaiból  nagyítja 
fel.  Ez  az  érzése  mondatta  vele  egyszer:  ((Szeretném  tudni,  mit  érez,  a 
ki  valakit  agyonütött)!). 

Minden  leírása  hiteles  s  rendesen   magát   sem  feledi  ki  a   képből. 
A  mint  Manfréd  lefesti  a  Colosseum  düledező  boltíveit,  egy  pillér  tövében 


296 


VOINOVICH   GÉZA 


Byron  albAn  öltözetben  (i8io>. 


mintha  ott  állna  sötét  palástban 
alkonyának  leírásába  a  Kalózh&n 

Csúcsíves  OHilopok  fehér  forára 
C8lllOK^'Il  hull  a  hold  fehér  augiira,  — 
Odébb  mecsetre  ciipma  árnya  huU, 
Vig  kéjlak  néz  ki  érczt«tö  alúl.  — 
A.  szent  magányban  bús  sötéten  állva 
A  Theseus-templom  mögötti  pálma. 

Oly  lágyan  mormol  az  Aegei-tenger, 
Csitítva  Öokehlét.  mit  vésze  vert  fel.  — 
Egy-egj-  szigetke  rajt  itt-ott  a  folt, 
—  S  a  nyájas  tenger  aiTa  is  niosolyg.  — 


Byron  is.  Máskor  beleszólal,  mint  Athéo 
(Kacziány  G.  ford.): 

lm,  máat  dalolva,  csak  rád  tévedek, 
S  ki  lenne  ae,  ki  látva  t«ngered, 
Ne  rólad  zengne,  —  bármi  is  regéje, 
Kinek  oly  bővöH  báj  tapad  nevére. 
Van-é,  ki  látva  egy  alkonyt  feletted. 
Csodás  Athén,  éltében  elfeledhet !  ? 
Ah  én  se,  —  tér  s  idő  nekem  se  korlát, 
Varázs  köt,  oh  Cyciadok  gyöngye,  hoizá<f! 
E  hódolat  dalomnak  méltó  réssé, 
Tied  volt  egykoron  kalózom  réve, 
Bár  voln'  ai  újra  a  a  szabadság  véle. 
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Ha  nem  szól  is  bele  az  elbeszélésbe,  mindig  érezzük  közellétét. 
Minden  az  ő  pillanatnyi  kedvét  követi ;  a  hősök  sorsa,  a  stanzák  hangja, 
az  egésznek  fejlődése  mintha  szeszélyétől  függne.  Czél  és  terv  nélkül 
fogott  Childe  Haroldha  és  Don  Juanha  is,  legnagyobb  munkáiba.  Szerette  a 
szabályosságot,  még  a  hármas  egység  elvét  is,  nagyra  tartotta  Popeot,  de 
írás  közben  szenvedélye  ragadta.  Rendkívüli  izgalmak  között,  csodálatos 
gyorsasággal  dolgozott.  Azt  beszélte,  hogy  Larát  vetkőzései  közben  írta, 
mikor  dorbézolásaiből  haza  vetődött.  A  Kalóz  készen  volt  tíz  nap  alatt, 
az  Abydosi  ara  negyednapra.  Nem  csoda,  hogy  e  korbeli  műveiben  az 
előadás  hézagos,  a  jellemrsgz  el  van  nagyolva,  az  egész  nem  mindenütt 
egyformán  csiszolt  és  kerekített ;  de  mindez  épen  így  tetszett.  Javítgatást, 
pepecselést  nem  ismert.  aOlyan  vagyok,  mint  a  tigris ;  ha  elhibázom  szö- 
késemet, elkullogok  a  sűrűbe,  de  ha  jól  ütött  ki,  mindent  tönkre   teszjo. 

Minden  pillanatnyi  hangulata  tükröződik  versén;  pedig  ő  végletek 
közt  hánykódik.  Zokogva  virrasztott  anyja  ravatalánál,  de  koporsóját  csak 
a  kastély  kapujáig  kisérte,  azután  vítőreit  kérte  s  tornászni  akart.  Munkái- 
ban is  szomszédosak  ily  végletek.  Elmélázunk  s  a  következő  strófában 
frivol  megjegyzéssel  fricskáz  meg,  a  lelkesedést  életunalom  lohasztja  le, 
ellágyulásának  sarkában  van  a  gúny. 

Érzéseinek  a  szerelem  a  központja,  gondolatainak  a  halál;  a  végletek. 
Munkáiban  meg  van  a  szerelemnek  minden  form^'a.  Júlia  kalandja  loppal 
járó  tolvfifjkodás,  Alpé  a  gáton  átrontó  szenvedély,  Konrádé  a  megmentett 
élet  fyándéka,  Larában  a  lelkek  feleződése,  Hajdéban  a  szívet  megtöltő 
boldogság,  melynek  egy  csillagsugár  is  csábítója. 

Nagy  írók  rendesen  nem  serdülő  gyermekeknek  írnak,  de  e  szerel- 
meket mindenki  megbotránkozással  olvasta  s  a  könnyebben  jut  át  a  teve 
a  tű  fokán,  mint  Don  Jüan  egy  jó  házbai».  Byron  egymaga  tartotta  erköl- 
CBösnek  ezt  a  költeményét,  azzal  szándékozván  jóvá  tenni  Jüan  parázna- 
ságait, hogy  ha  eljutott  volna  a  24.  énekig  —  csak  16  van  meg  —  elvinné 
az  ördög,  mint  ősét  a  kőszobor-vendég.  Első  munkáiban  tisztább  volt  s 
igyekezett  legyőzni  gyöngeségeit  —  önmagában  is,  s  hogy  bénaságát  le- 
győzze, átúszta  a  Hellespontost  Cestos  és  Abydos  között,—  később,  merő 
daczból,  oly  bűnöket  szenvelgett,  melyek  nem  voltak  meg  benne. 

Drámái  a  magánynak  és  nem  a  színpadra  valók ;  —  egyetlen  egy 
szinszerű  darabja  van,  Werner  —  tiltakozott  is  előadásuk  ellen.  Az  élet  és 
halál,  erény  és  bűn  e  darabok  problémái.  Manfréd  alig  sekélyebb  Faustnál. 
Manfréd  nem  az  ember,  mint  Faust,  hanem  egy  férfi,  a  milyet  csak  az 
egyén  költője  rajzolhatott.  Múltjában  testvérszerelem  foltjával,  Manfréd, 
mint  száműzetésekor  Byron,  egyedül  bolyong  a  berni  Alpokon,  maga 
vádlója  és  bírája  magának,  nem  tudva  eligazodni  az  erény  és  bűn  útvesz- 
tőjében, élete  megoldását  a  haláltól  váija,  melyet  e   szavakkal   köszönt: 
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^Meghalni  nem  nehéz.D  —  Kain  az  emberiség  örök  tragédiája,  hogy  az 
életbe  szólítnak  kedvünk  ellenére,  szenvedünk  mások  vétkeért,  s  elveszt- 
jük életünket  kérdezetlenül  s  szűk  jelen  és  bizonytalan  jövő  millió  két- 
séggel ostromol,  a  természet  rendje  s  az  erkölcs  szabályai  nem  vágnak 
össze ;  a  jónak  az  élet  alapjának  kellene  lennie,  tíem  czéljának.  E  két- 
ségbeesés pecsételi  meg  Kain  sorsát  s  a  mysterium  a  biblia  adatai  sze- 
rint, philosophiai  megoldás  nélkül  zárul.  Byron  nem  is  akart  egyebet,  csak 
hogy  bizonyos  érzelmek  és  kételyek  megrezdül  ének  bennünk,  s  annyira 
fel  tud  izgatni,  hogy  józan  megoldás  nem  is  csillapíthat  le  többé.  Egy- 
szerre elhallgat,  hősei  eltűnnek,  csak  hatásuk  és  emlékük  rezeg  bennünk 
tovább. 

A  végső  következtetések,  az  érzések  utolsó  dobbanásai  nagyobbak, 
hogysem  szó  kifejezhetné.  Azért  az  utolsó  szóval  rendesen  adósunk  is 
marad.  Oly  hatalmas  szeretne  lenni,  hogy  az  író-művészet  eszközei  cser- 
ben hagyják.  Mintha  mindent  nagyobbá  akart  volna  tenni,  embert,  szen- 
vedélyt, magát  a  természetet.  Az  írás  itt  megtagadja  a  szolgálatot  s  ő 
türelmetlenül  kiált  föl:  (íActions,  actions  and  not  writing!i> 

A  Westminster  nem  fogadta  őt  nagy  írói  közé  s  Anglia  legnagyobb 
romantikusa,  mint  legnagyobb  classicusa  is,  magában  alszik  Hucknall  Tor- 
kard templomában,  nem  messze  Newstead  Abbeytől;  de  az  irodalomban 
nagyobb  hatása  volt,  mint  sokaknak,  a  kik  ott  pihennek  a  nagyság  temp- 
lomában. Ö  mutatta  fel  az  egyéniséget  korlátlan  szabadságában  s  ő  háza- 
sította össze  a  költészetet  az  élettel.  A  kor  mozgató  eszméje,  a  szabadság, 
a  politikai  szabadságvágyának  gyakorlati  formájában  szólalt  meg  nála. 
A  nyomor  és  socialismus  költői  tőle  tanulták  a  szókimondás  bátorságát 
Kinden  irodalmon  érzik  hatása.  Lamartine  egy  utolsó  éneket  ffizött  Childe 
Maróidhoz ;  Victor  Hugó,  Musset,  Delavigne,  Heine  és  Leopardi  költfi 
arczképén  egy-egy  vonás  ő  rá  ütött.  Puskin  Anyeginje^  Lermontov  Korunk 
hőse  6  rá  mutatnak  vissza.  Visszhangra  talált  Spanyolországban  és  Dániá- 
ban is.  így  okunk  van  hinni,  hogy  ha  beteljesül  is  Macaulay  jövendölése, 
s  az  utókor  szigorúan  megrostálja  műveit,  beteljesül  a  jóslat  másik  fele 
is:  hogy  munkáinak  nagy  része  csak  az  angol  nyelvvel  veszhet  el. 


3.  A  társadalmi  problémák  költőL 

A  katholikusok  emancipatíója  s  a  parlamenti  reform  meghozta  as 
ország  politikai  nyugalmát.  A  figyelem  most  belső  reformok  felé,  az  osztá- 
lyok ellentétére  fordult.  1833-ban  eltörölték  a  gyarmatokban  a  rabszolga- 
ságot, szabályozták  a  szegényügyet  és  adótörvényt,  Cobden  összekovácsolta 
az  Anti-Corn-Leaguet,  a  gabonavám  eltörlése  érdekében,  mely  a  szegény 
népet  kiszolgáltatta  a  belföldi  termelők  önkényének.  Mindez  érzések  és 
eszmék   hullámot  vetnek    az   irodalomban.    Ezek   a  költők  a  bátorságot, 
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ho£^  ez  égető  thémákhoz  nyúljanak,  hangjuk  merészségével  együtt  Byrontól 
tanulták.  Egyikük,  BryanWaller  Proctek  (1790-  1874),  a  kitűnő  jogtudós, 
ki  Barry  Cornwall  nevet  vett  föl  az  irodalomban,  Harrowban  iskolatársa 
is  volt.  Szomor^átéka  Pico  della  Mirandoláról  s  English  songs  {18^2)  ez. 
kötete  nincsenek  érték  h^ján.  Nyelvének  b^ja  s  rokonszenve  a  szegények- 
kel a  maga  idejében  sok  olvasót  szereztek  neki.  A  szegényházról,  egy 
halálra  itélt  utolsó  éjjeléről  és  hajnaláról  szóló  költeményeit,  a  fegyen- 
ezek  telepére  induló  rab  búcsúját  mindenki  ismerte  akkor. 

Sokkal  forradalmibb  Ebenezer  Eluqtt  (1781 — 1849).  Maga  is  egyszerű 
kovács,  sorsosaival  átélte  az  olcsó  munka  és  drága  kenyér  kétségbeejtő 
nyomorát.  A  koldusok  költőjének  nevezték  s  az  is  akart  lenni.  Az  ő  el- 
keseredett hangjukon  szólaltatta  meg  kétségbeesésüket  ritka  erővel. 
Cornlaw  Rhymes  (1831)  czímű  kötetének  egyes  versei  élnek  és  gytgtanak 
ma  is,  migd  nyolczvan  esztendő  multán. 

Thomas  HooD  (1799 — 1845)  is  a  szegény  emberek  költője,  kivált  a 
nem  lázadozó,  elcsüggedt  szegénységé.  Síijára  ez  van  vésve :  <(ö  dallá  az 
Ing-dah't  (Song  of  ihe  new  shirt)  s  ez  akkor  is  fenn  fogja  tartani  nevét, 
ha  humoros  költeményei  feledésbe  merültek.  Egy  varróleány  dala  ez, 
minden  strófa  a  kimerültség  jajkiáltása : 

Oh  férfiak,  ha  húgotok,  —  De  mit  nekem  a  halál  is ! 

Oh,  anyátok,  nőtök  ha  van ;  Sápadt,  —  vigyorgó  foga  van. 

Nem  vászon,  emberélet  az,  Nem  félem  rém-alakját, 

A  mit  viseltek  gondtalan.  Csak  olyan,  mint  magam, 

ölte  —  ölts  —  ölts!  Csak  olyan,  mint  magam. 

Szenny,  éh,  rongy  közt  tovább!  Ki  annyit,  annyit  koplalok. 

Kettős  szállal  egyszerre  varrsz  Oh  ég !  oly  drága  a  kenyér  . .  . 

Inget  —  s  halott-mhát !  . .  .  De  hós  s  vér,  az  olcsó  dolog ! 

Oh  egy  órára  csak! 

Csak  egy  kis  szünetet! 

Nem  szerelemre,  nem  reményre. 

Csak  míg  könyezhetek ! 

Ha  sirhatnék :  szívem  könyfilne ; 

De  hogy'  ejtsek  könyűt, 

Maradjon  rejtve,  hisz  minden  cseppje 

Késleltetné  a  tűt.  (Szász  Károly  ford.) 

Ilyen  tragikai  képek  mellett  erős  volt  humoristának  is.  Mark  Twainre 
emlékeztető  htimorral  figurázta  ki  az  utazó  angolt  (Up  ihe  Rhine),  irt 
humoros  költői  elbeszéléseket  s  éveken  át  kiadta  Comical  Annualját. 

Elzeknek  a  költőknek  verseiből  az  élet  vihara  harsog.  A  csöndes 
mélázás  és  szelid  elmélkedés,  a  mivel  Wordsworthék  megnyitották  a  szá- 
zadot, hangját  veszti  s  még  a  nőírók  is  Byron  és  Shelley  költészetéhez 
szítanak.  Sarah  Nortont  (1807— 1877),  Sheridan  unok^át,  egyenesen  «a  női 
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ByroniD-nak  nevezték;  egy  pár  képe,  szerencsétlen  házassága  s  a  bolygó 
zsidóról  írt  mondája  (The  Undying  One)  voltak  ez  elnevezés  alapja.  A  lon- 
doni életből  vett  szatirikus  rsgzának  (Rout  of  the  DandiesJ,  regényeinek  s 
a  nők  jogait  vitató  röpiratainak  abban  az  időben  elég  olvasójuk  volt. 

Adelaide  Procter  (1825 — 1864),  Barry  Comwall  leánya,  Letizia  Landon 
(1802—1838)  a  társadalmi  problémákhoz  szítanak.  Dúsabbak  náluk  Felida 
Hemans,  leánynevén :  Browne  (1793 — 1835)  és  Elisabeth  Barrett  (1809 — 61), 
a  Browning  Róbert  felesége.   Mindkettőjükön   Shelley   és   Byron   hatása 
érzik.   Hemans  vallásos,   érzelmes   költeményei,   románczai   és   balladái, 
Herder  hatása  alatt  írt  Cidfje  és  népdalai  költői  kifejezéseik,  tiszta  hang- 
juk és  kerek   formájuk  révén   fel  is  tűntek*  Elisabeth  Browning  viszont 
gondolatokban    gazdagabb    s  tanultabb.   Megtanult    latinul    és    görögül, 
s  24  éves  korára  lefordította  Aischylos  Lelánczolt  Prometheusát.  Rendesen 
i^agy   dcrigokba  fogott.   Byron    üíai/rjával    szemben  keresztény   szellemű 
drámát  írt  (Dráma  of  Ktil^  1844);  hangot  adottá  szegény  gyermekek  jaj- 
szavának, kiket  a  gazdag  Anglia  bányákban,  műhelyekben  fiatalon  keser^ 
ves  munkára  fog.   Urával  Firenzében   élve,  lelkes  költeményeket  írt  az 
olasz  egység  mellett.  Az  angolok  Shakespeare-leányának  nevezték,  de  ezt 
csak  a  chauvinismus  mondhatta  róla.  Nagyobb  munkái  compositio  hüján 
szerte   hullanak,   ala^ai  nem  elevenek,  ^meséje    szegényes    és    eln3rűtt. 
A  Lady  Geraldines   Courtshipnak  slz  a  tanulsága,  hogy  a  gazdag   asszony 
nem   alázza   le  magát  azzal,  ha  szegény  emberhez  megy  feleségül.  Leg- 
nagyobb, ma  is  olvasott  munkája:  Aurora  Leigh  '(1856)  verses  regénye, 
sokban   sigát  élettörténetének  felhasználásával,   egy  költőnőnek  a  társa- 
dalmi balitéletekkel  való  küzdelmeit  beszéli  el,  míg  végre  egy  reformátor 
kaijai  közt  boldogságot  talál.  Terjedelemre  majdnem  az  Odysseával  vetek- 
szik ez  a  munka   (12,000  vers);  hősnője  pompásan  van  'rigzolva  s  a  női 
léleknek  sok  olyan  titkát  tálja  fel,  mit  csak  nő  ismerhet. 

Sehol  sincs  annyi  nőíró,  núnt  Angliában,  sehol  másutt  nem  tartják 
őket  annyira  egyelj ogúaknak  az  írókkal.  Abban  a  korban  szólaltak  meg, 
mikor  elhallgattak  a  szabadságvágy  sóhaja  és  a  nyomor  js^kiáltásai,  a 
megrázó  érzelmek  és  hangok.  A  reformok  kiölték  a  régi  hősöket  s  az  tg 
társadalom  koldusait.  Polgári  társadalom  élt  és  dolgozott  a  régi  helyén. 
Most  szóhoz  juthattak  a  csöndes  egyéni  érzelmek  és  gondolatok.  A  köl- 
tészet kétfelé  vált :  a  józan,  mindennapi  világot  élethíven  tükrözték  a 
nagy  regényírók  munkái;  ettől  a  világtól  tündéri  képekkel  pihentetett 
ki  s  a  szórakozás  végével  zökkenés  nélkül  tett  vissza  a  földre  Tennyson 
költészete. 


W.    SCOTT. 

frft,  £«»«;;.( /film, nj'c 
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11.  A  REGÉNY. 
I.  A  történelmi  regrény.  Walter  Scott. 
Classicns  regényeket  írtak  Angliában  előbb  Í8,  de  a  regényírás 
claagicns  korszaka  a  XIX.  század.  Virágzik  a  regénynek  minden  fájtba. 
A  kalandos  regény  ebben  a  században  megtalá^a  a  maga  tiszta  angol 
formáját  a  tengerészregényben,  melyet  Cooper  egy-két  kísérlete  után 
Frederick  Marryat  (1792—1848)  alapított  meg.  Maga  is  tengerésztiszt  volt, 
harczolt  a   francziák,    törökök,    Észak-Amerika    ellen,    őrizte    Napóleont 


Cumok  Walter  Scott  abbolsfardi  Itaatílyában. 

Szentrllona  szigetén  s  ö  hozta  halála  hirét  Európába.  Életének  episodjait 
s  környezetének  alakjait  írta  le  regényeiben,  melyek  közül  Frank  Mildmay 
a  hajóslegény,  A  kísérteties  hajó  —  a  bolygó  hollandi  hfgója  —  s  Péter  Simple 
ma  is  kapős  olvasmányok,  míg  a  gyermekek  kevéebbé  érdekes  és  geniális, 
de  valószínűbb  és  részletezőbb  tij  Robinsont  kaptak  tőle  Maslerman  Readg 
történetében,  mely  magyarra  a  német  átdolgozás  után  Rüsiig  Zsigmond 
Mimmel  van  lefordítva.  A  fő  sudár  mellett  a  kalandos  regény  kétfelé 
áf^azik  el. 

Egyes  írók  a  borzalmasig  feszítik  képzelődésüket,  mint  Matthew 
Gregory  Lewis  (1775 — 1S18),  a  ki  drámát  írt  a  Vár  kisértetéröl  s  elbeszéléseit 
is  Rémtörténetek  (Tales  of  Terror)  és  Csodás  liistóriák  (Tales  of  Wonder)  czím 
alatt  gyűjtötte  össze.  Híres  regénye  A  szerzetes  (The  Monk),  egy  barát  törté- 
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nete,  a  ki  elcaábitga  tali^doo  hőgát,  azután  anyjokkal  együtt  megöli  őt ; 
a  börtönben  eladja  lelkét  az  ördögnek,  ba  az  kimenti,  de  mint  minden  ilyen 
Bzerzddö,  Ö  ÍB  pói-ol  jár.  Mások,  így  Clara  Reeve  (1764 — 1823)  abban  ke- 
resik az  érdekességet,  hogy  hőseiket  erőtelesebb  korokba  viszik  vissza. 
A  kalandregények  e  ffyából  tisztul  le  a  történeti  regény. 

A  mait  iránti  érdeklődést  és  a  történeti  érzéket  olyan  kitűnő  tudósok 
ébresztették  már   fel,   mint  Edward   Gibbon   (1737—94),  a  ki   bámulatos 
részletismerettel  dúsgazdag  nyelven  idézte  vissza  a  romai  birodalom  ha- 
nyatlásának történetét;  Dávid  Hdme  (1711— 76),  a  ki  Montesquieu  és  Vol- 
taire lélektani  módján  irta  meg  Anglia  történetét   Ceesartól    az    1688-iki 
forradalomig,  nem  a  dynastiák, 
hanem  a  nép  történetét,  s  Wil- 
liam    ROBERTSON    (17S1 — 93),    a 
ki  Skóczia  történetét  irta  meg 
Stuart  Mária  és  VI.  Jakab  alatt. 
Meg  volt  hát  a   fogékonys^  a 
múlt  idők  érdekessége  s  a  kép- 
zelet színessége   iránt ;   e  kettő 
ritka  költői  erővel  párosalt  egy 
áj  tehetség,  Walter   Scott  mS- 
veiben,  a  ki   regényeibe  bele- 
olvasztotta a  régi  családi  regé- 
nyek kedvességét  is. 

Walter  Scott  1771  aag.  15-én 
született    Edinburghban,   a  hol 
atyja  kisebb  f^ta  ügyvéd  volt 
A  vézna,  sántikáld  gyermek  so- 
yf  gp^,^  kat  időzött  nagyatyja  falasi  bir- 

tokán s  ott  tanulta  meg  népi 
mesemondóktól  a  skót  történetet.  Ügyvéd  korában  az  volt  legnagyobb 
gyönyörűsége,  hogy  bejáija  a  skót  történet  reges  helyeit.  Bolyongásai 
közben  vették  magukat  lelkébe  e  helyek  képei  s  így  gyűjtött  össze  há- 
rom kötetnyit  a  skót  határszél  népköltészetéből  (Minslrelsy  of  the  Scollisb 
Bordér,  1802).  A  maga  költészetében  is  a  népies  egyszerű  hangot  vette 
például  s  a  hősies  erőt:  Bürger  és  Goethe  balladáit  s  Gölz  von  Ber- 
lichingent  fordította.  Költészetének  varázsa  is  onnan  fakad,  hogy  nem 
adatokat  halmoz  össze,  hanem  a  költőibb  hagyomány  révén  támasitja 
fel  a  multat,  nem  a  társadalmi  állapot  hű  rajzával,  hanem  a  nép  ériéaé- 
nek  s  az  emberi  szív  költészetének  erejénél  fogva. 

A  akót  mondák  és  akót  hSsök  támadtak  fel  költői  elbetiz éléseiben.  A  tó  asszo- 
nyábao  (iMdy  oflhe  Laké)  pl.  együtt  van  a  romantlcismus  egész  kincstára,  a  aianut 
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DIÓ  király,    V.  Jakab,  egy  hÖB  leánya,    a  Id   megvendégeli   as   eltévedt   Idrályt,  a 
gjSrS,  melyet  a  vend^  ad,  s  melylyet  a  leány  késfibb  atyjának,  a  hőa  Donglasnak, 
életét  válU^  meg.  Épp  így  a  hagyományból  vette  regényeinek  tárgyalt,  mikor  Tersea 
eUKBié  léseinek  sorát,  melyekbe  máskép  ki  nem  fogyott  volna,  megszakította  Byron 
költői  sikere,  t8i4-ben  jelent  meg  első  regénye  ;    Watverleg,  vagy  hatvan  évvel  ex- 
elótt.  melynek  képzeleti  alal^ai  és  eseményei  a  cullodeni  csata  köré  kristályosainak. 
A  skót  jellem  tiezta  rajza  e  a  félszázad  eldttl  világ    embereinek    ée   eseményeinek 
ballomáaból    eltannlt  színes  részletei  megkedveltették  az 
ói  műfajt :  a  valódi  történeti  regényt.  Egy  eaztendó 
megjelent  a   második :   Guy  Mannering,   egy  esem 
elrabolta    gyermek   története,    a  ki    sok   szenvedet 
Tégre    birtokához    int   Ettől    fogva   minden   esztei 
megjelent  egy-egy  Ilyen  tWawertey -regény »  néha  b 
Scott  haláláig  összesen  huszonkllencz.  Az   író   ké] 
mind  távolabb   eső   korokat  és   égtájakat  jái*  be, 
dalian  ttl. 

Mannerínget  a  si^át  gyermekkorába  helyez 
Rog,  a  gavallér  haramiavezér  (Hacgregor  Campbell 
emberöltővel  az  ő  születéae  előtt  pusztitgatta  a  h' 
birtokát,  a  ki  tobszúI  bánt  vele ;  a  Lammermoori 
aiszony  a  tizenhatodik  században  emelt  kezet  hitest) 
B  kihez  hozz ákányazeri tették ;  Kenilufortharik  Leice 
hőse,  a  ki  Erzsébet  királyné  kezére  vágyik;  Ni 
Jakab  udvarába  vezet;  Peveril  és  Woodsiock  a  res 
czió  korába;  /can/ioeban  Oroszlánszívű  Richárd  és 
Hood  alalgai    csillannak  ki  a  mondák  ködéből  (Xí 

A  regényeknek  ilyen  futtában  jel- 
zett tárgyai  is  muta^ák,  mennyire  ro- 
mantiktiBak  azok.  De  a  mesés  cselek- 
ménybe rendszerint  életet  vitt  az  em- 
berek természetbű  leírása.  Teljesen  is- 
merte a  skót  természetet,  sokat  köszönt  : 
a  sz^ hagyománynak  s  a  krónikáknak,  a 
melyeket  gondosan    áttanult,    kivált    ba 

idegenbe  ment,  mint  mikor  Quenlin  Dur-  Keniiworth  tornya. 

wardj&t    átkísérte    XI.    Lsjos    udvarába. 

Az  alakokat  élőkké  tudta  tenni  önnön  megfigyeléseivel  minden  ismerőse 
belekerült  mtinkáiba.  El  réven  sokszor  sikerült  kikerülnie  a  typusokat. 
Igaz,  hogy  embereit  inkább  kÜlsö  tulajdonságaikban  ismerjük  meg,  lel- 
kűknek rejtett  bensejébe  nem  igen  van  bejárásunk.  De  hiszen  az  elmtilt 
korszakok  reconstruálásáboz  őt  magát  is  ezek  a  külsőségek  segítették 
el,  csorba  fegyverek,  behorpadt  sisakok,  a  milyeneket  halommal  kapott 
tisztelőitől ;  cBoda-e,  ba  képzelete  nem  tudott  szabadulni  azoktól  a  tár- 
saktól, a  melyektől  erejét  kölcsönözte?  Ezekkel  a  leírásokkal  adott 
realitást  romantikus  történeteinek  és  mesés  hőseinek;  az  emlékezetes  he- 
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lyek  feBtői  leírásainak  kÖBEÖnte  nagyrésEt  honűtársainak  csodálatát;  szi- 
vesén  olvasták  aeokat  akkort^ban  a  külföldön  is  s  nálunk  Jósika  különöeen 
e  vonásokat  tanulta  el  Scottól. 

Nem  csodálhatni,  ha  ilyen  roppant  termékenység  mellett  nincs  min- 
den gyümölcs  teljesen  kif^lödve  és  megérve.  Regényei  és  költeményei 
mellett  öt  színdarabot  is  irt,  később  történelmi  mesés  könyvet  unokáinak; 
azonfelül  kiadta  Dryden  munkáit  ig,  Swiftéit  18  kötetben,  mindkettőt 
életr^zzal ;  a  mellett  alapítója  volt  a  Quarteríg  Reoiewnék  a  munkatársa 
az  edinburghi  Animál  fíegislemek.  Rendkívüli  előmenetelt  is  kÖezÖnt  munkái 
népszerűségének :   sheriff  lett,  azután  a  kamara  titkárja,   barátja  volt  az 


Walter  Scott  dolgotó  siob^a  Abbotsíoid  kaMélyibtui. 

uralkodó  berezegnek,  a  ki  1820-ban  baronetté  ütötte.  Még  nc^yobb  volt 
munkáinak  anyagi  sikere:  összes  munkáival  többet  szerzett  három  míltiö 
koronánál.  E  pénz  legnagyobb  részén  földbirtokot  vásárolt  a  Tweed  men- 
tén, melynek  partján  pompás  kastélyt  építtetett.  Olyan  lovagi  pompában 
élt  itt,  Abbotsfordban,  mint  hősei ;  mint  a  skót  vendégszeretet  képviseldje 
fogadta  a  hozzá  betévedőket,  néha  tizenhat  társaságot  is  egy  napon,  a  mint 
veje,  Lockhardt,  megírta  életrajzában.  £z  az  élet  rengeteg  pénzbe  került; 
Scott  részese  lett  kiadója  üzletének;  az  nem  értette  a  dolgát  s  csődbe 
jutottak.  Tisztelői  segíteni  kívántak  rt^ta,  de  ő  maga  akarta  kifizetni 
minden  tartozását  a  keze  munkájával.  Öregen,  özvegyen,  robotba  írta 
meg  Napóleon  óriás  aránya  életrigzát,  egy  gyönge  mimkát,  mely  mégis 
400,000  korona  körül  jövedelmezett   neki,   oly  kelendők  voltak   könyvei. 
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Vagy  másfél  milliót  le  is  törlesztett,  de  a  túlfeszített  munka  megölte  1832 
sseptember  si-én. 

E  csodálatos  munkásság  értéke  nincs  arányban  népszerűségével. 
Mestere  volt  a  könnyű  írásnak,  hevenyészett  mnnkái  jobbak,  mint  sok  jó 
nevfi  író  verejtékes  gőmyedezésének  gyümölcse,  de  ő  tőle  jobb  is  telt 
Tolna.  Érdeme  az :  hogy  a  maga  korában  jó  és  szórakoztató  olvasmánynyal 
látta  el  a  maga  közönségét,  még  jobban  rákapatta  őket  az  olvasásra  s  meg- 
kívántatta velük  a  magvasabb  és  kritikaibb  regényeket. 

Költészetének  népszerűsége  az  utánzók  egész  rigát  csődítette  mögéje. 
Verseit  és  regényeit  egyaránt  utánozta  William  Edmonstone  Aytoun 
(1813—65),  a  ki  az  ő  mintájára  a  skót  népköltészet  virágait  is  gytgtötte. 
Harrison  Ainsworth  (1805—82)  London  környékének,  John  Banim  (1798 — 842) 
ir  hazájának  történetét  öltöztette  regényekbe,  utánozva  Scott  modorát,  de 
meg  sem  közelítve  tehetségét.  A  század  végén  is  az  ő  nyomait  kereste 
Geoi^ge  Macdonald  (sz.  1824)  legjobb  művében :  St.  George  and  St  Michael, 
mely  a  puritánok  küzdelmeibe  nyúlik  vissza. 

2.  A  társadalmi  regény.  Bulwer  és  Disraeli. 

A  színes  történelmi  regények  mellett  a  közönség  nem  vette  le  szemét 
a  mindennapi  józan  életről  sem.  Az  írók  portrait-kat  festenek  a  valóság 
után.  Róbert  Bage  (1728 — 801)  megrajzolja  az  Embert,  a  milyen  ;  Frances 
Bumey,  a  későbbi  d'Arblay  asszony  (1752—840),  egy  fiatal  leánynak  a 
világba  lépését  íija  le  £i;e/i/idban.  Nem  kopnak  ki  a  régi  érzelmes  törté- 
netek. Henry  Mackenzie  (1745—831)  leírja  [az  Érzelmes  embert^  a  kinek 
szíve  megszakad  szerelmében.  Visszfgámak  a  régi  regényekbeli  bűnök  és 
erények.  William  Grodwin  (1756—836)  munkáiban  a  társadalom  s  az  igazság 
szolgáltatás  is  szinte  csak  arra  való,  hogy  egy-egy  ember  meghatóbb  sorsot 
érjen,  mint  Caleb  Williams,  a  főúr  Falkland  titkára,  a  kit  volt  ura,  mert 
egy  gyilkos  tettének  tudója,  rágalmakkal  üldöz,  hogy  szavának  ne  legyen 
hitele,  ha  vallana.  Kikor  mégis  vall  s  később  féltében  meghazudtolja 
magát,  Falklandban  feltámad  a  lelkiismeret  s  beismeri  bűnét. 

Most  is  a  magasabb  társaság  vétkei  az  irodalmi  csemegék.  Mulgrave 
(1787—863),  Blessington  grófnő  (1789 — ^849)  az  előkelő  világ  gyarlóságaival 
mulattatják  közönségüket.  Az  igazi  szenzácziós,  idegrázó  regényt  s  a  tör- 
vényszéki történeteket  azonban  Bulwer  írta  először  komoly  tehetséggel. 

Edward  Bulwer  (1803 — 73)  inaga  is  az  előkelőbb  körökhöz  tartozott. 
Tábornoknak  a  fia  volt  s  unokája  a  híres  nyelvtudós  Warburton  Lytton- 
nak.  Cambridgeben  tanult,  kétszer  is  időzött  Francziaországban,  szerepet 
vitt  a  parlamentben,  miniszter  lett  és  Lord  Lytton.  Nem  nagy  tehetség, 
de  rendkívül  ügyes  s  a  maga  korában  nagyon  olvasott  író  volt.  Még  Scott 
életében,  1827-ben,  jelent  meg  első  regénye,  Falkland^  levelekben  elmon- 
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dott  története  egy  férjes  asszony  szerelmének,  a  ki  belehal  a  felfödöztetés 
izgalmaiba.  A  következő  évben  Pelhammál  ostromolta  meg  a  közönség 
közönyét,  egy  fashionable  regény  kettős  szerelmi  történetével.  Egyáltalán 
Bulwer  végigpróbált  mindenfajta  regényt.  Pelham  félig-meddig  erkölcsi 
regény.  Paul  Cliffórd  és  Eugene  Aram  törvényszéki  regények,  de  a  bűnösök 
soha  sincsenek  nála  jobb  érzés  h^ján;  Déuereux,  Harold  történelmiek, 
Walter  Scott  modorában ;  Pompeji  utolsó  napjai  és  /ííc/izíben,  melyet  Wagner 
alapul  használt  operájához,  idegen  földre  is  lépett.  Megpróbálkozott  a  phan- 
tastiktts  regén3myel  (The  Corning  Race)  s  a  múlt  századi  nagy  humoristák 
utánzásával  is,  a  The  Caxtonshan.  Utánozta  Byront  és  Weríhert  a  Fafk- 
/andban,  Wilhelm  Meistert  a  Godolphinhan  és  Ernest  Maltravershen,  Egy- 
másután minden  formához  hozzáhiylitotta  simulékony  ügyességét  b  azt 
érte  el  vele,  hogy  ma  egyéniségének  képe  maga  a  zűrzavar  és  határo- 
zatlanság. Nem  is  csak  regényeket  irt,  hanem  költeményeket,  szatírákat 
8  hét  színművet  is,  Richelieuről,  La  Valliéreről,  Walpoleról;  s  egyszer, 
A  pénzzel  (Money)  nagy  sikert  is  aratott.  Belefogott  egy  történelmi  tanul- 
mányba is,  Pausaniasról.  Sok  ennyi  egy  embertől,  de  neki  minden  nem 
kis  mértékben  sikerült.  Szerencsés  keze  volt :  a  materialismust  és  a  mesme- 
rismust  egyaránt  érdekessé  tudta  tenni  regényeiben  ügyes  előadásával, 
csak  úgy,  mint  a  hogy  a  parlamentben  sikerült  híres  és  érdekes  szónokká 
válnia  nálánál  sokkal  értékesebb  tehetségek  között,  noha  a  szóbeli  elő- 
adás mindig  nehezére  volt. 

Tehetségének  az  időn  nincs  követelni  valója,  a  maga  kora  busásan 
kifizette  őt.  Egy  időben  feledtette  Scottot  is,  legkivált  ügyességével  a 
helyzetek  rajzában,  a  szenzácziók  rendezésében.  Mindez  egy  időben  javára 
billentette  a  mérleget,  ma  épp  ellenkezőleg.  Meséje  sokszor  közönséges; 
egy  oktalan  gyilkosság,  egy  nagy  örökség,  a  családjától  messzire  vetődött 
apa,  a  ki  ismeretlenül  is  vonzódik  a  leányához,  úgyszólván  ráérez :  mindez 
ma  nem  szórakoztatna  bennünket  annyira,  mint  szórakoztatta  Aram,  az 
Éj  és  virradat,  meg  Maltravers  olvasóit.  Tagadhatatlan,  hogy  sokszor  lypu- 
sokba  vész,  hogy  nőalakjait  szemlátomást  gyengébben  jellemzi;  kétség- 
telenül megérzik  könyvein  az  elsietés,  de  írói  tehetségét,  mely  érdeket 
tud  kelteni,  szellemességét,  mely  kibukkan  minden  sorából  s  elmés  Íté- 
leteit, a  mint  Pelhamhen  a  modem  irodalomra  nézvést,  Deuereuxhen  Addison 
és  Popéra  vonatkozólag  beleszövődnek  a  párbeszédbe,  ma  is  élvezzük. 

Nagyjában  ugyanezek  a  vonások  jellemzik  D'Israbm  Benjámint 
(1804—81).  Ő  is  egyszerre  volt  író  és  politikus.  Az  irodalmat  mint  arra 
alkalmas  eszközt  becsülte,  hogy  nevét  és  programmját  ismertté  tegye. 
Ő  rá  ismerni  első  regényének,  Vivian  Greynék  (1825—27)  hősében,  ő  bz 
iró-apa  fia,  a  ki  káprázatos  politikai  pályafutásról  álmodozik  s  az  a  polgár 
miniszterelnök,  a  kit  itt  leír,  az  ő  képzeleti  előképe.   A  politika  és  iro- 
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dalom  közt  tétovázó  Contarini  Fleming  is  ő,  nem  ok  nélkül  nevezte  ezt  a 
regényét  alélektani  önéletrcgzB-nak.  Munkái  —  a  mennyiben  nem  actualis 
politikai  szatírák,  mint  Popanilla  kapitány  kalandjai^  melyben  Bentham 
titilitarisniiisát  fignrázta  ki  —  egyrészt  a  zsidó  fiy  fensőségét  vitatják,  más- 
részt társadalmi  és  politikai  terveket  hirdetnek.  Azzal,  hogy  a  zsidóságot 
mint   értékes,   életrevaló   fiyt  tüntette  fel,   valószínűleg  a  maga  útjából 
akarta  félrehengeríteni  zsidó  származásának  hátrányait,  melyeket  hogy 
kikerüljön,  már  atyja  kikeresztelkedett  (1817).  Ő  adta  a  büszkét  a  maga 
spanyol-zsidó   eredetére   s  nagy  kedvvel  fürkészte  ki  kortársai  közül  a 
zsidó  eredetűeket.  Dávid  Alroy  regényében  e  XII.  századbeli  zsidó  feje- 
delem nagy  zsidó-világbirodalom   alapításán  gondolkodik,   de  belebukik, 
mert  levetkezi  faji  vonásait ;  míg  a  The  Rise  of  Iskanderhen  Skander  bég- 
nek abban   van  az  ereje,   hogy  nemzete  jellemének  a  megtestesülése. 
Maga  is  elment  a  Szentföldre,  a  hová  egyik  hősét,  Tancredet  is  elzarán- 
dokoltatja.  Mikor  azonban  harminczkét  évi  pihenő  után  megint  regényt 
ír:  az  ^j  vallást  kereső  Lothair  visszatér  az  anglikán  egyház  kebelébe. 
Politikai   és   társadalmi   probléma   egy  van  munkáiban:   a  nemességnek 
össze  kell  házasodnia  a  munkás  polgársággal,  a  gyárosokkal,  ezt  hirdeti 
Coningsby    for  the  new  Generálion)   és   Sybil  (or  Ihe  tivo  Nations).  Utolsó 
regénye  is  a  politikai  életet  festette:  Endymion.  Puszta  regénymesét  ke- 
veset írt:  a  Byront  és  Shelleyt  szerepeltető  Venezia,  A  fiatal  berezeg  (the 
Yonng  Douke)  és  Henriette  Temple  szerelmi  történetei  ilyenek.  Az  utóbbi- 
nak lélektani  rigzaiban  aratta  talán  legnagyobb  iróművészi  diadalát.  Min- 
den regénye  a  gyors   észjárású,  nagy   műveltségű  ember  munkája,  a  ki 
akkor  is  leköti  érdeklődésünket,  mikor   hősei  nem.   Bizonyára  nem  írt 
olyan  munkát,  mely   hű   képe  volna   egész   tehetségének;   sebtében  írt, 
három-négy  hét  alatt  készen  volt   egy   regény  nyel.   Különben   elfoglalta 
előbb  a  vágy  politikai  szerep  után,  később  e  szerep  maga.  Három  ízben 
volt  miniszter,  később  miniszterelnök ;  ő  tette  meg  Viktória  királynőt  az 
Indiák  császámőjének,  a  miért  hála  fejében  ő  lord  Beaconsfield  lett.   Ez 
a  név  él  a  történelemben,  talán  akkor  is,  midőn  az  irodalom-  Disraelije 
halványulni  fog. 

A  három  főúri  angol  írónak  —  a  ki  úgy  állnak  az  angol  regényiro- 
dalomban a  XIX.  század  kezdetén,  mint  nálunk  a  három  báró  —  nevét 
hamar  elhomályosította  a  múlt  század  két  legnagyobb  angol  szépirója: 
Dickens  és  Thackeray. 

3.  Az  erkölcsös  regény.  Dickens  és  Thackeray. 

Az  angolok  uralkodóik  szerint  osztják  korszakokra  irodalmuk  tör-» 
ténetét.  Viktória  királynő  trónralépésének  évében  jelent  meg  egy  könyv 
a  Pickwick'ClubTóí^  1836,  s  Dickens  így  a  királynővel   egyszerre  kezdte 
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meg  uralkodáBát.  A  kimyv  a  kiadó  megrendelésére  már  kész  képekhez 
kéBzűlt,  mnlattató  olvasmányul,  a  rajzoló  Öngyilkossága  atán  azonban  az 
író  a  maga  kedve  Bzerint  folytatta  történetét,  komoly  magvat  rejtett  a 
humoros  rtgeokba:  Pickwíck  urat,  a  mért  lakásadónéját  ájnltában  kar- 
jaiba fc^a  fel,  házassági  ígéret  be  nem  váltása  cztmén  pénzbüntetésre 


itclik,  9  mikor  fizetni  nem  tad,  az  adóEok  börtönéhe  kentl.  Ezzel  az  író 
nevetségessé  teszi  a  törvényt,  mely  feljogosttja  a  n6t>  hogy  míoden  félre- 
értett szót  vagy  tettet  kötelező  házassági  Ígéretnek  vegyen,  b  mely  as 
adósokat  börtönre  veti,  a  hol  a  lehetősége  is  megszűnik  annak,  hogj 
pénzt  szerezhessenek.  A  könyv  így  elevenébe  vágott  ac  angol  életnek, 
sikere  óriási  volt.  Hamarosan  Mtndták,  hogy  a  czímlapon  álló  Boz  csak 
álnév,  mely  valami  Dickens  Károlyt  takar,  a  ki  i8ia  febrdár  7-én  született 
Landportban  (megh.  1870  jnn.  9)  egy  kis  vámhivatalnok  házában,  hetedik 
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l^ermeknek;  hogy  tíz  éves  korában  apjával  maga  is  két  évig  lakta 
az  adósok  börtönét;  volt  inas  egy  czipő-kenőcsöt  áruló  boltban,  imok 
ügyvédi  irodában,  parlamenti  tudósítója  egy  pár  hírlapnak,  s  most,  könyve 
sikerére,  elvette  a  hírlapíró  George  Hogarth  leányát  s  az  irodalomnak 
készül  élni. 

Ez  élet  közben  nemcsak  megismerte  legaljáig  az  életet,  hanem  meg 
is  szerette  a  nélkülözőket.  Barátja  és  életrajzírója,  Forster,  beszéli,  hogy 
mindig  szívesen  kószált  London  utczáin,  s  be-bevetődött  lebujokba  és 
szegényházakba.  író  jobban  még  nem  szerette  az  embert,  nem  látott  több 
jót  és  erényt  a  nyomorultakban,  s  nem  fakasztott  azok  sorsán  több 
könnyet,  mint  ő.  Feltárta  életük  minden  szenvedését. 

Olivér  Twistnek  (1837),  e  kis  lelencznek  élete  során  szívünkbe  hasít  a  szegény- 
liázakbeli  kegyetlen  bánásmódnak  s  a  hányt-vetett  gyermekek  szenvedéseinek 
ngzával.  Nicholas  Nickleby  (1839)  eleven  tanúja  a  magániskolák  embertel enségei- 
nek,  s  élő  példája  annak,  hogy  a  becsület  és  munka  boldoguláshoz  vezetnek. 
Nyomozza  az  emberi  léleknek  azokat  a  tulajdonságait  s  a  társadalomnak  azokat  a 
törvényeit,  a  melyek  nyomorúságot  hoznak  az  emberre.  Az  Ódon  ritkaságok  /draban 
(the  Old  Curiosity  shop)  egy  jó  nagyapát  rajzol,  a  ki,  hogy  unokája  tőkéjét  gyarapítsa, 
játékos  lett  s  végül  mindenét  elveszti,  a  nyomorúságban  aztán  a  leány  is  elhervad. 
A  fiatal  Martin  Chuzzleivit  becsületességével  és  munkásságával  meghódítja  gazdag 
nagy  atyját,  a  kit  egy  álnok  rokon  elidegenített  tőle;  a  képmutató  végre  is  felsül. 
Dombey  és  fia  a  ridegség  és  szeretetlenség  büntetését  rajzolja  az  apában,  a  ki  el- 
veszti fiát  s  elhanyagol  a  leányát,  mert  néni  lehet  fen  tartója  nevének;  nagy 
későre  mégis  ebben  találja  boldogságát.  A  társadalom  kinövései  közül  a  halálbün- 
tetés ellen  szól  Bamaby  Rudge,  a  ki  gyámoltalanságában  ártatlanul  egy  Össze- 
esküvésbe sodródik  s  kicsi  hiján  vérpadra  jut.  Bleak-house  a  törvénykezés  lassúsá- 
gát vádolja  sok  szerencsétlenség  okozójául:  egy  örökségi  pör  addig  húzódik,  hogy 
mire  eldől,  a  költségek  felemésztik  az  egész  örökséget;  a  perlő  férj  belehal  bána- 
tába. Mint  Pickwick^  slz  angol  börtönök  ellen  kél  ki  a  Kis  Dorrit  is. 

Ezek  az  aetualitások  a  maguk  idejében  bizonyára  csak  fokozták  e 
regények  érdekességét;  de  ma  csak  avítanák  azokat,  ha  Dickens  könyvei 
irányregények  volnának,  s  gyakorlati  czélzatuk  nem  csak  a  mesék  szövő- 
désének  egy-egy  phasisában  jutna  szóhoz,  melyen  a  cselekmény  átvezet. 
Igazi  czél^uk  e  regényeknek  az,  hogy  megmutassák,  mennyi  nyomorúság 
van  e  világon  az  emberek  között,  s  mennyi  jóság  és  szépség  lakik  a  sze- 
gények és  lealázottak  körében.  Senki  sem  festett  a  jóságról  és  erényről 
sugárzóbb  képeket,  mint  Dickens,  senki  olyan  napsugártisztaságú  nőala- 
kokat, mint  ő  az  Ágnesek,  Nellyk,  Plorentinek  képében.  Dombey  rideg 
palotája  mellett  ott  van  az  öreg  Gill  Salamon  kis  boltja,  a  becsületesség 
és  nyájasság  derűs  tanyája.  Abban  a  regényében,  mely  legjobban  a  szi- 
véhez nőtt,  hiszen  nagyrészt  a  saját  életr^gza,  Dauid  Copperfieldbeiiy  a 
Peggottyék  szerencsétlen  házatája  a  becsületnek  és  derékségnek  valóságos 
példája.  Hát    Caleb  Plummer,  a  játékgyáros  Tackleton  szolgája,  a  ki  vak 
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leányának  jóságból  úgy  festi  le  kis  lakásukat,  mintha  valami  tündérpalota 
volna,  s  Tackleton  a  világ  legderekabb  embere  (A  tűzhely  /úcsJteben,  1861). 
Későbbi  nagy  munkáinak,  a  Nehéz  Időknek  (1854),  s  A  mi  közös  barátunk- 
nak nincs  is  más  tárgya,  mint  a  jóság  dicsérete. 

Rettentő  gonoszakat  tud  rajzolni,  de  csak  hogy  a  sok  szenvedés  után 
annál  nagyobb  legyen  felettük  a  jóság  győzelme.  Munkáiból  az  a  kettős 
tanulság  árad :  íme,  milyen  hiábavaló  volt  a  mi  gonoszságunk,  milyen 
keserves  most  a  bűnhödésünk,  s  mily  jóleső  megtérésünk;  másrészt: 
Nézzétek,  mennyi  jó  érzés,  mennyi  boldogság  tanyázik  az  irgalmasok  és 
tisztaéletüek  szívében.  Hát  legyetek  jók,  fogjátok  pártul  a  szerencsétlené- 
ket,  segítsetek  a  szegényeken;  nem  győztök  eléggé  jók  lenni,  annyi  a 
nyomorúság  a  világon. 

Mindez  Dickensnél  nem  unalmas  erkölcstan,  hanem  eleven  élet. 
Csodálatosan  értette  a  módját,  mint  kelljen  valamit  élővé  tenni.  Kitű- 
nően tudott  leírni  várost,  házat,  embereket  egyaránt.  Elég  ereje  volt 
mozgásban  mutatni  mindent,  s  ezzel  az  élet  hatását  keltette.  Másik  nagy 
ereje  az,  hogy  nem  csupán  képeket  láttat  olvasóival,  hanem  közvetlenül 
biija  velők  közölni  érzelmeit,  felháborodását,  ellágyulását,  mosolyát,  mert 
mindezt  igazán  és  erősen  érzi.  Ann3rira  beleélte  magát  regényeibe,  hogy 
részleteiket  úgy  tudta  előadni,  mintlia  egy  egész  színtársulat  játszotta 
volna  el;  nem  hiába  készült  fiatalon  komikai  színésznek.  A  közönség 
csak  úgy  tódult  felolvasásaira,  Amerikában  és  Anglia  vidéki  városaiban 
egyaránt.  írás  közben  is  páratlanul  közel  van  az  olvasóhoz,  mintha  nem  ima, 
hanem  beszélgetne  vele ;  szinte  a  hangját  is  halljuk.  Elbeszélésének  olyan 
varázsa  van,  melyen  minden  gáncs  megtörik.  Különben  is  csak  apróié- 
kosságokra  vonatkoznak  ezek.  Ámbár  sokat  és  sokfélét  írt,  —  regényei 
mellett  néhány  bohózatot  és  vígjátékot,  s  megírta  Anglia  történetét  gyer- 
mekek számára,  azonfelül  több  lapot  indított  és  szerkesztett,  —  összes 
munkáiban  nincs  egyetlen  valószínűtlenség,  vagy  lélektani  következet- 
lenség. Rámondhatják,  hogy  kikerülte  a  nagy  szenvedélyeket,  hogy  házas- 
ságaival be  lehetne  népesíteni  egész  Angliát,  hogy  tulaj  donképen  csak 
London  egy  osztályát  irta  le ;  hogy  forma  dolgában  regényeinek  terjedel- 
mességén itt-ott  megérzik,  hogy  folyóiratoknak,  s  némely  részeiken  az 
is,  hogy  a  közönség  szélesebb  köreinek  készültek;  —  de  ezzel  könnyű 
szembe  állítani  azt :  hogy  regényvilága  alighanem  a  legnépesebb  és  leg- 
elevenebb az  egész  világirodalomban,  hogy  a  regénynek  új  területet  fog- 
lalt, a  nyomorultak  világát,  ezzel  gyarapította  az  olvasó  közönséget  és 
demokratizálta  az  irodalmat,  végül,  hogy  gazdag  írói  skálájával,  érzel- 
mességével, rajzával,  humorával  nemcsak  szórakoztatta,  hanem  jobbakká 
is  tette  közönségét.  Hiteles  tény,  hogy  egy  karácsony  sem  látott  annyi 
jótettet  Angliában,  mint  az  i843-iki,   mikor  a  Karácsonyi  ének  megjelent. 
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ec  a  próxa- költemény,  melyben  egy  vén  zgagorit  ellágyítnak  gyermek- 
.  korának  emlékei  És  bizonyára  nem  ez  egy  mánkba  járt  ilyen  hatáBsal. 
Mindez  együttvéve  jellegzeteeen  lángol,  sÖt  londoni  létére  világszerte  a 
legnépBzerfibb  írók  egyikévé  tette.  Népszerűségén  az  sem  ütött  csorbát, 
bogy  minííjárt  pályí^a  elqén  komoly  vetélytársa  támadt  William  Make- 
peace  Thackbray  (iSii — 63)  személyében,  a  ki  azonban  sokban  épen 
ellentétes  tehetség. 

A  legnagyobb  különbséget  kettc^Ök  közt  egy  kiváló  író  így  hatá- 
TOBta  meg:  ^Dickens  abból  indáit  ki,  hogy  az  életben  minden  jobb,  mint 
a  milyennek  látszik ;  Tbackeray  pe- 

^gi  bogy  rosseabb.i>  Első  regénye,  "     ' 

mely  1841-ben  jelent  meg,  ríf/imars/i 
Sámuel  lörténeie  volt,  egy  fiatal  «m- 
Iwré,  a  ki  be  akar  fonni  egy  ban- 
kírt, a  bankár  meg  őt,  s  végi-e 
mind  a  két  csaló  r^jta  veszt.  Tha- 
dceray  egész  életén  át  ezt  irta : 
a  világcsalás  komédiígát,  melynek 
hazi^ág  a  kezdete  és  felsülés  a 
vége.  A  képmutatásnak  és  hazng- 
Bágnak  egész  képtárát  rajzolta  meg 
a  nagyképű,  nrisáló  inastól,  Yellow- 
plnshtől  Gatagan  őrnagyig,  az  in- 
diai Hünchhausenig.  Közbül  esik 
a  Snobok  könyve,  csapa  olyan  e 
berekről,  a    kik  többnek  akarnak 

látszani,  mint  a  mik.  Ilyen  keserű  .„w-n..    1, 

'  '  W.  M,  Tbackeray. 

érték-elemzés  a  tái^ynk  nagy  re-  ir,j,  mi„_, 

gényeinek  is.  Pendennis-neí  min- 
den fqezete  azt  mondja:  Lássátok,  ilyen  lagymatag  az  iflÚBág  híres 
lelkesedése,  ennyire  rest  a  jóra,  ennyi  elbizakodás  és  alacsonyság  van 
e  gyönyörű  évek  alján.  Nem  ia  csak  az  iQóság,  az  egész  élet  ilyen,  a 
nemes  arak,  a  kereskedők,  a  nagyapák,  féljek,  unokák:  az  egész  világ; 
est  mondja  a  Hiúság  oására  (Vanitg  Fair). 

Emberei  is  ehhez  képest  gyarlóbbak  Dickens  alakjainál.  A  valóság  ■ 
jegyét  egy-egy  gyarlóságban  ütötte  rajok.  Nem  hiába  készült  torzrajzoló- 
nak: pompás  szeme  van  a  ferdeségek  meglátására.  Sokkal  valóságosabb- 
nak érzi  az  olyan  hűséges  férfit,  a  kinek  motolla-kaija  és  nagy  lába  van, 
mintha  valami  szemrevaló  kapitány  dolmányában  mutatkoznék  be. 

Természetes,  hogy  ilyen  író  népszerűség  dolgában  nem  érhette  utói 
DickeoBt;  eleinte  kiadóra  is  nehezen  bírt  szert  tenni.    A   közönség  csak- 
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hamar  ritka  egyértelműséggel  állította  e  mellé  Thackerayt,de  azért  meg- 
maradt a  Dickens  könyvei  mellett.  Dickens  mindent  cselekménynyel  mond 
el,  összes  munkáiban  sincs  egyetlen  axióma,  mely  az  olvasót  megakasztaná, 
Thackeray  lépten-nyomon  megáll  értekezni ;  míg  ő  magyaráz,  már  Dickens 
könnyre  vagy  mosolyra  fakasztott.  Dickenst  lehet  úgy  olvasni,  mint  egy 
meséskönyvet,  benne  mindenki  azt  találja  meg,  a  mit  keres :  mesét,  embert 
vagy  életfölfogást;  Thackeraytől  mindenkinek  tannlnia  kell,   s  míg  meg 
nem  értettük,  nem  ereszt  tovább.   Az  is,   a  miben  a  kritika  Thackerayt 
fölébe  emelte  Dickensnek,  csak  ennek  a  táborát  növelte.  A  jellemzésben 
Dickens  fókép  azzal  teszi  reálisakká  alakjait,  hogy  ktilsejöket  és  kömye- 
zetöket,  lakásukat  és  utczájokat  írj^  le.  Thackeray   belül   kerül ;   beavat 
gondolataikba  és  érzéseikbe,  külsőségekre  nem  vesztei2;et  szót.  Thackeray 
módja  a  mélyebb,  de  a  Dickens-é  csupa  szín  és   élet.   Dickens   áldott  jó 
lelkeket  és  megátalkodott  gonosztevőket  r^zol,  Thackeray  egy  tőbe  ojt 
erényt  és  gyarlóságot.   Ez   a   művészibb,    de   Dickens   mozgalmasabb  és 
tetszetősebb.  Thackeray  művészete  egészben  több  oldalú,  hiszen  ő  verse- 
ket  és   essayket  is   írt,   s  három  nagy  regénye  alapszín  dolgában  olyan 
elütő,  mintha  nem  is  egy  ember  írta  volna:  az   egyik  merő  szatíra,  a 
másikba  belerezdül  az  elégia  tört  hangja,  Esmond  élete  lehellet-finom  fes- 
tés valami  templom-ablakon,  a  legtisztább  erények  alalcjaival;  egyen- 
ként azonban    Dickens   regényei   színesebbek   és   változatosabbak.  Leg- 
nsLgyőhh  különbség  mégis  világfelfogásuk  között  van.  Alig  volt  író,  a  ki 
úgy  gyönyörködött  volna  e   szép   világban,   mint  Dickens,  s  aligha  van 
olvasó,  a  kinek  szivét  néha-néha  meg  ne  sebezte  volna  Thackeray  keserű 
sarcasmusa.  Tehát  Dickenst  olvasták. 

Ez  azonban  nem  azt  jelenti,  mintha  Thackeraynek  is  nem  lett  volna 
bő  közönsége.  A  Pall-Mall  sarkán  minden  reggel  álldogált  egy  pár  vidéki, 
hogy  megláthassa  kedves  íróját,  reggeli  sétája  közben.  Mikor  fölolvasá- 
sokat tartott  a  négy  Györgyről  meg  az  angol  humoristákról,  csak  úgy 
özönlött  azokra  Anglia  és  Amerika  legjobb  közönsége.  Népszerűsége 
és  olvasottsága  csak  nőtt  halála  óta,  kön3rvei  nem  avulnak  el,  mert 
mindegyik  egy  darab  élet. 

Nem  válogatta  ki  az  életnek  irodalmiakká  avatott  problémáit,  hanem 
egészében  nézte,  s  úgy  találta,  hogy  csupa  csalódás  és  csalás,  és  ki- 
mondta azt.  Ha  kiderült  mindennek  a  valódi  értéke,  vége  a  hiúság 
vásárának  és  —  a  regénynek  is.  Az  embereket  sem  szemelgette  ki,  csak 
kimarkolt  az  életből  egy  sereg  embert,  jót-rosszat  vegyest.  Mindnyája 
egyformán  érdekli.  A  Hiúság  vásáránsik  czímlapjára  oda  is  írta:  regény  hős 
nélkül.  Minden  meséje  a  világ  rosszaságára  tanít;  a  hány  alatta,  annyi 
intelem,  de  ez  a  leczke  általánosságban  marad.  aCsak  a  szerető  szív  teszi 
elviselhetővé  az  életet;  erényetek  fölemel,  magatokat  is,  másokat  is)»  — 
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mondják  a  jók ;  a  többiek  pedig  így  szólanak :  aA  képmutatás  hiába  való, 
a  csalárdság  kiderül,  az  álnokság  megbosszulja  magát.  A  nem  igaz  élet 
örökös  rettegés,  s  a  vége  megaláztatás,  szégyen  és  elhagyatottság.i^  — 
Ebben  találkozik  Dickenssel,  a  'mi  természetes,  mert  mindkettejöknek 
erős  volt  az  erkölcsi  érzésök,  mind  a  ketten  angolok  voltak,  s  ott  min- 
den házban  megvan  a  biblia,  hogy  a  szerint  Ítéljék  meg  az  erényt  és  a 
vétket  A  tanulságot,  melyet  az  életből  és  emberekből  kiolvasott,  csodála- 
tos realitással  testesítette  meg.  Ennek  egyik  nyitja  az,  hogy  csupa  minden- 
^^V^i  gyarló  embereket  rajzolt,  a  milyenek  körülöttünk  élnek.  Másik  esz- 
köze: hogy  önmaga  előtt  is  reálisai ta  alalgait.  Fieldsnek  megmutatta  a 
házat,  melybe  képzelete  az  Osbome-családot  telepítette,  s  nem  messze 
onnan  a  Sedleyékét.  Azonfelül  sokat  segített  ebben  sarcasmusa.  A  mint 
korholni  kezdi  alakjait,  egészen  külön  válik  tőlük,  úgy,  hogy  az  az  érzé- 
sünk támad,  mintha  egy  moralista  zsémbelne  előttünk  ez  s  ez  urakra  és 
asszonyságokra,  a  kik  ezt  meg  ezt  valósággal  elkövették. 

0  magfa  kevés  örömet  lelt  .munkáiban.  Sohasem  feledte  azt  az 
ábrán4ját,  hogy  fiatalon  festőnek  készült,  s  az  volt  a  leghőbb  vágya,  hogy 
Seymour  halála  után  ő  legyen  a  Pickwick-Papers  illustrátora ;  de  vázlatai 
nem  tetszettek  Dickensnek,  s  ,nii8ter  Pickwick  szerencsésen  megmenekülte 
Akkort^ban  vette  el  feleségét,  a  ki  két  évvel  azután  holtig  tartó  elme- 
betegségbe esett.  Egyéb  csapások  is  érték,  vagyona  valami  lapvállalatban 
odaveszett,  s  toUaJI  munkájával  kellett  eltartania  családját.  Pedig  nehe- 
zen és  lassan  dolgozott.  A  mellett  sokat  szenvedett  szivgörcsökben. 
Mindez  hozzájárult  ahhoz,  hogy  olyan  sötétnek  lássa  a  világot. 

Munkái  az  életnek  csak  egy  tanulságát  foglalják  szavakba,  s  regé- 
nyeiben Anglia  egy  osztályának  képét  rajzolta  meg,  s  az  emberi  lélek 
számos  indulatának  és  hajlamának  nem  [adott  szavakat.  De  Balzac  és 
Dickens  is  sokkal  több  emberben  csak  egy-egy  város  bizonyos  osztályát 
tndták  leírni,  szintén  csak  némely  érzést  bírtak  megmagyarázni,  s  maga 
Shakespeare  nem  hirdette  ki  az  életnek  egy  tanulságát  sem.  Az  ember 
megtette  a  legnagyobbat,  a  mi  tőle  telt,  ha  egy  szívdobbanást  megér- 
tett és  egy  embert  megmagyarázott  s  ezt  az  érdemét  Dickensnek  és 
Thackeraynek  még  senki  sem  vonta  kétségbe. 

4.  Újabb  regényírók  és  írónők. 

A  nagy  regényírók  óta  nem  támadt  velők  vetekedő  tehetség,  de 
azért  egy  pár  kitűnő  íróval  találkozunk  a  század  vége  felé  is.  Különösen 
Charles  Kinosley  (1819—75)  munkáit  olvasták  széles  körökben,  már  tár- 
gyuk és  irányzatuk  miatt  is.  Atyja  példájára  papnak  készült,  s  1842-ben 
Eversley  lelkésze  lett,  ott  is  halt  meg,  ámbár  közben  Viktória  kii'álynő 
káplánjává,  a  cambridgei  egyetemen   az   űjabbkori  történelem   tanárává, 
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a  Westminster  dékánjává  nevezték  ki.  Munkáiban  is  vallásos  érzését  és 
emberszeretetét  fejezte  ki.  A  munkásosztályon  kívánt  segíteni,  egyrészt 
vallásosságuk  fejlesztésével,  másrészt  életmódjuk  könnyítése  révén.  Yeast 
czímű  regénye  a  mezei  munkások  életével,  Alton  Locke  egy  szabó-legény 
történetében  a  városiakéval  foglalkozik.  Ez  a  tárgya  utolsó  regényének  is 
(Két  évvel  ezelőtt)^  ép  úgy  egyházi  beszédeinek.  Legolvasottabb  regénye: 
Hypatia  az  V.  századbeli  virágzó  Alexandriában  játszik,  mel3mek  falai 
közt  találkozik  minden  fig,  gondolkodás  és  vallás :  Hypatia  az  új-platonikus 
bölcsészet  híve,  a  haldokló  pogányság  világfelfogásának  megszemélyesítője, 
mellette  ott  van  Róma  prsefectusa,  egy  gót  fejedelem  s  egy  bölcs  zsidó,  a 
vakbuzgó  Cyrill  és  egy  felvilágosultabb  püsi)ök,  s  egy  sereg  fanatikus 
barát,  a  kik  meggyilkol  ák  Hypatiát.  Kingsley  párhuzamba  állítja  a  régi 
középkort  a  mi  napjainkkal,  s  a  közökön  átcsillogtatja  az  igazi  keresz- 
ténységet, melytől  azt  reméli,  hogy  végül  minden  felekezetet,  fajt  és 
gondolkodást  magához  vonz.  A  jó  keresztények  példái  mellett  megmutatta 
a  jó  hazafiakét  is :  Hereward  regényében  az  angolszászok  és  normannok 
küzdelmeit  beszéli,  a  Nyugatra  el!  fWestivard  Ho!)  czíműben  haz^ának  a 
világuralomért  vívott  harczait,  Drake,  Raleigh  dicsőségét  s  a  nagy  armada 
pusztulását.  Pompás  erővel  rajzolta  a  hatalmas  jeleneteket  s  az  erőtel- 
jes embereket.  Fel  tudta  támasztani  a  korszakok  lelkét.  Munkáiba  csak 
hosszas  előtanulmányok  után  fogott,  melyeket  magvas  értekezésekben 
össze  is  foglalt.  Mégsem  vált  soha  tudálékossá;  attól  megmentette  erős 
költői  érzéke,  mely  sok  költeményt  is  sugalmazott  neki.  Ugyanez  a  val- 
lásos érzés  irattá  Wiseman  kardinálissal  (1802  65)  a  katakombákban 
játszó  Fabiolát,  mely  sikerét  nagyrészt  formásságának  köszöni.  Anthony 
Trollope  (1815 — 82),  Thackeray  életrajzának  írója  s  modorának  után- 
zója, három  évtizeden  át  80  regénynyel  árasztotta  el  az  olvasó  asztalokat. 
Angol  regények  czímlapján  csaknem  ép  oly  gyakran  akadunk  női 
nevekre,  mint  férfiakéra.  Ezek  a  regények  természetesen  annál  erköl- 
csösebbek.  Ma£Y  Edoeworth  (1767 — 1849)  népies  tárgjrú,  erkölcsös  elbe- 
szélései (Morál  Tales,  Popular  Tales)  ma  is  olvasottak,  főként  a  fiatalság 
körében;  ő  ismertette  meg  ir  hazája  népét  komolyan  az  angolokkal,  kik 
az  Íreket  addjg  csak  bohózatokban  szerepeltették.  Jane  Austen  (1775— 
181 7)  is  erkölcsös  irónő,  s  szintén  a  vidéki  élet  festője.  Puszta  czímei: 
Büszkeség  és  előítélet,  Érzelem  és  érzelmesség  elárullják,  milyen  mozgató 
rugókat  és  bonyodalmakat  várhatunk  ez  élesszemű,  gondos  leíró,  szen- 
vedélytelen  asszony  munkáitól,  melyek  egyhangú  n3nigalmába  csak  erős 
szatírái  érzéke  visz  életet;  ennek  és  erkölcsi  tisztaságának  köszönheti, 
hogy  Macaulay  nagy  szeretettel  olvasta  regényeit.  Több  szenvedély  lobog 
a  CüRRBR  Bell  név  alá  rejtőző  Charlotte  Bronte  (1816—55)  alakjaiban. 
O  nem  riadt  vissza  az  emberi  lélek  viharainak  szemléltetésétől,  s  ennek 


ANGOLOK.   GEORGE  ELUOT  315 

kÖsEÖni  nagy  hatását,  noha  lélekrajza  nem   a   legpontosabb,    s   tehetsége 
rövid  írói  pályája  alatt  nem  is  fejlődhetett  ki  egészen.  Sbirley  és  Vilelte-en 
túl  fenn  fogja  tartani  nevét  Jane  Égre,  egy  gouvemante  története ;  ez  az 
alak  itt  lépett  be  az  irodalomba,  hogy  aztán   Loivoodi  árva   czímen   sok 
könnyet   fakasszon  német  és  magyar  színpadokon.  Finom,  gyöngéd  tor- 
téneteket szőtt  Thackeray  egyik  leánya,  Anne  Elisabeth  Ritchib  (sz.  1837), 
a  ki  pályáját  atyja  folyóiratában  kezdte.  Minden  nagy  regényírónak  meg 
Tolt  az  atánzója   az   asszonyok  között  is.  Frances   Trollope   (1780—863), 
férje  (1.   fent)   modorával   ellentétben,   Dickenst   ntánozta,   Michatl   Atm- 
slrong.  a  gyári  munkás  történetében. 
Eingsley  csapásán  halad,  Bocialis  thé- 
mák  felé,  Elisabeth  Oaskell  (i8io — 
68),  egy  lelkész  felesége,  Mary  Bar- 
Ionban  eleven  képet  rajzolt  a  man- 
chesteri posztókészítók  nagy  stiike- 

járól.  Mary    Homphbby-Ward    (sz.  \ 

1851),  szintén  lelkésznek  a  felesége,  ' 

ssabad  gondolkozású,  egyházellenes 
regényeivel  (Robtrt  Elsmere,  Dávid 

Grieutf  szerzett  hímevet.  Mrs.  Craik,  '\ 

DinahMulock  (1826—87)  John  Hali- 
(a.i;ának  ritka  sikerével. 

Legnagyobb  tehetség  az  angol  ; 

nóírók  közt  és   a  regénynek  sokak  ^ 

szemében  Dickenshez  mérhető  mes- 
tere Mary  Anne  Evans,  George  Eliot 

(1820—80),  a   mint  magát  az  iroda-  -       - 

,      ,  „  .  George  Eliot. 

lomban  neveznie  tetszett.  Egyszerű  k*      Un) 

kádárnak,  a  ki  később  ispánná  lé- 
pett elő,  volt  a  leánya,  s  a  legműveltebb  írók  egyike  lett.  Olvasott  holt 
és  élő  nyelveken,  Straues  Jézus  életét  fordította,  olvasta  Comte-ot  és  ba- 
rátDóje  volt  Spencernek,  eskü  nélkül  ideális  házastársa  volt  a  feleségé- 
től kölön  élő  Lewesnak,  s  hatvan  éves  korában  is  oly  béjos  volt  és  sze- 
retetreméltó, hogy  egy  fiatal  emberhez  ment  hites  feleségül.  Első  rajzai: 
Vázlatok  a  papi  életbSl  (Scenex  of  Clerical  Life,  1858)  nagy  tehetséggel 
biztattak.  Adom  Bedé  megjelenése  után  Thackeray  elsőrendű  csillagnak 
nevezte.  Történelmi  regényét,  a  Savonarola  korában  játszó  Romolat  ki- 
véve, későbbi  regényei  sem  igen  mutatnak  hanyatlást.  A  vidéki  élet  volt 
az  Ö  valódi  tárgya,  ezt  ismerte,  s  legtöbb  regényéből  ennek  egyszerű 
tanulsága  szól  hozzánk,  hogy  az  ember  nem  lehet  egészen  boldog,  s 
meg  kell  elégednie  azzal,  a  mit  sorsa  ád.  Bedé,  a  derék  asztalos,  Hettyt 
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szereti,  de  az  megszökik  egy  kapitánynyal,  s  Ádám  nyugodt  életet  él 
a  vallásos,  tiszta  Dinahval.  Middlemarch  is  azt  beszéli  el,  hogy  az  össze- 
illő szerelmesek  nem  lehetnek  mindig  egymáséi,  de  azért  le  biiják  élni 
az  életet  mással  is.  Félix  Holthan  a  szerelem  diadalmaskodik:  egy  leány 
lemond  örökségéről  s  egy  iparos  felesége  lesz.  Bedé  Ádám  frisseségét 
többé  nem  érte  el,  de  tanultsága  azért  nem  rontja  meg  regényeit,  csak 
tanulsághoz  segíti.  Silas  Marner,  a  raveloei  takács,  megnemesül  egy  gyer- 
mekhez való  szeretetében;  Dániel  Deronda  a  zsidóság  védelme.  Legtöbb 
olvasója  a  Vizi  ma/omnak  van,  melynek  Maggie-ja  az  ő  gyermekkorát 
éli  át. 

Könyveiben  eleven  emberek  mozognak;  hogy  a  nők  elevenebbek, 
az  természetes.  Objectiv  a  világgal  szemben,  igaz  és  világos  a  jellemek 
r^zában,  kedves  az  előadásban,  de  széthulló,  nem  szilárd  a  composi- 
tiója.  Verseiben  csak  részletek  szépek.  Azért  férfiíró  is  kevés  van,  a 
ki  megközelíthetné,  nőiró  egy  sincs  hozzá  fogható. 

Az  újabbak  közül  a  continensen  az  Ouida  néven  író  Miss  Louisa  de 
la  Ramée  (1840)  a  legnépszerűbb,  talán  azért,  mert  ő  hasonlít  leginkább 
a  földrész  íróihoz,  kivált  a  francziákhoz,  főként  színes  és  könnyed  előadás 
dolgában,  bár  az  angol  hosszadalmasságtól  ő  sem  mindig  bir  szabadulni. 
Franczia  hatásra  vall  az  is,  hogy  erejét  szívesen  próbá^'a  ki  a  nagyvilági 
és  félvilági  élet  rfgzában.  Itáliát  is  szívesen  íija  le,  hiszen  ott  él,  Flórencs 
környékén.  Regényeinél  fidalia,  Ariadné,  Strathmore,  Wanda)  olvasottabbak 
elbeszélései,  —  legismeretesebb  az  Egy  pár  kis  faczipö^  —  melyekben 
nem  minden  aífectatio  nélküli,  de  mégis  érdekes  és  vonzó  mesék  vannak 
elbeszélve,  szórakoztató,  élénk  előadásban. 

Ujabban  titokzatos  történeteivel  nagy  olvasóközönséget  szersett 
Mary  Elisabeth  Braddon  (sz.  1837),  Jean  Inoelow  (1830—97)  nevét  valóság- 
gal ünepeltté  tette  költeményei  mellett  Sarah  de  Berenger  regénye.  Mary 
Oliphant  és  Mrs.  Wood  nagy  termékenységükkel  tűnnek  ki. 

Az  újabb  irodalom  regényeiben  nem  annyira  az  sesthetikai  és 
lélektani  érték  a  főczél,  mint  inkább  az  érdekesség.  A  szenzáczió- 
highászat  e  mesterségében  Wilkie  Coluns  (1824 — 89)  áll  első  helyen, 
a  kinek  rémséges,  titokzatos,  érdekfeszítő  regényei  sokakat  lebilin- 
cselnek. Dickens  utolsó  regényein  is  megérzik  a  hatása.  Főmunkája 
a  Fehér  asszony  fthe  Woman  in  White),  de  nagy  kelendősége  volt  a  The 
Dead  Secret-nék  és  a  Boszorkányos  vendéglőnek  (the  Haunted  Hotel)  is. 
Jóval  kevesebb  tehetséggel  míveli  ugyanezt  az  iránjrt  Charles  Rbade 
(sz.  1814—84),  a  ki  a  nagyobb  hatás  kedvéért  útféli  közmondásokká 
csépelt  erénytanokat  von  ki  történeteiből,  a  melyeknek  eflféle  czímeket 
ad:  Megjavulni  sohasem  késő^  Tedd  magad  az  ő  helyébe;  tárgyúl  pedig 
a  börtönök  életét  választja,   vagy   egy   tébolyda   rejtelmeit   (Hard  Cash). 
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Nem  nagyobb  művészettel,  de  rokonszenvesebb  tehetséggel  írta  ir  regé- 
nyeit Charles  Lever  (1806—72). 

RiDER  Haooard  (sz.  1856)  abban  keresi  az  érdekességet,  hogy 
kevéssé  ismert,  titokzatos  világrészekbe  vándorol  olvasóival,  a  mesés 
j^gyiptomba,  a  csodás  Indiába,  ember  nem  járta  földekre,  mint  a  She  (Ó), 
vagy  a  föld  alá,  Salamon  király  bányáihsL,  Byron  hatása  alatt  született 
meg  az  effajta  földrajzi  regény,  Thomas  Hope  (1770 — 831),  James  Morier 
(1780—849)  és  Trelawny  (1792—881)  munkáiban.  Csakhogy  Rider  Haggard 
valósággal  ismerte  ezeket  a  földeket,  s  szines  képzelete,  higlama  a  mys- 
tikushoz  itt  érezte  magát  igazán  otthon.  Pompásan  festi  a  btga  délvidéki 
tájakat,  s  a  csodálatos,  szinte  érthetetlen  jellemekben  talá^'a  kedvét,  a 
valószintiséggel  keveset  törődik. 

Hasonló  eszközökkel  vadászsza  az  érdekességet  Mayne-Reid  (szüle- 
tett 1818),  a  ki  az  őserdőket  zúgatja  s  az  indiánokkal  viaskodik  könyvei- 
ben, mint  Cooper,  de  több  természetességgel,  mert  ő  szemtől-szemben 
látta  ezek  életét  s  elbeszélt  kalandjainak  legnagyobb  részét  át  is  élte. 
Kivált  az  iQuság  írója.  Még  tovább,  egész  a  negyedik  dimensióig,  távolodik 
a  köznapi  élettől  du  Maurier  Pottbr  (Paris,  1843—96),  a  kinek  hypnotikus- 
bohéme  regénye,  Trilby,  színdarabbá  átdolgozva  bejárta  az  egész  világot. 

Ezekkel   szemben  a  komolyabb  és  tehetségesebb   írók  a  való   élet 
rigzában,  természetes  alakok  jellemzésében  keresik  erejök  próbégát.  Egy 
résztik    nagyon    is    beleszédül    a   gyakorlatiasságba,    mint  James   Payn 
(B2.  1850),  a  ki  a  szenzáczió  hajhászatot  a  való-életbe  terelte  s  például  az 
anglikán   egyház   belső   hibáit  pellengérezte   ki.   Tisztább   művészi   czél 
vezeti  Walter  Besant  (1838 — 1901)  tollát.  1882-ig  James  Rice  segítségével 
dolgozott.   Mindenféle   emberek  (Ali  Soris  and  Conditions  of  Man),   Elet  a 
kórházban   (Life  in  a  Hospitál),   Gibeon  gyermekei  (Children  of  Gibeon)  ez. 
regényeiben    a   londoni   szegény  nép   életét  rajzolja,    elfogulatlan,    éles 
szemmel.   Jó   sikerrel   próbálkozott  a  történelmi   és   művelődéstörténeti 
regénynyel  is  (Hitért  és  szabadságért,   A  Szent  Pál  harangjai).  Ritka  fel- 
felttinést  keltettek   szatirikus  regényei,  A  férfiak  forradalma^  mely  a  nő- 
emancipatiót  figurázza  ki  s  A  bábu-ház  —  és  azután^  melyben  Ibsen  Nórá- 
iéi folytatja,   logikus  következetességgel.   Élethűségre,   a  felépítés  és  a 
jellemrajz  gondosságára  utána  következik   az   Olaszországban   született 
Marion  Crawford  (1854),  a  kinek  Amerikába  és  Németországba  elkalan- 
dozó történetei  nagy  tetszésnek   örvendenek.  Mindkettejöket  fölülmúlja 
Thomas  Hardy  (sz.  1840),  a  ki  írói  feladatát  nem  problémáiban  s  nem 
elmés  előadásban  keresi,  hanem  az  emberi  lélek  nyugodt,  művészi  rajzá- 
ban. Far  from  the  madding  crowd  ez.  regénye  Dickenst  és  Thackerayt  jut- 
tatta eszébe  a  legkitűnőbb  kritikusoknak.  Az  emberek  rajzán  az  élet  ereje 
ömlik  el  Otthonn,  a  szülőföldön  ez.  regényében  is. 
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Egy  másik  gárda  a  vidéki  élethez  vonzódik,  melynek  rajzát  Richárd 
Doddridge  Blackmore  (1825— 1900)  a  Monmouth-fölkelés  történetével  olvasz- 
totta össze  rendkívüli  sikert  ért  Lor/ia  /Joonejában  (1862).  A  skót  William 
Black  (1841—98)  szülőföldjének  és  a  Hebridáknak  tájaival,  embereivel, 
népjellemével  gyönyörködteti  az  angolokat,  a  kik  Thulei  királykisasszonyát 
rendkívüli  tetszés^^sel  fogadták.  A  siker  hatása  alatt  annyian  kezdtek  váz- 
latokat rajzolni  a  skót  paraszt-életből,  hogy  egész  iskola  támadt  belőlük: 
a  akonyhakert-iskola»  (Kail-yard-School) ;  ennek  egy  tagja,  Crockett, 
annyira  pontosan  rajzolja  a  skótok  körmönfont  szólásait  és  tájszólását 
is,  hogy  kénytelen  munkái  végére  kis  tájszótárt  ragasztani. 

A  leghimevesebb  modern  írók  Stevenson,  Meredith  és  Kipling. 
Róbert  Stevenson  (sz.  1850.  Edinburghban)  jogot  végzett,  aztán  egészen 
az  irodalomra  adta  magát  s  első  munkáiban  főkép  Samoa  tropikus  btga- 
ságának  színes  festéseivel  vonta  magára  a  figyelmet,  a  hova  gyógyulni 
ment.  A  leírások  mellett  kalandok  és  fordulatok  teszik  érdekesekké  mun- 
káit. Méltán  tisztelik  a  regény  megújítójának:  ő  bövített<e  ki  a  köznapi 
élet  fakó,  sekélyes  nyelvét  régibb  ne.gy  írók  föltámasztott  szókincsevei 
és  fordulataival,  Dickens  és  Defoe  stílusának  eltanulásával  s  tette  a 
háromkötetes  regény  helyébe  a  mi  zaklatott  életünk  szűk  óráiba  inkább 
beleférő  egykötetest.  Ö  az  egyedüli  modem  író,  a  ki  iskolát  alapított, 
melynek  tagjai  Conan  Doyle  (sz.  1859.),  a  Poe-féle  detektiv-elbeszélések 
folytatója  s  Anthony  Hope  (sz.  1863),  a  ki  csupa  megnevezetlen  embe- 
rekre bízza  regényeinek  főszerepét. 

George  Meredith  (sz.  1828,  Hampshire)  nagy  értékei  nélkül  szegé- 
nyebb volna  az  ujabb  angol  irodalom,  de  épen  nem  mondhatni  népszem 
írónak.  Az  angol  kritika  Ítélete  szerint  Beauchamps  career  (1875)  kicsi 
h\ján  egyik  legkitűnőbb  könyve  az  utóbbi  évtizedeknek,  annyi  benne  a 
szépség  és  erő,  oly  pompás  a  jellemek  rajza  ;•  nemcsak  hogy  bepillant- 
hatunk az  alakok  egész  lelki  világába,  hanem  elhatározásaikat  is  előre 
kiérezhetjük.  De  ez  a  regénye  sem  ment  legfőbb  fogyatékosságaitól; 
nyelve  mesterkélt,  túlterhelve  fordulatokkal  és  szokatlan  kifejezésekkel, 
előadásának  vontatottsága  még  inkább  kiemeli  mese-szegénységét;  nem 
ritkán  homályos,  mintha  nem  venne  magának  elég  fáradságot,  hogy  a  mi 
neki  világos,  az  olvasónak  is  világossá  tegye.  Valami  levertség  van  benne, 
még  humorában  is,  pedig  épen  burleszk-szatirikus  elbeszélése  tűnt  fel 
(Farina  1857,  The  tragic  comedians,  1880) ;  komoly  értéke  Feverel  Richárd 
tűzpróbájáhsin  mutatkozott  először.  Több  kötetre  menő  lyrai  költeményei 
változatos  hangulatokban  s  érzelmekben  gazdag  lélek  híradásai. 

Legkelendőbbek  s  erre  legméltóbbak  is  a  Rudyard  Kipling  (szüle- 
tett 1865)  munkái,  a  ki  a  gyarmatok  életének  írója  s  az  anyaország 
világuralmának  a  költője.   Megfordult  mindenütt,   a  hol   angolok  élnek. 
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Bombayban  született,  Angliában  tanult,  aztán  visszament  Indiába  hirlap- 
tudósítónak;   később  Északamerikába  költözött  s  végre  Angliában  tele- 
pedett meg,  Rottingdeanben,  Brighton  mellett.  Könyvei  az  angolok  éle- 
tét rajzolják  a  gyarmatokban  s  rendkívül   kapósak  voltak   otthonn,  leg- 
kivált indiai  történetei,  melyek  e  különös   világ   életét  először  mutatták 
meg  igazi  művészi  erővel  az  anyaországnak.   Végig  futtatja   kezét   min- 
den skálán,  a  torztól  az  érzelmesig;  a  bohókástól,  a  milyen   Balestierrel 
együtt  írt  kötete:  Naulahkaf  a  tragikusig;  leíija  a  vadak  királyává  fel- 
csapott   brit  kalandort;   Lispethet,  a  pahari   leányt,  a  mint   hiába  várja 
vissza  az  angolt,  akit  felápolt  sebéből;  az  udvar  homokjában  játszadozó 
indus  gyereket,   a  ki  egyszerre   eltűnik  örökre;   van  története  még  sls^. 
orangutánról  is,  a  mely   megöli  a  gazdája  feleségét,   mikor  e  miatt  az; 
megfeledkezik  róla.  Csodálatosan   erős  az  állatok  rajzában;   leghíresebb; 
könyvében,  a  Jungle  Book  állatregényben,   valósággal  egyéníteni  birja  a 
vadállatokat.  Megindítóan  festi  a  gyermekek  és   állatok  viszonyát,  izga- 
tón érdekes    elbeszéléseket  kovácsol  az  állatok  életéből  és  jellemeiből  &; 
meséinek  néha  mélységes  tanulságuk  van,  mint  a  ritkaszép,  kiváló  fehér 
fókáról  szóló  történetnek,  a  melyet  a  többiek  szépségeért,  különb  voltáért 
üldöznek.  Képzelete  azokon  a  vidékeken  jár,  a  merre  angolok  járnak.  Leg- 
8íebb  regényében  is,  a  Kialvó  uilágh&n  (The  Light  ihat  failed,  1891)  Khar- 
tnm  környéke  a  háttér.  E  regény  hőse  egy  fiatal  művész,  a  ki  az  egyiptomi 
hadjáratról   illustrált  lapoknak  küldöz  rajzokat.  Mikor  lassacskán  hirre 
vergődik,   egy  a  csatában  kapott  lándzsadöféstől   elveszti   szemevilágát. 
E  történet  Kipling  rendkívüli  erejét  mutatja  a  tekintetben,   a  hogy  a 
művész-élet  jókedvű  tréfáit  össze  tu4ja  olvasztani  a  legszomorúbb  han- 
gulatokkal s  a  katona-festőből  kicsillog  az   író  kedvtelése  a  vitéz  angol 
katonák  derekasságán. 

Kiplingnek  tgdon  a  formája :  a  rövidre  fogott  egykötetes  regény 
(short  story),  új  a  tárgyköre:  a  gyarmatokbeli  élet;  egyéni  egész  tehet- 
sége, mely  álattörténeteiben  új  érdekességgel  ruházta  fel  az  új  életre 
keltett  állatmesét,  s  néprajzi  vonásokkal  színezte  ki  regényeinek  és  el- 
beszéléseinek lélektani  értékét.  Objectiv  rajzainak  érzelmi  rugóját  köl- 
teményeiben kell  keresnünk. 

III.    A   VERS    ÉS    SZÍNMŰ    A    SZÁZAD    VÉGÉN. 

I.  A  versköltők. 

A  század  végének  nincsenek  olyan  mértékben  világhírű  költői,  mint 
voltak  elejének.  Hiányzanak  az  olyan  égő  lángelmék,  a  kikben  kigyullad- 
nának korunk  vágyai  és  problémái ;  az  ujabb  költészeten  bizonyos  hideg- 
ség érzik.  Maga   Alfréd   Tbnnyson,   a  ki  legmélyebben  véste  be  magát 
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kortársai  közül  hazája  s  az  egész  világ  lelki  életébe,  hi^adt,  szenvedély- 
telen  ábrándozó.  Mindvégig  megmaradt  benne  a  flomersbyi  kis  paplak- 
nak  csöndes  nyugalma  és  tisztasága,  a  melyben    1809  aag.   9-én  a  nap- 
világot megpillantotta,  s   holtáig  abban   találta  gyönyörfiségét,  a  miben 
már  12  éves   korában   kereste :  a  rímek  minél   tisztább  csengésében.  Az 
egyetemről  világa   bocsátott  két  gyűjteménye  éMrevétlenül  maradt,  de 
mikor  tíz  esztendei  hallgatás   után   régebbi   költeményeinek  javát  az  új 
terméssel  bővítve  kiadta   (1842),   verseinek   zenéje   mindenkit  elbájolt,  a 
kritika  nem  győzte  magasztalni  szfizies  nőalal^ait,  Elainet,  Godivát,  haza- 
fias versei  pedig  200  font  átlBmi 
évd^at   szereztek   költőjükn^. 
Híre  ezentúl  folyvást  nótt  s  nép- 
szerűsége is ;  Wordswortb  halála 
után  poéta  laureatus,  1884-ben 
lord  lett  s   e  díszt  még  oyolcz 
esztendeig  viselte.  Az  élet  zűrza- 
vara elölel  menekült  Wightazi- 
geti  kafitélyába  meg  a  mondák 
és  a  naivol  kitalált  mesék  vilá- 
gába, melynek  fínom  haognlat- 
rajzai  s  részletező  képzelete  ad- 
tak valódiságot.  Ehhez  a  világ- 
hoz illettek  tiszta  érzései  0  cso- 
dálfttosaa  egyszerű  előadása. 

Elsö  nagyobb  költdi  elbeMi- 
lése,  The  Priiwesse.  (1847),  egy  sie- 
ssélyeB  kirá]yki§aBszony  törtéaete,t 
ki  tanulásra  fogja  anűkets  SEámfii 
országából  minden  férfit,  tnlfudon  vő- 
legényét is  ki  akaiJB  végeztetni,  mi- 
iw*5l*M,?^''tíni  kor  nfli    álruhában   hoimá  lopóilto- 

dik  ;  de  mikor  a  királyfi  megeebeanl, 
oda  rohan  hozsá  ápolni,  miközben  bevallja  szerelmét.  Ilyen  naiv  és  tistta  a 
Tennyson  humora,  ily  csöndes  vidámsiiga ;  többnyire  a  büHongáa  rabja-  Leghire- 
iebb  kisebb  munkája,  Ettoch  Arden  is  szomorú;  Arden  tengerre  SEáll,  hitt 
vési ;  mire  tíz  év  multán  visszatér,  felesége  másé  s  ö  csiik  azért  fedi  fel  kilétét 
halálos  ágyán,  hogy  hoizátarlozöi  most  már  biztosak  legyenek  halála  felffl.  Ai 
ilyen  cHÖodes  szomoi-úságot  festi  legigazabban ;  ennek  minden  úrnyalatát  isnen. 
!n  meinoríiim  czimmel  egész  kötetet  szentel  egy  barátja  emlékének  s  131  versé- 
ben alig  van  ismétlődés.  De  caalc  az  érzelmek  e  középtere  az  övé,  tragilnií 
szenvedélyekhez  nincsen  ereje;  Mauíl  (1855)  története,  a  kiért  bátyja  elesik  ue- 
relmeee  kezétől,  mi  a  leányt  is  halálba  kergeti,  ép  oly  kevéssé  sikeriill,  mint 
diámái,  melyek  nagyobb  része  iQueen  Mari/.  Hiirold,  the  Falcon,  Pmmise  of  May) 
könyvdráma  maradt  s  mindössze    a   római  történelemből  vett  Serlei/  (The  Cup)  it 
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Az  erdő  népe  (The   Foresli-rs),  melyben  Robin  Hood  éa  legényei  szerepelnek,  értek 
valamely ee  sikert. 

A  kritikának  sok  kifogása  van  Tennyson  ellen.  Azt  a  sok  Bzépséget 
és  aemességet,  melylyel  félszázadon  át  gyönyörködtette  Angliát,  az  élet- 
aek  csak  felületcről  hordta  össze,  a  nélkül,  hogy  mélyére  szállott  volna  j 


Róbert  Browning. 

egész  életén  át  kerülte  az  élet  viharait,  szövevényességét,  nagy  össze- 
ütközéaeit  s  megmaradt  a  basongás,  nemesség  és  nyugalom  költészeté- 
nél; nem  tndott  sem  tisztán  epikai,  sem  tisztán  lyrai  művet  alkotni, 
mindig  teljes  fegyverzetében  indult  a  harczba,  aggodalmasabb  volt  köl- 
teményének külső  csiszoltsága  és  színjátszása,  mint  belső  széparánya  dol- 
gában s  mikor  összehangzatosságra  és  választékosságra  törekedett,  olykor 
egyhangúságba  és  czikomyák  felé  tévedt ;  de  hogy  így  is  tudott  világra- 
szóló költeményt  alkotni,  annak  tanuja  fömunkája,  a  KiráUj-idyUek. 

Eeyilim,!  iradalinnlörlia'l .  III.  Sí 
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Tennyson  úgyszólván  egész  életén  át  írta  e  művét.  Már  első  gy^- 
teményében  (1832)  ott  volt  Elaine  vázlata,  Shallot  kisasszonya  czimmel ; 
1859-ben  adta  ki  összeforrasztva  az  addig  különálló  elbeszéléseket  s 
1885-ben  irta  utolsó  részletét:  Bálin  és  Balant  Az  Arthnr-monda  a  törté- 
net magva,  kihimezve  más  lovagok  és  hölgyek  episodjaival. 

Semmi  kigondolható  finomság  el  nem  kerülte  a  költő  figyelmét;  üyen  pél- 
dául az  is,  hogy  az  egésznek  háttere  az  év  különböző  szakai,  a  minek  egyrészt 
leírásainak  változatosságát  köszönheti,  másrészt  azt,  hogy  a  történet  tízenkét  rész- 
lete szemlátomást,  mintegy  jelképi  egységbe  olvad.  Arthur  új  évkor  születik,  lako- 
dalmát virágfakadáskor  üli,  májusban.  Lancelot  és  Elaine  sorvasztó  szerelme  a  tik- 
kasztó nyárra  esik;  a  nyári  napfordulóval  ér  tetőpontjára  Arthur  lovagkörének 
dicsősége  s  azután  lefelé  száll,  a  nappal  együtt;  Pelleas  és  a  csalárd  Ettare  törté- 
nete a  csalékony  őszbe  játszik  s  az  év  utolsó  napján  tűnik  el  Arthur  király  a  föld- 
ről. A  költemény  utolsó  sora  ez :  Fölkelt  az  új  nap  s  új  évet  hozott.  —  Ez  csak 
egyetlen  finomság  ezer  közül,  melyekkel  meg  van  rakva  a  nagy  mű  minden  rész- 
lete, legkivált   Helén  története,  az  astoláti  liliom-leányé. 

Róbert  Browning  (1812— 1889)  sok  tekintetben  egyenes  ellentéte 
Tennysonnak.  Tervei  sokkal  magasabbra  szállnak,  érzései  és  szenvedé- 
lyei mélyen  járók,  de  a  kidolgozást  könnyen  veszi,  egészen  a  homályos- 
ság) úgy  hogy  még  életében  külön  társaság  alaknlt  szövegeinek  magya- 
rázatára. A  lélekfestésben  az  erőt  és  bonyolultat  keresi  s  mystikns  ntáni 
vágyában  néha  majdnem  a  torzig  elkalandozik.  Kedvencz  tém^a :  a  szenve- 
dély összeütközése  a  hagyomány  szentesítette  szokásokkal.  Csak  a  mély- 
ség érdekli,  az  élet  és  a  lélek  bonyolult  problémái ;  sohasem  szállt  alá 
ahhoz  a  nagy  közönséghez,  mely  a  népszerűség  koszortgát  fonja.  Első 
drám^jOf  Paracelsus,  mély  és  nehezen  érthető  Faust-tragédia.  Strafford  is 
ezért  szorult  le  a  színpadról.  Pedig  a  tárgya  mindig  érdekes,  leírásai 
színesek,  festőiek;  vágya  nem  egyszer  vonzza  Itália  színpomp^a  felé,  a 
hol  maga  is  évenként  megfordult,  s  a  hol  a  halál  is  érte.  Sordello  ez.  köl- 
tői elbeszélése  egy  olasz  költő  sorsát  festi;  Harangvirágok  és  Gránát- 
almák (Bells  and  Pomegranats)  czímű  kötetének  legkedvesebb  darabja, 
Pippa,  egy  olasz  gyári  munkásleány  történetét  dramatizá^'a ;  legolvasot- 
tabb munkája,  A  gyűrű  és  könyv  (The  Ring  and  the  Book),  szintén  Olasz- 
országban játszik.  De  színes  leírásai  és  történetei  csak  hímzések  komoly 
bölcselkedésén,  a  mely  kisötétlík  a  karácsonyi  áhítat  alól  is*  (Christmas 
Eve  and  Easter  Day)  s  megszólal  a  nagy  emberek  átköltött  életéből  (Men 
and  women).  Felesége,  Elisabeth  Barrett,  még  bölcselkedőbb. 

Tennyson  zenei  gazdagsága  s  Browning  szenvedélyének  erélye  egye- 
sülnek Algemon  Charles  Swinbitrne  (sz.  1837)  költői  egyéniségében. 
A  hatalmas  erő,  melyet  szülőföldjének,  Northumberlandnak  sziklás  part- 
jaiban megcsodált,  a  lelkébe  vette  magát.  Érzései  Angliában  szokatlan 
szilaj  Sággal  törnek  ki  belőle,  s  szenvedélyének  heve,  mely  miatt  az  érzéki- 
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ség  bélyegét  ütötték  mnnkáira,  az  erkölcsös  ée  álszenteskedö   Angliában 
anayi  üldözéBt  zúdított  rá,  mint  annak  idején  Byronra.  Mső  kötetét,  me- 
lyet észrevettek   (Poems  and  ballads,  1866),  a  kiadó  kénytelen  volt  vissza- 
vonni, de  azért  mindenki  elolvasta  azt  amerikai   utánnyomásokban.  Sze- 
rencsére elég  vagyonos  ahhoz  —  atyja  admirális  volt,  családja  aristokra- 
tikas  —  hogy  nem  kénytelen   magát  hozzátörai   közönségének  ízléséhez 
B  szabadjára  hagyha^a  forró  érzéseit,  melyek   szabadságszeretetét  forra- 
dalmivá hevítik  s  szerelmét  olyan  erotikussá,  hogy  Anglia   Shakespeare 
Venas  és  Adonisa  óta  nem  érzett  ekkora  hőfokot  Lassanként  mégis  meg- 
baráÜEOztak    költéssetével,  tijabb  költeményei    ünnepélyes   fogadtatásra 
találtak,  poéta  laureattis  lett  Tenny- 
8on  halála  után,  a  kinek  babérjára 
vágyott  az  Arthur-mondakörből  vett 
költői  elbeszélésével.  Költeményei- 
nél otthon  drámáit  tarig  ák  többre. 
Hírnevét    is    drámával    alapította    ' 
meg,  a  sophoklesi  formában  írott 
Alalaniával,  melynek  hangban,  for- 
mában, kompoziczióban,  lelken  kí- 
vül mindenben  görögös  voltát   ba-  .  ^ 
rá^SjWalter  Savage  Landor,  hatása-  í 
nak  tadhatni  be.  Későbbi  tragédiái, 
Stuart  Mária  történetéből  vett  trilo- 
gi^a,  lassúk,  vontatottak. 

Egyáltalán  nem  olyan  ara  a 
belső  kompozicziónak,  mint  a  nyelv- 
nek. Nyelvének  gazdagsága,  h^lé- 
konysága  és  zenéje  legnagyobb .  írói 

érdeme.  Oly  föltétlen  ura  a  forma-  „,.    .   ..  „ 

"  Elizabeth  Browning- 

nak, h<^y  szinte  fárasztón  összehal- 
moz minden  alakzatot  s  nemcsak  ^j,  szabad  formákat  tervez,  hanem  utá- 
nozza mások,  kivált   Théophile   Gautier,   Baudelaire,  Villon  szabadságait 
is.  Ma  mégis  úgy  néznek  már  rá,  mint  a  ki  egyedül  lehet  alapja  a  jövő 
fejlődésnek. 

G  három  «új  romantikusé  költő  mellett  dolgoztak  a  apreerafaelitáks, 
a  kik  a  régi  egyszerűséghez  próbáltak  visszatérni.  Dante  Gábriel  Ros- 
SBTri  (1828 — 1881),  egy  olasz  apa  fia,  a  vezérük,  képíró,  kit  Ruskin  fede- 
lett  föl  és  tett  nagygyá.  Mint  r^zoló  állott  a  Pre-Raphaelite-Brotherbood 
társaságába  s  csak  a  maga  gyönyörűségére  irogatott  verseket  feleségéhez, 
a  ki  1862-ben,  nem  tudni:  véletlen  vagy  szándékos  laudanum-mérgezés 
következtében,   meghalt.   Rossetti  koporsójába  temette  csodálatosan  szép 
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szonettjeit.  Barátai,  a  kik  ismerték  költeményeit,  rávették,  hogy  ne  hagyja 
elveszni  gyönyörű  szonettjeinek  egyetlen  kéziratát,  hanem  exhumáltassa 
azokat.  így  a  szonettek  1869-hen  napvilágot  láttak  s  történetük  révén, 
melyet  Hall  Caine  regényben  is  megirt  (Eiernal  CityJ^  még  inkább  fel- 
költötték  az  -érdeklődést.  De  nincs  szükségök  ilyen  érdekességre:  érzés- 
és  formatisztaság  dolgában  kiállják  a  versenyt  Petrarca  szerelmi  szonett- 
jeivel  s  megvan  bennök  egy  oly  vonás,  a  mi  hiányzik  a  Rossetti  kor- 
társaiban: a  művészi  mérséklet. 

Ehhez  az  iskolához  tartozik  William  Morris  (1834)  is,  a  ki  egyrészt 
csupa  régi  tárgyakhoz  nyúl,  az  Arthur-mondákhoz  (The  Defense  of  Guine- 
vére  1858),  Jason  történetéhez,  középkori  legendákhoz  (Earthlg  paradise 
1870),  másrészt  régies  a  megírás  módja  is,  miben  főként  Chancert  utá- 
nozza, de  annak  gazdagsága  és  frissessége  nélkül,  sőt  1^  abban  a  régi 
moralitásokat  is. 

Mint  a  prózai  elbeszélésben,  a  költészetben  is  egészen  külön  hely 
illeti  KiPUNoet.  Ott  a  gyarmatokat  írta  le,  itt  az  anyaország  és  a  gyar- 
matok egygyéforrásáért  lelkesül.  Ez  az  ő  hazaszeretete.  Hazájának  nagy- 
ságát, hatalmát,  összekötő  kapcsát,  a  tengerben  látja,  a  melynek  nincsen  egy 
hulláma,  mely  angol  halottat  ne  ringatott  volna  vagy  angol  hajóroncsot. 

Tenger  kék  vizének  hogyha  vér  az  ára, 
Hatalmas  nagy  Isten,  megfizettük  azt. 

Dicsőíti  a  tengerre  szálló  meg  a  hazatérő  katonákat,  egész  kötetet 
írt  róluk,  Tommy   cziműt,  a  hogy  Angliában  tréfásan  a  katonát  nevezik. 

Kipling  verseiben  is  a  legújabb  kor  költője.  Bámulatos  erővel  tud 
hatalmas  thémákat  egy  versbe  varázsolni,  mint  a  hogy  a  mesebeli  törpék 
bele  tudnak  rejteni  egy  arany  dióba  egész  királyi  palástot.  Khina  egész 
történetét,  a  mindenféle  hódítók  beözönlését  el  tudta  mondani  öt  strófá- 
ban, megrajzolva  a  khinai  lányt,  a  mint  ablakán  kinézve,  lát  egy  idegen 
hajót;  mire  újra  kinéz,  már  tizet  lát;  ellepik  kertjét,  házát  s  a  tengeren 
száz  új  hajó  füstölög. 

Élővé  tudja  tenni  az  élettelen  tárgyakat.  Modem  világunknak  mindaz 
az  újdonsága,  a  mit  a  költészet  megöl őj ének  néznek,  nála  költőivé  válik. 
íme  egy  verse:  A  kábeldrótok. 


A  hajók  roncsa  fentről, 
A  magasból  hull  le  ránk. 
Fehér,  vak  kigyók-lakta 
Sötétség  a  tanyánk. 
Nincs  hang,  se  visszhang  eiTe, 
Pusztában,  sötétben  él, 
A  végtelenbe  nyúló 
Begöngyölt  drótkötél. 


Itt  lenn  a  világ  alján 
Nincs  bánat,  se  bú,  se  gond. 
Szó  szó  után  rohanva. 
Ropogva,  kopogva  ront. 
Intés  és  gyász  és  bánat, 
Sóhaj  és  vágy,  a  mi  szent, 
Rohan  a  mélyen  által 
8  felsír  belé  a  csend. 
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Felzaklatták  a  semmit, 
A  tért,  az  Időt  magát, 
És  egymás  kézit  rázzák 
.  A  végtelen  semmiken  át. 


Hallga!  Ha  szól,  az  ember 
Áthasít  tengert,  leget: 
Tudja  meg  minden  élő, 
Ur  itt  csak  ember  lehet! 


Mintha  benne  valóra  válnának  Emerson  szavai,  hogy  a  költő  ép 
annyi  hasznát  veheti  valamely  gyártelepnek  s  a  vasntnak,  mint  a  méh- 
kasnak vagy  a  pók  művészi  hálójának.  «A  természet  hamar  fbiveszi  eze- 
ket életkörébe  s  úgy  veszi  a  vasntat,  mintha  sigát  teremtménye  volna. » 
Ez  a  fajta  költészet  Angliában  és  Kiplingben  szólalt  meg  először. 

Zé  A  Sidnpad. 

A  milyen  gazdag  volt  tehetségekben  a  regény-  és  versköltészet, 
olyan  szegény  a  színpad.  Byron  és  Swinbnrne  nem  színpadra  szabott 
drámai  költeményei,  Browning  homályos  és  Tennyson  erőtlen  alakjai 
nem  éltek  meg  a  s^inpadon.  Dickens  itt  aratta  egyedüli  kudarczait.  En- 
nek nem  pusztán  az  irók  az  okai,  hanem  főként  a  közönség.  Példák  és  ér- 
deklődés hijján  apránként  egészen  kivesztek  a  komoly  színművek ;  a  század 
dereka  felé  alig  egy  páran  tettek  vele  kísérletet,  így  Sheridan  Knowles 
(1784— 1862)  egy  pár  hatásos  történelmi  drámával  Caius  Gracchusról  és 
Teliről,  Alfréd  Austin  (sz.  1835)  Savonarolajávaly  Thomas  Talpourd 
(1827—62)  hellenistikus  /ónjával,  s  Donglas  Jerrold  (1803 — 57)  a  hajós- 
életből vett  látványos  meséivel. 

Egy  pár  évtized  óta  a  komoly  törekvéseket  végkép  leszorították  a 
színpadról  a  mozgó  dekorácziók  és  a  színpadi  gépek  csodái.  Ez  az  irány 
végkép  elszoktatta  a  színházból  a  jobb  közönséget,  s  a  színpad  mind- 
inkább hozzá  romlik  a  megmaradthoz.  Harmincz  év  óta  a  látványos 
színmű  van  divatban,  pazar  dekorácziókkal  s  mozgó  hajókkal  a  szín- 
padon; modem  Robinzonádok,  mint  a  Barrie  Egyenlősége,  melyben  egy 
lord  családja  puszta  szigetre  vetődik,  a  hol  az  élelmes  és  munkához  értő 
inas  lesz  a  társaság  ura  és  parancsolója.  A  társadalmi  élet  kritikájának 
s  ezzel  a  magasabb  rendű  vígjátéknak  útját  szegi  a  felelőtlen  állami 
czenznra,  s  a  színpadon  felburjánzanak  az  olyan  bohózatok,  melyekben  a 
sült  kappan  belsejéből  szerelmes-levél  bukkan  elő,  s  az  após  ötször  rálő 
a  lánykérőre,  megtudni,  hogy  nem  gyáva-e. 

Az  angol  humorban  nincs  meg  a  francziák  változatossága  és  elmés- 
s^S^)  ígaZ)  bogy  frivolsága  sem.  Az  angol  tréfa  vagy  a  bohózatosságíg 
szertelen  vagy  gyermekes.  Méltán  panaszkodott  Stendhal,  hogy  a  csa- 
tomán átkelve,  az  elmésség  huszonöt  százalékot  veszít  értékéből ;  ezen 
a  vámon  az  angol  humor  viszont  75  százalékkal  apad.  Puszta  mókák  komo- 
lyabb vígjátékaik  is,  mint  Jerome  K.  Jerome  Miss  Hobbsa,,  mely  egy  mo- 
dernebb makranczos  hölgy  megszelidítésével  a  mi  közönségünket  is  meg- 
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nevettette.  Humorukat  nem  kell  úgy  irigyelnünk  az  angoloktól,  mint 
irigyelhetjük  azt  a  komoly  napi  munkát,  a  melynek  fáradtságát  ez  a 
sikamlÓBság  nélküli  gyerekesség  pihenteti  ki. 

Egy  hírnevesebb  szinműirója  volt  Angliának  a  század  végén,  Oscar 
WiLDB,  (t  1904)  a  svéd  király  keresztfia,  a  keleti  és  classicus  szépnek  ra- 
jongója, a  ki  Londonban  és  Parisban  évekig  ura  volt  a  színpadnak,  a  tár- 
saságnak és  a  divatnak,  s  végre  életét  a  readingi  fegyházban  végezte  be. 
Ma  darabjait  nem  adják,  sőt  nevét  sem  említik  Angliában.  Pedig  érdekes 
tehetség  volt.  Igaz,  hogy  különcz  thémákban  találta  gyönyörűségét ;  de  eze- 
ket vonzón  és  szépen  tudta  megimi.  Regényt  írt  Gray  Dorian  arczképéröl, 
a  mely  festményen  meglátszik  mindaz  a  bűn,  a  mit  gazdája  elkövet; 
elbeszélést  irt  a  halászról,  a  ki  elvágja  magától  árnyékát  s  ezzel  a  lelkét, 
8  a  tenger  mélyén  szerelmeskedik  egy  sellővel ;  a  pásztorból  lett  király- 
firól, a  ki  mikor  megtudja,  hogy  az  aranyat,  gyöngyöt  életveszedelem- 
mel hozzák  fel  a  bányák  s  a  tenger  mélyéből,  a  pompában  a  szomorú- 
ságot látja  és  elfordul  az  élettől.  Színművei  ép  ily  különösek.  Irt  társa- 
dalmi színművet  és  történelmit.  Ezekben  is  sok  a  különösség:  Lady 
Windermere  egy  bűnös  asszony,  úgy  él  leánya  közelében,  hogy  az  nem 
sejti  kilétét,  csak  egyszer  lép  elő,  hogy  leánya  botlását  magára  vegye. 
Darabjai  sok  tekintetben  fogyatékosak,  legegyénibb  vonásuk  a  sokszor 
tulságig  is  szellemes  párbeszéd,  de,  ámbár  ő  maga  azt  hirdette,  hogy  ^jra 
alkotta  a  drámát,  Ibsen  sokkal  többet  tett  a  párbeszéd  természetessége 
dolgában.  Wilde  nem  annyira  drámai  igyekszik  lenni,  mint  inkább  festői : 
főművének  Saloménak  minden  jelenete  egy-egy  gondosan  komponált 
kép.  Az  erkölcsös  angol  közönség  ma  végkép  letiltotta  színpadáról  e  seí- 
nes  és  érzéki  darabokat. 

IV.  AZ   IRODALOM   EGYÉB   FAJAI. 

I.  Tudományos  irodalom  és  essay-irók. 

A  tudományos  irodalom  Angliában  nem  válik  élesen  külön  a  szép- 
irodalomtól, mert  művelői  a  nagy  közönségnek  írván,  kiváló  gondot  for- 
dítanak az  előadás  élvezetességére.  A  mellett  alaposság,  józanság  és 
világosság  tünteti  ki  az  angol  munkákat. 

Grotb  (1794 — 1871)  a  görögök  12  kötetes  nagy  történetében  (History 
of  Greecé)  egészen  beleélte  magát  Athén  politikai  életébe,  a  mihez  hasz- 
nos iskolául  szolgált  politikai  pály^'a,  mely  megérttette  vele  a  pártszen- 
vedélyek küzdelmeit.  James  Anthony  Froüde  (1818)  Anglia  történetét 
Wolsey  bukásától  Erzsébet  haláláig  drámai,  életeleven  rigzokban  a4ja 
elő,  melyek  úgy  olvastatják  könyvét,  mint  valami  történelmi  regényt. 
Ép  ily  vonzón   tisztázta  Anglia  őstörténelmét  Edward  Freemakn,  a  kö- 
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Macaulay. 

séfkor  történetét  Henry  Hallam  (1778 — 1859).  Az  angol  nép  egéez  történetét 
Jolm'Iticliard  Grebn.  Justin  Mac  Carthy  a  legújabb  kor  eBeményeit  ki- 
merítő alapossággal  s  objektív  ítélettel  fűzte  hozzá  a  történelembez.  Több 
érdekes  regénynek  is  a  szerzője,  többek  közt  egy  Donna  Quixoten&í. 

Mind  e  mély  tndományos  munkák  valóságos  példái  a  mfivései  elő- 
adásnak. Max  Müller  (1823  —  1900)  a  német  származású  oxfordi  tanár,  a 
ti  a  beszéd  s  a  szótövek  vizsgálata  utján  nyomult  be  az  emberiség  ős- 
korába, mestere  az  angol  stílnek.  John  Addingtoo  Symonds  alaposságuk 
mellett  az  olasz  rennaissance  történetét  olyan  három  kötetben  írta  meg, 
melyek  stítjük   szépségével,  hasonlat-  és  képgazdagságukkal,  az  egészen 


328  VOINOVICH   GÉZA 

átlengő  költői  szellem  révén  a  legszebb  olvasmányok  közé  tartoztiak. 
William  Lecky  (sz.  1838),  kinek  költeményei  náltmk  Szász  Károly  műfor- 
dításai révén  ismeretesek,  az  európai  rationalizmus  történetének  búvára. 
Henry  Lewes  (1817 — 78)  Goethe  jeles  életrajzának  írója,  a  ki  ritka 
népszerűségű  munkájában  Thalestől  Comteig  rajzolta  meg  a  philosophia 
történetét,  egyúttal  mestere  volt  az  irodalmi  és  színi  kritikának,  s  a 
lélek  nagy  kérdéseit  értekezései  mellett  a  regény  gyakorlati  formájá- 
ban is  tanulmánya  tárgyává  tette. 

Egészen  külön  hely  illeti  Henry  Thomas  BucKLBt  (1822 — 62),  az 
európai  czivilizáczió  történetíróját.  Halála,  negyven  éves  korában,  végét 
szakította  a  munkának,  a  bevezetés  második  köteténéL  Buckle  azt  akarta 
megmutatni,  hogy  az  embert  műveltség  kifejlődése  és  elteijédése  nagy- 
részt azon  phy  sikai  törvényektől  függ,  a  melyeknek  az  ember  alá  van  vetve, 
a  milyenek:  az  éga\j,  a  talaj,  a  népsűrűség.  A  fejlődés  a  törvények  fel- 
ismerésétől függ,  s  ebben  segítője  az  emberi  szellemnek  a  kételkedés, 
lohasztója  az  egyházak  s  egyéb  szervezetek  gyámkodása.  Efféle  gondo- 
latok, határozatlan  formában,  szállongtak  már  a  levegőben,  de  Buckle 
történelmi  példák  és  gyakorlati  érvek  segélyével  látott  bizonyításukhoz. 

Mind  e  nevek  közül  az  irodalmi  érték  és  népszerűség  hasonlíthatlan 
fényében  ragyog  ki  Macaulay  és  Carlyle  neve.  Lángész  és  hatás  dolgá- 
ban vetekszenek,  de  munkásságuk  és  életük  merőben  elütő.  Thomas 
Babington  Macaulay  1800  okt.  25-én  született,  Rothley  Temple-ban.  Mi- 
közben az  egyetemen  ügyvédnek  készült,  rendre  elnyerte  a  költői  és 
történelmi  pályatételek  dijait.  Szelleme  és  műveltsége  egyaránt  sokoldalú 
volt.  Az  ügyvédséget  oda  hagyta  a  parlamentért,  ezt  meg  azért,  hogy 
Indiába  menjen  a  törvényeket  reformálni ;  később  a  pairek  házának  tagja 
lett.  Mint  parlamenti  tag  ünnepelt  szónok  volt,  mikor  onnan  kimaradt, 
megírta  hazájának  legmesteribb  és  legnépszerűbb  történelmét;  kisebb 
értekezései  példaképei  az  essay-irodalomnak,  s  közben  volt  érkezése, 
hogy  költeményeket  is  íijon  Anglia  töiiéneti  eseményeiről,  így  a  nasebyi 
csatáról,  s  Róma  mondáiból,  Porsenna  és  Virginia  történetéről.  Essayi, 
melyek  sorát  a  MiltonTól  szóló  nyitotta  meg  az  Edinburgh  Reuiew  1830. 
évi  folyamában,  az  angol  irodalom,  gondolkodás  és  történelem  legérde- 
kesebb alakjaival  foglalkoznak,  Byron,  Bunyan,  Bacon,  Walpole,  Chatham, 
Gladstone  egyéniségeivel.  A  külföldről  is  vizsgálata  körébe  vonta  a 
messze  kiható  intézményeket  és  alakokat :  foglalkozott  a  pápaság  szere- 
pével, megrajzolta  Nagy  Frigyes  és  Mirabeau  arczképét,  s  elhárította 
Macchiavelliről  az  emberiség  kárhoztatását,  megmagyarázva  felfogásának 
természetszerű  kifejlődését.  Haliamról  írott  essayjében  azt  vallotta,  hogy 
az  igazi  történetírás  a  költészet  és  philosophia  vegyüléke.  Egy  halomba  hord 
mindenféle  adatot,  gazdasági,  társadalmi  és  műveltségi  vonásokat,  poli- 
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tikai  és  hadi  eseményeket,  mindebből  egy  nagy,  mozgalmas,  eleven 
képet  festve,  mely  történeti  olvasmánynak  vonzó,  eomplexitásában  az 
élet  ereje  lüktet,  s  teljesgégével  hű  képe  a  kor  életének,  világfelfogásá- 
nak,  egész  szellemének.  Essayi  rendesen  a  korszakok  vagy  irányok  egész 
képeivé  szélesednek.  Fejtegetései  Cliveröl  és  Warren  Hastingsröl  maguk 
ban  fogla][ják  India  meghódításának  egész  történetét,  Walpole  és  Chat- 
ham  a  hannoverai  ház  trónfoglalásának  korszakát.  Baconról  szóló  érteke- 
zése a  gyakorlati  és  a  tisztán  speculativ  philosophia  fejtegetésévé  bővül. 
Ez  különösen  tanulságossá  és  mélylyé  teszi  minden  munkáját ;  eleven  kor- 
és  helyfestései  pedig  ékesszólásával,  érvelésének  hevével  párosulva  von- 
zóvá és  érdekessé.  Nagy  munkája,  Anglia  története  II.  Jakab  trónra- 
léptétől II.  Vilmos  haláláig,  ezen  érdemei  révén  a  legnépszerűbb  törté- 
nelmi mű.  Tele  szines  leírásokkal,  érdekes  fejtegetésekkel,  meglepő  ellen- 
tétekkel, események  és  jellemek  eleven  rajzával,  gyakorlati  és  böl- 
csészeti axiómákkal ;  az  egész  oly  csillogó,  hogy  egy  időben  szokás  volt 
felületesnek  tartani.  Oly  alapos  és  gazdag  e  könyv,  hogy  szinte  feles- 
legessé teszi  más  angol  történelem  olvasását.  Világos,  sehol  sem  marad 
adósunk  okkal  vagy  magyarázattal ;  néha  inkább  a  természetest  is  meg- 
magyarázza, s  megvilágítja  azt  is,  a  mi  világos.  Pontosan  mérlegbe  veti 
mtaden  embernek  hibáit  és  erényeit,  s  valóságos  esküdtszékbe  hi\ja 
meg  az  olvasót,  melyben  vádló  és  védő  az  iró.  ítélkezésében  van  neme- 
sítő ereje :  erkölcsi  tisztasága. 

Thomas  Carlyle  (sz.  Ecclefechanban,  Skócziában,  1795.,  megh.  1881) 
még  nagyobb  hatással  volt  közönségére ;  egy  időszakon  át  szinte  egész 
Anglia  az  ő  esze  szerint  gondolkodott.  Csaknem  mindenben  elüt  Macau- 
laytol.  Nem  élt  a  való  élet  zűrzavarában,  hanem   csendesen,  előbb  mint 
egyszerű  tanító,  azután  mint  író,  később   elvonultan,  felesége  birtokán, 
a  dumfriesi   Craigenputtockban,  legvégül  London   egy  félreeső  zugában, 
valami  ódon  házban,  honnan  éjfélkor  indult  napi  sétájára  a  kihalt  utczá- 
kon  át.  Nem  meglepő,   ha  nincs  meg  benne   a   Macaulay  természetes- 
sége és  józansága.   Macaulay  világos  és  határozott,  Carlyle   borongó  és 
titokzatos.  Macaulay  mestere  az  angol  nyelvnek  s  példája  a  józan  angol 
gondolkodásnak:    Carlyleon    mindkét   tekintetben    némi   idegenszerűség 
értik,  valami  német  hatás,   nem  hiába  volt  hazájában  első  ismertetője 
a  német  irodalomnak,   s   nem   ok   nélkül   fordította   le  Goethe  Wilhelm 
Meisterét  s  írta  meg  Schüler  életrajzát.  Első  nagy  munkáján  Saríor  Resar- 
tus  torz-humorisztikus,  csapongó  fejtegetésén  Jean  Paul  Richter  hatását 
tapasztalta  az   egykorú   kritika.   Később  a  legeredetibb  író  lett ;  minden 
ój  és  szokatlan  nála :  stílus,  hang,  eszme ;   de  épen   szokatlansága  révén 
válik  néha  modorossá.  Ez  a  stil  elvvé  teszi  a  paradoxont.  Amaz  mestere 
a  formának,  Carlyle  meglehetősen  széteső  és  szakadozott.  Macaulay  csupa 
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angol  gyakorlatdasBág  és  világosság,  Carlyle  elvont  f^tegető,  a  ki  min- 
denben kettős  értelmet  lát :  a  külaő  köznapin  kívül  egy  rejtettebb  benső 
fény  átsngárzását.  Minden  eszmét  ébreszt  benne  s  minden  eszméje  képpé 
válik.  Sem  hangjában,  sem  gondolkodásában  nincs  egység,  a  legnagyobb 
ellentétek  tolonganak  egymás  sarkában,  mint  a  megilletődés  és  gúny. 
Macanlay  lépésről-lépésre  halad  előadásában,  Carlyle  felhalmozza  ada- 


Th.  Catlyle. 

tait,  s  egy  szökéssel  a  dolgok,  emberek  és  események  mélyén  terem. 
Módszere  a  lángész  intniczJója.  Főmank^ának,  a  Franczia  forradalom 
lörténelé-aék,  anyagát  Stnart  Mill  adta  át  neki,  de  sem  felfogása,  sem 
módszeréért  nem  tartozik  senkinek  semmivel.  Mindennek  mélyebb  értelmét 
veszi  ki,  valóságos  paritán  látnók.  Az  ilyen  történelem  nem  tarthat  számot 
arra,  hogy  minden  szavát  szent  igazságnak  vegyük ;  Cromwell  ésNagy  Fríggts 
éleiét  csak  úgy  olvashatni,  hogy  ez  emberekről  és  tetteikről  ime  ez  a  Carlyle 
véleménye.  Az  alatt,  a  mit  elmond,  egy  szóval  kíf^ezhetetlen  más  vilíg 
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lappang.  A  gondolat  épp  oly  élő  az  ö  SEemében,  mint  az  anyagi  világ. 
nDgyanazon  szövetből  készültünk,  mint  álmainké,  —  mondja.  S  ezekből 
fii  álmákból  kifelé  itéli  meg  az  embereket  essayiben.  «Minden,  mit  e 
világon  me^alösalva  látunk,  talajdonképen  külső  anyagi  eredménye, 
gyakorlati  beteljesedése  és  megtesteoülése  a  gondolatoknak,  melyek  a 
világba  küldött  nagy  emberekben  laktak.  Az  egész  világtörténet  az  ő 
torténetöka  —  mondja  a  Hősökről  tartott  felolvasásaiban.  A  bennök  r^lő 
gondolatokbői  és  erkölcsi  erőből  itéli  meg  az  események  és  korszakok 
fontosságát.  Halálakor  a  szőszé- 
kekről  mint  a  paritán  erények 
mintaképét  gyászolták  el. 

Uacanlay  éa  Carlyle  leg- 
jelesebb művelői  az  essayiroda- 
lomnak,  mely  a  legérdekesebb 
thémákat  röviden,  eredeti  felfo- 
gással, választékos  irodalmi  for- 
mábanismertetimegaközönség- 
gü.  Cbarles  Lamb  (1775 — 834). 
flepworth  Dixon  {1821 — 79)  mö- 
veltaégtörténeti  értekezéseivel, 
aamnel  Smilee  (sz.  1816)  az  Önse- 
gély (Self-belp)  Írója,  a  nők  kö- 
tül  a  közgazdasággal  foglalkozó 
Huriet  Hartineaa  s  a  termé- 
uetvizsgáló  Mary  Sommerville 
ezen  az  áton  jotottak  el  a  kö- 
lönségbez.KelendÖ  voltThomns 
de  öttincey  (1785 — 859)  könyve 

íb,  a  Confessions   of  an  English  j,^„  Ru,ti„_ 

Ópium  Eatber,  melyben  színes  és 

liitelee  képet  r^zolt  azopiom-evés  gyönyörűségéről  és  mérgéről,  s  képrá- 
latoean  írta  le  a  domborműképeket,  a  melyek  végtelen  sorban  vonultak  el 
előtte  kábnlatában.  Ritka  módon  érdeklődik  az  angol  közönség  az  essayk 
irint  Ak  essayk  viszik  a  közönség  közé  a  tudományos  felfedezéseket  és  föl- 
fogásokat, teszik  népszerűvé  a  tudományokat,  ismertekké  a  tudósok  neveit 
B  mfiveltté  a  közönséget  A  tudománynak  bizonyos  gyakorlati  érvényt  sze- 
reznek, úgy  hogy  philoBOphiai  munkák  is  utat  találnak  a  nagyközönséghez. 
Darwin  (1809— 8a)  nagy  műve,  A  fajok  eredetéről  a  kiválasztás  út- 
ján, áthatotta,  két  pártra  osztotta  egész  Angliát,  a  biblia  és  a  Darwin 
híveire.  Pedig  e  könyv  thémf^a  nehéz  és  népszerűtlen.  Először  bizonyította 
tttdomáayosaD   azt  a  gondolatot,   hogy  a  növények  és  állatok  különböző 
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f^jai  csekély  számú,  sőt  végelemzésben  egy  közös  előképtől  szinuaxnak, 
az  alkalmazkodás  folyamán  ktilönöttek  el,  miközben  a  létért  való  küzde- 
lemben ax  életre  valóbbak  maradnak  fenn  és  szaporodnak.  Darwin  es 
elvont  tételt  példákkal  bizonyí^a,  s  könyve  valósával  példi^'a  az  angol 
józanságnak,  mely  reális  alapra  építi  elméletét. 

A  gondolkodás  náluk  nem  Beakad  el  az  élettől,  s  a  gondolkodók  maguk 
dolgoznak  eszméik  megtestesítésén.  Jobn  RtTSKumek  (1819 — 1900)  ax  volt 
a  hite,  hogy  a  művészet  alapja  kÖzös  az  igazságéval,  s  ez  alapon  aiólt 
hozzá  az  erkölcs,  művészet,  nemzetgazdaság  és  i]>ar  kérdéseihez.  Midőn 
művészettörténeti  tanulmányai  során  a  kczi  munkában  rejlő  egyéniségé* 


Ruikin  lakóhelye. 

(C^islon  Lak.-.  >  L,al   iS^l-lSI  haliláU  lakM..) 

változato.'^ság  megbecsülésére  jutott  a  miíiparban  is,  s  egy  rokkát  vásS- 
rolva  azt  hirdette,  hogy  azzal  fogja  reformálni  a  világot,  egyúttal  bari- 
taival  a  maga  Ízlése  szerint  való  könyvnyomtató  s  egyéb  műhelyeket 
rendezett  be,  s  a  művészeti  megújhodás  mellett  a  nemzetgazdasági  ét 
munkáskérdesek  megoldása  érdekében  is  sikra  szállott. 

Az  elmúlt  század  egyik  legnagyobb  gondolkozcga,  John  Sti'art  Mill 
(i8o6 — 73),  midőn  a  logika  modem  rendszerét  kidolgozta,  egyúttal  a 
nemzetgazdaság  törvén>ei  körül  búvárkodott;  s  miután  kitűnő  köny^■é■ 
ben  A  szahadságröl,  kifejtette  az  egyén  jogait  az  állammal  szemben,  egy- 
ben —  feleségével  egj'ütt  —  megindítója  lett  a  nöemanczipáczió  mozgalmi- 
nak. A  gyakorlati  életnyomot  hagj'ott  a  századvég  legnagyobb  phílosopba- 
aán  is,  Herbert  SPENCERen  (1820—1903).  Volt  tanító,  mérnök,  lapszerkesztői 
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ismerte  az  életnek  számos  oldalát.  Csakis  ilyen  lélekben  támadhatott  az 
a  gondolat,  hogy  egységes  rendszerbe  foglalja  az  élettan,  lélektan,  tár- 
sadalomtan és  erkölcstan  elveit,  a  külső  és  belső  élet  jelenségeit.  A  lélek-- 
tan  alapelvei  czimű  1855-ben  megjelent  munkájának  az  az  alapeszméje, 
hogy  külső  jelenségek  rendes  egymásutáiya  állandóstil  a  lélekben,  s  így 
a  lélek  és  természet  törvényei  egy  közös  góczpontban  találkoznak.  E  ta- 
pasztalat a  nemzedékek  során  fejlődött  ki,  s  azok  adták  tovább  öröklés 
ú^án  a  gondolkodás  formáit.  Rendszerét  a  fejlődés,  evolnczió,  alapelvére 
építette,  8  gyönge  egészsége  mellett  is  megérte  szinthetikas  philosophiájá- 
nak  tetjes  kiépítését,  mely  őt  századának  legnagyobb  és  legtermékenyebb 
gondolkozójává  avatta. 

2.  Hírlapok.  Irodalmi  vállalatok. 

Teljesség  kedvéért  még  kettőről  kellene  megemlékeznünk.  Egyik 
az  angol  szónoklat.  Egyes  kiváló  szónokokról,  Fittről,  Bürkéről  már  esett 
egy-két  szó,  legalább  tárgyaik  révén ;  az  írók,  Sheridan,  Maeaulay  parla- 
menti sikereiről  szintén.  A  szónokok  azonban  egyrészt  egész  szerepök 
révén  inkább  a  politikai  történet  körébe  vágnak,  másrészt  hatásuk  mód- 
ját és  titkát  valósággal  csak  azok  Ítélhetnék  meg,  a  kik  hallották  beszé- 
deiket; harmadszor,  e  beszédeket  nálunk  egyáltalán  nem  olvassák. 

Nem  kerülhetjük  ki  azonban  a  hírlapirodalom  fölemlítését,  mely 
azért  is  fontos,  mert  az  irodalomnak  külső  térfogatát  méri,  —  a  mennyi- 
ben bizonysága  az  olvasás  elterjedésének. 

A  hírlapirodalom  Angliában  a  legnagyobb  szabású.  Legkomolyabb 
napilapjukat,  a  Timesty  1788-ban  alapította  meg  John  Walter.  Legelterjed- 
tebb ma  a  Standard,  1827  óta  a  conservativ  párt  közlönye ;  ez  a  Daily 
Telegraph  is,  melyet  1855-ben  alapítottak ;  a  liberálisoké  az  1846-ban  meg- 
indult Daily  News,  melynek  Dickens  volt  első  szerkesztője. 

A  képes  folyóiratok  közül  a  The  Graphic  s  az  Illustrated  London  News 
a  csatornán  innen  is  ismeretesek.  Nagyon  el  vannak  terjedve  otthon  is,  a 
continensen  is  a  komoly  havi  szemlék.  Egy  ország  sem  bír  annyi  ilyent 
eltartani,  mint  Anglia.  1802  óta  folyik  az  Edinburgh  Review^  a  hol  Maeaulay 
essayi  megjelentek;  ott  van  a  Westminster  Heview,  Biackwoods,  Macmil' 
Idns,  Cornhill,  Frasers  Magaziné;  az  utóbbiban  jelent  meg  Thackeray 
első  regénye,  Tithmars  Sámuel  története.  A  heti  közlönyök  közül  az 
Athenaeum  (al.  1828),  Saturday  Heview  (al.  1855),  és  az  Academy  (al.  1869) 
az  elterjedtebbek.  Világszerte  ismeretesek  a  Punch  karrikaturái  és  szatí- 
rája, bár  sokat  szelídült  és  tunyult  alapítása  óta,  mikor  éles  politikai  és 
tárasdalmi  szatíra  töltötte  meg,  s  Thackeray  sarcasmusa  s  Hood  Ing-dala. 
ékesítette  lapjait.  Az  irodalmi  értékű  folyóiratok  ekkora  száma  csak  ott 
állhat  fenn,  a  hol  nagy  a  művelt  olvasó   közönség.   Nagy  elterjedésüket 
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bizonyítja  olcsóságakis  —  a  heti  folyóiratok  árai  évre  i6  shilling,  a  napi- 
lapok egy-egy  száma  i  penny  —  s  az,  hogy  ennek  ellenére  a  contánentalis 
lapokénál  nagyobb  teijedelemben  jelenhetnek  meg;  btisásan  fizetik  a 
munkatársakat,  óriási  szervezettel  dolgoznak;  a  hadi  tudósitók  intéz- 
menyét  a  Times  találta  ki. 

Ép  ily  olcsók  a  classicus  és  kapós  írók  kötetei  is.  Díszes 
kiadásaik  mellett  egy-egy  író  összes  művei  kaphatók  i  shillin^rért, 
Shakspere  és  Byron  összes  munkái  is.  A  continens  számára  az  ^jabb, 
élő  írók  munkáit  is  olcsón  teszi  hozzáférhetőkké  a  Tauchnitz-Ediiion, 
melyben  egy-egy  vaskos  kötet  80  krigczárba  kerül.  A  vállalat  már  táljár 
a  2000-ik  köteten. 

Ilyen  kelendőség,  s  ennek  folytán  ilyen  olcsóság  csak  oly  irodalom- 
ban lehetséges,  mely  világszerte  el  van  terjedve.  Legelteijedtebb  az  angol 
irodalom  már  azért  is,  mert  két  hazája  van,  Anglián  kívül  Amerika  is, 
mely  fölszabadulása  előtt  szellemileg  ie  gyarmata  volt  az  anyaországnak, 
s  mióta  független  is,  irodalma  az  angolokéhoz  tartozik,  mert  ebből  saijadt, 
s  a  kettőnek  nyelve   és  faji  sigátságai,  csekély  eltérésekkel,  közösek. 

IV.  KÖNTV.  AZ  tSZÁK'AXBBIKAl  ANGOIr  IRODAI^OIL 

A  hódítás  és  megtelepedés  küzdelmei,  az  őserdők  irtása,  szfiz  terü- 
letek megművelése,  városok  alapítása  századokon  át  egészen  lekötötték 
Amerika  angol  népének  erejét,  úgy  hogy  nem  sok  idejök  maradt  az 
irodalom  művelésére  és  ápolására;  az  anyaország  költőin  lelkesültek,  s 
annak  szépirodalmát  olvasták.  Külön  irodalmuk  csak  önállóságuk  meg- 
alapítása, 1776  óta  van.  Azelőttről  (1755)  csak  Schackburg  nemzeti  dala,  a 
Yankee  Doodle,  tett  szert  világhírre.  Újabb  irodalmuk  önállósága  ma  sem 
tükröződik  a  nyelvben,  mert  írásban  az  tejesen  megegyezik  az  európai 
angollal,  a  kiejtésben  pedig  tisztább,  hanem  két  bensőbb  jellemvonásban. 
Az  egyik  költészetök  ideális  irányzata  eszmék  dolgában.  A  költőket  pró- 
fétáknak nézik,  s  úgy  csüggnek  eszméiken,  mint  csak  fiatal  népnél  szo- 
kás. A  másik  erőteljes  realismusuk  a  megírás  módjában,  s  az  egyéniség- 
nek a  különczségig  és  bizarrságig  menő  korlátlansága. 

Korszakokra  nem  oszthatni  az  egyszázados  irodalmat;  költőik  java 
része  úgyszólván  végig  is  élte  a  századot.  Az  angol  hatás  alól  még  nem  sza- 
badultak fel  tökéletesen,  a  mit  az  is  gátolt,  hogy  angol  könyveken  nőttek, 
s  szinte  mindnyájan  meg  is  fordultak  Angliában.  A  század  elején  Ameriká- 
ban is  kiüti  magát  a  tavi-iskola  hatása.  Henry  Richárd  Dana  (1787— 1879) 
legnagyobb  költeménye,  Thee  Buccaneer,  Coleridge  Vén  matrózának  fakóbb 
másolata.  Ez  iskola  tikkasztó  lehellete  érzik  William  Cullen  Bryant 
(1794— 1878)  bágyadt   bölcselkedésén   is.    Természetfestéseiben    nagyobb 
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tehetségnek  bizonyul  Wordsworthnál,  maguk  a  tájak  is  színesebbek,  a 
növényzet  bujább  az  ő  ember  ki  nem  zsarolta  vidékein ;  a  természetnek 
életébe  is  mélyebben  lát  bele,  de  bölcselkedése  rendszerint  lassú  és 
unalmas.  Volt  újságíró  és  politikus,  s  két  emberöltőn  át  Amerika  leg- 
nagyobb költőjének  tisztelték ;  ő  írta  az  ünnepi  költeményt  hazája  önálló- 
ságának százados  évfordulójára  is.  Élete  vége  felé  azonban  a  népszerű- 
séget tőle  magához  hódította  Henry  Wadsworth  Longfellow  (1807—82). 
Otthonn  és  Európában  egyaránt  ő  a  legolvasottabb  amerikai  költő;  ezt 
a  sikert  gondolatgazdagsága  és  csiszolt  formája  szerezték  meg  neki,  s 
európai  részről  talán  az  is,  hogy  európai,  főként  német  költők  hatása 
rezzen  át  munkáin;  nem  hiába  járt  többször  Európában,  s  lakott  egy 
évig  a  Rajna  mentén.  Inkább  szelidségében  megnyerő  és  ny^'as,  mint 
erős  és  hatalmas  egyéniség.  Apró,  költői  gondolatokat  szabatosan  öltöztet 
költői  ruhába.  íme  egy  példa: 

Kilőttem  a  légbe  egy  nyilamat,  Kizengtem  a  légbe  szivem  dalát; 

A  földre  hullt,  —  ki  tudja  mi  t^on?  A  földre  huUt  —  ki  tudja,  mi  messze? 

Mert  gyorsan  ment,  mint  villanat.  Mert  hol  van  a  szem,  mely  annyira  lát, 

Hogy  a  szem  nyomába  ne  járjon.  Hogy  a  dal  menetét  kövesse  ? 

Nyilamat  nagy  sokára  meglelem; 

Ott  állt  egy  tölgybe  fúródva,  épen. 

S  egy  hű  barátom  akadt  elém,  — 

S  ott  leltem  a  dalt  kebelében.  (Ford.  Radó  Antal.) 

Meglepetést  nem  szerez   soha,  de  minden  verse  jótékony,  nyugodt 
hangulatot  kelt.  Idealismusából,  meghatottságából  és  lelkesedéséből  valami 
mindig  átömlik  belénk.   Ezért  marad  meg  az   emlékezetben  sok  költe- 
ménye, mint  A  lábas  óra,  Szent  Ferencz  prédikácziója,  Angyalok  lábnyomai* 
Szicziliai  Róbert  király.   Szerette  a  mondákat,   melyekből  inkább  érzést 
csiszolt,  mint  tanulságot.  Mint  Arany  Buda  haláláhsm  a  mi  eposzainkati 
ó  az  indiánokét  szintén  öntudatos  művészettel  kristályosította  ki  nemcsak 
magának,  hanem   Amerikának  is  legnagyobb    elbeszélő  költeményében, 
Híawafftában,    az    ős-isten   mondájában,    kinek   alakján    egy-egy   vonás 
Krisztusra  emlékeztet.  Az  egyszerű  rege  a  rímtelen  négyes  trochseus  csön- 
des hullámzásában,  gyöngéd  naivságával  s  ragyogó  környezet-színezeté- 
vel roppant  hódított;  egy  év  alatt  30  kiadást  ért.  Kisebb  költői  elbeszé- 
léseiben is  Amerika  életét  festi,  kivált  a  gyarmatosokét  (Euangeline,  Miles 
Standish).  Az  érzelmes  mondákhoz  vonzódik  drámai  költeményeiben  is.  Az 
Arany  legenda  slz  Armer  Heinrich  történetének  a  középkor  zárda  és  lovagi 
életével  kiszinezett  átdolgozása,  mely  a  Faust  aranyával  van  könnyedén 
átfuttatva.  Ez   legköltőibb   drámai  munkája;  az  ezzel  kapcsolatos  Isteni 
tragédia,  továbbá  Makkabeus  Júdás  és  Pandora  megemlítésnél  többet  nem 
érdemelnek,  csak  úgy,  mint  regényei:  Hyperion  és  Kanavagh, 
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John  Greenleaf  Whittier  (1807)  a  (qnaker-poétas  költeményein  is 
megérzik  az  earópai  hatás,  legkivált  Byroné,  R^ongója  a  szabadságnak. 
Rövid  költői  elbeszélései  az  első  hódítás  korába  visznek,  mint  Mogg  Me~ 
gone,  vagy  a  polgárháború  idejébe,  mint  Barbara  Fritchie.  Alig  van  as 
amerikai  szabadságnak  hőse,  ha  csak  egy  bátor  parasztasszony  is,  a  kit 
meg  nem  énekelt.  Festöiség  és  széphangzás  dolgában  meg  sem  közelíti 
Bryantot  és  Longfellowt,  de  érzésének  erejére,  gODdolatainak  hatalmas- 
ságára nézve  felül  is  mú^ja. 

A  legeredetibb  és  legérdekesebb  amerikai  költő  Edgár  Allan  Poe 
(iSog — 49).  Élete  ép  oly  rendkívüli,  mint  tehetsége.  Egy  bostoni  színész- 
párnak  két  éves  korára 
egészen  árván  maradt 
gyermeke  volt.  Anyjának 
egy  barátja,  Allan,  fogta 
pártul.  Londonba  adta  is- 
kolába, de  Poe  inkább 
Byron  munkáit  bnjta  és 
különczségeit  tanolta  el ; 
péld^ára  átúszta  a  csa- 
tornát, richmondi  aca- 
>  demista  (gymnasista)  ko- 

rában beleszeretett  egy 
pfytásának  anjrjába,  a  ki 
nem  sokkal  aztitán  meg- 
halt, s  kihez  Lenora-ver- 
seit  írta.  Az  egyetemről 
kártyaszenvedélye  űzi  el. 
EdgM  Aii»n  Poe.  a    katonaiskolából    nva- 

IFraykrp  UIÍT1.1 

kassága;  közben  útra  kél 
Görögoi-szágbíi  harczolni,  de  Szentpétervárott  mindenét  eljátssza,  8  a 
konzul  haza  tol onczol tatja.  Gyámja  végre  leveszi  róla  a  kezet;  azt  is 
beszélték,  hogy  annak  a  feleségét  elcsábította.  Nyomorban  él,  de  egj- 
irodalmi  pályázaton  feltűnik,  hírlapíró,  azután  szerkesztő  lesz;  meg- 
házasodik, nem  sokára  eltemeti  a  feleségét  s  maga  is  meghal,  fiata- 
lon, kórházban,  iszákosságának  áldozataként.  Halála  után  kósza,  túl- 
zott mende-mon dákkal  fátyolozták  el  emlékét,  melyeket  életircija,  John 
Ingrams,  csak  harmadfél  évtized  multán  kísérelt  meg  szétoszlatni,  s 
müveit  is  összegyűjtvén,  négy  kötetben  megismertetni  a  világgal  láng- 
eszét. The  phiinsophy  <if  coinposilion  ez.  értekezésében  azt  íija:  elsó 
igyekezete,  hogy  valami  újat  vegyen  tárgyűl,  s  hogy  élénk  hatást  keltsen. 
Mind  a  kettőben  szemkápráztató.  Egy  amerikai  költőben  sem  lakik  több 
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lelemény,  eredetiség  és  merész  képzelet.  Uj,  szokatlan,  meglei>o  tárgyakat 
rálaszt,  melyek  nem  emlékeztetnek  más  költőkre,  azért  ő  maga  is  párat- 
lan, rokonok  nélküli  egyéniségnek  tetszik.  Egészen  sajátos,  addig  isme- 
retlen hangulatokat  is  ébreszt.  Tessék  csak  A  holló,  Lenora,  Ulalume  köl- 
teményeire {gondolni,  s  mindjárt  világos  lesz  e  kettős  állítás.  Rendkívül 
bonyolult,  nem  normális  lélek,  érzékeny  és  képzelgő,  s  ilyenek  versei  is : 
rejtelmesek,  homályosak.  Zörgő  avaron  járunk,  homályban,  a  szél  üvöl- 
loiése  közben,  sirok  közt,  s  a  hollók  megszólalnak  az  éjszakában.  A  hatá- 
loutlan  vágyat,  a  magába  faló  kétségbeesést,  az  elmosódó  képzelgést 
és  a  borzalmakat  vette  ki  magának  az  emberi  lélekből.  Rejtélyes 
thémái  és  sejtelmes  hangnlatai  biztos  kompoziczióju  költeményekben,  sza- 
batos strófák  közt  bolyonganak,  mint  kisértetek  a  sziklák  közt.  Mindkét 
angol  irodalomnak  legnagyobb  nyelvművésíei  közé  tartozik.  Egyformán 
nkertil  neki  a  világos,  tiszta  költemény,  mint  az  Annabei  Lee-t  sirató, 
8  az  olyan,  szinte  az  értelmetlenségig  menő  hangfestő  mesterkedés, 
mint  a  The  Bells  harangjátéka. 

Prózai  elbeszélései  is  phantastíknsak,  de  beállításuk  oly  izgató,  elő- 
adásuk oly  idegrázó,  hogy  nem  szabadulhatunk  tőlük.  Senki  sem  tudott 
nüa  jobban  számolni  az  olvasóra  tehető  hatással.  Arthur  Gordon  Pym, 
Á2  üvegbe  zárt  kézirat  kalandos  történetein  Jules  Verne  is  tanult.  Érdek- 
fesiitok  detektiv-történetei;  lélektanilag  legérdekesebb  közülök  az  Elcsent 
leoél,  melyet  a  házkutatók  csupa  rejtekhelyeken  keresnek  s  nem  talál- 
nak, mert  a  levél  egyáltalán  nincs  eldugva. 

Efféle  munkái  valósággal  példái  az  izgalmas  amerikai  novelláknak. 
Poe  nagyon  érdekes  költő  a  maga  különösségében,  a  kit  nem  lágyitnak 
el  az  ó-világ  megszokott  érzelmei,  kicsiszolt  formái  s  elnyűtt  thémái. 
E  tekintetben  az  ^jabb  amerikai  költők  mind  ilyenek.  Eredeti  és  hatalmas 
gondolatok  forrnak  bennök,  a  melyeket  nem  törnek  szabályos  formába. 
Walt  Whitman  (sz.  1819)  minden  ízében  amerikai  ember ;  mint  betűszedő, 
tenító,  lapszerkesztő  nagy  vagyont  szerzett,  melyet  aztán  a  polgárháború 
id^én  odaadott  kórházakra,  s  azóta  tisztelői  segedelméből  él.  Semmiféle 
formát  nem  ró  magára,  negyven  szótagos  sorai  öttagú akkal  váltakoznak, 
niegállapodott  kifejezéseket  egészen  új  értelemben  használ,  s  ebben  a 
különös  rythmikus  prózában  mégis  megrázó  férfias  erővel  bírja  kifejezni 
pantheista  eszméit. 

Erőte^es  s  szófukarságában  néha  szinte  homályos  a  német  szárma- 
«^ú  Joaquin  MnjiKR  (sz.  1841)  is,  családi,  néven  Cincinnatus  Heine  Miller, 
*  ki  1871-ben  tűnt  fel  Songs  of  the  Sierras  kötetével,  melyben  a  kaliforniai 
öet  költői  festőjének  Ígérkezett.  Későbbi  versei  s  főként  novellái  azonban 
elmaradtak  e  gyűjtemény  értéke  mögött. 

A  legtöbb    amerikai    költő    nehézkes    forma     dolgában,    mintha 

^gyetmts  irodalomtörténet    III.  22 
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nagyon  is  a  szivükre  vették  volna  egyik  társuk,  John  Dorgan  (1835—67), 
intését  : 

Ki  vas-korunkra  hatni  vágy, 

Láng  s  szenvedély  legyen  dalán, 

Ne  is  legyen  csapása  lágy, 

De  vas  hárfán  vas  karddal  ám.  (Szász  K.) 

Pedig  a  forma  elhanyagolása  csak  akaratukon  múlik,  mert  műfor- 
dítóik tökéletesen  hozzá  tudnak  simulni  az  eredetihez.  Bayard  Tayior 
(1825—78)  berlini  követ  Faust-fordítása  a  leghűbb  s  legszebb  angol 
nyelven,  értékre  messze  felülmúlja  eredeti  költeményeit,  drámáit  és 
regéjét;  nem  kevésbbé  sikerült  Charles  Shland  (sz.  1824)  Scheffel-fordí- 
tása,  a  Gaudeamiisé. 

A  versköltészetnél  jellegzetesebb  a  prózairodalom.  Eszmék  és  érzel- 
mek mindig  általánosak.  Az  1^  világ  életének  problémái  és  tarka  színe- 
zete, óriási  városainak,  erdeinek,  folyóinak  izgatott  és  dolgos  élete, 
OBztályellentétei,  a  mindenféle  bevándorlók  tarka  világa,  a  telepítvénye- 
sek  és  aranyásók  életmódja  a  regények  és  novellák  realistikus  részlet^ 
rigzaiban  tükröződnek.  Itt  találja  meg  az  amerikai  a  maga  világát  és 
felfogását,  az  európai  pedig  az  ^j  világ  egész  életét. 

Aregényirodalom  egyidős  a  verköltészettel.  Ennek  tárgya  mindig  hazai 
volt)  de  azért  első  hajtásain  szintén  európai  hatás  érzik.  James  Fenimore 
CooPBRt  (1789— 1851)  egyenest  amerikai  Walter  Scottnak  nevezték,  midőn  a 
föggetlenségi  harcz  korában  játszó  első  regénye,  A  kém,  megjelent  (1821). 
Később  nem  írt  komoly  történelmi  regényt,  de  munkáinak  a  magva 
mindig  az  maradt :  az  európai  műveltség  benyomulása  az  indiánok  közé. 
Képzeletével  mindent  idealizál,  a  valónál  is  költőibbé  színezi  az  őserdők 
életét  s  nemesszívű,  halálmegvető  hősökké  teszi  indiánjait;  de  az  első 
hódítás  harczait  és  hangulatát  mindnyájan  ilyennek  képzetük,  s  azért 
megkap  a  pusztuló  nép  hősi  küzdelme  és  naiv  élete,  s  megindít  kiveszése. 
Költészet  tagadhatatlanul  van  ez  indiántörténetekben,  ha  csak  nem  téve- 
dés annak  venni  a  képzelet  szemkápráztató  munkáját,  mely  ragyogó 
színekkel  festi  át  a  btga  őserdők  képét,  s  cselekményével  az  utolsó  lapig 
egész  izgatottságban  köt  oda  meséjéhez.  Igaz,  hogy  egyetlen  jellemnek 
sem  hagyta  ránk  művészi  rajzát,  de  ha  a  maga  kora  nem  akadt  fenn 
ezen,  ma  sem  veszti  el  e  miatt  népszerűségét  az  iQuság  körében,  a  kik 
nia  egyedüli  élvezői  a  prairiek  költészetének,  s  a  velők  rokon  tengerész 
regényeknek.  Az  ő  eleven  képzeletével  nem  állhatta  ki  a  versenyt  mag- 
vasabb kortársa,  Nathaniel  Hawthorne  (1807 — 64),  a  ki  lélekben  távoli 
rokona  Poenak  és  Scottnak,  s  szintén  érdekes  korba  ment  vissza :  a 
XVII.  század  puritán  boszorkányégetéseit  s  a  quakerek  üldözését  festette, 
találó  kortörténeti  és  lélektani  vonásokkal.  Az  indián  regényből  faragott 
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irányregényt  Harriet  Beecher-Stowe  (1812 — 96),  midőn  egy  derék  néger 
rabszolga  szenvedéseinek  rigzával  izgatott  a  rabszolgaság  eltörlése  mel- 
lett, a  Tamás  bátya  kunyhójáhaxk.  A  könyvnek  nem  volt  más  érdeme 
humánus  irányzatánál,  ez  azonban  oly  népszerűvé  tette,  hogy  megjelenése 
évében  200,000  példány  fogyott  el  belőle,  i^abb  két  év  alatt  pedig  egy 
miUió.  De  az  külső  siker  volt,  s  a  regénynek  ma  a  történelmin  kívül 
más  becse  nem  maradt. 

A  sentimentalis    indián-történetek    kivételével  jóformán    az    egész 
amerikai  szépirodalom  hnmorisztiktis.  Gondolkodásuk  találmányok,  keres- 
kedés, haszon  körül  forog,  egész  életök  munkában  telik :  az  írótól  pihen- 
tetést és  vidítást  várnak.  Humomk  nem  fakaszt  könnyet,  « száraz  humor » 
az,  mely   a   torzításban  tálába  kedvét;   íróik  világfelfogás,  hangulat  és 
előadás   dolgában  különczségre   és  bizarrságra  törekszenek.  Másrészt  a 
naivság  iránt  fogékonyak,  s  kedvelik  a  gyermekekről  szóló  történeteket. 
John  Habberton  pompás  könyve,  Helen's  Babies,  Európát  is  meghódította. 
Az  e  fs^ta  irodalom  egyidős  az  amerikai  irodalommal.  A  humoros  és  érzel- 
mes irányt    rokonszenves   egyéniségben,   nagy  formacsinnal   olvasztotta 
össze  Washington  Irving  (1783—859).  Jogtudósnak  készült,  komoly  érte- 
kezésekkel  lépett  fel,  többször  megfordult  Európában,    követ  is  volt  a 
spanyol  udvarnál;  megírta  Mahomed,   Golumbus,   Washington   és  Gold- 
smith  életrajzát.   Az  Alhambra   poétikus  leírásán   benső   romanticismus 
ömlik  el,  az  angolul  tanulók  kedves  könyvében  —  Sketch-book  of  Geoffrey 
Crayon  —   s   egyéb  utirigzaiban  humor  és  irónia  olvadnak  össze  az  író 
szeretetreméltó  egyéniségében,  mely  csak  fiatalkori  munk^ában,  New-York 
sarcastikus  történetében  mulatott  túlzásokon. 

Effajta  útleírásokat,  mint  az  Irvingéi,  majd  minden  írónál  találunk 
mert  író  és  olvasó  egyaránt  szeretik^  ha  a  tárgy  és  forma  objectiviségé- 
től  palástolatlanul  toppan   elő  egész  különczségében  az  író  egyénisége. 
Azért  legszívesebben  első  személyben  írnak.  Ha  azt  nem  teszik  is,  a  ma- 
guk életéből  és  környezetéből  veszik  tárgyaikat,  mert  olvasóközönségük 
is  alaposan  ismeri  az  életet,  s  csak  teljesen  reális  rc^zában  nyugszik  meg. 
OUver  Wendell  Holmes  (1809—94),  maga  is  orvos,  egyik  verses  humoreszk- 
jében egy  fiatal  orvost  figuráz  ki,  a  ki  új  műszerével  mindenkit  tüdőbajos- 
nak talál,  míg  kiderül,  hogy  a  zörejt  a  hallgató-műszerbe  zárt  légy  vergő- 
dése okozza.  Prózáiban  is  orvosi  thémákkal  foglalkozik,  így  a  spiritismussal. 
Thomas  Bailey  Aldrich  (sz.  1836)  népszerűségén  csak  az  üt  csorbát,  hogy 
nincs  határozott  tárgyköre,   mint  pl.  LELAND-nak  (1824),  ^  ki  rendesen  a 
bevándorlók  tört  angol  beszédét   parodizálja.  Két  legnagyobb   élő  írójuk 
állandó  tárgykörben  mozog,  melyet  a  maguk  életének  érdekes,  s  irodal- 
inilag  el  nem  koptatott  körülményeiből  választottak   ki.    Bret   Hartb 
(sz.  1837),  maga  is  aranyásó  volt  az  50-es  években  Kaliforniában,  s  nyom- 
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dá8z,  szerkesztő,  sanfranciscoi  tanár,  németországi  meg  angliai'  konzul 
korában  is  megmaradt,  verseiben  és  elbeszéléseiben  egyaránt,  ez  emberek 
rajzánál,  legfe^ebb  még  a  Kaliforniában  élő  khinaiak  életéből  vázolt 
érdekes  és  eleven  skizzeket.  E  mindenfelől  összeverődött  csavargó  ban- 
dák életét  megható  optimismussal  íija  le;  néha  szinte  úgy  rémlik, 
mintha  meg  akarná  mutatni,  hogy  ennyi  szenny  és  nyomor  a^ján  néha 
mennyi  jóság,  elvétve  mennyi  hősiség,  s  egy-egy  pillanatra  milyen  tiszta 
önzetlenség  ragyog  fel,  mint  a  vérszin  rubintból  a  fény.  The  luck  of 
Roaring  Camp  elbeszélésében,  a  legszebbek  egyikében,  azt  íija  le,  hogy 
valami  elvetemült  asszony  a  maga  élete  árán  gyermeket  hoz  világra 
egy  ilyen  aranyásó  tanyán,  «a  hol  a  halál  sokkal  megszokottabb,  minta 
születés)),  s  a  védtelen  kis  poronty  iránt  érzett  felelősség  mindenkiben 
felkölti  a  nagy  és  jó  érzést.  Ilyen  ^donat  ^j  a  tárgya,  a  formája  és  a 
hangja  mindig,  mert  ehhez  a  szegény  kalandorhoz  nem  jutottak  el  az 
sesthetika  és  a  lélektan  tanításai;  emberismeretét,  gondolatait,  világ- 
felfogását az  életből  szűrte  le,  azért  olyan  változatos,  mint  maga  az  élet^ 
s  formája  és  előadása  azért  olyan  közvetetlen  és  sokféle,  mert  nem  el- 
tanult, hanem  mind  eredeti  és  alkalomszerű.  Kis  vázlatai  a  maguk  élet- 
bőségében e  kalandvilág  eltűntével  maholnap  forrásművei  lesznek  a 
történelemnek  és  művelődéstörténetnek.  Ezek  a  genialis  vázlatok  sikerül- 
nek neki  legjobban,  nagy  regénye,  Gábriel  Conroy  is  csak  ilyenek  soro- 
zata, s  mint  egész  ép  oly  kevéssé  sikerült,  akár  csak  formátlan  drámája, 
Two  Men  of  Shandy  Bar. 

Az  életből,  kizárólag  abból,  a  mit  maga  átélt,  merítette  minden 
kincsét  Amerikának  ma  Európában  is  legnépszerűbb  írója:  Samud 
Langhome  Clemens,  a  kit  matróztársai  a  Mississippin  Mark  TwAiN-nek 
neveztek  el.  Ekorbeli  életéről  irta  egyik  legszínesebb  könyvét:  On  the 
Mississippi  (1883).  Humorista,  a  kinek  fővonása  az  absurd  iránt  való  ele- 
ven érzék;  s  ez  a  vonása  még  kaczagtatóbbá  válik  a  természetes  és 
őszinte  naivság  révén,  melylyel  torzmókáit  előadja.  Humorának  főbány^ja 
elfogulatlansága:  nincs  balítélet  és  szokás,  a  melynek  nevetséges  szagát 
meg  ne  orrontaná,  s  minthogy  a  világ  ezzel  a  kettővel  van  tele,  Mark 
Twain  nem  fogy  ki  a  nevetségből.  Semmit  sem  vesz  komolyan,  önmagát 
és  íróságát  sem.  Ha  egy  pár  perczig  komolyan  beszélt,  menten  kineveti 
maga-magát.  Eszejárásának  két  útja  van:  a  műveletlenséget  a  civilisált 
világ  fiának  szemével  nézi  s  az  így  válik  nevetségessé,  mint  pl.  az  esz- 
kimók huszonkét  vashorogból  álló  gazdagsága ;  a  túlműveltség  hóbortjait 
meg  a  természetes  eszű  ember  józanságával  kaczagja  ki.  így  írta  le  első 
nagyobb  művében,  The  Innocents  Abroady  amerikai  útitársait,  a  kikkel 
Európát  és  a  szent-földet  járta  be.  Második  ú^'a  során  az  európai,  kivált 
a  német  civilisátiót,  a  Roughing  i7ben  Amerikát,  s  legutóbbi  útirigzaiban 
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AasEtráliát  is,  így  apránkint  az  egész  világot.  Munkájának  komolyabb 
tartalma  is  érdekes  a£on  a  réven :  begy*  bat  a  mi  civilisattönk  egy 
amerikaira?  A  mellett  az  előadásnak  ritka  változatoa  mfivésze.  Könyve 
laza,  bárhol  kinyithatni ;  az  anekdoták  és  tréfák  mellett  komoly  meg- 
figyelésekre és  megszívlelni  való  ítéletekre  akadnnk ;  közben  kerek,  elmés 
elbeszélések  pihentetnek  ki  az  örökös  változatoBságban. 

A  másnemű  irodalomtól  sem  pártolt  el  végkép.  Gyermektörténetei : 
Hackleberiy  Finn  és  Tamás  úrfi  kalandjai,  a   vásott  Tom  Sawger  esetei  a 
gyermeki  léleknek  szinte  páratlan  ismeretéről  tesznek  tanoságot.  Egészen 
^jat  próbált  történelmi  regényében,  a  Koldus  és  kiráigfihsin,  mely  csak 
a  kor  hangulatát  akaija  tükrözni  s 
megnevettetni  a  királyfi  mh^ába 
biztatott  ntcza-gyerkőcz  esetlensé- 
geivel ;  fejetetfgére  állíja   a  valót, 
8  ezt   azzal   simílja  él :   aTalán  így 
esett,  talán  nem,    de    történhetett 
volna  így  fs.> 

A  túlb^jtásra  8  nevetségessé 
tételre  való  biglam  meg  van  a  ko- 
molyabb czélú  írókban  is,  így  Ed- 
vard  Bellamg  ad  abBtirdnm  deduc- 
tióval  fordít  bennünket  szembe  a 
mindent  államosítással,  irányregé- 
nyében, melyben  a  2000-ikévet  va- 
rázsolja elénk  (Looking  backward). 
A  szépirodalommal  együtt  fej- 
lődött a  tudománuos  is,  ámbár  az  **"''  Twain. 
ij  világ    tudományossága    inkább 

gyakorlati  téren  tűnik  kí.  Irving  történelmi  életr^zairól  már  volt  szó. 
William  Henry  Prbscott  (1796-1859)  Mexico  történetében  búvárkodott, 
George  Bancroft  (sz.  1800)  megírta  az  Egyesült-Államok  történetét, 
Webster  és  Worcester  szerkesztették  a  legjobb  ^abb  angol  szótárt. 
A  norvég  seármazásn  I^'almar  I^ortb  Boyesen  (se.  1848)  északi  komoly- 
sága regényei  mellett  Fausté  tanulmányokat  írt. 

Van  Amerikának  egy  elsőrangú  essay-irója  is:  Ralph  Waldo  Eubhsok 
(1803—82),  a  ki  hitazónoki  kathedrájáből  vonult  a  magányba,  íróasztalá- 
hoz. EÖríilbelül  az  a  maga  hazájában,  a  mi  Carlyle  volt  Angliának, 
Goethének  is  ép  oly  teijesztöje.  A  nagy  embereket  ó  is  az  emberi  szellem 
képviselőinek  taija,  —  egyik  könyvének  ez  is  a  czíme:  Representative 
Men,  --  de  nem  abban  az  értelemben,  mint  Carlyle,  hogy  a  n^y  emberek 
tettei  formálnák  az  emberiség  egész  történetét,  hanem  hogy   ők   világos 
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és  hangos  bzószóIóÍ  a  kor  gondolkodásának  és  v^yaJnak.  Állendő  alap- 
gondolatai: a  platói  hagyomány,  hogy  fa  világ  essmék  ssiiijátéka),  i 
hogy  a  terméBzet  egy  nagy  egység,  la  fák  tökéletlen  emberek*,  s  i 
mindenség  egy  nagy  fejlődés,  a  mi  az  ásványban  jegecziil,  jár  az  állat- 
ban és  gondolkodik  az  emberben ;  minden  hírt  ad  magáról,  s  az  elemtea 
az  a  vágy  él,  hogy  szóhoz  JQSSon  eg>'  chenukosban.  Mint  Péterfy  nev«it«, 
(költői  ihletű  gondolkozol,  a  kinek  gondolatröpte  nem  a  csip-csup  igaoi- 
gok  körül  szállong,  melyek  félszázad  alatt  teljesülnek  és  lejárják  mi^ 
kat.  Essayi  félig-meddig  költemények,  b  költeményei  bölcselkedéaiel 
vannak  tele.  Költő,  metaphysikos,  mystikas  és  prédikátor  egysKm. 
Könyvei  azt  a  ritka  látványt  mutatják :  mint  tükröződik  a  világ  egy 
minden  izében  eredeti  egyéniségben,  ki  a  maga  útján  jár,  de  a  tadomin}' 
és  művelődés  legbővebb  forrásaibői  merített  Sti^je  hasonlatokba  btirkoít, 
8  oly  siyáteágos,  hogy  a  különczséghez  szokott  amerikai  közönség  is 
nehezen  tudott'xfle  megbarátkozni,  mondatfűzése  hézagos  s  állításai  lujn 
illeszkednek  egym&shoz,  mint  a  kaleidoskop  tarka  fivegszilánkjei,  de  u 
egész  kép  szabályos  és  tísztfl.  Gondolkodásának  végczélja  az  volt,  bog; 
az  embert  a  gondolat  é^  érzés  seépségéhez  és  nemességéhez  kapcsolja. 
Azt  tanította:  <Az  emberek  észökkél  és  szeretetökkel  segítnek  egymás- 
nak.n  A  legkomolyabb  szó,  a  mely  a  tengeren  túlról  hozzánk  hallateiik, 
az  övé,,  s  ezt  az  hirdeti,  ht^i^  az  -emberiség  sorsa  és  eszményei  kÖiösek, 
a  gondolkodás  mindenütt  ugyanazon  .  czélok  felé  tör,  s  hírvivője  ai  iro- 
dalom, minden  nyelven  egy  közös  kincse  az  emberiségnek. 


NÉMETALFÖLDIEK. 

Irta:  NaGY  ZsiomOND. 

BEVEZETÉS. 

1.  Törzsmondák  és  ó-germán  költészet.  A  németalföldi  irodalom  a 
németalföldi  vagy  a  náltmk  szokottabb  nevén,  a  hollandus  nemzet  iro- 
dalma. Ez  a  nemzet  három  germán  törzs,  úgymint  a  frízek,  szászok  és 
frankok  egyesüléséből  és  egybeolvadásából  keletkezett.  Elzeknek  a  törzsek- 
nek kezdetben  nem  volt  saját  külön  irodaimtik,  hanem  csak  törzsmon- 
dáik voltak,  a  melyeket  némi  részben  az  angolszász  Beowulfhól^  a  fel- 
német Gudrunhól  és  a  merouingi  dalok  egyes  nyomaiból  ismerhetünk 
meg.  Ha  valamit  írásba  foglaltak,  arra  a  latin  nyelvet  használták.  De  a 
mikor,  Nagy  Károly  császár  óta,  ezek  a  néptörzsek  a  frankok  fönnható- 
sága alatt  egy  nemzetté  kezdtek  egyesülni.  Németalföldön  is  mutat- 
koztak ^^es  nyomai  valamelyes  germán  irodalomnak,  a  melynek  leg- 
ősibb maradványai  frank  nyelvjárásban  a  karolingi  zsoltár-fordítások 
és  a  LajoS'dal  (88i  vagy  88is),  a  szász  nyelvjárásban  a  IX.  század  közepé- 
ről való  Héliand.  De  a  nyelvbéli  egység  hiányában  eleinte  csak  egyes, 
különálló  kísérletekre  szorítkozott  az  irodalmi  termelés. 

2.  Az  irodalmi  nyelv  fejlődése.  Csak  a  XIL  század  második  felében 
jutott  a  latin  ellen  küzködő  germán  irodalom  odáig,  hogy  Németalföldön 
önálló  helyet  bírt  elfoglalni  s  ezzel  kifejlődött  vagy  legalább  is  biztos 
fejlődés  útjára  lépett  az  önálló  németalföldi  irodalmi  nyelv  is.  Ez  az  iro- 
dalmi nyelv  ugyanis,  a  melyet  a  nyelvtudomány  dietsch  vagy  középnémet- 
alföldi néven  ismer,  a  Németalföldön  akkor  uralkodó  öt  főnyel^j  árasból, 
a  Umburgi,  a  brábant,  a  fiám,  a  zeeuwsch  és  hollandiból  fejlődött  és 
emelkedett  valamennyinek  fölibe,  de  nem  olyan  gyorsan,  hogy  kezdet- 
ben az  egyes  írások  nyelvéből  még  világosan  meg  ne  lehetne  látni^ 
hogy  írójuk  melyik  vidék  szülöttje.  Ezt  a  nyelvet  csak  később  vették  át 
az  ország  keleti  részében  lakók,  míg  a  frízek  csak  a  középkor  végén 
csatlakoztak  hozzá  és  addig  az  ideig  saját  külön  fríz  irodalmuk  volt,  de 
a  mely  csaknem  kizárólag  törvénykönyvekből  állott.    . 

3.  A  művelt  társalgási   nyelv.  A  németalföldi  irodalmi  nyelv  főleg 
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a  franczia  nyelv  hatása  alatt  bekövetkezett  Bignálatos  elkorcdosodás  kor- 
szaka tttán,  az  idegen  alkotó  részektől  és  nyelvjárási  ktilönködésektől 
megtisztnlva  úgy  jelenik  m^  a  XVI.  század  második  felében,  mint  a 
beszélt  nyelvtől  nyilván  különböző  műnyelv,  a  mely  később  az  általános 
művelt  társalgási  nyelv  kifejlődése  alatt  és  befolyása  fols^tán  egyre  gya- 
rapodott és  fejlődött.  Ilyen  társalgási  nyelv  állott  ugyanis  elő  a  dialek- 
tusokból és  azok  fölött,  melyek  közül  előbb  a  brábanti,  később  a  hol- 
landi volt  a  hangadó  és  azáltal,  hogy  az  irodalmi  nyelvtől  nem  maradt 
messzire  el,  magának  az  irodalmi .  nyelvnek  adott  akkora  tekintélyt  és 
erőt,  hogy  az  végre  is  teljes  diadalt  vivott  ki  a  dialektusok  ellen  folyta- 
tott hosszú  és  szívós  küzdelmében.  Ez  utóbbiak  aztán  manapság  már 
teljesen  a  legalsó  néprétegek  körébe  szorultak  vissza  és  csak  a  nyelv- 
tudományra nézve  van  jelentőségük. 


BI/SŐ  korsík AK:  KÖ2^PKOR. 

« 

XIII.    És   XIV.    SZÁZAD. 

4.  A  lovagregények.  A  németalföldi  irodalom  története  a  XII.  szá- 
zad közepén  Limburgban  kezdődik  Heinrik  van  VELDBKEvel.  Az  akkor 
már  virágzó  franczia  irodalom  szellemét  ő  hozta  át  Németalföldre  és 
Németországba;  de  míg  ez  által  Németországban  az  akkor  már  feltűnő- 
ben levő  nemzeti  irodalomra  nagy  csapást  mért,  Németalföldön  —  úgy 
látszik  —  ő  volt  a  legelső,  a  ki  a  nemzet  nyelvén  írt. 

A  németalföldi  irodalom  legelső  termékei  francziából  való  fordítá- 
sok, még  pedig  lovagregények  fjeesték  vagy  auenturok).  Ezek  a  lovag- 
regények alakjokat  illetőleg  az  úgynevezett  epikai  versalakban  vannak 
írva:  páros  rímű,  három-négy  szótagos  hangsúlyos  ütemű  verssorokban, 
hím-  vagy  nőrímben  végződve.  A  lovagregények  anyagjukat  három  monda- 
körből merítik :  i.  a  görög-római,  2.  a  frank  és  3.  a  brit  mondák  köre- 
bői,  ezért  classikai  regényekre^  frank  vagy  Károly  regényekre  és  brit  Ysgy 
Arthurregényekre  szokás  őket  felosztani. 

A  keresztes  hadjárat  hatása  folytán  a  classikai  és  a  brit  regények 
bizonyos  keleti  színezetet  nyertek.  Ez  a  színezet  legföképen  azokon 
a  regényeken  tetszik  meg,  a  melyek  anyagát  keleti  mondák  és  törté- 
nelmi hagyományok  szolgáltatták  és  a  melyeket  keleti  regényeknek  nevez- 
hetünk, ha  ugyanis  nem  gondolunk  e  név  alkalmazásakor  valami  ki- 
kerekedett mondakörre.  A  német  hősmonda  körébe  a  németalföldi  irodalom 
e  korbeli  termékei  közül  csak  a  Nibelungen-dal  egyes  németből  fordí- 
tott töredékei  tartoznak. 

5.  A   classikai    regény.   A   classikai  regények   a   Sándor-mondákon 
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kívül  főképen  a  trójai  hábomt  és  a  trójai  meg  a  görög  hősök  későbbi 
történeteit  tárgyazzák.  A  legrégibb  e  fajta  regény  a  Heinrjk  van  Vel- 
DESJB  által  már  a  XII.  század  második  felében  íí*aneziából  fordított  Eneii, 
a  mely  németalföldi  alakjában  elveszett,  de  meg  van  felnémet  átdolgo- 
zásában. Bénoit  de  Sainte  More  aHistoire  de  TroieD  czímű  regényének 
valami  kis  részét  átdolgozta  bizonyos  Seoher  Dengotoaf  és  ehhez  egy 
eredeti  toldalékot  is  főzött  Het  príeel  van  Troyen  czímen.  Segher  művét 
viszont  felhasználta  Maerlant,  mikor  1264-ben  Benoitnak  egész  teijedel- 
mes  művét  még  teijengősebben  átdolgozta.  Ugyancsak  Maerlant  érdemes 
módon  dolgozta  át  Gauthier  de  Chastillon  Alexandreisét,  a  melyet  ez 
Q.  Ctirtiusból  merített. 

6.  A  frank   regények.  A  frank  regények  közé   azok  a  francziából 
fordított   regények   sorolhatók,  a  melyeknek   eseményeit  a  költők   Nagy 
Károly  császár  korába  vagy  abba  az  időtájba  helyezik.  Ilyen  pl.  a  Karel 
ende  Elegast,  bz  egyetlen,  a  mely  a  maga  teljes  egészében  ránk  maradt.  Tar- 
talma :  Nagy  Károly  egy  angyaltól  azt  a  parancsolatot  kapja  álmában,  hogy 
induljon   rablókalandra.   Csak  hosszas  habozás  után   szánja  rá  magát  a 
parancs   teljesítésére.  Útjában   egy  fekete   lovagra  talál.  Megküzdenek. 
Károly  győz  s  ellenfelében  Elegastra,  régebben  hűtlenség  alaptalan  gya- 
núja miatt  száműzött  vitézére  ismer,  a  kinek  hű  voltáról  most  megbizo- 
nyosodik. Együtt  mennek  tovább  Károly  sógorához,  Eggerikhez.  Elegast 
varázshatalma   segítségével   éjjel   bejut  Eggerik   hálószobájába  s  kihall- 
gatja, mikor  ez  feleségével   közli   abbeh   eltökélt  szándékát,  hogy  a  csá- 
szárt megöli.  Felesége   rimánkodik  neki   testvérbátyja   életéért.   Eggerik 
durva  csapást  mér  arczára,   úgy  hogy  az  orra  vére  is  kibugyan.  Elegast 
a  vért  keztyűjébe  felfogja  s  szavai  bizonyságául  elviszi  Károlyhoz  s  közli 
vele  Eggerik  sötét  tervét.   Károly  távozik.  Otthon  szigorú  parancsot  ad, 
hogy  ha  sógora  jön,  bocsássák  be,  de  rögtön  fogják  el  és  vigyék  ő  elébe. 
Úgyis  lőn.  Eggerik  tagadja  a  szemére  lobbantott  gonosz  tervet   s  pár- 
bajra hívja  a  hír  koholóját.   Elegast  kiáll   vele  és  kemény  tusa  után  le- 
vágja. Károly  újból  meggyőződik  Elegast  hívségéről  s  hálából  hozzáadja 
testvérét,  Eggerik  özvegyét. 

Ebben  a  regényben  tehát  Nagy  Károly  császár  életének  egy  külön- 
álló episo4Ja  van  elbeszélve,  de  általában  a  frankoknak  a  szaracenok  és 
a  szászok  ellen  folytatott  közös  küzdelme  a  tárgya  a  többi  e  fajta  regény- 
nek. Ilyen  a  Roelandslied,  meg  a  Claes  van  Haerlem  által  a  XIII.  szá- 
zadban fordított  Willem  van  Oringen.  Sokszor  a  frank  fejedelmek  egy- 
mást közt  való  versengése  a  regények  tárgya,  a  mikor  nem  ritkán  Dél- 
Németalföldet  teszik  az  események  színhelyévé.  E  fajta  művek  a  Lorreenék, 
Ogier  van  Ardennen  és  Renout  van  Montelbaan  vagy  más  czímmel  a  Vier 
Heemskinderen,  Mindezek   igazán   nagyszabású  hősök  durva  erkölcseit  és 
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zsarnoki  kegyetlenségeit  rigzolják.  Nyers  erő  és  ravaszság  a  hősi  erények, 
ritka  a  nagylelkűség  és  a  lovagiasság.  További  jellemzőjük  a  durva  érsséld- 
ség  vázolása  és  a  női  nem  teljes  megvetése.  Alalgának  merészségére  a 
Roelandslied,  csinos  egyszerűség  dolgában  a  Karel  ende  Elegast  válik  ki 
közülök;  de  egészben  véve  a  frank  regényekben  kevés  egység  és  as 
episodok  egybefuzését  illetőleg  kevés  alkotóképesség  észlelhető. 

7.  A  brit  regények.  A  brit  regények  Arthur  király  kerek  asxtala 
körül  mozognak.  A  kerek  asztal  lovagjainak  nagyszámú  csodás  kaland- 
jaival, a  titokzatos  Graalnak  a  fölkeresése  végett  világgá  ment  vitézek- 
nek a  történeteivel  foglalkoznak. 

A  kerek  asztal  lovagjait  nemeslelküség,  lovagiasság,  a  nők  iránt 
való  udvariasság,  a  szerelemben  szenvedélyesség,  de  egyúttal  btga  érzé- 
kiesség  jellemzik.  Ebben  a  lovagi  körben  si^játos  helyet  foglal  el  a  Mer- 
lyn  próféta  és  varázsló,  a  kinek  tettei  meg  vannak  írva  Róbert  de  Borron 
Merlgn  czímű  regényében.  Ez  a  regény  tulig  donképen  folytatása  antiak  a 
másiknak,  a  melyben  Borron  a  Graal  korábbi  történetét  írja  meg.  Miiid 
a  kettőt  franczia  prózából  Mserlant  fordította  hollandusra.  (1261  körűi.) 
E  művek  teijedelmes  folytatását,  a  Le  livre  dAriiisi  meg  Lodowyk  van 
Velthbm  ültette  át  németalföldi  nyelvre. 

Jóformán  a  kerek  asztal  mindenik  lovagjának  megvan  a  maga 
külön  regénye.  A  hollandus  irodalom  e  regényekből  a  következő  kisebb- 
iiagyobb  részleteket  bírja :  i.  iMiicelot  regénye^  2.  Percheoael  regénye^  3.  Fer- 
giiut  regénye.  Egyik  legszebb  brit  regény  a  németalföldi  irodalomban  a 
Walewein,  a  melynek  átdolgozását  Penninc  kezdette  meg  és  Pister 
VosTAERT  fejezte  be.  A  többiek  alig  érdemelnek  említést. 

8.  Keleti  regények.  Azok  közé  a  regények  közé,  a  melyek  egé- 
szen vagy  jó  részben  napkeleten  játszanak,  tartozik  a  németalföldi  iro- 
dalom e  korbeli  termékei  közül  Partonopeus  ende  Melior,  továbbá  Floris 
ende  Blancefloer  kedves  regénye,  mind  a  kettő  a  XIII.  század  közepe  t^ján 
francziából  átültetve.  Ez  utóbbit  Diederic  van  Assenede  dolgozta  át. 
Továbbá  némi  töredékeken  kívül  a  szintén  francziából  fordított  Róma  hét 
bölcse  (De  zeven  vroeden  van  binnen  Romé)  meg  a  némileg  eredeti  számba 
mehető  Seghelijn  van  Jerusalem^  ezt  ugyanis  LoY  Latewahrt  nem 
fordította,  hanem  régebbi  regények  hatása  alatt  szerkesztette  össze. 
Ugyanez  áll  Hein  van  Akbn  brüsszeli  költő  szörnyű  terjengős  Limborchr 

járói  is. 

» 

9.  Allatmese  és  állateposz.  Az  sesopusi  meséket  a  középkorban  nagy 
kedvvel  olvasgatták  főleg  a  Romulusnak  tuligdonitott  latin  átdolgozástik- 
ban. Romulus  munkáját  a  XIII.  században  németalföldi  nyelvre  is  le- 
fordították Esopet  czímmel  Calpstaf  meg  Noydbkijn.  Másnemű  állatköl- 
teményeket  is  szolgáltatott  a  Kelet  Nyugotnak  az  arab  irodalom  közvetí- 
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tésével.  Elzekből,  valamint  a  néphagyotnányokból  meg  az  sesopi  mesékből 
együttvéve  származott  a  sajátos   állateposz.  Németalföldet  kell   e  műfaj 
setilőhazájának   elismernünk   és   valósággal   itt   született   meg   az   egész 
világirodalomban  legjobb  e  fajta  mű.  Az  állateposznak  legősibb  irodalmi 
alakban  jelentkező  maradványa  az  Ecbasis  Captiui  czímű  latin  költemény 
a  X.  századból ;  a  legérdekesebb  latin  költemény  Reinardus  Vulpes  vagy 
inkább  Isengrimus^  a  mely  a  XII.   század   közepén   egyik  genti  kolostor- 
ban keletkezett.  A  XIII.  század  elején  Francziaországban  sok  állatkölte- 
mény volt  forgalomban,  a  melyek  részint  a  lovagregényeket  parodizálták, 
részint  a  társadalmi   állapotokat  s  első   sorban  a  papság  életét  csúfolták 
és  ostorozták.  Ezek  közül  egyet  a  XIII.    század   közepén  mesteri  módon 
C8  nagy  szabadsággal  ültetett  át  dietsch  nyelvre  bizonyos  Willem  nevű 
író,  a  ki  a  ma  már  elveszett  Madoc  nevű   regénynek  is  szerzője  volt.  Ez 
az  állat-eposz,  melynek  czíme  Van  den  Vos  Reinaerde  (Reinárd  rókáról)  és 
a  mely  választékos  stílusban,  eleven  és  szellemes  jelenetekkel  gazdagon 
van  megírva,  messze  Németalföld  határán  is  hiressé  lett,  de  főleg  abban 
a  hű  plattdeutsch   fordításban,  a  mely  a  Willem  műve  nyomán  készült. 

10.  Vallásos  elbeszélések.  A  romantikus  irodalmi  termékek  mellett 
ni^  számmal  találunk  a  középnémetalföldi  irodalomban  némileg  ro- 
mantikus színezetű  vallásos  költeményeket  és  legendákat  is.  Ilyen  min- 
denek előtt  a  felnémetből  átdolgozott  Szent  Rrandán  utazása.  Epikai  erő 
van  még  a  Van  den  leuene  ons  Herén  (Urunk  életéről)  czímű  elbeszélés- 
ben, a  mely  már  a  XIII.  században  keletkezett  latin  eredeti  nyomán.  A  le- 
gendák közül  legkiválóbb  a  Sproke  narí  Beatrijs,  a  mely  a  XIII — XIV.  szá- 
ladban erősödött  Mária-kultusz  szempontjából  nagyonjellegzetes;  továbbá 
a  Theophüus  legendája,  a  Faust-monda  prototypusa.  Ezeken  kívül  renge- 
teg sok  Szentek  élete  maradt  fenn,  de  a  melyeknek  csak  nyelvtörténeti 
értékük  van,  irodalmi  számbavehetőségre  nem  tarthatnak  igényt. 

11.  Az  első  lantos  és  tanköltők.  A  németalföldi  irodalomban  a  lyrai 
költésnek  is  Heinrik  van  Veldeke  az  atyja.  Körülbelül  harmincz  darab 
lovagias-galans,  zengzetes  szerelmi  dalt  (Minneliedet)  írt  a  francziák 
modorában.  Ugyanebben  a  modorban  van  írva  I.  János  brábanti  her- 
cegnek az  a  néhány  dala,  a  mely  csak  felnémet  fordításban  maradt 
fenn.  Egyéb  lyrai  költemény  a  XIII.  századból,  ha  keletkezett  is,  fenn 
Bem  maradt. 

A  tanköltők  (clerkek)  a  XIII.  század  közepén  léptek  fel  a  franczia 
regényköltők  (ministreelek)  ellenében  és  azt  tűzték  ki  maguk  elé  czélul, 
liogy  a  semmi  történelmi  hűséggel  nem  rendelkező  lovagregények  helyett 
hasznos  és  tudni  érdemes  tárgyakat  közölnek  rímes  alakban  olvasóikkal. 
Terjengős  tankölteményeikben  tárgyalták  az  erkölcsi  parancsolatokat,  a 
vallás  igazságait,  sőt   még  a  történelem   és  természettudományok  köré- 
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ben  végzett  tudós  kutatások  eredményeit  is.  A  költés  (?)  ezen  fajának 
Maerlant  az  első  és  főképviselője,  habár  némileg  az  ő  előzőinek  kell  tar- 
tanunk a  Cato-féle  Dystichonók  dietseh  átdolgozóját  (Dietsche  Cafoen)  meg 
WiLLBM  VAN  ÜTENHOVBNt,  egy  ma  már  elveszett  Bestiarís  költőjét  is. 

12.  Jacob  van  Maerlant  és  iskolája.  A  középkorí  németalföldi  iro- 
dalomnak  legkimagaslóbb  alakja  kétségkívül  Maerlant  Jakab.  Óriási  az 
irodalomtörténeti  jelentősége,  mert  az  az  irány,  a  melyet  ő  kezdett 
meg,  t.  i.  a  hasznossági  elvnek  az  irodalom  terén  való  majdnem  kizáró- 
lagos uralma,  jellemző  marad  a  németalföldi  irodalom  egész  jövendő  fej- 
lődésére nézve.  Hogy  ez  az  irány  a  valódi  költészetnek  mekkora  kárára 
volt,  azt  most  nem  lehet  tekintetbe  venni.  A  történelemnek  nem  szabad 
érzelmi  szempontok  szerint  mérlegelni  az  eseményeket,  hanem  tárg3rila- 
gosan  kell  a  tényeket  megállapítania.  így  tény  az,  hogy  Maerlant  műkö- 
dése eredményeiben  nem  csak  korszakalkotó  volt,  hanem  véglegesen  irá- 
nyító maradt  a  németalföldi  irodalomban.  Munkássága  műveinek  számát 
és  teijedelmét  illetőleg  tiszteletet  parancsoló.  Kezdetben,  mint  fentebb 
láttuk,  ő  is  a  regényírásra  adta  magát  s  négy  lovagregényt  ültetett  át 
németalföldi  nyelvre.  De  érettebb  korában  kizárólag  a  tanító  és  lantos 
költészet  terén  mozgott.  Tankölteményei  közül  kiválóbbak:  i.  Heimlic- 
heit  der  Heimlichheden  (Titkok  titka),  a  mely  az  uralkodás  elveit  fejtegeti. 
2.  Továbbá  egy  tizenhárom  könyvből  álló  természetrajzi  mű  Der  Natúrén 
Blnme.  3.  Petrus  Comestor  Scolasiicaiának  latinból  való  fordítása,  a  mely 
Rijmbijbel  név  alatt  ismeretes  s  ó-  és  új-testamentomi  történeteket  tár- 
gyaz.  4.  Főműve,  a  melyen  1283-tól  haláláig  dolgozott,  a  Spiegel  His- 
tóriáéi Vincent  van  Beauvais  Speculiim  HistorialejsL  nyomán.  Megírta 
Szent  Perencz  életét  is.  Lyrai  versei  közül  legkiválóbb  az  a  három  dialóg, 
a  mely  Jacob  és  Martijn  között  fol3ák  le,  s  a  melyet  az  irodalomtörté- 
net az  első  vers  kezdő  szavairól  Wapene  Martijn  névvel  nevez,  meg  az 
a  két  ének,  a  melyet  élete  végén  költött:  Der  Kerken  Clage  (Az  egyház 
panasza)  meg  Van  den  Lande  van  Oversee,  a  melyet  a  negyedik  keresztes 
háború  adott  költőnk  lantjára. 

Maerlant  irataiban  a  XIII.  század  szelleme  a  legfontosabb  emberi 
ügyeket  illetőleg  a  legőszintébben  nyilatkozik  meg.  Az  egyházi  tan  dol- 
gában Maerlant  igazhitű  és  ellensége  az  eretnekségnek,  de  inkább  hajlik 
a  mystikus,  mint  a  bölcselkedő  és  dogmatizáló  irány  felé.  Innen  a  keresz- 
tes háborúk  iránt  való  érdeklődése,  Mária- tisztelete  és  a  szigorúan  erköl- 
csös, sőt  asketikus  élet  iránt  való  nagy  szeretete.  A  reformátorok  elöfutáija- 
ként  tűnik  fel  az  által,  hogy  kora  papságának  erkölcstelen  életét  kemé- 
nyen ostorozza,  de  épen  olyan  kérlelhetlenül  &uj1ga  a  magasabb  rendek 
pénzvágyát  és  zsarnokoskodását  is.  Társadalmi  téren  csakis  az  erényes 
embert   nevezi   nemes   embernek  s  az  emberek  eg>'enlőségét  prédikálja. 
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Küzd  a  jobbágyság  felszabadításárt  és  a  commttnismnst  hirdeti.  Tudomá- 
nyos téren!  a  komoly  tanulmány  és  igazságszeretet  követelője  és  pél- 
daképe; főleg  történelmi  műveiben  küzd  a  mesék  és  hazug  elbeszélések 
ellen,  tnég  azok  ellen  is,  a  melyeket  fiatal  korában  ő  maga  is  segített  ter- 
jeszteni. Ig^azságszeretet  és  erkölcsi  komolyság  jellemzi  minden  írását, 
becsületesség,  őszinteség,  szerénység  egész  életét.  Nyelve  tiszta  és  tárgyá- 
hoz alkalmazkodó ;  stílusa  folyékony  és  értelmes.  Teljes  joggal  nevezhető 
a  németalföldi  irodalmi  nyelv  megteremtőjének  s  mint  művész  főleg 
Btrophás  költeményeiben  mestere  a  nyelvnek  és  a  versalkotásnak,  a  mi 
őt  a  középkori  németalföldi  irodalom  legfőbb  költőjévé  avatja. 

A  Brügge  mellett  levő  Vrijeben  született  1235-ben,  sokáig  lakott 
Maerlantban,  honnan  nevét  is  vette,  később  Dammeba  vonult  vissza  s 
ott  is  halt  meg  a  XIII.  század  legvégén. 

Az  a  történelmi  irányzat,-  a  melyet  Maerlant  az  addigi  regényes 
iránynyal  szemben  bevezetett,  ő  utána  uralkodóvá  lett  a  Aémetalföldi 
irodalomban  s  még  életében  akkora  hatása  volt,  hogy  egész  iskolát  ala- 
pított. Nagy  számmal  sorolhatnók  fel  az  írókat,  a  kik  mind  az  ő  modo- 
rában és  elvei  szerint  készítgették  műveiket,  de  valamennyi  tanítványa 
között  legkiválóbb  Jan  van  Bobndale  vagy  Jan  de  Clerck,  a  ki  nyelv- 
beU  tisztasága  és  stílusának  folyékonysága  tekintetében  még  mesterét 
íb  felülmulta.  Boendale  1280-ban  Tervuerenben  született,  1312 — 1358-ig 
Antverpenben  törvényszéki  jegyző  volt  és  1365-ben  halt  meg.  Legfőbb 
műve  a  Lekenspiegel  (iMÍcusok  tökrejy  a  mely  valóságos  kis  encyklopee- 
di^ja  a  történelemnek,  vallás-  és  erkölcstannak. 

13.  Ministreelek  és  regemondák.  A  hosszabb  költemények  ideje  le- 
járt. Helyökbe  a  rege  vagy  monda  (de  sproke)  lépett.  Ez  alatt  rövid  elbe- 
szélő költeményeket  értsünk,  a  melyeknek  tartalma  a  lehető  legkülön- 
félébb, a  románcztól  a  balladán  át  egész  a  kisebb  költői  elbeszélésig. 
Ezeket  részint  várurak  vagy  néha  városok  szolgálatába  szegődött  (mini- 
streelen  annyi  mint  ministeriales,  szolgálattevők)  hegedősök,  részint  hely- 
ről-helyre  csapongó  vándor  regesek  (zeggers,  a  kiket  vinders  —  trouvé- 
res  =  feltalálók  névvel  is  neveztek)  költötték  (többnyire  rögtönözve)  és^ 
adták  elő.  Elzek  között  a  legmeghatóbb  az  a  kis  rrománcz,  melyet  kezdő 
szavairól  Het  daghet  in  het  oosten  czímen  ismer  az  irodalomtörténet.  Rövid 
tartalma  ez :  Két  lovag  ugyanegy  leányt  szeret,  de  a  leány  csak  egyikő- 
jükhöz  vonzódik.  A  vetélytársak  párbajt  vívnak  s  a  szeretett  lovag  el- 
esik. A  győztes  el  akarja  vinni  a  leányt,  de  az  hű  marad  holt  szerelmesé- 
hez és  zárdába  vonul. 

14.  A  középkori  próza.  A  kötött  alakú  művek  minden  irodalomban 
korábbi  keletkezésűek,  mint  a  prózaiak.  A  németalföldi  irodalomban  a 
legrégibb  prózában  írt  irodalmi  termék  egy  a  XIV.  század  elejéről  való 
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Jézus  életCy  a  mely  egyszerűségével  vonz.  Ugyanennek  a  századnak  a  kö- 
zepe t^ján  keletkezett  két  Bibliai  történet  (Historiebübels),  a  melyek 
közül  a  második  már  1477-ben  nyomtatásban  is  megjelent.  Egész  ser^ 
szentek  életén  és  a  mysticismus  más  iratain  kívül  a  legbecsesebb  emléke 
a  dietsch  prózának  Jan  van  Ruüsbroec  folyékony,  sőt  költői  prózában 
irt  theologiai  és  erkölcstani  tárgyú,  tizenkét  könyves  nagy  noiűve.  Ezek 
ha  nem  is  mérhetők  a  mai  irodalmi  igények  mértékével,  komkban  kiváló 
szellemi  termékeknek  tekinthetők  s  a  középkori  germán  nyelvészet  bnvá- 
rai  részére  a  legbecsesebb  kincsek  lelőhelyei. 


MÁSODIK  KORSZAK.  XV.  tS  XVI.  SZÁZAD. 

A  RHET0RKU80K. 

15.  Az  egyházi  színészet.  Már  jóval  a  XV.  század  kezdete  előtt 
szokássá  lett  a  római  egyházban,  hogy  nagy  ünnepek  alkalmával  a  pap 
és  a  chorus  ú.  n.  responsorinmokat  adtak  elő.  Később  a  Megváltó  életé- 
nek vagy  az  elővételét  előkészítő  kornak  egyes  kiválóbb  eseményeit 
adták  elő,  eleinte  igen  kezdetleges,  de  hova-tovább  mindjobban  csinosodó 
formában.  így  volt  ez  Németalföldön  is.  Az  ilyen  előadások  neve  mys- 
terium-játék  (=  ministerium,  azaz  isteni  tiszteleti  játék)  volt.  Eleinte  csak 
egyházi  személyek,  csak  templomokban  s  csak  latinul  tartottak  előadá- 
sokat, de  később,  Németalföldön  a  XIV.  század  végétől  kezdve,  laikusok 
is,  a  nemzeti  nyelven  és  a  nyilvános  tereken.  A  laikusok  e  végből  egye- 
sületbe léptek  Gesellen  van  den  spele  (Játékostársak)  néven,  és  tisztán  és 
kizárólag  vallásos  czélok  szolgálatában  állottak. 

A  mysteriumokból,  a  melyeket  előadtak,  a  németalföldi  irodalom- 
ban ez  idő  szerint  csak  kettő  ismeretes,  ú.  m.  Mária  első  öröme  és  Mária 
hetedik  öröme  (De  eerste  en  de  zevenste  blischap  van  Maria).  A  mint  a 
tjátékos  társak»  mind  jobban  és  jobban  a  n3dlvános  előadások  művelé- 
sére adták  magukat,  megteremtettek  egy  olyan  intézményt,  a  mely  habár 
nem  tisztán  nemzeti  talajból  fakadt  s  nem  is  szorítkozott  kizárólag  Német- 
alföld területére,  de  ott  valóságos  nemzeti  intézménynyé  izmosodott,  t.  i 
a  rhetorikns  kamarákat  vagy  költői  czéheket, 

16.  Rederijkerskamers.  Ezek  a  kamarák  vagy  czéhek  a  költészet 
művelése  czéljából  keletkeztek,  mert  rhetorika  alatt  ők  tuligdonképpen 
poezist  értettek.  Egészen  a  többi  czéhek  mint^ára  voltak  szervezve,  szi- 
lárd, egyetemes  érvényű  elvek  szerint.  Egymástól  csak  czímerük  és  jel- 
mondatukban különböztek.  A  fejedelmek  részéről  jelentékeny  kiváltsá- 
gok élvezetébe  jutottak  s  minthogy  patronusok  rendszerint  maga  annak 
a  vidéknek  a  földesura  vagy  fejedelme  volt,  később  minden  kamara  véd- 
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nőkét  «fejedelemi!>  (príns)  névvel  nevezték.  A  kamara  tagjai,  a  mennyi- 
ben nem  pnszta  műkedvelők,  hanem  a  költészet  gyakorlói  is  voltak,  a 
költésnek  főleg  technikai  részére  adták  magukat,  nem  sokat  törődve  ver- 
seik költői  tartalmával  vagy  a  nyelvbeli  tisztasággal.  Innen  az  a  lélek 
nélkül  való  rímfaragás  és  rémségesen  elfraneziásított  nyelv,  mely  a  rhe- 
toriktLSok  Írásait  jellemzi. 

More  feladott  kérdések  elmés  megfejtésében,  gyorsaságban,  mesteri 
készségben,  sőt  némileg  még  szellemeskedésben  is  az  országos  ünnepeken 
[landjuweelen  (jubileum)]  versenyeztek  a  kamarák  egymással.  Ezek  között 
a  legfényesebb  az  volt,  a  melyet  1561-ben  Antwerpenben  tartottak.  Az 
ország  minden  részében  keletkeztek  rhetori  kamarák,  de  délen  (a  mai 
Belgiumban)  sokkal  nagyobb  számmal,  mint  a  külső  fény-  és  czifrálko^ 
dástól  már  akkor  is  idegenkedő  északi  tartományokban,  a  mai  Hollandiá- 
ban. A  legkiválóbb  kamarák  nagy  költői  szövetségben  egyesültek  s  ezek 
voltak  a  szabadok  (vríje  kamers\  mig  a  szövetkezeten  kívül  állók  a  nem 
szabadok  (onvrije  kamers). 

A  XV.  században  a  brüggei  Antonis  de  Roovere  volt  a  leghíresebb 
redeiijker;  1509 — 1534  közt  a  szintén  brüggei  Cornelis  Everaart  irta  a 
legjobb  darabokat,  főleg  a  komikai  irányzat  terén,  de  valamennyi  rede- 
ritjker  közt  a  legesleghiresebb  volt  Matthijs  db  Castblijn  (1485 — 1550),  a 
ki  Jehan  Molinet  franczia  prózában  írt  értekezésének  hatása  alatt  meg- 
írta a  rhetorikusok  Ars  poeticáját,  De  konst  van  Retoriken  czímű  terje- 
delmes verses  művében. 

17.  Anna  Bijns  és  a  reformáczió.  A  XVI.  század  elején  élt  költők 
közül  a  legelső  hely  egy  nőírót,  Bijns  ANNÁt  ület  meg,  a  ki  1495  kö^ 
rtil  született  és  Antwerpenben  tanítónő  lett.  Az  i528-ik  évben  adta  ki 
első  kötetét,  a  melyre  később  még  más  kettő  következett ;  de  ezek  nem 
fogla^ák  magukban  összes  műveit,  mert  még  korunkban  is  számos  szép 
versét  adták  közre  eredeti  kéziratokból.  Refrainjei  mesterkélt  forma* 
juk  s  nem  valami  tiszta  nyelvezetüknél  fogva  még  egészen  a  rheto- 
rikusok művei  közé  tartoznak  ugyan,  de  a  bennök  uralkodó  tűz  és  ere^ 
detiség  már  az  új  idők  szellemét  mutatja.  Szigorú  katholíkus  és  rajongó 
voltában  verseit  nem  {csak  a  vallás  dicsőítésére  írta,  hanem  éles  táma* 
dást  intéz  bennük  a  lutheri  eretnekség  tanai  ellen,  a  melyek  ekkor  már 
Németalföldön  is  igen  számos  hivőre  találtak  és  legfőképpen  épen  a 
rederijkerek  köréből.  Alig  hogy  megindult  a  reformáczió,  a  kamarák  let- 
tek városokon  és  falukon  az  új  eszmék  tűzhelyei.  Heves  méltatlankodás 
vagy  maró  gúny  fegyverével  támadták  refraii\jeikben  és  játékaikban  első 
sorban  a  papságot,  m^jd  a  hivatalos  egyház  tanát  is.  Ez  az  irányzat  arra 
bírta  a  spanyol  kormányt  és  főleg  a  kegyetlen  Álba  herczeget,  hogy  a 
rederijkerek   összejöveteleit  eltiltotta  vagy  szigorú  feltételekhez  kötötte. 

f^^yetemes  iroíialomtórtenet.  III.  "  23 
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i8,  Marnix  és  a  zsoltárosok.  Mikor  Álba  herczeg  kegyetlen  rend* 
szabályaival  minden  szabadabb  mozgást  és  szabad  gondolatot  lehetetr 
lenné  akart  tenni,  nemcsak  a  politikai  téren  következett  be  a  vissza- 
hatás, a  mely  előbb  csak  zendülésszerfi  volt,  de  nemsokára  nyilt  hábo- 
rúvá fokozódott  és  északi  Németalföldnek  örök  elszakadásában  és  füg- 
getlenségében nyert  dicső  befejezést,  hanem  ezzel  egyidejűleg  a  szellemi 
élet  is  még  elevenebb  pezsgésbe  jött  A  költők  lelkét  tüzes  hév  szállja 
meg,  s  a  nagy  napok  eseményei  minduntalan  szolgáltatnak  nekik  a  meg- 
zengésre  méltó  tárgyakat.  Ekkor  keletkeztek  azok  a  mártír-  és  koldtis- 
dalok  ^  (Martelaars  en  Geusenliedekens),  a  melyek  hiányos  külalakban 
mély  vallásos  buzgóságot  s  az  utóbbiak  sokszor  erős  szatírát  is  fejeznek 
ki«  A  leghíresebb  ezek  közül  a  máig  nemzetí  hymnusként  dalolt  Wil- 
helmus  van  Nassauiue  kezdetű,  a  melyet  Philips  van  Marnix,  St  Adél- 
gondé  ura  (1538 — 98)  irt,  s  a  ki  theologiai  és  irodalmi  műveivel  általá- 
ban kitűnt,  s  mint  államférfiú  Oraniai  Vilmosnak  a  jobb  keze  volt.  Mint 
a  reformáczió  törhetlen  híve,  szellemes  módon  támadta  a  katholikus  egy- 
házat Biencorf  der  H,  Roomsche  Kereke  (A  római  szentegyház  méhkasa) 
czímű  munkájában,  a  mely  ebben  a  korban  a  tiszta  és  hatalmas  német- 
alföldi prózának  valódi  példaképe.  (Fischart  János  fordította  a  XVII.  szá- 
zadban németre.)  Költői  ízlését  és  technikai  nagy  ügyességét  dicséri  verses 
zsoltárkönyve  is,  a  mely  magasra  kiemelkedik  a  többi  e  korbeli  zsoltár- 
rimelések  közül.  Ilyenek  ugyanis  a  kor  lelki  szükségletének  kielégítése 
végett  nagy  számmal  jöttek  létre,  a  melyek  között  Petrüs  Dathebn  mű- 
vét érte  az  a  meg  nem  érdemelt  nagy  kitüntetés,  hogy  nyelvezetének 
köznapi  volta  és  versmértékének  szabálytalanságai  ellenére  az  egyház 
hivatalos  zsoltáros  könyvévé  lett  s  csak  1773-ban  szorította  ki,  s  akkor 
is  sok  küzdelemmel,  a  mai,  művészileg  szép  zsoltárkönyv. 

19.  A  rennaissance  hatása.  A  reformáczióval  karöltve  haladt  az 
ú.  n.  második  rennaissance,  a  melynek  hiveí  rendszerint  a  hitújjításnak 
is  bajnokai  voltak.  Ezek  főleg  a  rhetori  kamarák  tagjai  közül  kerültek 
ki,  s  a  classikus  ókor  szellemi  termékeiből  eleinte  saját  írásaiknak  keres- 
tek tárgyakat,  majd  egyes  classikus  művek  átültetésével  vagy  többé- 
kevésbé  hű  utánzásával  igyekeztek *a  classiczismus  szellemét  hazájukban 
otthonossá  tenni.  Ennek  az  irányzatnak  a  képviselői  közül  minden  tekin- 
tetben legkiválóbb  Karel  van  Mander  fiám  festő,  a  ki  a  reformáczióhoz 
való  törhetetlen  ragaszkodása  miatt  kénytelen  volt  déli  Németalföldről 
(Belgiumból)  kivándorolni.  Északon,  Haarlemben  telepedett  le,  s  Amster- 

*  Tudva  levő,  hogy  a  spanyol  gőg  a  felkelő  németalföldieket  megvetöleg  •geuxt— kol- 
dusoknak nevezte.  Ezt  a  nevet  maguk  a  hollandusok  büszkén  vették  magukra,  s  ma  is  a  hon- 
mentö  ősök  utódai  tgeusent  névvel  említtetnek  s  olyanforma  az  értelme,  mint  nálunk  a  kurucz 
szónak. 
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dámban  halt  meg  i6o6-baii  58  éves  korában.  De  gulde  Harpe  (Az  arany 
hárfa)  czimű  teijedelmes  műve  bizonyítja,  mily  kitűnő  érzékkel  fogta  fel 
a  zsoltárok  lelkét ;  míg  Vergilius  Bucolica  és  Georgicajánáky  meg  az  Hias 
tizenkét  első  könyvének  (francziából!)  való  lefordításával  előmozdította  a 
dassikns  költészetnek  Németalföldre  való  hatását.  Ugyanezt  a  czélt  szol- 
gálta Ovidius  Metomorphosesének.  prózai  magyarázatával,  a  melyet  költők 
és  festők  használatára  készített.  Míg  a  cfestő  művészet  alap»-ját  (den  grondt 
der  schilderkonst)  versben  írta  meg,  addig  prózai  nagy  műve  Het  leven 
der  schilders  az  ó-flám  festői  iskolára  vonatkozó  ismereteknek  máig  egyet- 
len forrása. 

20.  Dirk  Volkertszoon  Coornhert.  A  humanisztikus  irány  legfőbb 
képviselője  a  XVI.  század  végén  az  amsterdami  születésű  Dirk  Vol- 
KERTSZ  Coornhert  (1522 — 90),  a  ki  mint  rézedző  Haarlemben  telepe- 
dett meg  s  ott  később  városi  jegyző  lett.  Szabadelvűséggel  párosult  mér- 
sékelt volta  sok  üldözésnek  tette  ki  úgy  a  katholikusok,  mint  a  kálvi- 
nisták részéről  s  1567 — 1572-ig  a  katholikusok  miatt  száműzetésben  volt 
kénytelen  élni,  ekkor  visszatért,  de  most  meg  a  geus-ök  kényszerítették 
távozásra,  s  csak  1577-ben  tér  végleg  vissza  Haarlembe,  de  holta  napjáig 
torzsalkodásban  volt  a  kálvinistákkal.  Vigasztalást  az  ernyedetlen  mun- 
kálkodásban keresett  és  talált.  Az  ókori  bölcsészet  tanulmányozására 
adta  magát,  de  csak  a  rómaiakig  jutott  el,  a  kiknek  műveiből  sokat  for- 
dítgatott, így  pl.  Cicero  De  officiisátj  Seneca  De  beneficiis-étj  'Boethius 
De  consolaiione  philosophiaejét.  Ezen  fordításával  hathatósan  hozzájárult 
egy  minden,  még  a  legmagasabb  és  legmélyebb  irodalmi  czélokra  is 
alkalmas  tiszta  németalföldi  próza  megteremtéséhez.  Ebből  a  szempont- 
ból becses  Boccaccio  ötven  víg  elbeszélésének  lefordítása  (Vyftig  lustighe 
Historíén).  De  legértékesebb  mégis  az  ő  erőteljes  és  tiszta  prózában  irt 
főműve,  az  Erkölcstan  vagyis  a  helyesen  élés  művészete,  a  melyben  gya- 
korlati életbölcsességét  egyetemesen  érthető  nyelven  foglalta  írásba. 


HARMADIK  KORSZAK.  XYH.  SZAZAD. 

A   NÉMETALFÖLDI    IRODALOM   ARANYKORA. 

21.  Spieghel  és  Visscher.  A  rhetori  kamarák  kora  a  XVI.  század 
bevégződésével  véget  ért  ugyan,  de  maguk  a  kamarák,  megváltozott  jel- 
leggel és  munkakörrel  még  sokáig  fenmaradtak,  sőt  egyesek  még  nap- 
jainkban is  megvannak.  Az  aranykor  kezdetén  a  nemzeti  irodalom  szem- 
poncából,  de  minden  más  tekintetben  is  legkiválóbb  kamara  volt  az 
amsterdami  De  Eglentiery  a  melynek  jelszava  ín  liefde  hloeiende  (Szeretet- 
btn  viruló)  vala.   A  legelőkelőbb  amsterdamiak,  köztük  sok  tagja  a  kor- 

23* 
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inányző  teBtiiletnek,  voltak  ennek  a  kamarának  a  tagjai.  Nagy  volt  tár- 
sadalmi hatása  is,  de  örök  érdemet  ajssal  sEereett  magának,  hogy  legfőbb 
czé^áal   s   nyelű   meglisztÜásái   tűzte   ki  és   ebben   az  irányban  tényleg 
üdvös  eredményeket  ért  íb  el,  Czé^a  érdekében  1584-től  kezdve  négj' 
nyelvészeti  művet  kezdett  kiadni,  kettőt  versben,  kettőt  prózában,  s  az 
elÖBzöt  maga  Coomhert  irta  hozzájttk.  Az  első  és  legkiválóbhnak  a  czíme: 
Tweespraak  van  de  Nederduilsche  Lellerkunst  (Párbeszéd  a  németalföldi  irás- 
mtivészelről),  mert  ax  irodalmi  elveket  a  kamara  legkiválóbb  tagja  Gbdeos 
Fallet  és  Roembr  Visschee   beszélgetés  alakjában   f^tik  ki.  De  a  mfi 
fdmegalkotója   Hendrik  Spieohel  (1549—1618)  volt.   Az  fEglentier»  leg- 
nagyobb   vimlását  Spieghel   és  Roemer 
VisBcher  működésének  köszönheti.  Az  eltó 
amsterdami  kereskedő  volt  s  a  classikn- 
sok  bazgó    szeretettől  áthatva,  legfőbb 
örömét  az  ö  ntánozgatásnkban  lelte.  Fö- 
mflve  a  Heríspiegel,  a  mely  azonban  sok- 
kal tömörebb  és  homályosabb,  h<^y  sem 
mint  költői  mű  hathatna.   Egészen    má£ 
stílusban   irt  az  ö  kebelbarátja,   Roemer 
Visscher  (1547 — löso),  szintén  amsterdami 
kalmár  és  még  inkább  csupán  pártfc^ja 
a  költészetnek,   mint  valódi  kÖltö-  Ax  ő 
vendégszerető  háza  volt  valamennyi  fia- 
tal  költő  találkozó  helye.  Mint  író  a  gya- 
korlati erkölcstanra  és  vidám  tréfára  for- 
dította  erejét.  Ezt  mnta^a   Sinnepoppen 
czimű  prózai  műve,  a  mely  mellé  Anna 
RíxmetaMi    .  ^evö    idősebbik    leánya    (az    iflabbikról. 

Rwiiier  v^«ihB.^sin,,ípopi>f..-i..böi.  Tesscbelscbaderól   később   lesz  szó)  apró 

versikéket  írt,  továbbá  az  ő  Brabbelingbjt 
(Tere-fere),  mindenféle  apró  vidám  versek  gyűjteménye,  a  melyben  fÖleg 
a  szüró-versikék  (epigrammák)  a  legértékesebbek. 

22.  Heinsíus  és  a  classikusok.  Már  Coomltert,  Spiegel  és  Visscher 
is  a  renaiesance  hiveí,  de  a  classikasok  leghatékonyabb  tolmácsa  mégis 
csak  a  genti  Heinsics  Dániel  volt,  a  ki  1580-ban  született  s  mint  a  lei- 
deni  egyetem  hímeves  clasBÍkns  philologusa  halt  meg  i6s5-ben.  Német- 
országban meg  Francziaországban  Öt  tekintették  a  németalföldi  kÖltdk 
fejedelmének.  Költői  iránya  Németországban  lelkes  követésre  talált  9 
versei  közül  sokat  lefordítottak  németre,  egyebek  közt  Opitz  Márton  is 
két  dicséretét,  a  Jézusról  és  a  Bacchusról  szólót.  Latinni  is  költött  Egyik 
leijedelmes  latin  költeményét  Verachlinge  des  doots  (A  halál  megvetése) 
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czimmel  unokaöcscse  és  szellemi  rokona  Jacob  van  Zevbcote  lefordította 
hoUandtiBra.  Zevecote  1596-ban  született  s  1642-ben  halt  meg  mint  a  har- 
derwijk-i  főiskola  professora.  Különösen  két  drámai  műve  érdemel  emlí- 
tést: Leiden  ostroma  és  Leiden  fölmentése.  Hathatós  támaszai  voltak  még 
a  classikus  iránynak  Pbtrus  Scrtverius,  a  tudós  haarlemi  történetíró  és 
a  világhírű  Huoo  db  Groot  [Grotius  (1585 — 1645)],  a  kinek  teijedelme^ 
tankölteménye,  Az  igaz  vallás  bizonysága^  egy  latin  prózai  átdolgozás  révén 
a  művelt  világ  majd  tninden  nyelvére  át  van  ültetve. 

23.  A  classikus  és  romantikus  irány  harcza.  Körülbelül  1634  táyán 
erős  hajlandóság  kezdett  az  (cEglantier))  tagjai  között  jelentkezni  a  clas- 
siktis   irány   elhagyására  és   a  romantikus   sziníköltés  felkarolására.  Ez 
utóbbi  irány  főképviselője  a  termékeny,  de  üres  Dirk  Rodenburoh  lovag 
(megh.    1664)  volt,  a  ki   huszonhat   darab    színpadi    művet   készített,   a 
melyek    inkább    csak    gyors    elméjéről    tanúskodnak,    de    nem    komoly 
tanulmányokról,   bár  azt   sem   lehet  tagadni,   hogy   írójuknak  az  angol, 
olasz  és    spanyol   színművekkel   való  ismeretségét  is  mutatják.  A  clas- 
sikus irány  hivei  kiszakadtak  az  <Eglantier:^-bcl  s  dr.  Coster  SamuelIcI 
(W9 — 1665)  élükön  megalapították  az  ú.  n.  Nemzeti  Akadémiát  Xl^^i^^che 
Academie).  Eredetileg  az  összes  tudományok  és  művészetek  ápolása  volt 
az  Akadémia  czélja,  de  csakhamar  kizárólag   a  színi  irodalom  és  művé- 
szet művelésére  szorítkozott  és  ebbeli  működését  a  leghumánusabb  tár- 
sadalmi czéllal  kötötte  össze  Coster,   a  mennyiben  a  jövedelem  jelenté- 
keny része   s  később   maga  az  Akadémia  háza  is  az  amsterdami  máig 
fennálló  városi  árvaház  tulajdonába  ment  át.  Coster  sok  színpadi  munkát 
készített,   de   irodalmilag  csak  mulatságos  bohózatai   méltathatok,    míg 
classikus    stílű    szomorújátékai:   Polyxena  meg  Ithys^  valamint  Iphigenia 
az  amsterdami  papok  ellen  való  burkolt  támadások.  Az  Akadémiának  ez 
maradt  továbbra  is  a  fővonása :  támadás  és  harcz  a  papság  uralomvágya 
ellen.  Az  1632-ben  az  öreg   aEglantierí  kibékült   az  iiQú  Akadémiával  és 
újra  egyesültek  s  ez  az  egyesülés  a  classikus   irányzat   győzelmét  jelen- 
tette. Az   új   korszakban  az   (tEglantieri),  legkiválóbb  alakja   Gerbrand 
Abrianszoon  Bredero  festő  volt,  a  ki  1585-ben  Amsterdamban  született  s 
ugyanott   halt  meg  fiatalon,   már   i6i8-ban.   Eleinte  ő  is  a  romantikus 
irány  hive  volt,   de  később    egész  szívével   a  classikusokhoz  vonzódott. 
Romantikus  írásai  nem  sok  értékűek,   de  az  ő  nemzeties  és  eredetiségre 
törekvő  működését  dicséri,  hogy  a  fentebb  már  említett  gyönyörű  román- 
C20t,  a  Het  daghet  in  het  Oostent  elkezdte  drámai  alakban  feldolgozni,  de 
műve  töredék  maradt.  Bredero  mint  vígjátékiró  a  legkiválóbb  és  mond- 
hatni, máig  a  legjelesebb   németalföldi  vígjáték-költő.  Legjobban  bizo- 
nyítja ezt,  hogy  számra  nézve  nem  sok  (mindössze  öt),  de  irodalmi  értékre 
^  színi  hatásra  nézve  kitűnő  bohózatai  és  vígjátékai  máig  műsoron  van- 
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fiak  s  megőriztek  egész  szellemi  tideségüket  és  eredeti  zamatukat.  A  víg- 
játékon kívül  a  lyrában  is  jelentékeny  volt,  és  Pajzán ^  szerelmes  és  áhíta- 
tos daloskönyve  sok  zengzetes,  máig  éld  kedves  dalt  foglal  magában. 

Mellette  még  a  hányt-vetett  életű  Jan  Starter  érdemel  említést,  a 
ki  egy  ideig  Amsterdamban  lakván,  tagja  volt  az  Eglantiemek,  s  később, 
mikor  Leeuwaardenben  telepedett  meg,  ott  egy  tg  kamarát  alapított. 
De  peregrinus  természete  innen  is  mihamarább  elsodorta  s  komolyabb 
és  értékesebb  alkotásokig  soha  sem  jutott  el. 

24.  Jacob  Cats.  A  dordrechti  iskola.  Míg  Amsterdamban  az  Eglan- 
tier  működése  folytán  a  classikus  irányú  költés  talált  bu^ó  műve- 
lőkre, addig  Délen,  Zeelandban  és  a  szomszédos  vidékeken  egy  más, 
sokkal  népszerűbb  költészeti  irány  keletkezett,  a  melynek  megkezdője 
és  hasonlíthatatlan  kedveltségnek  örvendő  főképviselője  Jacob  Cats  volt. 
Mfgdnem  teljes  határozottsággal  állithatjuk,  hogy  a  komoly  realismus 
elveivel  eltelt  hollandus  népnek  máig  is  ő  a  nemzeti  költője.  Művei  már 
életében  hihetetlen  módon  elterjedtek  s  könyveit  az  a  túlzott  megtisztel- 
tetés érte,  hogy  a  Bibliával  együtt  minden  hollandus  család  asztalán  ott 
voltak  s  folyton  olvasták  s  azt  mondhatni,  mindenki  könyv  nélkül  tudta 
őket.  Még  máig  ezer  meg  ezer  szentenczia,  közmondásértékű  idézet  száll 
firól-fira,  a  mely  mind  ,Vader  Cats*  műveiben  leli  eredetét.  Cats  1577-ben 
Brouwershavenben  született.  Tanulmányait  Leidenben  és  Orleansban  be- 
végezvén, mint  ügyvéd  Middelburgban,  Zeeland  fővárosában  telepedett 
meg,  hol  1621-ben  városi  ügyész  lett.  Két  évvel  később  ugyaniiy  minő- 
ségben Dordrecht  városa  hívta  meg,  míg  i636-ban  tartományi  főügyész  (raad- 
pensionaris)  lett  Holland  provincziában.  Hivatalát  1651-ben  letette  s  ettől 
fogva  1660-ban  bekövetkezett  haláláig  a  Hága  és  Scheveningen  között 
fekvő,  máig  fennálló  kastélyában,  a  Sorgvliefben,  élt  teljes  visszavonult- 
Ságban. 

Ha  Cats  műveit  ma  olvassuk,  alig  tucfjuk  megérteni  páratlan 
népszerűségét.  Műveiben  sem  mélység,  sem  merészség,  sem  nemesebb 
iiAgy  gondolatok  nem  igen  találhatók,  de  a  köznapi  beszédhez  közeljáró 
könnyenérthetősége,  kedélyes  elmélkedései  s  komoly  tanítói  irányzata 
kortársai  előtt  minden  más  írónál  kedvesebbé  tették. 

Hatása  nemcsak  az  olvasókra,  hanem  az  író  emberekre  is  akkora 
volt,  hogy  egész  iskolát  alapított  az  ú.  n.  dordrechti  vagy  zeelandi  iskolát, 
még  pedig  úgy,  hogy  követői  egy  mindnyájuk  műveiből  egybeállított 
Zeeuwsche  Nachtegaal  czímű  anthologiájukban  őt  nyilvánosan  elisme- 
rik fejökül  és  mesterükül.  Iskol^ának  legnevesebb  tagjai  Joan  de  Brune, 
Zeeland  tartományi  főtanácsosa ;  a  dordrechti  Simon  van  Beaumont,  a  ki 
később  Middelburg  tanácsosa  lett ;  Adriaan  van  de  Venne  festő ;  sőt 
ebbe  az  iskolába  tartozónak  vallotta  magát  egy  belga  róm.  kath.  léikész, 
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Adkiabn  Poirtbrs  is,  a  kit  styát  honfitársai  Brábanti  Cats  melléknévvel 
tiszteltek  meg. 

Cats  és  kővetőinek  minden  írását  a  tartalmi  sokféleség  mellett  is 
mindig  és  mindenütt  komoly,  mély  vallásosság  hatja  át.  Épen  azért 
velük  együtt,  bár  tőlük  megkülönböztetve  kell  megemlékeznünk  e  kor 
vallásos  költészetéről.  Ez  irány  képviselői  közül  a  legvonzóbb  alak  Dibk 
Rafhlszoon  Camphuysen  (1585 — 1627),  a  kit  eredetileg  festőnek  neveltek, 
de  ellenállhatatlan  vágyától  kényszerítve  prédikátorrá  lett  s  i6i6-ban 
Ylentenben  papi  hivatalt  vállalt ;  de  ezt  csak  két  évig  tölthette  be,  mert 
a  dordrechti  zsinat  által  mint  ,remonstrans'  elitéltetvén,  hivatalától  meg^ 
fosztatott  s  mivel  nem  akarta  megfogadni,  hogy  az  igehirdetésről  örökre 
lemond,  száműzetett  s  a  rá  váró  sok  nyomor  terhe  alatt  fiatalon  pusztult 
el.  Vallásos  prózai  művein  kívül  egy  zsoltáros  könyvet  is  dolgozott  ki. 
De  legkiválóbb  költői  alkotása  az  a  Siichtelijke  Rijmen  (Áhitatos  versikék) 
czimű  műve,  melynek  fájdalmas  lélekből  fakadó  vallásos  énekei  zengze- 
tes nyelvezetüknél  fogva  éneklésre  rendkívül  alkalmasak  s  egész  nap- 
jainkig számtalan  kiadást  értek. 

Az  övével  ellenkező  szigorúan  az  egyházi  tan  szellemében  zengő 
vallásos  lant  komoly  pengetője  Jacobus  Revius,  a  ki  a  dordrechti  zsina- 
ton ott  ült  Camphuysen  itélőbírái  közt.  Revius  Deventerben  született 
(1586)  s  előbb  ott  is  lelkészkedett,  de  később  a  leideni  egyetem  kebelé- 
ben fennálló  Staten  college  regenssévé  neveztetett  ki.  Ezt  a  kollégiumot 
a  zuidhoUandi  rendek  alapították  és  tartották  fenn  theologus  deákok 
számára  s  ránk  magyarokra  nézve  is  kulturális  jelentősége  van  annyi- 
ban, mert  ebben  éltek  és  tanultak  a  leideni  egyetemen  akkor  nagy  szám- 
mal megfordult  magyar  református  theologus  ifjak  is.  Revius  az  ő  szi- 
gorúan egyházias,  hatalmas  erejű,  de  egyúttal  szenvedélyes  vallásos 
énekeit  1630-ban  adta  ki.  A  katholikus  egyházi  költészet  terén  Joannes 
Stalpaert  van  der  Wiele,  előbb  ügyvéd,  majd  katholikus  lelkész,  az 
egyetlen  irodalmilag  értékelhető  költő. 

25.  Hooft  és  a  muideni-kör.  Az  ,Eglantier*  és  az  ,Akademia*  tagjai 
között  a  classikus  iránynak  főképviselője  volt  Roemer  Vischernek  i^abb 
barátja  Pietbr  Cornelisz  Hooft,  a  ki  1581-ben  Amsterdamban  szüle- 
tett és  gondos  nevelésben  részesült.  Irodalmilag  kiválóan  képző  hatással 
volt  rá  az  a  több  évre  terjedő  tanulmányút,  a  melyet  Pranczia-,  Német- 
es Olaszországban  tett.  Innen  hazatérve,  miután  pár  évig  még  a  leideni 
egyetemet  is  látogatta,  1609-ben  Műiden  várának  várkapitánya  lett.  Ettől 
kezdve  ebben  a  kastélyban  töltötte  a  nyári  hónapokat  s  itt  egész  iro- 
dalmi kört  alapított.  1647-ben  váratlanul  érte  a  halál  Hágában.  Néhány 
csipos  epigrammán,  folyékony,  dallamos,  de  némileg  mesterkélt  minne- 
íieden  s  néhány  jelentéktelen   szomorújátékon   kívül   írt   két    tragédiát. 


360  NAOT   ZSIGMOND 

Geeraarí  van  Velzent  és  a  Baelot,  a  melyek  az  ö  korában  és  az  ö  stütisá- 
ban  a  legkitűnőbbek  közé  tartoztak  a  a  vígjáték  terén   versenyzett  fire- 
deroval,  PlantOB  «Aalnlariá>--jának  nWarenart  czimfi  szabad  átdolgozásá- 
val. Nem  kevesebb  az  érdeme  Hooftnak   mint  prózaírának.  Tacitas  mű- 
veinek  folytonos  olvasgatásával  és  lefordításával  a  classíkas  irány  l^kivá- 
lóbb  képviselőjévé   képezte   magát  és  ez  irány   minden   erényét   minden 
fogyatkozásával    egyetemben    egyesítette    magában.    Nyelvét    megtisztí- 
totta a   korcsszavaktól,  de  stílusa   egészen   latinos  és  sokat   tett  az  írás- 
mód későbbi  te^es  ellati- 
nosodására.  Legkiválóbb 
prózai  műve  teijedelmes, 
megbízható  és  nagy  ta- 
nulmányra épített  törté- 
nelmi mnnk^ja,  a  Neder- 
landsche  Historien. 

Azok  között  a  költök 
között,  a  kiket  H  ooft  Mni- 
denben  maga  köré  g>'^- 
tőtt,  legelső  sorban  Roe- 
raer  Vischemek  két  leá- 
nya Anna  és  MábiaTeb- 
SBiACHADE  említendők.  Az 
első  mint  író  a  dordrechlt 
iskola  tanköltöi  közé  so- 
rozható. Tesselschade, 
Annának  11  évvel  tJQabl> 
hnga,  korában  a  női  b^ 
eszményképe  volt.  A  kép- 
comeiii^  PLcter  Hooft.  zómövészeteket,  a  zenét 

és  költészetet  egyaránt 
sok  ízléssel  gyakorolta  és  megnyerte  a  kor  legnemesebb  és  legtehet- 
ségesebb fiainak  szeretetét  és  tiszteletét  s  a  németalföldi  irodalom  fejlő- 
désére tán  még  többet  tett  lebilincselő  társasága  és  társalkodása,  mint 
nem  épen  nagyszámú,  bár  szintén  ^en  kedves  költeményei  által,  a 
melyek  Hooft  szellemében  az  itáliai  irányt  képviselik. 

A  muideni  körben  találkoztak  Németalföld  e  korbeli  legkiválóbb 
írói  és  művészei,  a  kiket  mind  felsorolnom  nem  lehet  e  szerény  vázlat 
keretében.  Mint  legkiválóbbakat  Vondelt  és  Huygenst  említem  csupán 
meg,  a  kik  azonban  inkább  csak  kültagoknl  tekinthetők. 

26.  Joost  van  Vendel.  Németalföldnek  nemcsak  ebben  a  korszak- 
ban, hanem  mind  e  mai  napig   legnagyobb   költqje   Joost  van   Vondil. 
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Dél-Németalfötdröl  hitük  miaU  kitUdÖEŐtt  SKÜlöktŐl  1587  november  17-én 
(Csokonai  BzületéBe  napján)  Kölnben  született.  Hár  gyermek  korában 
visszatért  seüleivel  Németalföldre,  a  kik  elébb  Utrechtben  laktak,  m^jd 
Amsterdamban  telepedtek  meg,  a  hol  az  abban  a  korban  olyan  fontos 
és  jövedelmes;  hamnyás-ipart  és  kereskedést  Űzték.  Vendelben  már 
korán  felcsiUámlott  a  költői  tehetség,  a  melynek  fejlesztésére  alkalma 
nyilt  az  amsterdami  rbetorí-kamarákban,  főleg  az  <Akademia)t-ban,  a 
melynek  iQan  munkás  tagja  lett. 

Minthogy  seÜlei  s^át  jövedelmes  mesterségük  folytatójául  szánták, 
Vondel  nem  részesült  irodalmi   képeztetésben.   Ennek   hiányát   azonban 
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később,  meglett  férfi  korában  kipótolta  s  harmincz  esztendős  korában 
teljesen  ismerte  a  görög  és  latin  nyelvet  és  irodalmat.  De  még  alapo- 
sabban ismerte  saját  anyanyelvét,  annak  minden  rejtett  kincsét  és  titkos 
uépflégét.  Bár  Vondel  a  költészet  minden  á£:ában  kitűnő  műveket  alkotott, 
de  tehetsége  legfényesebben  mégis  szomon^átékaiban  ragyog,  azért  leg- 
elébb is  effajta  műveiről  szó^nnk  néhány  szót.  Első  drámai  műve  volt 
A  páskha  vagg  Izrael  fiainak  megszabadítása,  a  mely  i6ii-ben  került 
előBZÖT  ssfnre  és  számos  fogyatkozása  ellenére  is  sok  olyan  jelessége  van, 
a  mely  a  kamarák  minden  addigi  színdarabjának  föhbe  emelte  s  írója 
iránt  a  legszebb  reményeket  támasztotta.  Azok  a  darabjai,  melyek  ezt  az 
elBö  zsengéét  időről-időre  követték,  gazdagon  betöltötték  a  hozzá  fűződő 
várakozásokat,  míg  végre  Lucifer  és  Gijsbrecht  van  Amslel  tragédiáiban 
elért  a  dicsőség  csncspon^ára. 
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Vondel  drámai  költeményeiben  legjobban  BEereti  a  bibliai  tárgya- 
kat feldolgozni.  A  Luciferen  kívül  ide  tartoznak  még  —  hogy  cBak  a  leg- 
értékesebbeket emlitaem  fel  —  Ádám  száműzetésben,  Noé  vagy  az  első 
világ  elveszít,  három  Józsefje,  Jepbia  oagy  az  áldozati  fogadalom,  Dávid 
király  számfiielésben,  Salamon,  Péter  és  Pál  és  Jeruzsálem  pusztulása.  De 
kora  eseményei  is  szolgáltattak  neki  drámai  tárgyakat.  E  nemű  alkotá- 
sai közül  különös  emlitést  érdemel  Palamedese,  a  mely  Oldenbameveld 
halálát  példázza  s  a  költenek  sok  kellemetlenséget  szerzett.  Vondel  köl- 
téBsetét  általában  emelkedett  érzés,  fenség,  lüfejezésbeli  méltóság  és  eleven, 
a  valóság  képzetét  kelt£  előadás  jellemzi.  Ez  az  emelkedettség  és  fenség 


Vondel  lakóban  Amsterdarobui  (lAjS— 16O8). 

legrai^ogöbban  tündöklik  lyrai  költeményeiben  s  ezek  között  is  leginkább 
szómon^ átékainak  «Arar»-aiban.  Luciferje  és  Gijsbreclilje,  bár  ^yik  sem  felel 
meg  mindenben  a  trtigédia  mű  szabályainak,  olyan  találó,  merész  és  fen- 
séges kifejezéseket  foglalnak  magukban,  hogy  e  tekintetben  a  világiro- 
dalom sokkal  nagyobb  hirő  alkotásaival  (itt  első  sorban  Milton  Elveszett 
pumdicsi>m<ÍTR  gondolok)  is  versenyezhetnek. 

Vondel  késő  vénséget  ért,  de  életének  öreg  évei  boldogoknak  épen 
nem  mondhatók.  Maga  egészen  az  irodalomnak  élvén,  jövedelmes  haris- 
nyatizletét  egészen  áldott  jó  felesége  vitte.  Ennek  halála  után  a  költó 
keze  alatt  az  üzlet  gyors  hanyatlásnak  indult.  De  ez  még  nem  lett  volns 
iiug>-  baj,  mert  a  hosszá  évek  szorgalmas  raunk^a  és  a  gondos  feleség 
tjikurékoí>sága  jelentékeny  vagyont   szerzett,  a  melyből  gondtalan  öreg 
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napokat  biztosíthatott  volna  magának  Vendel.   Azonban   egyetlen  fiának 
kicsapongó  és  tékozló  élete  az  öreg   költőt  minden  vagyonától  megfosz- 
totta és  koldUBbotra  jnt,  ha  a  városi  tanács  költői  érdemeiért  egy  nagyon 
is  nem  költői  munkakört  nem  talál  számára,  a  hol  legalább  mindennapi 
■  megélhetése  biztosítva  volt.  Megtették  a  városi  zálogház  (bank  oan  leening) 
könywivöjévé.  Tíz  eszteadeig   gyötrődött   ezzel  a  nem   neki  való  foglal- 
kozással, a  mikor  teljes  fizetésének  {750  frt)  meghagyásával   nyugalmaz- 
ták. Ezentúl  békés  nyugalomban  vonszolta  napjait,  mig  1679  február  4-én 
gi  éves  korában   meghalt.   Vondel  a  baptista  (doopsgezind)  egyház  taná- 
ban  nőtt   fel,    de   öiegedő   éveiben 
mindinkább  kezdett  visszaht^lani  a 
római  katholiktis  egyház  felé  s  késő 
akkorában   valósággal  át  is  lépett 
s  római   e^házha,    a    mely  ténye 
miatt  sok    bozgó   protestáns  jó  ba- 
rá^a  örökre  elhidegedett  iránta.  De 
költeményei  az  utókor  előtt  fénye- 
sen visszaállították  a  dicsőség  meg- 
érdemelt polczára  s  Vondel  a  leg- 
illetékesebb  műbírák  egybehíuj^ó  l 
ítélete  szerint  máig  a  hollan^lÍB.jlr'o- 
dalom  első  fejedelme.  ii  ■' 

27.  Constantijn  Huyg^ps  .  és^ 
társai.  A  mnídeni  vámagy  httK^ár- 
közzé  tartozott  Huvoens  Konstan-' 
UN,  Zuilichem  ura  ís,  a  ki  1596-han 
Hsában  született,  iQú  korában  az 

összes  művészetekben    és   tudomá- 

_„_■  .  .  i_i  1 .  1  1  Kép  Vondel  Lucifer-ébóL 

nyokban  gondos  oktatást   nyert,  a  '^ 

leiden!  egyetemen  jogi  doktor  lett  és 

sokszor  járt  mint  követ  állami  ügyekben  külföldön  (főleg  Velenczében  és 
Londonban).  1687-beo  halt  meg.  Késő  vénségében  megírta  versben  Onéiel- 
ra/'iát,  mintán  egy  évvel  azelőtt  ugyanazt  Vi7o  propr/o  czímmel  latin  versek- 
ben is  megcselekedte.  Mind  a  két  munka  jóval  halála  után  látott  napvilágot, 
míg  ellenben  életében  költői  hímevet  számos  jeles  latin  versén  kívül  főleg 
velSs  és  szellemes  németalföldi  költeményeinek  köszönhette,  a  melyek 
össiegy^tve  két  kiadásban  ís  megjelentek  Knrenbloemen  (Búzavirágok) 
CEÍm  alatt. 

Nagyobb  méretű  költeményei:  a  Costelijk  mai  (Költséges  lakoma) 
a  divat  ellen  intézett  szellemes  satira;  Zede  prinlen  en  Stedesíemmen  (Er- 
kölcú  képek  és  városi  hangok)  szintén  tanítva-ostorozó  szatirikus  vers  és 
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számos  jeles  ídyllies  leírás  főleg  Hága  b^os  vidékéről,  a  hol  magának  is 
gyönyörű  nyaralója  volt  és  a  hol  nagyon  szeretett  múzsáival  mtilatoznL 
Huygens  számos  követőre  talált,  a  kik  közül  azonban  műveik 
viszonylagos  jelességeiért  csupán  Jacob  Westerbaen  (1599 — 1670)  orvoSf 
Decker  Jeremiás  pénztigynök,  (1609 — 1666)  és  Jonctys  Dániel  (1609— 1654) 
szintén  orvos  érdemelnek  említést. 

28.  Regényirodalom.  Míg  a  XVI.  század  vége  felé  a  spanyol  lovag- 
regények tódulnak  be  a  németalföldi  irodalomba  (főleg  franczia  közvetí- 
tés úlgán),  addig  a  XVII.  században  ezek  mindinkább  tért  vesztenek  s 
helyökbe  az  úgynevezett  apásztori  regényeké  lépnek,  mint  pl.  Montemayor 
Dianája.^  Sidney  Arcadiaja,  s  főleg  Honoré  d'Urfé  Astréeje^  a  melyek  for- 
dításban közkézen  forognak  Németalföldön. 

Ezeknek  első  eredeti  utánzata  Johan  van  Hebmskerk  hágai 
tanácsos  (1597 — 1656)  Batavische  Arcadiaja,.  De  ez  az  ,Arcadia^  csak 
távolról  hasonlít  a  franczia  hasonló  czimfi  és  jellemű  művekhez,  mert 
Heetpskerk  műve \kere tét  mindennemű  régiségtani  és  jogi  fejtegetések 
közlésére  is  felhasználja.  Még  messzebb  mentek  ebben  az  irányban  nagy- 
számú utánzói,  a  kiknek  mindenféle  (ArkadiaD-iban  regényről  már  alig 
beszélhetünk,  mert  valamennyien  sokkal  inkább  régiségtani  szakmun- 
káknak nevezhetők.  Még  legtöbb  regényszerűség  van  Lambert  van  den 
Bos  dordrechti  conrector  Zugdt-Hoüandtsche  Thessaliajáhaxí.  Ugyanez  a 
szerző  lefordította  Seneca  Agamemnonját  és  Cervantes  Don  Quijot^át  is. 

A  spanyol  csavargó-  és  koldusregények,  a  melyek  németalföldi  for- 
dításokban már  a  XVI.  század  végén  ismeretesekké  váltak,  szintén  érez- 
tették hatásukat  és  utánzásra  találtak.  így  pl.  Heinsius  Miklós  ezek  ha- 
tása alatt  írta  meg  a  maga  kalandos  életét  De  vermakelijke  Avonturier 
(A  mulatságos  kalandor)  czímmel.  Már  jóval  ezelőtt  lefordította  Scarron 
híres  Román  ConiiV/ueját,  Kluchtige  Románt  oj  de  edelmoedige  Comoedian- 
ten  czímmel.  Nagy  hatással  voltak  a  közízlésre  a  francziából  fordított 
galans  regények  is.  Ezeknél  értékesebb  olvasmánynyal  akart  nemzetének 
szolgálni  JoAN  DE  Brune  Wetsteen  der  vernuften  (Az  elmék  köszörfiköve) 
és  Jok  en  ernst  (Tréfa  és  komoly)  ez.  műveiben,  úgyszintén  a  rémségesen 
sokat  író  Simon  de  Vries  iskolamester  is  a  Wintersche  Avondenhen. 

29.  Színi  irodalom.  Angol  és  spanyol  hatás.  Az  amsterdami  szín- 
házban a  Vondel  képviselte  classikus  drámán  kívül  otthonos  volt  az 
angol  és  spanyol  iskola  termelte  romantikus  dráma  is.  Az  angol  szín- 
darabokkal azokon  az  előadásokon  ismerkedtek  meg,  a  melyeket  angol 
színészek  1585-től  kezdődőleg  m^dnem  egy  századon  át  tartottak  Hol- 
landiában. Mindazáltal  úgy  látszik,  hogy  Shakespearenek  csak  egyetlen- 
egy darabja,  a  The  iaming  of  the  shrew  talált  fordítóra  De  doUe  bruilofl 
(A  furcsa  lakodalom)  czímmel.  Főleg  azonban  a  spanyol  színpad  volt  az, 
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a  melyet  sokan  mintául  vettek,  mikor  regényes  elbeszélésekből  tragé- 
diákat vagy  tragikomédiákat  készítettek.  De  maguk  a  spanyol  drámák, 
különösen  Lope  de  Vega  és  Calderon  művei  is  megtalálták  a  maguk  át- 
dolgozóit)  a  kik  közül  León  db  Füyter  és  Dirk  Hbtnck  érdemelnek 
említést. 

De  az  amsterdami  színpadra  a  XVII.  század  közepén  a  legnagyobb 
hatása  Jan  Vosnak  volt,  a  ki  eredetileg  üveges-  és  mázoló  mesterember 
volt.  Mikor  ez  1641-ben  Arán  és  Titus  czímű  tragédi^'ával  fellépett,  gon- 
dolatainak merészségével  és  nyelvének  erejével  mindenkit  bámulatba 
ejtett,  míg  később  a  tartalom  borzalmassága  és  a  kifejezések  ízléstelen 
bombastikus  volta,  a  mely  a  közönség  zöme  előtt  a  kedveltségét  meg- 
szerezte a  darabnak,  a  jobb  ízlésűek  részéről  éles  megrovásra  talált. 
Ez  azonban  nem  akadályozta  meg  az  intézőket  abban,  hogy  Jan  Vost 
1647-ben  az  amsterdami  színház  regenssévé  meg  ne  tegyék,  a  mely  tisz- 
tében húsz  év  múlva  bekövetkezett  haláláig  megmaradt.  Különösen  nagy 
mester  volt  a  látványosságok  rendezésében  s  e  czélból  sikerült  neki  egé- 
szen új,  változtatható  színnel  ellátott  színházat  építtetni,  a  mely  több 
mint  Bzáz  év  múlva  bekövetkezett  elhamvadásáig  a  főváros  méltó  dicse- 
kedése volt.  Vos  halálával  azonban  ez  az  irány,  sőt  az  egész  regényes 
színirodalom  is  gyorsan  aláhany^lott.^«.  jetgyes  jóakaró  pártfogói,  pl.  a 
iogtadós  JoAN  Blasiüs,  hiájbeaá  ,eroikddtek''^fedtám^asztásán. 

30.  Brandt  és  a  töpíéiketirá^.  Hoofthak,.  s^Mí  a  németalföldi  törté- 
netírás  legelső  úttörője  yolt,  nyomdokát  nejpisokára  egy  kiváló  történet- 
író  követte,  Gerard  Brandt,  a  ki.i626rban  Amsterdamban  született  s 
ugyanott  mint  remonstranlt  lelkéig:  halt.  me^  .1685-beu.  Tiszta  és  pontos 
prózai  stílusáért,  a  mely  természetesség  dolgában  a  Hooftét  fölülmúlja, 
valamint  történelmi  érdekéért  maradandó  becsű  két  nagy  történeti 
műve:  A  reformatio  története  és  De  Riiyter  élete.  Ez  utóbbi  ránk  magya- 
rokra nézve  még  különösebb  érdekkel  is  bír,  mert  az  I.  Lipót  alatt  gálya- 
rabságot szenvedett  magyar  protestáns  hitvallók  megszabadításának  hi- 
teles történetét  is  magában  foglalja.  Nem  kevesebb  irodalmi  értékűek 
kisebb  művei  sem,  melyek  között,  főleg  mint  forrásművek,  Hooft  és 
Vondel  életrajzai  a  legkiválóbbak.  Mint  költő  is  megpróbálkozott  Brandt, 
de  verses  művei  mégsem  közelítik  prózájának  színaranyát.  Pia  Gáspár 
atyja  szellemében  írta  meg  a  nagy  Hugó  Grotius  élete  történetét. 
Brandték  mellett  jó  prózában  irott  történelmi  munkáikért  csupán  Willem 
SwiNNAS  és  Arnoldus  Montanüs  érdemelnek  említést. 

31.  Lantos  költők.  Starter,  Bredero  és  Hooft  mellett  mint  lyrai  költő 
megtisztelő  megemlítésre  méltó  az  ő  kitűnő  Nemzeti  Lant  (Duitsche  Lier) 
czímű  művéért  Joan  Lüyken  (sz.  Amsterdamban  1649,  +  ugyanott  1712). 
Azonban  pietismusba  esvén,  csakhamar  búcsút  mondott  a  szerelmi  dalok- 
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nak  s  életét  vallásos  elmélkedésben  és  serény  munkásságban  töltötte  el. 
Munk^ának  a  gyümölcse  számos  nagy  műbecsű  rézedzés,  a  melyeket 
többnyire  vallásos  vagy  erkölcsi  tartalmú  versikékkel  adott  ki.  E«  ntdb- 
biak  írójuk  kegyességéről  és  becsületességéről  a  legelismerőbb  bizonyít- 
ványt állítják  ki,  de  csak  itt-ott  emlékeztetnek  ^Nemzeti  lanti-jának  édes, 
zengzetes  nyelvére.  Ugyanilyen  pietismus  szólal  meg  Jodocüs  van  Lodbn- 
STEiN  utrechti  prédikátor  és  Willem  Slüytbr  eibergi  barát  a  magok 
korában  igen  keresett  versköteteiben  is.  Kevesebb  beteges  érzés  és  világ- 
megvetés van  Aknold  Moonen  deventeri  prédikátor  és  nyelvtudós  áhí- 
tatos költeményeiben,  meg  Reybr  Anslo  vallásos  verseiben,  de  az  igaai 
lyrától  ezek  is  messze  állanak. 


NS6TBDIK  K0R82;AK  1680- 1780. 

AZ    IRODALOM   ELFRANCZIÁSODÁ8A. 

32*  A   korszak  jellemzése.  Egyetemes   tapasztalaton  nyugvó  régi 
igazság,  hogy  a  politikai  életben  bekövetkező  csend  rendszerint  az  iro- 
dalomban is  pangást  idéz  elő  s  a  költői  tüzet,  ha  egészen  nem  is  ollga 
tán  ki,  bizony  nagy  mértékben  lelohasztja.  Ezt  lálguk  Németalföldön  is. 
A  németalföldi  irodalom  virágzása  összeesik  a  spanyol  uralom  ellen  vívott 
s  az  egész  világ  bámulatát  felkeltő  szabadságharczok  idejével,  a  nyolcz- 
vanéves  háborúval.  Hooft,  Cats,  Vondbl  és  Huyobns  Orániai  Móricz  és 
Fridrik  Henrik  uralma  alatt  ragyogtatták  fényes  tehetségüket.  Be  Witt 
és  III.  Vilmos  idejében  már  alábbhagy  a  költői  alkotás,  és  minél  inkább 
közeledett  az  állam  h^ója  a  békés  fejlődés  révpartja  felé,  annál  kevesebb 
merészséget  és  erőt  találunk  az  irodalmi  alkotásokban. 

Ehhez  járult  még  egy  másik  körülmény,  az,  hogy  a  nantesi  edicttun 
visszavonása  (1685)  után  Francziaországból  menekülő  reformátusok,  a 
réfugiésk  révén  franczia  szokások,  franczia  erkölcsök,  franczia  irodalom 
jöttek  divatba  és  a  Racine  meg  Voltaire  finom  csiszoltságfú  nyelve  a 
hollandus  szépnem  fülében  készségesen  kitárt  otthonra  talált.  Kezdték  a 
franczia  irodalmi  termékeket  az  eredeti  németalföldieknél  többnek,  jobb- 
nak, szebbnek  tartani  és  a  vége  az  lett,  hogy  Vondel  és  Hooft  műveit 
mindenki  áradozva  magasztalta  ugyan  —  de  olvasni  alig  olvasták  már. 

Nem  csoda,  ha  ekképen  az  irodalom  művelése  egészen  francziás 
irányt  vett  s  hogy  az  irodalmi  munkások  összes  tevékenysége  jóformán 
abban  merült  ki,  hogy  a  németalföldi  nyelv  szerintük  nehézkes,  vaskos 
kifejezéseit  folyton  gyalulták,  csiszolgatták,  a  minek  végső  eredménye 
bizonyos  mesterkélt  finomkodás  lön,  a  mely  távolról  sem  pótolta  azt  a 
kárt,  a  mit  az  irodalom  minden  eredetiségének  és  erejének  megtemmi- 
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stilésében  látott.  Gomba  módra  nőtt  a  sok  irodalmi  társaság  és  mint  a 
záporeső,  úgy  htiUott  a  sok  pályakérdés  és  pályadg.  Nem  volt  város,  sőt 
valamire  való  falu  is  alig  akadt,  a  hol  ne  lett  volna  egy  vagy  több 
költészetkedoelő  társaság,  a  mely  az  újonnan  megjelent  irodalmi  műveket 
bírálta,  bonczolgatta,  mérték,  ütem,  szünet,  metszet,  rím  stb.  szerint  mérr 
tékelte  s  addig  gyűrte-gyömöszölte,  míg  minden  lelket  kiszorított  belő- 
lük. Ilyen  bilincsekbe  verve  a  költészet  semmi  kiválót  nem  teremthetett, 
egészen  a  semmis,  a  haszontalan  színtájáig  sülyedt  s  végül  alig  szolgált 
egyébre,  minthogy  az  előkelők  kastélyainak  homlokzatát,  sőt  szekrényei^ 
ket  s  fogatjaikat  alkalmas  felírásokkal  lássa  el;  s  hozzá  még  az  arísz- 
tokraták  egy  része  a  költőket  mintegy  udvarí  cselédjeiknek  tartották,  a  kik- 
nek az  volt  a  roboljnk,  hogy  névnap,  keresztelő,  esküvő,  temetés  alkal- 
mával a  családi  büszkeségnek  émelygős  hymnusokban  hízelegjenek* 
Csaknem  az  egész  XVIII.  századbeli  költészet  (?)  franczia  költői  művek 
fordítgatásából,  áhítatos  rímelésekből  és  alkalmi  versekből  áll. 

33.  Nil  volentibus  arduum.  A  színjáték  állapota.  Az  1669-ik  évben 
alaktűt  meg  Amsterdamban  a  Nil  volentibus  arduum  (Az  erős  akarat  nem 
ismer  nehézséget)  jeligéjű  művészi  társaság.  Alapítója  Lodowijk  Mbyhe 
volt,  a  ki  eleinte,  mint  az  amsterdami  színház  régense  Vos  irányát  kö- 
vette s  az  ő  szellemében  írt  is  egy  Gulde  Vlies  (Aranygyapjú)  czímű  lát- 
ványos darabot.  De  mert  a  regensségből  kicseppent,  bosszúból  mint  a 
színpad  reformátora  kezdett  működni  s  többnyire  tanult  és  a  műszabá- 
lyokban  is  járatos  társaival  a  franczia  színpadot  magasztalta,  mint  köve- 
tendő példaképet.  Az  új  társaság  nem  is  igen  tett  egyebet,  minthogy 
francziából  fordított  és  a  mások  fordítását  bírálgatta  s  legnagyobb  gond- 
ját a  stílus  és  a  versalkat  tisztaságára  fordította.  A  társaság  főszócsöve 
Akdries  Pels  volt,  a  kinek  legérdemesebb  munkája  Horatius  aArs  poe- 
ticaD-jának  rímes  fordítása  és  egy  eredeti  tankölteménye:  Gebruik  en 
Misbruik  des  Tooneels  (A  színpad  helyes  és  helytelen  használása).  Ez  a 
két  munka  volt  a  XVIII.  századbeli  színi  írók  művészeti  törvénykönyve 
és  ez  biztosította  a  franczia  iránynak  a  diadalt. 

Mikor  az  amsterdami  színházat,  a  melyet  1672-ben  az  ország  szo- 
morú közállapotai  miatt  becsuktak,  1678-ban  újra  megnyitották,  a  (íNil 
volentibusi>  három  fotagja,  Meyer,  Pels  és  Boüwmeester  is  ülést  nyertek 
a  színügyi  bizottságban,  de  mind  a  hárman  rövid  idő  alatt  elhunytak  és 
ezzel  a  társulat  elvesztette  jelentőségét. 

Néhány  évi  zűrzavar  és  nagyfokú  hanyatlás  után  1688-ban  a  szín- 
liáz  élére  Pibter  Bernagie  orvos-egyetemi  tanárt  állították,  a  ki  ott 
iÖ99"ten  bekövetkezett  haláláig  meg  is  maradt.  Irt  pár  szomoi*újátékot 
Í8,  de  irodalmi  megemlítést  főleg  vígjátékaiért  érdemel,  a  melyek  a  kor 
erkölcsének    elég   művészies    rsyzai.    A    nevezetesebbek  ezek:    A    nevet- 
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séges  úrfi,  A  házasságkötés,  A  deákélet.  Tartalmukra  már  czímükből  lehet 
következtetni.  Mint  ezeket,  éppen  úgy  kedvelte  a  közönség  még  egy  ssá- 
zad  mulva  is  a  Szerelem  a  kórházban  czimű  vígjátékát  Willem  vak 
FocQUENBROCHnak,  a  kinek  77ia/ídja  is  érthetetlen  nagy  sikert  aratott^ 
noha  legnagyobb  részt  Scarron-féle  travesztiákból  van  összetákolva.  Sok- 
kal különbek  tartalomra  nézve  Thomas  Asselyn  vígjátékai,  a  melyek- 
nek Jan  Klaassen  a  hőse  és  velők  az  álszenteskedést  ostorozza. 

34.  Elbeszélő  és  lantos  költészet  E  korszak  elbeszélő  költői  közül 
csak  kettő  érdemel  különös  említést.  Az  első  Lucas  Rotoans  (1654 — 1710). 
Ennek  főműve  a  ///.  Vilmos  haditetteiröl  szóló  terjedelmes  verses  el- 
beszélés, a  melyet  azonban  biyoB  ^^  költeménynek  elfogadni.  Egészen 
más  stílusban  van  írva  Boeren  kermis  (Parasztbúcsú)  ez.  elbeszélő  műve, 
a  melyben  számos  ügyes,  a  természet  után  híven  megriyzolt  életkép  fordul 
elő,  de  meg  arról  is  nevezetes,  hogy  Vosnak  Arán  és  Titus  ez.  tragédiáját 
ügyesen  kifigurázza.  A  másik  elbeszélő  költő  Arnold  Hooovliet  (1687— 
^7^)  nagy  költői  hírnévre  tett  szert  Ábrahám  az  ősatya  czímn  művével, 
pedig  ez  nem  annyira  hősköltemény,  mint  inkább  költőies  életrc^za  a 
l^egyes  pátriárkának.  Ugyanő  már  korábban  gondos,  rímes  fordításban 
közreadta  Ovidius  Naptárát  (Feestdagen). 

A  lantos  költészet  buzgó  művelőkre  talált  Johan  Broekhüisbn  (1649— 
1707)  és  Dávid  van  Hooostraten  hírneves  tudósokban,  a  kik  azonban 
első  sorban  mint  latin  költők  tettek  hírnévre  szert,  meg  a  haarlemi  Lücas 
ScHBRBffERben,  a  ki  egy  sereg  Tengeri-dalon  kívül  számos  folyékony  Pász- 
tordalt  is  írt.  Ebben  a  műfajban  követője  lett  Pibtbr  Vlamino,  a  ki 
Sannazarius  Arcadiaját  is  lefordította  (versben).  Hozzá  legközelebb  áll 
Jan  Baptista  Wellekens,  egy  fiám  születésű,  de  Amsterdamban  nevel- 
kedett  festő,  a  ki  életének  legnagyobb  részét  Itáliában  töltötte,  hog^' 
magát  a  festőművészetben  tökéletesítse.  Festői  tehetsége  azonban  netn 
annyira  vásznain  tűnt  ki,  mint  inkább  Halászdalaiban.  Mint  a  természet 
szépségeinek  szép  szavú  dalnoka  ismeretes  Huibert  Corneuszoon  Poot, 
^Ry  egyszerű  parasztfiú,  a  ki  verseinek  csiszoltsága,  sőt  tudós  pontossága 
miatt  kortársainak  bámulatát  vonta  magára  s  inkább  ennek,  mint  kevés 
számú,  bár  mély  érzésű  és  dallamos  költeményének  köszöni  azt  a  hírt- 
nevet, a  melynek  egész  napjainkig  örvendhet.  Ellenben  a  haarlemi  nő- 
költő,  Elisabeth  Koolaart-Hofman  teljesen  feledésbe  merült,  bár  köl- 
teményeiben   több  természetes  érzés  és  költészet  van,  mint  a  Pootéiban. 

35.  Van  Effen  és  a  Spectatorok.  Az  angol  folyóiratok,  különösen 
Addison  Spectatorának  a  hatása  folytán  Németalföldön  is  megindul  a 
tSpectatorií-irodalom.  Az  első,  a  ki  ilyen  folyóiratot  alapított^  Justusvak 
Efpen  (1684 — 1735),  a  ki  szűkös  anyagi  körülményei  miatt  egyetemi  tanul- 
mányait nem  fejezhetvén  be,  előbb   nevelősködött,   majd   az   irodalomra 
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adta  magát.  Még  ugyanazon  évben  (171 1),  a  mikor  Addison  a  maga  Spec- 
tatorát  megindította,  van  EflFen  is  egy  hasonló  hetilappal  (a  Misanthrop- 
pal)  lépett  fel,  a  melyet  —  jellemző  erre  a  korszakra!  —  ő  maga  előbb 
francziátil  írt  s  később  fordította  le  németalföldi  nyelvre  Pieter  Le  Clercq. 
Csak  1731-ben  kezdte  a  Hollandsche  Spectatorba,n  nemzeti  nyelven  közre- 
bocsátani a  maga  elmélkedéseit,  a  melyeket  csaknem  haláláig  folytatott 
8  velük  mint  mély  gondolkozó  és  választékos  nyelvű  prózaíró  megvetette 
dicsőségének  fundamentumát. 

Van  E£Fen  példája  és  sikere  által  ösztönöztetve  az  utánzók  egész 
serege  indította  meg  a  legkülönbözőbb  folyóiratokat,  de  ezek  a  Hollandsche 
Spectatorral  semmi  tekintetben  nem  mérkőzhettek,  bár  tagadhatatlan, 
hogy  a  kor  kulturális  életének  becses  forrásaiul  tekinthetők. 

36.  Lrangendyk.  Feitema  és  köre.  A  XVIII.  század  legkiválóbb  víg- 
játékirója Pieter  Lanoendyk  (1683— 1756).  Bredero  humorának  örököse 
s  a  franczia  sziniiróknák,  köztük  Moliérenek  is  tanítványa.  Sokat  küzkö- 
dött,míg  élhető  állapotba  jutott  és  sokat  szenvedett  előbb  anyjának,  m^d 
feleségének  rossz  természete  miatt.  Innen  van,  hogy  Papirius  és.Xantippe 
czimű  vígjátékai  a  női  nem  iránt  nem  valami  sok  tiszteletről, tanúskod- 
nak. Színdarabjai  három  csoportba  oszthatók:  ú.  m.  i.  mulattató  bohóza- 
tok (Don  Quichot,  Krelis  Louwen,  A  számoló  művész)^  2.  a  korszellem  ellen 
intézett  gúnyos  támadások  (A  szélkereskedök,  A  részvényes)  és  komoly, 
erkölcsi  czélzatú  magasabb  vígjátékok  (Kölcsönös  házasságszegés,  A  hazai 
kereskedők  tükre).  Ezeken  a  színműveken  kívül  leíró  és  elbeszélő  költe- 
ményeket is  írt  (Kleef  leírása,  L  Vilmos  élete  stb.).  a  melyek,  bár  verselé- 
8ük  ügyes,  csak  azt  bizonyítják,  hogy  neki  komoly  és  magasztos  tár- 
sakra kevesebb  hivatása  volt,  mint  a  vígjátékra. 

A  franczia-classikus  irány  XVIII.  századbeli  képviselője  és  Pelsnek 
a  pamassusi  törvényadásban  utódja  Sybrand  Peitbma  volt  (1694— 1758). 
Már  1720-ban  lépett  fel  egy  eredeti,  Fabricius  czímű  szomori^'átékkal,  bár 
egyébként  eredeti  műveinek  száma  (főleg  ha  azok  sorából  kiveszszük 
Boüeau  szatíráját  is,  a  melyet  ő  a  németalföldi  költőkre  alkalmazott)  rend- 
kívül csekély.  De  annál  temérdekebbet  fordított  francziából.  Tizenkét 
tragédián  kívül  lefordította  Pénelon  Télemaqu^Át  (még  pedig  alexandri- 
ntxsekban !)  s  ezen  a  művén,  bár  már  1733-ban  kiadta,  egész  holta  nap- 
jáig shnítgatott,  javítgatott;  lefordította  Voltaire  <iHenriadeB-ját,  a  melyen 
még  húsz  esztendeig  babrált  szakadatlanul  s  1753-ban  adta  ki. 

Feitema  barátja  és  bámulója  Prans  van  Stebnwyk  eredetibb  volt 
ttgyan,  de  ő  sem  volt  költőibb  amannál,  s  hozzá  barátját  verseinek  mű- 
vészi  csiszoltságában  sem  érte  utói.  Steenwyk  öt  eredeti  szomor^játéka 
kÖBÜl  Ada  van  Holland  és  Leonidas  a  legkiválóbbak.  Ezeken  kívül  két 
terjedelmes  elbeszélő  költeményt  is  készített,  a  melyek  közül  az  elsőnek 
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Claudius  Civilis,  a  másiknak  Gedeon  a  hőse,  s  a  melyekben  Tacitus  His- 
tóriáit, meg  a  Bírák  könyvét  olyan  pontosan  követi,  hogy  műveiben  köl- 
tői feltalálásnak  hire-hamva  sincs. 

Bár  nem  tartoztak  a  Feitema  köréhez,  itt  emlékezünk  meg  még 
három  költőről,  a  kik  a  színműírás  terén  több  kevesebb  sikerű  kísérletet 
tettek.  Balthazar  Huydbcoper  (1695 — 1778)  amsterdami  patriczins  mint 
tudós  költő  lépett  fel.  Kiváló  nyelvismerő  volt  s  a  régi  németalföldi  iro- 
dalom buzgó  ismertetője.  Mint  költő  lefordította  Horatius  leveleit  és  sza- 
tíráit és  Comeille  lOedipeii^-jét.  De  a  legnagyobb  dicsőséget  az  Hias  nyo- 
mán írt  Achilles  czímű  eredeti  szomortgátékával  aratta,  a  mely  még 
századunkban  is  a  legkedveltebb  darabok  közé  tartozik.  Egy  másik  érde- 
mes eredeti  szómon^  átékot,  Jacoba  van  Beierent^  köszönhetiink  Huydecoper 
kortársának,  Jan  de  MARREnak  (1696 — 1763),  a  ki  főleg  mint  leíró  költő 
érdemel  dicséretet.  Mint  tengerésztiszt  többször  bejárta  Hollandia  kelet^ 
indiai  birtokait  s  ez  adott  neki  ösztönzést  legremekebb  leíró  költemé- 
nyének, a  Batavianak,  a  megírására.  Marreval  rokon-irányn  a  rotter- 
dami DiRK  Smits,  a  ki  azonban  a  két  előbbit  nem  éri  utói. 

37.  Van  Haren  és  Van  Winter.  Sajátságos  helyet  foglal  el  a  német- 
alföldi irodalomban  a  két  Van  Haren  testvér:  Willem  (1710 — 1768)  és 
Onno  Zwier  (1713— 1779),  a  kiket  a  si^át  koruk  túlságosan  félreismert, 
a  későbbi  kor  pedig  meg  nem  érdemelt  magasztalásban  részesített.  Mind 
a  kettő  friz  főúr  és  udvari  ember  s  francziáúl  beszél,  ír  és  gondolkodik, 
a  művelt  németalföldi  nyelvet  nem  bíija  kellőleg  s  mégis  mind  a  kettő 
irodalmi  névre  tesz  szert.  Vilmosnak  a  főműve:  De  gevallen  van  Friso 
(Priso  életeseményei)  éppen  mert  írójának  a  használt  nyelv  nem  állott 
minden  tekintetben  rendelkezésére  döczögős  verselésű  s  nem  elég  tiszta 
nyelvezetű  s  éppen  azért  irodalmi  értéke  csekély.  Sokkal  magasabb  fokon 
áll  a  korviszonyoktól  sugalmazott  szomor^átéka,  Leonidasy  de  leg- 
többet mégis  egy  kisebb  költeménye  ér,  a  melynek  tárgya  és  czíme 
Az  emberi  élet  (Het  menschelyk  leven). 

Onno  Zwier  csak  1760-ban  (a  mikor  kegyvesztetten  oda  hagyta  az 
udvart  s  falusi  jószágára  vonult  vissza)  kezdte  meg  költői  működését 
A  külalak  nála  is  fogyatékos,  de  benne  már  több  a  költői  szín  és  meré- 
szebbek  a  gondolatok,  különösen  De  geusen  (A  koldusok,  azaz  nemzeti 
hősök)  czímű  elbeszélő  költeményében,  a  melynek  azonban  nagy  hib^jft 
az  egység  hiánya. 

A  két  egytestvér  íróval  egy  füst  alatt  említjük  meg  a  Van  Winthr 
házaspárt,  a  kik  sokkal  több  eredeti  művet  írtak,  semhogy  hallgatással 
volnának  mellőzhetők.  A  férj  Nicolaas  Simon  van  Winter  (1718—1795) 
gazdag  amsterdami  kereskedő  volt,  számos  leíró  költeményen  ("Az  Aiiis/ef 
folyój  Az  évszakok)  kívül    két  eredeti,  de  franczia  stílusú  szomor^játékot 
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készített:  Monzongoty  a  mely  meglehetős  sikert  ért  el  és  Menzikoffot.  Az 
1768-ík  évben  második  házasságra  lépett  a  már  akkor  is  kiváló  költői 
hímévnek  örvendő  Lukretia  Wilhblmina  van  MERKBNnel,  a  ki  hét  ere- 
deti szomorú  átékot  —  részben  hazai  tárgyúakat  —  írt,  de  a  hét  közül 
csak  Jacob  Simonsz,  de  Rijk  meg  Maria  van  Bourgondien  keltett  vala- 
melyes feltűnést.  Drámai  írásain  kívül  tankölteményeket  is  írt,  s  ezek 
között  A  balsors  haszna  sok  olvasóra  és  bámnlóra  talált. 

Még  két  nevet  kell  felemlítenünk,  hogy  e  nemzetietlen  kor  lélek 
nélkül  való  íróival  végezzünk.  Jan  Nomsz  (1738— 1803)  németalföldi  Vol- 
tairenek  képzelte  magát,  de  Ínségben  halt  meg,  mintán  a  színpadnak 
ötvennél  több,  részint  francziából  fordított,  részint  eredetiként  összerótt 
szomorú-  és  vígjátékot  szállított.  Ezen  a  rengeteg  színdarabon  kívül  a 
költészet  más  ágában  is,  főleg  az  elbeszélőben,  tömeges  szállításra  volt 
képes,  de  eposzai  alig  többek  jól  rímelő  történeteknél.  Franczia  modor- 
ban van  írva  a  szellemes  brábanti  De  Lamnoy  bárónő  három  szomorú- 
játéka  :  Nagy  I^o,  Haarlem  ostroma  és  Cleopatra,  a  ki  azonban  a  legnagyobb 
népszerűségre  a  különböző  aköltészetkedvelő  társulatokig  által  megjutal- 
mazott temérdek  lyrai  vagy  helyesebben  alkalmi  versei  által  tett  szert. 

38.  A  történetírók.  Azok  közül,  a  kik  a  történetírás  terén  Hooft  és 
Brandt  nyomdokait  —  bár  távolról  —  követték,  legkiválóbb  volt  Jan 
Wagenaak  (1709— 1773).  Főműve  a  húsz  kötetes  «Vaterlandsche  Historie», 
a  melyen  tíz  esztendeig  dolgozott  szakadatlanul.  Mikor  szülővárosa 
Amsterdam  1760-ban  főjegyzőjévé  megválasztotta,  ezt  a  hivatalát  azzal 
tette  hasznossá,  hogy  megírta  Amsterdam  történetét.  Stílusa  világos,  sza- 
batos, de  némileg  száraz  és  kissé  nagyon  is  részletező.  Egészen  más 
stílusban  írt  Simon  Stijl,  a  kinek  főműve,  Az  egyesűit  Németalföld  kelet- 
kezése és  virágzása,  középütt  van  az  oknyomozó  történet  és  a  dicsőítő 
szónoki  beszéd  között. 


ÖTÖDIK  KOHSZAK  1780 -1830. 

AZ   IRODAXOM   ÚJRAÉLEDÉSE. 

39.  A  korszak  jellemzése.  A  németalföldi  nemzet  életében  majdnem 
példátlanul  hosszú  békére  és  nyugalomra  1780  után  nagyon  is  megvál- 
tozott viszonyok  következtek.  Angliával  oktalan  háborúba  keveredtek,  a 
mely  sok  tonna-arany  veszteségen  kívül  belső  villongást  és  a  haza  vesz- 
tét eredményezte.  Nyakukra  ültek  a  francziák,  a  kiket  mint  magoktól 
behítt  jó  baráljaikat  eleinte  örvendező  ujjongással  fogadtak ;  de  mikor 
azok  mint  győzők  véglegesen  kezükbe  kerítették  az  ország  fölött  való 
tttalmat,  az  ellenök  való  gyűlölet  annál  nagyobb  lett.  Majd  bekövetkezett 
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1813-ban  az  ország  epedve-várt  feltámadása  s  egy  szebb  nemzeti  jövendő 
hi^nalhasadása.  Mindezek  a  körülmények  megannyi  sarkantyúi  voltak  a 
költői  alkotásnak,  az  írókat  tg  lélek,  ^j  erő  szállotta  meg  s  lanljokon 
rég  nem  hallott  nagy  gondolatok  és  nagy  érzelmek  csendültek  fol. 

Ehhez  járult  még,  hogy  a  német  irodalomban  a  francziás  irány 
ellen  ellenállhatatlan  erővel  feltámadt  visszahatás  Németalföldre  is  áttei^ 
jedt  és  szakítást  idézett  elő  itt  is  az  előbbi  korszak  franczia  imádásával. 
Csak  az  a  kár,  hogy  a  német  iránynak,  a  mely  a  honi  talajon  kéBőbb 
örökbecsű  remekeket  termelt,  éppen  az  első,  kezdetleges,  beteges  érzel- 
gOBBéggé  fsgult  hajtása  fogant  meg,  a.  mely  csörgő  patakok,  leskelődő 
holdvilág,  magános  temetők,  reménytelen  szerelmek,  elhervadt  virágok, 
sötét  éjszakák  és  zordon  sírok  különböző  arányú  egy  be  vegyítéséből  gyurta 
meg  nyomorék  alkotásait,  míg  végre  Bilderdijk  hatalmas  egyénisége  fel- 
rázta a  lelkeket  a  sentimentalismus  kábító  álmából. 

40.  A  nemzeti  visszahatás  első  képviselői.  Arra,  hogy  a  német- 
alföldi  irodalom  a  francziás  irány  gúzsából  kiszabaduljon,  az  első  lökést 
HiERONYMUS  VAN  Alphbn  adta  meg,  a  ki  1746-ban  Gondaban  született.  Mint 
államférfiú  egészen  az  Unió  főkincstámoki  méltóságáig  emelkedett,  de  e 
méltóságától  az  orániai  házhoz  való  törhetetlen  ragaszkodása  miatt 
1795-ben  megfosztották  és  mint  magános  ember  halt  meg  1803-ban.  O  volt 
az,  a  ki  a  német  «esthetikát  Németalföldre  bevitte,  szabad  átdolgozásban 
kiadván  Riedel  A  szép  művészetek  és  tudományok  elmélete  czímű  művét. 
Ugyan  e  czélt  szolgálta  ssgát  Költészeti  értekezéseivel  is.  Ez  elmélet  gya- 
korlati párthivének  mutatta  be  magát  Prózai  és  költői  vegyes  munkáiban^ 
a  melyeknek  legfelségesebb,  máig  egyedül  álló  darabja  Csillagos  ég  ez. 
költeménye.  De  már  ezt  megelőzőleg  ismertté  és  kedveltté  tette  magát 
gyermekverseivel,  a  melyek  mint  egy  tg  irodalmi  ág  első  zsengéi  nemcsak 
Németalföldön,  hanem  a  külföldön  is  nagy  méltánylásra  találtak  s  belő- 
lük igen  sokat  németre  és  angolra  is  lefordítottak. 

A  franczia  költői  iskola  ellenesei  közt  (a  kik  azonban  egyszersmind 
az  újabb  franczia  politikai  eszméknek  is  többnyire  bnzgó  hívei  voltak) 
már  nagyon  korán  az  első  helyre  jutott  Jacobüs  Bellamy.  Vlissingenben 
született  1757-ben ;  előbb  sütőmesterséget  tanúit  s  csak  mintán  már  köl- 
teményeivel feltűnt,  tette  lehelve  néhány  irodalompártoló  úr  pénzbeli 
segélye,  hogy  a  theologiai  pályát  elvégezze.  De  mielőtt  még  elfoglalhatta 
volna,  mint  már  megválasztott  prédikátor,  papi  hivatalát,  fiatalon  elhnnyt 
1786-ban.  Mint  tüzes  hazafi  adta  ki  Hazafias  dalait  kevéssel  első  köteté- 
nek, IQukorom  dalaiüsk  megjelenése  után.  Ez  utóbb  említettek  több- 
nyire szerelmi  dalok,  a  melyekben  több  a  természetes  érzés,  mint  az 
emelkedettség,  több  az  egyszerűség^  mint  a  művészet.  Még  abban  is  a 
német  iskola  hívének  mutatta  magát,  hogy  versei  között  sok  a  rím  nélkül 
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való.  Valamennyi   költeménye  közöl   legnépszerűbbé   s  máig  kedveltté 
vált  Roosje  (Rózsika)  ez.  románcza.  Ugyanezen  szellemben  költött  Pieter 
NiEUWLAND,  a  ki  1764-ben   Diemermeerben  kézműves  családból  született 
és  már  1794-ben   (mint  a  leiden!  egyetem  matheseos-professora)  megbalt. 
Költeményeinek  száma  nem  nagy.  Legismertebbek  az  Orron  csillagzatnak 
rendkívül  hű  és  mégis  költői  leírása  és  Anacreon  Ga/am&jának  fordítása. 
Van  Alphen  szellemében,  sok  tárgyismerettel  szól  a  művészet  elmé- 
letéről Rhynvis  Fetth  (1753 — 1824)  értekezéseiben,  különböző  tárgyú  leve- 
leiben  és   Adalékok  a  szépművészetek  fejlesztéséhez  czímű  munkájában,  a 
melyet  Jacobus  Kantela/uel  barátjával  egyesülve  adott  ki.  Feith  politikai 
elvek  dolgában  különbözött  ugyan  Van  Alphentől,  de  épen  olyan  bnzgó 
vallásosság  hatja  át  minden   tényét,  minden  írását,  mint  Van  Alphenét. 
Vallásos  gondolkozását  legszebben  mutatja  négy  tankölteménye :   A  sír, 
Az  öregség,  A  magányosság,  A  világ  és  Thirza  vagy  a  vallás  diadala  czímű 
szomor^játéka.  Mint  Van  Alphen,  ngy  Feith  is  a  német  költés  csodálója 
8  Ódái  és  énekei,  a  melyekben  Istent,  az  erényt  és  a  hazát  magasztalja, 
eltalálják  Klopstock,  Wieland  és  Kleist  hangját.   De   a  német   befolyás, 
és  pedig   Goethe    Wíer/Aerjének   meg    Miller    Si^u/ar/jának  hatása,   már 
korábban   érvényesült  Jalia   és  Ferdinánd  és  Constaniia  ez.  regényeiben, 
melyek  annyira  nevetségesen  sentímentalisak,  hogy  ma  már  kaczagás  nél- 
kül nem  lehet  őket  olvasni,  míg  megjelenésükkor  sok  bámülóra  találtak. 
KiNKER  JÁNOS  bölcsész  és  sok  költemény  és  mulattató  vígjáték  irója 
szállott  sikra  Feith  sentímentalismusa   ellen  a  Post   van   den    Heliconhan 
közzétett  szellemes  bírálataiban,  meg  Zsófia  levelei  Feithhez   czímű   czik- 
Borozatában,   a  melylyel  Féithnek  Zsófiához  irott'  költői  leveleit^  a  me- 
lyekben írójuk   Kant  bölcsészetét  akarta  megczáfolni,   ügyesen  pellen- 
gérezte ki.  A  sentimentalis  irány  nem  is  élte  tül  a  XVIII.  századot. 

41.  WolfT  Erzsébet  és  Deken  Ágotha.  Ez  a  két  holtig  elválhatatlan 
jóbarát  írta  a  XVIII.  század  végén  a  legszebb,  mert  legtermészetesebb 
prózát.  WoiiPF  Erzsébet,  WolflF  Adorján  beemsteri  lelkész  özvegye,  csa- 
ládi nevén  Bekker  Erzsébet  volt,  s  özvegységre  jutván  holta  napjáig 
együtt  lakott  és  együtt  (azaz  közösen)  dolgozott  Deken  ÁooTHÁval,  s  a 
halál  is  olyan  kegyes  volt  irántok,  hogy  Erzsébet  csak  egy  héttel  élt 
tovább  Ágothánál.  Verseik  kevés  értékűek,  de  annál  becsesebbek  közö- 
sen írt  regényeik,  a  melyek  annyira  minden  ízükben  nemzetiek,  hogy 
az  utánzásnak  legparányibb  nyomát  sem  lehet  bennük  felfedezni.  A  re- 
gények levélben  vannak  írva  s  így  valami  nagyobb  cselekvény  nem  igen 
van  bennök,  de  még  síncsenek  a  változatosság  híjával,  mert  minden 
hősnek,  minden  szereplőnek  saját  külön  levélstílusa  van.  De  legjobban 
kitűnnek  e  regények  finom  jellemrajzaik  és  eleven  leírásaik  által,  íróik 
gazdag  világ-  és  emberismeretéről  tévén  tanúbizonyságot. 
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42.  Willem  BUderdijk.  E  korszak  költői  közt  a  díazbelyet  «  általá- 
ban az  egész  németalföldi  irodalom  egyik  legelső   helyét   Bujdesdijk 
Vilmos  foglalja  el.  1756-baB  született  Amsterdamban.  Atyja  Izsák  a  költé- 
szet &  főleg  drámaírás  terén  dolgozott  s  fia  is,  a  ki  már  korán  elkezdte 
gyt^teni  azt  a  széles  körö  és  sokféle  ismeretet,  a  mely  később   sokakat 
oly  méhán  ^tett  bámulatba,  szintén  iQonta  beállott  a  múzsák  szolgála- 
tába, úgy  hogy  már  költői  hire-neve  volt,  mikor  1780-ban  Leidenben  deák 
lett.  Itt  két  év  multán  letette  a  jogi  doctoratust  s  mint  Ügyvéd  Hágában 
telepedett  meg.    Itt  az  Orániai  ház  lelkes  bará^aként  viselkedett;   mint 
ilyen,   vonakodott   letenni   az   esküt   a  megváltoztatott  államformára  és 
e  miatt  száműzték.  Mivel  felesége 
nem   ment   vele   Angliába,   elvált 
tőle  s  második  házasságra  lépett, 

SCHWEICKHART  KaTAUN  E^HIUÁ-Va] 

(1777— 1830),  a   ki   a  költészetben 
férjének    buzgó    tanítványa    volt, 
úgy    ht^^y    Eljride    czímü    eredeti 
szomorú  játéka,  valamint  Radne 
Iphigeniá-j&nak    a   fordítása    kül- 
alakjukért   dicséretesek,   bár  tar- 
talmukra nézve  kevésbbé  érdeke- 
sek. Bilderd^knek  első  feleségével 
szemben    tanúsított  magaviselete, 
az  ő  kicsinyes  hiúsággal   párosolt 
s  egyáltalán  nem  leplezett  túlságos 
szenvedélyessége  tán  kevésbbé  ari- 
gorú  bírálattal  találkozott   volna, 
ha   a   költő  vallásos  túlbuzgósága 
s  a  máskent  gondolkozókra  kimon- 
dott  kárhoztató  ítélete  azzal  olyan 
kiáltó  ellentétben  nem   lett  volna.  Angolországból  Braunschweígbe,  V. 
Vilmos  udvarába  ment;   i8o6-ban  visszatért  hazíyába  s  Bonaparte  Lajos 
király  udvarában  nagy  tiszteletben  részesült,  de  ennek  lelépte  után  egy 
ideig  keserves  Ínségbe  sülyedt.  Egy  ideig  az  a  remény  kecsegtette,  Iw^ 
megkapja   —   a   mit    nagyon   is  megérdemelt  volna   —   az   amsterdami 
Athenaeum  történelmi  tanszékét,  de  mikor  erre  egy  jeles  mathematikttst 
választottak   meg,   végleg   ott  hagyta  szülővárosát   s   1817 — 1827-ig  mini 
magántanár  tartott  a  leideni  egyetemen  a  hazai'  történelemből  előadáso- 
kat,  melyeket  holta  után  összegyűjtve   barátja,  Tydeman  adott  ki.  1831- 
ben  Haarlemben  hunyt  el. 

Bilderdijk  majd  minden  nemzet  irodalmában  teljesen  otthonos  volt 
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s  csaknem  valamennyi  nyelvből  fordított  többnyire  igen  nagy  szabadság- 
gá^) ^Sy  hogy  némelyik  átdolgozása  az  eredetit  fölülmúlja.  Lefordította  — 
bogy  csak  a  legkiválóbbak  közül  említsünk  —  arabból  Ibn  Doreid' gyász- 
dalát,  görögből  Homeros  IliasÁnak  jó  részét,    Kcdiimachos  hymnusait   és 
epigramn^ait,    Tyrtaeus  harczi   dalait,    Theokritos  idylljeit,   Sophoklesneí 
mind  a  két  Oedipusát;  latinból  Horatius  és  Ovidius  legtöbb  művét,   Per- 
sius  szatíráit;  francziából  Corneille  Cinnigát,  Delille  a:L'homme  des  champ3» 
ját  (Buitenleven  «Mezei  életit  czimmel) ;  angolból  Ossian  Fingalját  és  más 
költeményeit,  Popé  ^Essay  on  man^-jét  (De  mensch).  Ámde  ő  inkább  a 
elassikusok  meg  a  XVII-ik  századbeli  nagy  németalföldi  és  franczia  köl- 
tők hatása  alatt  állott,  mint  kora  újabb  költőié  alatt,  a  kikkel  még  keve- 
sebb közös  vonása  van,  mint  a  XVIII-ik  századbeliekkel.   De   lehetetlen 
is  őt   egyetlenegy    meghatározott  korszakba  is   beállítani.  Nagyméretű 
eredetisége,   a  nyelv   és   versalkat   fölött  való   csodálatraméltó  mesteri 
uralma  és  költői  lelkesültsége,  a  mely  a  költést  rá  nézve  életszükséggé 
tette,  fölibe  emelik  őt  az  összes  iskoláknak  és  irányoknak.  Megdöbbentő- 
leg  nagy  is  hát  költeményeinek  a  száma  a  költészet  mindenik   ágában. 
Lantos  költeményeket  írt  minden  hangnemben  és  műfajban :  tüzes,  sok- 
szor nagyon  érzéki  szerelmi  dalokat;  vallásos  hymnusokat,  pindari  ódá- 
kat, éles  szatírákat  és  keserű  elégiákat ;  balladákat  középkori  népies  han- 
gon ;  vidám  költői  elbeszéléseket  és  pompás  románczokat.  Tankölteménye  : 
A  tudósok  betegsége  azt  bizonyítja,  hogy  a  gazdag  képzeletű  valódi  költő 
a  legkevésbbé  vonzó  tárgyat  is  fel  tudja  költői  mezbe  öltöztetni.   Arra, 
b^gy  jó  drámai  költő  lehessen,  túlságosan  subjectiv  volt.  Ezt  bizonyítják 
V.  Floris,  Hollandi  Vilmos  és  Kormak  czímű  tragédiái.  Ellenben  csonkán 
maradt  eposza:   Az  első  világ  elveszte   nagyszerű   tárgyát  felséges  költé- 
szettel tárgyalija.  Bilderdijk  költői  műveihez  sorakoznak  nagyszámú  pró- 
zai művei,  melyek  a  tudományok  majd  minden  szakával,   de   mégis   a 
legtöbb  közülök  a  németalföldi  nyelvvel  és  irodalommal  foglalkozik. 

43.  Van  der  Palm.  Tudományos  próza.  A  mi  Bilderdijk  volt  a  köl- 
tészetben, ugyanannak  tartották  kortársai  a  prózára  nézve  Jan  Hendrik 
VAN  DER  PALMot.  Született  1763-ban  Rotterdamban.  Előbb  leideni  prédi- 
kátor, majd  ugyanott  az  egyetemen  a  keleti  nyelvek  professora ;  1799— 
1806-ig  a  közoktatásügy  vezetője  a  belügyminisztériumban,  m^'d  ismét, 
csaknem  egészen  1840-ben  bekövetkezett  haláláig,  leideni  egyetemi  tanár. 
Mint  politikai  szónokot  és  egyetemi  prédikátort  az  ékesszólás  legelső 
mestereként  ismerték  el;  s  Biblia  forditásávaí,  Gyermek  tífeZidjával  és 
Bibliai  magyarázataival  a  « választékos  stilista))  nevet  nyerte  meg.  De  meg- 
érdemli ezt  a  nevet  stílusának  értelmességéért,  szavainak  kitűnő  megválo- 
gatásáért  és  zengzetes  mondatszerkezetéért  is.  Pályanyertes  műve :  Német- 
alföld visszaállításának  emlékirata  mindazokkal  az  erényekkel  ékeskedik  s 
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mindazokban  a  hibákban  leledzik,  a  miket  Sallnstmsban  megtalálunk,  a 
kinek  műveit  választotta  mintánl. 

Van  der  Palm  mellé  sorakoznak  mint  szónokok  s  mint  a  kiváló 
tudományos  próza  képviselői  leideni  coUegái:  a  nemes  államférfiú  és  j(^- 
tudós  JoHAN  Melchior  Kempes  (1770—1824) ;  a  széleskörű  tudásáról  isme- 
retes theologus  JoANNBS  Clahisse  (1770 — 1846)  és  a  hires  egyházi  szónok 
Elias  Anne  Borosr,  a  ki  legismertebb  a  Rajnához  czimű  mély  erzésfi 
elégiája  révén,  melyben  feleségének  és  kis  leányának  egymás  ntán  rövid 
időközben  bekövetkezett  halálát  siratja  igaz,  mély  fégdalommal,  a  mely 
őt  is  hamarosan  sírba  vitte.  Leidenen  kívül  is  voltak  a  tudományos  szép 
prózának  kitűnő  művelői,  így  pl.  Nicolaas  Godfribd  van  Kampen  am- 
sterdami professor,  a  kinek  számos  történelmi  és  irodalmi  munkája  ma- 
radt ránk.  Ugyanez  időben  adta  ki  a  platói  bölcsész  Philip  Willem  vak 
Heusde  utrechti  egyetemi  tanár  a  maga  lelkes  és  lelkesítő  Írásait. 

44.  Hazafias  irodalom.  A  bataviai  köztársaság  mozgalmas  korszaka 
sok  alkalmat  adott  a  hazafias  érzelmek  megnyilatkozására  és  ezek  az 
érzelmek  őszinteség,  mélység  és  melegség  dolgában  még  nyertek,  mikor 
Napóleon  Hollandia  függetlenségét  egyszerűen  elkobozta  s  az  országot, 
mint  afranczia  folyók  árterét^y  a  maga  birodalmába  bekebelezte. 

Egészen  természetes  dolognak  kell  tartanunk,  hogy  ilyen  körül- 
mények közt  nagy  számmal  voltak  az  olyan  írók,  a  kik  nemzetüket  lelkesí- 
teni, kitartásra  bírni  igyekeztek  s  a  bukásban  egy  szebb  jövendő  remé- 
nyével igyekeztek  fentartani.  Ezek  között  az  első  helyet  az  amsterdami 
Jan  Frederik  Helmers  (1767— 1813)  foglalja  el,  a  ki  azt  a  bátor  és  akkor 
sok  veszedelemmel  járó  tettet  vitte  végbe,  hogy  1819-ben  a  hollandus 
nemzet  múltjának  magasztalására  De  Hollandsche  Natie  czímmel  egy  hat 
énekből  álló,  némileg  a  dicséretben  túlságba  menő,  de  különben  lelkes 
és  lelkesítő  költeményt  adott  ki.  Mély  hatást  keltett  a  későbbi  utrechti 
egyetemi  tanár,  de  ez  időben  még  református  lelkésznek,  Simons  ÁDÁnnak 
^Felejtsd  el  származásodat,  Batavus  !}>  kezdetű  elégiája.  A  legtisztább  haza- 
szeretet huijait  pengették  még  Cornelis  Loots  (1765— 1834),  Helmers 
sógora,  Hajó  Albert  Spandaw,  B.  H.  Lülops  groningeni  egyetemi  tanár 
és  barátja  A.  C.  W.  Staring,  a  ki  egész  életét  függetlenül  a  régiségtan- 
nak és  a  költészetnek  szentelte. 

De  nemcsak  a  költők,  hanem  a  prózaírók  közül  is  sokan  szentelték 
tollúkat  a  hazaszeretet  magasztos  érzésének.  Ezek  között  első  helyen 
említendő  Adriaan  Loosjes,  a  ki  történelmi  regényeivel  hatott,  a  melyek 
közül  Susanna  Bronkhorst  a  Wolf-Deken  baráti  pár  modorában  levélalak- 
ban van  megírva,  meg  Maurits  IJjnslager  a  legkiválóbbak. 

A  hazafias  írók  közé  tartozik  még  Maurits  Corneus  van  Hall,  a 
classikusok  jó  ízlésű  és  választékos  nyelvű  utánzója,  a  kiknek  korát  két 
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prózai  művében  igyekezett  megeleveníteni  u.  m.  a  Plinius  Secundus  és  a 
Valerius  Messala  Coroinus  czíműekben,  a  melyeket,  bár  regényalakban 
vannak  megírva,  egyszerűen  történelmi  alapon  való  erkölcsi  rigzolatok 
gyanánt  bocsátott  közre.  A  többi  sok  hazafias  írót,  a  kik  e  nehéz  napok- 
ban nemzetük  szívéhez  szólottak,  terünk  szűk  volta  s  műveik  kisebb  iro- 
dalmi jelentőségének  okán  még  névszerint  sem.  említhetgtik  meg. 

45.  Tollens  és  iskolája.  A  XIX.  század  első  felében  élt  és  működött 
költők   között  egy  sem  volt,   a  ki  a  szó  legtágabb  értelmében  annyira 
népszerű    lett  volna,  mint    Hendrik   Tollens,    rotterdami   könyvkeres- 
kedő. A  mi  belőle  a  classikns  neveltség  hiánya  folytán  hibázott,  azt  jó 
részben  kipótolta  a  modem  irodalmak  buzgó  tanulmányozása  által.  E  ta- 
ntilmányok   gyümölcse    ToUensnél  nemcsak   az   volt,  hogy  sok  franczia 
színművet  lefordított  —  mely  munkáira  később  megvetéssel  tekintett  — 
hanem  átültetett  haz^a  nyelvére   sok  német,  franczia  és  angol  dalt  és 
balladát  is.  melyek  közül  Claudius  dalainak  fordítása  főleg  egyszerűsége 
által  tűnik  ki.  Egyszerűség,  értelmes  érzelemmel  párosulva  a  jellemzője 
az  ő  egészen  sajátos  költészetének.  Főleg  ez   által  értek  el  olyan  nagy 
sikert  hazafias  románczai  {Jan  van  Schaffelaar,  Hermán  de  Ruyter  stb.)  meg 
más  nemzeties   dalai,   a  melyek    közül   a    Wien   Neérlandsch   bloed  door 
(Taders  uloeit  kezdetű  a  fentebb  már  említett  Wilhelmus   van  Nassauwe- 
val  egyetemben   a  hollandusok   hymnusa  és   szózata.  Hazafias  költemé- 
nyein kívül  az  ő  •háziasra  darabjainak  köszönhette  bámulatra  méltó  nép- 
szerűségét, meg  azoknak  az  apró  műveinek,  a  melyekben  ismerős  társa- 
dalmi és  erkölcsi  igazságokat  új  formában   és  nem  minden  elmééi  nél- 
kül hozott  újra  forgalomba.  A  magasztos  óda  légkörében  nem  bírt  meg- 
állani. Ellenben  sokkal  inkább  megfelelt  a   műigényeknek  rövidebb  és 
hosszabb  elbeszélő  költeményeiben,  a  melyekben   főleg  a  festői  leírások 
mesteriek.   Ezért  nyilvánították  remekműnek   De  overwinteríng  op  Nowa 
lembla   (A  n.-z-i  telelés)   czímű   pályanyertes  művét  is  abban  a  korban, 
mely  a  higgadt  műipari  munkát  többre  becsülte  a  gondolatok  merészsé- 
génél és  a  jellemző  rajzolásnál. 

Tollens  befolyása  nemsokára  több  más  írón  is  érezhetővé  vált,  a 
kiket,  mint  vele  egy  város  lakóit,  maga  köré  gyűjtött  és  a  kiket  az  iro- 
dalomtörténet a  uroiterdami  iskolai  névben  foglal  össze.  Közöttük  a  leg- 
idősebb JoHANNES  Immerzeel,  a  ki  bár  Dordrechtben  született  (1776)  és 
Amsterdamban  halt  meg  (1841),  de  jóidéig  rotterdami  könyvárus  volt. 
Mint  víg  költő  1813-ban  egy  kötet  verset  adott  ki  Derült  kedélyüek  ré- 
szére, Prancziából  is  sokat  fordított,  de  nevét  Hugó  vant  woud  czímű 
elbeszélésével  örökítette  meg. 

WiLLEM  Meschert,  (1790 — 1844)  szintéu  rotterdami  könyvkereskedő 
Arany  lakodalom  czímű  művéért  érdemli  meg  az  érdeklődést,  a  mely  Voss 
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Louis^e  szellemében  írt  családi  kép.  A  rotterdami  iskolához  tartoztak 
még  a  maga  idejében  ok  nélkül  túlságos  élesen  lebirált  Johann  Lbonakd 
NiERSTRRASz  (1796 — 1828)  és  az  iQabb  Adriaak  van  der  Hoop.  De  ebben 
az  iskolában  a  legkitűnőbb  költő,  a  ki  mesterüket  tálélte  s-ToUens  szob- 
rának 1860-ban  történt  leleplezésére  hatalmas  Cantatét  is  írt,  Adriaak 
BooAERS  volt.  Hágában  született  i79S-ben,  de  egészen  1851-ig  törvényszéki 
bíró  volt  Rotterdamban  s  ott  is  halt  meg  1870-ben.  Mint  nyelvismerőt, 
mint  ékesszólót,  és  mint  költőt  egyaránt  tisztelték  és  szerették.  Romdnczai 
és  balladái  első  kötetét,  melyből  a  Neoelt  gyermek  és  a  Mentés  cziműeket 
mindenki  ismeri,  csak  1846-ban  adta  ki.  £g3^zerűség^ben  nagyszerű 
nagyobb  költői  elbeszélései  közül  Jochébecl  és  Heemskerk  útja  Gibraltárba 
a  legbecsesebbek.  Bogaers  költeményei  átmenetet  képeznek  ToUens  mély 
érzésű,  de  egyszerű  költői  irányzatából  arra  a  képekben  gazdagabb  köl- 
tészetre, a  mely  a  következő  korszakban  a  íranczia  és  az  angol  romanti- 
cismtis  hatása  alatt  létrejön. 
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46.  Korviszonyok.  A  bécsi  kongresszus  1815-ben  a  két  Németalföl- 
det, Belgiumot  és  Hollandiát  (a  melyek  a  XVII-ik  század  óta,  a  mikor 
az  északi  tartományok  lerázták  nyakukról  a  spanyol  igát  és  a  legideáli- 
sabb politikai  és  vallásos  szabadság  állapotát  teremtették  meg,  a  belgák 
pedig  megmaradtak  a  Habsburgok  jogara  alatt  s  korábbi  szellemi  és 
anyagi  virulásukat  nagy  visszaesés  váltotta  fel)  újra  egyesítette  a  királyi 
rangra  emelt  dicső  Oraniai-ház  uralma  alatt.  Belgitmiban,  a  mely  három- 
százados különállása  alatt  a  maga  ős  fiám  nyelvét  majdnem  teljesen 
elvesztette  s  a  kisebbségben  levő  vallon  megyék  franczia  nyelvét  vette 
fel,  az  Oraniai-ház  uralkodása  alatt  egész  nyelvbeli  és  nemzeti  meg^jho- 
dás  vette  kezdetét.  I.  Vilmos  király  Géniben  németalföldi  nyelvű  egyete- 
met állított,  a  mely  az  u.  n.  fiám-mozgalomnak  máig  a  legnemesebb  érte- 
lemben vett  szítója,  élesztője. 

De  a  népek  lélektanára  nézve  jellemző,  hogy  az  új  rendet  csak  a 
szellemileg  legműveltebbek  fogadták  szívesen,  ellenben  a  túlnyomó  több- 
ség, az  alsóbb  osztály,  a  maga  édes  testvéreit,  a  több  százados  rabság 
után  szabadságot  nyújtó  és  biztosító  éjszaki  németalföldieket  vagyis  hol- 
landusokat betörőknek  tekintette,  nyelvük  műveléséről  hallani  sem  akart 
s  ragaszkodott  a  maga  siralmas  korcsfrancziás  beszé4jéhez,  a  melyet 
rajta  kívül  senki  meg  nem  tudott  érteni. 

A  feszültség  hova-tovább  mind  nagyobb   fokot  ért  el  s  tizenöt  évi 
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ec^yütté  lés  után,  1830-baii  a  belgák  nyíltan  fellázadtak  az  1^  rend  ellen, 
a  minek  rövid  ideig  tartó  fegyveres  küzdelem  után  Belgium  és  Hollan- 
dia újabb  különszakadása  lett  az  eredménye. 

Ez  a  politikai  rázkódás  a  dolog  természetéből  folyólag  nem  maradhatott 
hatás  nélkül  a  szellemi  életre  s  annak  legtermészetesebb  megnyilatkozá- 
sára, az  irodalomra  sem.  De  a  ható  okok,  a  melyek  az  előbbi  kor  iro- 
dalmi irányában  változást  voltak  hivatva  előidézni,  más  irányból  is  jelent- 
keztek. 

A  franczia  és  az  angol  romanticismus,  m^jd  az  ezek  ellenében 
fellépő  realismus,  meg  az  egész  Európában  uralomra  jutott  reactionarius 
kormányzati  szellem  s  az  e  miatt  keletkezett  titkos  vagy  nyílt  el- 
keseredés :  mindez  közrehatott,  hogy  Németalföldön  is  az  előbbi  kor- 
szak irodalmától  alak  és  szellem  tekintetében  élesen  elütő  irodalom  ke- 
letkezzék. 

47.  Az  ujabb  próza  atyjai.  Ez  a  változás  legelébb  is  a  próza  terén 
jelentkezett,  a  mely  hovatovább  mindinkább  a  költői  nyelvvel  való  egyen- 
rangúságra törekedett.  A  próza  megújhodásának  és  megnemesedésének 
foeszközlője  volt  Jacob  Gbel  (1789—1862),  a  leideni  egyetem  könyvtárosa, 
a  kit  mint  kiváló  tudóst  egész  Európa  tisztelt  és  a  különböző  nem- 
zetek tudós  társaságai  versengve  választottak  meg  tiszteletbeli  tagjok-. 
nak.  De  a  hollandus  irodalomra  nézve  jelentősége  nem  tudományos  mű- 
vei révén,  vagyis  első  sorban  nem  ezek  révén  állapodott  meg,  hanem^ 
azok  által  az  alapvető  értekezései  által  (aHet  prozan  és  aOnderzoek  en 
Phantasiei^Jy  a  melyekben  az  előbbi  kor  ünnepélyes,  dagályos  és  körülmé- 
nyes prózája  ellen  fellépett  és  természetességet  sürgetett.  Erre  a  termé- 
szetességre, a  mely  szerinte  meg  nem  lehet  a  választékosság  és  gondos- 
ság erényei  nélkül,  adott  ő  maga  példát  nemcsak  összes  tudományos 
műveiben,  nemcsak  fentebbi  két  remekében,  hanem  Sterne  Sentimental 
Journeyjának  fordításában  is. 

A  6eel  által  követelt  stílusban  ajándékozta  meg  nemzetét  Petrus 
VAN  LiNBURG  Brouwer,  groniugeni  egyetemi  tanár  a  csak  halála  után 
megjelent  kiváló  regényével,  A  diepenbeeki  oluasótársasággál.  Korábban 
Van  Hallt  (de  a  kinél  mind  ábrázoló  képességénél,  mind  az  ókor  alapos 
ismeretére  nézve  magasabban  áll)  —  követte  Charicles  és  Euphorion  meg 
Diophanes  czímű  műveiben,  a  melyek  a  görög  társadalom  regényes  raj- 
zai. A  tudományos  prózára  ebben  a  korban  nagy  hatással  volt  még  két 
kiváló,  bár  a  csinos  írásmódtól  kissé  tulságig  őrizkedő  történetíró  és  par- 
lamenti szónok:  J.  R.  Thorbecke  és  G.  Groen  van  Prinsterer,  míg  a 
kiváló  államférfiúnak,  J.  BoscHAnak,  stílusát  egyszerűség  és  dísz  együt- 
tesen teszik  mintaszerűvé.  Ez  utolsónak  legismertebb  műve  Németalföld 
szárazföldi  hőstettei  czímű  történelmi  munkája. 
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48.  Da  CosU  és  a  Bilderdijk-iskola.  Az  líjabb  irodalmi  irány  rész- 
ben gyámolftáera  talált  Bilderdük  tanítványainál  is,  a  kik  a  kor  ural- 
kodó eszméivel  nem  bírtak  megbékélni  és  változásra  áhítoztak. 

Ex  iskola  tagjai   között  a  legnevezetesebb  s  egj'szersmind  az  egész 
németalföldi  irodalomnak  is  egyik  legef^átosabb   alakja  Da  Costa.  Izsák, 
a  ki  portugál  zsidó-arisztokrata  családból  született  Amsterdamban  iTgS-ban, 
s  a  kit  Bilderd^'k  iSss-ben  a  kereszténységre  nyert  meg.  Da  Costa  hosz- 
szá  ideig  mestere  hatása  alatt  maradt  s  osztozkodott  vele  a  classiktia 
ókor  csodálatában,  a  mint  ez  AJschylos  Perzsáinak  és  «Promethea8»-áoak 
lefordításából   is   kit«tezik.    Később    határozottabban    mint    eredeti  költö 
lépett  fel  és  Kain,  Hágár,  A  babi- 
loni vizeknél,   meg    A  nteuwpooríl 
vsala  (ez  volt  hattyúdala  I)   czímű 
költ^  alkotásaival  konmk  legki- 
válóbb költői  közé  emelkedett.  Min- 
denek felett  nagy  hatást  ért  el  egj- 
sor  lángoló  költeményével,  a  me- 
lyeket a   korviszonyok   ihletésére 
írt   meg,  a  minők  Párís,  Huszonöt 
év  (1840),  Németalföldhöz   tSH  ki- 
keletjén.  Vigyázó,  mi  iian  az  éjszn- 
kával?  (1847},  Í648  és  18i8.,  Ggász 
és  hűség  (1849),  -4  chaos  és  a  világos- 
ság, a  mely  költeményeiben  Enr^a 
akkori  állapotát  rfgzolta  meg  a  mo- 
dem ember  mély  ismeretével,  meg 
a  napkeleti  próféta  lángoló  színei- 
vel, 
^  ^"^  Minth(^y  korának  vaUási  és  po- 

litikai eszméi  előtte,  a  Bilderdijk 
leghívebb  tanítványa  előtt,  borzalom  tárgya  voltak,  azok  ellen  már 
1823-ban  egy  prózai  munkával  szállott  síkra  Kifogások  a  század  szelleme 
ellen  (Bezivaren  legén  den  geesi  der  eetiw).  Lassanként  ő  lett  a  lelke  annak 
a  csoport  férfiúnak,  a  kik  a  hollandus  szellemi  élet  történetében  olyan 
mély  jelentőségű  mozgalmat,  a  Réveilt,  (a  «RiadÓB-t)  megindították  azial 
a  czélzattal,  hogy  as  orthodox  protestantismust  a  költéséét  zsarátnokával 
hassák  át  s  úgy  költsenek  benne  új  életet.  Köréje  csoportosultak  olyan 
kiváló  férfiak,  mint  A.  Capadose,  O,  G,  Heldring,  H.  J.  Koenen,  meg 
az  ő  kebelbarátja,  a  művészi  rögtönzéseiért  a  maga  korában  csodálattal 
körülvett  költő  Willem  de  Clerq  (1795—1844),  a  kinek  a  költeményei 
elvesztek  ugyan  még  abban   a   pillanatban,  a  mikor   szíve   mélyéből  fel- 
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btizogtak,  de  a  kinek  próz^a  fenmaradt,  hogy  szerzőjéDek  gazdag  isroe- 
retéröl  és  finom   ízléséről  tanttako^jék. 

49.  Jacob  van  Lennep.  Fél  lábával  a  clasBÍciamtiB,  a  másikkal 
pedig  a  romantíciemus  fblt^én  állott  Datid  Jacob  van  Lennbp,  amster- 
dami professor  {1774—1853),  a  ki  a  Beonebroek  melletti  tengerparton 
Manpad  nevfi  birtokán  szokott  lakni  s  ott  költötte  romantikus  ihollaodi 
buczkadalait»  f/^o//flncfsc/)e  duínzanc;), -*  de  itt  készítette  Hesiodos  Munkák 
és  napokjának.  mesteri  fordítását  is. 

Ellenben  a  romantikának  egyik  főképviselője  lett  hiraeves  fia  Jacob 
TAN  Lennep,  a  ki  iSo2-ben   Amsterdamban   született,   ngyanott  1829  óta 
állami  ügyész  volt  egészen  1868-ban    bekövetkezett  haláláig.  Még  deák 
korában  költötte  Akadémiai  idglljeit  és  később   Az  cpitő   müoészet  czímfi 
tankölteményén   s  több  apróbb  költemé- 
nyen kívül  Scott  és  Byron  hatása  alatt  Né- 
melalföldi  legendáit,  a  mely  hosszabb  köl- 
tői elbeszélései  a  nemzeti  múlt  dicső  tet- 
teinek  magasztalöi.   Drámai   téren  is  je- 
lentékeny  mankát   végzett  van  Lennep, 
egyebek  közt  szépen  lefordította  Shakes- 
peare Othelloj&t   meg  Romeo  és  Júliáját. 
De  nagy   sikert   csak  az   iSso-ikí  esemé- 
nyeket (Belgium   elszakadását)   tárgyaző 
vígjátéka :   A   hatánzéli   falu    (Het   dorp 
van  de  grenzen)  ért  el.  Legjobb  darabjai 

közé  tartozik :  A  költő  a  zálogházban,  a 

Jacob  van  Lennep. 
melyet   1867-ben,   Vendel   szobrának   le-  (Réímeisiet  min) 

leplezése   alkalmára  irt.   De   ö   maga   is 

emelt  maradandó  emléket  a  legnagyobb  németalföldi  költőnek,  Vondel- 
nek,  a  mennyiben  ennek  összes  műveit  gyönyörű  diszkiadásban  juttatta 
nemzete  kezébe  tSss-től  1868-ig.  • 

De  Van  Lennep  még  sokkal  kiválóbb  a  próza,  mint  a  verses  költé- 
szet terén.  Kitűnik  fŐleg  regényei  és  rövidebb  elbeszélései  által,  mely 
utóbbiak  külön  összegyííjtve  Ősapáink  (Onze  Voorounders)  czímmel  jelen- 
tek meg ;  de  már  korábban  fellépett  —  Scott  példájára  —  lehUincselö 
történelmi  regényeivel,  a  melyekben  azonban  nagyobb  erőt  mutat  az 
elbeszélő  és  erkölcsfestő  részletekben,  mint  hősei  jellemre  zaiban.  Első  e 
fajta  műve  volt  A  neoell  fm  (1833),  a  XVII-ik  század  kezdetének  a  rajza. 

*  DuÍD  (olv  döjn)  névvel  nevezi  a  hollandus  azokat  -a  félii;  vihar  hordta,  ItWg  tenger 
hirene  hom ok bucz kákát,  a  melyak  lok  )ielyült  ef;yedui  védik  ai  ország  fdldjét  a  sokkal  ma- 
gasihh  fekvésű  tenger  ellen.  A  diiin  olyan  kedves  tárgya  a  hollandus  költésnek,  mint  a  mienk- 
Mk  ai  allöldi  róna  ,  ,.     .  .  .  . 
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Ezt  követte  Dekama  rózsája  a  XlV-ik  század  viszonyainak  az  ábrázolása. 
Mindenek  felett  mulattató  jellemzését  adta  pedig  a  XVIII-ik  századnak 
remekében  Ferdinánd  Huyckheny  míg  az  EUsabeih  Mussh,  a  mely  megint 
a  XVII-ik  században  játszik,  valamennyi  közt  a  leginkább  jellemregéoy. 
Végre  aXIX-ik  század  typusainak  ügyes  ri\jzával  és  eleven  elbeszélő  modo- 
rával válik  ki  utolsó  és  legterjedelmesebb  regénye  Klaasje  Zeoensler,  mely 
valóságos  forradalmat  idézett  elő  a  hollandus  szellemi  világban  egy  kü- 
lönben nagy  művészettel  megalkotott  fejezetével,  a  mely  a  demimonde 
világát  először  szólaltatta  meg  a  németalföldi  irodalomban.  De  az  igaz- 
ság kedvéért  meg  kell  jegyeznünk,  hogy  ez  a  fejezet  sem  a  frivolitást 
szolgálja  s  a  mai  pomograph  irodalmi  buijánok  közt  az  erkölcsi  tiszta- 
ság liliomszálaként  jelenhetne  meg. 

50.  Kisebb  költők.  Az  irodalmi  megújhodás  a  nagy  költők  mellett 
természetszerűleg  számos  olyant  is  szült,  a  kik  ha  nem  érik  is  el  a  leg- 
kiválóbbak szellemi  színt^át,  de  magokban  véve  meg  van  egyéni  érté- 
kük és  van  akkora  költői  érdemük,  hogy  kevésbbé  termékeny  korszak- 
ban jeles  tuligdonaiknál  fogva  méltán  foglalnák  el  a  legelső  helyeket 

De  természetesen  ilyen  szűk  térre  szorított  áttekintésben  még  mos- 
tohább elbánásban  kell  részesülniök  s  közülök  csak  néhányat,  a  leg- 
kiemelkedőbbet, említhetünk  meg  röviden. 

Első  helyre  jöhet  Helvetiüs  van  den  Beroh  (1795 — 1873),  a  kiben 
a  hazai  vígjáték  új  életre  keltőjét  látták,  ndkor  1837-ben  az  Unokafivérek 
(De  Nevén)  s  kevéssel  később  Hieronimas  Jamaar  czímű  vígjátékait  színre 
bocsátotta.  Azonban  utolsó  vígjátékával.  Az  unokanóvérek  (De  Nichten) 
czíművel  nem  felelt  meg  a  túlságosan  is  felcsigázott  várakozásnak. 

J.  VAN  OosTERWYK  Bruyn  sokaknak  szerzett  sok  vidám  órát  ax  ő 
Bohókás  énekesnőjének  Tréfás  c/a/aival,  sőt  hosszabb  költeményei  is,  mint 
PhUemon  és  Baucis  meg  A  vontató  hajó  mintegy  ellenállhatlan  erővel 
ragadtak  meg  az  emlékező  tehetségben.  Nálánál  nem  kisebb  sikert  értek 
el  később  W.  J.  van  Zegoelen  és  főképen  Gerrit  van  de  Linde  utá- 
nozhatatlan eredetiségű  verseivel.  Az  iskolamester  kőlteméngeiyeh 

Jan  Gouverneür,  a  ki  szerényen  Jan  de  Rymer  név  alatt  írt,  főleg 
mint  a  Hiüsvriend  czímű  folyóirat  szerkesztője  s  még  inkább  mint  naiv 
gyermekversek  kedves  költője  vált  népszerűvé. 

51.  A  tDe  Gids  emberei.*  A  németalföldi  irodalom  legújabbkori 
történetének  egyik  legnagyobb  jelentőségű  eseménye  a  De  Gids  (A  kalauz) 
czímű  kritikai  folyóirat  megalapítása.  A  szemle  tul^jdonképeni  megterem- 
tője az  aesthetikai  birálat  németalföldi  legnagyobb  képviselője:  Everard 
Johannes  Potgieter  (1808— 1875)  volt,  a  kihez  csakhamar  más  kiváló 
emberek  is  csatlakoztak,  többek  közt  Reinier  Cornelis  Bakhüizen  van 
den  Brink,  Németalföld  állami  főlevéltárosa. 
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Czéljuk  az  volt,  hogy  küzc^enek  a  Bentimentalismus,  a  köznapiság 
és  a  terjengősség  ellen  s  ezek  ellenében  Vondel  emelkedettségét  és  ere- 
jét, Hooft  választékosságát  és  mélységét  és  Huygens  velős  és  szellemes 
műveit  ismertessék  és  állítsák  oda  mintául  koruk  írói  elé.  A  Gids  hatása  ügy 
irodalmi  mint  politikai  téren  kimondhatatlanul  nagy  és  véghetetlenül  jóté- 
kony volt.  Közel  háromnegyed  század  óta  vezetője  ez  a  ma  is  virágzó 
hatalmas  szemle  az  igazi  jó  ízlésnek,  minden  társadalmi  és  a  szó  leg- 
nemesebb értelmében  vett  politikai  küzdelemnek.  Csak  korunk  korcs- 
szülöttjei, a  decadentia  és  a  secessio,  nem  voltak  vele  megelégedve  s  állí- 
tottak ellenében  a  magok  si\ját  külön  ízlésének  a  szolgálatára  új  folyó- 
iratot, de  a  melyet  a  régi  Gids  előkelő  voltának  akaratuk  ellenére  is 
megadott  hódolattal  Nieuwe  Gids  (Uj  kalauz)  névvel  ruháztak  fel.  De  tér- 
jünk vissza  az  alapítókhoz. 

Bakhuizennek  leghíresebb  szépirodalmi  műve  a  aGidsd  hasábjain 
Vondel  met  roskam  en  rommelpot  (V.  lóvakaróval  és  moslékos  fazékkal); 
többi  tanulmányai  és  üázlaiai,  országos  főlevéltárosi  mivoltának  meg- 
felelőleg,  többnyire  történelmi  vonatkozásúak.  Ellenben  Potgieter  nem- 
csak bíráló  volt,  hanem  maga  is  írt  csinos  rajzokat,  novellákat,  magvas, 
eleven,  csakhogy  némileg  mesterkélt  stílusban.  E  fsgta  jeles  művei:  Hisz 
csak  tintanyaló!  (*t  is  maar  eeu  pennelikker),  raély  telve  van  finom  humor- 
ral megrajzolt  typusokkal ;  Blauwbes  (kökény),  mély"  érzésű  rajz ;  néhány 
novella,  a  melyek  között  a  legérdekesebb  és  legteijedelmesebb  a  Nővérek 
czímű;  szellemes  összehasonlítások  a  hajdan  és  a  jelenkor  között,  mint 
pl.:  Jan,  Jannelje  en  hun  jongste  Kind  és  Het  Rgksmuseum  (1844). 

Mint  költő  mestere  volt  a  formának,  de  ereje  nem  volt  annyi,  hogy 
gondolatainak  nagy  gazdagságát  olyan  tömören  és  mégis  olyan  világosan 
össze  bírta  volna  fogni,  mint  a  hogy  ő  maga  szerette  volna.  Ez  az  oka, 
hogy  A  falusi  úrfi  hagyatékából  sok  mélyen  átérzett  verse  hatását  veszti 
8  hogy  legfőbb  költői  műve  Florence  (a  melyet  akkor  írt,  a  mikor  iQabb 
korú  barál^ja  Busken  Huet  iránt  való  önfeláldozó  szeretetből  1865-ben  a 
cGidsn  szerkesztőségétől  titkon  vérző  szívvel  visszavonult  s  felejtkezés 
és  könnyülés  végett,  a  Dante-ünnepélyek  alkalmából  hosszabb  időt  töl- 
tött Itáliában),  bármilyen  gazdag  is  képekben  és  gondolatokban,  annyira 

« 

homályos  és  fárasztó,  hogy  olvasása  nem  jár  már  műélvezettel. 

52.  Bernard  Ter  Haar.  A  Gids  vezető  embereinek  köszöni  a  német- 
alföldi irodalom,  hogy  szerény  visszavonultságában  felfedezte  és  a  nyil- 
vánosság elé  vezette  egyik  legkedvesebb  költőjét,  Bernard  ter  ÜAARt. 
Amsterdamban  —  hol  atyja  kereskedő  volt  —  született  i8o6-ban,  ugyan- 
ott végezte  az  Athenseumot,  mtgd  pedig  a  leideni  egyetemre  ment,  s  ott 
irodalmi  és  theologiai  tanulmányokat  folytatott.  1830-tól  kezdve  papos- 
kodott  a  legkiválóbb  egyházakban  s  már  1843-ban  amsterdami  református 
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lelkész  lett,  honnan  1854-ben  az  ntrechti  egyetemre  hívták  meg  az  egy- 
háztörténet és  moréi  profeBBorává.  Mint  ilyen  hÚBz  esetendön  át  kőzvetet- 
len  hatással  volt  számos  jelcB  magyar  refonnátns  iQóra  is,  a  kik  még 
ma,  élemedett  korukban  is,  kifogyhatatlanok  egyéni  szeretetreméltdeá- 
gának  és  gyönyörködtetve-tanítö  előadásának  magasztalásából.  Az  1874-ik 
évben  nyugalomba  vonalt  és  i88o-ban  halt  meg  Velpben. 

Első  nagy  költői  műve  Johannes  en  Theagenes  volt,  egy  az  apostoli 
korbao  játszó  költői  elbeszélés,  nyolcz  év  mtilva  követte  ezt  egy  máso- 
dik:  A  Szent-Pál-szikla,   a  melynek   ugyanazok   az   érdemei,   a  mik  Bo- 
gaers  nt^^yobh   költői  műveinek   is  fénypon^ai   és   f51eg  pompás   leírá- 
saival tűnik  ki.  Aprőbh  köl- 
teményei kőzni  sok  nagyon 
népszerűvé    és    máig    ked- 
veltté lett,  mint  pl.  a  mély 
érzésű  Elegh  egy  aluó  gyer- 
mekhez :  a  Huibert  en  Klaari- 
je  czímű  finom  mestermű; 
az  Afcrf  e/- Káder  ragyc^  köl- 
teménye ;   a  pompás  leírá- 
sokban bővelkedő  költői  el- 
beszélés :  itHerodias  leányai 
és  az   elhüvötő   s   magával 
ragadó  Eiiza's   vhicht.  Hint 
pFÓzairó  is  mester.   E  fiyti 
művei    azonban    (többnyire 
történelmi  és  egyházi  mun- 
kák) kívül  esnek  a  szépiro- 
dalom területén  s  méltatá- 
B.  Ter  H««r. 
lAciéimeiszfi  uiín  siikra  itt  nem  szonthatniu 

tért 
53.  Nicolaas  Beets  (Hildebrand).  Bár  e  szerény  vázlat  összeszerkeai- 
tője  jöl  érzi  helyzetének  nehézségét,  a  mely  a  helylyel  való  ttüságos 
takarékosságra  kényszeríti,  ennek  a  névnek  leírásakor  még  sem  teheti, 
hogy  saját  subjectiv  érzelmeit  is  bele  ne  Öntse  írásába.  Hisz  Beris 
MitcLÓshan  és  az  6  Írásai  által  ismerte  meg  legelébb  és  szerette  meg 
Örökre  a  németalföldi  nemzetet,  a  hoUendns  nyelvet  és  annak  irodalmát 
Beets  nem  csak  egyik  legkitűnőbb  tanára  volt  az  ntrechti  egyete- 
men, hanem  egynttal  atyai  bará^a  -is,  kivel  húsz  esztendőn  keresstfil 
(1883— 1903)  állott  szellemi  összeköttetésben.  Iránta  érzett  hálás  szeretele 
és  kegyeletes  tisztelete  mellett  is  igyekezni  fog  azonban  a  történetíró 
köteles  tárgyilagosságát  megőrizni. 
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Beets  a  XIX.  századbeli  németalföldi  irodalomnak  egyik  legragyo- 
góbb csillaga  8  mint  ember,  egész  nemzetének,  királyától  a  legszegényebb 
biy'óvontató  parasztig  mindenkinek  a  szemefénye,  büszkesége,  mint  egyik 
életriyzírója  szépen  mondja:  a  hollandus  lelkiismeret  megtestesülése.  Nagyon 
szerény  középállásu  család  szülötte  (atyja  haarlemi  gyógyszerész)  s  mégis 
midőn  az  1903.  év  márcziiis  13-án  89  éves  korában  elhunyt,  egész  nem- 
zetének őszinte  és  mély  gyászában  a  királyi  családé  s  első  sorban  a 
fenkölt  lelkű,  b^os  i^ti  királynőé,  Vilmáé  volt  az  egyetlen  koszorú  (a 
nemzet  koszorúja !),  a  mely^a  puritán  lelkű  nagy  férfiú  egyszerű  koporsó- 
ját diszítette.  Beets  1814  szeptember  13-án  született  a  virágok  fővárosában, 
Haarlemben,  a  melynek  kies  vidéke  egész  életére  megihlette  lelkét  a  ter- 
mészet szépségeinek  igaz  szeretetével.  Középiskoláit  szülővárosában  elvé- 
gezvén, a  szomszédos  Leidenbe  ment  egyetemre  s  irodalmi  és  theologiai 
tanulmányainak  befejezése  után  1840-ben  református  pappá  lett  az  általa 
halhatatlanná  tett  kies  falucskában,  Heemstedeben,  szülővárosa  közvetet- 
ten közelében.  Tizennégy  esztendőt  töltött  itt  hű  szolgálatban,  mikor  már 
mint  koszorús  költőt  s  országos  hírű  egyházi  szónokot  a  legelőkelőbb 
hollandi  református  egyház,  Utrecht  hívta  meg  papjául.  Itt  ismét  hu- 
szonegy esztendeig  hirdette  az  igét  s  már  61  éves  volt,  mikor  az  egész 
nemzet  nagy  örömére  III.  Vilmos  király  az  utrechti  állami  egyetem 
theologiai  fakultására  nevezte  ki  (1875)  az  egyháztörténet  és  erkölcstan 
rendes  tanárává.  A  hollandus  törvények  értelmében  70  éves  korán  túl 
senki  közhivatalt  nem  viselhetvén,  1884  őszén  nyugalomba  vonult,  de  a 
Grondviselés  még  mi^jdnem  húsz  esztendei  gondtalan,  nyugodt,  de  azért 
utolsó  napjaiig  munkás,  .derült  öregséget  ajándékozott  neki  s  egy  h\jján 
kilenczven  esztendős  korában  1903  márczius  13-án  hunyt  el. 

Beets  azonkívül,  hogy  mint  egyházi  író  is  rendkívül  sokat  dolgozott 
és  egyházi  beszédeivel  meg  Áhitat  óráival  (Stichtelijke  uren)  azon  a  téren  is 
romolhatatlan  emléket  emelt  nevének,  mint  költő  is  rendkívül  termékeny 
volt.  Eleinte  Scott  és  még  inkább  Byron  hatása  alatt  állott,  a  kitől  sokat 
le  is  fordított  hollandusra.  Ezt  a  hatást  leginkább  nagyobb  költői  elbe- 
szélései mutatják:  Kuser  (1835),  Guy  de  Vlaming  (1837)  és  Ada  van  Hol- 
land (1840).  Később  azonban  teljesen  emanczipálta  magát  a  byroni  pessi- 
mismus  hatása  alól,  a  mely  az  ő  derült,  világ-  és  emberszerető  lelkétől 
olyan  messzire  állott,  s  mint  teljesen  önálló  szellem  nyilatkozik  meg  sok 
kötetre  menő  költeményeiben,  a  melyeknek  legnagyobb  része  lyrai.  Ki- 
sebb költeményeit  művészi  forma,  magvas  gondolat,  derült,  sokszor  mé- 
lyen vallásos.  Istenben  örvendező  érzés  teszik  örök  értéküekké  nemzete 
irodalmában.  De  míg  a  szorosabb  értelemben  vett  költői  (verses  alakú) 
művekben  vele  egyenlő  rangú,  ha  nem  is  minden  tekintetben  egyenlő 
értékű  írója  több  is  van  a  XIX.  század  németalföldi  irodalmának,  addig 
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a  széppróza  terén  mindmáig  senki  által  meg  nem  közelített  magasságban 
áll.  Gyönyörű  prózáját  egyházi  műveiben  is  érvényesití,  sesthetikai  érteke- 
zései, a  melyek  négy  vaskos  kötetben  vannak  összegyQtve  s  a  modem 
<essay»-k  megannyi  gyöngyszemei,  szintén  próz^ának  szépségét  hirdetíL 

De  a  hervadhatatlan  koszorút  Camera  Obscuraj&val  nyerte  el,  a 
melyet  Hildebranb  név  alatt  bocsátott  közre,  először  iSsg-ben.  Azóta 
huszonöt  kiadást  ért  meg  s  bár  már  három  negyed  század  repült  el  első 
megjelenése  óta,  tartalma  mit  sem  veszített  frisseségéből,  érdekességéből. 
Nem  is  veszíthet  soha,  mert  a  nemzeti  lélek  legegyénibb  megnyilatkozása. 
Tartalmára  már  czíméből  lehet  következtetni.  Pillanatnyi  felvételek  azok 
a  való  életből  a  <  sötét  kamarai  megvesztegethetetlen  hűségével,  a  mely- 
hez a  művész  csak  a  színt,  csak  a  keretet  adta  meg.  De  épen  ez  a 
színezés,  ez  a  rámába  foglalás  Beetsnél  akkora  eredetiséggel,  a  nagy  humo- 
ristáknak azzal  a  mély  érzésével  történik,  a  mely  nélkül  művészi  reme- 
ket alkotni  soha  nem  sikerült  és  soha  sem  is  fog  sikerülni.  Egyes  alalgai 
typusokká  váltak  s  a  nemzeti  közgondolkozásba  és  közbeszédbe  annyira 
beleforrottak,  mint  Dickens  hasonló  alakjai  az  angol  nemzetébe.  De  míg 
Dickens  kabinet-alakjait  más  nemzet  fiai  is  megértik,  addig  Hildebrand 
emberei  és  viszonyai  annyira  tőrülmetszett  hoUandnsok,  hogy  más  nyelvre 
való  lefordításuk  mi\jdnem  legyőzhetetlen  akadályba  ütközik  s  a  sok 
magyarázó  jegyzetbe  az  sesthetikai  élvezet  bele  fulad.  De  azt  mély  meg- 
győződéssel állítom,  hogy  ha  a  németalföldi  irodalom  soha  semmi  egyéb 
szépet  és  értékeset  nem  produkált  volna  is,  ezért  az  egy  könyvért  ma- 
gáért, a  belőle  meríthető  tiszta  költői  élvezetért  érdemes  megtanulni 
a  hollandus  nyelvet.  Egyik  legszebb  darabját  a  kötetnek,  a  melyben  az 
aegyetemes  emberi»  legnagyobb  arányban  érvényesül  a  nemzeti  elem 
mellett,  a  Távoli  barátok  (Vérre  Vrinden)  czíműt,  e  sorok  írója  magyarul 
is  közre  adta  a  Debreczen  hasábjain.  A  kötet  apróbb  darabjai  között  a 
legtöbb  tőrűlmetszett  hollandus  humor  van  Egy  kellemetlen  ember  a  haar- 
lemi  ligetben  czíműben,  míg  a  nagyobb,  szinte  regénynyé  kiszélesedő 
elbeszélései  között  úgy  természetességük,  előadásuk  bájossága,  mint  a 
rajzolt  jellemek  hűsége  és  igazsága  tekintetében  a  legkimagaslóbb  alko- 
tásai, melyek  bármelyik  nagy  nemzet  irodalmának  is  méltó  díszei  vol- 
nának: A  Stastok'Családy  A  Kegge-család  és  Gerrit  Witse. 

54.  A  történelmi  regény.  Azt  a  példát,  a  melyet  történelmi  regé- 
nyeivel Van  Lennep  mutatott,  csakhamar  többen,  is  követték.  így  első 
sorban  J.  F.  Oltmans  (1806 — 1854),  a  ki  Tollens  Hermán  de  Ruiter  meg 
Jan  van  Sc/ia/fe/aarjának  a  tartalmát  prózában  dolgozta  föl  Loevesteyn 
vára  (1834)  meg  a  Juhász  (De  schaapherder^  1838)  czímű  regényeiben. 

O  utána  lépett  föl  Anna  Louisa  Geertruiba  Toussaint,  Németalföld- 
nek, sőt  a  maga  korában  tán  egész  Európának  egjrik  legkitűnőbb  regény- 
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írója.  Született  Alkmaarban  i8i2-ben  s  jó  ideig  ott  is  élt,  de  mikor  Bos- 
boom  jeles  festőművésznek  felesége  lett  (1851),  az  időtől  fogva  mind 
haláláig  (1868)  a  királyi  székvárosban,  Hágában  lakott.  Almagro  czimű 
első  zsengéje  ntán  Devonshire  grófía  és  Az  angolok  Rómában  ezimfi  regé- 
nyeivel vonta  magára  a  közfigyelmet,  de  dicsőségét  A  Lauernesse  család 
alapította  meg,  ez  a  reformáczió  első  éveit  festő  remekműve,  a  melynek 
csak  Scott  példájára  tálságig  highászott  ódonszerűségét  a  kifejezésekben 
lehet  némileg  hátrányául  róni  fel.  De  ezt  a  csorbáját  későbbi  regényei- 
ben fényesen  kiköszörülte.  Három  további  regényében  a  aLeicester- 
kor»-t  ábrázo^a.  Egyéb  történelmi  regényei  közül  kitűnnek  Pepoli  gróf 
és  a  Delfii  csodadoktor.  Később,  némileg  már  a  francziák  hatása  alatt,  a 
jellemregény  terére  lépett  át  s  e  nemben  legjobb  műve  Ferencz  őrnagy^ 
egy  mesteri  lélektani  tanulmány,  a  mely  általános  csodálattal  találko- 
zott; Rajmond,  az  asztalos  beszélgető  alakban  irt  jellemtannlmánya  pedig 
találó  és  csinos  képet  rajzol  a  restauráczió  koráról.  Irt  több  kötetre 
menő  b^jos  elbeszélést  is  úgy  a  történelmi,  mint  a  jellemfs^tából. 

Közvetlen  Bosboom-Toussaint  asszony  után  következik  (sokan  elébe 
is  hajlandók  tenni !)  Hendrik  Jak  Schimmel  (1824 — ),  a  ki  De  Wiit  János 
korát  választotta  regényei  tárgyául.  Innen  valók  Marg  Hollis,  Milady  Car- 
lisle  és  Sinjeur  Semeyns.  Ez  az  utóbti,  amely  Németalföld  1672-beli  álla- 
potának  a  képe,  mély,  egészen  á  fltíéto' siíál^^ig^  ható  történelmi  tanul- 
mányról  tanúskodik  s  egy^^fimind  á  művészi  ábrázolásnak  is  remeke. 
Ennek  a  folytatása  A  test^rkapitöhiy  (De  vhpUeirí^  van  de  Leifgarde),  mely 
az  előbbivel  minden  tekintetben  egyértékfí.  Mint  színműíró  Schimmel 
kezdetben  Viktor  Hugót,  később^  inkább  Schillert  követte.  Első  színművei 
közül  a  Két  Tudort  még  alig  vették  észre,  de  Joan  Wouters  már  nagy 
tetszésre  talált;  Napóleon  Buonaparte  tanulmány  és  elmésség  dolgában 
tűnik  ki,  de  Struenseeje^  ez  a  megrázó  tragédia,  a  legjobb  valamennjri 
közt,  a  mit  az  ^jkon  németalföldi  drámai  irodalom  felmutathat. 

55.  Az  újabb  próza.  Beets  a  maga  humorisztikus  rigzaival  nem  ma- 
radt magában.  Legjobb  barátja  J.  P.  Hasebroek  (1812— 1896)  amsterdami 
református  lelkész,  a  ki  mint  költő  is  több  kötet  verset  bocsátott  közre, 
Charles  Lamb  angol  humoristának  a  kit  Potgieter  fordított  hollan- 
dusra —  a  hatása  alatt  ugyanolyan  modorban  irta  meg  Jonathan  Igazsá- 
gát és  Almait  (Jonathans  Waarheid  en  Droomen),  de  ezekben  több  a  szen- 
timentális érzés,  mint  az  egészséges  elmésség.  Épen  ellenkező  az  eset 
KuKSPAAN  vagyis  igazi  nevén  Kneppelhoüt  János  némileg  nagyon  is 
nyers,  de  szellemes  és  élesen  megrjy  zolt  Diáktypusaival  (Siudententypenjy  a 
mely  a  leideni  (s  persze  a  többi)  hollandus  egyetemi  ifiúság  életét  mu- 
tatja be  kissé  a  karikatúra  felé  hajló  képekben.  Fölséges  olvasmány. 

Az  1843-ik  évben   tűnt   fel  a   mastlandi  paplakból  felvett  találó  és 
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igaz  «n\jzaivalD  (Schetsen  nit  de  Pastorie  van  Mastland)  Cornelis  Eliza 
VAN  KoETSVELD,  akkor  Westmaas  református  lelkésze,  a  ki  1814-ben 
Rotterdamban  született  és  1848  óta  hágai  és  pedig  jó  időn  át  udvari 
prédikátor  volt.  Főműve  után  még  sok  realisztikus  novellát  irt,  de  azok- 
ban a  pap  nagyon  gyakran,  a  költő  nagyon  ritkán  jut  szóhoz. 

A  tudományos  próza  legkiválóbb  képviselői  közül  is  megemlítjük 
azokat,  a  kiknek  művei  nemcsak  mint  szakmunkák  állanak  a  legmaga- 
sabb helyen,  hanem  stílusuk  választékossága,  emelkedettsége  és  lebilin- 
cselő voltával  a  nyelvnek  valóságos  mestereiként  mutatták  be  magukat. 
Ezek  közt  első  Cornelius  Willem  Opzoomer  (1821— 1892)  utrechti  egye- 
temi tanár,  a  legékesebb  szavú,  legvonzóbb  előadása  tudós,  a  kinek 
szombati  déli  leczkéire  az  egész  országból  sereglettek  össze  kiváló  tndó- 
sok  és  egyszerű  deákok ;  a  ki  nemcsak  az  összes  nyugateurópai  kultor- 
nyelveket,  hanem  —  a  classikus  nyelveket  nem  is  említve  —  még  az 
arabot  is  olyan  eloquentiával  beszélte,  mint  csak  az  illető  nemzetek  leg- 
kiválóbb tagjai.  Ö  a  múlt  században  Németalföld  legnagyobb  bölcsésze. 
Műveinek  száma  rengeteg.  Mint  a  széppróza  remekei  méltán  kémek  meg- 
említést e  rövid  vázlatban  lA)sse  bladen  czim  alatt  három  vaskos  kötetbe 
összegyűjtött  essay-i,  a  melyek  közül  sok  foglalkozik  irodalmi  és  s&sthe- 
tikai  kérdésekkel.  A  költé.?zetnek  műfordításaival  tett  szolgálatot,  me- 
lyek közt  legszebbek  Hebel    költeményei  és  Shakespere  Július  Csesarja. 

Mellette  mindjárt  Mathijs  de  Vries,  a  leideni  egyetemen  a  német- 
alföldi nyelv  tanára  foglalt  helyet.  Örökre  elévülhetetlen  érdeme  a 
Németalföldi  Nyelű  Nagy  Szótárának  a  megindítása,  a  melyhez  az  anya- 
got egész  életén  át  hangyaszorgalommal  gy€(jtögette.  Ehhez  írt  t Beveze- 
tése)) a  választékos  tudományos  prózának  valóságos  mintaképe.  Hasonló 
dicsérettel  kell  megemlékeznünk  R.  J.  Früin  leideni  professor  remek 
történelmi  művéről :  Tiz  én  a  nyolczvanéves  háborúból. 

56.  Az  újabb  költészet.  Tollensnek  a  költészetre  tett  nagy  hatása 
folytán  a  romantika  Németalföldön  sok  költőnél  ugyanabba  a  kedélyes, 
vallásos  hangnembe  megy  át,  a  mely  már  Bogaers  és  Ter  Haar  költői 
elbeszéléseiben  is  megcsendül.  Ebben  a  szellemben  írta  C.  W.  van  der  Pot 
Julián,  a  hithagyó  czímű  költői  elbeszélését  és  a  jeles  novellái  révén  is 
ismeretes  A.  J.  de  Bull  A  jövő  álma,  A  flórenczi  próféta^  Bach  Drezdában 
czímű  műveit.  Közvetetlenebbül  Byron  hatása  alatt  állott  Henrik  Arnold 
Meyer,  tengerésztiszt,  meg  a  hágai  költő  Van  dbn  Bergh,  a  ki  később 
hazafias  balladákat  is  írt.  Ugyanezt  tette  a  Kennemerlandi  balladák  köl- 
tője W.  J.  HoFDiJK,  a  ki  egy  Helene  czímű  költői  elbeszéléssel  és  egy 
Dajang-Szumbi  czímű,  hexameterekben  kidolgozott  jávai  legendájával  is 
gazdagította  nemzete  irodalmát.  Azonban  Hofdijk  mint  prózaíró  vetette 
meg  dicsőségének   szilárd   alapját,  a  mennjriben    az   Ősapákat  (Het  voor- 
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geschlachl)  egész  sor  lebilincselő  szépségű  r^zban  keltette  életre.  Ellen- 
ben a  vadromantika  és  a  szeszélyes  hnmor  ellen  szállt  síkra  Groningen- 
ból  W.  Hecker,  de  nem  valami  nagy  sikerrel. 

Mikor  valamivel   későbben   a   szentimentális  romantika   a  kritikai 
szellemmel  állott  össze  vadházasságba,  lassanként  Heine,  annak  az  irány- 
nak a  főképviselője,  kezdett  nagy  hatást  gyakorolni  az  Ifjii  Németalföldre, 
többek  közt  Haver  Schhidt  JÁNOsra,  a  ki  prózai  rajzaiból  kitetszőleg 
soha  sem  bírta  többé   magát  kivonni   annak  az  epés  ugyan,  de  egyúttal 
genialis   költészetnek   a   hatása  alól, 
noha  már  deák  korában  r^ta  volt  a 
szakításon,  mert  Heinét  kiparódiázta 
halálra    kaczagtató    fonák    költemé- 
nyeivel  (Snikken  en  grimlachjes  van 
Piel    Paalljens),    a    melyeket   össze- 
gyűjtve  is   kiadtak  először  iS67-ben 
és  azóta  még  nagyon  számos  ízben. 

57.  Ten  Kate  és  De  Genestet. 
A  XIX.  századbeli  németalföldi  iro- 
dalomnak egyik  legfényesebb  neve, 
a  ki  népszerűség  dolgában  mindjárt 
Beets  ntán  következik  Jan  Jacob  Lo- 
DOWIJK  TBH  Kate  {1819— 1889)  amster- 
dami református  lelkész,  a  ki  kezdet- 
ben a  túlzó  romantika  és  humoros 
realizmus  ellen  való  küzdelemben 
Heckerhez  csatlakozott,  de  a  nélkül, 
hogy  a  már  avasodó  classicismus  vé- 
delmezői közé  tartozott  volna.  E  küz- 
delemnek főfegyvere  volt  az  az  egé- 
szen versben  írt  Bragaczímfi  folyóirat,  '  .  !i  ,  ' 
a  melyet  A.Winkler  pRiNSsel  1843-ban 

kiadott,  B  a  mely  1844-ben  más  szerkesztők  alatt  még  egy  második  évfolya- 
mot is  megért.  De  ez  utóbbi  csak  utánzat.  Irodalmi  megemlítésre  csak  az 
első  tarthat  igényt.  Ten  Kate  később  kimeríthetetlen  alkotó  ercével,  a 
nyelv  éa  vers  felett  való  korlátlan  hatalmával  ejté  ámulatba  csodálóit.  Ez 
a  tulajdonsága  rendkívüli  módon  alkalmassá  tette  őt  a  műfordítói  mnnkás- 
Bágra,  s  csakugyan  számtalan  apró  s  igen  sok  nagyobb  műfordítással  gazda- 
gította nemzetének  irodalmát.  Ez  utóbbiak  közt  találjuk  Tasao  Megszabadí- 
tott Jeruzsálemét,  Schiller  Stuart  Máriái  át,  OeblenschlagerCorreggioját,  ^^ 
Fontaine  Meséit,  a  Biblia  Jób  könyvét  stb.  Eredeti  költeményei  közt  — 
jsei^zetes   szép   énekein  kívül  —  a  legkiválóbbak   A  Teremlés  (De  schep- 


39°  NAGT   ZSIGMOND 

ping)  és  Az  amsterdami  áj  templom.  (Die  nieuwe  Kerk  te  Amsterdam)  na- 
gyobb elbeszélő  művei,  a  melyekben  egyik  remek  kép  és  leírás  a  mási- 
kat váltja  föl. 

De  tán  még  nálánál  Íb  mélyebben  hatolt  be  nemzete  szeretetébe  a 
fiatalon   elhunyt  delftí  prédikátor  Pbtrds  Aogüstus   de  Genestet  (szül. 
1829-ben  Amsterdamban,  meghalt  i86i-ben  Roozendaalon),  a  maga  mély 
érzésű,  néha  csintalan,  de   mindig  dallamos,  bár  olykor  kissé  hatást  va- 
dászó  költeményeivel.   Szellemes  és  mulattató  elbessélőként  mntatkoak 
be  Fantasio  és  Szent-Miklós  estéje  (a  hollandusoknál  a  gyermekekre  nézve 
egy  a  mi  karácsony  esténkkel)  czimű  műveiben ;  a  természet  festőjének  s 
a  szív  igaz   tolmácsának   számos 
kisebb  költeményében,  a  melyek 
között    legkedveltebb    -4    torony 
kakasa   (Het  haantje  van  den  /<>• 
ren).  De  nem  utolsó  jelessége,  a 
mely   sokak   szivét    nyerte   meg 
számára,  hogy  a  szabadelvű  theo- 
logiai  iránynak  ő  volt  mély  val- 
lásosságtól, Istenben  való  rendíti 
hetién    megnyugvástól    áthatott 
egekig  szárnyaló  lantosa,  a  ki  az 
életet  egyik  legszebb  versében  a 
arózsakoszornval    körtilfönt    ke- 
resztként* tűnteti  föl. 

58.    Alberdingk    Thijm   és 
Busken    Huet.    Mint    kathoUkas 

költő,  —  a  milyen  pedig  Német- 
P.  A.  de  Genniet.  ,„.,,..       ,,,,., 

alföldön    Vondel    ota     egy    sem 

volt,  bár  voltak  katholikns  val- 
lású költők  —  lépett  föl  a  XIX.  század  közepén  Bilderdük  egyik  tanítr 
ványa  és  bámulója  J.  A.  Alberdingk  Thijm  (1820— 1889)  sajátszerű, 
bár  némileg  kacskaringós  és  homályos  költeményeivei,  melyek  közt  a 
Hegyfok  (Het  voorgeborcbte)  a  legérdekesebb.  Irodalomtörténeti  novellái- 
nak, melyek  közt  Vondel  arciképei  a  legkitűnőbbek,  meg  egyébb  prózai, 
föképpen  irodalmi  és  művészettel  föglalkozó  írásainak  köszönhette,  hogy 
1876-ban  az  amsterdami  képzőművészeti  Akadémia  tanárává  nevezték  ki 
Nála  sokkal  értékesebb  és  mindenekfelett  érdekes  ala^a  a  XIX. 
század  irodalmának  Coenraad  Bdskek  Hcet,  a  kinek  nevét  már  fentebb 
Potgietemek  a  vGidsB  szerkesztőségéről  való  lemondásával  kapcsolatban 
említettük.  Előbb  wallon  (franczía)  reformált  lelkész  volt  Haarlemben, 
de  hivataláról  lemondott  és  a  iGidsB  szerkesztőt  közé  állott  be  1863-ban. 
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Itt  mint  kiitíkuB  működött,  de  mint  műveinek  Literarische  Fantasien 
csíme  is  mntatga,  nem  annyira  a  bíró  tárgyilagossága,  mint  inkább  s^ját 
egyéni  ízlése  és  csapongó  képzelete  vezették  tollát.  Ilzek  a  kritikák  egy 
nagy  szellem  égető  tüzének  bámulatra  méltó  kitörései,  de  a  melyek  csak 
emésztettek,  pusztítottak  s  nem  melegítettek,  nem  növeltek.  Nem  csoda, 
ha  az  egész  szellemi  tábor  elkeseredett  ellene,  s  midőn  1865-ben  kényte- 
len volt  a  szerkesztőség  kebelében  beállott  kiegyenlítheti en  ellentétek 
miatt  onnan  kiválni,  nem  akadt  senki,  a  ki  őt  sajnálta  volna,  bár  min- 
denkinek szíve  fájt,  hogy  vele  együtt  a  e:6idsx>  megteremtője  és  lelke, 
Potgieter  is,  tiszteletet  érdemlő  vaskövetkezetességétől  kényszerítve, 
lemondott  a  főszerkesztőségről.  Busken  Huet  most  Németalfölddel  szem- 
ben valósággal  irodalmi  Coriolanns  szerepére  adta  magát,  kibúj  dosot 
hazájából  s  huzamos  időt  Kelet-Indiában  töltvén,  végre  1876-ban  Paris- 
ban telepedett  meg  s  miután  még  hollandus  honpolgárságát  is  letette  és 
francziával  cserélte  föl,  ott  is  halt  meg  1886-ban,  hatvan  éves  korában. 
Huetnek  irodalmi  helyét  ma^jd  csak  a  miénknél  jóval  későbbi  kor  hig- 
gadt látása  lesz  képes  kijelölni.  Főműve,  a  melyben  haz^'át,  annak  egész 
múltját,  műveltségét,  irodalmát,  művészetét  a  kicsinylés  hangján  tár- 
gyasa s  a  melylyel  veszedelmes  fegyvert  adott  a  hollandusokat  átlátszó 
czélzatosságból  folyton  becsmérelő  külföldi,  főleg  angol  és  német  írók 
kezébe,  a  Rembrand  hazája  (Het  Land  von  Rembrand)  olyan  sajátos, 
lebilincselő  alakban  van  megírva,  hogy  a  fölületes  olvasót  félrevezeti  s 
nem  engedi,  hogy  az  előadás  egyoldalúságát  és  a  tartalom  pontatlansá- 
gát észre  vegye.  A  legkedvezőbb  színben  mutatkozik  Huet  tehetsége 
Lidewijde  czímű  regényében,  a  melynek  nagy  a  művészi  becse  s  telve 
van  a  classidtásig  emelkedő  szép  részletekkel.  Egyik  megható  és 
költőileg  is  becses  novelláját  György  Doktort  e  sorok  írója  fordított 
le  magyarra  s  adta  közre  a  Debreczen  hasábjain. 

59.  A  Spectator  Club.  Dickens  és  Thackeray  Németalföldön  szellemi 
rokonukra  találtak  a  szintén  angol  eredetű,  de  írásaiban  teljesen  hollan- 
dussá vált  Mark  Praoer  LiNDOban,  a  ki  1819-ben  Londonban  született, 
de  már  ÜQonta  Hollandiába  szakadt  s  miután  előbb  több  helyütt  taná- 
roskodott,  mint  tanfelügyelő  hunyt  el  1877-ben  Hágában.  De  oude  Heer 
Smits  (SmitSy  az  öreg  úr)  név  alatt  írta  Levetett  és  őszinte  vallomásait 
(Briven  en  ontboezemingen)  meg  Ctementine,  Janus  Snor  és  egyéb  regé- 
nyeit. 1856-ban  kezdte  szerkeszteni  a  aNederlandsche  Spectatori»-t,  a  mely 
i86o-ban  két  más  folyóirattal  egybeolvadt,  s  ettől  az  időtől  fogva  egy  író 
emberekből  álló  club  szerkesztősége  alatt  (a  kik  minden  héten  egyszer 
összejöttek  s  közösen  állapították  meg  közlönyük  tartalmát)  nagy  és 
jótékony  hatással  volt  Németalföldön  az  irodalmi  ízlés  fejlődésére.  A  leg- 
kimagaslóbb tagjai  voltak  a  clubnak:   Bakhuizen  van  den  Brink,  a  ki 
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már  a  <i6ids)»  megalapításában  is  részt  vett,  Lodowijk  Mulder,  Geraakd 
Kellek  nagyon  termékeny  író ;  a  novellista  Arnold  Ising,  a  tudós  Van 
LiMBüRG  Broüwer,  a  kinek  napkeleti  regénye,  az  Akbar^  sok  tadós  tanul- 
mányról s  nagy  művészi  tehetségről  tanúskodik,  s  még  a  szeretetre  méltó 
festő  Jacobus  Jan  Cremer,  a  ki  1827-ben  Amhemben  született  és  1880-ban 
Hágában  halt  meg.  Nemes,  emberszerető  irányzatáért  említésre  méltók 
Anna  Rooze^  Dr,  Helmond  és  a  felesége  és  Honná  kisasszony  czímű  regé- 
nyei. Sok  tetszéssel  találkozott  s  máig  színen  van  két  színdarabja  Pór  és 
nemesy  meg  Berlbold  Emma.  De  legkitűnőbbek  Ouerbetuwei  novellái,  abból 
a  genreból,  a  melybe  Mikszáth  Jó  palóczai  valók,  azzal  a  különbség- 
gel, hogy  Cremer  novellái  nem  az  irodalmi  nyelven,  hanem  a  gelderlandi 
(Arnhem  környéke)  parasztok  t^  nyelvén  vannak  megírva.  Idylli,  naiv, 
de  rendkívül  megkapó  és  megható  képei  ezek  a  legbájosabb  hollandit^ 
parasztéletének,  melyeknek  hatását  még  fokozta  az,  hogy  Cremer  maga 
szokta  őket  felolvasni  ntánozhatatlanúl  eredeti  előadásban. 

Lindo  halála  óta  Vosmaer  KÁROLYt  tekintették  a  Spectator-Clnb 
fejének,  főleg  Röpke  hirei  f  Vlug marén)  okéLD,SL  melyeket  Flanor  álnév  alatt 
írt  a  aSpectator))-ba.  Vosmaer  művészi  természet  volt,  a  ki  egyebek  közt 
Rembrandról  írt  tanulmányával  kiváló  műértőnek  bizonyult.  Három  kö- 
tetnyi prózai  és  verses  művein  (Vogels  van  di verse  pluimage)  főleg  Heine 
hatása  érzik  meg,  de  egyúttal  a  régi  görög  irodalomé  is.  Ez  utóbbi  hatás- 
nak köszöni  eredetét  Vosmaer  főműve,  a  homeri  stílusban  irt  mulattató 
Londinias  (szerző  londoni  élményeinek  verses  elbeszélése),  valamint  az  a 
két  kitűnő  műfordítás:  az  Ilias  és  Odyssea  is,  a  melyek  méltó  büszkesé- 
gei a  hollandusok  szellemi  kincsesházának.  Nanno  ez.  b^jos,  majdnem 
zenévé  olvadó  idyllje  a  Kr.  e.  hatodik  század  görög  társadalmába  visz 
bennünket.  A  művészet  szeretete  hatja  át  Amazoné  ez.  regényét  is  mely 
egyszersmind  jellemeinek  rajzában  is  kitűnő. 

60.  Novellák  és  erkölcsregények.  A  Spectator-Club  elbeszélőin  és 
regényíróin  kívül  állanak  más,  nem  kevésbbé  érdemes  írók.  így  például 
Hendrik  De  Veer,  előbb  református  pap,  később  felsőbb  polgári  (reál-) 
iskolai  igazgató  s  végül  a  Het  Nieuws  van  den  Dag,  egyik  legkiválóbb 
németalföldi  nagy  napilap,  szerkesztője  (18129 — 1890),  a  ki  azonban  nevé- 
nek maradandó  jövőt  nem  annyira  novellái  és  regényei  által,  mint  inkább 
Trouring  voor  het  jonge  Holland  (Jegygyűrű  az  ifjú  Hollandiának)  czímű 
kötetébe  összegy^tött,  finom  érzéssel  és  művészi  ónnal  megi*sgzolt  váz- 
lataival biztosított. 

Tőlünk  magyaroktól  különösen  tisztelő  megemlítést  érdemel  Allard 
PiERSON  (1831— 1896),  előbb  Lőwenben,  mjyd  Rotterdamban  franczia  (wal- 
lon)  ref.  lelkész,  majd  Heidelbergben  egyetemi  tanár  s  végül  1878  óta 
haláláig  Amsterdamban  a  művészet-történet  egyetemi   professora.  Mikor 
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1849-ben  a  magyar  szabadság  ügye  lehanyatlott,  Pierson,  akkor  még 
egyetemi  deák,  gyönyörű  elegiában  siratta  el  hazánkat,  a  mely  költe- 
ménye az  amsterdami  «Stadenten-Almanaki>  1850.  évi  folyamában  van 
megőrizve.  Ezért  megérdemli,  hogy  tisztelettel  említsük  nevét.  De  az  ő 
érdeme  ettől  függetlenül  is  sok  és  kiváló.  Regényei,  főleg  a  goethei 
Adriaan  De  Meríval,  bölcselkedő  irányzatnak.  Nagyszámú  iratai,  a  melyek 
között  Szellemi  Elődeink  (Geestelijke  Voorouders)  állanak  a  legelső  helyen. 
Igazi  mintaképei  az  ízléses  stílusnak  s  szinte  roskadoznak  az  eredeti  esz- 
mék és  bölcselő  gondolatok  súlya  alatt. 

Inkább  népies  bölcselkedő  volt  a  külföldön  tán  valamennyi  hoUan- 
dns  író  közt  legismertebb  Eduárd  Douwes  Dekker,  a  ki  1820-ban  Amster- 
damban született  s  tizenhét  évi  keletindiai  tartózkodás  után  1857-ben 
visszatért  haz^ába.  Itt  rövid  időn  híressé  tudta  tenni  magát  Multatuli 
álnév  alatt  kiadott  Max  Havelaar  czímű  regényével,  a  mely  tulajdon- 
képen az  indiai  kormányzás  ellen  intézett,  ragyogó  stílusban  megszer- 
kesztett feljajdulás  és  tiltakozás.  Mint  irodalmi  mű,  Max  Havelaar  két- 
ségkívül a  legjobbak  közzé  tartozik,  a  mit  az  európai  irodalom  a  XIX.  szá- 
zadban teremtett.  De  már  későbbi  munkái,  mivel  mind  szerzőjük  világ- 
reformáló törekvésének  a  szószólói,  nem  nyújtják  azt  a  derült  sesthetikai 
élvezetet,  a  melyet  az  irodalmi  művektől,  még  ha  irány zatosak  is,  joggal 
megvárunk.  Egy  jelentős  sikerű  verses  színművet  is  írt  Douwes  Dekker 
Fejedelmek  iskolája  ( Vorstenschool)  czímmel.  Életének  utolsó  éveit  Német- 
országban töltötte  s  ott  halt  meg  1887-ben,  Ingelheimben. 

A  kelet-indiai  németalföldi  gyarmatokon  lakó  európaiak  szokásait 
és  erkölcseit  rtgzolja  Oostindische  Heeren  en  Dames  ez.  regényében  (1866) 
Jan  ten  Brink,  a  ki  1834-ben  Appingedamban  született  és  1884-ben,  ki- 
zárólag irodalmi  érdemei  alapján,  a  leideni  egyetemen  a  németalföldi 
irodalom  rendes  tanárává  neveztetett  ki.  Irodalmi  tanulmányai  közül  a 
legnevezetesebbek  BrederoJAy  a  melylyel  már  1859-ben  föllépett,  és  a 
Jelenkori  Íróink  életrajzai.  Egybegyűjtött  regényes  művei  közül  főleg  azok 
vonják  magukra  az  érdeklődést,  a  melyekben  a  XVII.  század  irodalmi 
és  társadalmi  képét  rajzolgatja,  milyenek  Jan  Starter  meg  a  felesége, 
A  Brederök  és  Brechtje  Spieghels. 

61.  A  mai  irodalom.  Ez  a  fejezet  tulajdonképpen  kívül  esik  a  a  tör- 
téneti) fogalmán,  mert  történeti  vizsgálódás  tárgya  csak  az  lehet,  a  mi 
már  mögöttünk  van,  a  mi  a  múltra  tartozik.  De  annak,  a  ki  egy  nemzet 
szellemi  életének  a  fejlődését  híven  igyekezett  feltüntetni  s  eljutott  az 
események  természetes  rendjén  egészen  a  ma  küszöbéig,  szinte  lehetet- 
lenség kitérni  a  kísértés,  sőt  a  kötelesség  elől,  hogy  egy  pillanatra  meg 
ne  nyissa  azt  a  csapó-ajtót,  a  mely  a  múltat  a  jelentől  elválasztja,  s  meg 
ne  mutassa  a  jelennek  chaosszerüleg  gomolygó  világában  legalább  azo- 
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kat  a  főftlakokat,  a  melyek  már  határozott  körvonalok  között  mozognak. 
Hogy  egy  ilyen  rettenetes  magasságból  vetett  röpke  tekintet  sem  rész- 
letes, sem  alapos  ismeretet  nem  nytgthat,  azt  említeni  is  fölösleges. 
Mindazáltal  az  ilyen  kulcslynkon  át  való  szemlélődésnek  is  megvan  a 
maga  nem  csak  ingere,  hanem  kielégítő  és  megfnyugtató  hatása  is.  Tartr 
simk  hát  rövid  szemlét  a  németalföldi  irodalom  mai  területén. 

Az  első,  a  kit  tiszteletre  méltó  irodalmi  sikerei  elénk  vezetnek,  ma 
már  magyar  asszony,  dr.  Antal  Géza  pápai  ref.  koUéginmi  tanár  felesége, 
Opzoomer  Adél  asszony,   a  nagy  philosophns  Opzoomemek  a   leánya. 
Mikor  ő  életét  a  férjééhez  kötötte  és  szülőhazáját  a  mi  hazánkkal  cse- 
rélte fel,  már  megállapodott  nevű  németalföldi  írónő  volt  A.  S.  C.Wallis 
álnév  alatt.   Több,  Schiller   szellemében  írt  színműve   után  a  történelmi 
regény  terén  ragyogtatta  fényes  írói  tehetségét  s  nemzete  már  Bosboom- 
Tonssaint  asszony  méltó   utódját  kezdte  benne   látni,  de  ő  aa  házi  bol- 
dogságot többre  tartván  a  költői  dicsőségnél,  tollát  letette  és  választott 
férjével   elhagyta  haz^'átD   (Dr.  A.  te  Winkel   szavai).  Első  regénye  In 
Dagen  van  Stríjd  (A  küzdelem  napjaiban)  s  benne  a  spanyol  nralom  ellen 
való  felkelést  közvetlen  megelőző  időket  rajzo^'a  alapos  tannlmánsmyal 
és  a  jellemek  hű,   lélektanilag  megokolt  rajzával.   Második  nagy  műve 
Vorstengunst  (Fejedelmi  kegy),  a  mely  ugyancsak  a  reformáczió  első  kor- 
szakát rajzolja,  de  már  Svédországban.  A  szorosabb  értelemben  vett  köl- 
tészet terén  is  sikerrel  próbálkozott  meg  Opzoomer  Adél,  de  sokkal  iQab- 
ban  hagyta    félbe  mnnkásságát,   semhogy  rendkívüli  tehetsége   minden 
irányban  teljes  kifejlődésre  juthatott  volna.  A  mi  kis  dunántúli  Athénünk 
egy  kiváló  szellemmel  gazdagodott,  de  hazája  érzékenyen  f^jla^a  a  vesz- 
teséget,  a  melyet  a   németalföldi  irodalom   az   ő  elhallgatásával  szen- 
vedett. 

Opzoomer  Adél  (A.  S.  C.  Wallis)  írói  munkássága  ránk  magyarokra 
nézve  külön  is  nagy  jelentőségű,  mert  fentebb  említett  mtinkáin  kívül 
azzal  is  gazdagította  a  hollandus  irodalmat,  hogy  mesteri  szép  formában 
és  költői  nyelven  lefordította  anyanyelvére  már  1887-ben  Madách  Ember 
tragédiáját  s  hozzá  rendkívül  alapos  és  kimerítő  bevezetést  is  írt.  A  művet 
Zichy  Mihály  rajzaival  a  Het  Nieuws  van  den  Dag  czímű  amsterdami 
előkelő  napilap  adta  ki  s  egy  év  lefolyása  alatt  a  negyvenezer  példányos 
kiadás  tejesen  elfogyott.  A  folyó  1905-ik  évben  új  jelét  adta  Wallis  fo- 
gadott hazája  iránt  való  meleg  szeretetének,  a  mennyiben  a  Wesselényi- 
féle összeesküvés  történelmi  hátterével  egy  szomorújátékot  írt  Een  Hon- 
gaarsche  Samenzivering  czímmel,  melyet  az  egész  hollandus  közönség  — 
úgy  is,  mint  a  régóta  hallgató  kedvelt  szerző  új  megnyilatkozását  —  lel- 
kes örömmel  üdvözölt. 

Egy  eddig  még  teljesen  parlagon   hevert  területet  tört  fel  Aknold 
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Werumeus  BtJNiNG,  mikor  a  hollandus  nemzet  hősi  századának,  a  XVII. 
századnak  tengeri  csatáit  és  diadalait  öltöztette  regényformába.  De  ezzel 
a  történelmi  regények  sorozata  —  tán  örökre  —  lezáródott.  A  történelmi 
regényhez  sok  mtmka,  alapos  tanulmány  és  ezen  kívül  rendkívül  erős 
képzelő  tehetség  szükséges,  mely  a  történelmi  száraz  tényeket  a  maga 
alkotásaival  emeli  föl  az  sesthetikailag  szépnek  regióiba.  De  ki  ér  ma  már 
rá  ilyen  alapos  tanulmányokra?  A  betűre  éhes  közönség  mohón  falja  a 
regényeket  s  nem  válogatós  a  fogásokban.  Ma  már  csak  a  tömeges  ter- 
melés képes  a  megnövekedett  keresletet  kielégíteni,  történelmi  regénye- 
ket pedig  nem  lehet  en  gros  előállítani. 

Mint  az  egész  világon,  úgy  Németalföldön  is  a  vásári  munka  van 
ma  kelendőben  is,  készülőben  is  s  e  mellett  korunknak  a  szellemi  nya- 
valyája, a  decadentia  vagy  ha  jobban  tetszik  a  secessio.  Németalföld 
egészséges  szellemi  légkörét  is  megmételyezte,  s  a  Zola-utánzók  egész 
szervezett  czéhe  kotorász  az  erkölcsi  élet  legbűzösebb  csatornáiban  s 
onnan  v^jja  ki  dirodalmiD  (?)  tárgyait. 

De  vannak  mégis,  a  kik  ha  nem  is  emelkednek  a  régiek  színvona- 
láig, de  számbavehető  alkotásaikkal  nem  csupán  a  pillatnak  írnak.  így 
JusTUS  VAN  Maurik,  a  jelenkor  legkiválóbb  hollandus  humoristája,  az 
amsterdami  népéletből  vett  mulattató  rajzaival  valóságos  jóltevője  ember- 
társainak, mert  szívből  fakadó  jóízű  kaczagásra  kényszeríti  őket,  a  mi 
olyan  ritkaság  ebben  a  mai  elsavanyodott  világban. 

A  legmodernebb  irány  hívei  közül  csak  kettő  érdemli  meg,  hogy 
megemlítsük  a  nevét,  úgymint  Frans  Lapidoth  és  Louis  Couperus.  Az 
első  leginkább  problémákat,  kérdéseket  tárgyal  és  old  meg  regényeiben 
8  bármennyire  nem  érthetünk  is  vele  egyet  a  lényegben,  azt  be  kell 
ismernünk,  hogy  a  formában  eléggé  ügyes.  Louis  Couperus  már  egészen 
Zola  nyomdokain  halad,  de  két  lényeges  különbséggel.  Első  az,  hogy 
nem  áll  úgy  fölötte  és  kívüle  tárgyának,  mint  Zola,  a  második  meg  az, 
hogy  a  szellemi  betegeket  nem  a  legalsó,  hanem  a  legfelső  osztályokban 
keresi  föl  s  a  szalonok  perversitásait  elemezi. 

A  szorosabb  értelemben  vett  költészet  terén  mindjárt  egy  igazi 
költő  köti  le  figyelmünket,  az  r  903-ban  elhunyt  nagy  katholikus  főpap  és 
államférfiú,  H.  J.  A.  M.  Schaepman,  a  ki  szintén  katholikus  költő,  mint 
Alberdingk  Thijm,  de  kettőjük  közt  még  is  ég  és  föld  a  különbség. 
Schaepman  valódi  egyéniség,  önálló  szellem,  harczias  és  győzelmes  vitéz, 
a  ki  elveinek  minden  téren  diadalt  tudott  szerezni.  Mellette  még  csak 
két  nevet  említhetünk  meg.  Az  egyik  férfiú,  a  másik  nő.  Marcellus 
Emants  is  határozott  tehetség,  a  ki  úgy  az  elbeszélő,  núnt  a  lyrai  és 
drámai  költészet  terén  jelentékeny  sikereket  ért  el.  Helene  Swarth  (ma 
már  a  fentebb  említett  Lapidoth  felesége)  ellenben  teljesen  a  lyra  terén 
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mozog,  s  itt  Í3  kizárólag  egyetlenegy  formát,  a  szonettet  műveli,  de  ezt 
akkora  tökéletességgel,  a  nyelv  fölött  való  olyan  könnyed  rendelkezés- 
sel, hogy  példáján  indulva  az  iQoncz  lant-pengetők  egész  csőcseléke  ki- 
zárólag szonettnek  nevezett  hülyeségekkel  gyötri  a  napilapok  olvasóit. 

S  most  becsapom  az  imént  kinyitott  kis  ajtót  Erről  a  korszakról 
majd  csak  akkor  lehet  történelmileg  szólni,  ha  az  idő  nagy  rostája  a 
maga  tisztító  és  kiválasztó  munk^át  elvégzi. 

S  itt  be  is  rekeszthetném  egészben  véve  futólagos^  sok  tekintetben 
hézagos,  minden  tekintetben  szerény  vázlatomat,  ha  nem  volna  még  egy 
nagy  fontosságú  történelmi  esemény  vagy  helyesebben  folyamat,  a  me- 
lyet felemlités  nélkül  nem  hagyhatok,  ha  az  egyoldaltiság  és  szűklelkn- 
ség  vádját  nem  akarom  magamra  venni.  Ez  a  fiám  mozgalom. 

62.  A  fiám  mozgalom.  A  németalföldi  irodalomról  szóló,  bármily 
rövid  ismertetés  sem  mondhat  le  annak  a  kötelességnek  a  teljesítéséről^ 
hogy  megismertesse  azt  a  minden,  a  sígát  nemzeti  nyelvét  és  irodalmát 
szerető  ember  előtt  rokonszenves  törekvést,  melyet  Belgium  németalföldi 
nyelvű  lakossága  (az  egész  ország  népességének  jó  kétharmada)  folytat 
ősei  nyelvének  feltámasztása,  fejlesztése,  irodalmi  művelése  és  a  köz-  és 
magánélet  minden  terén  való  érvényesülése  czéljából. 

Tudvalevő  dolog,  hogy  mikor  a  spanyol  uralom  ellen  vívott  nyolcz- 
van  éves  szabadságharcz  véget  ért  és  a  münsteri  béke  biztosította  Német- 
alföld északi  megyéinek  szabadságát  és  függetlenségét,  a  déli  rész,  a  ma 
ú.  n.  Belgium,  megmaradt  a  Habsburgok  uralma  alatt  s  megmaradt  katho- 
likusoknak  és  elnyomottnak.  A  mi  szellemi,  vagyoni  és  születési  aristokratia 
csak  volt  a  hajdan  egységes  Németalföldön,  az  mind  kivonult  Belgium- 
ból és  Hollandiában  telepedett  meg.  Ez  a  körülmény  juttatta  az  Észak- 
Németalföldet  (Hollandiát)  az  anyagi  és  szellemi  virágzásnak  arra  a  magas 
fokára,  a  mely  e  vázlatban  is  világosan  fel  van  tüntetve.  Ellenben  Bel- 
gium anyagilag  is,  szellemileg  is  visszaesett,  hanyatlásnak  indult.  A  még 
mindig  többségben  levő  germán  (űám  vagy  flamand)  elem  mindinkább 
tért  vesztett  a  kisebbségben  levő  wallon  (franczia)  elemmel  szemben. 
Franczia  divat,  franczia  nyelv,  franczia  irodalom,  franczia  erkölcsök  (?) 
nyomultak  előtérbe.  Ez  az  állapot  nem  változott  Napóleon  bukásáig.  De 
mikor  a  bécsi  congressus  a  két  századon  át  különálló  két  Németalföldet 
egy  egységes  királysággá  fűzte  össze,  a  helyzet  egy  csapásra  megválto- 
zott. Hollandus  nyelv,  hollandus  irodalom,  hollandus  szokások  léptek  elő- 
térbe. Tudjuk,  hogy  minő  vége  lett  a  két  ország  rövid  idejű  egységének 
1830-ban  ketté  szakadtak.  De  a  flám  nemzet  legjobbjainak  szívében  a 
visszanyert  legdrágább  kincsnek,  az  anyanyelvnek  a  .  szeretete  ekkorra 
már  olthatatlan  lángra  lobbant  s  a  mit  a  szellemileg  fejlettebb  testvér 
ióakaratú  tukmálására  elfogadni  vonakodtak :  a  nemzeti  irányú  fejlődést, 
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annak  nagy,  fárasztó,  de  boldogító  munkáját  megkezdték  a  magok  jó 
szántából  s  folytatják  ma  is  és  folytatni  fo^ák  mindaddig,  a  míg  a  szá- 
zadok malasztásait  teljesen  ki  nem  pótolják.  Ez  az  a  nagy  szellemi  erő- 
kifejtés, melyet  a  jelenkor  története  a  fiám  mozgalom  (vlaamsche  bewe- 
ging)  neve  alatt  ismer.  Ennek  a  mozgalomnak  első  apostola  és  bolta 
napjáig  kitartó  katonája  volt  Jan  Frans  Willbms  (1794— 1846).  Ébresztő 
szavára  mintegy  a  földből  támadtak  a  költők  és  írók,  kiket  tűz,  lelkese- 
dés, mély  érzés  és  termékenység  jellemez. 

Ilyen  első  sorban  Prudbns  van  Duyse  (1804— 1859),  a  ki  azonban 
nem  ér  fol  Kasel  Lodowijk  LEDEOANCKkal  (1805—1847),  a  kinek  pompás 
triásza  A  három  testvérváros 
(Gént,  Brügge  és  Antwer- 
pen), a  melyet  1846-ban  írt, 
egyik  legutolsó  munkája,  de 
egyszersmind  valódi  műre- 
mek. Kevésbbé  emelkedett, 
de  csinos  formájú  és  finom 
Érzésű  Jan  MiCHEL  Dautzen- 
BERonek  {1808-1869)  a  köl- 
tészete ;  különösen  apró 
zengzetes,  réssben  a  közép 
kor  nyelvén  írt  dalai  ér- 
demelnek nagy  dicséretet. 
Theodor  van  RíJSWiJKnek, 
ennek  az  igazi  népköltőnek 
hatladáihól  és  politikai  ref- 

raííijeiből  hiányzik  ugyan  a 

,     ,  n  ■        <  H'  Conscience. 

kedvesség  es  a  finom  csiszolt  éímcisiei  min 

forma,  de  annál  több  ben- 
nük a  tűz  és  az  erö.  De  a  mi  ő  nála  nincs  meg,  azt  bő  mértékben 
megadja  a  legismertebb  délnémetalfbldi  költő  Jan  van  Beers,  a  ki 
ugyan  azt  a  dicsőséget,  a  melyet  túlérzékeny,  beteges  I[}(ikori  álmai- 
val  aratott,  később  hervadozni  látta,  de  joggal  illeti  meg  mindenha 
a  dicséret  azért  a  sok  szépért,  a  mit  ÉlelképeihBn  és  főleg  Érzelem 
és  élei  czímű  kötetében  nyújtott.  Korán  elnémultak  azok  a  zengzetes, 
most  pajkos,  majd  szívből  fakadó  hangok,  a  melyeket  a  vidám  Frans 
De  Cort  (1834— 1878)  varázsolt  elő  lantjának  húrjain,  de  a  vele  egy- 
korúak közül  még  több  van,  a  ki  ma  is  tehetséggel  küzd  az  anyanyelv 
becsületéért,  mint  egyebek  közt  Emmanuel  Hiel  és  Jduds  Db  Geyter, 
a  Nagy  Károly  császár  és  Németalföld  költője.  Azonban  egy  sem  örvend 
akkora  tekintélynek,  mjjil  Jmiiiw  ''íVTTTrrirri'iii  ki  már   1868-ban  a  Deák 
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életből  (Uit  het  Studentenleven)  merített  költeményeivel  íizt  a  reményt  kel- 
tette maga  felől,  hogy  migdan  lelke  lesz  a  fiám  mozgalomnak. 

A  regény  is  főleg  jellemrajz  és  a  népéletből  vett  erkölcsi  képek 
alakjában  több  érdemes  munkásra  talált  Dél-Németalföldön.  Valamennyi 
regényírójuk  közt  a  legkitűnőbb  s  egész  Európaszerte  legismertebb 
Hendrik  Conscience  (i8i2 — 1883),  a  ki  néhány  nagyobb  történelmi  regé- 
nyen kívül  (pl.  A  flandriai  oroszlán\  mintegy  száz  kötetre  rugó  kisebb 
művet  írt,  a  melyeknek  igen  nagy  az  értékük  úgyis  mint  irodalmi  tni 
veknek,  úgyis  mint  a  néplélek  hű  rigzainak,  melyeket  egy  tiszta  h 
naiv  képzelete  nemes  érzéstől  megihletve  lehelt  vászonra.  Nevesei 
bek  ezek  közt  Az  ujoncz,  Ganzendonck  gazda,  Vak  Róza,  Fa  Kalári, 
a  Szegény  nemesember,  a  melyet  Greguss  Ágost  (valószínül^  nem  az 
detíből)  magyar  nyelvre  is  lefordított* 

Conscience  mellett  tiszteletre  méltó  helyet  foglalnak  el  Jan 
Snieders  (1812—1888)  orvos  és  Dominicus  Sleeckx  (1818 — i^os),  a 
mesterkéletlen,  találóan  igaz,  de  talán  némileg  nagyon  is  realisztákus 
zai  (mint  pl.  Peerjan  tervei,  meg  A  hajóácsok)  megérdemlik  az  ércU 
dést.  Zetternam  álnév  alatt  adott  közre  J.  J.  Diriksen  nevű  ipi 
ber  rövid  élete  (1826— 1855)  alatt  körülbelül  harmincz  nagyobb  és 
elbeszélést,  a  melyek  Belgiumban  nagy  elteijedésnek  örvendenek. 

Különösen  termékeny  író  volt  Johanna  Desideria  Couri 
Berchmans  asszony,  a  kinek  egyik  bájos,  szívhez  szóló  novelláját 
Sidoniat  e  sorok  irója  fordította  le  magyarra. 

Csinos,  népies  hangú  novellákat  írt  a  költeményei  révén  is  el« 
sen  ismert  két  Loveling  nővér:  Rosalia  és  Virginia. 

Nagy  veszteség  érte  Dél-Németalföld  irodalmát  1874-ben  a 
MANN  Antal  korai  halálával,  a  ki  ekként  nem  válhatta  valóra  azokal  |^ 
szép  reményeket,  a  melyeket  Ernest  Staats&váí  mindenfelé  keltett.  p 

A  flám  mozgalom  folyik  tovább,  mind  szélesebb-szélesebb  meded^V- 
ben,  s  a  mi  legörvendetesebb,  a  két  testvér-nemzet  között  ma  márat^..^ 
jes  kiengesztelődés,  sőt  ennél  több,  valódi  szeretet  uralkodik.  A  déli^ ' 
főleg  Max  Rooses  érdemes  sesthetikus  és  műtörténész,  meg  Paul  Fhédb^  . 
RiCQ  genti  egyetemi  professor  vezérlete  alatt  mind  jobban-jobban  hozzá- 
simulnak északi  testvéreikhez.  Az  összeforrás  művét  nagyban  elősegítik 
az   évenként  felváltva  Belgiumban   és    Hollandiában   megtartott  nyelv- 
congressusok,  a  melyek  a  két  ország  legkiválóbb  fiait  gy€[jtík  össze  a 
közös  édes  anyanyelv  oltártüze  köré. 
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NÉMETEK. 


Irta:  HbINRICH  GuSZTÁV. 


I.  FEJEZET. 

Bevezetés.  A  hősmonda.  Pogány  költésa^et. 

A  német  nép  politikai  és  művelődési  története  a  népvándorlással 
veszi  kezdetét.  A  népeknek  ez  az  óriási  hullámzása  és  századokon  keresztül 
iszonyú  folytonossággal  dúló  élet-halálharcza  megsemmisítette  és  örök 
feledésbe  borította  a  germán  őskort,  úgy  hogy  nincs  német  néptörzs, 
melynek  emlékezete  e  legrégibb  időbe  visszanyúlna.  A  számos  népnevek 
közöl,  melyeket  Tacitns  alapos  pontossággal  fölsorol,  csak  a  keleti  ger- 
mánok némely  törzsének  neve  marftdt  életben  vagy  legalább  emlékezet- 
ben ;  a  többi  német  törzsnevet'teljesen  eltűntek;  A  népvándorlás  megal- 
kotta az  ^j  germán  államokat,  melyek,  a  száradok  folyamán  többé-kevésbbé 
módosulva,  megmaradtak  egészen  a  mai  napig ;  a  népvándorlás  megterem- 
tette a  német  hősmondát,  mely  előbb  mint  történeti  hagyomány,  utóbb 
mint  nemzeti  költészet  élt  a  nép  igkán,  mire  a  XII.  és  XIII.  században 
kiváló  műköltők  kezében  nagyszabású  és  nagyértékű  eposzokká  tömörül 
és,  százados  álom  után,  a  fölvilágosodás  korában  új  életre  ébred  és  az 
^abb  költészetnek  is  kedvelt  tárgyává  leszen.  A  középkor  összes  állami, 
nemzetiségi,  vallási  és  művelődési  viszonyai  a  népvándorlásban  gyöke- 
reznek, melynek  ezer  éves  utóhatásait  csak  a  reformáczió  és  renaissance 
módosítják  lényegesebben. 

A  ,népvándorlás\  e  szó  szorosb  értelmében,  a  hunok  betörése  foly- 
tán római  területre  menekült  nyugati  gótok  föllépése  (376)  és  az  utolsó 
i^yiigat-római  császárnak,  Romulus  Augustulusnak  trónvesztése  (476)  közt 
lefoljrt  század  alatt  ment  végbe.  De  voltakép  már  a  Krisztus  előtti  máso- 
dik században  veszi  kezdetét  (a  dmberek  és  teutonok  előnyomulása,  Kr.  e. 
113— loi)  és  csak  a  római  császárság  megújulásával  és  Nagy  Károly  világ- 
birodalmának megalapításával  (Kr.  u.  800)  ér  véget.  Befejező  utójátéka  a 
magyar  nemzet  honfoglalása  a  IX.  század  végén. 

Az  irodalom  történetébe  a  népvándorlás  eseményei  mint  a  nemzeti 
hősmonda  forrása  és  tárgya  tartoznak.  Több  mint  három  századra  terjed- 

Egyetemes  irodalomtörténet.  Ili.  2" 
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piijg)  és  Az  amíterdami  áj  templom.  (Die  nieawe  Kerk  te  Amsterdam)  na- 
gyobb elbeszélő  művei,  a  melyekben  egyik  remek  kép  és  leírás  a  mási- 
kat váltja  föl. 

De  tán  még  nálánál  is  mélyebben  hatolt  be  nemiete  szeretetébe  a 
fiatalon   elhányt  delfti  prédikátor  Pktrdb  Adgdstds   de  Genestet  (bzíI. 
i8sg-ben  Amaterdambao,  meghalt  i86i-ben  RooEendaalon),  a  maga  mély 
éreésű,  néha  csintalan,  de   mindig  dallamos,  bár  olykor  kissé  hatást  va- 
dászó költeményeivel.   Szellemes  és  mnlattatő  elbeszélőként  mutatkozik 
be  Fanlasio  és  Szent-Miklós  estéje  (a  hollandusoknál  a  gyermekekre  nézve 
egy  a  mi  karácsony  esténkkel)  czímű  műveiben;  a  természet  festőjének  s 
a  szív  igaz   tolmácsának   számos 
kisebb  költeményében,  a  melyek 
között    legkedveltebb    A    torony 
kakasa   (Hel  haanlje  oan  den  lő- 
rén). De  nem  titolsó  jelessége,  a 
mely  sokak  szívét  nyerte  meg 
számára,  hogy  a  szabadelvű  theo- 
logiai  iránynak  ö  volt  mély  val- 
lásosságtól, Istenben  való  rendít- 
hetlen    megnyugvástól    áthatott 
egekig  szárnyaló  lantosa,  a  ki  az 
életet  egyik  legszebb  versében  a 
e  rőzsakoazorúval    körÜl  font    ke- 
resztként* tűnteti  föl. 

58.    Alberdingk    Thijm    és 
Busken    Huet.    Mint    katholikas 

költő,  —  a  milyen  pedig  Német- 
P.  A.  de  0«ii««et  ,r.,j..       „      /,     , 

^^^^  alföldön    Vondel    óta    egy    sem 

volt,  bár  voltak  katholikas  val- 
lású költök  —  lépett  föl  a  XIX.  század  közepén  BUderdük  egyik  tanít- 
ványa és  bámnlója  J.  A.  Alberdingk  Thijm  {i8ao— i88g)  sajátazerfi. 
bár  némileg  kacskaringós  és  homályos  költeményeivel,  melyek  közt  a 
Hegyfok  (Hel  voorgeborchte)  a  legérdekesebb.  Irodalomtörténeti  novellái- 
nak, melyek  közt  Vondel  arczkipei  a  legkitűnőbbek,  meg  egyébb  prózai, 
főképpen  irodalmi  és  művészettel  foglalkozó  írásainak  köszönhette,  hogy 
1876-ban  az  amsterdami  képzőművészeti  Akadémia  tanárává  nevezték  kí. 
Nála  sokkal  értékesebb  és  mindenekfelett  érdekes  alakja  a  XIX. 
század  irodalmának  Coenraad  Bdsken  Hübt,  a  kinek  nevét  már  fentebb 
Potgietemek  a  (Gidsn  szerkesztőségéről  való  lemondásával  kapcsolatban 
említettük.  Előbb  wallon  (franczia)  reformált  lelkész  volt  Haarlemben, 
de  hivataláról  lemondott  és  a  iGidsB  szerkesztői  közé  állott  be  1863-ban. 
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Itt  mint  kritikus  működött,  de  mint  műveinek  Literarische  Fantasien 
c£ime  is  mntalga,  nem  annyira  a  bíró  tárgyilagossága,  mint  inkább  scgát 
egyéni  ízlése  és  csapongó  képzelete  vezették  tollát.  Ezek  a  kritikák  egy 
nagy  szellem  égető  tüzének  bámulatra  méltó  kitörései,  de  a  melyek  csak 
emésztettek,  pusztítottak  s  nem  melegítettek,  nem  növeltek.  Nem  csoda, 
ha  az  egész  szellemi  tábor  elkeseredett  ellene,  s  midőn  1865-ben  kényte- 
len volt  a  szerkesztőség  kebelében  beállott  kiegyenlíthetien  ellentétek 
miatt  onnan  kiválni,  nem  akadt  senki,  a  ki  őt  sajnálta  volna,  bár  min- 
denkinek szíve  fájt,  hogy  vele  eg3rütt  a  a:6ids]!>  megteremtője  és  lelke^ 
Potgieter  is,  tiszteletet  érdemlő  vaskövetkezetességétől  kénjrszerítve, 
lemondott  a  főszerkesztőségről.  Busken  Huet  most  Németalfölddel  szem- 
ben valósággal  irodalmi  Coriolanus  szerepére  adta  magát,  kibúj dosot 
hazájából  s  huzamos  időt  Kelet-Indiában  töltvén,  végre  1876-ban  Paris- 
ban telepedett  meg  s  miután  még  hollandus  honpolgárságát  is  letette  és 
francziával  cserélte  föl,  ott  is  halt  meg  1886-ban,  hatvan  éves  korában. 
Huetnek  irodalmi  helyét  ma^jd  csak  a  miénknél  jóval  későbbi  kor  hig- 
gadt látása  lesz  képes  kyelölni.  Főműve,  a  melyben  hazáját,  annak  egész 
múltját,  műveltségét,  irodalmát,  művészetét  a  kicsinylés  hangján  tár- 
gyalja s  a  melylyel  veszedelmes  fegyvert  adott  a  hollandusokat  átlátszó 
czélzatosságból  folyton  becsmérelő  külföldi,  főleg  angol  és  német  írók 
kezébe,  a  Rembrand  hazája  (Het  Land  von  Rembrand)  olyan  si^átos, 
lebilincselő  alakban  van  megírva,  hogy  a  fölületes  olvasót  félrevezeti  s 
nem  engedi,  hogy  az  előadás  egyoldalúságát  és  a  tartalom  pontatlansá- 
gát észre  vegye.  A  legkedvezőbb  színben  mutatkozik  Huet  tehetsége 
Lidewijde  czímű  regényében,  a  melynek  nagy  a  művészi  becse  s  telve 
van  a  classicitásig  emelkedő  szép  részletekkel.  Egyik  megható  és 
költőileg  is  becses  novelláját  György  Doktort  e  sorok  írója  fordított 
le  magyarra  s  adta  közre  a  Debreczen  hasábjain. 

59*  A  Spectator  Club.  Dickens  és  Thackeray  Németalföldön  szellemi 
rokonukra  találtak  a  szintén  angol  eredetű,  de  írásaiban  tejesen  hollan- 
dussá vált  Mark  Praoer  LiNDoban,  a  ki  1819-ben  Londonban  született, 
de  már  i^onta  Hollandiába  szakadt  s  miután  előbb  több  helyütt  taná- 
roskodott,  mint  tanfelügyelő  hunjrt  el  1877-ben  Hágában.  De  oude  Heer 
Smits  (SmitSy  az  öreg  úr)  név  alatt  írta  Levetett  és  őszinte  vallomásait 
(Briven  en  ontboezemingen)  meg  Clementine,  Janus  Snor  és  egyéb  regé- 
nyeit. 1856-ban  kezdte  szerkeszteni  a  aNederlandsche  Spectator)»-t,  a  mely 
i86o-ban  két  más  folyóirattal  egybeolvadt^  s  ettől  az  időtől  fogva  egy  író 
emberekből  álló  club  szerkesztősége  alatt  (a  kik  minden  héten  egyszer 
összejöttek  s  közösen  állapították  meg  közlönyük  tartalmát)  nagy  és 
jótékony  hatással  volt  Németalföldön  az  irodalmi  ízlés  fejlődésére.  A  leg- 
kimagaslóbb tagjai  voltak  a  clubnak:  Bakhuizen  van  den  Brink,  a  ki 
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iiicgőitették  dalaikban.  Környezetében  nagy  számmal  voltak  gótok,  és  Theodemer, 
a  keleti  gótok  királya,  állandóan  udvarában  tartózkodott.  Galliai  badjárata  (451) 
hatalma  és  dicsősége  tetőpontján  mutatja  a  germánok  előtt  oly  népszerű  fejedel- 
met, a  ki  már  két  évvel  később  (453)  rémes  halállal  múlt  ki.  Világbirodalma  rövid 
egy  év  alatt  teljesen  szétbomlott,  nagy   alapitója  a  hősmonda  fényes  alakjává  lett. 

Nem  sokára  megbukott  a  másik  világbirodalom  is,  a  római  császárság,  mely- 
nek  utolsó  gyámoltalan  urát  a  germán  rugiok  vezére,  Odovakar,  kolostorba  kül<)i 
(476).  De  saját  birodalma  sem  volt  hosszú  életű :  4g3-ban  levezeti  Nagy  Theodoricji 
(t  526)  ^  keleti  gótokat  Pannoniából  Olaszországba  és  megalapítja  itt  a  népván- 
-dorlás  korának  legfényesebb  államát,  mely  hat  évtizedig  állott  fönn.  A  gótok  a 
germán  néptörzsek  legkiválóbbika,  mely  első  vette  föl  a  keresztény  vallást  és 
fogékony  lélekkel  sajátította  el  az  antik  műveltséget.  És  e  nemes  nép  összes 
i^Sryogó  tulajdonságai  egyesítve  és  fokozott  mértékben  vannak  meg  nagy  királyuk- 
ban, Theodorichban,  a  ki  nemcsak  saját  népének  fejedelme,  hanem  fő  királyi  méltó- 
sággal áll  az  összes  germán  törzsek  királyai  fölött.  Ő  lesz,  mint  Dietrich  von  Ber^ 
(Berni  Detre),  a  német  hősmonda  főalakjává  és  központjává. 

Körülbelül  egyidejűleg  Theodorich-hal  megalapítja  a  meroving  Chlodowech 
a  frankok  államát  (481).  Iszonyú  kegyetlenséggel  hódítja  meg  Galliát  és  veri  le  a 
burgundokat,  alamannokat  és  nyugati  gótokat.  Okos  és  bátor,  de  egyúttal  gono* 
és  kegyetlen  ember,  és  ilyenek  fiai  is,  a  kik  (530)  megsemmisítik  a  thüringiái  király- 
ságot, melynek  hősei  Irmenfrid  és  Iring  szintén  a  hősmondába  jutnak,  és  elfoglalják 
a  Provenceot,  Aquitaniát,  Bajorországot.  Unokája  Theodebert  legyőzi  a  geátok 
királyát,  Hygelacot,  és  e  szereplése  összevegyül  a  Beovulf-mondával,  mely  a  leg- 
régibb germán  eposz  tárgyát  teszi.  . 

Ez  alatt  folytatták  a  longol)árdok  regéüyes^vándorútjokat,  míg  végre  Alboin 
királyuk  vezérlete  alatt  Olaszországba  -érkézhek'(568)' és  elfoglalják  a  keleti  gótok 
örökségét.  ,  '•.:■» 

Már  egy  századdal  előbb  belépnek  az  északi  német  síkság  lakói,  a  szászok  is 
a  népvándorlás  szereplői  közé.  A  nyugátí  gótoktól  fővárosukban  megtámadott 
rómaiak  az  V.  század  elején  visszahívták  légióikat  Britanniából,  mely  Agricola  óta 
római  tartomány  volt.  Ekkor  északról  dél  felé  nyomultak  a  harczias  piktek  és 
skótok  és  megtámadták  az  elpuhult  briteket,  kik  Vortigern  vezérök  alatt  segítségül 
hívták  a  tenger  túlsó  partján  lakó  germán  törzseket,  a  szászokat,  ánglokat  és 
jüteket,  a  kik,  a  monda  szerint,  449-ben  Hengist  és  Horsa  vezérlete  alatt  átmentek 
Britanniába,  leverték  a  pikt eket  és  skótokat,  de  a  briteket  is,  és  hét  angolszász  álla- 
mot alapítottak  a  szigeten.  Egbert  király  (897)  e  hét  királyságot  egységes  állammá 
foglalta  össze,  mely  utóbb  Nagy  Alfréd  alatt  (871 — 901)  a  hatalom  és  műveltség 
magas  polczára  emelkedett.  Egbert  példája  utánzásra  csábította  a  skandináv  urakat 
is:  még  a  IX.  században  megalapítják  öreg  Gorm  Dániában,  üpsalai  Erich  Svéd- 
országban és  Széphajú  Harald  Norvégiában  az  egységes  királyságot. 

A  népvándorlás  be  volt  fejezve.  Az  egész  művelt  világot  átalakító  hatásaiból 
itt  csak  négyet  emelek  ki:  i.  Európa  déli  és  nyugati  tartományaiban  a  rómaiak, 
kelták  és  germánok  összeolvadásából  létrejöttek  a  román  nemzetek  és  nyelvek; 
2.  Európa  középső  és  északi  részeiben  megalakultak  a  germán  nemzeteknek  egészen 
^j  csoportosulásai  és  az  új  germán  államok;  3.  a  germánok  megismerkedtek  az 
antik  műveltséggel  és  elfogadták  idővel  a  meghódított  világbirodalomnak  állami 
vallását,  a  kereszténységet;  4.  a  népvándorlás  eseményeiből,  régi  mythikus  hagyo- 
mányok befolyása  mellett,  kifejlett  a  német  hősmonda,  a  középkori  nemzeti  költé- 
szet főtárgya. 

26* 
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A  népvándorlás  óriási  eseményei  mélyen  bevésődtek  a  népek  emlé- 
kezetébe, de,  nemzedékről  nemzedékre  sz^hagyomány  gyanánt  szállva^ 
tetemesen  módosultak  is  és  idővel  mondai  történetekké  váltak.  A  monda 
a  századoktól  elválasztott  hősöket  személyes  érintkezésbe  hozza  egy- 
mással, a  neveket  és  alakokat  összekeveri  és  fölcseréli,  az  eredeti  motí- 
vumokat ligákkal  helyettesíti.  E  mondai  átalakulásokat  eléggé  megmagya- 
rázza az  események  roppant  tömege,  a  szereplők  neveinek  hasonlósága,  a 
hagyomány  ingatag  alapja  a  nép  emlékezetében,  végre  a  régi  mythoss 
befolyása.  Mert  a  történeti  események  csak  egyik  elemét  teszik  a  hős- 
mondának ;  másik,  kezdetben  egyenrangú  eleme,  mely  csak  idővel  veszít 
eredeti  jelentőségéből,  a  nemzeti  mythosz.  A  hősmonda  történeti  és 
mythikus  elemekből  alakul,  és  csak  akkor  és  csak  annyiban  igazi  hős^ 
monda,  a  mennyiben  e  két  elemből  alakult.  A  mythikns  történetek  és 
dalok,  melyek  a  nép  emlékezetében  és  igkán  élnek,  észrevétlenül  össze- 
folynak a  történeti  hagyományokkal.  A  rokon  vagy  hasonló  alakok, 
nevek,  események  befolyásosak,  módosítják  egymást,  míg  végre  oly  egy- 
séggé forrnak  össze,  hogy  a  mai  kutatásnak  nem  mindig  sikerül  az  ere- 
deti elemek  pontos  különválasztása.  Ez  a  vegyület  különben  nem  is  egy- 
forma az  egyes  hagyományokban ;  a  nibelnng-mondában  pl.  a  történeti 
és  mythikus  elemek  egyaránt  lényegesek  és  teljes  egységgé  forrtak 
össze;  ellenben  a  Detre-monda  legnagyobbrészt  töiténeti  hagyomány, 
csekély  mythikus  anyaggal,  míg  a  Kudrun-mondában  a  mythikus  elem 
világos,  ellenben  az  események  történeti  alapja,  források  híjában,  ma  még 
ki  nem  mutatható. 

Három  hős  nemzetség  körül  csoportosulnak  a  hősmonda  alakjai  és 
eseményei;  ezek  az  amelungok,  nibelungok  és  hegelingek. 

A  hősmonda  középpontja  Theodorich,  a  népköltészetben  Berni  Detre, 
az  Amalok  királyi  házának  legnagyobb  saija,  az  amelung-monda  hőse. 
E  királyi  házból  három  testvei  uralkodik:  Ermanarich  Rómában,  Har- 
lung  a  rajnamenti  Breieachban  és  Dietmar  olasz  Bemben  (Verona).  Erma- 
narich erőszakkal  rontja  meg  legbefolyásosabb  és  leghívebb  emberének, 
Sibichnek  (Bikki),  szép  feleségét,  miért  Sibich  egész  családjának  kiirtá- 
sára uszítja  urát.  A  bősz  Ermanarich  most  elsőben  sigát  három  fiát  (Fri- 
gyes, Reginbald,  Sámson)  öleti  meg ;  azután  meggyükoltatja  a  már  elhalt 
Harlung  két  fiát,  Fitelét  és  Imbrekét,  a  kik  egy  nagy  kincs  birtokában 
vannak  és  kiket  gondos  nevelőjük,  a  h€  Eckhart,  hiába  iparkodik  meg- 
menteni; végre  haddal  támad  Dietmar  fia,  Dietrich  ellen,  kit  országából 
elűz.  Dietrich  Attila  hún  király  udvarába  menekül,  kinek  segélyével 
ismételt  sikertelen  kudarczok  után  csak  harmincz  év  múlva  nyeri  vissza 
országát,  mire  Ermanarichot  és  Sibichet  megöli.  Ez  a  monda  kerete. 
Három   évszázad   történeti   hőseit    teszi  itt   a   hagyomány  kortársakká: 
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Ermanarích  f  375,  Attila  f  453,  Dietrich  f  526.  De  össze  is  cseréli  az  ala- 
kokat :  Theodorichot  atyjával,  Theodemerrel,  a  ki  tényleg  igen  sokáig  élt 
Attila  tidvarában,  Ermanarichot  pedig  Odovakarral,  a  ki  Olaszország  nra, 
tehát  a  nép  hite  szerint  római  császár  volt.  És  szerencsétlen  földönftitóvá 
teszi  korának  leghatalmasabb  és  legboldogabb  fejedelmét,  mivel  Theodo- 
rich  a  hagyományban,  ép  úgy  mint  Attila,  sigát  népének  képviselőjévé 
'  lett,  a  gótok  pedig  a  világtörténelem  legtragikusabb  végzetű  népeinek 
egyike.  A  mythikus  elem  a  nagy  hősnek  i^  ókori  tetteiben  és  halálában 
érvényesül.  Az  iQú  Detre  óriásokkal  és  sárkányokkal,  törpékkel  és 
kígyókkal  harczol,  melyeket  páratlan  vitézségével  legyőz,  élte  végén 
pedig  fekete  lovon  elragac^a  őt  dsemoni  atyja,  kivel  azóta  a  ,vad  vadá- 
szat* élén  lovagol.  Két  ellentétes  jellemű  isten,  a  szelid  és  jóságos  Balder 
és  a  rettenetes  Thor,  vegyült  a  gót  királynak  történeti  alakjával :  így  ala- 
kult meg  a  hősmonda  főalakja.  Berni  Detre. 

A  hősmonda  második  nemzetsége  a  nibelungok;  a  hozzájuk  fűződő 
mondának  történeti  alapja  Gundicamak  és  a  btirgnndoknak  megsemmisü- 
lése a  hunok  által,  437.  E  kör  egyik  főalakja  Attila,  a  ki  a  német  mondában  a 
hún  nép  képviselője:  a  hol  hónokról  van  szó,  ott  szerepel  Attila;  a  mit 
hónok  végeztek,  azt  mind  Attila  tette.  így  harczol  Attila  Ermanarich  (Róma) 
ellen,  így  semmisíti  meg  Gundicariust,  így  lesz   Theodorich  barálgává  és 
szövetségesévé.  Váratlan,  titokzatos  halála  óriási  hatást  tett  a  germán  né- 
pekre ;  tagjuk  a  gót  Jordanesből  (a  ki  551-ben  írta  meg  népe  történetét), 
hogy  Attilát,  midőn  a  germán   Ildicóval   egybekelt,  esküvője  éjjelén   a 
gata  megütötte ;   de   már  röviddel   ezután  ógy  tudta  a  nép,  hogy  Ildicó, 
atyját  megbosszulandó,  meggyilkolta  a  zsarnokot.  így  lépnek  be  Gundi- 
carius  és  Attila  a  nibelung-mondába,  melynek  alapja  és  lényeges  alkat- 
része eg^  Wodan-my thosz,  melyről  már  (24.  1.)  volt  szó :  a  tavasz  istenének 
viszonya  a  földdel,  mely  Szigfrid,   Brunhilda  és  Elriemhilda  viszonyában 
emberi  alakot  öltött.  Kriemhilda  és  Ildico  azonos  nevei  bevonták  Attilát 
€  mondába,  a  népvándorlás  harczai  a  hatalomért  szolgáltatták  a  kincset- 
így  alakult  e  hatalmas  monda,  mely  a  keresztény  vallás  és  ethikus  motí- 
vumok  hatása  alatt  idővel  lényegesen  módosult,   míg  utolsó  alatgát  a 
nibelung-eposzban   nyerte.    Eredeti    alakjában   vándordalnokok    átvitték 
Skandináviába,  hol  az  eddai  dalokban  és  egyes  sagákban  reánk  maradt. 
E  régibb  változatban  ez  a  monda  kerete : 

Hreidmar  óriás  csellel  és  erőszakkal  megszerzi  And  vari  törpének  kincsét  éé 
bűvös  gyűrűjét.  A  törpe  megátkozza  a  kincset,  bogy  minden  birtokosának  vesstét 
okozza.  Az  átok  teljesül:  Hreidmart  megöli  két  fia,  azután  Fafair,  az  erősebbik, 
magához  ragadja  a  kincset  és  sárkánynyá  átváltozva  Őrzi.  Testvére  Régin  bosaút 
forral  és  boszűja  eszközéül  kiszemeli  Signrdot.  Sigurd,  az  isteni  eredetű  VÖlsungok 
^családjából,  fia  Sigmundnak,  a  ki  egy  tölgyfából  kihúzta  Odhin  kardját  és  leverte  véle 
minden  ellenségét,  míg  Odhin  egyszer  megsokalta  diadalait  és  lándsájával  darabokrti 
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törte  a  kardot.  Régin  az  összetört  kard  darabjaiból  ^jat  kovácsol  Sigurd  számára* 
melylyel  az  iQ'ú  hős  megtámadja  s  megöli  Fafnirt,  de  azután  magát  Regint  is. 
Most  az  átkos  kincs  az  övé.  Sigurd  a  kincscsel  tova  indul  és  egy  lángfaltól  kör- 
nyezett várhoz  ér,  melyben  firynbilda  valkyria,  Atli  nővére,  Odbin  büntetése  foly- 
tán alszik,  8  álmából  csak  oly  vitéz  ébresztheti  fol,  kinek  szive  még  sohasem  reme- 
gett.  Ilyen  Sigurd,  a  ki  föl  is  ébreszti  Brynhildát.  A  valkyra  bölcseségre  tanítja  a 
leventét,  mire  Sigurd  el  jegyzi  Brynhildát.  De  a  hős  tovább  vonul  és  Ginki  király- 
hoz ér.  Ennek  neje  Grimhild,  fiai  Ounnar,  Högni,  Guthorm ;  leánya  Grudrun.  Grím- 
hild  varázsitalt  ad  Sigurdnak,  melytől  ez  elfelejti  BrynhJldát  és  szerelemre  lobban 
Gndrun  iránt.  Meg  is  esküszik  vele ;  azután  Gunarral  útnak  indul,  hogy  Brynhildát 
sógorának  feleségül  szerezze.  Sigurd  a  gyáva  Gunnar  alakjában  átrepül  a  tűzfalon, 
e^egyzi  Brynhildát  és  összekel  vele.  Reggel  mindnyájan  visszatérnek  a  Giukungok 
városába.  Egy  alkalommal  együtt  fürödnek  Brynhilda  és  Gudrun  a  Rajnában.  Gunnar 
neje  nem  akar  Gudrun  alatt  állni,  mert  ő  különb  hősnek  felesége.  Ekkor  tudja  meg 
Brynhilda,  hogy  Sigurd  jött  hozzá  a  tűzfalon  át  s  hogy  ő  neki  adta  gyűrűjét.  Szót- 
lanul tér  haza ;  szerelme  Sigurd  iránt  újra  fölébred,  de  a  szenvedett  gyalázat  miatt 
engesztelhetetlen  gyűlöletre  változott.  A  halálig  sértett  nő  Sigurd  halálát  követeli 
férjétől.  Gunnar  és  Högni  ellenzik  a  borzasztó  tettet,  de  a  harmadik  testvér, 
Guthorm,  orvul  megtámadja  és  álmában  megöli  a  páratlan  hőst.  Gudrun  fájdalmát 
és  kínjait  örömmel  nézi  Brynhilda.  Sigurd  holttestét  pompás  máglyán  égetik  meg. 
Midőn  a  lángok  ég  felé  csapnak,  Brynhilda  szívébe  döfi  Sigurd  kardját  és  egyesül 
a  lángokban  igaz  szerelmével,  az  egyetlen  hőssel,  a  ki  hozzá  méltó  volt  e  földön. 
A  Giukungok  magokhoz  ragadják  az  átkos  kincset.  Ekkor  Atli  király,  kinek  hatal- 
mas országa  van  a  Duna  mentén,  váltságot  követel  Brynhildának,  testvérének,  halá- 
láért, melyért  rokonait  okolja,  és  boszút  akar  állni  a  Giukungokon.  De  igazi  czélja: 
a  kincs.  Hogy  kiengeszteljék  Atlit,  a  Giukungok  nőül  adják  hozzá  Gudrunt,  kinek 
Grimhild  varázsitalt  ad,  melytől  első  féijét  elfelejti.  AtU  csak  boszúja  eszközén! 
fogadja  a  nőt,  országába  csalja  sógorait  és  elveszti  őket.  A  kincset  a  Giukungok  a 
Rajnába  rejtették  volt,  a  hol  azt  még  ma  is  a  tolyam  habjai  takarják.  Most  Gudron- 
nak  kell  megboszúlnia  testvérei  halálát.  Fényes  halotti  tort  rendez,  melyen  két 
fiát,  Erpet  és  Eitilt,  megöli  és  aty jóknak  ebédül  feltálalja.  Azután  megöli  Atlit 
magát  is,  rágyújtja  a  palotát  és  megéget  mindent.  Vég^l  a  tengerbe  veti  magát. 
de  dicsősége  túléli  halálát. 

A  hősmonda  harmadik  köre  a  hegeling-monda,  melynek  közép- 
pontjában Kudron  megható  alakja  áll.  Héttel  és  Hilde  szende,  kedves 
leányát,  a  szép  Kudnmt,  Herwig  király  aráját,  durva  erőszakkal  elra- 
bolja Hartmut  normandiai  királyfi.  Hízelgéssel  és  csellel,  dnrva  bánással 
és  megalázó  szolgamtinkával  akaiják  rávenni  a  szegény  rabot,  hogy  Hart- 
mut nejévé  legyen.  De  Kudrun  hű  marad  Herwighez,  csendesen  viseli 
bánatát  és  szenvedéseit,  míg  végre  a  megszabadulás  órája  üt  és  övéi 
diadallal  viszik  haza,  vőlegénye  karjaiba.  A  hegeling-monda  történeti  alapját 
bizonyára  a  keleti  és  északi  tenger  partjain  és  szigetein  végbement  ese 
menyek  teszik.  De  ez  eseményeket  nem  jegyezte  föl  senki  s  így  e  monda 
történeti  eleme  teljességgel  homályos.  Nem  így  m3rthiktis  eleme.  A  mon- 
dának az  osztrák  földön  keletkezett  szép  eposzban  reánk  maradt  alakja, 
melyben  már  alig  van  mythikus   elem,  nem  a  hagyománynak  legrégibb 
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alakja.  A  Kudmn^mondának  csirája  szintén  ősgermán  mythosz,  melyet  az 
íQabb  ,Edda^  a  XII.  században  följegyzett  (1.  font  46.  1.)  E  régi  mythosz 
melyet  minden  áija  nép  isníer,  az  évszakok  váltakozásának,  a  tél  és 
nyár  harczának  képe,  mely  addig  tart,  míg  e  földünk  meg  nem  szűnik. 
De  képe  a  soha  nem  szünetelő  földi  háborúskodásnak  is,  melyet  Odhin, 
a  hadak  istene,  újra  meg  qjra  föléleszt,  és  mely  tartani  fog  egészen  az 
istenek  alkonyáig,  midőn  majd  a  Hjadningok  harcza  a  mindent  föl- 
emésztő világtasával*  együtt  véget  ér.  A  Ktidrun-mondában  északi  tör- 
téneti eseményekhez  fűződik  e  mythosz,  a  ,Waltharitis*-ban  a  burgundi 
mondával  kapcsolatos  hűn  monda  alapján  alakult  a,  hősmondának  egy 
vonzó  részletévé. 

Amelungok,.Nibelungok>  Hegelingek  a  német  hősmonda  főala^ai. 
Köreik  kezdetben  .teljesen  önállóak  voltak,  de  rokon  alakjaik,  neveik, 
motivtimaik  megkönnyítették  az  érintkezéseket  és  vegyületeket,  melyeket 
későbbi  költők  keresve  kerestek  is. 

Mind  e  mondák^  mint  számos  egykorú  forrás  bizonyítja,  nagyon  el- 
teijedt, igen  népszerű,  de  korán  elveszett  dalokban  éltek  a  nép  ajkán  és 
e  dalok  szolgáltak  a  későbbi  epikus  népköltészet  alapjául.  E  pogánykori 
epikus  dalok  gazdag  tárházának  egyetlen  reánk  maradt  emléke  és  egy- 
úttal a  hősmonda  legrégibb  költői  tárgyalásának  egyetlen  példája  a  Hilde- 
brand-dal  a  VIII.  századból,  melyet  talán  két  foldai  szerzetes  egy  latin 
imakönyv  tábláira  följegyzett.  Tárgya  a  keleti  gót  mondakörhöz  tartozik. 
Hildebrand,  a  Berni  Detre  fegyverhordozója,  urával  Odovakar  elől  a 
hunok  országába  menekült.  Harmincz  év  múlva  visszatér.  Ezalatt  fia, 
Hadubrand,  a  kit  mint  csecsemőt  hagyott  el,  daliás  lovaggá  nőtt  s  most 
országa  határán  útját  állja.  Hildebrand  megmondja  nevét,  de  fia  nem 
hisz  neki,  mert  úgy  tuc(ja,  hogy  hős  atyja  meghalt: 

((Elbujdosott  keletre      bősz  Otakert  kertiive, 
Dicső  Detrével      és  sok  drága  néppel, 
Házában  hag>'Ara      elhagyottan 
Hű  feleségét,      gyámoltalan  gyermekét, 
Szűken  szegényeket ;      kelet  felé  indult. 
De  azóta  Detre      ismét  elveszte 
Haláltól  apámat.      Kevés  volt  a  hive, 
Otakert  ő  mindig      gyűlölte  mélyen, 
De  dicső  Detre      legjobban  szerété. 
Mindig  népe  élén      csak  küzdelmet  kivánt; 
Viaskodó  vitézek      jól  ismerték  őtet; 
Nem  igen  hiszem,      hogy  még  földön  élne.'> 

Hildebrand  erre  ajándékokkal  próbálja  fiát  rávenni,  hogy  őt  el- 
ismeije : 
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Karjáról  most  kösöntyut,      aranyból  késcűltetf 
Levett,  mit  adott      kegyesen  a  király, 
Hunoknak  ura :      «Im,  kegyem  j  eléül. » 
Hildebrand  Bsülötlje,      Hadubrand,  igy  ssóla: 
«Éles  aczéllal  kell      ajándékot  fogadni, 
Vassal  vasra.      Tálokos  vagy,  vén  bún ! 
Nagyon  is  csalfa!      Csalogatsz  engem 
Ssép  ssóval,  de  tőrrel      szeretnél  megölni. 
Megőszültél,  öreg,      csellel  folyton  csalva. 
Hajós  népek      mondták  nékem 
A  Vendel  taván  túl,      hogy  harcz  elragadta: 
Halva  Hildebrand,      Heribrand  szülötte. » 

Most  valószínűen  gyávasággal  vádo^a  az  i^ú  a  vén  hőst,  mire 
Hildebrand  is,  mély  fajdalommal  átkozva  sorsát,  fegyvert  ragad  és  a 
heves  párviadal  megindul.  Azonban  itt,  az  elevenen  ecsetelt  párviadal  köze- 
pett, megszakad  a  költemény.  Befejezése  kétségtelenül  tragikus  volt:  a 
szerencsétlen  atya  megölte  egyetlen  fiát  Ezt  bizonyítja  a  dal  egész  hangja, 
ezt  az  a  tény,  hogy  Hadnbrand  e  párviadalon  tál  eltűnik  a  hősmondából, 
ezt  a  skandináv  Aismtindar-saga,  melyben  a  haldokló  Hildebrand  e  sza- 
vakkal végzi  életét :  aFejemnél  áll  a  darabokra  tört  psíjzB ;  fol  van  sorolva 
rajta  az  a  nyolczvan  férfiú,  a  kiket  én  megöltem ;  élükön  sigát  fiam,  egyet- 
len örökösöm)^.  Tanulságosak  e  szempontból  a  rokon  mondák  is :  a  perzsa 
hagyomány  Rusztem-  és  Szohrabról,  a  kelta  monda  Conlach-  és  Cuchullin- 
ról^  az  orosz  ballada  I^a  Muromezről,  a  szerb  népdal  Predrag-  és  Menad- 
ról  —  mindenütt  az  iQű  levente  veszti  életét.  A  XIII.  századi  Vilkína- 
sagában  és  egy  XV.  századi  német  n^dalban  kiengesztelődéssel  végződik 
az  atya  és  fiú  párviadala ;  de  e  késő  emlékek  nem  bizonyíthatnak  a  monda 
eredeti  alakja  mellett  vagy  ellen,  annál  kevésbbé,  mert  czélzatos  humor- 
ral komikus  kalanddá  alakítják  át  a  mondát. 

A  ,Hildebrand-dal^  a  költészetnek  fontos  és  értékes  terméke.  Költői 
értékénél  fogva  is.  A  cselekvény  gyors  lefolyása,  a  költő  tárgyilagossága, 
az  elbeszélés  drámai  szemléletessége  főjelességei.  Minden  bevezetés  nélkül 
közvetetlenül  a  cselek  vény  középpontjába  helyezi  a  hallgatót,  a  kiről 
fölteszi,  hogy  a  mondát  és  a  monda  alakjait  jól  ismeri.  De  fontos  ez 
emlék  azért  is,  mert  e  dal  az  összes  germán  népek  epikus  költészetének 
legrégibb  emléke.  Az  eposzt,  miht  mindenütt,  pl.  a  görögöknél,  úgy  t 
germánoknál  is,  az  epikus  dal  előzte  meg;  a  nemzeti  hősmonda  első  sor- 
ban egyes  önálló  és  csak  a  monda  kerete  által  összekapcsolt  és  egymással 
összefüggő  rhapsodiákban  nyerte  földolgozását.  A  germánoknál  az  epikus 
dalok  olyanok  voltak,  mint  a  Híldebrand-dal :  ilyen  dalokon  alapszik  a 
Nibelung-eposz  is,  ilyen  dalokban  éltek  az  amelungok  és  hegelingek  töi^ 
ténetei  is  a  nép  ajkán. 
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A  yHíldebrand-dal'  pogány  szellem  műve,  pogány  termék  volt  kétség- 
telenül a  meroving  korból  származó  n.  n.  wessobrunni  imádság  is,  mely  e 
versekkel  kezdődik: 

Megtudtam  az  emberektol      mint  a  legfő  csodát, 

Hogy  föld  sem  volt  sem  égbolt,      hogy  fa  sem  volt  sem  hegység, 

Hogy  csillag  nem  csillogott      és  nap  még  nem  fénylett, 

Hogy  a  hold  nem  volt,      sem  a  hatalmas  tenger  — 

és  e  pogány  bekezdést,  mely  elevenen  emlékeztet  az  eddai  mély  érzelmű 
,Völti8pá^-ra,  keresztény  imádság  követi.  A  bajor  szerzetes,  a  ki  e  bekezdő 
sorokat  leírta,  \jedten  vette  észre,  hogy  i^úkora  pogány  emlékeiből  merít, 
és  nyomban  félbeszakította  a  régi  vers  folytatását,  keresztény  szellemű 
költeményt  kapcsolva  a  pogány  sorokhoz.  Érdekes  ez  emlék,  mert  tanul- 
ságosan mntalga,  hogy  a  merovingek  korszakában  még  a  papság  maga  is 
mennyire  ingadozott  pogány  és  keresztény  képek  és  érzelmek  közt.  Az 
irhoni  térítők  érdeme,  hogy  az  űj  hit  már  egy  század  múlva  győzelmet 
aratott  az  ősgermán  valláson. 

A  meroving  korszakba  esik  a  szorosb  értelemben  vett  német  nyelvnek  két  ágra 
szakadása  a  hangváltás  folytán,  mely  az  alamannok  területén,  Németország  leg- 
délibb vidékén,  aVL  században  indul  meg  és  észak  felé  haladva  körülbeltil  a  Maj- 
náig hódítja  meg  déli  Németországot,  míg  az  északi  terület  továbbra  is  a  gót  és 
skandináv  nyelvek  hangtani  fokán  megmarad.  Amaz  a  felnémet  nyelv,  mely  a 
torok-,  fog-  és  ajakhangokban  a  régi  germán  nyelvvel  szemben  oly  módosttlást 
tüntet  föl,  hogy  a  régi  lágy,  kemény  és  hehezetes  néma  mássalhangzóknak  ugyan- 
ezen sorban  a  felnémet  kemény,  hehezetes  és  lágy  céma  hangzók  felelnek  meg; 
pl.  alnémet  fA%  hari,  ten,  daer,  lopen,  pót,  book  lesznek  a  felnémetben  i'cA,  Herz, 
zehn.  Túr,  laufen.  Fuss,  Buch.  A  felnémet  nyelv  területéhez  tartoznak  az  alamann, 
sváb  és  osztrák-bajor  nyelvjárás  és  a  mai  német  irodalmi  nyelv;  az  alnémet  nyelvet 
beszélik  az  észak-német  síkságon  a  Rojna  és  Elba  közt  lakó  szászok  (kiknek  egy  része 
az  y.  században  átment  Angliába),  a  frízek  és  a  németalföldiek.  A  szászok  és  frízek 
nyelve  ma  már  csak  szójárás,  a  németalföldiek  kifejlesztették  az  önálló  hollandi 
nyelvet,  a  brit  szigeten  pedig  az  angolszász  és  hódító  Vilmosnak  Hasting^s  mellett 
kivívott  nagy  győzelme  (1066)  óta  meghonosodott  francsia  nyelv  vegyületéből  ala- 
knlt  a  föld  legelteijedtebb  nyelve,  az  angol. 


II.  FEJEZBT. 

Nagy  Károly  kora.  Kerep^ény  kdltésset. 

Nagy  Károly  (768 — 814)  hatalmas  alalga  korszakot  alkot  a  német 
népek  politikai  és  művelődési  fejlődésében.  Ő  egyesítette  az  összes  száraz- 
földi germán  törzseket  jogara  alatt,  ő  térítette  a  keresztény  vallásra  az 
utolsó  német  pogányokat,  ő  ^ította  meg  a  római  császárságot.  E  nagy 
czé^'aira  an^lszász  és  olasz  tudósokat  hozott  udvarába,  és  figyelmét 
a  német  nyelvre   és  irodalomra  fordította,  mert  belátta,  hogy  politikája 
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csak  úgy  lesz  sikeres,  ha  az  nemcsak  keresztény  és  művelt,  de  eg\'úttal 
nemzeti  politika  is.. Bizalmas  emberei:  a  frank  Angilbert,  Károly  legjobb 
barátja  és  veje  (f  814),  az  angolszász  Alkuin  (7  804),  a  longobárd  Pattlus 
Diaconus  (f  797),  a  frank  Einhart,  a  császár  titkára  és  történetírója  (7  840), 
a  main^i  Hrabanus  Manrus  (f  856)  mind  é  szellemben,  az  ő  szellemében^ 
működtek.  Károly  nemzeti  fejédelem ;  németnek  érezte  magát,  bár  alatt- 
valóinak tetemes  töredékét  olaszok  és  francziák  tették.  Spanyol  hadjárata 
a  kereszténység  védelmében,  legkedvesebb  'emberének,  Rolandnak  hősi 
halála,  kemény  harczai  a  büszke  és  féktelen  hűbéres  urakkal,  teszik  a 
karoling-mondának  tárgyát,  mely  azonban  nem  német  földön,  hanem  a 
francziáknál  nyerte  legremekebb  alakját  (,Chanson  de  Roland',  Aymon, 
Ogie^).  Sőt  mythikus  vonásokat  is  íitházott  a  német  hagyomány  a  nsgy 
császárra:  a  hegy  m^yén  alszik  a  halhatatlan  fejedelem,  mint  Wodan 
isten,  honnan  ismét  elő^  fog  lépni,  hogy  új  dicsőségre  vezesse  népét,  mely 
számos  kisebb  mondában  is  szeretettel  ápolta  emlékét. 

A  római  műveltséget  összeegyeztetni  a  keresztény  hittel  volt  főfel- 
adata. Erre  serkentette  dolgozótársait,  az  államférfiakat  és  papokat. 
£  czélból  alapított.  Alkuin  tours-i  iskolájának  mintájára,  számos  kolostori 
iskolát,  melyek  között  leghiresebbek  voltak  a  Hrabanus  Maurus  vezetése 
alatt  álló  ftildai,  továbbá  a  St.-Gallen,  Reichenau,  Weissenburg,  Hirsau 
és  Corvey  városokban  alapított  iskolák.  És  még  saját  példaadásával  is 
akarta  népének  művelődését  előmozdítani :  férfikorában  tanult  meg  latinul, 
késő  öregkorában  pedig  írni,  és  külön  iskolát  alapított  udvarában  a  maga 
és  udvari  népe  gyermekei  számára.  Különösen  kedvelte  a  nemzeties 
törekvéseket.  A  papokat  német  prédikáczióra  szorította,  a  hónapok  szá- 
mára német  neveket  alkotott,  írt  egy  német  nyelvtant  is  és  a  német  nép- 
dalokat, melyek  istenekről  és  hősökről  szóltak,  följegyeztette  és  össze- 
gy^íjtötte.  Pia  Jámbor  Lajos  (814—840)  folytatta  atyja  törekvéseit  a 
kereszténység  teijesztése  érdekében,  de  nem  kedvelte  a  nemzeti  költé- 
szetét;  bizonyosan  az  ő  idejében  veszett  el  a  német  hősi  daloknak  Károly 
parancsára  létesített  gyűjteménye.  A  papok,  a  kiknek  szellemében  mű- 
ködött Li\jos  is,  üldözték  ezeket  a  költeményeket  pogány  jellegük  miatt, 
és  a  zsinatok  éneklésüket  is  eltiltották.  így  halt  ki  lassanként  a  régi 
nép-ének ;  emlékeit  mindinkább  feledték,  míg  végre  egészen  elvesztek. 
Helyébe  lépett  a  klastromokban  papoktól  ápolt  keresztény  költészet,  a 
mely  virágzott  a  Karolingok  egész  kora  alatt,  de  a  kor  vége  felé,  a  belső 
zavarok  és  külső  (normannok  és  szlávok  ellen  viselt)  harczok  idejében 
egészen  elnémult. 

Károly  buzdítására  lelkes  munkásságot  fejtenek  ki  a  kolostorok, 
melyekben  ez  időben  jön  létre  a  német  próza.  E  művek  nagyrészt  for- 
dítások az  új  keresztények  számára :  a  miatyánk,  a  hiszek-egy,  gyónások 
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és  imádságok.  De  keletkeznek  nagyobbszabású  termékek  is:  Máté  evan- 
gélioma,  Isidoms  értekezése  az  Úr  születéséről,  Augustinus  szónoklata 
Szt.  Péterről,  Szt.  Benedek  regnlája.  És  fiának  uralkodása  alatt  lefordítják 
a  középkornak  egyik  legfontosabb  forrásművét,  az  Ammonitisnak  vagy 
Tatáannsnak  tulajdonított  híres  ,Evangéliom^harmoniátS  mely  valósággal 
Victor  capnai  püspök  (+  554)  műve,  lefordítják  a  fuldai  iskolában,  mely- 
nek Otfrid  tanítványa  volt,  a  ki  utóbb  főleg  ezen  munka  alapján  írta 
nagy  költeményét. 

Verses  alakban  Károly  idejéből  csak  egy  töredékes  emlék 
maradt:  az  ú.  n.  MaspiUi  (azaz:  a  világ  vége  tűz  által),  mely  a  VIII.  és 
IX.  század  mesgyéjén  Bajorországban  keletkezett,  az  utolsó  felnémet 
költemény  betűrímes  alakban.  Az  utolsó  ítéletet  íija  le  keresztény  szel- 
lemben, de  a  pogány  fölfogás  belevegyítésével.  Az  angyalok  és  ördögök 
harczolnak  az  elköltözött  lélekért ;  Illés  próféta  és  az  Antikrisztus  is  részt 
vesznek  e  harczban;  emez  legyőzetik,  amaz  megsebesül,  és  lecsepegő 
vére  lángba  borítja  a  fákat  és  hegyeket;  minden,  a  mi  nedves,  el- 
szárad, az  ég  megolvad  a  lángban,  a  hold  leesik,  a  föld  hamuvá  lesz. 
Most  következik  az  utolsó  ítélet  napja,  melyen  a  mindent  tudó  nagy  Isten 
elválasztja  a  jókat  és  gonoszokat: 

Ha  ő  megérkezik      s  leül  törvényt  látni 

S  élőknek  s  holtaknak      jutalmat  juttatni : 

Körül  állj  a  körben      az  angyalok  serge 

És  a  jó  halandók      hatalmas  nagy  népe  .  .  . 

Itt  földnek  fia      nem  takarhat  semmit^ 

Mert  a  keze  megszólal,      feje  is  vallomást  tesz 

És  tagjai  mindenike,      még  kicsi  ujj  a  is  .  .  . 

Nincs  is  oly  ravasz,      ki  meghazudtolná 

Vagy  csak  titkolhatná      valamelyik  tettét 

S  ne  válnék  valamennyi      tudtul  a  királynak,  — 

Hacsak  alamizsnával      helyre  nem  hozta  hibáját 

És  szigorú  böjtökkel      meg  nem  lakolt  bűneért, 

Mert  megtisztul,  a  ki  megbánt,      mire  törvény  elé  jut. 

A  hatalmas  rajzokban  gazdag,  hangulatos  költeményt  talán  a  nagy  csá- 
szál*  unokája,  maga  Német  Lajos  király  (f  876),  írta  föl  emlékezetből 
egy  neki  igánlott  könyv  szélére. 

A  kor  legkiválóbb  költői  terméke  az  ú.  n.  két  evangéliom-harmónia 
(így  nevezve,  mert  mind  a  kettő  a  Tatianus-féle  munkán  alapszik).  A  ré- 
gibb és  költői  szempontból  értékesebb  az  alnémet  nyelven,  alliteratiós 
versekben,  a  régi  nemzeti  epika  szellemében  és  stíljében  írt  Heliand  (a. 
m.  Heilandj  Megváltó),  melyet  a  hagyomány  szerint  egy  teljesen  tanu- 
latlan szász  paraszt,  valósággal  pedig  egy  tudós  szerzetes  írt,  a  ki 
azonban  a  nemzeti  költészetet  jól  ismerte  és  kétségtelenül  maga  is  igen 
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tehetséges  költő  volt.  A  ,Heliaiid'  a  legrégibb  vallásos  eposz,  as  első 
messiáda,  mely  valószínűen  Jámbor  Ligos  ösztönzésére  830  körül  jött 
létre.  Szerzője  tejesen  a  nemzeti  költészet  alapján  áll  és  e  költészet 
eszközeivel  építi  föl  értékes  művét.  Germán-pogány  és  bibliai-keresztény 
képek  és  képzetek  fol3iíon  váltakoznak  e  hangzatos  versekben.  A  szent 
föld  életviszonyait  és  szokásait  a  költő  egészen  az  ő  haz^a  állapota  sze- 
rint rigzolja;  Krisztus  úgy  szerepel,  mint  egy  hatalmas  népkirály,  tanít- 
ványai pedig  mint  vazallusai,  kiket  a  germán  hűség  ősrégi  köteléke 
kapcsol  hozzá.  A  zsidó  ország  és  nép  tejesen  a  szász  tartomány  képében 
tűnnek  föl:  Nazareth  és  Bethlehem  várak,  Heródes  terme  a  germán 
hűbérúr  favára,  Krisztus  hajója  a  magas  bord^ú  germán  lugó.  Mythikus 
elemek  sem  hiányzanak :  a  végítélet  nála  is  muspilli,  a  mindenséget  meg- 
emésztő tűz,  a  sátán  pedig  a  láthatatlanná  tevő  varázssisak  birtokában 
van,  mint  Szigfrid,  a  nibelungok  ura.  A  tárgy,  mit  Milton  és  Klopstock 
művei  is  bizonyítanak,  epikus  földolgozásra  nem  igen  alkalmas;  a  ,He- 
liand^  nem  is  igazi  eposz,  hanem  inkább  epikus  tanköltemény,  mely 
eleven  leírásai  és  egyes  igen  sikerült  elbeszélő  részletei  ellenére  is  fő- 
feladatának a  szent  hit  előadását  tekintette,  a  mi  sok  erkölcstani  magya- 
rázatra késztette  szerzqjét. 

Még  nagyobb  mértékben  áll  ez  vetélytársáról,  a  felnémet  Otfridról, 
a  ki  egy  emberöltővel  később  870  körül  írta  Evangéliuméit^  melyet  Jámbor 
Li^os  fiának,  a  derék  Német  L^jos  királynak  (843—876),  igánlott.  Otfrid 
a  legrégibb  ismeretes  német  költő.  Fuldában,  Hrabanus  Maurustól  nyerte 
műveltségét,  de  több  évet  töltött  St.  Gallenben  is ;  utóbb  a  weissenburgi 
(Elzászban)  kolostori  iskola  elöljárója  lett  és  875  táján  halt  meg.  Műve 
az  első  rímes  költemény  német  földön ;  versszakokra  van  osztva  s  minden 
versszak  két,  nyolcz  ütemes  epikus  sorból  áll.  Nem  ok  nélkül  vetetne  el 
a  régi  alliteratiót,  melyet  pogány  alaknak  nézett,  mert  ő  határozott  czél- 
zattal  írta  munkáját  a  még  mindig  pogány  vagy  félpogány  népköltészet 
ellen,  melyet  művével  ki  akart  szorítani.  Föltett  czélja  az  erkölcsi  tanítás, 
azért  műve  még  nagyobb  mértékben  tanító  költemény  és  jóval  szárazabb 
is,  mint  a  ,Heliand^  Ot  könyvre  oszlik,  melyek  az  öt  érzék  tisztítását  és 
megszentesitését  czélozzák;  az  egyes  könyvek  fejezetekre  oszolnak,  me- 
lyek latin  czimfeliratokkal  pompáznak.  Költői  értéke  nem  nagy,  bár 
akadnak  melegebb  és  lendületesebb  részletek  is.  Latin  előszavában  bar- 
bárnak és  fejletlennek  mondja  a  frank  nyelvet,  mely  elvont  fejtegetéseire 
akkor  bizonyára  még  nem  nagyon  alkalmas  volt ;  de  keblét  erős  nemzeti 
öntudat  dagasztja:  büszke  népére,  melynek  dicsőségét  e  művével  is 
emelni  akaija.  E  nemzeti  öntudat  alapja  kétségtelenül  a  verduni  szerző- 
dés (843),  mely  a  ,német*  népet  és  ,német*  államot  megteremtette. 

A  költészet  ekkor  már  a  világi  dolgok  iránt  is  kezd   érdeklődni  és 


NÉMETEK.   II.   HELIAND   E8   OTFRID  413 

mer  már  profán  tárgyakkal  is  foglalkozni  A  krónikások  sokszor  hivatkoz- 
nak e  csacska  dalokra,  melyekből  azért  néha  mégis  merítenek.  így  regél 
IV.  Ekkehard,  a  remek  st.  galleni  krónika  szerzője,  Kurziboldróí^  a  ki  a 
vándordalosok  kedvelt  hőse  volt. 

I.  Henrik  és  Nagy  Ottó  császároknak  jeles  vitéze,  Konrád  herczeg,  Alsó- 
I^űingaii  grófja  (f  948.  junitts  3o.)i  kit  a  nép  ,Ktirzibold'-nak,  azaz  kis  embernek 
nevezett,  sok  tekintetben  emlékeztet  a  magyar  népmonda  egyik  legkiválóbb  alak- 
jára, Toldi  Miklósra.  Ez  a  Knrzibold  derék,  okos  ember  volt,  ki  királyainak  a  tanács- 
ban és  a  csatatéren'  sok  jó  szolgálatot  tett.  A  nőket  nem  szerette,  azért  nem  is 
nősült  meg  soha.  A  limbttrgi  templomba  temették,  melyet  ő  alapított  volt.  A  nép 
sokat  regélt  és  énekelt  róla,  mondja  IV.  Ekkehard,  a  ki  maga  azonban  csak  néhány 
adatot  jegyzett  föl  ez  érdekes  emberről.  így  hogy  Kuno,  Churzibolt  a  breuitaie 
cognominatus,  939-ben  megölte  Giselbert  és  Eberhard  herczegeket,  Idk  I.  Ottó  ellen 
fellázadtak:  csak  húsz  emberrel  tört  r^ok  és  saját  kezével  ölte  meg  az  árulókat, 
midőn  épen  koczkajátékkal  mulattak;  Giselbert  egy  higóba  ugrott,  melyet  Konrád 
lánds^jával  átdöfött,  úgy  hogy  az  a  herczeggel  és  összes  kíséretével  együtt  elme- 
rült ;  Eberhardot  a  parton  kardjával  vágta  le.  Azután  hozzáteszi :  oKuno  ugyanis, 
kis  testalkata  ellenére  erős,  bátor  és  vitéz  volt.  Egyszer  egy  oroszlánt,  mely  ketre- 
czéből  kitörve  őt  és  a  királyt,  midőn  ketten  tanácskoztak,  megtámadta,  rögtön  elő- 
ugorva levágott,  míg  a  király,  a  ki  pedig  nagy  testalkatú  ember  volt,  Kuno  kardját, 
melyet  ez  szokás  szerint  viselt,  épen  csak  ki  akarta  húzni  hüvelyéből.  Nőket  és 
almákat  Kuno  egy  bizonyos,  a  természettől  beléje  oltott  sajátos  ellenszenvből 
annyira  utált,  hogy  útközben  nem  akarta  oly  helyen  az  éjét  tölteni,  a  hol  az  egyikre 
vagy  másikra  akadt.  Sokat  beszélnek  és  énekelnek  róla,  mit  most  mellőznöm  kell; 
csak  azt  az  egyet  említem  még,  hogy  Kuno,  egy  új  Dávid,  a  király  táborából  elő- 
törve egy  szláv  harczost,  a  ki  viadalra  szólította  volt  a  vitézeket,  óriási  erejű  egy 
embert,  az  igaz,  hogy  nem  kővel,  de  lándzsával  leterített,  a 

Ugyanez  időben  énekeltek  Kempeni  Henrikről,  a  ki  Ottó  ^császár 
szakállát  borotva  nélkül  megborotváltál^  (Wtirzbnrgi  Konrád  alkotott 
később  e  hnmoros  kalandból  csinos  kis  költői  elbeszélést),  Ernő  herczeg- 
ről,  a  ki  mostoha  atyja  ellen  föllázadt,  és  egyéb  korabeli  alakokról  és 
eseményekről.  Mind  e  dalok  közöl  csak  egy  maradt  reánk,  a  Lajos-dalj 
mely  III.  Lajos  királynak  88i.  augusztus  3-án  Saucourt  mellett  a  normannok 
fölött  kivívott  fényes  győzelmét,  közvetetlenül  a  nagy  esemény  után, 
még  a  király  életében  (f  882.  augusztus  5)  dicsőíti.  E  dal  félig  történeti 
félig  vallásos  költemény,  ballada  és  hymnus  keveréke.  A  vallásos  irányzat 
valószínűen  az  átdolgozó  szerzetes  része,  az  epikus  dal  alakját  és  stíljét 
bizonyára  a  népköltészet  szolgáltatta. 

Ur.  FEJEZET. 

Az  Ottók  kora.  Nemzeti  latin  költészet. 

A  német  Karolingek  gii-ben  haltak  ki:  Nagy  Károly  utolsó  sarjai- 
ban gyámoltalan  urakra  és  éretlen   gyermekekre  volt   bízva  az  ország 
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^gy^j  ép  <>ly  időben,  mikor  a  kor  a  férfias  és  erélyes  uralkodókat  is  meg- 
próbálta volna.  Kívülről  normannok  és  szlávok,  szaraczénok  és  magyarok 
törtek  be  pusztítva  a  birodalomba,  bent  pedig  a  nagy  királjrtól   levert 
berezegek  és  gazdag  vazallusok,  a  régi  önállóságra  törekedve,  bontogatták 
a  béke  és  rend  korlátait.  Az  utolsó  Karolingok  kora  szomorú  korszak  a 
német  nemzet  történetében  és  szomorú   korszak   a   német  műveltség  és 
költészet  fejlődésében  is,  mely  ez  időben   rohamos  hanyatlásnak  indult. 
A  szász  császárokkal  (919 — 1024)  erélyes  és   nagy  tehetségű   fejedelmek 
(I.  Henrik,  a  három  Ottó,  II.  Henrik)  jutottak  Nagy  Károly  trónjára,  kik 
a  fölbomlott  rendet  és  a  veszélyeztetett  biztonságot  ismét  helyreállították, 
de  irodalmi  szempontból  nem  hatottak  kedvezően.   Az  irodalom,  a  köl- 
tészet is  a  papok  kezében  maradt,  kik  rendesen  csak  vallásos   tárgyakat 
dolgoztak  fel  és  legnagyobbrészt  latinul  írtak.   Az   Ottók  összeköttetései 
Itáliával   és   Konstantinápolylyal,  továbbá  a  classicus  irodalom  művelése 
a  német  császári  udvarnál  igen    nagy   befolyással  voltak  a  költói  tevé- 
kenység ezen  irányára.    A   latin   udvari  költészethez  csatlakozott  csak- 
hamar a  latin  kolostori  költészet,   a  melyet  szintén  a  papok  ápoltak.  Az 
egyházatyákon  kívül   különösen  a  római  classicusokat,  és  pedig  Vergi- 
liust,  Horatiust,  Terentiust  és  Plautust,  a  görögök  közül  főleg  Aristotel est 
olvasták    és    magyarázták.    Természetes,    hogy   a  barátok   költói   kísér- 
leteiknél az  általuk  ismert  latin  költóket  vették  mintaképüj.  Nagy  Ottó 
és  utói^ainak  kora  így  a  középkori  renaissance  korszaka^    melynek   nyil- 
vánulásai  római  és  byzancziumi  mintákra  emelt  paloták-   és  templomok- 
ban,  latin   eposzokban,   drámákban  és  dalokban,  classicus  tanulmányok- 
ban és  latin  történeti  művekben  maradtak  fönn.   Német  költói  emlék  ez 
időből  egyetlen  egy  sem  maradt  reánk,   de  igen  is   latin  költemények, 
melyek  nemzeti  tárgyakat,  német  művek  alapján  földolgozva,  tartalmaz- 
nak.  A  legélénkebb  irodalmi    tevékenységet  a  st.   galleni    kolostorban 
talajuk,'  és  itt  még  német  nyelven  is  írtak,  de   leginkább   fordításokra 
szorítkoztak,  úgy  hogy  ez  emlékek  a  nyelv  történetére  fontosak  ugyan, 
de.  az  irodalom  fejlődésében  alig  tesznek  számot.  A  frank  császárok   ko- 
rában (1024— 1 150)  ^ég  az  előbbi  kornak  e  csekély  virágzása  is  elhanyat- 
lott. A  papság,  mely  a  IX.  században  megkezdte  küzdelmét  az  állam  ellen, 
elhanyagolta  iskoláit  és  tanulmányait,  mert  teljesen  a  politikai  pártmoz- 
galmak felé   fordult.  Világias  szellem  és  fegyelmetlenség  harapózott  el. 
A  szász  korszak  költészete  természetesen  kolostori  költészet,    a  ko- 
lostorok legelseje  pedig  a  X.  században  St.  Gallen.  Ez  már  a  Karolingok 
alatt  a  tudományos  életnek  egyik  fényes  középpontja  volt,  melyről  Scheffel 
Viktor  remek   képet    rajzol  ,Ekkehard'  ez.   történeti    regényében  (1857). 
ír  térítók  tették  itt   otthonossá   a  görög   nyelvet,   míg   az   olasz  földdel 
folytatott  sűrű  érintkezés  és  a  császári  udvar  példája  a  római  ó-kor  em- 
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lékeit  juttatta  a  sváb  földnek  e  félreeső,  de  messze  kiható  zugába.  Itt 
fordította  németre  a  nagy  tudomány  ti  Notker  Labeo  (f  1022)  Terentias 
,Andriá*-ját,  itt  keletkezett  St.  Gállns  Vocabulariumsi^  slz  ó-német  kornak 
legnevezetesebb  szójegyzéke;  innen  került  ki  a  X.  századnak  legfonto- 
sabb irodalmi  terméke,  a  német  epika  egyik  legértékesebb  emléke,  a 
latin  nyelvű,  de  német  szellemű  Erőskarú  Walthery  i.  Ekkehard  szerzetes 
(t  973)  iskolai  kisérlete,  melynek  nyelvét  és  hexametereit  ív.  Ekkehard 
<t  1036),  a  jeles  krónikás,  még  kissé  siínitgatta.  A  remek  kis  eposz  nyel- 
vére és  alakjára  nézve  Vergilinst  utánozza,  de  tárgya  és  szelleme  német, 
hisz  valószínűen  egy  német  népeposz  átdolgozása.  Tárgya  ugyanaz,  mely 
a  hegeling  ,Kudrun*  alapját  teszi,  az  ősrégi  Hilde-mythosz,  melyet  az 
iflabb  ,Eddá*-ból  is  ismerünk  és  mely  itt  a  burgundi  és  hún  mondakör 
alakjaihoz  fűződik. 

Attila  király  elhatározza,  hogy  a  frankokat,  burgundokat  és  aquitánokat  egy- 
másután legyőzi  és  adófizetőivé  teszi.  Először  a  frankok  ellen  fordul,  de  Gibich 
király  nem  mer  ellene  síkra  szállani,  hanem  meghódol  és  túszul  adja,  mert  fia 
Gunther  még  gyermek,  fiatal  hős  rokonát,  Hagent.  Attila  most  a  burgundok  ellen 
indul,  és  Herrich  király,  kinek  nincsen  fia,  egyetlen  leányát  adja  túszul,  Hilde- 
gundot;  Aquitania  királya  sem  állhat  neki  ellen,  és  fiát  Walthert,  ki  régtől  féijül 
volt  rendelve  Hildegundntik,.  ajánlja  föl  túszul.  A  túszoknak  a  legjobb  dolguk  van 
a  hunok  országában, .  de  ők  nem  tudják  felejteni,  hogy  száműzetésben  élnek,  és  a 
honvágy  mind  erősebben  fejlik  szivökben.  Midőn  Gibich  király  meghal,  Hagen 
azonnal  megszökik  az  udvarból  és  haza  megy.  Attila,  nehogy  egykor  Walther  is 
igy  tegyen,  össze  akarja  őt  házasítani  egy  hún  főember  leányával,  de  Walther 
ügyesen  visszautasítja  urának  e  kívánságát.  Egy  diadalmas  háboriiból  visszatérve 
Walther  egjedtil  találja  Hildeguridot  s  emlékezteti  őt  régi  szerelmükre  és  ajánlja 
neki,  hogy  szökjenek. együtt  .haza: 

,Régóta  hordjuk  itt 
Közös  szániiizetésnek  keserves  lánczait, 
S  apáink  egykoron  mást  határoztak  pedig. 
Minek  hallgasson  ajkam,  ha  szölnoni  jól  esik  ?* 
És  búsan  áll  a  lányka,  fény  gyúl  ki  kék  szemén; 
így  szól  sóhajtva* aztán,  szavát  gúnynak  hívén: 
jMíért  beszél  így  ajkad,  ha  szíved  vágya  más? 
Tudom,  nem  engem  illet  az  ilyen  vallomás.* 
S  felel  reá  az  ifjú,  hűen,,  szerelmesen : 
,Menlsen  meg  isten  ettől!  Hallgass  rám  kegyesen ! 
Szivemnek  rejtekén  nincs  álság  szániára  hely. 
Igaz  szándékom  ajkam  sosem  titkolta  el. 
Ketten  vagyunk  magunkra,  nincs  a  terembe'  kém, 
S  ha  tudnám  biztosan,  hogy  szerelmed  az  enyém, 
Ha  tudnám,  hogy  hűséggel  megőrzöd  tervemet. 
Elmondanám  a  titkot,  mit  szivem  rejteget/ 
És  lábához  borulva  s  könnyezve  szól  a  lány: 
,üram,  bái'merre  hívsz  el,  megyek  lábad  nyomán.* 

(Ford.  Körös  Endre. 
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Most  Walther  nagy  diadalmi  ünnepet  rendez,  melyen  álomba  meríű  a  hunokat  és 
megszökik  arájával.  Hildegond  megrakott  két  szekrényt   aranynyal    és   ékszerrel  s 
fegyvereket  is  szerzett  a  hunoktól.  ]^jel  járnak,  a  nyílt  utakat  kerülve,  erdőkön  és 
hegyeken  keresztül;  nappal  pihennek.  így  érkeznek  a  Rajnához,    s  egy  révész    el- 
viszi a  szökevények  hírét  a  wormsi  udvarhoz.  Hagen  a  leírásból  ráismer  rabtársaira 
és  nagyon  örül,  hogy   meg^szabadultak ;    de    Gunther,  a   király,   kincseiktől   akaxja 
őket  megfosztani,  és  elhatározza,  bár  Hagen  ellenzi,  hogy  Walthert  elfogja  s  kincaét 
elveszí.  Tízenkét  jeles  vitézével  rögtön  követi   a  menekülők   nyomait.   A  Wasgen- 
erdőben  éri  őket  utót,  a  hol  Walther  két  meredek  hegycsúcs   barlangszerű  nyilasá- 
ban pihen.  A  király  követeli  a  kincset,  de  Walther   megtaga4ja.   Hagen  nem  akar 
harczolni  barátjával,   egy   sziklára   ül    s   közönyösen    nézi    a    véres    párviadalokat. 
Gunther  egymásután  küldi  vitézeit  az  aquitániai  hős  ellen,  és  Walther  mind  sorban 
legyőzi  8  megöli  őket.  Végre  csak  Gunther  és  Hagen  vannak  még  hátra  s  már  as 
est  is  beállott.  A  király  Hagennel  színleg  visszavonul,  Walther   a   barlangban    tölti 
az  ^et,  Hildegund  pedig  őrködik  és  énekel.  Reggelre  Walther  tegnapi  zsákmányával 
ismét  útnak  indul,  de  a  síkra  érve,  Gunther  és  Hagen  lesből  megtámadják  a  bőst. 
Rettenetes  harcz  támad  a  méltó  ellenfelek  közt,  de  nem  győzhetik  le  egymást,  míg 
végre  képtelenek  lesznek  a  harcz    folytatására:    Gunther   egyik  lába,   Hagen  jobb 
szeme,  Walther  jobb  keze  veszett  el  a  harczban.  Hildegund  bekötözi   és  ápo^a  a 
három  sebesültet,  a  kik  tréfálkozva  s  borozva  megújítják  régi  barátságukat.  Azután 
Walther  és  Hildegund  folytatják  útjukat  hazájukba. 

A , Waltharíus'  lényegében  igazi  német  népeposz,  bár  nyelve  és  alakja 
idegenszerű  és  sokszor  feszes.  Helyzetei,  hangja,  stilje  valóban  az  Hiasra 
emlékeztetnek,  melyet  a  fiatal  Ekkehard  bajosan  ismert.  A  tizenkét  pár- 
viadal az  epikus  elbeszélés  és  leírás  remekei,  és  remek  részletek  a  sze- 
relmes pár  titkos  útja  Húnországból,  valamint  az  utolsó  harcz  előtti 
hangtüatos  éjjel.  A  hősök  a  népvándorlás  előtti  korszak  emberei:  iszo- 
nyúak rettenthetetlen  bátorságukban;  panasz  nem  hangzik  el  ajkukról, 
nyugodtan  és  készséggel  hullanak  a  porba.  Az  alakok  rajza  is  mesteri 
kézre  vall.  A  monda  nagyon  el  volt  terjedve:  már  a  VIII.  századból 
maradtak  egy  angolszász  ,Valdere^  töredékei,  a  Thidrekssaga  is  ismeri  e 
tárgyat,  középfelnémet  költők  is  foglalkoztak  később  vele,  a  lengyelek 
hagyományai  közé  is  elkerült.  (E  lengyel  mondát  balladákban  dolgozta 
föl  Pouqué  Frigyes,  1815.)  De  egyetlen  változat  sem  emelkedik  Elkkehard 
szép  művének  magaslatáig. 

Egészen  más  világba  vezet  e  korszaknak  szintén  latin  hexamete- 
rekben írt,  de,  sajnos,  csak  nagyon  töredékesen  fonmaradt  másik  nagy 
epikus  alkotása,  a  Riwdlieb,  bz  európai  irodalomnak  legrégibb  regénye, 
mely  1050  körül  Tegernsee  bajor  kolostorban  keletkezett  és  melyen  már 
az  udvari  s  lovagi  szellem  első  lehellete  érezhető.  Ruodlieb  nemes  csa- 
ládból származó  lovag,  több  előkelő  gróf  vazallusa,  a  kik  nem  védelmezik 
ellenségeivel  szemben;  tehát  elhagyja  őket,  hogy  jobb  urat  keressen. 
A  szomszéd  ország  királyának  szolgálatába  lép,  a  ki  nagyon  megkedveli. 
Tíz  év  múlva  haza   hívják  előbbi   urai  és   anyja,    és  ő   elbúcsúzik  a  ki- 
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rálytól,  a  ki  két  kenyeret  ad  neki,  melyeket  csak  hazatérte  után  szegjen 
meg,  és  tizenkét  tanácscsal  bocsátja  útnak.  A  további  elbeszélésben  e 
tizenkét  tanács  igazsága  érvényesül  különböző  kalandokban,  a  melyeken 
átesve  Ruodlieb  szerencsésen  hazaér,  hol  nagy  örömmel  fogadják.  A  lovag 
most  megszegi  a  királytól  kapott  két  kenyeret  és  színaranynyal  találja 
megtöltve.  Itt  megszakad  az  összefüggés;  a  további  cselekvénynek  töre- 
dékes szálait  már  nem  főzhetjük  össze  kikerekített  egészszé.  Csupán  egy 
motívum  lesz  még  világosabb:  Egyik  barátjának  példájára,  a  ki  szép 
arát  vezet  oltár  elé,  és  anyjának  kérésére  Ruodlieb  is  meg  akar  nősülni. 
Az  első  kisérlet  balul  üt  ki,  de  azután  legyőz  egy  törpét,  a  ki  élete  és 
szabadsága  váltságául  megígéri,  hogy  Ruodliebnek  segítségére  lesz  lm- 
munch  és  Hartunch  legyőzésében  és  Heriburg  királyleánynak  nőül  nye- 
résében. £  nevekkel  a  lovagregény  a  német  mythosz  és  hősmonda  körébe 
vezet  át,  de  épen  itt  szakad  meg  végleg  a  rendkívül  érdekes  munka, 
mely  Európában  a  legelső  keretes  mű.  Tizenkét  novellát  fűz  össze  egy 
egészszé,  mely  annál  vonzóbb  és  művészibb,  mert  a  keret  hőse  egyúttal 
^  egyes  kalandok  hőse  is,  míg  a  legtöbb  ily  műben,  már  az  ,Ezeregy 
éj*-ben  és  Boccaccio  ,Dekameroné^-jában  a  keretnek  semmi  köze  az  egyes 
novellákhoz,  melyek  azért  bármily  más  elbeszélésekkel  is  pótolhatók. 
A  ,Waltharius*-tól  nagyon  elüt  e  költemény :  a  rajzolt  társadalmi  viszonyok 
egészen  mások;  a  régi  vad  és  rettenetes  hősiesség  helyébe  finomabb 
modor  lépett;  a  férfi  udvarias  a  nő,  a  bíró  elnéző  a  megbánó  bűnös,  a 
győztes  kegyes  a  legyőzött  ellenség  irányában.  Az  eposz  érdekes  korrajz 
is,  mely  a  különböző  társadalmi  osztályokat,  intézményeket  és  szokásokat 
elevenen  és  szemléletesen  rigzolja.  Hátterében  történeti  esemény  lappang : 
II.  Henrik  német  és  Róbert  franczia  királyok  személyes  találkozása 
(1023),  mely  azonban  épen  csak  háttérül  szolgál,  de  magáiba  a  modem 
ízű,  sokszor  humoros  elbeszélésre  befolyással  nincsen. 

E  X.  századi  epika  körébe  tartoznak  az  állaiepósz  első  földolgozásai 
is.  Az  ú.  n.  állatmondának  egyes  részleteit,  állatregéket,  először  germán 
íróknál  találjuk:  már  Nagy  Károly  idejében  írnak  Paulus  Diaconus  és 
Alkuin  latin  elbeszélő  költeményeket,  melyeknek  szereplői  állatok.  Az 
első  terjedelmesebb  állateposz  a  X.  századi  Ecbasis  captivi  (Egy  fogoly 
menekülése),  egy  luxemburgi  német  szerzetes  műve,  a  ki  megszökött 
kolostorából,  melyben  a  clugnybeli  reform  szigorú  rendszabályokat  ho- 
nosított meg.  De  pórul  jár,  mert  elfogják,  visszaviszik  a  kolostorba  és 
tömlöczbe  vetik.  Itt  írja  meg,  megtérése  és  javulása  bizonyítékául,  az 
,Ecba8Ís^-t,  melyben  saját  viselt  dolgait  egy  i§ú  borjú  történetében  tár- 
gyalja. Nem  sokkal  később  írta  meg  Genfben  egy  német  magister  ni- 
VARDüS  a  középkornak  legkiválóbb,  művészi  szempontból  legjelesebb 
állateposzát,    az    Ysengrimust,    az   anyagnak    igazi    epikai   megalakítását. 

Egyetemes  irodalomtörténet.  III.  27 
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mely  már  tizenkét  kalandot  foglal  magában.  E  műben  talá^nk  először 
az  állatoknak  azon  neveit,  melyek  azóta  közkincacsé  lettek  (Renardos, 
Isengrimns  stb.)*  Nem  sokkal  az  ,Y8engrímu8^  után,  1180  körül,  írta 
Heinrich  der  Glíchbsaerb  sváb  klerikus  Reinhart  ezímmel  az  első  német 
állateposzt,  már  franczia  források  alapján,  de  sajátos  fölfogással. 

Az  állatcposz  lényegesen  különbösik  az  állatmesétol :  ebben  a  tantila^  a 
fő,  melyet  az  eposz  eredetileg  nem  ismer,  de  később,  főleg  szatírikus  czélsattal, 
fölvesz.  A2  állatmese  előadása  azért  rövid,  szóAikar :  csak  annyit  mesél,  a  mennyi 
a  tanulság  föltüntetésére  szükséges ;  az  állateposz  ellenben  kényelmesen,  teijengo- 
sen,  valódi  epikus  stilben  halad  és  egyedüli  czé^a  a  mnlattatás.  E  m€vek  anyaga 
két  forrásból  származik:  részben  kétségtelenül  az  ókori  sesopnsi  mesékből,  de 
jó  részben  népies  hagyományokból,  áliatregékből  is,  melyek  mindenütt  talál- 
hatók Európában,  néptől  néphez  vándorolnak  és  az  egyes  nemzetek  vissonyaibos 
simulnak.  Ép  azért  az  egyes  állatrege  haz^a  (a  hol  keletkezett)  ki  nem  miitatliatd. 
De  van  két  góczpontjnk;  egyik  délkeleti  Európában:  innen  származnak  a  görög, 
ind,  arabs  regék,  melyekben  az  oroszlán  szerepel ;  a  másik  éjszaknyugaton :  ger- 
mánok, lappok*  finnek,  oroszok  meséi,  melyekben  a  róka  és  medve  vagy  farkas 
ellenségeskedése  az  alapmotívum.  E  két  irány  alnémet  területen  találkozott  és  e 
területből  származnak  az  első  feldolgozások.  Innen  vitték  e  meséket  a  normannok, 
majd  maguk  az  alnémet  frankok  nyugatra  a  francziákhoz,  mit  az  állatok  néniét 
nevei  is  bizonyítanak.  A  franczia  állateposz   tehát  német   szellem   román  alakban. 

A  középkori  renaissance  érdekes  termékei  Hrotsütt  gandersheimi 
apácza  hat  drámája,  melyekkel  Terentíns  vígjátékait  kiszorítani  töreke- 
dett. Mert  Terentius  a  század  legolvasottabb  írói  közé  tartozott;  még 
apáczák  is  gyönyörűséggel  olvasták  elegáns '  stílben  írt  és  finom  élesekkel 
fűszerezett  darabjait,  nem  sokat  törődve  tartalmukkal,  mely  erkölcsi 
szempontból  sok  kifogásra  adhatott  okot.  Hrotsnit  (Roswitha),  kinek 
műveit  Celtes  Konrád  adta  ki  első  ízben  (1501),  a  római  költőnek  hat 
pogány  darabja  ellenében  hat  keresztény  drámát  (Ábrahám,  Callimachtis, 
Dulcitins,  Hit  és  Remény,  Gallicanns,  Paphnntins)  írt,  melyekben  elaő 
sorban  a  keresztény  vallás  és  erkölcs  fenségességének  hirdetője.  Az  erény 
győz,  a  keresztény  vallás  győz ;  a  gonoszság,  mely  mindig  azonos  a  po- 
gánysággal,  elveszti  a  csatát.  A  győzelem  nagysága  az  ellenfél  nagysá- 
gától fcigg ;  ennek  rajzában  azért  Hrotsnit  nem  riad  vissza  erős  színektől 
sem ;  elvezeti  az  olvasót  a  bűn  odniba,  melyeket  meglepő  realitással 
rigzol.  A  legenda-költészet  volt  Hrotsnit  forrása,  melyhez  sokszor  saó 
szerint  ragaszkodott,  de  egyszersmind  mintája  is :  a  legendák  is  eleven 
színekkel  rajzolják  a  világ  csábjait,  hogy  az  erény  győzelme  annál  fen- 
ségesebben tűi\jék  föl.  Mint  drámák  igen  kezdetlegesek  e  művek:  volta- 
kép csak  dialogizált  legendák,  melyeknek  megírásánál  a  tndós  és  lelkes 
apácza  nem  gondolt  a  színpadra,  hisz  az  egész  középkornak  sejtelme 
sem  volt  arról,  hogy  a  drámát  ,előadni*  is  lehet.  De  jellemzése  sokszor 
igen  sikertilt,  a  cselekmény  lefolyása  gyors,   az  indokolás  többnyire  he- 
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ly&s,  bár  a  csodát  is  ig:énybe  veszi,  a  dialogns  meglepően  eleveo,  néha 
valóban  dránuü.  Hrotsttit  életéről  i^n  keveset  todnnk:  930  köral  szüle- 
tett nemes  szász  családből   és   néhány   évvel    élte   túl    I.    Ottó  császárt, 


Konnd  C«ltea  itadjm  FrigycB  siáaz  vilasrtófejedelemnek  Hrotsuit  müveit,  melyeket  felfedeiett. 

kinek  rokona  volt.  Talán  ioo2-ben  balt  meg.  Drámáit  ujabban  Celtes 
hamisításainak  mondták,  de  e  merész  vádat  a  tudomány  alaposan  meg- 
ctáfolta.  Scinművein  kívtil  írt  még  egy  nagyobb  hexameteres  epikai 
költeményt  Nagy  Ottóról  ée  nyolcz  legendát   (Mária,   De   asceosione  Do- 

27* 
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mini,  Szt.  Gangolf,  Szt.  Pelagius,  Theophilus,  Szt.  Basilius,  Szt.  Dionysus^ 
Szt.  Ágnes),  melyfek  közöl  a  Theophilusról  szóló  nála  olvasható  először 
nyugaton.  A  ,középkori  Faust*  történetét  állítólag  barátja,  Etttychiünus 
írta  meg  görög  nyelven,  és  e  szöveget  latinra  fordította  Paulus  nápolyi 
diaconns.  Theophilus,  adonai  archidiaconus,  kit  püspöke  mellőz  és  üldöz, 
az  ördöggel  köt  szövetséget,  hogy  hivatalát  visszanyerje.  Ez  megtörténik, 
de  a  barátban  fölébred  lelkiismerete,  megbái\ja  tettét  és  a  Boldogságos 
Szűz  visszaszerzi  neki  azt  az  oklevelet,  melyben  lelkét  Satanasnak  le- 
kötötte volt.  Faustra,  a  reformáczio-korabeli  eget  ostromló  titánra,  cstipán 
az  ördöggel  kötött  szerződés  emlékeztet  e  legendában,  mely  világosan 
Mária  hatalmának  dicsőítését  czélozza,  kinek  tisztelete  a  IV.  század  óta 
mind  jobban  tetjed,  mire  a  VI.  században  megállapítja  az  egyház  ünne- 
peit. Az  Istenanya  rcgongó  tisztelete  nagy  befolyással  volt  a  középkori 
nőtisztelet  felvirágzására  is. 

E  század  egyik  föltűnő  jelensége,  hogy  félig  vagy  épen  nem  sike- 
rült klerikusok  (clerici  vagabundi),  megszökött  vagy  elcsapott  papok, 
tönkrement  géniek  és  nyugtalan  csavargók  belépnek  a  hegedősök  czé- 
hébe  ^s  dalaikkal,  tréfáikkal,  cseleikkel  csakúgy  mulattatják  és  rászedik 
a  gyámoltalan  népet,  mint  a  vándor  dalosok.  E  klerikusok,  kiknek  védő- 
szentje Golias,  kitől  goliardoknak  (ó-olasz  goliare  a.  m.  kérni)  is  hivják 
őket,  teremtik  meg  a  latin,  de  népies  lyrát,  mely  e  korszaknak  egyik 
legjellemzőbb  terméke.  Olaszok,  francziák,  németek  és  angolok  működ- 
tek a  goliardok  vagy  vagánsok  körében,  miért  is  sok  esetben  az  egyes 
dal  eredjBti  hazája  bajosan  állapítható  meg.  A  latin  lyra  fejlődésében  mégis 
két  korszak  különböztethető  meg :  ez  a  X.  századi,  mely  a  troubadourok, 
trouvérek  és  minnesángerek  költészetére  nagy  befolyással  volt,  és  egy 
későbbi,  a  XII.  századi,  midőn  megfordítva  a  Provence,  Franczia-  és  Német- 
ország virágzó  lyrája  átalakító  hatással  volt  a  vagánsok  költészetére. 
Dalaik  legnagyobbrészt  névteleniil  jutottak  reánk;  a  névről  ismert  goli- 
ardok közül  a  franczia  Walter  de  Lille,  az  angol  Guaiterus  Mapes  és  a 
német  Archipoeta  a  leghíresebbek,  de  pontosan  meg  nem  állapítható^ 
hogy  melyik  dalnak  ki  a  szerzője,  már  azért  sem,  mert  e  költemények 
oly  természetűek,  mint  a  népdal :  tartalmuk,  alakjok,  eszméik,  sőt  kifeje- 
zéseik közösek;  ugyanegy  dal  több  változatban  maradt  fenn:  majd  az 
egyik,  majd  a  másik  versszak  eltérő.  Közkincs  voltak,  melylyel  minden 
goliárd  tetszése  szerint  bánt  el.  Tartalmuk  szerint  két  csoportra  oszlanak: 
lyrai  dalokra,  melyek  a  szerelem  örömeiről  és  keserveiről,  borról  és 
vándorlásról,  a  természet  tüneményeiről  és  az  élet  különböző  ügyeiről 
szólnak,  és  szatirikus,  szorosb  értelemben  vett  goliárda-dalokra,  melyek 
főleg  az  egyháznak  és  papságnak  romlottsága  ellen  fordulnak.  Ez  utóbbi 
dalok  nagy  hatással  voltak  a  korra,  de  költői  szempontból  jóval    becse- 
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sebbek  az  első  csoport  termékei,  melyekben  az  életnek  oly  friss,  reális 
élvezete,  de  egyúttal  oly  költői  fölfogása  nyilvánul,  hogy  a  középkori 
költészet  valódi  gyöngyei  közé  tartoznak.  Golias  hivei  sokszor  nyersek, 
durvák  és  leplezetlen  őszinteséggel  nevezik  a  magok  nevén  a  kényes 
dolgokat  is ;  de  dalaik  mindenütt  igazak,  költőiek  és  művészi  alakúak, 
a  modem  lyra  első,  valóban  remek  alkotásai.  íme  egy  mutatvány  Szász 
Károly  fordításában,  a  ki  az  eredetinek  b^ját  nem  mindenütt  tudta  visz- 
szaadni : 


Rágalmazó,  hazug  nyelv  az, 
Mérget  fúvó,  szemteleu,  gaz, 
Méltó,  hogy  tőhől  kim  essék, 
Lassú  tűzön  megégessék, 
A  mely  engem  mond  csalárdnak, 
Hűtelennek  s  oly  gáládnak, 
Hogy  elhagytam,  kit  szerettem, 
S  más  leánynak  rabja  lettem. 
Eilencz  múzsa,  esküm  néktök, 
S  Jupiternek,  a  mi  még  több ! 
Ki  Európáért  bikává  — 
Danáéért  aranynyá  vált; 
Tu4ja  Isten,  minden  isten, 
Hogy  e  részben  bűnöm  nincsen; 
Tu^ja  Ő,  mind  Ők  legjobban. 
Tiszta  vagyok  e  dologban ! 
Esküszöm  Phoebusra,  Marsra, 
Szerelemben  két  hű  társra, 
Rád  is,  Cupido,  —  nyiladtól 
Bárha  félek,  te  tudod  jól ! 
Esküszöm  íjjad-  s  vessződre, 
Melyekből  rám  annyit  lősz  te, 


Hogy  igazán,  tiszta  híven 

őrzi  ezt  a  frigyet  szivem. 

Hogy  lekötve  tart  e  frigy  már, 

És  okát  is  adom  mindjár*: 

Mert  a  lányok  seregében 

Nincs  oly  szép  több,  mint  te,  szépem ! 

Olyan  vagy  te  énelőttem, 

Mint  aranyba  foglalt  gyöngyszem; 

Kebel  és  váll,  csipő,  termet 

Mind  olyan  szép,  úgy  megtermett! 

Homlok  és  ajk,  nyaka,  válla 

A  szerelmet  úgy  táplálja ! 

A  hsgát  is  megszerettem. 

Hogy  oly  szőke  szép  a  szentem  í 

Míg  azért  nap  nem  lesz  éjjé, 

Durva  munka  édes  kéjjé. 

Erdő  ki  nem  vész  egy  száhg, 

Tűzzé  míg  a  víz  nem  válik, 

Tengeren  míg  lesz  vitorla, 

Párthus  nyilait  míg  szórja: 

Addig  kedvesemnek  vállak  — 

Ha  te  nem,  én  meg  nem  csallak  f 


IV.  FEJEZET. 


A  XI.  és  XTL  azázAá.  A  francitia  hatás  kezdete^ 

A  nagy  tehetségű  szász  császárok  után  a  frank  dynastia  (1024 — 1125) 
foglalta  el  a  német  trónt,  többnyire  szerencsétlen  fejedelmek,  a  kik  ke- 
veset törődhettek  tudománynyal  és  költészettel,  mert  uralkodásuk  mély 
viszályok  és  mindent  fölforgató  belharczok  közt  telt  el,  a  mi  a  művelő- 
dési érdekekre  is  rendkívül  kedvezőtlen  hatással  volt.  Nemsokára  a 
papság  is  félretette  a  könyveket  és  inkább  az  izgatott  kornak  politikai 
tusaiba  merült.  IV.  Henrik  király  (1056— 1 106)  és  VII.  Gergely  pápa 
(1073 — 1085)  elkeseredett  harczai  feneketlen  belháborúkba  sodorták  az 
országot  és  a  legkedvezőtlenebb  hatással  voltak  a  papságra,  mely  türel- 
metlen, fenhéjázó,  fanatikus   lesz   és   ellenséges  állást  kezd  elfoglalni  a 
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világi  rendekkel  és  a  világi  költészettel  szemben.   Az   első  frank  király, 

II.  Konrád  (1024 — 39),  megválasztásakor  még  nagy  tetszésben  részesültek 
az  udvarnál  a  hegedősök  dalai;   midőn  húsz  évvel  később  (1043)  titói^a, 

III.  Henrik  (1039 — 56),  nőül  veszi  a  szép  franczia  királyleányt,  Ágnes  de 
Poitout,  már  elűzik  udvarától  a  nép  dalnokait,  a  kik  nagy  jutalom  remé- 
nyében összesereglettek  volt.  A  népköltészet  megbosszulta  magát  a  frank 
fejedelmeken  e  nemzetietlen  és  túlságosan  egy  házias  magoktartásaért :  e 
királyokról  hallgat  a  monda  és  a  dal. 

III.  Henrik  franczia  házassága  korszakot  jelez  a  német  műveltség' 
és  költészet  fejlődésében:  ez  esküvővel  kezdődik  a  franczia  ízlés  rendkí- 
vüli befolyása  Németországban.  A  nagyműveltségű  szomszédoknak  e  be- 
folyása kétségtelenül  igen  jótékonyan  hatott  az  elmaradottabb  német 
műveltségre  és  költészetre ;  de  nemzeti  szempontból  igen  káros  volt,  mert 
a  németek  föltétlenül  kiszolgáltatták  nemzeti  géniuszukat  az  idegen  szel- 
lemnek. Húsz  évvel  utóbb  német  zarándokok  útnak  indulnak  a  szent 
földre :  ez  eseménynyel  megindul  a  második  mozgalom,  mely  a  középkori 
költészetet  nagy  mértékben  befolyásolja:  a  keresztes  hadjáratok  rom&nti- 
k^a,  a  kelet  világának  felfedezése.  Mind  a  két  elem  alapján  fejlődik  a 
középkori  költészetnek  harmadik  fő  tényezője :  a  lovagiság,  mely  voltakép 
germán  intézmény,  de  csak  franczia  földön  nyerte  teljesen  kifejlett  alak- 
ját.  Azonban  Németországban  a  lovagi  élet  csak  a  XII.  század  vége  felé 
lesz  uralkodóvá;  most  a  század  szelleme  csak  annyiban  kerül  viszonyba 
a  lovagiassággal,  hogy  máris  ellene  fordul.  Mert  a  XI.  század  szelleme 
annyira  egyházi,  hogy  elfordul  a  világi  élettől,  kiátkozza  a  világ  szolg-á- 
latát  és  örök  elkárhozással  fenyeget  mindenkit,  a  ki  e  földi  életet  szép- 
nek meri  tekinteni.  A  világi  irodalom  e  században  teljesen  háttérbe  lép, 
a  hegedősök  dalai  elhangzanak,  a  hősmonda  feledésbe  megy.  Az  aember 
elkárhozásaiéi  a  század  legnépszerűbb  eszméje.  A  középkort  csak  tudatlan- 
ságból nevezték  régebben  «sötétnek»;  tudjuk  jól,  hogy  nem  volt  az ;  de 
a  frank  császárok  korát,  fanatikus  világgyűlöletével  és  fekete  világ- 
nézetével, bátran  nevezhetni  ((sötéti»  századnak. 

A  század  elején  a  költészet  teljesen  a  papság  kezében  van,  noiely 
szenvedélyes  gyűlölettel  áll  szemben  a  földi  élettel.  Természetes  ezért^ 
hogy  tárgyait  majd  kizárólag  a  bibliából  és  a  legendából  veszi  és  hogy 
nagyobb  súlyt  helyez  olvasóinak  épülésére  és  javulására,  mint  a  mű- 
vészet követelményeire.  E  rendszerint  névtelenül  reánk  maradt  művek- 
nek értéke  azért  csekély  és  inkább  csak  mint  nyelvemlékek  becsesek. 
Ilyenek  Williram  ebersbergi  apátnak  1065  körül  írt  Énekek  éneke,  síz 
ótestamentomi  költői  remeknek  mystikus  magyarázata  és  körülírása,  a 
Genesis  és  Exodus  versbeszéde,  a  Jadith  és  Salomo  ez.  verses  krónikák  és 
^gyéb  hasonló  tárgyú  termékek.  Kortörténeti   szempontból  nem  érdekte- 
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len  a  Merigarto  ez.  költemény,  egy  verses  foldri^jznak  töredéke.  Szerzője 
wörzburgi  pap  volt,  ki  Utrechtben  egy  Reginbert  nevű,  épen  Izlandból 
hazakerült  baráttól  mindenféle  csodás  dolgokat  hallott,  melyeket  Isidorus 
compilátióiból  kiegészített  és  1070  körül,  úgy  látszik,  kínnal  versbe  sze- 
dett. Érdekesebb  alak  Ava  asszony,  a  ki  1127-ben  az  osztrák  Göttweigban 
mint  remete  halt  meg,  a  legrégibb  ismeretes  német  költőnő.  Művei: 
tA  szent  lélek  hét  adományáról,  aAz  utolsó  ítéletrőb  és  aAz  Antikrisz- 
tüsrólD,  mystíkus  iránynak  és  leginkább  a  halál  után  bekövetkezendő 
dolgokról  szólnak.  Legérdekesebb  az  «LAntikrisztust>,  kiről  már  a  aMus- 
pilliio  költője  tudott,  e  korszak  egyik  jellemző  alakja,  a  kit  versben  és  pró- 
zában, latin  és  német  nyelven  sűrűn  tárgyalnak.  János  kinyilatkoztatása 
e  legenda  alapja,  mely  azonban  titóbb  sok  módostdáson  megy  át,  míg 
végre  a  következő  keretet  nyeri: 

A  sátán  nem  mond  le  arról,  hogy  Krisztus  országát  végre  is  megsemmisítse, 
de  ^j  eszközt  választ  czéljának  elérésére :  elcsábít  Dan  törzséből  egy  férjes  nőt,  a  ki 
szűznek  adja  ki  magát  és  Babylon  városában  megszüli  az  ördög  fiát.  Ezt  atyja 
titokban  fölneveli,  minden  tndés  részesévé  teszi  és  csodatevő  erővel  ruházza  föl. 
Midőn  az  ifjú  harminczadik  életévét  betölti,  kilép  a  világba,  melyet  hírnökei  már 
előkészítettek  megjelenésére.  Zsidók  és  keresztények  lelkesedéssel  csatlakoznak 
hozzá,  főleg  midőn  a  jeruzsálemi  templomban  körülmetélteti  és  nyomban  Messiás- 
nak hirdeti  magát,  ki  az  írás  szavai  szerint  megérkezett,  hog^  a  zsidók  országát 
^jra  megalapítsa.  Hívei  mind  számosabbak  lesznek;  a  kit  tanai  meg  nem  hódíta- 
nak, azt  elvakítják  csodái;  másokat  pénzzel  és  ígéretekkel  sikerül  megvesztegetnie. 
A  kik  őt  el  nem  ismerik  és  nem  imádják,  azokat  kínos  halállal  öli  meg.  Krisztus 
megfed  a  sát4n  e  diadalain  és  leküldi  Enoch  és  Illés  prófétákat  a  földre,  hogy  a 
népeket  fölvilágosítsák,  és  ezek  oly  sikerrel  működnek,  hogy  a  zsidók  mind  keresz- 
tényekké lesznek.  Az  Antikrisztus  ezen  annyira  feldühödik,  hogy  elfogatja  és  le- 
fejezteti az  Úr  küldöttjeit.  E  merész  tettével  újra  visszanyeri  régi  híveit,  és  biro- 
dalma végleg  megalapítottnak  tetszik.  De  Isten  úgy  határozta,  hogy  a  gonosz  csak 
negyedfél  esztendeig  örüljön  diadalának.  Midőn  ez  idő  letelt,  az  Antikrisztus  az 
ol^fák  hegyén  állíttatja  föl  a  trónját,  azon  a  helyen,  a  hol  a  Megváltó  a  meny- 
nyekbe  szállt.  Most  letelt  az  ideje:  egy  angyal  leüti  a  fejét,  más  hagyomány  sze- 
rint az  Isten  villáma  semmisíti  meg.  Bukása  oly  nagy  rémületet  kelt,  hogy  az  em- 
berek három  napig  szótlanok  maradnak;  a  negyedik  napon  mindenki  visszapártol 
a  Megváltóhoz,  a  ki  negyven  nap  múlva  megérkezik,  hogy  törvényt  lásson  élők 
és  halottak  fölött.  A  legenda  maga  is  kapcsolatba  hozza  az  Antikrisztus  uralmát  a 
világ  végével,  és  a  költészetben  is  rendesen  egységes  képpé  olvad  össze  e  két  képzet. 

Ava  asszony  műveivel  rokonok  Hartmann  és  Henrik  egykorú  köl- 
teményei. ,Szegény  Hartmann^  a  mint  magát  nevezi,  ,A  hitrőP  írt  egy  hat 
részből  álló  verses  művet,  melyben  a  nicaeai  ,Hiszek-egy'  minden  egyes 
pontját  körülményesen  fejtegeti;  Henrik  pedig,  ,Isten  szegény  szolg^aS 
már  a  XII.  század  közepe  táján  ^Emlékezzünk  a  halálról^  (Mementó  moril) 
czimmel  tanulságos,  de  nagyon  sötét  képekben  rajzolja  korát,  azután  inti 
kortársait,  hogy  bánják  meg    bűneiket,   különben   elkárhoznak.  A  költő, 
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Heinrich  von  Melk,  ,a  lovagkor  JuvenalisaS  előkelő  osztrák  nemes  csa- 
lád sarja,  viszontagságos  tapasztalatok  és  keserű  családi  bi^^^  vitÁn  mene- 
kült a  melki  kolostorba,  hol  1153  ^^  ^^^3  ^özt  írta  műveltségtörténeti 
szempontból  rendkívül  becses  művét,  melynek  korrajzát  tévesen  akarták 
tasigyar  viszonyokra  magyarázni. 

Könnyen  érthető,  hogy  e  kornak  igen  kedvelt  költői  fi^a  a  legenda 
volt,  első  sorban  a  Mária-legenda,  milyen  pl.  a  már  említett  ,Theopbilii8* 
vagy  Wbrnhbr  papnak  1172-ben  latin  forrás  alapján  írt  ,Mária  élete*, 
mely  három  részben  Mária  anyjának,  Annának,  történetét  tárgyalja,  azntán 
Mária  iQúságát  és  egybekelését  Józseffel  adja  elő,  végre  Krisztns  szüle- 
tését és  gyermekéveit  meséli  el.  Előadása  gyöngéd  és  lágy,  nyelve  és 
verselése  már  finomabb  és  művészibb,  mint  öregebb  kortársaié.  Műve 
méltán  volt  igen  kedvelt.  Csinos  elbeszélés  egy  igen  népszerű  legenda 
,A  zsidó  gyermek'  (Das  Jüdel),  melynek  tárgyát  később  és  többször  föl- 
dolgozták. Egy  zsidó  fiú  keresztény  iskolába  jár.  Itt  tálába  a  boldogságos 
szűznek  egy  piszkos  képét,  mely  neki  nagyon  megtetszik,  ügy  hogy  szé- 
pen megtisztítja.  Utóbb  tankja  az  úrvacsorának  és  maga  is  eszik  a  szen- 
telt kenyérből.  Midőn  atyja  ezt  megtudja,  tüzes  kemenczébe  dobja  fiát, 
de  ennek  itt  semmi  b^ja  nem  esik,  mert  Mária  megóvja  tisztelőjét,  kit  a 
püspök  kivesz  a  tűzből  és  megkeresztel.  A  kor  számos  legendái  művei 
közöl  még  csak  kettőt  említek,  melyek  tárgyaknál  fogva  érdekesek: 
a  Tnugdalus-  és  a  Brandanns-legendát. 

A  XII.  század  végén  dolgozta  föl  egy  regensbnrgi  pap,  Alberüb,  Tnogdalos 
történetét,  egy  ir  legendát,  melyet  egy  szerzetes  Rómából  hozott  volt  a  bcgor 
kolostorba.  A  legenda  egy  Tnngdalns  nevű  lovagról  szól,  ki  1144-ben  egy  hibemiai 
városban  élt.  Kegyes,  bőkezű,  jókedvű  férfiú  volt,  a  ki  azonban  egészen  a  világ  seoI- 
^álatába  állott,  a  föld  örömeit  élvezte,  a  szegényekkel  nem  törődött,  a  templomot 
ritkán  kereste  föl.  Sőt  gonoszságra  is  vetemedett:  egy  komájának  elvette  egyetlen 
tehenét.  Egy  szerdai  napon  Tnugdalus  élettelenül  rogy  össze  és  csak  szombaton 
ébred  föl,  midőn  épen  temetni  viszik.  Teljesen  megváltozott:  összes  birtokát  elaján- 
dékozza a  szegényeknek,  lemond  a  világról  és  kolostorba  vonul.  Azután  elbeszéli, 
hog^  ama  szerdai  napon,  midőn  eszméletlenül  lerogyott,  egy  angyal  a  poklon  és 
mennyországon  keresztül  vezette  őtet  A  pokolban  gyilkosokat,  hitszegőket,  dölyío- 
söket,  fajtalanokat,  tolvajokat,  rablókat,  gaz  papokat,  Yulcanust  és  Lucifert  találta ; 
az  égben  a  prófétákat  és  apostolokat,  a  vértanúkat  és  szenteket.  Amazok  különféle 
kínokat  szenvednek,  emezek  a  mennyek  örömeit  élvezik.  A  költő  terjedelmesen  és 
igaz  hivatással  írja  le  a  túlvilági  dolgokat,  de  nagyobb  sikerrel  a  boldogok  örömeit, 
mint  az  elkárhozottak  kínjait.  Az  ily  tárgyak  igen  népszerűek  voltak;  az  angol- 
szászok már  a  VIII.  és  IX.  században  meséltek  emberekről,  kik  a  pokolban  s  a 
mennyországban  jártak,  és  Baeda  Venerabilis  följegyezte  e  mondákat :  ily  legendát 
mesélt  a  német  nép  Wettin  reichenaui  barátról  (f  824)  is ;  de  leghíresebb  volt 
Tnugdalus  története,  melyet  Németországban  még  a  reformáczio  korában  is  föl- 
dolgoztak. Dante   e    legendából   vette   halhatatlan  nagy   művének    alapgondolatát 

Tnugdalus  az  égben  Szent  Patrikkai,  Írország  apostolával,  és  Szent  Brandanns 
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ír  apáttal,  a  ki  állítólag  577-ben  meghalt,  is  találkozik.  Ez  utóbbinak  legend^a  szin- 
tén igen  népszerű  volt.  Brandanus  egy  alkalommal  olvassa,  hogy  van  a  föld  alatt 
tgy  másik  világ,  a  hol  nappal  van,  ha  nálunk  éjjel  van.  A  jámbor  szerzetes  ezt 
annyira  hihetetlennek  tartja,  hogy  haragjában  a  tűzbe  dobja  a  hazug  könyvet.  Bün- 
tetésül szerzeteseivel  együtt  útnak  kell  indulnia  és  ez  útjában  még  sokkal  hihetet- 
lenebb dolgokat  tapasztalnia.  A  német  költemény,  mely  e  legendát  tartalmazza,  már 
a  XIII.  századból  való  és  magán  hordja  a  keresztes  hadjáratoknak  és  a  keleti  világ- 
nak hatását;  a  mondát  magát  azonban  már  a  XIL  században  is  ismerték.  Forrása 
egy  XI.  századi  prózai  elbeszélés,  melyet  egy  franczia  költő  már  a  következő  század 
elején  földolgozott,  firandanus  történetét  a  német  költő  csak  keretnek  veszi,  mely- 
ben minden  képzelhető  és  nem  képzelhető,  keleti  és  nyugati,  komoly  és  tréfás 
mesét  és  kalandot  összefoglal,  jó  részben  olyanokat  is,  melyek  egyidejűleg  más 
korabeli  munkákban,  pl.  az  Ernő  herczegről  szólókban  is  találhatók.  Brandanus  tör- 
ténete a  XY.  század  óta  mint  népkönyv  újra  igen  népszerű  lett. 

De  a  legenda-költészet  főművei  a  XI.  és  XII.  században  az  Anno- 
dal  és  a  Császárok  krónikája,  melyek  már  átvezetnek  a  világi  költészet 
körébe.  Az  első  műnek  tárgya  Szt.  Anno  kölni  érsek  (f  1075)  dicsőítése, 
a  ki  III.  Henrik  alatt  birodalmi  kanczellár  és  IV.  Henrik  kiskorúsága 
idejében  birodalmi  helytartó  volt.  Korának  nagy  férfiai  közt  kiváló  helyet 
foglalt  el.  A  költő  a  világ  teremtéséből  indul  ki,  mire  a  világi  története- 
ket, a  négy  világbirodalmon  és  a  római  császárságon  keresztül,  levezeti 
a  maga  koráig,  az  egyházi  történeteket  pedig  a  kereszténység  megalapítá- 
sán kezdi;  elbeszéli  a  trójai  frankok  megtérítését  és  a  kölni  érsekség 
létrejöttét ;  így  folytalja  az  eseményeket  az  utolsó  kölni  érsekig,  Annoig, 
kit  az  egyház  1183-ban  vett  fel  a  szentek  sorába;  az  ő  tetteinek  és  halá- 
lának elmondásával  végződik  a  költemény.  Az  1105  körül  írt  munka  világ- 
történeti háttere  nagyszabásúvá  teszi  a  kölni  érsek  dicsőítését,  és  Herder 
nem  túlzott,  midőn  e  költeményt,  kétségtelenül  tekintettel  tartalmára  és 
szerkezetére,  valóságos  pindarosi  hymnusnak  nevezte.  Egyes  részei  kivá- 
lóan sikerültek,  így  pl.  a  pharsalusi  csata  leírása  vagy  Anno  velős  és 
eleven  jellemzése.  Az  Anno-dal  kézirata  elveszett;  első  kiadását  Opitz 
Márton,  az  újkori  német  költészet  atyja,  eszközölte  (1639),  és  e  kiadás  ma 
a  kézirat  értékével  bír. 

Régi  és  modem  tárgyak  sajátságosan  vegyülnek  e  költeményben, 
még  sfvjátságosabban  a  Császárok  krónikájáhsin^  melynek  forrásai  közé  az 
, Anno-dal*  is  tartozik.  E  nagyteijedelmű  (közel  18,000  vers !)  munka  tárgya : 
a  római  császárok  története  Romulustól  és  Július  Csesartól  Lotharig  (1139) 
és  íQabb  kéziratokban  III.  Konrádig  (1147).  Később  II.  Frigyes  halá- 
láig (1250),  sőt  Habsburgi  Rudolfig  (1274)  folytatták.  De  a  császárok  ön- 
kényes sorrendje  és  nagyrészt  mondai  története  csak  keretül  szolgál, 
melybe  a  bi^or  szerző,  egy  regensburgi  pap,  a  ki  a  pápa  főuraságáért 
rajong  és  talán  azonos  a  német  ,Roland-dal*  szerzőjével,  számtalan  mon- 
dát, legendát,  mesét,  regét,  sőt,  úgy  látszik,  teljes  régibb  költeményeket 
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Í8  befogadott.  így  szerepelnek  ez  óriási  compilatióban  a  német  és  lómai 
császárok  mellett  ó-keresztény  legendái  alakok :  Fanstíniantis  és  Clemens, 
lelkes  vértanúk:  Petrus  és  Patdus,  Johannes  és  Laurentíus,  a  népván- 
dorlás hősei :  Totila  és  Dietrich,  kiváló  nőalakok :  Lucretia  és  Crescentía. 
Sok  benne  a  magyar  vonatkozás  is.  Hatalmas  csataképek  váltakoznak 
érdekes  novellákkal,  egyszerű  mesék  mély  elmélkedésekkel.  Előadás  tekin- 
tetében a  nagy  munka  legsikerültebb  részlete  Lucretia  története,  mely 
valószínűen  önálló  verses  novella  volt  és  mint  ilyen  került  a  krónikába. 
Ezt  nemcsak  az  elbeszélés  eltérő  jellege  bizonyítja,  hanem  az  is,  hogy 
nem  áll  a  cselekvény  helyes  sorrendjében,  hanem  közvetetlenül  Nero 
császár  története  ntán.  A  szerelmet  költői  vonásokkal  rajzolija  a  szerző: 
,A  szerelem  oly  hatalmas,  hogy  élő  lény  nem  képes  neki  ellenállni  A  ki 
jó  nőt  szíve  mélyéből  megszeret,  az  egészséges  lesz,  ha  beteg  volt;  i^á 
lesz,  ha  öreg  volt.  Jó  nők  műveltté  és  bátorrá  teszik  azt,  a  ki  őket  meg- 
szereti.^ A  szereplők :  Tarquinius  császár,  CoUatinns  trieri  berezeg  és  a 
többiek  mind  igen  udvarias  urak,  a  kik  nagy  gondot  fordítanak  a  szép  visel- 
kedésre és  finom  társalgásra.  A  lovagi  szellem  és  költészet  a  Lucretia- 
novellában  már  előre  veti  árnyékát.  Már  ezekből  is  kitűnik,  hogy  a  ,Csá- 
szárok  krónikájának'  egyes  részei  különböző  értékűek,  az  egész  (1150  korul 
készült)  munka  nagyjelentőségű :  a  németeknek  ez  volt  sokáig  világtörté- 
nelnii  és  közjogi  ismereteik  főforrása ;  a  novella-irodalom  e  nagy  gyűjte- 
mény útján  foglal  tért  a  német  irodalomban;  a  német  történetírás  e  kri- 
tika nélkül  megalkotott  munkából  indul  ki. 

Tárgyaik  érdekességénél  fogva  kiemelem  még  a  krónikából  Fausti- 
nianus  és  Faustus,  valamint  Crescentía  legendáit^  melyek  a  középkor  leg- 
kedveltebb történetei  közé  tartoznak. 

•  Faustiniantis  és  Faustus  legendáját  a  hagyomány  Simon  mágttsz  'történeté- 
hez kapcsolja.  E  történet  főforrása  a  Clemens  Romanus  püspöknek  tulajdonított 
ó-keresztény  regény,  mely  ,Clementina*  név  alatt  ismeretes.  £  könyv  szerint  Simon 
Gittából  (Samaria  mellett)  származott.  Mint  ifjú  Csesareában  nevekedett,  Justa  házá- 
ban, hol  a  görög  műveltséggel  megismerkedett  és  a  zsidó  törvényt  tanulta.  Innen 
Jeruzsálembe  ment,  hol  mint  a  zsidóság  lelkes  híve  szenvedélyes  g3rfflölettel  lépett 
föl  az  épen  akkor  keletkező  keresztény  hitközség  és  a  térítő  útj okból  hazatért  apos- 
tolok ellen.  Simon  a  kereszténynek  véres  üldözésére  lázítja  a  jeruzsálemi  népet, 
azután  Damaskusba  siet,  hogy  Petrust  fölkeresse  és  megczáfolja.  De  útközben  meg- 
tér, saját  állítása  szerint  azért,  mert  Krisztus  előtte  megjelent,  mások  szerint  boszú- 
ból,  mivel  a  főpap  megtagadta  tőle  leánya  kezét.  Most  Simon  maga  is  apostolnak 
lép  föl,  de  elferdíti  Krisztus  tanát,  megcsalja  és  megtéveszti  a  népet,  mely  szavá- 
ban bízik,  ,lRten  nagy  erejének*  tekinti  az  ügyes  csalót  és  varázslásait  bámulja. 
Ekkor  Petrus,  az  igazi  Simon,  föllép  az  alapostól  ellen,  megczáfolja  és  leálczázza 
a  merész  csalót,  a  ki  bűnbánatot  színlel,  de  folytatja  szövetségét  a  dsemonokkal  és 
tovább  is  rosszra  csábítja  a  népet.  Végre  Petrus  Csesareában  annyira  leleplezi  a 
,hamis  prófétát,*  a  ,gonoszság  hírnökét',  a  ,Sátán  választott  edényét*,  hogy  Simon  a 
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nép  dtihéiől  menekülni  kénytelen  :  Rómába  indul,  hol  Nero  császárt  hamis  csodáival 
tejesen  megnyeri.  De  Petrus  ide  is  követi  és  kimutatja  a  császár  előtt,  hogy  Simon 
csaló.  Nero  bizalma  ingadozni  kezd.  Ekkor  Simon,  hogy  a  császárt  ismét  hívévé  tegye, 
az  égbe  akar  röpülni.  Dsemonjai  fÖl  is  emelik  Őt  a  levegőbe,  de  Petrus  az  Úr  erejével 
leveri  a  dsemonokat,  Simon  a  földre  zuhan  és  szörnyet  hal.  Nero  erre  annyira  fel- 
bőszül, hogy  Petrust,  a  ki  kedves  máguszának  halálát  okozta,  nyomban  kivégezteti. 

Ezen  ó-keresztény  legendához  kapcsolta  a  hagyomány,  azonban  csak  kül- 
sőleg, Clemens  történetét^  a  középkornak  egyik  legkedveltebb  mondáját.  Ez  a 
Clemens,  Faustinianus  és  Matthidia  fia,  császári  vérből  származott.  Sokat  foglalko- 
zott a  görög  bölcsek  műveivel,  de  mivel  ezek  számos  kételyeit  el  nem  oszlatták, 
Jéztts  tanítványait  kereste  föl  és  épen  akkor  találkozott  Csesareában  Petrussal, 
midőn  ez  az  álpróféta  Simont  diadalmasan  legyőzte.  Clemens  most  kereszténynyé  lesz 
s  elbeszéli  Petrusnak,  hogy  anyja  két  idősb  testvérével,  Faustinianussal  és  Faustussal 
útnak  indultak  Athénbe,  de  útközben  nyomtalanul  eltűntek.  Erre  atyja  is  útnak 
indult,  hogy  az  elveszetteket  fölkeresse,  de  ő  is  eltűnt.  Az  elbeszélés  folyamában 
azután  az  elveszettek  mind  előtűnnek  és  fölismerik  egymást.  Faustinianus  és  Faustus, 
kik  szintén  Petrus  tanítványai  voltak,  előbb  egy  ideig  Justa  házában  laktak,  tehát 
társai  voltak  Simon  mágusznak,  a  ki  a  történet  végén  is  befoly  a  cselekvényre, 
mely  kalandok  tarka  vegyülékéből  áll.  A  császárné  hajótörést  szenved  és  koldulni 
kénytelen ;  fiai  is  hajótörést  szenvednek  és  rabszolgákul  adatnak  el ;  a  császár  is 
hajótörést  szenved  és  szolgálni  kényszerül.  A  sors  e  kalandos  váltakozásai  mulat- 
tatták a  kort,  de  egyszersmind  épületes  képét  szolgáltatták  az  emberi  dolgok  bizony- 
talanságának, a  kedvező  befejezés  pedig  a  gondviselés  bölcseségét  dicsőitette. 
Faustinianus  története,  kapcsolatban  a  régi  mágusz-legendával,  kétségtelenül 
némi  befolyással  volt  a  német  Faust-monda  anyagának  létrejöttére  és  Heléna  alakja 
bizonyára  e  legendából  került  a  legrégibb  német  Faustkönyvbe  (1587). 

A  , Császárok  krónik^á*-nak  legszebb  legendája  a  Crescentia  története  (közel 
3000  vers).  Szép  Dietrich  szenvedélyesen  megszereti  testvérének,  Csúf  Dietrichnek, 
Róma  királyának,  bájos  nejét,  Crescentiát,  és  el  akarja  csábítani.  De  a  szép  és  hű 
nő  visszautasítja  gonosz  sógorát,  a  ki  most  boszúból  hűtlenséggel  vádolja  Crescentiát. 
Férje  a  Tiberis  folyóba  dobatja  az  ártatlan  asszonyt,  de  e%  megmenekül  és  szegény 
halászokhoz  kerül,  kiknek  szolgálójává  lesz.  Csak  most  indul  meg  a  romantikus 
cselekvény :  a  szép  nőt  mindenki  megszereti  s  mindenki  kedvesévé  akaija  tenni,  de 
Crescentia,  a  ki  minden  csábításnak  ellentáll,  ismételve  életét  koczkáztatja,  hogy  tisz- 
taságát és  hűségét  megóvja.  Végül  meggyógyítja  férjét  és  sógorát,  kik  abban  a 
perczben  rühesek,  némák  és  vakok  lettek,  melyben  Crescentiát  a  vízbe  dobták,  és 
visszavonul  féijével  együtt  a  kolostorba,  hol  egyedül  Istenének  él.  E  szép  legenda 
mint  önálló  költemény  került  a  ,Csá8zárok  krónikájá*-ba ;  ezt  bizonyítja  az  elbeszélés 
strófái  alakja  is,  míg  a  ,krónika*  maga  versszakokra  nem  tagolt  rövid  rímpárokban 
van  írva. 

A  ,CsáBzárok  krónikcgán'  még  netn  érzik  Kelet  hatása.  Ismer  ugyan 
már  keleti  meséket,  melyek  a  keresztes  zarándokiások  'és  ha4j áratok 
útján  kerültek  Nyugatra,  de  előadása  száraz,  szerzőjének  egyénisége 
gyönge,  képzelete  szerény.  A  XII.  század  közepén  ez  megváltozik :  a 
hegedősök  merészen  nyúlnak  a  költészet  és  monda  tarka  anyagához^ 
nem  kötik  magukat  forrásaikhoz,  önálló  leleménynyel  is  alkotnak  regé- 
nyes történeteket   és   kapcsolják   össze   a   már  ismert   hagyományokat. 
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A  keletről  visszakerült  harczosok  és  zarándokok   elbeszélései  és  leírásai, 
túlzásai  és  füllentései  kész  hitelre  találnak,  és  a  költők  izgatott  képzelete 
még  túlozza  a  hallottakat.  A  hősmonda  legkedvesebb  motívumai :  a  szám- 
űzött levente  kalandjai  és  a  féltékenyen  őrzött  kedvesnek  nagy  veszélyek 
közt  véghezvitt  megszöktetése,  melyeket  már  a  ,Waltharius*  és  a  ,Ruod- 
lieb^  szerzői  ismertek,  most  keleti  színezetet  nyernek:  a  levente  Ázsiába 
kerül,  a  szeretett  leány  a  konstantinápolyi  császár  leánya.  A  költők  fő- 
czélja:  érdekfeszítő  történeteket  mesélni;   innen  a  sok  túlzás  e  költemé- 
nyekben: ha   a   hős   legyőzi   ellenségeit,   ezren   hullnak   el;   ha   pogány 
ellenfeleit  a  keresztény  vallás  elfogadására   kényszeríti,   ezren  keresztel- 
kednek meg ;   ha  veszélybe  kerül,  csak  csodákkal   határos  körülmények 
mentik  meg  életét.  A  kalandok   száma  nőttön  nő,  s  idővel  semmit  sem 
törődnek  azzal,  hihető-e  meséjök.  Oly  világot  r^zolnak,  melyben  a  való- 
ságtól lényegesen  eltérő  szokások  és  törvények  uralkodnak:  a  reális  élet 
logik^át  merészen  félre  dobják ;  a  népmese  és  mythosz  motívumai  mint 
kétségbe  nem  vonható  tények  szerepelnek.   A   romantika  varázsa  meg- 
aranyozza a  világot  és  a  költészetet.  A  költők  legnagyobbrészt  igazi  nép- 
költők, vándorló  hegedősök,  a  kik   a  piaczon  magok  adják  elő  műveiket. 
Látni,  hogy  hallgatóságnak  mesélnek,  melynek  arczárói  leolvassák  meséik 
hatását.  E  hallgatóság   ízlése   hat  reájok,  a  mint  viszont  ők  fejlesztik  és 
irányozzák  közönségök  ízlését.  A  nép  szereti  a  tréfát,  és  a  komikus  elem 
nagy  szerepet  játszik  e  művekben,   néha   az   ízlés  rovására.  A  hatást  jól 
tudják  fokozni,  sokszor  tréfás  fogásokkal :  ha  hősük  a  legnagyobb  veszély- 
ben van  és  a  hallgatók  visszafojtott  lélekzettel  lesik  a  kaland  befejezését, 
a  költő  szünetet  tart,   egy  pohár  bort  kér  és   csak  azután  folytatga  az 
érdekes   történetet.  Ha  valamely   kaland  nem  teszi  meg  a  várt  hatást, 
nagyítva  és  mesés  elemekkel  bővítve  ismétlik.  Szerkezet  és  ízlés  dolgá- 
ban ezért  e  művek  elég  kifogásosak,  de  a  szerzők  költői  tehetsége  félre- 
ismerhetetlen.  Jól  tudnak  mesélni,  elevenen  leírni,  az  érdeklődést  ügyesen 
ébrentartani  és  fokozni.   Némelyiknek  jellemző  tehetsége  is  kiváló.  Elő- 
adó modorukat  utóbb  a  papok  is  els^átították,  pl.  Konrád  és  Lamprecht ; 
csakhogy  ezek  már  rendszerint  franczia  minták  után  dolgoznak  és  ennyi- 
ben közelebb  állnak  a  műköltészethez,  mint  a  hegedősök. 

A  XII.  századnak  leghíresebb  és  legkedveltebb  hőse  Ernő  berezeg, 
a  ki  történeti  alak:  II.  Ernő  sváb  berezeg,  I.  Ernő  és  Gizella  fia,  a  ki 
kétszer  lázadt  föl  mostoha  atyja,  II.  Konrád  császár,  ellen  és  1030-ban 
elesett.  A  költői  földolgozásokban  Ernő  bajor  berezeg,  anyja  Adelhaid  és 
mostoha  atyja  Ottó  császár.  E  névcsere  onnan  származik,  hogy  Sváb 
Ernő  története  a  hagyományban  összefolyt  Rudolf  berezeg  sorsával,  a  ki 
atyja,  I.  Ottó  ellen  föllázadt,  és  Bajor  Ernő  történetével,  kit  Német  Lajos 
király  861-ben  birtokától  megfosztott.   így  alakult  történeti  tényekből  és 
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mondrJ  hagyományokból,  keleti  tnesékből  és  ősnémet  emlékekből  az 
epikai  költészetnek  egyik  legszebb  tárgya,  mely  népkönyvekben  is  elter- 
jedt és  még  modern  költőket  is  megihletett.  (Legismertebb  Uhland  Lajos 
költői  szépségekben  gazdag  szomoröjátéka,  1818).  A  költemény  legrégibb 
földolgozása  a  XII.  század  végéről  csak  töredékessen  maradt  fenn ;  későbbi 
átdolgozásai  (1200  és  1289)  teljesek  és  megvan  két  latin  földolgozásban 
is.  A  költemény  két  részből  áll :  az  első  tartalmazza  Ernő  viszonyát 
atyjához,  a  másik  a  hősnek  kalandos  keleti  útját;  amaz  mondai,  ez  mesei 
jellegű.  A  mű  népszerűsége  ez  utóbbi  részben  gyökerezik,  bár  Ernő  hű 
és  önfeláldozó  barátsága  az  első  részben  szintén  megragadta  a  nép  szivét. 

Ottó  császár  nőül  vette  a  sváb  herczeg  özvegyét  Adelhaidot  és  fiául  fogadja 
fiát,  Ernő,  Bajorország  herczegét,  kit  bizalmával  megtisztel.  De  Ernő  bősz  ellensége, 
Henrik  palotagróf,  a  császár  legkedveltebb  embere,  ármányt  siő  veszedelmes  vetély- 
társa ellen,  úgy  hogy  Ottó    mindjobban    elfordul   mostoha   fiától.   Egy   alkalommal 
Ernő  a  császárnál  találja  Henrik   grófot  és  kérdőre    vonja.   A   szóvitából  párviadal 
lesz  és  Ernő  leszúrja  ellenfelét.  A  császár  most,  mint  a  törvény  legfőbb   őre,  biro- 
dalmi átokkal  sújtja  mostoha  fiát,  kinek  Adelhaid  kérésére  hajlandó  megbocsátani, 
ha  legjobb  barátját,  Wetzel  grófot,  kiadja  neki.   Midőn    Ernő   ezt  a    föltételt  kere- 
ken visszautasítja,  Ottó  sereget  küld  ellene.  Ernő  öt  esztendeig  küzd    a   birodalom 
csapatja!  ellen,  végre    neto  tarthatja  magát  tovább  és  elhagyja  hazáját.    A    szent- 
földre megy  és  ott  számtalan  csodás  kalandnak  lesz  hősévé,  de  bátran  küzd  Jeru- 
zsálemben a  pogányok  ellen  is.    Végre  a  honvágy   visszacsalja   őt    Németországba, 
hol  anyja  a  legnagyobb  örömmel  fogadja.  Atyját  a  templomban  keresi  föl  és  lábá- 
hoz borulva  kegyelemért  esdekel.  A  császár  nem  ismeri  föl  az  idegen  lovagot,  föl- 
emeli és  megcsókolja;  de  midőn  megtudja,  hogy  mostoha  fia  áll  előtte,    visszauta- 
sítja s  újra  el  akarja  űzni;   azonban    nejének    és  a   többi  herczegeknek  kérésére 
megkegj^elmez  neki  s  visszaadja  herczegségét.  Wetzel  gróf,   Ernő   legjobb   barátja, 
a  ki  minden  bajt  és  veszedelmet  megosztott  vele,   nála  marad   haláláig.    A   költe- 
ménynek legjellemzőbb  része  Ernő  keleti   útja,    mélyben  a  keresztes   világ  összes 
csodái  össze  vannak  hordva:  ó-  és  középkori,  antik  és  keleti  hagyományok  tarkán 
váltakoznak  ez  érdekes  Odysseában.  Mesés  népek   szerepelnek   itt    mesés  tulajdon- 
ságokkal ;   darufejű  és   hosszúfülű   emberek,   gigászok   és  cyclopok,  pygmseusok  és 
talpacsok;   a  hős  gnífekkel  küzd    és   hajótörést   szenved   a   mágnes-hegynél,   mely 
hágójából  az   összes   vasszögeket   kihúzza,     és   keresztülhatol    a    gyémánt-hegyen, 
honnan  azt  a  páratlan  követ  hozza  haza,    mely  a  német   királyok   koronájában  ra- 
gyog. De  a  kelet  meglepő  csodái  mellett  a  hős  maga   is  megnyerte    a   nép   szivét: 
hiszen  ártatlanul  szenved,  rágalmazók  veszítik  össze  atyjával  és  urával,  és  hű,  tán- 
toríthatatlan barátsága  okozza  balsorsát.  Ernő  herczeg  hűsége  valóságos  példaszóvá 
vált  Németországban,  és  a  nép  még  akkor  is  mesélt  és  énekelt  e  boldogtalan  her- 
czegről,  midőn  sem  Szigfridről,  sem  Berni  Detréről  nem  tudott  többé. 

A  szerelem  nem  játszik  szerepet  az  Ernő-mondában.  A  hős  egy  al- 
kalommal találkozik  ugyan  egy  leánynyal,  kinek  szépségét  a  költő  el- 
ragadtatással rajzolja;  de  Ernő  megtudja,  hogy  Kypria  ura  elrabolta  a 
szép  leányt  és  erőszakkal  akarja  nejévé  tenni ;  azért  kiszabadítja  zsarnoka 
kezéből  és  visszaküldi  hazájába,  Indiába.  Máskép  Rother  király:   ez   már 


430  HEINRICH  GUSZTÁV 

szerelmes  történet,  a  melyben  Kelet  és  Nyugat  ölelkezik.  E  szép  köl- 
temény régi  mondán  alapul  és  ismételve  dolgoztatott  át.  Reánk  maradt 
alakját  a  XII.  század  vége  felé  bajor  földön  nyerte.  Legrégibb  alakjában 
a  XIII.  századi  Thidbrek-saga  meséli  el  a  mondát,  melynek  hősével  utóbb 
Rotharis  longobard  király  (f  650)  és  Roger  siciliai  gróf  alalgai  fol3rtak 
össze,  míg  a  konstantinápolsri  császárban  fölismerhető  a  történeti  I.  Ale- 
xius  (f  1158).  A  költemény  tartalom  és  előadás  tekintetében  nagyon  ha- 
sonlít ,Emő  herczeg'-re,  de  szerkezete  kevésbbé  egységes,  mert  a  király- 
leánynak visszaszöktetése  és  újból  megnyerése  nem  egyéb,  mint  a  fo- 
cselekvénynek  módosított  ismétlése. 

Rother  király  Bariban  ssékel  OlasBorsBágban.  Egy  hívének  tanácsára  nőül 
kéri  a  konstantinápolyi  caásaámak  csodaszép  leányát.  De  a  császár  tömlöczbe  vetteti 
Rother  követeit.  A  király  folyton  búsul,  hogy  hű  emberei  vissza  nem  térnek,  végre 
Berchter  meráni  (maroniai,  Dahnácsiában,  honnan  II.  András  királyunk  neje  is  szár- 
mazott) gróf  tanácsára  sereget  gyűjt  és  útnak  indul  Konstantinápoly  ellen.  Vazal- 
lusai közt  van  tizenhárom  óriás  is;  a  legvadabb  ezek  közt  Widolt,  kit  lánczon 
visznekf  mert  különben  mindent  összezúz.  Rother  a  város  alatt  tábort  ut  és  bemegy 
a  császárhoz,  kivel  elhiteti,  hogy  6  Dietrích  gróf,  kit  Rother  elűzött  A  császár 
szívesen  fogadja,  a  császárleány  megszereti  és  kész  őt  követnL  Rother  viszontlálja 
boldogtalan  követeit,  a  kik  mély  tömlöczben  szenvednek.  Most  a  babyloni  király 
megtámadja  a  görög  császárt,  a  ki  Rothert  álb'lja  a  sereg  élére.  Rother  gyóz 
visszatér  a  csatából  és  megszökteti  aráját.  A  császár  borzasztó  haragra  lobban  és 
rögtön  üldözőbe  akarja  venni  a  menekülteket ;  de  egy  hegedős  vállalkozik,  hogy  a 
leányt  csellel  visszahozza.  Ez  sikerül,  és  Rother  kénytelen  tgra  sereggel  indulni 
Konstantinápoly  ellen.  Álruhában  belopódzik  a  palotába,  hol  neje  egy  gyönyörű 
jelenetben  fölismeri  és  örömében  elárulja.  A  császár  föl  akarja  akasztatni,  de  Rother 
hivei  kiszabadítják  urokat,  mire  a  császár  végre  odaadja  neki  leányát.  Rother  és 
neje  életök  végén  visszavonulnak  az  erdőbe  és  mint  szent  remeték  balnak  meg. 
Rother  fia  Pipin,  tmokája  Nagy  Károly:  a  hagyomány  így  legalább  gyönge  száUal 
a  Karoling-mondához  kapcsosa  e  kedves  alakját. 

Régi  mythoszok  is  átalakulnak  e  korszakban  legendákká,  melyeken 
Kelet  hatása  és  a  lovagiság  szerény  nyomai  mutatkoznak.  Ilyenek  Orendd 
király  és  Szent  Oszwald.  Orendel  a  trieri  király  fia,  a  ki  Bridét,  a  szent 
sír  vitéz  úrnőjét  akarja  nőül  nyerni.  Nagy  sereggel  és  72  hajóval  indul 
Keletre,  de  Jeruzsálem  előtt  iszonyú  zivatar  elsűlyeszti  htgóit  és  csak 
Orendelt  vetik  a  habok  meztelenül  a  partra,  hol  egy  halászhoz  szegődik 
szolgául.  A  halász  egyszer  egy  czethalat  fog,  melynek  gyomrában  a  hős 
Krisztusnak  egy  varratlan  nháját  találja.  Orendel  megveszi  a  ruhát;  e 
czélra  Szűz  Mária  Gábor  arkangyallal  azt  a  harmincz  aranyat  küldi  neki, 
melyért  Jézust  eladták;  egyúttal  tudatja  vele,  hogy  e  ruhában  mindig 
győzedelmeskedni  fog  a  pogányokon.  Most  igen  tarka  harczok  következ- 
nek pogányokkal  és  óriásokkal;  Orendel  fényes  győzelmeket  arat  és 
Bride  megszereti  a  hőst.  De  az  Úr  angyala  megtiltja  nekik  az  egybe- 
kelést. Azért  hazatérve  Trierben  hagyja  Krisztus  ruh^át,  hol  még  1845-beii 
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is  mutogatták,  azután  Bridével  a  sivatagba  vonul,  hol  rövid  idő  múlva 
fölszállnak  a  mennyek  országába.  Orendel  eredetileg  a  hajózásnak 
géniusza,  kivel  az  óriásokat  legyőző  Donar  isten  alakja  összefolyt.  De  a 
mythikus  háttérről  az  ,Orendel*  szerzője  már  nem  tud.  1190  körül 
készült  költeményének  főczélja  megmagyarázni,  hogy  Krisztusnak  Trier- 
ben  őrzött  ,varratlan  kabátja'  hogyan  került  a  Rajna  vidékére.  Rokon 
e  költeménynyel  Szt  Oszwald^  melyben  szintén  mythoszi  és  legendái 
elemek  vegyülnek.  Oswald,  Anglia  királya,  megszereti  és  egy  beszélő 
holló  meg  egy  arany  szarvas  segítségével  megszökteti  Gaudon  pogány 
királynak  szép  leányát,  Baugét.  Gaudon  üldözőbe  veszi  a  menekülőket, 
de  az  egész  pogány  sereg  elesik.  Oswald  imádságára  az  elesettek 
föltámadnak  (mint  a  Hilde-mythoszban),  megkeresztelkednek  és  csak 
most  halnak  meg  végleg.  Csupán  Gaudon,  a  ki  megbékül  a  sorssal, 
Oswald  és  ar^'a  jutnak  Angliába.  Az  esküvőn  gazdagon  megvendé- 
gelik a  szegényeket,  kik  közt  Krisztus  maga  is  megjelen  és  örök 
szüzességet  parancsol  az  iQú  párnak,  mély  természetesen  szót  fogad. 
E  történet  alapját  egy  Wodan-mythosz  teszi,  melyből  több  vonás  került 
e  legendába.  Wodannak  van  két  hollója,  Munin  és  Hugin,  melyek  az 
isten  vállaira  ülnek  és  őt  a  földön  történtekről  értesítik.  Tőlök  nevezik 
Wodant  ,Hollós  istennek*  is.  Wodan  az  ,ansok*  (vagy  ,ázokS  főistenek) 
ura  és  nunt  üyen  Answald  (Oswald)  is  a  neve.  A  szarvas  is  mythikus 
állat,  az  arany  szarvas  pedig  a  nap  jelképe.  A  XII.  századi  hegedősnek 
tarka  kalandokból  szőtt  művében  persze  e  mythikus  vonatkozásoknak 
csak  igen  halvány  elemei  vannak  meg.  A  cselekvény  főeszközlője  Tra- 
gemimt  mester,  kinek  a  hagyomány  egy  régi  dalt  is  tuligdonit.  Ez  a 
Tragemunt  vagy  Traugemunt  (neve  az  arabs  ,targomanS  tolmács,  elfer- 
dítése) 72  országot  látott  és  mindenről  tud  felvilágosítást  adni.  A  költe- 
ményben a  vándor  hegedősnek  idealizált  alakja. 

Jellemző  terméke  e  korszaknak  a  csupán  töredékesen  fönmaradt 
Rudolf  gróf,  mely  szintén  keleten  játszik,  de  a  korabeli  rokon  termé- 
szetű költemények  fantasztikus  elemeitől  teljesen  ment.  Rudolf  is  Jeru- 
zsálemben jár,  ő  is  szereti  egy  pogány  fejedelem  leányát,  kinek  kedvéért 
egy  ízben  a  pogányok  oldalán  harczol  a  keresztények  ellen.  A  szerző 
kiváló  költői  tehetség  és  föltűnően  józan;  azért  tartózkodik  minden  mesés 
anyagtól  és  a  reális  életnek  valószerű  rajzára  törekszik.  A  cselekvény 
történeti  alapja  Hugó  de  Puiset  franczia  gróf  története,  ki  1127  körül  a 
szent  földre  jut,  összetűz  Fulco  királylyal  és  átpártol  a  pogányokhoz. 
E  történetben,  úgy  látszik,  csak  a  lélektani  probléma  érdekelte  a  ,Rudolf 
gróf  nagytehetségű  szerzőjét,  a  ki  azért  nem  törekszik  arra,  hogy  tarka 
mesékkel  mulattassa  közönségét.  Ellenben  mesés  minden,  a  mi  Salamon 
királyra,  a  középkornak  e  tisztelt   és  kedvelt  alakjára,  vonatkozik,   a  ki 
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először  a  Salman  és  Morolf  ez.  csak  egy  XIV.  századi  átdolgozásban  fen- 
maradt  költeményben  szerepel  a  német  irodalomban.  Salman,  Jertussálem 
királya,  megszöktette  C3^rian  indiai  királynak  szép  leányát,  Salomét,  kit 
F<M-e  (Pharao)  király  nőül  akar  venni  Ezért  haddal  támadja  meg  Sala- 
mont, de  vereséget  szenved  és  fogságba  esik.  Salamon  a  foglyot,  testvé- 
rének és  tanácsosának,  Morolfnak  intése  ellenére,  Saloméra  bijsza,  a  ki  Fórét 
szabadon  bocsátja.  Hogy  kedvesét  kiszabadítsa  Salamon  kezéből,  Főre  egy 
hegedőssel  varázsfüvet  küld  Salomének,  melytől,  ha  szc^'ába  veszi,  lát- 
szólag élettelenül  összeiogy.  Úgy  történik,  és  Salman  eltemetteti  Salomét 
de  Főre  hegedőse  urához  viszi,  a  ki  ismét  életre  ébreszti  Morolf  sejti, 
hogy  őt  és  királyát  megcsalták,  és  útnak  indul,  hogy  Salomét  fölkeresse. 
Rá  is  akad,  de  most  őt  magát  elfogják,  mire  Főre  a  ravasz  embert  Salome 
folügyeletére  bízza.  Morolf  most  sok  csellel-b^jjal  kiszabadul  és  tarka 
kalandok  után  visszatér  Salmanhoz,  a  ki  háborút  indít  Főre  ellen.  Morolf 
cselei  Salman  kezébe  juttatják  Fórét,  kit  Salman  (úgy  látszik,  eredetileg 
Salomével  együtt)  fölakasztat.  A  műnek  egy  másik  változatában  Salman- 
nak  és  Salomének  egy  fia  is  szerepel,  Salome  megszöktetése  ismétlődik 
stb.  E  mű  tárgya  tehát  semmiben  sem  különbözik  ,Rother  király'  vagy 
,Orendel'  tárgyaitól ;  de  eredeti  a  költő  fölfogása  és  előadása.  A  humor 
a  munka  fő  jellemző  eleme ;  Morolf  (sokszor  Morolt  vagy  Markolf)  alakja 
az  eddigiektől  egészen  eltérővé  teszi  a  költemény  hangját  és  stíljét.  Ez 
az  alak  igen  népszerű  lett  Németországban  és  utóbb  ismételve  szembe- 
állították a  hegedősök  Salamont  és  Morolfot,  a  bölcs  tudós  királyt  és  a 
tanulatlan  durva  parasztot.  Párbeszédeik,  vitáik,  rejtvényeik  századról^ 
századra  szaporodtak,  és  utóbb,  az  ízlés  és  műveltség  hanyatlásával, 
iszonyú  durvákká  s  piszkosakká  lettek,  de  pajkos  jó  kedvben  és  igaz, 
tőről  metszett  humorban  meg  nem  fogyatkoztak.  Természetes,  hogy  e 
vitákban  Salamon  húzza  a  rövidebbet,  mert  Morolfban  a  nép  ss^át  józan 
eszét  dicsőítette  a  tanult  osztályok  korlátoltságával  szemben.  A  Bürger 
költői  földolgozása  révén  újabban  ismertté  lett  ,A  császár  és  az  apát*  ez. 
humoros  kaland  és  hasonló  tréfás  elbeszélések  közvetetlenül  vagy  közvetve 
a  középkori  Salman-Morolf-féle  hagyományokra  utalnak  vissza.  A  két 
főszereplő  vitás  párbeszédei  utóbb  önálló  népkönyvben  jelentek  meg, 
1482-ben  latinul,  1487-ben  németül,  1577-ben  magyarul,  és  rendkívüli  nép- 
szerűségnek örvendettek. 

A  XII.  század  legnagyobb  alakjai  azonban  Nagy  Károly  és  Nagy 
Sándor  voltak.  A  Károly-monda,  mint  említve  volt,  nem  német  földön, 
hanem  a  francziáknál  nyerte  remek  megalakítását,  de  azért  Károlyról 
igen  sokat  mesélt  a  német  nép  is.  Még  életében  a  monda  hősévé  lett 
és  már  egy  félszázaddal  halála  után  írta  össze  egy  szt.  galleni  szer- 
zetes  Vastag  Károly   király    (884 — 887)    kivánságára   a   nagy   császárról 
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a  nép  ^jkán    forgott  hagyományokat  (a  ,Császárok  krónik^ja^  is  sokat 
mesél  róla). 

Már  gyermekéveit  is  átalakította  a  monda.  Pipin  király  követséget  küld  Kár- 
lingbe  (Francziaországba),  hogy  számára  a  király  leányát,  Berthát,  nőül  kérje.  De 
a  követség  vezére  saját  leányát  adja  a  királyhoz,  Berthát  pedig  a  vadonba  űzi. 
A  királyleány  egy  malomba  kerül,  hol  szolgálónak  fogadják.  Hét  év  múlva  betér 
Pipin  egy  vadászat  alkalmával  e  malomba  és  megszereti  a  szép  Berthát.  P^ste  a 
király  csillagásza,  a  ki  őt  elkísérte  volt,  föltekint  az  égre  és  tudatja  urával,  hogy 
ezen  éjjel  hatalmas  fiút  fog  nemzeni,  a  ki  keresztény  és  pogány  fejedelmek  urává 
lesz.  Pipin  a  malomban  Berthánál  tölti  az  éjt  és  reggel  észreveszi  a  leány  gyűrű- 
jén, hogy  6  az  a  királyleány,  kit  nejévé  választott  volt.  De  Bertha  még  most  a 
malomban  marad  és  itt  szüli  a  Karoling-ház  legnagyobb  sarját.  Bertha  útján  a  my- 
thosz  is  belevegyül  a  mondába.  A  germán  őshit  szerint  Bertha  (Perhta,  a  fényes) 
a  nőiség  példánya,  kinek  szövése  és  fonása  a  boldog  aranykor  jelképe  gyanánt  él 
a  középkori  németek  és  francziák  emlékében.  Ez  a  Bertha  azonos  Freiával,  a  val- 
k>TJa-Í8tennóvel,  a  ki  a  hattyú  alakját  is  fölvette ;  innen  Bertha  hattyúlába,  mely 
a  frank  építészet  legrégibb  emlékein  fönmaradt  szobrokon  észlelhető,  s  mely  utóbb 
az  elhomályosult  hagyományban,  lúdlábbá  lett.  A  monda  később  a  folytonos  fonás- 
ból magyarázta  Bertha  «nagy  lábáto  (Reine  Pédaiiqiie^  Heine  aux  pieds  doison, 
Berthe  mit  dem  fuoze^  Berihe  au  grand  pied).  Ez  a  mythikus  Bertha  Összeolvadt  a 
mondai  Berthával;  így  lett  Nagy  Klároly  anyja  a  házias  nő  példányképe. 

Különösen  népszerű  volt  Károly,  mint  az  igazság  képviselője :  aKároly  joga© 
példaszóvá  lett.  £  jelességéből  tarka  szálak  vezetnek  keresztül  a  nagy  császár  éle- 
tén. A  császár  palotáján,  a  monda  szerint,  egy  harang  függ,  melyet  mindenki  meg- 
húzhat, a  ki  méltatlanságot  szenvedett,  és  a  császár  lovagokat  rendelt,  a  kik  az 
üldözöttnek  védelmére  siettek.  Egyszer  egy  kígyó  húzta  meg  a  harang  kötelét  és 
fészkéhez  vezette  őreit,  a  kik  ott  egy  csúnya  békát  találtak  a  kígyó  tojásain.  Károly 
elfizette  a  békát,  mire  a  hálás  kígyó  egy  drágakövet  adott  a  császárnak,  mely  Ká- 
roly szivét  örökre  oda  köti,  a  hol  e  drágakő  van.  A  császár  nejének  adta,  a  ki  foly- 
ton bírta  férje  szerelmét.  De  Fastrade  nem  akarta,  hogy  férje  az  ő  halála  után 
más  nőt  szeressen ;  azért  halála  perczében  szájába  rejtette  a  drágakövet.  Most  a 
császár  nem  tudott  megválni  neje  holttestétől :  bebalzsamoztatta  és  folyton  magá- 
val hordozta,  még  hadjáratain  is.  Végre  a  kölni  érsek  észrevette  a  csodálatos  von  - 
zalom  okát,  kivette  a  követ  a  holttest  szájából  és  átadta  a  császárnak.  Ez  úgy 
érezte,  mintha  mély  álomból  ébredt  volna  föl,  és  hogy  soha  többé  halandó  ember- 
hez ne  lehessen  lánczolva,  az  aacieni  tóba  dobta  a  drágakövet.  Most  Aachenhez 
volt  bűvölve  Károly :  ide  építtette  p  dotáját,  ide  fényes  sírboltját,  melyben  nyug 
szik.  így  magyarázta  meg  a  népmonda,  hogy  Károly  sehol  sem  időzött  oly  szíve- 
sen, mint  Aachen  városában. 

Be  egyéb  régi  mythikus  anyagot  is  kapcsolt  u  nép  képzelete  a  nagy  császár 
alakjához.  Midőn  Nagy  Károly  Magyarországban  hadakozott,  oly  soktl  maradt  hír 
nélkül  távol,  hogy  neje  holtnak  hitte  és  újból  férjhez  készült  menni.  Az  Úrnak  an- 
gj-ala  tudatta  ezt  a  császárral  és  megparancsolta  neki,  hogy  íródeákjának  lován 
siessen  haza  Aachenbe,  mert  harmadnapra  megártják  az  esküvőt.  Károly  lóra  ült 
és  első  nap  Győrig,  második  nap  Passauig  lovagolt,  végre  a  harmadik  napon 
Aachenbe  érkezik,  hol  megjelenése  megakadályozza  nejének  esküvőjét.  Hasonlót 
mesél  a  monda  a  skandináv  Haddingról,  Oroszlán  Henrikről,  Normandiai  Rikhárd- 
ról  és  másokról;    és    e    mondák    alapját    VVuotan    köpenye    teszi,    melyen  az  Isten 
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ijesztő  g^'orsasággal  utazik  a  levegőn  keresztöL  Még  fölismerhetőbb  a  Károly -Wtto- 
tan-mythosz  a  nép  azon  hitében,  hogy  a  nagy  császár  nem  halt  meg,  hanem  vala- 
mely hegyben  elrejtőzve  alszik,  honnan  nagy  vész  idejében  ismét,  hatalmas  sereg 
élén,  előlép,  hogy  szeretett  néi>ét  győztessé  és  hatalmassá  tegye.  A  minden  áldás 
adományozója,  a  nyár  mindenható  istene,  télen  eltűnik,  —  nem  hal  meg,  mert 
hiszen  tavaszszal  újult  erővel  és  fokozott  szépségben  jelen  meg,  —  hanem  elrejtő- 
zik valamely  hegybe  vagy  várba,  t.  i.  föltornyosult  felhők  mögé,  és  alánk,  míg 
Újabb  föllépésének  ideje  megjön.  A  mythosz  elhomályosultával  a  nagy  isten  he- 
lyébe a  nagy  császár  lépett,  a  természetnek  új  életre  ébredését  a  politikai  hatalom 
megújítása  váltotta  föl :  Wuotanból  Nagy  Károly,  a  mythoszból  monda  lett.  Később 
a  legnagyobb  frank  császár  helyét  a  legnagyobb  Hohenstauf  császár,  II.  Frigyes, 
foglalta  el,  a  kit  csak  a  XVIII.  században  szorított  Id  nagyatyja,  I.  Barbarossa 
Frigyes.  A  Wuotan-mythosz  e  vonását  Artus  királyra  is  átruházta  a  hagyomány. 

Mind  e  mondák  és  egyéb  hagyományok  belekerültek  a  XIY.  században  egy 
ii&g7i  de  cs&k  nagyságánál  fogva  becses  compilatióba,  a  Kari  Meinet  (t.  i.  Charle- 
magne)  ez.  műbe,  mely  az  egész  c Roland-dalt »  is  fölvette.  Az  olasz  regényes  eposz 
mesterei,  Pulci,  Bojardo  és  Ariosto,  Roland  alakjához  fűzik  bájos  képzeletük  alko- 
tásait, a  XIX.  század  eleje  óta,  a  romantika  korában  pedig  újal>b  költők  is  ismé- 
telve merítettek  e  mondakörből:  így  írtak  Schlegel  Fiigyes  és  Fouqué  románczo- 
kat  Rolandról,  Immermann  egy  dráma  hősévé  tette  a  roncevali  harcaost,  ühland 
pedig  szép  balladákban  dolgozta  föl  a  hagyománynak  egyes  kedves  részleteit. 

A  Károly-monda  költői  földolgozása  német  földön  nem  érlelt  ön- 
álló értékesebb  terméket;  a  Roland-dal  a  franczia  cChanson  de  Roland» 
átdolgozása.  Egy  voltakép  jelentéktelen  epizód  a  nagy  császárnak  hatal- 
mas tettekben  oly  gazdag  életéből  teszi  tárgyát:  spanyol  hadjárata  (777) 
s  ennek  leghíresebb  részlete:  visszatérése  alkalmával  a  vaszkonok  meg- 
támadták és  lemészárolták  seregét.  Ekkor  esett  el  Roland,  Bretagne 
őrgróQa  (Hruodlandus,  britannici  limitis  praefectus).  E  történet  a  francziák- 
nál  már  a  IX.  században  a  monda  és  dal  kedvelt  tárgya  volt,  és  e 
dalokból  alakúit  a  cChansoni),  az  epikus  költészetnek  egyik  legszebb  ter- 
méke; e  dalokon  alapszik  az  úgynevezett  Tnrpinféle  krónika  is,  melyet 
a  hagyomány  a  nagy  király  híres  kortársának  tulajdonított,  mely  azon- 
ban alig  régibb  a  XII.  századnál.  A  aChanson)>-ban  a  tárgy  már  erősen 
átalakult;  a  vaszkonokból  szaraczénok  lettek,  Nagy  Károly  keresztes  vi- 
téz, már  nemcsak  Krisztus  védője,  hanem  helyettese  is,  kinek  a  hagyo- 
mány az  Úr  tanítványai  mintájára  tizenkét  paladint  adott,  kik  közül 
Ganelunnak  jutott  a  Júdás  szerepe.  De  azért  a  gyönyörű  franczia  eposz 
nem  legendái  mú,  hanem  valódi  hősdal,  melynek  szellemében  és  alakjá- 
ban félreismerhetetlen  az  alapjául  szolgált  mondák  és  dalok  germán 
jellege.  Ezt  a  franczia  eposzt  ültette  át  1139  előtt  német  taligba  Konrád 
regensburgi  pap  (talán  ugyanaz,  a  ki  a  aCsászárok  krónik^já^-t  írta),  ará- 
nak Büszke  Henrik  bajor  berezegnek  óhajtására.  Nála  a  cselekvény  le- 
folyása a  következő:  A  császár  az  arabok  ellen  indul  Spanyolországba, 
de  királ3ruk,  Marsilie,  hódolatát   küldi  a  császárnak  és  késznek  nyilatko- 
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zik  a  kereszténység  felvételére.  Hogy  a  pogányokat  kipróbálja,  Károly 
követet  küld  Spanyolországba,  és  pedig  Roland  tanácsára  Ganelnnt,  a  ki 
azt  biszi,  bogy  e  követség  halálát  fogja  okozni ;  tebát,  bogy  boszút  áll- 
jon Károlyon  és  lovagjain,  bűtlenűl  elártiya  a  sereget.  Az  arabok  színleg 
megbódolnak,  úgy  hogy  Károly  visszatér  Francziaországba ;  Roland 
Spanyolországban  marad.  A  pogányok  most  megtámadják  a  mit  sem  sejtő 
és  készületlen  hőst.  A  roncevali  völgyben  borzasztó  harcz  keletkezik; 
Olivier  és  Tnrpin  elesnek ;  Roland,  sebei  következtében  már-már  elvérezve, 
Olifant  nevű  kürtébe  fii,  a  melynek  hangját  a  császár  meghallja,  mire 
gyorsan  visszatér.  A  küzdelem  megi\jul,  a  pogányok  serege  megsemmisül 
és  Ganeltm  borzasztóan  bűnhődik.  Konrád  a  cselekvény  lefolyásában 
híven  követte  forrását,  de  nem  fordító,  hisz  az  eposz  nála  egészen  más 
szellemet  nyert  és  tartalmilag  is  lényegesen  átalakult.  A  franczia  Roland- 
dal keresztény,  de  egyszersmind  nemzeti  eposz:  a  franczia  hősiességnek 
dicsősége,  a  adnlce  FranceD  fénye  lelkesíti  a  költőt  és  hőseit ;  Konrádnál 
e  jellemző  vonás  teljesen  eltűnt :  nála  a  hősök  keresztény  lovagok,  a  kik 
a  vértanú  korongjáért  és  a  mennyországért  küzdenek,  csak  Isten  paran- 
csából cselekesznek  és  kizárólag  Istennek  köszönik  dicsőségöket.  A  két 
mű  két  igen  különböző  korszak  terméke :  a  franczia  Roland-dal  a  X.  szá- 
zadi hősies  világ  tükre,  a  német  dal  a  XII.  századi  keresztes  szellem 
hirdetője,  mely  Nagy  Károlyt  egy  másik  költeményben  valódi  keresztes 
sereg  élén  küldte  a  szent  földre,  hol  nagy  tetteket  vitt  véghez  és  számos 
csodatevő  ereklyét  szerzett.  Konrád  stílje  is  nem  a  franczia  eposznak,  ha- 
nem az  ó-testamentomnak  stílje ;  hőseit  Dáviddal  és  Józsuával  hasonlítja 
össze ;  a  császár  az  ó-szövetségi  próféták  nyelvén  beszél,  Roland  maga  is 
nem  egyszer  ^'tatos  szónoklatokat  tart.  De  anyag  tekintetében  sem  egyez 
Konrád  naűve  teljesen  a  franczia  eposzszal.  Ez  utóbbi  Saragossa  ostro- 
mával kezdődik:  az  előzményekről  nem  szól  a  költő,  mert  hallgatói  jól 
ismerték  a  monda  teljes  körét.  Erre  a  német  költő  nem  számíthatott,  és 
azért  elejétől  beszéli  el  a  történetet.  Károly  megtudja,  hogy  Spanyolország- 
ban még  mindig  bálványokat  imádnak;  a  császár  szívét  e  hír  mély  fáj- 
dalommal tölti  el.  Erre  Isten  egyik  angyalát  küldi  Károlyhoz  és  meg- 
parancsolja neki,  hogy  a  pogányokat  a  Megváltó  hitére  térítse.  A  császár 
most  összehívja  hiveit,  tudatja  velők  szándékát  és  inti  őket,  hogy  a  vér- 
tanúk királyi  koron^áért  fegyvert  fogjanak  s  induljanak  vele  Spanyol- 
országba. Csak  azután  tér  át  Konrád  a  franczia  eposz  tárgyára.  A  német 
<iRolandD  főértéke  epikai  stílje,  előadásának  egyszerű  ereje  és  igazsága. 
A  szerelem  sem  a  franczia,  sem  a  német  eposzban  nem  szerepel :  a  lovagi 
költészet  még  nem  gyakorolt  befolyást  a  hatalmas  tárgyra.  Az  eposz  igen 
népszerű  lett,  úgy  hogy  Stricker,  egy  osztrák  tanító  költő,  1230  körül  a 
megváltozott  nyelv-  és  ízléshez  idomítva  átdolgozta ;  de  műve,  költői  erő 
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és  képzelet  híjában,  gyenge  munka,  mely  mindenkép  alatta  áll  Konrád  pap 
alkotásának. 

Körülbelül  ugyanakkor,  mikor  Konrád  pap  a  franezia  Roland-dalt 
átdolgozta,  ültette  át  egy  másik  német  pap,  Lamprecht,  Aubry  de  Besan- 
9on  franezia  Sándor-dalát,  mely  szintén  rendkívül  népszerűvé  vált.  Nagy 
Sándor  már  az  ókorban  monda  hősévé  lett,  de  a  Kallisthenesnek  tulaj- 
donított regényes  életr^z,  mely  hagyományának  fóforrá?a,  csak  Kr.  u. 
200  körül  készült  Alexandriában.  E  munkát  340  körül  fordította  le  Július 
Valerius  latinra,  mire  965-ben  Leo  pap  Nápolyban  t^ra  átdolgozta  Pseudo- 
Kallisthenes  művét.  E  munka  alapján  írta  Aubry  a  XI.  század  végén 
Sándor-dalát,  melyből  azonban  csak  csekély  töredék  maradt  reánk. 
Lamprecht  a  XII.  század  elején  igen  szépen  lefordította  németre.  Hogy 
mily  kedvelt  olvasmány  volt,  mutatja  az  is,  hogy  egy  alsó-rajnai  író 
1187-ben  a  fokozottabb  nyelvi  és  verselé&i  követelésekhez  mérten  átdol- 
gozta, egy  bázeli  kéziratban  pedig  még  modernebb  alakban  maradt  fDun. 

Kelet  és  nyugat  vetekedtek  abban,  hogy  Sándort  a  monda  ragyogó 
hősévé  tegyék:  héberek,  perzsák  és  törökök,  görögök,  rómaiak  és  a  mo- 
dern népek  bámulattal  csüngtek  e  ritka  ember  alakján,  a  ki  a  nyugati  és 
keleti  világot  egybekötni  törekedett,  a  ki  csodálatraméltó  tetteket  vitt 
véghez,  a  ki  a  görög  műveltséget  az  egész  ismert  világban  elt^rjeszté 
és  a  kereszténységnek  útját  egyengette.  A  keresztes  hadak  korában  fóí 
kellett  élednie  emlékének,  hiszen  ő  is  járt  azokon  a  vidékeken,  még 
pedig  először,  melyek  most  a  nyugati  emberiséget  ellentállhatatlan  va- 
rázserővel vonzották.  Fényes  pályája,  tarka  kalandjai,  megdöbbentő  vége 
páratlan  hatalmának  tetőpontján  különben  is  rokonszenvessé  tették  alak- 
ját és  sorsát,  melyeket  az  egész  világ  mondaalkotó  képzelete  a  költészet 
legragyogóbb  fényével  megaranyozott. 

A  Sándor-dal  két  részből  áll;  az  első  mondai  jellegű:  alapját  Nagy  Sándor 
történeti  tettei,  a  nyugati  és  keleti  népekkel  folytatott  háborúi  teszik,  melyeknek 
bevezetéséül  a  költő  elmondja  a  dicső  fejedelem  csodaszerfi  származását  és  ifjúsá- 
gát. A  másik  rész  regei  szellemű :  csodás  kalandok,  melyekben  a  költői  képzelet 
határ  és  korlát  nélkül  csapong,  a  világ  tarka  meséit  a  világhóditónak  ragyogó 
alakjához  fűzve.  Az  első  részben  túlnyomók  a  csataképek,  melyeket  a  költő  meg- 
ragadó szemléltető  erővel  fest;  látszik,  hogy  maga  is  kedvét  lelte  a  kard  forgatá- 
sában és  a  csata  zajában.  De  azért  épen  nem  vad  szellem  hatja  át  e  leírásokat 
és  elbeszéléseket;  ellenkezőleg:  megható  a  költő  emberséges  világnézete;  tiszte- 
lettel szól  a  nagy  király  ellenségeiről  is,  megsiratja  a  halottakat  és  fényes  ünnepé- 
lyességgel takaríttatja  el  a  csatában  elesteket.  Ellenségeinek  legyősetése  után  Nagy 
Sándor  a  világ  végére  jut,  és  innen  levelet  ír  anyjának  utolsó  élményeiről.  A  levél 
alakja  itt  kitűnő  gondolat :  a  csodás  dolgok  hitelt  nyernek,  midőn  a  hős  maga 
meséli  el,  és  az  elbeszélés  alanyi  jellegűvé,  melegebbé  lesz,  mintha  a  költő  szavát 
hallanók.  S-Andor  levele  a  rózsás  mesék  egész  tárháza.  A  király  forráshoz  ér,  mely- 
nek vize  epés  ízű;  aztán  óriásokra  és  szörnyekre   talál,  melyekkel   meg  kell  koi- 
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denie ;  utóbb  egy  erdőbe  ér,  mely  telve  van  a  legpompásabb  rózsákkal,  melyekből 
tavaszszal  csodaszép  leányok  emelkednek  ki,  a  kikkel  a  király  és  vitézei  boldog 
életet  élnek.  De  csak  őszig  tart  ez  a  boldogság,  mert  ekkor  a  virágok  elhervadnak 
és  a  szép  leányok  elhalnak  és  a  király  búsan  tova  vonul  híres  seregével.  (Ezt  a 
szép  epizódot  nem  Aubry,  hanem  Lamprecht  vette  föl  a  költeménybe.)  Végre 
Sándor,  sok  mindenféle  kaland  után,  bölcs  tanácsosainak  komoly  intései  ellenére, 
az  angyalokat  is  meg  akarja  adóztatni  és  a  paradicsomot  hatalmába  keríteni.  De 
itt  megtudja,  hogy  a  paradicsomot  nem  karhatalommal,  hanem  csak  önmegadással 
nyerhetni  el.  Erre  a  király  magába  tér,  visszafordul  és  fiatalon  meghal.  Neki  is 
végül  csupán  szíik  sir  jutott. 

Lamprecht  inkább  fordító,  mint  Konrád,  de  azért  belesző  a  műbe 
önálló  vonásokat  és  czélzásokat  is,  egy  alkalommal  pl.  a  Kndnin-mon- 
dara.  De  nem  csekély  érdeme,  hogy  szép  eredetijének  méltó  tolmácsa: 
egyszerű  népies  nyelve  és  erőteljes  epikus  stílje  ma  sem  tévesztik  hatá- 
stikat  az  olvasóra.  Persze  antik  szellemnek  semmi  nyoma  e  költemény- 
ben :  Sándor,  Dárius,  Pórus  középkori  franczia  lovagok,  a  rajzolt  világ  a 
XII.  század  világa,  az  uralkodó  világnézet  a  kereszténység  szende  huma- 
nismusa,  a  munka  jelleme  a  keresztes  hadjáratok  szelleméből  származik. 
Konrád  és  Lamprecht  a  íranczia  szellem  első  hirdetői  német  földön.  Ek- 
kor száll  a  római  császárok  koronája  a  Hohenstaufokra,  kikkel  egy  új 
korszak  kezdődik  nemcsak  a  német  történelemben,  hanem  a  német  kul- 
túra fejlődésében  is.  E  lángeszű  fejedelmek  egyénisége  és  politikája,  a 
keresztes  szellem  teljes  kifejlése,  a  lovagiságnak  fényes  fölvirágzása  és 
a  franczia  ízlés  általános  terjedése  a  XII.  század  második  felében  virág- 
zása tetőpontjára  juttatják  a  középkori  német  költészetet. 

V.  FEJEZET. 

A  köa^épkori  költészet  fénykora. 

A  középkort  a  keresztes  hadjáratok  osztják  két  félre,  melyek  lénye- 
gesen különböznek  egymástól.  Első  felének  jellemző  sajátsága  a  nemze- 
teknek elszigeteltsége,  a  melyek  többé-kevésbbé  önálló,  de  egyúttal  kor- 
látozott, egyoldalú  életet  élnek ;  második  felében  a  keresztes  hadak  sűrű 
érintkezésbe  hozzák  a  nemzeteket  egymással  és  a  kelettel  és  e  réven 
közvetítik  azt  a  tartós  és  nagyhatású  kölcsönhatást,  melyet  az  európai 
népek  a  XII.  század  közepe  óta  egymásra  gyakorolnak.  Uj,  gazdag  és 
fényes  világ  tárult  fel  Nyugat  népei  előtt  a  Keleten,  honnan  új  és  gazdag 
költői  anyag  is  bőven  jutott  Európába.  Az  a  számtalan  mese  és  rege, 
melyeket  főleg  a  XIII.  század  óta  a  legtöbb  nyugati  nemzetnél  költői 
földolgozásokban  találunk,  melyek  ez  idő  óta  az  európai  népek  legked- 
vesebb birtokát  alkotják  és  részben,  mint  népmesék  és  népregék,  még 
ma  is  a  nép  ajkán  élnek,  részben  Boccaccio  novellái,  a  ,Gesta  Romanoinim' 
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történetei,  Chaucer  ^Canterbnry-elbeszélései'  óta  kiváló  jelentőségű  iro- 
dalmi földolgozásokban  fekszenek  előttünk,  —  az  európai  népek  e  közös 
kincsének  legnagyobb  része  a  Keletről  származik,  honnan  keresztes  vité- 
zek és  zarándokok  hozták  Nyugat  országaiba.  Az  ind  ,Panc8atantra^ 
(azaz:  öt  könyv),  az  arab  ,Kalilah  és  Dimnah'  a  ,Hét  mester  története^ 
(,Ponciánus  históri^aS  magyarul  már  1573),  ,A  vampyr  meséig  'A  papagáj 
elbeszélései*  és  egyéb  hasonló  keleti  gyűjtemények  az  új  tárgyaknak  és 
motivumoknak  gazdag  és  tarka  tömegét  juttatták  az  európai  nemzeteknek. 
És  átalakult  a  nemzetek  műveltsége  és  világnézete  is  a  keresztes 
hadjáratok  befolyása  alatt.  Az  ó-kor  hatása  nem  volt  sem  nagy  terjedelmű, 
sem  mélyreható  a  középkor  első  felében.  A  kolostorokban  olvasták  a  római 
költőket,  de  leginkább  csak  mint  a  latin  nyelvtudás  eszközeit,  a  kor 
gondolkodására  semmi  befolyást  nem  gyakoroltak.  A  lovagok  és  polgá- 
rok, az  egész  laikus  világ  nem  tudott  latinul  és  a  papságnak  is  csak  igen 
csekély  része  bírta  teljesen  az  antik  remekek  nyelvét,  nem  is  szólva  az 
oly  jellemző  adatról,  hogy  1291-ben  St.-Gallenben,  az  Ekkehardok  fészké- 
ben, sem  az  apát,  sem  a  káptalan  nem  tudott  írni  és  csak  igen  gyarlón 
olvasni.  A  középkornak  antik  tárgyú  költeményei  azért  nem  is  az  ó-kori 
remekekből  veszik  tárgyukat,  hanem  silány  középkori  kivonatokból, 
melyek  az  antik  költészetnek  formai  és  stílbeli  remekségét  még  nem  is 
sejtetik.  A  XII.  századi  nagy  művelődéstörténeti  forradalomban  az  ókori 
kultúrának  semmi  érdeme,  de  semmi  érdeme  az  egyháznak  sem.  Igaz, 
bogy  a  keresztes  hadjáratok  elsősorban  az  egyház  műve,  mely  ezen  válla- 
latok útján  hatalmát  megszilárdítani  és  növelni  remélte;  de  e  reménye 
tejesen  meghiúsult;  épen  a  keresztes  hadak  korában  támad  föl  min- 
denütt az  oppositio  az  egyház  ellen,  épen  ezen  időben  szabadul  föl  a 
nyugati  emberiség  az  egyház  korlátlan  hatalmának  súlya  alól.  Mily  óriási 
ellentét  van  a  XI.  és  a  XIII.  század  közt :  ott  savanyú  elfordulás  a  világ- 
tól és  annak  örömeitől,  folytonos  önvádolás  és  önkínzás,  kétségbeesett 
menekvés  az  egyház  oltalmazó  és  védő  szárnyai  alá ;  itt  e  földi  lét  szép- 
ségeinek és  örömeinek  lelkes  élvezete  és  dicsőítése,  a  pokolnak  merész 
megvetése,  az  emberi  méltóság  és  szabadság  bátor  hirdetése  az  egyház 
tilalmaival  és  intéseivel  szemben!  Innen  a  nemzeti  szellem  fölébredése, 
a  nemzeti  műveltség  alakulása,  a  nemzeti  irodalom  fölvirágzása  az  európai 
népeknél.  A  keresztes  hadjáratok  kora  a  vallásos  türelmesség  korszakává 
lesz  (,Bölcs  Náthán*  helyesen  játszik  e  korban),  a  mely  a  ,pogányokat' 
egészen  más  szemmel  nézi,  mint  az  előző  korok:  művelteknek,  erényesek- 
nek, jellemeseknek  találja  őket,  kiknek  kiirtására  útnak  indultak  a  keresz- 
tesek, kiket  az  egyház  kiátkozott,  és  Saladin  szultán  a  keresztény  költészet 
és  monda  kedves  alakjává  lesz.  II.  Frigyes  császái^  zsidó  tudósokat  alkalmaz 
Olaszországban  és  szaraczénokat  hív  meg  fényes  udvarába;  a  pápa  tilalma 
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és  átka  ellenére  fejére  teszi  a  szent  fold  korongját  (1228),  úgy  hogy  utóbb 
a  ,De  tribns  impostoribus^  (A  három  csaló)  ez.  hírhedt  könyv  szerzőségé- 
vel gyannsí^ák.  Jellemző  terméke  e  kornak  a  tegemseei  bajor  kolostor- 
ban 1290  előtt  irt  latin  Antikrisztus-dráma^  melyben  a  német  császár  mint 
a  föld  ara  szerepel,  míg  a  pápa  néma  mellékszerepre  van  kárhoztatva. 

A  Hohenstaufok  kora  (1138 — 1254)  ^  középkori  német  költészet  fény- 
kora, melynek  hanyatló  napja  még  a  XIII.  század  második  felét  is  éri. 
Nem  mintha  e  lángeszű  fejedelmek  a  német  költőknek  lelkes  pártolói 
voltak  volna ;  bár  egyeseket  csakugyan  kitüntettek,  így  Barbarossa  Frigyes 
az  Archipoetát  és  Hausen  Frigyest  és  II.  Frigyes  Walthert ;  sőt  VI.  Henrik 
és  IV.  Konrád  maguk  is  írtak  német  dalokat.  De  mégis  inkább  nagy 
egyéniségökkel  és  tetteikkel  hatottak,  valamint  az  egész  korra,  úgy  közvetve 
vagy  közvetetlenül  annak  költészetére  is.  A  császárok  példáját  a  költészet 
kedvelésében  követték  a  thüringiai  és  osztrák  fejedelmek,  kik  a  költők- 
nek lelkes  pártfogói  voltak. 

II.  Konrád  (1138 — 52)  volt  az  első  német  király,  a  ki  a  keresztes  eszmét 
megragadta  és  1147-ben  a  németeket  a  szent  földre  vezette.  Utódja  I.  Barbarossa 
Frigyes  (1152—90)  megfékezte  a  német  vazallusokat,  az  olasz  városokat  és  a  római 
pápát,  és  oly  tekintélyre  emelte  a  birodalmat,  milyennek  az  még  soha  nem  örvend- 
hetett. Váratlan  halála  a  távol  Keleten  soká  nem  talált  hitelre  népénél,  és  a  monda 
utóbb  a  K3'fPháuser  hegyébe  helyezte,  hol  a  régibb  hagyományok  szerint  Artus 
király,  Nagy  Károly  és  II.  Frigyes  aludták  hosszú  álmukat.  Fia,  VI.  Henrik 
(1190 — 97),  a  normannok  örököse  le^^z  Nápolyhan  és  Siciliában,  de  szintén  várat- 
lanul hal  el  és  nagy  zavarok  okozójává  lesz  Németországban.  A  Hohenstauf  Fülöp 
(1193—1208)  ellenében  a  welf  IV.  Ottót  (1197 — 1218)  ültetik  a  fejedelmek  a  német 
trónra  és  ezzel  alkalmat  szolgáltatnak  a  római  egyháznak  (III.  Incze  pápa  1198 — 1216)^ 
hogy  a  birodalom  ügyeibe  avatkozzék.  II.  Frigyes  (1215 — 50)  még  egyszer  roppant 
hatalomra  és  tekintélyre  jut  és  IX.  Gergely  átkának  ellenére  fejére  teszi  a  szent 
fold  koronáját  (1228).  De  már  fia,  IV.  Konrád  (1250— 1254)  nem  bír  a  fölidézett 
szellemekkel:  Németországban  mind  nagyobb  Önállóságra  jutnak. a  fejedelmek, 
Nápoly  és  Sicilia  franczia  kézre  kerül,  és  Konradin,  az  utolsó  Hohenstauf  berezeg, 
vérpadon  végzi  boldogtalan  életét  (1268).  Az  interregnum  két  évtizede  (1254—73) 
aláássa  a  királyi  tekintélyt,  a  lovagok  rablókká  lesznek,  a  polgári  elem  önálló 
hatalommá  küzdi  fel  magát.  Habsburgi  Rudolf  király lyal  (1273 — 91)  helyreáll  ugyan 
a  politikai  és  társadalmi  rend,  de  a  király  elsősorban  házának  hatalmát  szolgálja 
és  a  tejesen  átalakult  társadalmi  viszonyok  a  költészetet  is  egészen  más  irányba 
terelik.  A  Hohenstaufok  mellett  elsősorban  a  thüringiai  udvar  Wartburg  várában, 
Eisenach  mellett  lesz,  Hermann  tartománygróf  alatt,  a  költők  Mekkája,  a  finom 
ízlés  és  az  udvari  művészet  sokat  dicsőített  egyeteme.  Hermann  Parisban  nevekedett 
és  a  franczia  fővárosból  hozta  magával  a  költészet  szeretetét ;  1181  óta  szász 
palotagróf,  1190  óta  thüringiai  tartománygróf  volt.  Az  ő  nevéhez  és  udvarához  fűzi 
a  monda  a  költők  versenyét  (1206),  melyről  a  nép  annyit  regélt  és  melyet  Hoffmann 
Amadé  novellája  (18 19)  és  Wagner  Rikhárd  Tannháuser-dalműve  ujabban  annyira 
ismertté  tett.  Halála  (1217)  nagy  csapás  volt  a  költőkre,  mert  utódja  Lajos,  magyar 
Szent  Erzsébet  férje,   komoly  és  vallásos  irányú  férfiú  volt,  kinek  uralkodása  alatt 
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a  vig  dalok  és  fényes  ünnepélyek  helyét  szigorú  vezeklések  és  zord  prédikácziók  fog- 
lalták el.  A  költészet  második  főközéppontja  a  bécsi  udvar  volt,  hol  975  óta  a  Babén- 
bergi  grófok  székeltek,  kiket  I.  Frigyes  császár  1156-ban  berezegi  méltóságra  emelt. 
Az  első  herczeget,  I.  Frigyest,  követte  V.  Lipót  (1177—94),  az  a  lovagias  szellemű 
fejedelem,  a  ki  a  szent  földön  összetűzött  Oroszlánszívű  Rikhárd  angol  királyival. 
Lipót  két  fia  közül  az  egyik,  Frigyes,  korán  halt  el  a  Keleten;  a  másik,  a  kiváló 
tehetségű  YL  vagy  Dicső  Lipót,  hatalma  és  virágzása  fénypontjára  emelte  a  her- 
czegséget.  Keleti  műveltség  és  franczia  ízlés  egyesültek  udvarában;  az  elsőt  köz- 
vetítette neje  Theodora,  Isaac  Angelus  görög  császár  rokona,  az  utóbbi,  mely  ekkor 
már  a  kornak  uralkodó  iránya  volt,  a  gyorsan  fölvinígzó  fényes  Bécsben  sokat 
dicsőített  otthont  talált.  De  a  berezeg  vallásos  férfiú  is  volt ;  1212-ben  járt  Spanyol- 
országban, hol  a  mórok  ellen  harczolt;  1217-ben  pedig  keresztes  sereget  vezetett 
a  szent  földre.  Utódja,  Frigyes  berezeg  (1194—97),  Walther  bizalmas  barátja, 
1198-ban  halt  el  a  szent  földön,  mire  YII.  Lipót  (1198 — 1230)  és  II.  Harczos  Frigyes 
(1230—46)  a  virágzásnak  egy  újabb  korszakát  teremtették  meg  az  osztrák  herczeg- 
ségben.  II.  Frigyessel,  ki  1246  június  15-én  a  magyarok  ellen  elesett,  kihalt  a 
Babenbergiek  családja,  és  az  osztrák  herczegség  rövid  időre  Ottokár  cseh  királynak 
és  1 178-ban  örökre  a  Habsburgok  hatalmába  ment  át.  Míg  Wartburg  várában  legin- 
kább epikus  költők  fordultak  meg,  addig  Bécsben  a  középkor  legnagyobb  lyrikusaival 
találkozunk.  ,A  wartburgi  dalnokversenjrrőr  szóló  költeményben  arról  vitásnak  a 
költők,  vájjon  Hermann  vagy  VI.  Lipót-e  a  jelesebb  fejedelem ;  de  a  vita  eldön- 
tetlen marad :  a  középkori  költők  mindkettejöket,  mint  a  költészet  lelkes  és  bőkezű 
barátait,  nagyra  becsülték  és  hálásan  dicsőítették. 

A  költészetben  most  a  franczia  szellem  és  ízlés  lesz  uralkodóvá,  mit 
Konrád  és  Lamprecht  papok  költői  munkássága  már  előkészített.  Franczia 
költők  a  német  költők  mintái  és  forrásai,  franczia  vagy  a  francziáktól 
közvetített  tárgyakat  dolgoznak  föl,  a  provencei  és  franczia  lyra  formái 
és  stí^e  nyernek  polgáijogot  német  földön.  Nem  a  nemzeti  ,Sage'  és 
,M8ere'  többé  az  epikus  költészet  múzsája,  hanem  az  idegen  ,Aventiure^ 
(lat.  ,adventura^,  franczia  ,aventure^,  kaland).  A  társadalom  felsőbb  osz- 
tályai teljesen  franczia  mű veltségűek,  jó  részben  Francziaországban  neve- 
kednek, honnan  idegen  szokásokat,  öltözetet,  mttvelődési  eszközöket  hoznak 
magokkal  Németországba.  A  franczia  műveltség  divattá,  fitogtatása  mo- 
dorrá kezd  válni:  a  német  nyelvet  franczia  szókkal  és  szólamokkal  tar- 
kázzák, bár  kevesen  sajátítják  el  kellően  az  idegen  nyelvet.  Az  ú.  n.  gót 
építészeti  stíl  is  ez  időben  jutott  Francziaországból  Németországba.  Ez  tg 
műveltség  hordozói  a  nemesség,  a  lovagok  voltak,  kik  ugyan  még  most 
is  nagy  súlyt  helyeznek  arra,  hogy  a  fegyverforgatás  mesterei  legyenek, 
és  még  most  is  megvetik  a  ,tudós*  tanulmányokat,  hiszen  nagy  részök  s 
köztök  épen  a  legjelesebbek  sem  írni  sem  olvasni  nem  tudnak;  de  ideál- 
jok  nem  többé  a  rettenthetetlen,  hozzáférhetetlen  hős,  a  ki  éjjel-nappal 
ellenségekkel,  óriásokkal  és  sárkányokkal  küzd,  hanem  a  finom  modorú 
levente,  a  ki  elegánsan  tud  mozogni  és  szellemesen  társalogni,  a  ki  a 
nőket  szóval  és  dalával  mulattatni   képes.  Igen  nagy  ez  időben  a  költők 
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száma  és  minden  társadalmi  rend  szolgáltat  kiváló  képviselőket,  de  egy 
sem  annyit,  mint  a  nemesi  és  főnemesi  osztály,  az  uralkodó  családok 
tagjait  is  beleértve.  A  papság,  mely  az  előbbi  korszakban  a  költészetet 
oly  nagy  számmal  és  oly  kiváló  sikerrel  művelte,  egészen  háttérbe  lép, 
teljesen  politikai  viszályokba  merül  és  műveltség  s  tudományosság  tekin- 
tetében mind  jobban  sűlyed.  Polgárok  (,meister*  a  czímök,  ellentétben  a 
lovagnak  czímével :  ,herr^)  csak  e  korszak  végén  kezdenek  nagyobb  sze- 
repet játszani  a  költészet  terén  és  kezdetben  ők  is  teljesen  az  ,urak' 
szellemében  és  stíljében  írnak.  A  költészet  a  lovagok  művészete,  ndvari 
(jhöfisch*)  művészet  lett.  Az  udvarok  ízlése  a  döntő ;  az  udvarok  tetszését 
keresték  a  lovagok,  kik  többnyire  szegény  nemesi  családokból  származ- 
tak és  udvarról  udvarra  vándoroltak  műveikkel,  melyeknek  előadásából 
éltek.  Innen  a  fejedelmek  és  gazdag  mágnások  bőkezűségének  (,milte') 
folytonos  emlegetése  és  dicsőítése ;  innen  e  korszak  végén  ama  végtelen, 
sokszor  sértő  panaszok  az  urak  zsugoriságáról,  a  kik  már  az  interregnum 
alatt  semmit  sem  törődtek  a  költőkkel  s  a  költészettel.  A  lovagi  költők, 
mint  ilyen  vándorköltők,  társaivá  és  néha  vetélytársaivá  lettek  a  hege- 
dősöknek (,Spielleute*),  a  kik  azonban  nemcsak  származásuk  és  társa- 
dalmi állásuk  tekintetében  különböztek  a  nemesi  dalnokoktól,  hanem 
költészetök  nemzett  iránya  és  alsóbb  állású  közönségök  által  is.  Utóbb  a 
lovagok  is  fölkarolták  a  hegedősök  tárgyait  vagy  dalait  és  átdolgozták 
azokat  az  udvarok  számára.  így  pl.  a  nibelungokról  és  hegelingekről 
szóló  dalok  a  hegedősök  ^jkán  maradtak  életben,  fejlődtek  és  módosul- 
tak ;  a  Nibelung-  és  Kudrun-eposzszá  azonban  udvari,  lovagi  költők  dolgoz- 
ták át  ama  népies  énekeket. 

A  költészet  középpontjában  a  nő  áll,  a  szerelem  lett  a  lyra  és  eposz 
főtárgya.  A  nő  a  lovagnak  és  a  költőnek  ideálja;  szépsége  és  kelleme 
megaranyozzák  e  korszakot,  melyet  méltán  a  nőtisztelet  korának  neve- 
zünk. Finomabb  ízlés,  gyöngédebb  bánásmód,  a  szellemiek  iránti  rokon- 
szenv és  lelkesedés,  műveltebb  társalgás,  udvarias  magatartás  —  a  lovagi 
korszaknak  e  jellemző,  főleg  az  előző  századokkal  szemben  jellemző 
erényei  —  még  el  sem  képzelhetők  a  nők  szende  hatalma  nélkül,  mely- 
íyel  a  ,gyenge  nem*  a  legerősebb  és  legszilajabb  harczosokat  is  szenve- 
délyesen keresett  kegyöknek  édes  igájába  kényszerítette.  Az  iflűkori  rajon- 
gás varázsa  teszi  e  XIII.  századot  oly  vonzóvá  és  regényessé ;  e  rajongás 
teremtője,  czélja  és  tárgya  pedig  a  nő  volt.  Míg  még  a  ,Roland-daP  és  a 
,Sándor-dar  szerelmi  kalandokról  nem  tudnak,  már  Heinrich  von  Veldeke 
,Eneit'-jében  a  szerelem  a  cselekvények  főrúgója.  A  költészetnek  ez  át- 
alakulása is  franczia  befolyásra  vezetendő  vissza.  Francziaországban 
nyerte  a  lovagiság  azt  az  alakját,  mely  a  XII.  század  közepe  óta  Német- 
országban is  uralkodóvá   lesz   és  a  költészet  jellemét  is  módosítja,  mert 
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hiszen  a  lovagok  sfgát  világnézetöket  fejezték  ki  dalaikban  és  juttatták 
érvényre  verses  regényeikben.  A  lovagnak  három  fő  kötelessége  volt: 
istenét,  urát,  hölgyét  szolgálni:  a  keresztény  vallást  védelmezni  és  a 
keresztes  ha<^* áratokban  résztvenni;  tántoríthatatlan  hűséggel  teljesíteni 
vazallusi  tisztét  és  urát  a  legnagyobb  veszélyben  is  segíteni;  oltalma  alá 
venni  a  nőket  általában,  de  főleg  szolgálni  szíve  választottját,  a  ki  föl- 
tétlenül rendelkezhetett  lovagjának  szivével  és  kaijával.  ,Grottesdienst', 
,Herrendienst*,  ,Frauendienst*  nevezte  a  német  középkor  a  lovagnak  e 
hármas  kötelességét,  mely  a  költészetnek  is  fő  tárgyát  és  valóságos 
alapját  teszi.  De  nemcsak  b^'a  tette  a  nőt  e  korszak  középpontjává, 
hanem  műveltsége  is.  A  nemesi  osztályhoz  tartozó  nő  tudott  írni  és 
olvasni,  tudott  jól  francziául  és  sokszor  elég  jól  latinul,  ismerte  a  kor 
költészetét  és  elmélkedő  irodalmát.  Ezért  is  hangsúlyozzák  ép  a  legjobb 
költők  ismételve,  hogy  őket  a  nők  tisztasága  jobbakká  teszi,  és  bizonyára 
a  nők  műveltségének  is  nagy  része  van  abban,  hogy  a  lovagi  rend  tagjai 
oly  lelkesedéssel  foglalkoztak  a  költészettel. 

Ez  az  -új  költészet  új  nyelvet  teremtett:  a  középfelnémet  nyelvet, 
melyet  az  ó-felnémet  korszak  nyelvétől  egy  átmeneti  kor,  a  XII.  század 
nyelve,  választ  el.  De  a  középfelnémet  korszaknak  csakúgy  nincs  egysé- 
ges irodalmi  nyelve,  mint  az  előző  századoknak  sem  volt.  A  költők  külön- 
böző vidékeken  különböző  nyelvjárásokon  írtak,  úgy  hogy  a  legkiválóbb 
írók  nyelvén  is  fölismerhető  az  író  szűkebb  haz^a.  De  kétségtelen,  hogy  az 
udvari  költők  a  nyelvnek  bizonyos  egységére  törekedtek,  a  mi  főleg  a  jele- 
sebb irodalmi  termékeken  félreismerhetetlen.  Az  így  alakúit  középfelnémet 
nyelv  szép  hangzásra  és  szókincsre  nézve  szegényebb,  mint  az  ó-felnémet 
nyelv ;  a  mai  német  nyelvnél  azonban  szebb,  alakokban  gazdagabb  és  külö- 
nösen a  lovagi  költők  műveiben  bájos  és  behízelgő.  E  költők  nagy  mesterei 
voltak  a  nyelvnek,  még  nagyobb  mesterei  a  versnek.  A  hosszú  és  rövid 
hangzók  pontos  megkülönböztetése  a  tőszótagban  (mely  ma  elveszett) 
lehetségessé  tette  a  metrika  művészi  finomságát,  melynek  bámulatos 
tökéletességét  még  jelentékenyen  emeli  a  rímnek  bősége  és  tisztasága, 
valamint  a  versszakok  művészete  és  változatos  gazdagsága. 

Eposz,  lyra  és  utóbb  a  tanítóköltészet  virágzottak  e  korszakban; 
a  dráma  csak  a  XIV.  században  kezd  fejlődni,  a  próza  pedig  a  XIII.  szá- 
zad végén  indul  meg,  de  nem^mint  a  költészet  eszköze,  bár  a  népkönyv 
és  novella  már  ez  időben  mutatkozik  szórványosan,  hanem  a  gyakorlati 
élet  szolgálatában,  a  mystikusok  elmélkedéseiben  és  a  prédikátorok  szó- 
noklataiban. 
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VI.   FEJEZET. 

A  lovas:ok  udvari  költészete. 

A  német  középkor  lovagi  költészetének  epikus  termékei  a  XII.  szá- 
zad atolsó  és  a  XIII.  század  első  tizedeiben  jöttek  létre.  Külalak,  nyelv 
és  verselés  tekintetében  mintaszerűek  e  művek,  melyek  egyúttal  a  kor- 
szak lovagias  és  romantikus  szellemét  tökéletes  kifejezésre  juttatják. 
Művészi  szerkezet  és  az  előadásnak  ritka  tökéletessége  jellemzi  e  mun- 
kák nagy  részét.  De  a  költők  nemcsak  tárgyukat  és  világnézetöket  kap- 
ják Francziaországból,  hanem  már  a  kész  eposzokat  is,  melyeket  lefordí- 
tanak vagy  átdolgoznak,  úgy  hogy  csak  nagy  költők  képesek  műveiket 
kiválóbb  egyéniségök  érvényestilésével  az  eredetiség  és  önállóság  maga- 
sabb színvonalára  emelni.  A  lovagok  költészete  nem  nemzeti,  hanem  fran- 
czia,  legfö^ebb  nemzetközi  jellemű.  Ez  főleg  az  epika  terén  feltűnő,  míg 
a  lyrában  a  nemzeti  ügyekre  való  tekintet  és  a  költőknek  erősebben 
nyilvánuló  egyénisége  nagyobb  önállóságra  és  eredetiségre  vezetett. 

Ez  új  költészet  atyja  Heinrich  von  Vbldeke,  kiről  a  kortársak  és 
az  utókor  egyhangúlag  elismerik,  hogy  ő  ültette  elsőben  a  lovagi  költé- 
szet fÉ^át  a  német  talajba.  Életéről,  mint  a  többi  udvari  költőkéről,  na- 
gyon keveset  tudunk.  Alnémet  területen  (Veldeke  Maestricht  mellett  van 
a  mai  Limburgban)  nemes  családból  származott  és  tudományos  nevelés- 
ben részesült :  tudott  francziául  és  latinul,  ismerte  Vergiliust  és  Ovidiust, 
de  a  régibb  német  költészetet  is.  Lehet,  hogy  a  maestrichti  egyház  szol- 
gálatában állott  (de  nem  volt  pap),  és  bizonyos,  hogy  1184-ben  jelen  volt 
a  fényes  mainzi  birodalmi  ünnepélyen,  melyen  Barbarossa  Frigyes  lovaggá 
avatta  két  fiát.  Később  Thüringiába  került  Hermann  udvarába,  hol 
nagy  eposzát  befejezte.  Néhány  dalon  kívül  két  elbeszélő  műve  ma- 
radt reánk :  iQú  éveiben  írt  Seruatius-legendája  és  főműve,  az  Éneit,  mely 
1170  és  1190  közt  keletkezett,  az  udvari  epika  első,  a  kortársaktól  rend- 
kívül sokra  becsült  terméke  német  földön.  Forrása  a  , Román  d'EnéasS 
egy  ismeretlen  franczia  költő  műve  volt. 

A  német  költő,  korának  szokását  követve,  a  cselekvény  lefolyásában  általá- 
ban híven  követi  Vergilius  eposzán  alapuló  forrását;  de  sokszor  rövidíti  vagy 
összevonja  a  roppant  hosszadalmas  és  mellékes  dolgokkal  túlterhelt  ó-franczia 
szöveget  és  elhagyja  a  számos  allegóriát,  melyet  forrásában  talált.  De  azért  az 
«Eneit»  nem  rövidebb,  hanem  több  mint  háromezer  verssel  hosszabb,  mint  a 
franczia  eposz,  mert  a  német  költő  nyelve  és  stílje  kevésbbé  tömött  mint  a 
francziáé,  és  Veldeke  sokszor  kibővíti  az  eredetit.  Míg  ugyanis  a  mellékes  dolgok- 
ban rövidít,  a  fóalakoknak  (Aeneas,  Didó,  Lavinia)  jellemzésénél  és  tetteik  elbeszé- 
lésénél rendszerint  behatóbb ;  az  indokolásra,  főleg  a  lélektani  indokolásra  nagy 
gondot  fordít;  az  eredetiben  található  ellenmondásokat  ügyesen  javítja;  azon  van» 
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hogy  az  előadást  változatosabbá,  kevésbbé  egyhangúvá  tegye ;  az  összefaggést  sok- 
szor jobban  hangsúlyozza,  itt-ott  maga  is  egybekapcsolja  a  cselekvény  egyes  elemeit. 
Yeldeke  általában  oly  ügyesen  bánik  el  forrásával,  oly  öntudatos  mfiérzékkel  vál- 
toztat az  előtte  fekvő  munkán,  hogy  a  német  ,Eneit*  a  franczia  ,Roman*  tete- 
mesen javított  átdolgozásának  tekinthető.  Különösen  szabadon  dolgozta  át  Yeldeke 
eposzának  második  felét,  melyet  Thüringíában  irt.  A  költemény  Trója  elfoglalásával 
kezdődik,  honnan  Aeneas  Libyába  menekül.  Majd  Didó  iránt  szerelemre  gyúl,  azután 
az  alvilágba  megy,  utóbb  meg  Turnussal  kell  küzdenie  Laviniáért.  Végre  ő  lesz 
Latinus  utóda  s  megalapítja  Albát.  A  költemény  kiváló  már  külalakjára  nézve  i^ 
verselése  pontos,  rímei  tiszták ;  másrészt  főleg  azért  fontos,  mert  Yeldeke  költemé- 
nyében először  látjuk  feldolgozva  korának  előkelő  műveltségét  és  a  szerelmet  (líinne) 
is  ő  tette  először  a  cselekvény  középpontjává.  A  költemény  épen  nem  antik 
jellegű ;  a  római  hősök  úgy  élnek,  gondolkoznak  és  tesznek,  mint  a  német  udvari 
lovagok  a  XIL  század  vége  felé. 

Yeldeke  rendkívüli  hatással  volt  korára:  az  ii^abb  netozedék  az  ő 
iskoláéból  került  ki.  Az  alaki  tökély  e  hatás  főforrása,  melyhez  a  föl- 
fogás és  stíl  újsága  is  járult.  O  a  franczia  lovagi  ízlés,  a  finom  lovagi 
szellem  első  képviselője  német  földön.  De  emelte  e  költemény  nagy 
hatását  tárgya  is:  Trója  pusztulása  és  a  halhatatlan  Róma  alapítása, 
Aeneas  és  Didó  általánosan  ismert  nevei  és  e  mondák  és  kalandok 
hátterében  Vergiliusnak  félig  mythikus  alakja,  a  kit  a  középkor  nem- 
csak a  világ  legnagyobb  költőjének,  hanem  egyszersmind  szellemek 
fölött  uralkodó  varázslónak  és  a  jövendő  dolgok  ihletett  prófétájának 
tartott.  Mindez  nem  tévesztette  el  hatását :  az  ,Eneit^  a  kor  egyik  leg- 
népszerűbb terméke  lett  és  Yeldeke  az  új  nemzedék  classicusa,  kinek 
hervadhatatlan  babérjait  részben  jóval  nagyobb  vagy  más  irányban  ha- 
ladó utódjai  is  tiszteletben  tartották.  Példfigára  Herbort  von  Fritzlar 
átdolgozta  Benőit  de  Sainte-More  ,Ti-ója  pusztulásáról  szóló  regényét  és 
Albrecht  von  Halberstadt  Ovidius,  ,Átváltozásait'  (ezt  a  latin  eredeti 
alapján),  mind  a  ketten  Hermann  tartománygróf  buzdítására.  Benőit  for- 
rása teimészetesen  nem  Homros  volt,  hanem  egy  Dares  Phrygius  ne- 
véhez fűzött  középkori  latin  elbeszélés,  mely  valószínűen  a  IX.  század 
végén  keletkezett  és  az  összes  középkori  Trója-műveknek  alapul  szolgált. 
Művének  legérdekesebb  része  Troilus  és  Briseida  szerelmének  regényes 
története,  mely  Daresből  Guido  de  Colonnának  Trója  pusztulásáról  szóló 
híres  költeményén  át  Boccaccio  ,Filostratoj'-ába  (ebben  a  trójai  leány  neve 
Grieeida),  ebből  Chaucer  ,Cantenbury-me8éi*-be  és  ezekből  Shakespeare 
drámsgába  (,Troilus  és  Cressida')  ment  át. 

Veldeke  közvetlen  tanítványai  közöl  a  Moriz  von  Craon  ismeret- 
len szerzője  a  legtehetségesebb.  A  költemény  hőse  történeti  személy: 
egy  franczia  költő,  a  ki  1216-ban  meghalt.  Craon  vára  Beaumont  grófsága 
közelében  feküdt  es  Maurice  de  Craon  II.  Henrik  király  pártfogoltja  volt. 
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Maurice  de  Craon  (ez  novellánk  tárgya)  szerelmes  volt  Beaumont  grófnéjába. 
Ez  kegyével  biztatja,  ha  olyan  lovagjátckot  rendez,  a  milyet  a  grófné  még  nem  látott. 
A  költő  megteszi :  építtet  egy  nagy  hajót,  melyet  lovak  a  grófné  palotája  elé  húz- 
nak: ő  maga  e  hajóból  száll  ki  és  a  lovagjáték  szépen  megy  végbe.  Erre  a  grófné 
légyottot  ad  a  lovagnak,  mely  azonban  Móriczra  nézve  mindenféle  kellemetlen- 
séggel jár,  de  végre  is  a  kivánt  czélhoz  juttatja  a  hőst,  a  ki  hallatlan  merészséggel 
behatol  a  szép  asszonynak  hálószobájába.  Móricz  ez  alkalommal  meggyőződik  a 
grófhé  szívtelenségéről,  ezért  elpártol  tőle  s  azt  tgánlja  neki,  hocry  csak  elégedjék 
meg  férjével.  Az  asszonyt  a  lovag  magatartása  annál  mélyebben  sújtja,  minél 
bűnösebbnek  érzi  magát.  Egy  éjjel,  szép  nyári  idő  volt,  a  bánat  nem  hagyja 
aludni ;  már  igen  korán  elhagyja  ágyát  és  kimegy  a  vár  falára,  honnan  a  csalogány 
dalát  hallgatja  és  bánatos  vágygyal  kitekint  a  távolba.  Bizalmas  kisérője,  a  ki 
mindenfelé  kereste,  végre  itt  megtalálja  úrnőjét,  a  ki  neki  őszintén  bevallja  fáj- 
dalmát és  boldogtalanságát,  mert  szeretője  elhagyta.  ,6ánatot  szenved  szívem*, 
mondja.  ,és  fájdalmat  életem  végéig.  Saját  hibámból  estem  e  kifeszített  hálóba* 
Azért  tanácsom :  a  ki  hű  szerelemnek  örvendeni  kivan,  az  nézze  az  én  búmat  és 
vigyázzon,  hogy  ő is  úgy  ne  járjon.*  E  mélabús  sóha^jjal  végződik  a  kis,  talán  befe- 
jezetlen elbeszélés,  mely  a  lovagi  epika  termékei  közt  a  legvonzóbbak  egyike. 

A  ,Monz  von  Craon*  szerzője  ügyes  mesélő  és  nagy  tehetség,  méltó 
pályatársa  az  udvari  eposz  három  legjelesebb  képviselőjének,  kiket  már 
a  kortársak  a  lovagi  elbeszélés  mestereinek  tekintettek.  Hartmann  von 
AuE,  Wolfram  von  Eschenbach  és  Gottfrid  von  Strassburg  a  lovagi  rend 
tagjai,  a  nemességhez  tartozó  és  a  nemesség  számára  író  költők ;  mintáik 
a  franczia  nagy  trouvérek,  főleg  ezek  legjelesbike,  Chrestien  de  Troyes, 
a  középkor  egyik  legkiválóbb  költője,  kinek  virágzása  a  XII.  század  má- 
sodik felére  (1150—90)  esik.  Találékonyságuk,  önállóságuk,  főleg  mai  fel- 
fogás szerint,  nem  nagy :  rendszerint  híven  követik  a  cselekvény  mene- 
tet, a  mint  forrásaikban  találták ;  de  nem  fordítók  és  nem  is  oly  önállót- 
lanok, mint  némely  modem  kritikus,  a  jelenkor  igényeinek  alkalmazásá- 
val, állítja.  Emberi  és  költői  egyéniségök  ott  is  fölismerhető,  hol  művei- 
ket forrásaikkal  összehasonlíthatjuk,  és  nem  igen  vesztettek  jelentőség- 
ben, mióta  franczia  mintáikat  behatóbban  ismerjük.  És  egymással  szem- 
ben is  önálló  egyéniségek;  ssgátos  gondolkodásuk,  világnézetök,  ízlésök 
első  pillanatra  szembeötlő.  Senki  sem  logja  soha  az  egyiknek  valamely 
művét  a  másiknak  tulajdoníthatni.  Hartmann  nemes  gondolkozású,  józan 
és  derűit  életbölcseségű,  vallásos,  egyszerű  ember,  minden  túlzás  és  túl- 
ság  ellensége,  a  ,máze*,  az  önmérséklésnek  és  mértéktartásnak,  minden 
téren  és  minden  tekintetben,  szóvivője  és  képviselője ;  ő  a  középkor  leg- 
jelesebb mesélője,  a  kellemes  előadás  mestere.  Wolfram  sokkal  hatalma- 
sabb egyéniség:  mély  gondolkodó,  a  ki  a  világ  és  az  élet  nagy  problé- 
máival küzködik,  a  kor  legfontosabb  és  legbonyolultabb  kérdéseinek  meg- 
fejtésén fáradozik  ;  stílje  és  előadása  azért  sokszor  homályos  és  nehéz- 
kes, mellékes  dolgokra   kiterjeszkedő,  ki  nem   forrt  ideákkal   túlterhelt; 
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alkotó  ereje  és  talán  tanúltsága  is  kisebb  volt,  semhogy  nagyszerű  problé- 
máit megfejthette,  gondolkodását  és  költészetét  teljes  összhangzásba  hozni 
tudta  volna.  Gottfríd  az  emberi  szív  kitűnő  ismerője,  az  emberi  szenve- 
délyek mesteri  rajzolója,  szellemes  ember  és  író,  optimisztiktiB  világ- 
nézetű, sokszor  könnyelmű  és  nem  egészen  ment  bizonyos  erkölcsi  léha- 
ságtól, fényes  stiliszta,  a  nyelvnek  és  versnek  ntól  nem  ért  virtnóz  mes- 
tere. Nem  egészen  helytelen  hasonlat,  midőn  Wolframot  és  (Jottfiridet 
Klopstockkal  és  Wielanddal  vagy  Schillerrel  és  Goethével  hozzák  pár- 
huzamba. Hartmannt  nehéz  volna  valamely  űjabbkori  író  mellé  állítani; 
ő  ez  ellentétes  alakok  közt  középhelyet  foglal  el,  kerüli  nagy  kortársainak 
némely  föltűnőbb  gyöngéit,  de  nem  is  osztozik  fényes  j  élességeikben. 
Hartmann  Veldekének  legnagyobb,  de  már  te^es  önállóságra  jutott  tanít- 
ványa, a  ki  mesterét  minden  tekintetben  fölülmúlta  és  csakhamar  el- 
homályosította ;  Wolfram  és  Gottfríd  Hartmann  fiatalabb  kortársai,  a  kik 
szeretettel  és  tisztelettel   tekintenek  föl  hozzá. 

Hartmann  von  Aüe  életéről  is  keveset  tudunk.  Nem  bizonyos 
hoyg  hol  és  mely  évben  született,  de  nagyon  valószínű,  hogy  bölcsője  a 
sváb  földön,  a  felső  Neckar  vidékén,  1170  körül  ringott  és  hogy  1220-ban 
már  nem  volt  az  élők  közt.  Az  alsó  nemesség  tagja  és  valamely  Aue- 
család  vazallusa  volt.  Középkori  szokás  szerint  fölvette  hűbérurának 
családi  nevét.  A  szent  földön  járt,  talán  VI.  Henrik  császárral  1197-ben. 
Hazatérve  1198-ban  megnősült,  dalainak  második  ideáljával  lépve  frigyre. 
Ritka  műveltségű  férfiú  volt;  tudott  olvasni  és  írni,  jól  értett  francziául 
és  latinul,  otthonos  volt  az  ókori  mythologiában  és  történetben.  Maga  is 
többször  hangsúlyozza  műveiben  ,tanúlt'  voltát,  kortársai  pedig  ,bölcs* 
Hartmannak  nevezték.  Néhány  értékes  szerelmi  és  keresztes  dalon  kívül 
két  nagyobb  epikai  munkát  (,Erek'  és  ,Iwein')  írt,  melyeknek  tárgya  az 
Artus-monda  körébe  tartozik,  azután  egy  verses  legendát  (,Gregoriu8*)  és 
egy  költői  elbeszélést  (,Der  arme  Heinrich'),  végre  két  tanító  irányú  sze- 
relmi levelet  (,Büchlein*  volt  az  ily  költemények  korabeli  neve).  Elbeszélő 
művei  nem  terjedelmesek.  Hartmann  nem  szereti  a  cselekvénynek  azt  a 
halmozottságát,  mely  az  udvari  eposznak  egyik  jellemző,  de  épen  nem 
előnyös  vonása.  Nála  főczél  az  alapgondolat,  melyet  regényes  cselekvény- 
ben megtestesít.  Művei  azért  (a  ,Gregorius*  kivételével,  melyben  a  tárgy 
természete  más  földolgozást  igényelt)  nem  teljes  életrajzok,  mint  a  leg- 
több lovagi  eposzok,  melyek  a  hősnek  életét  a  bölcsőtől  a  sírig  tárgyal- 
ják, sőt  bevezetésül  még  a  szülők  történetét  is  elmondják;  Hartmann 
csak  annyit  mesél  és  úgy  szövi  az  elbeszélést,  hogy  a  műbe  fektetett 
alapgondolat  minél  teljesebben  érvényesülhessen. 

Az  Artus-mondát  Hartmann  ültette  át  Chrestien  de  Troyes  művei 
alapján  két  munkájában   német  tálaljba,   de   nem  a  valódi  kelta  Artus- 
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mondát  (I.  font  iS.  1.).  Artnsról  igen  keveset  tud  a  lovagi  költészet,  mely- 
ben Arttts-tnondán   az    asztalkor    egyes    lovagjainak   kalandos  történetei 
értendők ;  a  király  csak  középpon^a  vagy   inkább    háttere  e  történetek- 
nek. Az  AHos-monda  a  középkori   lovagerényekben    nemzetközi,   lovagi 
jellemű;  nem  fűződik  valamely  ország  történetéhez,  még  taligához  sem; 
eseményeinek   színhelye  a  képzelet   határtalan   birodalma ;    keltákról   és 
szászokról  nem  tud.  Arttis  és  n^e,  Ginevra,  a  monda  középpon^ai ;  a  leg- 
jelesebb és  legérdemesebb   lovagok,  a  legjelesebb  és  legerényesebb  höl- 
gj-ek  ez  udvar  díszei.  Innen,  Caridolból  Walesben,  indulnak  ki  a  lovagok 
merész  kalandokra,   melyekben   vallásért  és  Bzerelemért,   dicsőségért   és 
becsületért,  hősök  és  deemonok,  tündérek 
és  vadállatok  ellenében  életóket  koczkára 
t«Gzik ;   ide  térnek  vissza,  ha  nagyszerű 
tetteiket    elvégezték,   hogy   kalandjaikat 
az  udvarnak  elmeséljék  és  a  legnagyobb 
jutalmat    elfogadják :    hogy    Artus    őket 
megdiceéi^e,  sót  az  asztalkör  tagjai  közé 
fölvegye.  Ez  asztalkört  Artus  legjelesebb 
és  legnemesebb  tizenkét  lovagja  alkotja, 
a  kik,  a  királylyal  egy  kei'ek  [asztal   kö- 
rül ülve,  őrködnek  a  lovagi  erények  fö- 
lött, jutalmat  vagy   büntetést   osztogat- 
nak, de  egyúttal  a  legnehezebb  fölada- 
tok megoldására  is  vállalkoznak.   E  hő- 
sök tettei   teszik  az  Artus-mondát,   mely 
inkább  csak  keret,  mint  anyag.   A  mon- 
dában szereplő   lovagok   és  tetteik   nem 

tartoztak  eredetileg  Ai-tashoz,  hisz  idővel  H«ttm.nn  von  Aue. 

minden  jeles  vitézt  a  nagy  király  körébe 

vontak;  de  a  legjelesebbek  mégis,  mint  Artus  maga  is,  a  kelta  hagyo- 
mányból származnak,  csakhogy  ezt  már  csak  oly  szövegekből  isme- 
rünk, mely  a  lovagi  költészet  hatása  alatt  módosult.  A  leghíresebb 
Artns-lovagok  Erek,  Iwein,  Gawein,  Parzival,  Lohengi'in,  Tristan,  Wiga- 
lois,  Lancelot  és  mások. 

Hartmann  első  müve,  Enk,  mely  csak  töredékesen  maradt  reánk,  iiga-böl 
i-ft'ó.  Erek  elvonult  az  udvartól,  hogy  nejével,  Enittel,  kit  forrón  sierel,  boldog 
magánjhan  egj-edül  sierelmének  éljen.  Ijty  elpuhul  n  jelea  lovag  a  gyönyörök 
ölében  és  megfeledkezik  lovagi  kötelességeiről.  A  világ  kicsinylőleg,  rosszalólBg 
nyilatkozik  róla  és  nejét  vádoja,  mintha  qz  tartnná  viasz, t  szereteti  férjét.  Enitet 
bántja  e  vád,  még  jobban  bántja  férjének  megtiimadott  becHÜlcte ;  azért  maga  inti 
Ereket,  hogy  fogjon  ismét  fegyvert  és  induljon,  lovagi  esküjét  beváltandó, 
merész  kalaodokn.  Knit  szava   biititja    Erek   büszkeségét,  vilézségének   ké'.siíghe 
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vonása  pedig  sérti  becsületét,  féltékenysége  is  föltámad.  Azért  nyomban  útnak 
indal  és  magával  viszi  nejét  is,  liog>'  Enit  maga  is  meggyőző4jék  bátorságáról,  de 
egyszersmind  megtiltja  neki,  hogy  hozzá  szóljon.  Enjt  azonban,  a  mint  veszély 
fenyegeti  urát,  megszegi  e  parancsolatot,  miért  férje  megbünteti.  Erek  kalandjai 
ily  módon  megannyi  próbáivá  lesznek  neje  erényének  és  hűségének,  melyről  férje 
örömmel  győződik  meg.  Végül  Artus  udvarába  érkeznek,  hol  Erek  atyja  haláláig 
marad.  Ekkor  hazatér,  hogy  örökségét  átvegye. 

Tartalmára  és  alakjára  nézve  kitűnőbb  az  Iivein  (der  Ritter  mit  dem  Löiven). 
Tárgya  némileg  megforditottja  Erek  tárgyának.  A  brezi^áni  erdőben  örökzöld  hárs 
alatt   csodaforrás  van,    melynek   az   a  tulajdonsága,    hogy   ha    vizéből    merítenek, 
az  ég  elborul    s  vihar  támad,  de  nyomban   rá   kitisztul   és   a  szomszéd    vár   ura,  a 
csodakút  őrzője,  fegyveresen  megjelen  és  párbajra  készti  a  forrás  bántóját.  E  for- 
rást fölkeresi  Iwein,  megvív  a  kirontó  lovaggal,  a  kit   meg  is  öl,  elfoglalja  várát  s. 
nőül  veszi  a  vár  szép  úrnőjét,  Laudinét.  Egyszer  Artus  meglátogatja  őt  lovagjaivá!, 
a  kiket   Iwein    fényesen   megvendégel.  Lakoma  közben  Gawan  szemrehányást  tesz 
Iweinnek,   hogy    e   magányban,   egyedül   szerelmének   élve,   megfeledkezik   lovagi 
köteleségeiről  és  inti  őt,  hogy  induson  hős  kalandokra.  Iwein  elösmeri  a  vád  jogos 
voltát  és  egy  évre  búcsút  véve  nejétől,  a  ki  egy  mentő  gyűrűt  is  átad  neki,  útnak 
indul   Artussal   és   lovagjaival.  Ezek  társaságában    oly  jól  érzi  magát  Iwein,  hogy 
megfeledkezik  adott  szaváról  és  az  év  leteltével  sem  t^r  vissza  nejéhez.  Erre  neje 
visszaköveteli   gyűrűjét,  mert  Iwein  nem  méltó  többé  szerelmére.  A  hős   ezen  üze- 
netre annyira  felháborodik,  hogy  őrjöngeni  kezd  és  a  vadonba  rohan,  hol  Morgana 
tündér    meggyógyítja   beteg    lelkét.  Iwein  most  számos  kalandban  kitünteti  magát 
s  egy  alkalommal   egy  sárkánynyal   küzdő   oroszlánt   ment  meg,  mely  ezentúl  hő 
bajtársa  és  segédje  lesz.  De  e  győzelmek  nem  öntenek  békét  földúlt  keblébe ;  neje 
után  vágyik   és    előbb  nyugalmat  s  örömet    sem  lel,  míg  végre   szeretett  Landiné- 
jével  ki  nem  békül.  Ezentúl  boldogan  és  megelégedetten  éli  napjait.  Az  c  Iwein e  a 
középkori   műeposz   egyik   legjelesebb   terméke,  melyben   Hartmann   túlszárnyalja 
forrását,  Chrestien  művét.   Nyelve    és   verselése    e   költeményben    valóban    remek, 
stílje   kifogástalan,  előadása   mintaszerű.  A  költemény   nagyon    népszerű  is  lett  és 
sokan  utánozták;   pl.   Wirnt  von  Gravenbero  (,Wigalois')   és   Ulrich  von  Zazik- 
HOVEN  (,Lancelot'),  kiknek  művei   azonban  csak  tarka  kalandok  sorozatai,  mélyebb 
jelentőség   nélkül.  Az  .Iwein*  alapgondolata   azonos  az  ,Erek*-ével :  Az  ember  és  a 
lovag  kötelességei  komoly  összeütközésbe  kerülhetnek  eg^^mással.  Ha  a  hős  emberi 
kötelességeit  elhanyagolja,  mint  Iwein,  a  ki  a  lovagi  élet  közepette  megfeledkezik 
nejéről,    ép    oly   helytelenül    cselekszik,   mint   ha    lovagi    kötelességeit    szem   elől 
téveszti,  a  hogy  Erek  tett,  a  ki  szép  neje  kaijaiban  tétlen  életet  él.  Csak   az  lehet 
boldog,  a  ki  szenvedélyein  uralkodni  tud    s  e  kettős  kötelességét  megegyeztetni  és 
mind  a  kettőnek  megfelelni  képes. 

Hartmannak  másik  két  elbeszélő  költeménye  nem  tartozik  az  Artus-mondíi 
köréhez.  A  vei*ses  legendának,  Gregorius  oderdergute  Sünder,  alapgondolata  mára 
czím  második  feléből  sejthető :  valódi  megbánás  a  legnagyobb  bűnöst  is  kiengesz- 
teli Istennel.  Gregorius  története  valódi  Oedipus-história,  de  középkori  felfogással, 
keresztény  alappal.  A  hős  egy  testvérpár  bűnös  szerelmi  viszonyának  boldogtalan 
gyümölcse.  Szülei  ezért  az  egyházi  pályára  szánták,  de  Gregoriust  jobban  vonzza  h 
világ  fényes  szolgálata,  tehát  lovag  lesz.  Mint  ilyen  nőül  veszi  anyját>,  a  ki  pedig 
fogadást  tett  volt,  hogy  másodszor  férjhez  nem  megy.  Egyideig  zavartalanul  élvezik 
a  házasélet  örömeit,  de  csakhamar  kiderül  a  szörnyű  bűnök  egész  lánczolata.  Most 
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megbánják  tettüket  s  elválnak  egymástól.  Oregorius  egy  sziklához  lánczoltatja 
magát  a  tenger  közepén,  hol  tizenkét  esztendeig  él,  mire  a  rómaiak,  Isten  egyenes 
BttgaUatára,  őt  hívják  meg  a  megürült  pápai  székre.  Az  új  pápa  csodákat  mivel : 
azért  fölkeresi  őt  anyja  is,  hogy  tőle  bűnei  bocsánatát  nyerje.  Ekkor  a  «jó  bűnö- 
sök»  felismerik  egymást  és  ezentúl  együtt,  egymást  gyámolítva  és  vigasztalva,  szol- 
gálák az  irgalmas,  kegyes  Istent.  A  költemény  forrása  szintén  franczia  munka; 
Hartmann  tapintattal  és  ízléssel  tárgyaltja  a  kényes  történetet,  mely  nyelv  és  vers 
tekintetében  kitűnő  költeményében  vonzó  novellává  alakult. 

A  költő  utolsó  és  legszebb  műve  az  Armer  Heinrích.  A  sváb  földön  élt  egy- 
szer egy  gazdag  és  tekintélyes  nemes,  Heinrich  von  Aue,  a  ki  a  világ  szolgálatában 
megfeledkezett  Istenről  és  a  földi  dicsőség  múlandóságáról.  Az  Isten  a  lovagot 
ezért  súlyos  nyavalyával  bünteti  meg,  mely  őt  egyszerre  a  föld  legboldogtalanabb 
lakójává  teszi.  A  világ,  mely  őt  eddig  kedvelte  és  örömmel  fölkereste,  undorral 
vonul  most  vissza  tőle  és  nem  akar  róla  tudni.  Henrik  gyógyulást  keresve,  föl- 
keresi Montpelliert   és   Salemot,  korának  leghíresebb  orvosi  iskoláit,  a  hol  tudtára 
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adják,  hogy  nyavaly^a  csak  egy  önfeláldozó  szűznek  szive  vérével  volna  meg- 
gyógyítható. Henrik  belátja,  hogy  ez  orvosszert  egész  vagyonával  sem  szerezheti 
meg,  tehát  elajándékozza  birtokait,  csak  egy  majorságot  tart  meg,  hova  vissza- 
vonul. Itt  a  majoros  és  családja,  főleg  a  majorosnak  leg^dŐsb  gyermeke,  egy 
szép,  15  éves  leány,  nag>'  szeretettel  ápo^'ák.  A  majoros  leánya  egyszer  meghallja, 
hogy  mi  lehet  urának  egyetlen  oi^vossága,  és  a  mély  szánalom  és  titkos  vonzalom 
azon  elhatározást  érlelik  meg  benne,  hogy  meghal  szeretett  uráért,  szüleinek  jól- 
tevőjeért.  Szülei  hiába  tart^ják  vissza  a  leányt,  ő  nem  áll  el  szándékától,  míg  végre 
azt  hiszik,  hogy  belőle  a  szentlélek  szól  és,  bár  vérző  szívvel,  de  belenyugszanak 
elhatározásába.  De  Henrik  lovag  maga  sem  akarja  az  ártatlan  leány  áldozatát 
elfogadni  és  csak  akkor  mutatkozik  erre  hajlandónak,  midőn  a  szülők  is  melegen 
pártolják  a  gyermek  kérését.  Most  Henrik  Salemoba  utazik  a  hajadonnal,  kit  az 
ámuló  orvos  hiába  figyelmeztet  a  halál  kínjaira.  A  leány  tántoríthatatlan;  ekkor 
azonban,  mikor  az  orvos  már  a  döntő  döfésre  készül,  a  lovag  szívét  elfogja  a 
szánalom  és  rögtön  belátja,  hogy  balgán  cselekszik,  midőn  önhatalmilag  akar  oly 
nyavalyától  szabadulni,  melyet  Isten  bűnei  miatt  küldött  reá ;  azért  nem  engedi,  hogy 
a  leány  meghaljon.  Henrik  bebizonyította  ezen  magatartásával,  hogy  régi  gondol- 
kodását teljesen  megváltoztatta :  jutalmul  Isten  meggyógyílja  a  megtértet,  a  kit  a 
világ  ismét  a  legnagyobb  örömmel  és  szeretettel  fogad ;  ő  pedig  a  leányt,  kinek 
egészségét  és  új  boldogságát  köszöni,  nőül  veszi. 

Egyetemes  irodalotörténet.  IJI.  ^9 
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Nem  tudjuk,  hogy  ez  elbeszélést  mily  alakban  találta  a  költő,  valószinaen 
valamely  latin  legendában;  tény,  hogy  az  ő  feldolgozásában  a  leg^szebb  és  leg- 
tisztább erkölcsi  eszmék  keretévé  lett.  Szabad  az  életet  élveznünk  (ezeket  taniga 
a  költő  a  legvonzóbb  alakban),  de  nem  Isten  nélkül ;  nem  kell  a  földi  lét  örömeit, 
a  szépséget,  a  dicsőséget,  a  világ  tetszését  megvetnünk,  de  ne  egyedül  ezekre 
építsük  lelkünk  üdvét ;  az  istenről  megfeledkezőt  a  büntetés  ostora  sujlja,  ha  még 
oly  magas  állású  is;  a  szív  titkos  vonzalma  óriásokká  teszi  a  gyöngéket,  és  az 
igaz  hűséget  czélhoz  juttatja  a  Mindenhatónak  irgalma;  a  valódi,  önfeláldosó,  ön- 
megtagadó szeretet  pedig  lerontja  a  társadalmi  korlátokat,  melyek  a  nemest  a 
Ezolgától,  a  gazdagot  a  szegénytől  elválasztják.  £  néprege  ősalapja  valószínűen  egy 
pogány  hagyomány,  melyben  a  nŐ  feláldozta  magát  férjeért,  mint  Alkestis  a  görög 
mondában  Admetosért.  A  kereszténység  átalakította  e  véres  történetet,  mely  meg- 
ható legendává  lett  s  utóbb  az  Aue-családnak  egy  tagjához  fűződött.  Haitmann  köl- 
teménye mint  az  emberi  szív  történetének  egy  érdekes  epizódja  messze  fölötte  áll 
a  korabeli,  többnyire  üres  és  azért  mélyebb  érdeket  csak  ritkán  keltő  legtöbb 
lovagregényeknek.  Hozzájárul  a  költő  művénél  az  előadás,  verselés  és  stíl  b^a, 
mely  e  verses  novellát  a  középkor  egyik  legszebb  termékévé  teszi.  Népszerű  is 
maradt  a  legújabb  időig,  mikor  kiváló  költők  önálló  művekben  ismételve  földolgozták: 
ig3'  Adalbert  Chamisso  (1837)  és  Henry  W.  Longfellow  (,Az  arany  legenda'  i^S'i 
magyarul  Jánosi  Gusztávtól  1883)  elbeszélő  költeményekben,  Josef  Weilen  (1874) 
és  Gerhart  Hauptmann  (1900)  drámában. 

Hartmannál  jóval  kiválóbb  egyéniség  és  nagyobb  költő  WorVRAM 
VON  EscHENBACH,  a  középkoF  véleménye  szerint  a  legnagyobb  német  költő. 
,Soha  laikus  ember  jobban  nem  szólt\  mon4Ja  róla  idősb  kortársa  Wimt 
von  Gravenberg  és  a  későbbiek  csatlakoztak  ez  Ítélethez.  Gottfríd  von 
Strassborg,  a  komoly  irányii  és  mély  eszmékben  gazdag  költőnek  ellen- 
lábasa, megtámadja  ugyan  Wolframot  nehezen  érhető  nyelve  és  philosopháló 
reflexiói  miatt ;  de  ez  az  ítélet  elhangzott :  Wolfram,  a  kortársak  és  az  ntó- 
kor  fölfogása  szerint,  a  legbölcsebb  költő,  a  ki  csak  a  biblia  előtt  kény- 
telen hátrálni;  alalga  ntóbb  mondáivá  válik,  a  költő  az  epigonok  fölfogá- 
sában prófétává  lesz,  és  f5műve,  a  Parzival,  még  1477-ben  jelen  meg 
nyomtatásban,  midőn  a  XII.  és  XIII.  századi  költészet  már  nagyrészt 
feledésbe  ment  és  érthetetlenné  vált  volt. 

Az  ő  életéről  is  nagyon  keveset  tudnnk.  Eschenbachban  született, 
Ansbach  mellett,  1170  és  1175  közt.  Az  alsóbb  nemességhez  tartozott  és 
nem  volt  megáldva  földijavakkal,  de  lovag  volt  és  nem  élt  vándordalnok 
módjára  a  költészetből.  Tekintélyes  urak  szolgálatában  állt,  de  nem  tud- 
juk, hogy  mily  minőségben.  Sokfelé  járt  Németországban  és  15^04  óta  is- 
mételve tartózkodott  Hermann  thüringiai  udvarában,  a  hol  megismerkedett 
a  kornak  legnagyobb  lyrikusával,  Waltherrel.  A  ,Parzival*  befejezése  (121a) 
után  Hermann  bízta  meg  őt  egy  franczia  költeménynek  átdolgozásával, 
melynek  hőse  Orangei  Vilmos  volt.  A  tartománygróf  halála  (1217)  után 
haza  ment  Wildenberg  várába,  mely  talán  hűbérbirtoka  volt,  de  nem  itt 
halt  meg,   hanem   Eschenbachban   (1220  és  25  közt),  hol   a  Boldogságos 
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Szűz  templomában  még  a  XVII.  század  elején  is  látták  síiját  és  sírkövét. 
Boldog  családapa  volt;  ismételve  nagy  melegséggel  és  fenkölt  szellem- 
mel dicsőíti  a  családi  életet. 

Wolfram  át  van  hatva  költői  nagy  hivatottságától,  de  még  többre 
becsülte  lovagi  czímerét.  ,A  pigzs  szolgálatára  születtem  (mondja);  ba 
valamely  nő  dalaim  miatt  szeret  és  nem  vitézségem  és  nemes  szárma- 
zásom miatt,  az  nem  cselekszik  helyesen*.  Tudományos  műveltsége  nem 
volt,  egyáltalában  nem  volt  tanult  ember,  hisz'  sem  írni,  sem  olvasni 
nem  tudott,  mint  nem  tudtak  Wirnt  von  Gravenberg  és  Ulrich  von 
Liechtenstein  és  más  középkori  költők.  Maga  mondja,  hogy  minden 
tudományát  tehetségének  köszöni,  nem  az  iskolának.  A  franczia  műveket, 
melyekből  költeményeinek  tárgyait  merítette,  egy  apródja  olvasta  föl  neki  ; 
saját  franczia  nyelvismerete  is  elég  fogyatékos  volt.  De  azért  egyebet 
sokat  tudott.  Jól  ismerte  korának  theologiai  tudományát,  elég  jártas  volt 
a  franczia  költészetben,  sokféle  természettudományi  ismeretekkel  bíi"t  és 
otthonos  volt  a  német  hősmonda  egész  körében,  valamint  az  udvari  köl- 
tészet irodalmában.  De  főtudományát,  gazdag  és  mély  életbölcseségét, 
melyet  a  kortársak  méltán  oly  nagyra  becsültek  —  őt  is  ,bölcsnek*  (wise), 
azaz  ismeretekben  gazdagnak,  tudósnak  nevezték,  mint  Veldekét  és 
Hartmannt  —  az  élet  iskolájában  sajátította  el,  mely  reá  nézve  való- 
színűen a  nélkülözések  és  f^dalmak,  a  keserű  tapasztalatok  és  még 
keserűbb  csalódások  kemény  iskolája  volt. 

Wolframtól  nyolcz  kiváló  dalon  kívül  három  epikus  munka  maradt 
reánk :  ParziuaI,  a  költő  főműve  és  a  középkori  költészet  egyik  legkiválóbb 
terméke,  tizenhat  könyvben ;  Wilhelm  von  Orange,  mely  talán  nem  telje- 
sen maradt  fönn ;  és  Titurel  két  töredéke,  melyeknek  egyike  131,  másika 
49  versszakból  áll.  Wolfram  kiváló  költői  tehetség,  egyszersmind  egyedi 
tehetség.  Ót  lehetetlen  félreismerni,  hiszen  minden  versre,  minden  fordu- 
latra ráüti  eredeti  egyéniségének,  egyedi  gondolkodásának  és  érzésének 
bélyegét.  O  is  a  francziák  tanítványa  volt,  de  soha  sehol  sem  tagadja  meg 
önmagát  példányaival  szemben  annyira,  mint  Hartmann  vagy  a  kisebb 
epikusok.  Nemcsak  önállóbb  volt  mintáival  szemben,  mint  legtöbb  előzője 
és  kortársa ;  egész  iránya  elütött  a  lovagi  költészet  lényeges  szabványai- 
tól. Wolframban  erős  volt  a  népies  elem ;  Bajorországba  későbben  jutott 
a  lovagi  szellem  és  a  lovagi  költészet,  mint  a  Rigna  és  Duna  vidékeire; 
ott  még  mindig  a  régi  nemzeti  költészet  élt  a  nép  lykán,  mikor  Thürin- 
giában  és  Bécsben  már  a  legfinomabb  lovagi  szellem  uralkodott.  Ez  ellen- 
tétes elemek  haixza  fölismerhető  Wolframban  is:  mintája,  tárgya,  verse 
franczia ;  de  lelkében  a  régi  nemzeti  költészet  él.  Komoly  terméazete  nem 
sokba  vette  az  udvari  epika  külsőségeit.  Öt  az  ember  földi  és  földöntúli 
sorsa  foglalkoztatta.  Műveiben   azért  sok,   nagyon  sok  az  eszme;  ő  min- 
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denen   gondolkozott  és    elmélkedéseit   mindig   beleszövi    elbeszéléseibe, 
melyek  ez  által  gyakran  hosszadalmassá  és  nehézkessé  válnak,  sőt  gyak- 
ran, ha  Wolfram  nem  tu^ja  a  kellő  kifejezést  megtalálni,  homályosak  és 
nehezen  érthetők.  Művei,  különösen  a  ,Parzival^  tömve  vannak  epizódok- 
kal s  különös  kalandokkal,  melyek  azonban  mindig  valamely  eszmét  szol- 
gálnak, de  ez  mégis  gyakran  az  áttekinthetőség  és  egység  kárára  van.  Még 
fokozza  e  sajátságainak  hatását  a  költő  humoija,  mely  őt  összes  kortársai 
közt  föltűnően  jellemzi :  kedélyes  tréfái,  csipős  vágásai,  humoros  színezése 
a  legkomolyabb  helyeken  is  jelentkeznek,  a  mi  néha  az  ízlés  rovására  is 
megy.  Ezen  hibái  ellenére  Wolfram  messze   fölülmú^'a  kortársait  gondo- 
latainak mélységével  és  gazdagságával,   erkölcsi  komolyságával,  minden 
nagy  és  szép  iránti  szeretetével.  O  gondolkozik  a  legmélyebben  a  közép- 
kori udvari  epikusok  között,  s  műveiben  korának  minden  eszméje  kifeje- 
zést nyer.  Főművében,  a  ,Parzival*-ban,  ő  ültette  át  a  Grál-mondát  a  német 
irodalomba.  Fon*ásában,  Chrestien  de  Troyes  töredékesen  fönmaradt  művé- 
ben  (,Li  contes  del  graal^)  szintén  megtalá^uk  az  Artus-  és  Grál-monda 
kapcsolatát;  de  Wolfram  ebben  is,  valamint  művének  egyéb  részeiben, igen 
önállóan  jár   el    és  lényegesen  átalakítja  a  nagy   franczia  trouvére  mtm- 
káját.  A  ,Parzivar  tárgya  a  hősnek  története,  de  nem  kalandjai,  hanem 
lelki  fejlődése :   bűne,   bűnhődése  és  megtisztulása.   Műve  alapgondolatát 
Wolfram  maga  fejezi  ki :  a  kétely  árt  a  léleknek,  de  a  derék,  alapjában  jó 
ember  mégis  üdvözülhet,  mert   a   hűség,  az  állhatatosság   czélhoz  vezet. 
Ez  alapgondolat  méltán  emlékeztet  Goethe  jFaust'-jának  alapeszméjére. 
A  Orál-monda,    mely   Chrestien   óta  a  középkori  eposzokban  rendesen  össze 
van  kapcsolva  az  Arttis- mondával,   szintén  a  kelta  Britanniából  ered ;    innen  jtttott 
Francziaországba,   a   hol  romantikus  eposzokban  és  utóbb   terjedelmes  próza  regé- 
nyekben dolgozták  fel.  A  ,grál*  kelta  szó  s  eredetileg  széles  tálat  jelent.  A  legenda 
szerint  a  grál  az  az  edény,  melyből  Krisztus  az  utolsó  vacsora  alkalmával  a  kenye- 
ret  kiosztotta   tanítványainak,   s   ugyanaz,  melyben  Arímathiai   József  a  kereszten 
függő   Megváltónak   vérét   fölfogta,   midőn   Longinus   Krisztus   testét   lándzsájával 
átdöfte.    Ez   az  edény    ennélfogva    az    örök    élet  minden  erejével  meg  van  áldva 
s  minden  perczben   ételt,   italt   és   minden  szükséges   dolgot  szolgáltat  Az  Ur  föl- 
támadása után  angyalok  ég  és  föld  közt  tartották  a  drága  ereklyét,  míg  Titurel,  az 
Anjou-házból  származó  jeles  királyfi,  a  ,megváltás  hegyén^  (mons  salvationis,  Mon- 
salwatsch)  a  grál   várót   föl   nem   építette,  a  hol  azóta  a  grált   templomos  lovagok 
(,Templeisen'),    elvonulva   a   világtól,   őrzik.    Az  edény   egyetlen  drágakőből  áll  és 
csodás   erejű :   benne  megiQodik  a  phcenix ;   látása   örök   iQuságot,  örök  életet  ad. 
Senki   sem   keresheti,  senki  sem  találhatja    meg  az  utat  e  várhoz,  a  melyet  kőrös- 
körül hatvan  mértföldnyire  úttalan  erdő  zár  körül ;  maga  Isten  választja  meg  a  grál 
őrzőit  8  vezeti  el  a  várba.  Itt  kérdezősködni  kell  a  grál  csodái  felől ;  a  ki  ezt  nem 
teszi,  a  ki  hidegen  és  közömbösen  szemléli,  az  nem  vehető  fel  a  templomosok  közé. 
Ezek  mind  nemes  származású   lovagok,  a  kik  a  világi   hiúságról  és  szerelemről  le- 
mondani  kötelesek ;    csak  királyuk,  a  grál  királya,  lehet  nős.  Titkok  és  rejtvények 
környezik   e   páratlan   ereklyét   a   középkori   népek  hitében;  titkok  és  rejtvények 


NEMETEK.   VI.   PARZIVAL  453 

fűsődnek  még  ma  is  e  szép  és  mély  értelmű  hagyományhoz.  Míg  Artus  asztalköré- 
nek  hősei  a  világi  lovag  ideálját  tűntetik  fel,  addig  a  Orál  lovagjai  az  egyházi  lova- 
gokét, a  kik  csak  alázatosság  s  önmegtagadás  által  jutnak  a  legfőbb  javak  birtokába. 

Kelta  eredetű  a  grál-monda,  de  legrégibb  alakja  ki  nem  mutatható,  mert  a 
mabinogion,  melyek  róla  szólnak,  már  franczia  hatás  alatt  nyerték  reánk  maradt 
alakjukat.  Ellenben  kétségtelen,  hogy  a  monda  megalakulásához  hozz^árultak 
népmesei  elemek  is,  melyeket  a  legkülönbözőbb  nemzeteknél  találunk :  egy  edény, 
mely  magától  ad  ételt,  italt ;  egy  hajadon,  a  ki  nem  akar  nevetni,  míg  a  legderekabb 
leventét  nem  látta,  és  egy  lovag,  a  ki  nem  akar  előbb  egy  szót  sem  szólni,  míg  a 
lugadont  nevetni  nem  látja;  egy  ember,  a  ki  valami  nagy  bajból  csak  úgy  ment- 
hető meg,  ha  egy  véletlenül  hozzá  tévedt  jövevény  egy  bizonyos  kérdést  intéz 
hozzá  stb.  Ez  elemeknek  népmesei  jellege  félre  nem  ismerhető,  csakhogy  ez  elemek 
nem  teszik  még  a  grál-mondát,  sőt  még  nem  is  tartoznak  a  monda  magvához. 

Wolfram  legfontosabb  műve  a  Parziual,  melyben  az  Artus-  és  a  Orál-monda 
nagyszerű  egységgé  fonódnak  össze.  A  költemény  1803  és  1S15  közt  keletkezett 
Cbrestien  de  Troyes  és  Kyot  de  Provence  költeményei  alapján.  Az  előbbiből  csak 
töredékek  maradtak  fenn,  az  utóbbiról  semmit  sem  tudunk ;  azért  Wolfram  viszonya 
forrásaihoz  és  eredetiségének  foka  nem  állapitható  meg  pontosan.  Wolfram  Parzival 
történetében  az  ember  életét  rigzolja,  a  ki  tévedez  a  legmagasztosabb  czélok  utáni 
törekvésében^  elbizakodottsággal  és  daczczal  fordul  el  Istentől,  de  végre  legyőzi 
sxenvedélyeit  és  visszatér  Istenhez.  Az  alapeszmét  kimondja  maga  a  költő  is : 
Q Boldog  az,  a  ki  hű  tud  maradni  Istenhez  és  az  emberekhez.  De  jaj  annak,  a  kit  a 
kétség  tévútra  visz ;  érte  az  ég  és  a  pokol  küzdenek.  Isten  könyörüljön  meg  rajta. » 

Parzival  Anjou  királyainak  családjából  származik.  Atyja,  Grahmuret,  kalandos 
lovagi  életet  élt  s  megnyerte  a  szerecsen  királynénak  szívét.  De  csakhamar  elszakí- 
totta tőle  a  lovagi  tettek  hő  vágya,  és  visszatérve  a  keresztény  világba,  egy  lovagi 
tornán  feleségül  küzdötte  ki  magának  Herzeloidét;  de  alig  vett  hírt  újabb  pogány 
háborúról,  ismét  keletre  indult  és  ott  a  harczon  el  is  veszett.  Herzeloide  nagy 
keserűség  közt  lett  Pai-zival  anyjává.  S  hogy  fia  ne  jusson  férjének  sorsára,  egy 
rengeteg  erdő  mélyébe  vonul,  hogy  gyermeke  sohase  lásson  lovagot,  sohase  halljon 
lovagi  életről.  De  Parzival  egy  napon  találkozik  az  erdőben  négy  lovaggal,  és  erre 
őt  is  megszállja  a  vágy,  hogy  lovaggá  legyen.  Anyja  nagyon  megrémül,  bolondnak 
öltözteti  fiát  és  remény li,  hogy  ha  m^jd  kikaczagják  és  megvetik,  hamar  vissza- 
menekűl  hozzá.  Parzival  kora  hajnalban  útnak  indul  és  midőn  egészen  eltűnik  a 
távolban,  Herzeloide  szive  megreped,  lerogy  a  földre  és  meghal.  Több  kalandon 
megy  keresztül  az  ifjú,  míg  e^jut  Nantesba,  Artus  udvarába,  a  hol  mindenkit  bámu- 
latba ejt  szépsége.  Itt  megvív  Itherrel,  a  vörös  lovaggal,  s  a  bolond  ruhára,  melyet 
le  nem  akar  vetni,  ölti  Ither  fegyverzetét.  Erre  tgra  útnak  indul  s  elér  egy  várba, 
melynek  ura  Ournemanz,  a  ki  őt  bölcs  dolgokra  tanítja,  többek  közt  arra  is,  hogy 
ne  sokat  kérdezősködjék.  Azután  harczi  prébákra  vágyva,  tovább  megy.  Hosszú  ván- 
dorlás után  egy  várhoz  ér,  melyet  épen  akkor  ellenség  ostromol  és  éhínség  gyötör. 
A  vár  úrnője  az  öreg  Ournemanz  húga,  Condvíramur,  a  csodaszép  királynő,  a  kit 
atyja  halála  után  Clamide  király  akar  magához  erőszakolni.  Parzival  legyőzi  ezt, 
a  szép  királynét  pedig  nőül  veszi.  Az  íQú  pái-  ezután  a  legnagyobb  boldogságban 
uralkodik  és  az  elpusztított  ország  megint  virágzani  kezd. 

Egy  reggel  Parzival  elbúcsúzik  nejétől:  anyját  akarja  meglátogatni.  Messze 
ellovagol  s  a  pusztaságban  egy  felséges  várhoz  jut  Lovagok  és  apródok  fogadják 
nagy  tisztességben,  leszedik  róla  fegyverét  és  selyem  köpenybe  hurkosak.  Lakoma- 
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hoz  vezetik  egy  tágas  terembe,  hol  száz  csillárban  égnek  a  gyertyák.  Ezenkívül  is 
ékes  gyertyák  ragyogtak  a  falon  köröskörül.  Alattuk  száz  nyugvó  ágy,  mindegyikén 
négy  ülés;  minden  ágy  előtt  egy-egy  kerek  szőnyeg.  Három  márvány-kandallóban 
lobogott  tűz,  aloéfa  tüze.  A  középső  tűzhely  mellett  feküdt  a  vát*úr  kereveten,  drága 
prémekbe  burkolva,  kínos  betegségben,  halálsápadtan.  Parzivalnak  melléje  kell 
ülnie.  A  mint  az  összes  lovagok  a  teremben  helyet  foglaltak,  egj  apród  ugrik  he 
az  ^tón;  kezében  lándsa,  melynek  pengéjéről  vér  csepeg  a  nyelére,  le  egészen 
az  apród  ruhájára.  Általános  sírás  és  jajgatás  közt  hordozza  körül  a  négy  fal  mellett 
az  apród  a  lándsát  és  csak  midőn  ismét  eltűnik  az  ajtón,  csillapul  a  nép  zokogása. 
Erre  a  teremnek  egyik  szegletében  érczajtó  tárul  föl  és  egymásután  tizennyolcz 
hajadon  lép  be,  a  kik  közül  némelyek  aranyos  gyertyatartókat  hoznak  égő  gyertyá- 
val, mások  nagy  gránát  asztalt,  melyet  elefántcsont  lábakra  helyeznek.  Erre  a 
kamarások  száz  asztalkát  tolnak  a  nyugágyak  elé  és  beterítik  fehér  lepellel ;  majd 
asztalneműt  hordanak  körül,  arany  medenczében  vizet  nyújtanak  a  vendégnek  és 
a  lakoma  megkezdődik.  A  szolgálatot  maga  a  grál  teljesiti ;  csak  kívánni  keU  s  a 
mit  kívántak,  azonnal  megjelen  kinek-kinek  tányérján  és  kelyhében.  Parzival  bámulja 
e  pompát,  e  csodákat,  de  eszébe  jut  Gumemanz  intése,  hog>'  ne  sokat  kérdezős- 
ködjék; azt  is  hitte,  hogy  úgy  is  meg  fogják  neki  magyarázni.  Ekkor  egy  apród 
drága  művű  kardot  hoz  be,  a  mit  a  vár  ura  a  vendégnek  ajándékoz.  Majd  nemes 
uríiak  pompás  hálókamrába  vezetik  és  levetkőztetik.  Nyugtalan  álmából  csak  dél 
felé  ébred  föl.  Ágya  előtt  hever  fegyverzete  és  két  kardja ;  alant  a  lépcsőnél  pari- 
pája várja.  Egy  lélek  sem  látható.  Kilovagol  a  kapun  s  egy  rejtett  apród  szitko- 
zódva kiált  utána  :  <(Miért  nem  nyitottad  ki  szádat  ?  miért  nem  tettél  kérdést  a  vár- 
úrhoz ?  Nagy  tisztességtől  estél  el.» 

Parzival  csak  ezután  tudja  meg,  hogy  a  grál  várában  volt,  hogy  a  beteg 
király  Anfortas,  és  hogy  azért  vesztette  el  a  drága  kincseket,  mert  nem  szánakozott 
jó  gazdáján  s  nem  kérdezősködött  baja  in'mt.  Megbánástól  gyötörve  tova  lovagol, 
eljut  Artus  udvarába  s  a  kerek  asztalnál  azonnal  helyet  foglalhat.  Míg  igy  a  földi 
tisztességek  legragyogóbb  fénye  lett  osztályrésze,  eljön  a  grál  követe,  a  ki  a  kerek 
asztalt  meggyalázottnak  jelenti  ki,  mert  Parzi vált  befogadta.  A  hős  most  elhatározza, 
hogy  tudni  sem  akar  addig  örömről,  míg  újra  nem  látta  a  grált.  Ezentúl  pánczélba 
öltözve  járja  a  világot,  araija  a  győzelmeket,  de  testét,  lelkét  kettős  vágy  emészti: 
fiatal  felesége  után  eped  és  a  grált  kívánja  viszontlátni.  Egy  erdőben  egy  remeté- 
vel találkozik,  a  ki  Trevrizent,  Anfortas  testvére.  A  hős  ott  marad  nála,  részt  vesz 
a  remete- életben  és  megtudja  tőle  a  grálnak  titokzatos  történetét.  Hogy  az  első 
király,  kire  a  grál  zászlaja  bízatott,  Titurel  volt ;  ő  a  királyságot  fiának,  Frimutelnek 
adta  át,  és  ennek  utódja  Anfortas.  Ezt  egy  pogánynak  mérgezett  dárdája  sebesítette 
meg  és  csak  akkor  gyógyul  fel,  ha  egy  lovag  szándék  nélkül  a  grál  várába  jő  és 
fölszólitás  nélkül  baja  felől  kérdezősködik.  Ennek  adja  majd  át  Anfortas  a  grál- 
királyságot. Jött  is  lovag,  mondja  Trevrizent,  látta  is  a  király  bánatát,  de  nem 
tudakozódott  utána.  Szégyentől  és  bánattól  gyötörve  vallja  meg  Parzival,  hogy  ő 
volt  az  a  lovag.  Trevrizent  föloldja  bűneitől  és  lovagi  tanácsokkal  látja  el,  mire  a 
hős  újra  útnak  indul.  De  megpróbáltatásának  ideje  még  nem  telt  el ;  ezután  kell 
még  neki  a  legveszedelmesebb  harczokat  megküzdenie,  míg  végre  visszatér  Artas 
udvarába.  És  ekkor,  midőn  a  hősök  virággal  megkoszorúzva  vz  ünnepi  kerékasztal- 
nál ülnek,  ismét  megjelen  a  grál  követe,  sírva  borul  térdre  Parzival  előtt  és  kegyéért 
könyörög.  A  grál  írása  Parzivalt  jelölte  meg  mint  a  grál  királyát.  Aztán  elveseti 
a  boldog  lovagot  a  grál-várba.  Parzival  kérdi  a  beteg  királytól :  f^ Bátyám,  mi  bajod  ?•» 
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E  szavakra  meggyógyul  Anfortas  és  átadja  a  királyságot  az  ifjú  hősnek,  a  ki  maga* 
hoz  hivatja  nejét  is. 

Parzival  utódja  a  grál  királyságában  fia  Lohengrin  (Loherangrin),  a  ,hattyús 
lovag'  lesz,  kinek  történetét  sokan  dolgozták  föl,  pl.  Konrád  von  Würzburg,  és 
Rabban  Wagner  Rikhárd  dalműve  (1850)  ismét  igen  népszerűvé  tette.  Lohengrint  egy 
hattyútól  vont  sajka  viszi  Brabantba,  hol  Elza  herczegnőt  Telramund  lovag 
birtokától  meg  akarja  fosztani.  Lohengrin  párbajban  legyőzi  a  lovagot  és  Elza 
félj  évé  lesz.  De  nejének  esküvel  kell  fogadnia,  hogy  soha  nem  kérdi  származását ; 
midőn  aztitán  neje  az  esküt  mégis  megszegi,  megjelen  a  hattyú  és  vissza  viszi  a 
hőst  a  grál  várába. 

Ugyanezen  mondakörhöz  tartozik  Wolfitun  másik  műve :  T/'/ure/,  melyből  csak 
két  töredék  maradt  fenn.  Titurel  a  grál  első  királya,  Parzival  és  Sigune  ősatyja. 
De  a  fönmaradt  töredékekben  nem  Titttrel  a  cselekvény  hőse,  hanem  Sigttne  és 
kedvese  Schionatnlander.  E  gyönyörű  párt  a  legmélyebb  szerelem  kapcsolja  egy- 
máshoz, mely  csak  lassan  válik  tudatos  szenvedélylyé.  Az  első  töredék  lyrai  ömlen- 
gés, két  boldog  szívnek  áradozó  vallomásai.  E  töredék  a  költészet  legszebb  remekei 
közé  tartozik:  az  érzés  gyöngédsége  és  mélysége,  a  rajzok  lélektani  igazsága,  az 
alak  tökélye  páratlanok  a  középkori  költészetben.  A  második  töredék  már  epikus 
tartalmú.  Schionatnlander  vadászkutyát  fog  az  erdőben  és  magával  hozza  kedvesé- 
hez. A  kutya  szalagján  felirat  van,  melyet  Sigune  olvasni  kezd;  de  mielőtt  végig 
olvashatja,  elszökik  az  állat.  Sigune  most  fölszólítja  kedvesét,  kerítse  meg  a  meg- 
szökött állatot,  hogy  a  fölírást  végig  olvashassa ;  jutalma  örök  szerelme  és  kezének 
birtoka  lesz.  Schionatulandert  a  kilátásba  helyezett  páratlan  jutalom  elkábítja: 
nyomban  útnak  indul  —  a  halálba,  mert  e  kalandja  életébe  kerül,  és  Sig^une  iszonyú 
fájdalommal  tartja  karjában  kedvesének  holttestét,  a  kit  gyerekes  asszonyi  szeszély- 
lyel  a  halálba  küldött  volt.  A  Titurel  töredékeit  már  a  XIIL  században  folytatta 
Albrecht  von  Scharffenberg,  de  költeménye  (,Der  jüngere  Titurel*)  homályos, 
hosszadalmas  és  csekély  értékű  munka.  Legnevezetesebb  ez  eposzban  a  grál-templom 
pompás  leírása. 

Wolfram  harmadik  műve  a  Kárply-mondához  tartozó  Willehalm,  mely  1215-ben 
készült  és  valószínűen  szinten  töredéknek  maradt.  Vilmos  megszöktette  Terramer 
pogány  fejedelemnek  leányát,  Arabellát,  Tybald  berezeg  feleségét,  örömmel  követte 
a  szép  nő  a  jeles  hőst  s  örömmel  tért  át  a  keresztény  hitre,  midőn  Kyburg  nevet 
nyert.  Atyja  és  férje  betörnek  Francziaországba,  hogy  Orange  várát,  Vilmos  szék- 
helyét, elfoglalják  és  Arabellát  visszavigyék.  Aliscans  sióján  tűz  össze  a  pogány 
sereg  Vilmos  vitézeivel  és  a  keresztények  elveszítik  a  csatát.  Vilmosnak  sikerűi 
Orangeba  menekülnie,  hol  nejét  derék  vitézeire  bízza;  ő  maga  sógorához,  Lajos 
franczia  királyhoz  siet,  hog>'  tőle  segítséget  kérjen.  Az  udvarnál  nem  nagy  öröm- 
mel fogadják,  de  végre  czélt  ér:  Lajos  sereget  állit  sógora  segedelmére.  Itt  találja 
Vilmos  az  erős  Rennewartot  (Renouart),  a  királynak  egyik  konyhapeczérét,  ki  még 
pogány  és  páratlan  erejével  magára  fordítja  Vilmos  figyelmét.  Vilmosnak  megtet- 
szik a  vad  legény,  (rpogányulo  szólítja  meg,  megnyeri  a  hatalmas  ifjú  bizalmát  és 
magával  viszi  Orangeba.  Rennewart  fegyverül  egy  óriási  rudat  hoz  elő  és  örömmel 
követi  új  urát,  Idhez  titkos  vonzalom  érzése  kapcsolja.  Neje  ünnepélyesen  fogadja 
Vilmost  és  a  franczia  sereget  Orangeban,  mire  a  hős  nagyszerű  előkészületeket 
tesz  a  döntő  ütközetre.  Rennewart  Orangeban  is  számos  jelét  adja  óriási  erejének, 
Kyburg  pedig  ép  oly  mély  vonzalmat  érez  irányában  mint  félje,  míg  végre  kiderül, 
hogy  az  ifjú  óriás  a  Kyburg  testvéröcscse,  a  ki  regényes  kalandok  tttján  a  franczia 
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király  szolgálatába  került  volt.  Most  a  pogányok  is  készülnek  a  csatára;  midőn  a 
franczia  sereg  az  előkészületeket  a  vár  fokáról  végignézi,  számosan  megijednek  és 
haza  akarnak  szökni.  De  az  egy  Rennewart  visszakergeti  őket.  Végre  megindul  az 
ütközet,  melynek  egyes  részleteit  a  költő  terjedelmesen,  sokszor  megnyerő,  egész- 
séges humorral  rajzolja.  A  hosszas  és  elkeseredett  harcz  a  keresztények  fényes 
győzelmével  végződik,  de  Vilmos  örömpoharába  egy  keserű  ürömcsepp  esik:  az 
erős  Rennewart  eltűnt.  A  cselekvény  történeti  alapja  Vilmos  aquitániai  gróf  győ* 
zelme  a  mórok  fölött  793-ban. 

Wolfram  ellenlábasa  Gottfríd  von  Strassbürg  talán  polgári  szár- 
mazású, igen  tanult  férfiú  volt,  a  ki  ismerte  a  classictts  irodalmat  és 
igen  jól  tudott  francziául.  Életéről  egyebet  nem  tudunk,  mint  hogy  egyet'- 
len  reánk  maradt  művét,  Tristan-eposzát,  1210  körül  Thomas  de  Bretagne 
elveszett  eredetije  alapján  írta.  E  fényes  munka  a  középkori  lovagiság 
legragyogóbb  képe,  melyet  költő  valaha  riyzolt.  Gottfríd  tudatos  ellentéte 
Wolframnak,  a  kit  az  előadás  fényében,  a  jellemzés  lélektani  fimomságá- 
ban,  az  emberi  szív  ismeretében,  a  szenvedély  rajzának  bámulatos  mély- 
ségében és  igazságában  felülmúl,  de  világnézetének  mélységét  és  komoly- 
ságát tekintve,  utói  nem  ér.  Gottfríd  remek  elbeszélő,  a  nyelvnek  és  versnek 
egyaránt  virtuóza ;  mester  a  jellemzésben,  valamint  a  helyzetek  riyzában. 
Optimista  világnézetű,  de  nem  erkölcstelen,  mint  sokszor  vádolták,  mert 
bűnös  szerelmes  páija  sokat  szenved  és  végül  borzasztóan  lakol. 

Gottfríd  művei  közül  csak  Tristan-eposzát  biijuk,  mert  ,A  szent  szűs  dicsé- 
rete' ez.  teijedelmes  költemény,  melyet  a  lyrikusok  nagy  középkori  kéatrata  neki 
ttilajdonit,  nem  az  ő  műve.  A  Tristan-monda  csak  annyiban  áll  az  Arttis-mondával 
kapcsolatban,  hogy  Tristan  szintén  Artas  lovagja.  A  mondát  már  1170-ben  feldol- 
gozta EiLHABD  VON  Oberob  ;  de  különben  is  száraz  költeménye  csak  töredékekben 
maradt  fenn.  —  Gottfríd  Tristan  szüleinek  történetével  kezdi  művét.  Atyja  Siwalin 
meghal,  mielőtt  fia  megszületik ;  anyja  saját  élete  árán  ad  neki  életet.  Atyja  lováss- 
mestere  saját  fia  gyanánt  tartja  és  a  középkori  lovag  valóságos  példányává  nevel- 
teti Tristant.  Egy  alkalommal  norvég  higósok  elrabolják  az  iQűt;  de  midőn  a  ten- 
geren vad  szélvész  támad,  kiteszik  Tristant  a  legközelebbi  parton.  E  part  Kome- 
wal,  ismeretlen  nagybátyjának,  Markénak  királysága.  Itt  találkozik  nevelő  atyjával, 
a  kitől  megtudja  származását,  és  Marké  örömmel  látja  benne  rokonát  Megígéri, 
hogy  atyja  lesz,  hogy  lovaggá  avatja,  sőt  nemsokára  elhatározza,  hogy  Őt  tessi 
utódjává.  Marké  azonban  adófizető  vazallusa  Írország  királyának  Gurmunnak,  a  ki 
évenkint  átküld  az  adóért.  Most  is  sógora,  az  óriás  erejű  Morold,  érkezett  Marké 
udvarába  és  bármin  ez  nemes  i^út  követel  adó  fejében.  Tristan  kész  megvívni  a 
lovaggal,  hogy  nagybátyját  az  adótól  megszabadítsa.  Egy  kies  szigetre  eveznek,  a 
hol  megkezdődik  a  harcz;  Tristan  ketté  hasítja  ellene  fejét,  de  ő  maga  is  meg:- 
sebesűl,  még  pedig  mérges  fegyverrel  vert  sebben,  melyet  csak  az  írek  királynőj  e, 
Morold  nővére,  Isolde,  tud  meggyógyítani.  Tristan,  miután  sebét  otthon  hiába  gyó- 
gyíttatta, szegény  vándordalnoknak  öltözve,  átmegy  kis  sajkán  Írországba,  hol  költött 
kalanc^'ai  és  szép  dalai  által  nagyon  megkedvelteti  magát,  és  a  királyné  meggyó- 
gyítja sebét.  Ezután  visszatér  Kurnewalba.  Markét  főemberei  rá  akaiják  bírni,  ho^ry 
nősüljön   meg   s   az  íQú   Isoldét,  az   ír  király   gyönyörű   leányát,  igánlják   nejéül. 
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Trífltan  kérőül  átmegy  Írországba  s'  nagy  kísérettel  érkezik  Otírmun  országába,  de 
csak  egyedül  száll  partra  s  mindenekelőtt  legyőz  egy  sárkányt,  melytől  az  ország 
igen  nagy  károkat  szenvedett.  Azután  előadja  Marké  kívánságát  és  Gurmun  király 
elfogadja  az  ajánlatot.  Az  öreg  Isolde  fél,  hogy  leánya  tán  nem  fogja  szerethetni  a 
már  koros  Markét;  tehát  bájitalt  készít  és  átadja  az  iQú  arát  t^  hazájába  kisérő 
Brangaenének  azon  intéssel,  hogy  Markénak  és  nejének  adja  ez  italt  bor  helyett,  de 
vigyázzon  jól,  nehogy  más  is  igyék  belőle ;  mert  a  kik  ez  italból  isznak,  határtalan, 
szenvedélyes  szerelemmel  lesznek  egymáshoz  lánczolva.  Útközben  véletlenül  Tristan 
kezébe  kerül  a  bájital,  a  ki  előbb  Isoldének  nytgtja,  aztitún  maga  is  iszik  belőle  s  így 
őrült  szerelemre  gynlladnak  egymás  iránt.  A  boldog  király  nagy  ünnepiességgel 
fogadja  menyasszonyát,  a  ki  ezentúl  is  folytalja  Tristannal  bűnös  viszonyát,  melyet 
a  szerelmesek  sok  félelem  közt  hosszabb  ideig  ügyesen  tudnak  a  király  előtt  eltit- 
kolni. Végre  Tristan  irigyei  Marké  előtt  felfedik  a  viszonyt,  s  ekkor  Tristan  maga 
vet  véget  a  király  fájdalmának  és  elhagyja  Kumewalt.  Arundelba  megy,  a  hol 
épen  háború  van.  Itt  a  fejedelem  leánya,  a  « fényes  kezű»  Isolde,  őt  folyton  elha- 
gyott kedvesére  emlékezteti  és  lassanként  új  szerelmet  kelt  lelkében,  úgy  hogy 
kettős  szerelem  harcza  dúl  szivében.  —  Itt  kiragadta  a  halál  a  tollat  Gottfrid  ke- 
zéből. Költeményét  ketten  is  folytatták:  Ulrich  von  T(}kheim  és  Hbinbich  von 
Frbibbrg.  Ezektől  tudjuk  meg,  hogy  Tristan  hosszas  lelki  küzdelmek  után  nőül 
veszi  az  i^'  Isoldét.  De  szívében  mégis  az  irhoni  Isolde  maradt,  a  kihez  egyszer, 
rövid  időre,  titkon  el  is  látogat.  Egy  újabb  harczban  Tristan  mérges  lándsától 
találva,  halálosan  megsebesül.  Sebét  csak  Isolde  tudja  meggyógyítani.  A  királyné 
siet  is  kérésére  hozzá,  de  már  csak  holttestét  találja,  a  mire  Ő  is  halva  rogy  össze. 
Marké  király,  a  ki  csak  most  tudja  meg,  hogy  a  szerelmesek  ártatlanok,  mert  a 
hájital  késztette  őket  bűnös  szerelemre,  megbocsát  nekik,  magával  viszi  a  holtakat 
s  egy  sírba  temetteti  okét.  Sirdombjukra  rózsát  én  szőlőt  ültet  és  ezeknek  ágai 
kibonthatatlanul  egymásba  fonódnak.  —  Gottfrid  forrását  csak  egy  korabeli  norvég 
prózai  fordításból  ismei:jük.  Ebből  látjuk,  hogy  a  német  költő  a  cselekvény  anya- 
gában nagyrészt  ragaszkodott  forrásához,  de  csakis  a  nyers  anyagban  és  ehhez  is 
csupán  annyiban,  a  mennyiben  az  neki  lélektani  festéseihez  alapot  szolgáltatott, 
mert  az  ő  főtörekvése  mindig  a  szenvedélyek  rajza,  és  e  téren  Gottfrid  elsőrangú 
művész,  a  ki  a  modern  költők  közt  főleg  Goethére  emlékeztet.  —  A  Tristan-mondát 
Ajabban  sokan  dolgozták  föl  eposzban  es  drámában.  Legkiválóbb  e  művek  közül 
Wagner  Rikhárd  dalműve  (1850)- 

A  Gottfrídot  utánzó  költemények  közül  a  legszebb  Konrád  Fleck  költői  el- 
beszélése ttFlore  und  Blanscheflur»  (azaz  rózsa  és  liliom),  mely  Nagy  Károly 
mondai  nagyszüleinek  gyöngéd  szerelmét  tárgyalja.  Egy  tavaszi  napon  egyazon 
órában  születik  két  gyermek,  kiket  virágokról  neveznek  el  Flórénak  és  Blanche- flóré- 
nak. Nagyon  hasonlítanak  egymáshoz  s  már  a  bölcsőben  is  szeretettel  mosolyognak 
egymásra.  Tizedik  életévökig  folyton  együtt  vennak,  játszanak  egymással  s  együtt 
tanulnak.  Flore  atyja  hatalmas  király,  a  ki  nem  nagy  örömmel  nézi  a  gyerme- 
keknek fejlő  hajlamát.  Attól  tart,  hogy  fia  szenvedélyesen  megszerethetné  s  utóbb 
még  nőül  is  venné  az  idegen  leánygyermeket,  a  ki,  mint  egy  hadi  fogoly  asszony- 
nak leánya,  nem  méltó  arája  a  trónörökösnek.  A  király  azért  eladja  Blanchefloret, 
kit  a  keletre  visznek.  Erre  a  gyermek-ifjú  útnak  indul,  hogy  kedvesét  fölkeresse 
és  véletlenségből  mindig  akkor  érkezik  Blancheflore  tartózkodó  helyére,  midőn  ez 
épen  elhagyta.  Mindenütt  feltűnik  az  iQú  hasonlatossága  az  eltávozott  leánynyal  és 
az  emberek   mindenütt  kedveséről  mesélnek   a  királyfinak.  Végre    az  ifjú,  követve 
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a  leány  nyomát,  egy  hatalmas  toronyhoz  ér,  melyben  Blanchefloret-  fogva  tarják. 
De  Flore  megnyeri  a  torony  őrét,  a  ki  megengedi,  hogy  az  ifjút  rósaákkal  tele 
kosárban  föl  vigyék  a  fogoly  leányhoz.  Az  iQú  most  boldogan  él  gyermekkori 
játszótársánál,  mig  egyszer,  a  szerelmes  pár  vigyázatlansága  fol3rtán,  meglelik 
Floret.  Van  egy  varázs-gyűrüjök,  melylyel  egryikök  megmenekülhetne;  de  ők  nem 
akarnak  megválni  egymástól,  azért  eldobják  a  g^^rűt.  SzerelmÖknek  tisztasága  és 
mélysége  meghatja  a  népet  és  még  a  leánynak  zsarnok  urát  is,  a  ki  gazdagon 
megajándékozza  és  szabadon  bocsátja  a  szép  párt.  Flore  hazatér  arájával  Spanyol- 
országba, hol  zavartalan  boldogságban  élnek  és  uralkodnak.  Százéves  korukban 
egyazon  órában  halnak  meg. 

A  XIII.  századnak  többi  udvari  epikusai  másodrendű  tehetségek,  a 
kik  rendszerint  a  három  nagy  mester  utánzói ;  főleg  Hartmannt  és  Gott- 
frídet  követték,  mert  Wolfram  mélyreható  gondolkodása  kevésbbé  von- 
zotta őket.  Ezeknél  az  Artus-eposz  Artus-regénynyé  fs^ul,  czéltalan  kalan- 
dok czéltalan  sorozatává  a  realitás  minden  alapja  nélkül.  A  költő  most 
teljesen  elhagyja  a  valóság  taligát  és  annyira  fokozza  a  kalandok  töme- 
gét és  hihetetlenségét,  hogy  minden  érdeklődésünk  elvész,  annyival  inkább, 
mert  alakjai  megszűnnek  élő  jellemek  lenni,  kikkel  együtt  érezhetnénk. 
Ezt  legjobban  az  Artus-regény  prózai  örököseinél,  az  Amadis-regények- 
nél  tapasztaljuk.  A  nagy  költőknek  másodrangú,  de  nem  tehetségtelen 
epigoi\jai  azért  helyes  érzékkel  lemondtak  Artus  köréről  és  kisebb  felada- 
tok megoldására  vállalkoztak,  sokszor  meglepő  sikerrel.  A  legjelentéke- 
nyebbek e  fiatal  nemzedékből  Rudolf  v.  Ems  és  Konrád  v.  Würzburg^ 
művelt,  ügyes  és  nem  tehetségtelen  írók,  de  kevés  bennök  az  egyedisége 
önállóság  és  mélység.  Értékes  tárgyakat  dolgoztak  föl,  melyek  későbbi 
korokat  is  ismételve  foglalkoztattak. 

Rudolf  von  Ems,  a  ki  a  XIII.  század  közepén  Olaszországban  halt 
meg,  nagyon  termékeny  író,  de  közepes  művész.  Öt  költői  műve  maradt 
reánk,  melyeket  vonzó  előadás  és  a  lelki  állapotoknak  megnyerő  rigza 
jellemez:  két  nagyobb  epikus  műve,  melyeknek  hősei  Hódító  Vilmos, 
a  ki  Angliát  elfoglalta,  és  Nagy  Sándor;  egy  Világkrónikíga,  mely  csak 
Salamon  királyig  terjed  és  később  sok  folytatóra  talált;  végre  két  költői 
elbeszélése,  ,Barlaam  és  Josaphat*  és  ,A  jó  Gellért*,  a  melyek  tárgyuk 
miatt  nagyobb  figyelmet  érdemelnek. 

fBAflnani  és  Josaphat'  buddhisztikus  legenda,  mely  azonban  Európában  ke- 
resztény szellemben  átalakult  és  nagy  népszerűséget  nyert;  megvan  régi  magyar 
forditíisban  is.  Az  indus  király  elzáratja  fiát  Josaphatot,  hogy  mit  se  halljon  a  keresz- 
ténységről. De  az  őrök  minden  vigyázata  ellenére  hall  a  keresztény  istenről  és 
sétáin  az  élet  derűjén  kívül  megismeri  az  ínséget  is.  Arra  a  kérdésre,  hogy  a  halál 
véget  vet-e  minden  életnek,  a  lelki  életnek  is,  nem  tudnak  tanítói  felelni ;  de  az  Isten 
elküldi  hozzá  a  bölcs  Barlaamot,  a  ki  elbeszéli  neki  a  szent  történeteket  és  megismer- 
teti vele  a  keresztény  vallás  főtanait.  Végre  megkereszteli  és  úrvacsorát  vétet  vele. 
Barlaam   távoztával  megtudja  a  király  a  történteket  és  mindenkép  arra   törekszik. 
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hogy  fiát  vi8szatérítf;e  a  pogányságra,  de  siker  nélkül.  Végre  elhatározza,  hogy  tudós 
vitát  rendez  és  ettől  teszi  függővé,  melyik  tant  fogadja  el  igaznak.  A  hitvitában 
Josaphat  lesz  a  győztes.  A  király  ekkor  nagyjainak  tanácsára  megfelezi  fiával  a 
birodalmát.  Josaphat  most,  a  meddig  hatalma  ér,  szabadon  terjeszti  a  keresztény- 
séget és  boldogan  él,  míg  atyjától  elfordul  a  szerencse.  Végre  atyját  is  meggyőzi  a 
keresztény  vallás  igazságáról  és  csodaerejéről,  mire  a  király  egész  birodalmát  neá 
hagyja  és  élete  utolsó  napjait  remeteségben  tölti.  Atyja  halála  után  Josaphat  is 
lemond  a  koronáról  és  a  pusztába  vonul,  a  hol  két  évi  keresés  után  rátalál  Bar- 
laamra,  n  kivel  haláláig  böjtben  és  imádságban  éli  napjait.  Rudolf  keresztény 
legendának  meséli  el  e  szép  történetet,  és  e  szempontból  rokon  vele  másik  elbe- 
szélő költeménye:  ,Der  gute  Gerhard*.  Ottó  császár  kérkedik  Isten  előtt  nemes 
tetteivel,  melyekért  jutalmat  kivan,  mire  Isten  őt  a  jó  Gerhardhoz  utasítja,  a  ki 
egyszerű  kereskedő  Kölnben.  Erre  Ottó  császár  Kölnbe  indul,  hogy  Gerharddal 
megismerkedjék  és  érdemeit  megtudja.  De  a  szerény  kölni  kereskedő  nem  tud 
semmiféle  érdeméről  és  csak  hosszas  faggatások  után  beszéli  el,  hogy  fiát  gazdag 
emberré  akarván  tenni,  sok  fáradsággal  nagy  vagyont  gyűjtött,  melyet  azonban 
szívesen  odaadott,  hogy  angol  lovagokat  és  egy  norvég  királyleányt  pogány  rab» 
szolgaságból  kiváltson.  A  királyleány  arabja  volt  Vilmos  angol  királynak,  a  ki 
azonban  egy  tengeri  vihar  alkalmával  eltűnt.  Midőn  évek  múlva  a  királyleányt,  a  ki 
hiába  várt  Kölnben  vőlegényére,  el  akarta  jegyezni  a  fiának,  az  elveszett  király 
mint  szegény  koldus  lépett  be  házába.  Gerhard  most  reábirta  fiát,  hogy  moncj^on 
e  arája  kezéről,  és  haza  kisérte  Vilmost  Angliába.  Itt  a  főurak  őt  akarták  királyivá 
tenni,  de  Gerhard  visszautasította  ez  ajánlatot,  valamint  minden  egyéb  jutalmat  és 
mint  egyszerű  kereskedő  tért  vissza  Kölnbe.  Ottó  belátja,  hogy  az  egyszerű  kölni 
polgár  sokkal  nemesebb  és  érdemesebb  mint  ő  és  megalázza  magát  Isten  elótt. 

Konrád  von  WIírzburg  vándorénekes  volt,  a  ki  művészetéből  élt. 
Legnagyobbrészt  a  Felső  Rajna  vidékén,  Strassburgban  és  Bázelben  élt. 
Itt  halt  meg  1287-ben.  O  is  igen  termékeny  és  sokoldalú  író  és,  noha  nem 
kiváló  tehetség,  mégis  szép  nyelvével,  folyékony  verselésével  és  vonzó 
hangjával  leköti  az  olvasót.  Nagy  tárgyakkal  nem  bírt:  a  trójai  háború- 
ról írt  nagy  műve  száraz  krónika ;  sokkal  jobbak  legendái  (Alexius,  Sil- 
vester,  Pantaleon) ;  de  legsikerültebbek  kisebb  költői  elbeszélései,  melyek- 
ben mondai  történeteket  bájos  verses  novellákká  dolgoz  föl.  Ilyenek : 
,Szakállas  Ottó*,   ,Engelhard',  ,Mese  a  szívről*,  részben  ,A  világ  jutalma*. 

.Szakállas  Ottó*  (,Otto  mit  dem  Barte*)  ez.  verses  novellájában  földolgozott 
^Sy  régóta  elterjedt  mondát,  melyet  a  nép  egy  Ottó  császárról  mesélt,  a  ki  szakállára 
Szokott  esküdni.  Egyszer  egy  sváb  lovag,  Henrik,  a  kempteni  apát  hűbérese,  agyon- 
ütötte a  császár  asztal nokát,  a  ki  vele  durván  bánt,  mire  Ottó  szakállára  fogadta, 
hogy  a  gyilkosnak  vérével  kell  lakolnia.  A  mint  erről  Henrik  értesül,  rögtön  sza- 
kállánál  fogva,  az  asztalra  rántja  a  császárt  és  halállal  fenyegeti,  ha  esküjét  ünne- 
pélyesen vissza  nem  veszi.  Ottó  megbocsát  a  lovagnak,  «ki  szakállát  borotva  nélkül 
megborotválta)),  de  száműzi  az  országból.  Utóbb  Olaszországban  épen  fürdőkádjában 
ül  a  lovag,  midőn  sátorának  nyitott  ajtajából  észreveszi,  hogy  a  gaz  taliánok  hatal- 
mukba kerítették  a  császárt  és  fogva  viszik.  Henrik  rögtön  kiugrik,  fegyvert  ragad, 
meztelenül  lerohan  a  síkra  és  kiszabadítja  a  császárt,  a  ki  most  élete  megmentő- 
jével  kibékül.  Régi  kedvelt  tárgy  az  , Engelhard'  meséje  is,  melyben  Konrád  Amicus 
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és  AmeliuB  történetét  dolgosta  föl.  Engelhard  és  Brabanti  Dietrích/  a  kik  csodála- 
tosan hasonlítanak  egymáshoz,  a  legjobb  barátok.  Midőn  Engelhard  megseereti 
Frute  király  leányát  s  érte  párbajt  kell  vívnia,  fölkéri  Dietrichet^  hogy  helyettesítse 
őt  a  párbajban ;  ez  örömmel  teljesíti  barátja  kérését,  győz  és  senki  sem  veszi  észre 
a  cserét.  A  jó  barát  nem  marad  érte  adósa.  Midőn  Dietrich  bélpoklos  lesz,  s  Engel- 
hard megtncj^a,  hogy  csakis  az  ő  gyermekeinek  vérével  gyógsritható  meg,  megöá 
gyermekeit  s  meggyógyítja  barátját  Isten  ezért  megjatalmazza  őt,  mert  midőn 
várába  visszatér,  vidáman  játszva  tálába  gyermekeit.  Ugyanezt  a  szép  hagyományt 
eddig  föl  nem  derített  forrásból  dolgozta  föl  (de,  úgy  látszik,  nem  fejezte  be) 
Gyöngyösi  István  ,Igaz  barátságnak  és  szíves  szeretetnek  tüköré*  ez.  költemé- 
nyében, melyet  csak  Z.  Sz.  J.  átdolgozásában  (1768)  bírunk  tejesen.  —  Szintén  igen 
kedvelt  mese  ,A  szívről*  szóló  költemény  tárgya:  Conci  vámagya  szenvedélyesen 
megszeret  eg^  előkelő  hölgyet,  kinek  azonban  még  be  sem  vallhalja  szerelmét. 
Azért  a  szent  földre  megy,  hol  bánatában  meghal,  miután  apródjának  megparan- 
csolta volt,  hogy  szívét  kivágja  és  hölgyének  elvigye.  Az  apród  teljesiti  ura  kíván- 
ságát, de  otthon  a  szép  hölgynek  féltékeny  félje  elveszi  tőle  a  szívet,  megsütteti 
és  föltála^a  nejének,  a  ki,  megtudván  a  dolgot,  ily  nemes  étel  után  nem  akar  soha 
többé  más  ételhez  nyúlni  és  megemészti  magát  bánatában.  (Újabban  Uhland  L^jos 
do'gozta  föl  szép  románczban.) — Már  részben  allegorikus  jellegű  ,A  világ  jutalma* 
czímfi  elbeszélés,  melynek  hőse  Wimt  von  Gravenberg  lovag  és  költő,  kihez 
egyszer  egy  gyönyörű  nő  lép  be  és  bemutatja  magát,  hogy  ő  az,  a  kinek  ked- 
véért Wirnt  lelkét  és  testét  ismételve  koczkára  tette,  kit  hű  vazallus  gyanánt 
reggel  és  este  szolgált,  kinek  dicsőségét  annyi  lelkesedéssel  hirdette.  Azért  jött 
most  hozzá,  hogy  Wírnt  őt  színről-színre  láthassa.  A  költő  habozva  á  1  a  szép  nő 
előtt,  mert  sohasem  látta,  és  a  hölgy  mégis  azt  állítja,  hogy  már  szolgálta  is.  Végre 
megszakítja  a  csendet  és  kijelenti,  hogy  eddig  nem  ismerte  a  szép  nőt,  de  kész  őt 
holtáig  szolgálni,  csak  mondja  meg  hazáját  és  nevét.  A  hölgy  megnytLgta^a : 
u Bizony  vazallusa  volt,  hiszen  vazallusa  minden  jó  és  szép  e  földön;  császárok  és 
császárok  sarjai,  grófok  és  berezegek  hódolnak  neki ;  csak  Isten  áll  magasabhan, 
mint  ő.  , Világ*  az  Ő  neve,  íme  híveinek  jutalma !»  £  szavakkal  megfördul  és  Wimt 
iszonyattal  és  undorral  lép  vissza :  háta  telve  undok  férgekkel  és  fekélyekkel. 
A  hölgy  szótlanul  elhagyja  a  szobát,  Wimt  pedig  elhatározza,  hogy  nem  szolgálja 
többé  a  világot;  nyomban  a  szent  földre  indul,  hol  lelke  üdvösségét  megmenti. 

Még  sikerültebb  a  XIII.  század  második  feléből  több  elbeszélés, 
melyek  nem  mondákat  dolgoznak  föl,  sem  idegeneket,  sem  hazaiakat, 
hanem  a  reális  életből  veszik  tárgyukat,  sokszor  meglepő  élethűséggel. 
Költői  értékük  is  elismerést  érdemel,  de  még  fontosabbak  művelődés- 
történeti szempontból,  mert  az  akkori  társadalmi  állapotok  hű  és  élénk 
rajzát  a^'ák,  úgy  hogy  a  német  középkor  embereinek  és  viszonyainak 
megitélésére  igen  becsesek.  Főleg  érdekesek  a  polgárok  és  parasztok 
életét  tárgyaló  verses  novellák,  mert  vagy  az  életből  veszik  tárgyukat, 
vagy  népies  történeteken  alapúinak  (milyenek  pl.  a  franczia  fabliaux),  míg 
a  lovagokról  és  papokról  szóló  elbeszélések  nemzetközi  jellegűek  és  sok- 
szor minden  valószinűség  nélkül  valók.  E  csoportból  csak  két  művet  eme- 
lek ki,  egy  humorosat  és  egy  tragikust,  melyek  egyaránt  érdekesek  és 
igen  jól  vannak  elmesélve. 
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A  humoros  elbeszélés  Stricker  osztrák  vándorköltőnek  ,Amis  pap*  ez.  műve, 
melyben  a  sokoldalú  szerző  tizenkét,  többnyire  tréfás  históriát  egy  Amis  nevű 
kóbor  pap  ala^ához  fűz.  A  püspök  megharagszik  Amisra  és  hivatalvesztéssel  fenye- 
geti, ha  nem  tud  minden  kérdésére  felelni  (mennyi  víz  van  a  tengerben,  mennyi 
nap  telt  el  Ádám  óta,  hol  van  a  föld  középpontja,  mennyire  van  az  ég  a  földtől 
stb.).  Azután  megköveteli  a  püspök,  hogy  tanítson  egy  szamarat  olvasni,  mire  Amis 
gabonaszemeket  hint  egy  könyv  lapjai  közé  és  rászoktatja  a  szamarat,  hogy  egyen- 
kint szedje  ki  a  szemeket.  Mikor  a  püspök  látogatóba  jön,  csodálkozva  tapasztalja, 
hogy  a  szamár  már  lapozni  tud.  Végre  megunja  Amis  főnökének  zaklatásait  és 
világgá  megy.  Ügyessége  és  ravaszsága  mindenütt  hasznái*a  van.  így  kijelenti,  hogy 
Szent  Brandán  parancsára  egy  új  monostor  fölépítésére  pénzt  gy^ijt,  de  csak  oly 
nőktől  fogadhat  el  adományokat,  a  kik  férjökhöz  mindig  hívek  voltak.  Természe- 
tesen sietnek  az  asszonyok  mind,  hogy  pénzöket  elfogadja.  Más  alkalommal  ki- 
játszsza  a  népnek  hiszékenységét  és  babonáját.  Egyszer  száz  rőf  posztót  csal  ki  egy 
lovagnak  együgyű  feleségétől.  Midőn  a  férj  hazajön  és  megtudja  a  dolgot,  üldö- 
zőbe veszi  Amist  és  visszaköveteli  tőle  a  posztót.  Amis  visszaadja,  de  előbb 
égő  parazsat  tesz  bele.  A  mint  a  posztó  égni  kezd,  a  lovag  Isten  büntetésének 
tekinti  a  csodát,  házába  viszi  és  fényesen  megjutalmazza  a  ravasz  papot.  Végre 
megbánja  Amis  sok  csalását,  kolostorba  vonul  s  oly  szent  életet  él,  hogy  végre  apáttá 
teszik.  Az  egyes  kalandok  többnyire  idegenek  és  régiek,  melyekkel  az  egész  világ- 
irodalomban mindenfelé  találkozunk;  de  Stricker  érdeme,  hogy e történeteket  kitű- 
nően elmesélte  és  egy  életteljesen  jellemzett  egyéniséghez  fűzte,  kit  a  józan  észnek, 
u  gyakorlati  életbölcseségnek  képviselője  gyanánt  tűntet  föl.  A  mulatságos  költe- 
mény nagy  népszerűségnek  örvendett,  és  Amis  tréfás  tetteinek  egy  jó  része 
később  Enlenspi egeire  ment  át. 

A  tragikns  elbeszélés,  az  első  német  falusi  történet :  Meier  Helmbrecht 
(H.  gazda)  ez.  verses  novella,  melynek  szerzője  Wernher,  egy  bajor  ko- 
lostornak világi  tagja  és  kertésze  (innen  mellékneve :  ,der  Gartenaere'). 
Az  elbeszélés  nemcsak  formai  jelenségénél  fogva  értékes;  megragadó, 
élettel  telt  korkép,  melyet  a  rajz  hűsége,  de  költői  megalakítása  is  kiválóvá 
tesz.  Nincs  a  középkori  irodalomból  még  egy  másik  munka,  mely  a  né- 
met népnek  életét  és  eszejárását  ily  friss,  eleven  és  megkapó  riyzokban 
tűntetné  föl. 

Tárgya  röviden  a  következő:  Helmbrecht,  egy  gazdag  paraszt  fia,  egy  alka- 
lommal lovagok  körébe  jut  és  korlátoltságában  annyira  beleéli  magát  a  látszólag 
előkelő  társaságba,  hogy  a  parasztok  iránt  a  legnagyobb  megvetéssel  viseltetik.  Ki 
is  jelenti,  hogy  megunta  már  a  paraszt  életet  s  lovag  akar  lenni.  Apja  boszankodik 
9  kéri,  hogy  ne  adja  fejét  egy  ily  nem  neki  való  dologra ;  de  a  legény  sem  a  kérő 
szóra,  sem  az  okos  tanácsra  nem  hallgat;  odahagyja  a  parasztkunyhót  és  egy  hír- 
hedt vár  felé  tart,  a  hol  a  rablást  csakhamar  megtanulja  és  rövid  idő  alatt  oly 
rablólovag  lesz,  hogy  ritkítja  párját.  Egyszer  eszébe  jut,  hogy  meglátogatja  sztilő- 
fölcüét.  A  faluba  érve,  adja  az  előkelő  lovagot ;  a  béres  köszöntését  flamandul  viszo- 
nozza, húgát  latinul  üdvözli,  atyjának  francziául  köszön,  anyjának  pedig  csehül. 
Az  öregek  bámulnak  ezen,  végre  megszólal  az  anya:  « Férjem  uram,  mi  bizonyára 
tévedünk ;  azt  hittük,  fiunk  jött  meg,  pedig  ez  valami  cseh  vagy  vend  ember. »  Az 
apa  sem  akarja   a  jövevényt  fiának  elismerni.  De  az  arczátlan  fiú  ezután  sem  szól 
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tisztességesen,  hanem  alnémet  nyelven  beszél  hozz^jtik:  «Mit  mond  az  a  vén 
paraszt  és  az  az  ostoba  vén  asszony?  Az  én  paripámhoz  ne  nyúljon  egy  tmta 
paraszt  az  eblábával.D  Végre  az  apa  is  megunja  a  tréfát  b  fölssólitja  a  legényt,  ha 
idegen,  hát  menjen  Isten  hirével,  ha  pedig  fia,  hát  kösse  be  lovát  az  istállóba, 
maga  pedig  üljön  az  asztalhoz.  Ekkor  a  fiú  is  jobbnak  látja  abbahagyni  a  játékot: 
anyanyelvén  kezd  beszélni  és  elmondj a^  hogy  6  valóban  Helmbrecht,  a  paraszt  fia. 
£rre  az  öreg  befogadja  a  házba  s  megvendégeli.  Lakoma  közben  az  apa  kérdezős- 
ködik a  várbeli  élet  folyásáról;  ha  vájjon  úgy  van-e  minden,  a  mint  0  gyermek- 
korában nagyatyjától  hallotta.  És  itt  lefesti  az  öreg  a  régi  lovagi  életet  régi  rom- 
latlanságában,  régi  fényében.  E  rajzzal  az  iQú  Helmbrecht  szembe  állítja  az  elva- 
dult ujabb  erkölcsök  képét,  a  mikor  a  régi  ábrándos  szerelmet  a  bor  és  feslett  ki- 
csapongás gyönyöre  váltotta  fel,  és  boldognak  mondja  magát,  hogy  ő  ez  tyabb 
iovagságnak  szentelheti  életét.  Másnap  ajándékot  osztogat  az  iQú.  Xyolcz  napot 
tölt  otthon  evéssel,  ivással  és  alvással,  de  már  sokasa  a  paraszt  életet;  vágyik 
\4ssza  a  várba,  mert  még  sok  nemesnek  és  parasztnak  maradt  adósa,  a  kik  egy- 
szer-másszor  megbántották.  Midőn  a  szülei  házat  elhagyja,  magával  viszi  húgát  is, 
kinek  teljesül  merész  álma,  mert  lovaghoz  megy  férjhez,  bátyjának  egyik  czimbo- 
r^jához.  A  két  bigtárs  most  i;<mét  rabláshoz  fog,  hogy  a  lakodalomra  legyen  mit 
enni  és  inni.  Csapnak  is  nagy  lakomát,  de  ekkor  hirtelen  poroszlók  rohannak  elő, 
a  rablókat  elfogják,  nagyobb  részöket  felakasztják,  HeUnbrechtet  pedig  megvakítják. 
Mint  vak  koldus  kerül  vissza  falujába  szüleihez ;  de  most  az  apa  süket  maiad  fiá- 
nak minden  könyörgésére  és  becsulga  előtte  az  ajtót.  Végre  egy  csapat  parasztnak 
jut  kezébe,  a  kik  felkötik  a  legközelebbi  fára. 

A  lovagi  epika  hanyatlásával  a  kornak  legkedveltebb  műfaja  a  sxe- 
rényebb  igényű  verses  novella  lesz.  A  legkülönbözőbb  forrásokból  veszi 
tárgyát,  melyet  m^jd  komolyan,  meyd  [tréfásan,  később  mind  erősebb 
tanító  czélzattal  dolgoz  föl.  E  történetek  népszerűek  maradnak  egészen  a 
reíormáczió  koráig,  mikor  az  tij  nyelv  érthetetlenné  teszi  a  régi  irodalmat. 
Ekkor  átírják  a  század  nyelvére,  de  kényelmes  prózában,  mire  a  XVI.  sm- 
zadnak  nagyszámú  mesegy^teményeibe  mennek  át. 

Mint  az  udvari  epika,  úgy  franczia  termék  a  lovagi  lyra  is,  mely  a 
XII.  század  közepe  felé  indul  hatalmas  fejlődésnek.  A  franczia  befolyást 
megelőzi  egy  népies,  nemzeti  korszak,  főleg  Ausztriában,  melyen  idegen 
hatás  még  nem  észlelhető ;  azonban  'már  1180  óta  a  lyrát  is  hatalmába 
keríti  a  nyugati  ízlés,  de  leginkább  csak  fölfogás  és  forma  tekintetében:  a 
tartalomnak  az  a  hű  átvétele,  mely  az  udvari  epikát  jellemzi,  a  lyra  terén 
Alig  egy-két  kivételes  esetben  mutatható  ki.  ,Minne8ang^nak  nevezték  már 
a  kortársak  az  udvari  lyrát,  mert  főtárgyát  a  ,minneS  a  vágyódó  szere- 
lem, teszi.  De  nem  kizárólag  szerelmi  költészet.  A  lovagnak  a  nőtisztele- 
ten  kívül  még  az  Isten  tisztelete  és  urának  szolgálata  is  voltak  köteles- 
ségei, így  keletkeztek  a  szerelmi  dalok  mellett,  melyekben  a  nőtisztelet 
ragyogó  kifejezést  nyer,  vallásos  dalok,  melyeknek  főforrása  a  Mária-tisz- 
telet, és  politikai  költemények,  melyekben  a  költők  fejedelmi  pártfogqju- 
kat  dicsőítik,  a  császár  és  pápa  közt  folyt  elkeseredett  harczban  pártállást 
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foglalnak  és  a  német  birodcdom  hanyatlását  sokszor  mély  fájdalommal 
siratják.  így  gazdag  a  középkori  lyra  tárgyakban  és  érzésekben,  de  még 
gazdagabb  versformákban  és  dallamokban.  Kezdetben  egyszerű,  népies 
formákba  öltöztették  a  költők  érzéseiket;  az  ily  dalok  magukon  hordják 
az  igazi  népdal  jellegét,  pl. 

Te  enyém  vagy,  én  tied : 

Erről  sohse  kételkedj  ! 

A  szivembe 

Zártalak  be, 

Elveszett  a  kulcsa,  s  most 

Örökre  te  ott  honolsz. 

Vagy  a  ,Carmina  burana'  gytyteményéből,  melyben  német  népies  dalok 
latin  dalok  közé  keverve  maradtak  reánk : 

Jöszte,  jöszte,  kedvesem,  Édes  rózsaszinű  pzáj, 

Várlak  mnr  keservesen,  Gyógjits  meg,  hol  szívem  fáj, 

Várlak  már  keservesen,  Gyógyíts  meg,  hol  szivem  fáj. 

Jöszte,  jöszte  kedvesem  !  Édes  rózsaszinű  száj  !    (Szász  K.) 

Utóbb,  a  franczia  s  közvetve  a  provencei  költészet  hatása  alatt,  mind 
művészibb  és  nehezebb  versformák  tűnnek  föl,  melyek  végre  a  XIII.  szá- 
zadban, noddőn  törvénynyé  lett,  hogy  minden  költő  csak  a  saját  alkotta 
versszakot  használhatja,  mesterkéltségre  és  üres  játékokra  vezettek. 

Az  udvari  lyra  terén  alaki  szempontból  háromféle  formát  különböztetünk  meg. 
Első  a  dal  (Lied),  mely  eredetileg  csak  egy,  de  később  több  versszakból  áll.  Mindig 
valamely  htíros  hangszerhez  énekelték  és  a  költő  nemcsak  a  metrikai  formát,  ha- 
nem a  dallamot  is  maga  alkotta  meg.  Meglepő  a  különböző  strófa-szerkezetek  száma, 
mit  főleg  a  XIII.  század  óta  a  lyrában  uralkodó  törvény  eredményezett,  mely  szerint 
senki  másnak  versszakában  vagy  dallamában  nem  írhatott;  a  ki  ilyet  mégis  meg- 
tett, azt  verstolvignak  nevezték  és  üldözték.  Minden  versszak  a  XII.  század  vége 
óta  három  részből  áll :  a  két  első  rész  (,die  StoUen',  a  támaszok)  egyforma  szerke- 
zetű, míg  a  harmadik  rész  (,der  Abgesang*)  eltérő  szerkezetű  és  rendesen  hosszabb 
(mint  a  görögöknél  strophe,  antistrophe  és  epodos),  pl.  Walthernek  egyik  dalából : 

A  szerelem,  haj,  gonosz ! 

Egy  szokást  vall,  bír  ne  tenné, 

Szép  volna  nagyon. 
Yele  soknak  bút  okoz, 

A  ki  tőle  nem  érdemié. 

Illik  ez  vajon? 
Huszonnégy  év  ő  neki 

Negyvennél  sokkal  kedvesbb, 

S  ősz  hajszálat  ha  lát,  az  már  kedvét  szegi. 

A  lyra  második  formája  a  Leich^  mely  nem  egyforma  szerkezetű  versszakok- 
ból  áU,  hanem  rövidebb  és  hosszabb  sorok,  különböző  rhythmusok  és  rímképek 
váltakoznak  benne   egészen  szabadon,  látszólag  minden  rend  nélkül.  Ez  a  formii  a 
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templomi  énekből  8EármaBÍk»  asért  rendsserint  komolyabb,  vallásos  vagy  politikai 
tartalmú ;  de  vannak  tánczdalok  is  (,Tanzleiche*),  melyek  vidámabbak  és  táncz  mellé 
énekeltettek.  Végre  a  harmadik  f9jta  a  Spruchj  mely  egyetlen  nagyobb  szabású 
versszakból  áll  és  volt ^.  kép  már  nem  is  lyrai,  hanem  elmélkedő,  tanító  jellegfi.  Az 
ily  költeményeket  nem  Is  énekelték,  hanem  szavalták  vagy  olvasták.  A  lyra  hanyat- 
lásával, a  XIV.  század  óta,  az  ily  költemények  mindinkább  szaporodnak,  míg  végre 
az  egész  irodalomban  uralkodóvá  lesz  a  tanító  czélaat  és  a  ,spmchok',  módosított 
formákban  is,  teljesen  elnyomják  a  lyrai  költészetnek  többi  formáit. 

A  középkori  lyra  termékeit  nem  olvasták,  tehát  le  sem  írták;  szájhagyomány 
útján  szálltak  e  dalok  nemzedékről  nemzedékre,  és  csak  a  XIV.  század  óta,  mikor 
a  minnesang  már  erősen  hanyatlott,  gyiijtötték  össze  és  írták  le  a  lovagi  lyrikusok 
dalait.  Három  ily  nagy  főg^^újtemény  maradt  reánk  régi  kéziratokban:  a  wein- 
garteni  kézirat  (Weingarten  kolostorból),  mely  most  Stuttgartban  van ;  a  heidelbergi 
kézirat,  mely  régebben  Rómában,  a  Vaticanban  volt;  és  a  legszebb  és  legfénye- 
sebb, az  ú.  n.  párizsi  kézirat,  melyet  régebben.  Manesse- félének  neveztek,  mert  azt 
hitték,  hogy  Rüdiger  Manesse  zürichi  tanácsos  íratta:  gyönyörű  képekkel  van 
díszítve,  melyek  az  egyes  költőket  vagy  czimereiket  ábrázolják.  A  harminczéves 
háborúban  Rómába  és  onnan  Parisba  került;  jelenleg  ismét  német  földön,  Heidel- 
bergben  van. 

A  lovagok  lyr^ja  1150  körül  indul  művészi  fejlődésnek,  első  sorban 
Ausztriában;  legfőbb  virágzása  az  1180  és  1220  évek  közé  esik  és  az  idő- 
sebb Reinmar  és  Walther  neveihez  fűződik ;  azután  hanyatlani  és  sűlyedni 
kezd  Nithart  és  Ulrich  műveiben.  Összesen  vagy  160  minnedalostól  ma- 
radtak fönn  költemények ;  de  biztos,  hogy  sok  elveszett.  A  költők  leg- 
nagyobbrészt a  lovagi  rend  tagjai ;  de  a  XIII.  század  vége  felé  szaporod- 
nak a  polgári  származású  dalosok  is.  A  társadalom  legfelsőbb  körei  is 
művelték  a  lovagi  dalt ;  így  szerepel  a  minnedalosok  sorában  VI.  Henrik 
császár  (+  1197),  Hohenstaufeni  Konrád  berezeg  (t  1268),  IV.  Henrik  bo- 
roszlói berezeg  (f  1290),  Wenzel  cseh  király  (f  1305),  IV.  Ottó  branden- 
burgi őrgróf  és  más  fejedelmek.  A  költők  nagy  számához  képest  arány- 
lag kevés  az  egyedi,  önálló  alak.  Többnyire  tartalomban  és  stílben  igen 
hasonlítanak  egymáshoz.  Azért  csak  a  legindividuálisabb  jellegű  vagy 
irányú  költőket  említem. 

A  legrégibb  minnedalos  a  Kürenberqi  lovag,  kinek  vára  Linz  fö- 
lött a  Duna  mellett  állt.  Költeményei  népies  szelleműek,  telve  igaz,  mély 
érzéssel,  sokszor  még  epikus  háttérrel :  kis  epikai  képek,  melyekben  a 
kifejezett  érzés  mindig  helyhez  van  kötve;  külső  form^jtik  a  nibelungi 
versszak;  PfeiflFer  Ferencz  ezért  tartotta  őt  a  Nibelung-eposz  utolsó  át- 
dolgozójának.  A  nőtisztelet  rajongása  még  nem  uralkodik  ez  egyszerő 
szakokban ;  a  nő  alárendelt  helyzete,  és  a  férfiú  büszkesége  a  szerelmi  vi- 
szony alapja. 

íme  egyik  dalában  a  nő  fájdalma: 
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tervrn 


tett  tmti^  toxvucbétd^  0ne(dl)e'V9et?«8 
^vartt^ett^1i)lt«rfi96$(^cnriUS^ 

fVon  Kűrenbergi  három  versszaka  a  Manesse-féle  kéziratból. 


\K  \  I 


Oyakorta  fi^t  szivemnek      és  fái  most  is  neki, 

Hogy  aztf  mit  vágygyal  óhajt,      el  nem  nyerheti. 

El  nem  nyerhetem  soha,  —      mily  fájdalom,  mily  Idn! 

Nem  aranyt,  nem  ezüstöt,      iQú  lovagot  értek  én. 
Egy  sólymot  fölneveltem      egy  évnél  is  tovább, 

S  midőn  már  oly  szelid  volt,      milyennek  óhajtám, 

Ekkor  szép  arany  szállal      bevontam  tollát  már. 

Mire  ő  elrepűle      s  most  más  országban  jár. 
Azóta  vissza  láttam      repülni  sólymomat, 

De  óh,  lábára  kötve      volt  új  selyem  szalag 

És  tolla  színaranytól      ragyogott  mindenik  .  .  . 

Isten  vezesse  össze,      kik  egymást  mélyen  szeretik. 

A  Kűrenbergi  lovag  szomszédja,  Dietmar  von  Aist,  rövid  rímpár ok- 
ban irta  népies  jellegű  költeményeit.  Dalaiban  mély  az  érzelem,  de  for- 
májuk még  nem  elég  tökéletes.  Ő  is  rendesen  kis  helyzetet  rajzol  és 
párbeszédben  tárja  föl  a  szereplők  szívét.  E  legrégibb  lyriknsoknél  hiány- 
zik még  az  igazi  lyrai  forma.  Ezt  iprovencei  és  franczia  minták  után 
behozta  Heinrich  von  Veldbke,  a  ki  a  lyra  terén  is  úttörő.  Őt  követte 
Friediqch  von  Hausen,  bátor  lovag,  a  ki  Barbarossa  Frigyessel  a  keresz- 
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tea  háborúba  indult  és  a  azent  földön  elesett  (1190),  éB  Hbxnbicb  vok 
UORDHOEN,  a  régibb  minnedalosotc  legkiválóbbika,  a  ki  provencei  költö- 
ket  utánzott ;  m^d  Hasthann  von  Adb,  a  finom  ízlésű  epikus,  és  Wolpbix 
VON  EscHENBACH,  a  kí  dalaiban  is  tejesen  önálló ;  b  vele  együtt  föllépnek 
a  középkor  legnagyobb  két  lyrikusa :  Reinraar  és  Walther.  Öreg  Rbinius 

(talán  VON  HAasKin) 
a  Bi^na  vidékéről  ke- 
rült Ausztriába;  itt 
hosszabb  ideig  élt  VI. 
Lipót  osztrák  hercceg 
udvaránál,  hol  ez  idő- 
ben Walther  is  tartól- 
kodott,  és  1207  köríil 
halt  meg.  Termékeny 
költő  volt;  költemé- 
nyeimind sEerelmi  da- 
lok; a  költő  cBnpán 
szivével  foglalkoiik, 
melynek  minden  dob- 
banását fígjreleminel 
kíséri  és  elmélkedése 
tárgyává  teSii,  miért 
is  a  modemek  őt  ^- 
hangúnak  találják  At 
ő  tanítványa  talán 

Walther  von  dbe 
VOOELWEÜDB,  a  legki- 
válóbb lyrikufiok  egyi- 
ke, a  kij  a  vQág  leg- 
első költői  sorábao  fog- 
lal  helyet.  Osztrák  em- 

.A^Í'rrfrrítili,  ^^  ™^^  lovagiair. 

mazású,  de  azegény. 
IQúságát  Ausztriában  töltötte,  hol  megtanulta  a  költészetet  PártfbgDJt- 
nak,  I.  Frigyesnek  halála  után  {1198)  elhagyta  Bécsetés  vándor  életet  kei- 
dett ;  igy  megismerte  egész  Németországot  és  a  szomszédos  országokat  i& 
Legszívesebben  az  osztrák  és  a  thüringiai  udvaroknál  tartózkodott,  scon- 
kívül  hosszabb  ideig  élt  Bernát  karinthiai  herczeg  és  Dietrích  meiswiii 
tartománygróf  udvaránál.  A  német  királyok  és  a  pápák  közt  dúló  vi- 
szályban erélyesen  a  királyok  pártjára  állt  és  élesen  kikelt  a  pipik 
ellen,  a  kik   a  német  birodalom   békéjét   megzavarták.   II.  Frigyes  esi- 
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8zár  egy  kis  hűbérbirtokot  fiyándékozott  neki  és  ezzel  legfőbb  vágya 
teljesült.  Hogy  elkisérte-e  a  császárt  a  keresztesbáborúba,  bizonytalan. 
Meghalt  1230  körűi  Wtirzbnrgban,  a  hol  az  új  székesegyház  kertjé- 
ben van  eltemetve.  Walther  a  legkiválóbb  és  legsokoldalúbb  az  ösz- 
szes  lovagi  lyriktisok  közt;  költeményeinek  tárgya  nemcsak  a  szerelem, 
hanem  földolgozza  dalaiban  a  hit  egyes  tételeit  és  a  fontosabb  politikai 
kérdéseket  is.  O  nemcsak  kortásai  között  íutott  nagy  tekintélyre,  hanem 
az  összes  minnedalosok  közül  legtovább  maradt  meg  a  nép  emlékezeté- 
ben. Szerelmi  dalai  gyakran  vidámak,  sőt  pajkosak,  vallásos  költeményei 
telve  mély  komolysággal,  a  politikaiak  pedig  szigorú,  férfias  jelleműek. 
Minden  művében  mint  mély  élettapasztalattal  és  nemes  világfelfogással 
bíró  férfiú  jelenik  meg.  Minden  forma  és  minden  hangnem  rendelkezésére 
áll;  a  mellett  minden  költeménye  telve  van  kellemmel  és  melegséggel. 
Walther  egyformán  mestere  a  formának  és  nyelvnek ;  költeményeiben  az 
alak  és  tartalom  összhangja  a  legkitűnőbb ;  igazi  és  mély  érzelem,  eszme- 
gazdagság és  nemes  gondolkozásmód  tekintetében  nem  találunk  hozzá- 
foghatót  az  összes  minnedalosok  között.  Walther  dicsőíti  a  hazát,  a  nőket 
és  a  természet  szépségeit ;  küzd  a  német  királyság  szabadságáért  és  füg- 
getlenségeért, máskor  meg  az  idegen  hatások  ellen  és  az  élet  dolgairól 
örök  értékű  gondolatokat  juttat  kifejezésre.  Innen  óriási  hatása  korára, 
melynek  dalosai  mind  őt  tekintik  mintának  és  követik. 

Walther  után  rohamosan  sűlyedt  a  minnedal ;  már  maga  Walther  is 
panaszkodik  egyik  költeményében,  hogy  a  finom  modor  és  illem,  hanyat- 
lik, hogy  a  társadalmi  vadság  nő.  A  gyöngéd  és  ideális  szerelem,  a  ne- 
mes gondolkozásmód,  a  tökéletes  forma  és  tiszta  nyelv  mind  jobban  el- 
tűnik és  helyébe  folyton  növekvő  ízléstelenség  és  szabálytalanság  lép. 
Jellemző  alakja  a  hanyatlás  e  korszakának  Nithart  von  Reuenthal  bcgor 
lovag,  a  ki  a  szent  földre  kisérte  VII.  Lipót  osztrák  és  I.  Lajos  bajor 
hercegeket  (1217),  de  később  ez  utóbbinak  kegyét  elveszítette  és  Ausztriába 
költözött,  hol  II.  Frigyestől  Melk  közelében  kis  birtokot  kapott  és  1236  kö- 
rül Bécsben  meghalt.  Ő  alapította  meg  az  ,udvari  parasztköltészetet*,  a 
mennyiben  tárgyait  a  parasztok  életéből  vette  és  hibáikat  (iszákosság^- 
kat,  otrombaságukat,  czifrálkodásukat)  jó  humorral  kigúnyolta  lovagi  kö- 
zönsége előtt.  Innen  nevezték  a  ,pórok  ellenségének^  Élénk  és  gyakran 
élezés  dalai  nagyon  fontosak  a  kor  erkölcseinek  ismeretére.  Gyakran  me- 
séli el  a  csínyeket,  melyeket  a  parasztokon  elkövetett;  ezért  aztán  ké- 
sőbb sok  tréfás  csínyt  fogtak  reá,  sőt  a  hagyomány  ,Nithart  Fuchs*  né- 
ven Vidám  Ottó  osztrák  berezeg  (|  1339)  udvari  bolon4Jává  tette.  Még 
iiagyobb  mértékben  lett  a  monda  ala^'ává  Nithart  legtehetségesebb  tanít- 
ványa, a  Tannhauser,  a  bigor-osztrák  tekintélyes  Tannhusen-család  szegény 
ivadéka,   a  ki  a  vándorénekes   sanyarú   kenyerét   ette,   de .  rövid  időre 
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II.  Harczias  Frigyesben  (f  1246)  bőkezű  pártfogóra  talált,  Ennek  halála 
után  nyugtalan,  hányatott  életet  élt:  járt  Csehországban  és  Dániában, 
Brabantban  és  Rómában,  látta  Trója  rongait  és  a  Jordán  partjait,  mire 
1370  körül  örökre  félretette  vándorbotját  és  eltűnt:  a  Venus  hegyébe 
tért  vissza  (tartotta  a  nép),  hol  már  régebben  szolgálta  a  bűnt,  mert 
Orbán  pápa  (f  1268)  nem  bocsátotta  meg  nagy  vétkét,  melyet  azonban 
az  irgalmas  Isten  megbocsátott,  minek  jeléül  a  pápa  száraz  botja  ^ra 
kihajtott.  Tannháuser  az  érzéki  szerelem  dalnoka,  a  realismusnak  legerő- 
sebb képviselője  a  középkori  lyra  terén :  dalai  telvék  kicsapongó  jókedvvel, 
az  élvezetet  hajhászó  természetének  fesztelen  n3dlatkozataival,  erős  szí- 
nekkel festett  kalandokkal.  Wagner  Ríkhárd  1845.  dalművében  összefor- 
rasztotta alakját  a  mythikns  Heinrich  von  Ofterdingen  alakjával. 

E  költőknek  némileg  ellenlábasa  Ulrich  von  Liechtenstein  stájer 
lovag  (f  1276),  a  ki  kalandos  szerelmi  és  lovagi  életét  maga  írta  meg 
1255-ben  ,Frauendien8t^  czímű  művében.  E^ben  a  nőtisztelet  Don 
Quijoteja  gyanánt  szerepel ;  mert  az  ő  tkorában  a  nőtisztelet  már  tel- 
jesen elvesztette  jelentőségét  és  jóval  komolyabb  ember  sem  tudta 
volna  régi  fényét  visszahozni.  Pedig  Ulrich  jeles  tehetség  volt  tigyan, 
kinek  dalai  a  legjobbak  közé  tartoznak,  de  nem  volt  komoly  ember. 
Szép  nők  ,szolgálatába*  már  apród  korában  lépett:  ekkor  itta  meg  a 
vizet,  melyben  ,úrnője'  szép  kacsóit  mosta  volt.  Midőn  1222-ben  Bécs- 
ben lovaggá  avatják,  fogadást  tesz,  hogy  a  lovagiságnak  valódi  tükre 
és  virága  lesz.  EUőkelő  ideájának  nem  tetszik  vastag  ajka,  mire  Grácz- 
ban  egy  sebészszel  nyomban  levágatja,  úgy  hogy  hat  hétig  feküdte  az 
ágyat.  Egy  évvel  utóbb,  Május  királynak  öltözve,  a  friesachi  híres  tor- 
nán szerepel;  azután  bejáija  egész  Ausztriát,  migd  eljut  Rómába,  min- 
denütt ,hölgyeket  lát^  és  ,lándzsákat  mér  összeg  Dalait  elküldi  úrnőjé- 
nek, kivel  tudatja,  hogy  egy  ,szolgálatában*  vívott  párb^'ban  egyik  ^jja 
megsebesült.  A  hölgy  ebben  kételkedk,  mire  Ulrik  levágatja  ujját  és 
megküldi  úniőjének.  Most  előbb  Venus  istennő,  majd  Artus  király  képé- 
ben bejárja  az  országokat,  hogy  úrnője  dicsőségét  hirdesse.  De  ez  szakít 
vele  és  Ulrik  más  hölgyet  talál,  a  ki  szolgálatát  színleg  elfogadj fli  őt  vá- 
rába csalja  és  a  vár  árkába  dobatja  le,  úgy  hogy  e  kalandba  mi^jd  belehal. 
De  minek  folytassam?  És  Ulrik  kiváló  politikai  szerepet  vitt  korában, 
jó  férj  és  gyöngéd  atya  volt,  a  ki  családjának  anyagi  jólétén  is  fárado- 
zott !  Életének  és  művének  főérdeme,  hogy  a  túlhaladott  lovagiasságot  ne- 
vetségessé tette  és  a  szellemtelen,  üres  formává  vált  lovagi  életnek  tel- 
jes fölbomlását  siettette. 

Nem  sokkal  Ulrik  halála  után  keletkezett  a  Wartburgi  dalnokoersenyről 
szóló  költemény,  melynek  szerzője  ismeretlen.  A  monda  szerint  1206  vagy 
1207-ben  volt  énekes  verseny  Wartburgban.  A  költemény,  mely  e  mondát 
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tárgyalja,  két  részből  áll :  az  elsőben  Heinrich  von  Ofterdingen  és  Walther 
von  der  Vogelweide  versenyeznek :  amaz  Lipót  osztrák  herczeget,  ez  pe- 
dig Hermann  thüringiai  tartománygrófot  dicsőíti ;  Wolfram  von  Eschen- 
bach  és  Reinmar  von  Zweter  a  versenybírák.  A  legyőzöttnek  halállal  kell 
lakolnia ;  de  Zsófia,  a  tartománygróf  neje,  megvédi  a  legyőzött  Henriket, 
a  ki  kieszközli  a  verseny  megt^ítását.  Ekkor  (a  munka  második  részé- 
ben) a  Magyarországból  meghívott  varázsló,  Klingsor,  mérkőzik  meg 
Wolframmfid  nehézkes,  mesterkélt  rejtvényekben,  melyek  gyakran  ért- 
hetetlenek. Végre  Wolfram  győz  és  a  vesztes  Klingsor  fenyegetőzik  az 
ördöggel,  a  kit  Toledóból  és  Görögországból  el  akar  hozni.  Igazi  befeje- 
zése nincsen  a  műnek  és  költői  értéke  is  csekély.  Klingsor  természetesen 
oly  kevéssé  történeti  személy,  mint  Heinrich  von  Ofterdingen.  Amaz 
Wolfram  ,Parzivayából*  származik,  hol  olasz  bűvész,  az  ördög  czimborája 
és  szintén  rejtvényeket  ad  föl.  Minthogy  Klingsor  utóbb  azonosnak  véte- 
tett a  ,klingesaere^  (költő)  szóval,  a  varázslóból  költő  lett  s  végre  az  olasz 
mesterből  magyar  ember.  Midőn  ugyanis  magyar  Erzsébet,  II.  András 
királyunk  leánya,  Lajos  thüringiai  tartománygróf  özvegye  (1  1231) 
1235-ben  a  szentek  sorába  fölvétetett,  a  népmonda,  mely  számos  csodát 
mesélt  az  imádott  nőről,  születését  és  szent  életét  is  előre  kívánta  meg- 
jósoltatni. E  szerepre  igen  alkalmas  volt  a  ,Dalnokverseny*  Klingsotja, 
a  kit  ekkor,  hogy  a  megjóslandó  királyleánynyal  okszerű  kapcsolata 
legyen,  olasz  emberből  magyarrá  vátoztatott  át. 

A  ,Wartburgi  dalnokverseny*,  melyet  újabban  főleg  Wagner  ,Tan- 
háuser*  ez.  dalműve  (1845)  tett  igen  népszerűvé,  voltakép  már  a  lanitó  köl- 
tészet terméke.  A  tanító  elem  megvolt  már  a  minnesangban  is,  ennek 
legvirágzóbb  korában  is  (a  ,spruch^-költészet  és  az  állatmese  alal^ában) ; 
de  a  XIII.  század  második  felében,  a  lovagi  élet  hanyatlásával  és  a  polgári 
osztály  emelkedésével,  mindjobban  kifejlődik  és  lassanként  külön  önálló 
műfajjá  alakul,  mely  századokon  keresztül  nagy  népszerűségnek  és  virág- 
zásnak örvend.  Persze  több  benne  az  okosság  és  életrevalóság,  mint  a 
költészet,  de  művelődéstörténeti  szempontból  igen  fontos,  mert  kifejezi  a 
kor  gondolkodását  és  az  uralkodó  társadalmi  és  erkölcsi  bajok  ostorozá- 
sával eleven  képét  adja  az  egyes  korszakok  életének.  A  legkiválóbb  tanító 
költemények  e  korból :  a  Winsbeke  a  XIII.  század  első  feléből,  mely  köl- 
tői érték  szempontjából  is  jeles  munka.  Tartalma :  tanítások,  melyeket 
egy  lovag  ad  fiának.  Alapeszméi:  Istent  szeresd,  kerüld  a  világ  csalfasá- 
gát,  ne  légy  irigy,  ne  tarts  haragot,  kerüld  a  tétlenséget  és  a  játékot, 
légy  jámbor  és  dolgos.  Utóbb  ,Winsbekin'  czímmel  gyöngébb  páija  kelet- 
kezett, melyben  egy  előkelő  hölgy  hasonló  szellemű  tanításokat  ad  leányá- 
nak. Jóval  szárazabb,  mert  már  rendszeresebb  munka  Der  welsche  Gast 
(Az  idegen  vendég),  melynek  czíme  onnan  ered,  hogy  szerzője,  Thomasin 
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VON  Zhrklárb,  olasz  földön  élt :  előkelő,  értelmes  és  tanúit  nemes  em.ber, 
aquilejai  kanonok  volt.  Alapeszméje,  hogy  minden  erény  kútforrása  a 
jellem  állhatatossága  (,st8ete*),  míg  minden  bőn  az  ember  állhatatlanságá- 
ból  (,nn8t8ete*)  származik.  Ezt  az  utóbbit  korho^a,  a  jellemességet  dicséri  és 
^jánlja.  A  német  középkor  legjelesebb  tanító  költeménye  Bescheidenheit 
(Értelmesség),  mely  1229  körűi  keletkezett,  nagyrészt  Syriában,  11.  Fri- 
gyes keresztes  hadjárata  alkalmával.  Szerssője  Frsedank,  kiről  semmit  sem 
tudunk  (talán  álnév:  a  szabadgondolkozó?  semmi  esetre  sem  Walther 
von  der  Vogelweide,  mint  régebben  hitték).  A  mtinka  közmondások  és 
tanító  mesék  rendszeres  gyűjteménye;  közéjük  vegyülnek  a  különböző 
életviszonyokra  vonatkozó  elmélkedések,  melyek  a  szerzőnek  nagy  élet- 
tapasztalatáról és  fenköit  fölfogásáról  tanúskodnak.  Jámborság,  ember- 
szeretet, a  szabadság  és  jog  mély  érzése  a'  mű  alapeszméi  Egészen  a 
XVII.  századig  oly  nagy  tekintélye  volt  e  szép  költeménynek,  hogy 
jVilági  bibliának'  nevezték  és  sokszor  átdolgozták.  Szintén  igen  okos  és 
derék  ésig'árásá,  de  költői  szempontból  csekélyebb  értékű  munka  Der 
Renner  (a  fató),  mely  czímét  onnan  kapta,  hogy  szerzője  szeretné,  ha 
műve,  az  emberek  javítására,  minden  országon  végig  futna.  A  szerző, 
HuGO  VON  Trimberg,  tanító  volt  Bambergben,  tudós  és  okos  ember,  a  ki 
e  szatirikusán  erkölcsi  műben  közmondásokat,  hasonlatokat  és  meséket 
gyűjtött  össze.  Csupán  meséket  tartalmaz  a  már  többször  említett  osztrák 
Stricker  munkája:  Die  Welt  (A  világ),  mely  legnagyobbrészt  idegen 
forrásokból,  főleg  Aesopusból  veszi  anyagát,  de  terjengősen  beszéli  el  a 
legegyszerűbb  históriákat  is. 

Nemsokára  a  tanító  próza  lép  a  tanító  költészet  mellé,  de  ebben  a 
korszakban  még  csak  szórványosan,  hisz  a  tudomány  nyelve  még  mindig 
a  latin;  a  német  nyelvet  csakis  a  gyakorlati  életnek  szánt  emlékekben 
találjuk :  okiratokban,  jogi  könyvekben  és  prédikácziókban.  Az  okiratok 
közül  legrégibbek  a  frankfurti  zsidók  eski]^e  a  XII.  századból  és  11.  Frigyes 
,országos  békéje*  1235-ből.  Braunschweig  (1132),  Zürich  (1258)  és  Augs- 
burg  (1276)  német  városi  törvénykönyvei  történeti  és  nyelvészeti  értékkel 
bírnak.  A  jogi  könyvek  közül  legnevezetesebb  a  ,SachsenspiegeV  (Szász 
tükör),  az  északi  Németországban  dívó  jogi  szokások  gyty  teménye,  melyet 
1215  és  1235  között  szerkesztett  össze  Eike  von  Repoow  szász  lovag.  E  mű 
az  alapja  minden  későbbi  hasonló  jogi  műnek.  Az  eredetileg  latinul  'írt^ 
de  utóbb  magától  a  szerzőtől  alnémetül  átdolgozott  művet  mások  később 
felnémetre  is  lefordították  és  sokszorosan  átdolgozták.  A  ,Sachsen8piegel* 
utánzata,  a  ,Deu/sc/ie/7spícgfe/'  (Német  tükör j,  a'mely  az  előbbit  egész  Német- 
országban érvényessé  akarta  tenni;  1260-ban  keletkezett  Augsburgban; 
továbbá  a  ,Schwabenspiegel*  (Sváb  tükör).  1256  és  1268  kőzött  írta  Berthold 
barát  a  Délnémetországban  dívó  jogi  szokások  alapján.'  A  legrégibb  jogi 
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források  közé  tartoznak  a  népies  jogi  döntvények  fWeisthümer),   melyek 
művelődéstörténeti  szempontból  igen  fontosak. 

A  kor  legjelesebb  prédikátorai  Dávid  és  Berthold  barátok.  Dávid 
VON  AUOSBXJR6  (t  1271)  latin  tbeologiai  munkákat  is  írt,  de  jelentősége 
német  prédikáczióiban  van,  melyekkel  mintája  és  mestere  lett  nálánál 
nagyobb  tanítványának,  Bbrthou)  von  Regensbüro  ferenczrendi  barát- 
nak, a  ki  1250  óta  egészen  haláláig  (1272)  bejárta  a  német  földet  és 
szónokolt  a  népnek.  Kortársai  említik  beszédeinek  csodálatos  erejét  és 
hatását.  Szónoklatai  gazdagok  szép  és  hatalmas  gondolatokban,  melyeket 
világosan  és  könnyen  érthető  nyelven  tud  előadni.  Beszédeiben  nemes 
lélek  nyilvánul,  mely  ritkán  ragadtatja  magát  szenvedélyes  kitörésekre. 
A  béke  és  m.egnyugvás  embere,  a  ki  szeretetet  hirdet  és  még  a  későbbi 
nemzedékeknél  is  szeretetet  aratott.  Századokon  átjártak  a  hivők  sítjához, 
magyar  hazánkból  is. 

VII.  fejezet. 

A  nemzeti  epika. 

Az  udvari  költészet  az  alsó  Reg  na  vidékéről,  hol  a  félig  német,  félig 
Iranezia  tartományok  közvetítették  a  franczía  költészet  befolyását  Német- 
országra, délre  és  keletre  teijedt  és  meghódította  idővel  az  egész  német 
földet.  Északról  teijedtek  dél  felé  a  nemzeti  hősmonda  tárgyai  és  dalai 
is,  mire  a  b^'or  és  osztrák  tartományokban  a  XII.  és  XIII.  század  folya- 
mán többé-kevésbbé  kiváló  művekben  összefoglaló  alakot  nyertek.  Vándor 
költők,  hegedősök  voltak  a  hősmonda  teijesztői,  de  utóbb  fölkarolták  a 
lovagi  költők  is  e  vonzó  tárgyakat  s^'át  közönségök,  az  udvarok  számára. 
A  nép  igkán  élő,  a  hegedősöktől  költött  és  átalakított  költemények  leg- 
nagyobbrészt elvesztek,  de  a  lovagok  műveit  följegyezték  az  udvari 
olvasók  számára  és  e  műveknek  egy  része,  bizonyára  csak  igen  csekély 
része,  fönmaradt. 

Az  ősrégi  német  hősmondák  századokon  keresztül  csakis  a  nép 
^jkán  szálltak  nemzedékről-nemzedékre,  tehát  folytonos  változásoknak 
voltak  kitéve.  Mindig  az  illető  kor  felfogásához  simultak,  tehát  magukon 
hordozzák  minden  nagyobb,  világtörténeti  fontosságú  esemén3mek  nyo- 
mait, mely  fejlődésük  közben  befolyással  volt  rájuk.  Az  eredeti  pogány 
elemek,  a  népvándorlás,  a  kereszténység,  az  új  államalakulások,  a  keresztes- 
háborúk: mind  átalakítólag  hatottak  a  hősmondára,  a  melyen  tehát, 
költői  alakjában,  nagyon  különböző  korok  jellemvonása  látható.  A  hős- 
mondát tárgyaló  költemények  eredetére  nézve  nagyon  különbözők  a  véle- 
mények :  vannak,  a  kik  ez  eposzokot  egyes  költők  egységes  műveinek  tekin- 
tik, míg  mások  szerint  a  régi  népdalokat  csakis  összerendezték  és  egygyé 
alkották;  ez  utóbbiak  szerint  tehát  ezen  eposzok  ,szerzőiről*  szó  sem  lehet. 
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Kétségtelen,  hogy  a  nagy  nép-eposzoknak  alapjául  epikai  népdalok  szol- 
gáltak, a  melyek  az  udvari  epika  virágzási  korában  még  teljes  erőben 
és  épségben  éltek,  és  melyeket  a  XII.  és  XIII.  században  dolgoztak  át 
lovagi  költők  vagy  vándor  énekesek,  a  kik  az  udvari  költészetet  ismer- 
ték. De  nem  hihető,  hogy  ezen  átdolgozás  a  meglévő  dalok  egyszerű 
összeffizéséből  állott,  mert  ez  eposzok  oly  kitűnőek  a  nagy  anyag  terv- 
szerű elrendezését,  valamint  a  szereplők  egységes  jellemzését  illetőleg 
ÍB,  hogy  csak  a  régi  dalok  teljes  átalakítása  útján  nyerhették  művészi 
remek  befejezettségöket.  Főleg  lényeges  az  az  átalakítás,  melyen  a  nemzeti 
epika  tárgyai  akkor  mentek  át,  midőn  a  lovagi  költők  fölkarolták  a  hős- 
mondát. Ez  átalakítás  három  irányban  ment  végbe.  Első  sorban  az  tg 
ízlés  értelmében  :  a  hősmonda  óriási  alakjai  többé-kevésbbé  lovagokká  let- 
tek, a  lovagi  élet  szokásaival  és  észjárásával.  A  középkori  költő  csak  egy 
kort  ismer:  a  s^ját  korát;  ezt  rigzolja  minden  művében,  akár  Artus 
király  vagy  Aeneas,  akár  Szigfrid  vagy  szt.  György  a  cselekvény  hőse. 
Átalakult  a  hősmonda  mythikus  eleme  is :  a  mythoszoknak  eredeti  értelme 
és  jelentősége  rég  elhomályosult;  a  kor  nem  értette  többé,  ízléstelenek- 
nek és  gyermekeseknek  tekintette  .e  ,meséket^  A  monda  .mostani  föl- 
dolgozásaiban azért  a  költők  ez  elemeket  vagy  teljesen  mellőzték,  vagy, 
ha  egészen  ki  nem  lökhették,  lehetőleg  háttérbe  szorították  vagy  a  keresz- 
ténység szellemében  átalakították.  Innen  pl.  Brunhild  homályos  alakja  a 
Nibelung-énekben,  innen  az  angyalok  szerepe  régi  mythikus  alakok  helyett. 
Végre  módosította  az  új  költészet  a  hősmondának  erkölcsi  alapjait  is, 
melyek  oly  sokszor  ellentétben  állottak  a  keresztény  ethikával.  Innen 
a  régi  vad  motívumok  gyengítése,  újakkal  helyettesítése;  innen  pl.  a 
Nibelung-énekben  Szigfrid  és  Brunhild  eredeti  viszonyának  elhallgatása, 
mert  a  modem  erkölcsi  érzés  nem  helyeselte  e  viszonyt.  Ily  módon  tete- 
mesen módosult,  sőt  sokszor  teljesen  elenyészett  az  ősrégi  epikának  népies 
és  nemzeti  jellege. 

A  középfelnémet  korszak  nemzeti  epiksgában  a  frank  (Nibelungok), 
a  szász-normann  (Kudrun)  és  a  lombardiai  mondát  (Otnit,  Hugdietrich, 
Wolfdietrich)  találjuk  földolgozva;  az  Amelung-monda  csak  a  XIV.  szá- 
zadban nyer  igen  fogyatékos  költői  alakítást. 

A  nemzeti  epika  leghatalmasabb  alkotása  a  Nibelung-ének,  melyben 
a  német  népnek  három  fejlődési  fokát  látjuk  összekapcsolva.  Ezek:  i.  a 
germán  pogánykor  elemei:  a  Nibelungokról  (a  köd  fiairól),  az  elátkozott 
kincsről  és  véazthozó  aranyról,  a  walkyijákról  (Brunhild),  vízi  tündérek- 
ről, törpékről  és  óriásokról  szóló  mythoszok;  2.  a  germán  hőskor  elemei 
a  népvándorlás  korából :  Gunther,  Attila  és  Dietrich  történeti  alakjai; 
3.  a  keresztény  lovagi  kor  elemei  a  keresztes  háborúk  idejéből :  a  lovagi 
hűbérrendszer,  a  keresztény   vallás   szelleme,   a   keresztény   lovagiasság 
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Egyetemes  irodalomtörténet.  III. 


A   HOHENEMS — LASZBERG-FELE    NIBELUNG    KÉZIRATBÓL 

A   667^679.    VERSSZAK. 

(Gunther  Wormsba  hivja  Siegfriedet  és  Krimhildát  ez.  ének). 
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állami  intézményei.  Ez  elemek  összekapcsolása  lényegesen  alakította  át  az 
eredeti  mondát,  melyet  skandináv  följegyzésekből  ismerünk  (1.  fönt  407. 1.). 
A  kereszténység  elhomályosította  a  monda  mythikus  elemeit,  a  nemzeti  fej- 
lődés tényei  átalakították  történeti  magvát,  a  magasabb  kultúra  enyhítette 
borzasztó  jellegét.  Skandináviában  a  kincs  az  összesszenvedélyek  és  tettek 
okozója  és  forrása;  a  kincsért  nyeri  meg  Grimhild  a  Brynhilda  férjét, 
Sigtirdot,  leánya  Gudrun  számára,  a  kincsért  hal  meg  Sigurd,  a  kincsért 
öli  meg  Atli  a  raínai  fejedelmeket,  a  mi  saját  halálát  is  okozza.  Az  újabb 
német  hagyományban  a  kincs  háttérbe  lép,  Sigurd  és  Brynhilda  viszonya 
már  oly  ködössé  vált,  hogy  egyedül  a  német  forrásokból  meg  sem  ért- 
hető teljesen.  Gudrun  helyébe  Kriemhild  lépett  és  ez  a  Kriemhild  nem 
a  testvéreit  boszú^ja  meg  második  féijén,  Etzel  hún  királyon,  hanem  első 
féijét,  Szigfridet  (ez  a  skandináv  Sigurdnak  német  neve)  testvérein,  a 
burgundi  királyokon.  A  kincs  jelentősége,  Sigurd  és  Brynhilda  viszonya, 
a  Nibelungok  szerepe  a  mythoszban  gyökereznek ;  e  tény  eléggé  magya- 
rázza e  motívumok  elhomályosultát  a  keresztény  korszakban.  De  mikor 
és  miképen  alakult  át  a  cselekvény  legfontosabb  részlete :  mikor  és  miké- 
pen  lett  Kriemhild  testvéreinek  megboszulójából  féljenek  megboszuló- 
jává?  e  kérdésre  nincs  még  biztos  felelet.  A  monda  Németországban 
századokon  át  sz^jról-szágra  teijedy^  folyton  változott,  míg  vég^e  a 
XII  század  vége  felé  nyerte  fő  vonásaiban  következő  alakját,  melyben 
ma  a  Nibelung-énekből. ismeijük. 

■ 

Wormgban,  a  Rajna  mellett,  uralkodik  három  ifjú  király,  Gunther,  Gernot 
és  Giselher.  Húguk  Kriemhild  egyszer  rosszat  álmodik :  hogy  kedves  sólymát  két 
sas  megragadta  és  szeme  előtt  széttépte.  Anyja  az  álmot  arra  magyarázza,  hogy 
jövendő  férje  korai  gyilkosság  áldozatává  lesz.  A  szép  királyleány  hire  Xantenbe 
Í8  eljut,  11  hol  a  deli  Szigfrid  él,  Szigmund  király  fia.  O  már  régebben  is  nagy  hős- 
tetteket vitt  véghez :  megszerezte  a  Nibelungok  kincsét,  Balmung  kardját  s  a  látha- 
tatlanná tevő  varázsköpenyt ;  majd  megölt  egy  sárkányt,  melynek  vérében  megfürdött, 
és  ez  által  teste  sérthetetlen  lett.  Most  Kriemhildát  akarja  megszerezni  s  Wormsba 
indul,  a  hol  barátságot  köt  az  iQú  királyokkal  s  ott  tölt  egy  évet,  a  nélkül,  hogy  Kriem- 
hildát láthatta  volna.  Csak  később,  egy  győzelmi  ünnep  alkalmával,  látja  őt  először, 
8  a  szerelem  egymáshoz  fűzi  az  iQakat.  Ekkor  Gunther  király  nőül  akaija  nyerni 
a  tengeren  túl  lakó  Brunhilda  királynét;  Szigfrid  megígéri,  hogy  segíti  őt  vállala- 
tában, ha  Kriemhildát  neki  adja.  Útnak  indulnak  Brunhilda  országába ;  de  a  hatal- 
mas nőt  csak  az  nyerheti  feleségül,  a  ki  három  versenyben  (lándsadobás,  kőhaji- 
tás  és  ugrás)  legyőzi.  Szigfrid  magára  veszi  a  láthatatlanná  tevő  köpenyt  s  így 
Ounthert  mind  a  három  versenyben  győzelemre  segíti.  Haraggal  hódol  Binmhilda 
legyőzőjének  s  ravaszságon  töri  fejét,  de  ezt  megakadályozza  Szigfrid,  a  ki  ezer 
Kibelungot  hoz  segítségül.  —  örömmel  viszik  haza  Wormsba  a  büszke  meny- 
asszonyt, a  hol  nagy  ünnepeket  tartanak;  Szigfrid  nőül  veszi  Kriemhildát  s  haza 
viszi  magával  Xantenbe.  Csak  tíz  év  múlva  látogatja  meg  rokonait  Wormsban, 
magával  hozva  feleségét  és  atyját  is.  Midőn  a  két  királyné  együtt  templomba  megy, 
heves  vita  támad  közöttük,  mert  mindenik  előbb  akar  a  templomba  lépni.    Harag- 
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jában  elmondlja  Kriemhilda,  hogy  nem  Gunther,  hanem  Ssígfríd  győzte  le  Bnm- 
hildát.  A  vérig  sértett  királyné  Hagenheas  forduli  a  ki  meg  is  ígéri,  hogy  boazát  áU 
érte.  Ravaszul  kicsalja  Kriemhildától  a  titkot,  hogy  Szigfrid  csakis  vállán  egy  kis 
helyen  sebezhető,  sőt  az  aggódó  nő  egy  kis  kereszttel  jelöli  meg  a  helyet,  kérve 
Hagent,  hogy  vigyázzon  féijére.  A  lovagok  vadászatra  indulnak  s  midőn  Szigfrid 
kihevülve  egy  forráshoz  hiyol  inni,  Hagen  lándsáját  a  megjelölt  helyre  széija,  és 
Szigfrid  halva  rogy  össze.  ÍÜJel  magukkal  viszik  a  holttestet  s  a  vad  Ebgen  Kriem- 
hild  ajtaja  elé  teszi.  Végtelen  fájdalom  tölti  el  Kriemhild  szivét  féije  halála  miatt» 
Idt  Wormsban  eltemetnek,  Szigmnnd  király  £&jdalommal  szivében  tér  haza ;  Kriem- 
hild bátyáinál  marad,  a  kikkel  ki  is  békül,  de  Hagennel  soha.  A  Nibeltmgok  kin- 
csét is  oda  hozatja,  de  Hagen  a  Rajnába  stilyeszti,  s  igy  még  nagyobb  Kriemhild 
bánata. 

Tizenhárom  éve  özvegy  már  Kriemhild,  midőn  Etzel,  a  hunok  királya  Rfidiger 
őrgróf  által  kezét  kéreti.  Mindenki  örül  ennek,  csak  Hagen  ellenzi.  Kriemhild  hal- 
lani sem  akar  az  új  frigyről,  míg  Rödiger  meg  nem  igéri,  hogy  boszút  állanak 
m^jd  mindazokon,  a  kik  őt  megbántották.  S  a  hozzávágj  elfogadtatja  Kriemhildá- 
val  Etzel  ajánlatát.  Etzel  nagy  fénynyel  fogadja  menyasszonyát  s  Bécsben  meg- 
tartják a  lak'odalmat.  Hét  év  múlva  Kriemhildának  fia  bzületik,  Ortlieb ;  s  ekkor 
arra  kéri  Etzelt,  hivja  meg  egyszer  rokonait  Etzelburgba,  hadd  láthassa  őket.  A  király 
beleegyezik,  s  a  burgundok  örömmel  fogadják  a  meghivást,  csak  Hagen  van  ellene. 
Mégis  útnak  indulnak  s  a  Dunánál  egy  hableány  mindny^jtdc  vesztét  jóso^a-  Útköz- 
ben Riidiger  is  hozzájuk  csatlakozik,  a  berni  Dietrich  pedig  figyelmezteti  őket,  hogy 
Kriemhild  még  mindig  Szigfridet  siratja.  Kriemhild  fogadja  a  vendégeket  a  kéri, 
hogy  bizzák  rá  fegyvereiket,  mit  Hagen  megtagad.  Az  éjét  a  számukra  kijelölt 
teremben  töltik ;  másnap  misét  mondanak,  vitézi  tornát  tartanak  s  nagy  lakomát 
csapnak.  Kriemhild  szeretné  Dietrichet  boszútervének  megnyerni,  de  ez  nem  sike* 
rül ;  Etzel  testvére,  Blödelin,  azonban  szívesen  igéri  meg  segítségét.  Betör  a  terembe, 
a  hol  Dankwart  emberei  mulatnak,  mindnyáját  megöli,  csak  Dankwart  menekül  s 
hirül  adja  Hagennek  a  történteket.  Erre  hevesen  kitör  a  harcz.  Dietrich  megmenti 
Kriemhildát  és  Etzelt,  Rüdiger  is  megmenti  övéit;  a  többi  jelen  levő  hunt  mind 
megölik.  Kriemhild  nagy  jutalmat  igér  annak,  a  ki  Hagent  megöli;  többen  meg- 
ütköznek vele,  de  ő  mindenkit  legyőz.  A  burgundok  szabad  elmenetelt  kémek,  de 
Kriemhild  azt  kivánja,  hogy  adják  ki  Hagent,  a  mit  határozottan  megtagadnak. 
Másnap  újra  kezdődik  a  harcz  s  most  már  Rüdiger  is  részt  vesz  benne  s  hősi  harcz 
után  el  is  esik ;  végre  már  csak  Gunther  és  Hagen  maradnak  életben  a  burgundok 
közül,  s  Dietrich  azt  igéri  nekik,  hogy  megmenti  őket,  ha  túszul  adják  magukat. 
Hagen  megvetéssel  utasítja  ezt  vissza.  Erre  összecsapnak,  Dietrich  megsebesíti  őt, 
megkötözi  s  igy  viszi  Kriemhild  elé,  majd  Ounthert  is  elfogja  s  őt  is  átaii^a  a 
királynénak.  Kriemhild  fölkeresi  börtönében  Hagent,  szabadságot  igér  neki,  ha 
megmondja,  hova  rejtette  a  Nibelungok  kincsét.  Hagen  azt  mondja,  hogy  addig 
nem  szólhat,  míg  urai  közül  egy  is  él :  s  a  kegyetlen  Kriemhild  megöleti  testvérét, 
Gunthert.  Midőn  fejét  Hagen  elé  hozza,  ez  igy  szól :  aMost  már  kívülem  senki  sem 
tudja,  hol  van  a  kincs,  s  tőlem  meg  nem  tudod  soha.»  Kriemhild  ekkor  dühében 
levágja  Hagen  fejét,  mire  az  öreg  Hildebrand,  a  ki  ezt  látja,  leszúrja  a  vérengző 
asszonyt.  Dietrich  és  Etzel,  e  szörnyű  pusztítást  látva,  siratják  a  sok  jó  barátot  és 
alattvalót,  a  kiket  elvesztettek. 

E  siralmakat  önálló  költeménynyé  dagasz^a   az   eposz  utóhangjáúl 

tekinthető  Panasz   (Die   Klage),   mely  a   XII.   század  végén  keletkezett 
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rövid  rímpárokban.  Benne  Etzel,  Dietrich  és  Hildebrand  siratják  a  hunok 
fől4}én  elesett  hősöket.  E  hosszadalmas  és  csekély  értékű  költemény  for- 
rása egy  latin  munka  (krónika?),  melyet  Piligrin  passaui  püspök  meg- 
bízásából iródeá^a,  Konbad  írt.  A  Nibelung-eposz  mai  alakját  nem  ismerte 
a  ,Panasz'  szerzője. 

A  hatalmas  eposz  eredetét  Karl  Lachmann  tárgyalta  első  ízben 
(1816)  tudományos  alapon.  Helyesen  ismerte  föl,  hogy  a  fönmaradt  három 
fSkézirat  közül  a  hohenems-müncheni  tartalmazza  a  legrégibb  szöveget 
(23x6  versszakban),  melyet  a  szt.  galleni  kézirat  ügyetlen  és  üres  toldá- 
sokkal 2376  és  a  Hohenems-Lassberg-féle  codex  2445  versszakká  bővített. 
Lachmann  egyúttal  Wolf  Frigyes  Ágost  homerosi  elméletét  alkalmazta 
a  német  eposzra  és  kifejtette,  hogy  a  Nibelung-ének  nem  egységes  alkotás^ 
hogy  költőjéről  nem  is  szólhatni,  mert  az  eposz  nem  egyéb,  mint  húsz 
balladának  vagy  románczszerű,  még  most  is  biztosan  megkülönböztethető 
epikus  népdalnak  egészen  külsőleges,  majdnem  gépies  összefűzése.  Eredeti 
versszakot  mindössze  csak  1437-et  ismert  el.  Ez  a  nézet  Lachmann  haláláig 
(1851)  uralkodott.  Azóta  mind  erősebben  támadták  és  ma  meghaladottnak 
tekinthető.  Az  eposz  remek,  teljesen  egységes  szerkezete  és  a  jellemek- 
nek nem  kevésbbé  egységes,  remek  rajza  lehetetlennek  tűntetik  föl  ez 
elméletet.  A  Nibelung-eposz  reánk  maradt  alakját  a  XII.  század  végén, 
Ausztriában  nyerte,  egy  lovagi  műveltségű  költőtől.  Ezt  Franz  Pfeifter 
(i86a)  a  legrégibb  ismeretes  német  minnedalosban,  a  Kürenbergi  lovag- 
ban vélte  fölismerhetni ;  de  föltevése  csak  a  közös  versformán  nyugszik 
és  bizonyító  ereje  nincsen. 

A  Nibelung-eposz  a  hűség  eposza,  mert  középkori  felfogás  szerint 
hűség  kapcsolja  Kriemhildát  Szigfridhez,  és  iszonyú  boszúja,  melynek 
családja  és  népe  áldozatul  esnek,  csak  e  tántoríthatatlan  hűségének  érvé- 
nyesülése. Ez  eszme  kapcsolja  össze  a  cselekvény  két  főrészét  egymással 
és  alkotja  meg  a  költemény  egységét.  Az  eposz  kétségtelenül  a  világ- 
irodalomnak eg3rik  legkiválóbb,  a  középkori  német  irodalomnak  bizo- 
nyára leghatalmasabb  alkotása.  Értékének  és  hatásának  egyik  fontos  eleme 
a  tárgy,  mert  a  Nibelung-monda  maga  a  népköltészet  legbámulatosabb 
termékei  közé  tartozik.  De  azért  az  eposz  szerzője  is  nagy  költő  volt,  bár 
kétségtelen,  hogy  a  tőle  fölhasznált  epikus  népdalok  eredetiség  és  üde- 
ség,  közvetetlenség  és  plasztika  tekintetében  nagyobb  műremekek  voltak 
a  maguk  nemében,  mint  az  eposz,  reánk  maradt  alakjában.  A  költő  lovag 
és  műköltő  volt :  az  udvari  közönség  számára  írt,  az  udvari  költészet 
termékeit  utánozta,  az  udvari  élethez  törekedett  közelebb  hozni  a  nép- 
vándorlás hatalmas  mozgalmaiban  és  az  ősgermán  pogányság  óriási  kép- 
zeletében gyökerező  alakokat  és  eseményeket.  Azért  lényegesen  leszállí- 
totta az  eredeti  fenséget,   nagy  áldozatokat  hozott  közönsége  ízlésének 
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meg  a  keresztény  szellemnek  és  udvari  színt  adott  a  cselekvénynek,  a 
mi  a  német  eposzt  oly  lényegesen  megkülönbözteti  a  skandináv  Edda 
hősdalaitól. 

A  Nibelung-ének  főjellemző  vonásai  és  egyszersmind  legkiválóbb 
jelességei  tárgyának  rendkívül  erős  tragikuma,  mely  ismételve  drámai 
földolgozására  csábította  a  modem  költőket  (legkiválóbbak  Friedr.  Hebbel 
trilógiája  és  Richárd  Wagner  tetralogiája) ;  szerkezetének  egységes,  kerek 
befejezettségre  jutott  szilárdsága,  melyben  a  görög  Iliast  messze  fölül- 
múlja ;  a  jellemzés  sokoldalúsága  és  művészete,  melyben  a  görög  eposs- 
szal  legalább  is  egy  magaslaton  áll.  Csekély  jelentőségű  csirákból  szár- 
mazik a  borzasztó  végzet,  mely  félisteni  hősöket  és  hatalmas  népeket 
megsemmisít;  és  e  megsemmisülés  megrázó  következetességgel  folyik  a 
szereplők  jelleméből  és  a  viszonyok  kényszerűségéből.  Szigfrid,  az  egye- 
nes lelkű  és  tiszta  hős,  hűtelen  lesz  önmagához,  midőn,  hogy  Knemhild 
kezét  megnyerje,  aljas  csalással  a  gyáva  és  tehetetlen  Gunther  hatalmába 
keríti  a  fejedelmi  Brunhildát.  E  vétsége  vesztét  okozza,  és  a  szeretetre- 
méltó levente  halála  kiforgatja  lelke  mélyében  szerető  nejének  jellemét, 
a  ki  naiv  leánykából  és  boldog  hitvesből  véres  boszút  lihegő  furiává  lesz, 
a  ki  előbb  le  sem  teszi  a  véres  psdlost,  míg  a  Szigfrid  halálában  közvetet- 
lenül  és  közvetve  részes  bűnösök  élettelenül  porban  nem  hevernek  lábai- 
nál. A  középkori  lovagregényektől  éles  vonások  választják  el  a  Nibelttng- 
eposzt.  Amott  történetes  kalandok,  kellő  belső  összefüggés  nélkül,  a  vélet- 
lennek játékára  alapítva,  sokszor  csak  a  hősnek  ala^a  által  valahogy 
egy  egészszé  összekapcsolva :  itt  erősen  indokolt,  hatalmas  szenvedélyek- 
ben gyökerező  egységes  cselekvény,  mely  drámai  erővel  foly  le  a  katasztro- 
pháig ;  amott  a  történetek  külső  rugók  hatása  alatt  fejlődnek,  csak  kül- 
sőleg kapcsolva  a  többnyire  árnyékszerűen  r^zolt  szereplőkhöz :  itt  a 
cselekvény  egész  folyama,  még  az  epizódok  is,  a  lélektanilag  mesteri 
kézzel  jellemzett  alakokban  gyökerezik  és  teljesen  független  az  epikus 
gépezet  bábjaitól ;  amott  a  költő  folyton  előtérbe  tolakodik,  okoskodásai- 
val és  nézeteivel  irányt  szabva  az  olvasó  fölfogásának  és  ítéletének:  itt 
a  szerző  teljesen  eltűnik  mt^ve  mögött,  legfeljebb  itt-ott  balsejtelmeinek 
adva  rövid  fölkiáltásokban  elégikus  kifejezést;  amott  egy  képzelt  köd- 
világ, mely  sohasem  teszi  reánk  a  meggyőző  valónak  hatását:  itt  nem 
ugyan  a  népvándorlás  korának,  de  legalább  a  költő  századának  reális 
rajza,  mely  még  Brunhilda  félmythikus  epizódját  is  hihetővé,  elfogad- 
hatóvá teszi ;  amott  a  csodálatosnak,  meseszerűnek  terjedelmes  szerepe, 
mely  annál  csekélyebb  hatású,  mivel  érezzük,  hogy  a  költők  magok  már 
nem  hisznek  e  túlvilági  hatalmakban,  melyeket  csak  kényelmes  gépe- 
zetül használnak :  itt  a  mvthikus  elemek  mesteri  fölolvasztása  tiszta  köl- 
tészetté  abban  az  egy  gyönyörű  jelenetben,   melyben  a   Duna  tündérei, 
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Macbeth  boszorkányaira  emlékeztetve,  tudatosság  fokára  emelik  Hagen 
régi  rossz  sejtelmeit.  A  Nibelung-eposz  a  középkori  német  költészetnek 
legnagyobb  remeke,  a  világirodalomnak  egyik  legértékesebb  terméke, 
melynek  varázserejét  a  századok  nem  csökkentették,  melynek  hatalmas 
költői  ereje  Arany  Jánost  is  megihlette  és  ,Buda  halála^  megalkotására 
lelkesítette.  Magyarra  Szász  Károly  fordította  igen  szépen  a  hatalmas 
eposzt. 

Néhány  évtizeddel  a  Nibelung-ének  után  és  kétségtelenül  hatása 
alatt  nyerte  a  nemzeti  epika  másik  nagy  alkotása,  a  Kudrun,  reánk  maradt 
alakját.  Tárgyát  a  szász-normann  mondakör  teszi,  mely  az  ősrégi  Hilde- 
mythoszon  alapszik  és  a  ,'Waltharius^  cselekvényével  is  rokon.  Az  eposz- 
ban, lényegesen  módosítva,  a  következő  alakban  találjuk  a  mondát: 

Hagen  és  Hilde  a  Kudrun  nagyszülei.  Ezeknek  történetével  indul  meg  az 
eposz.  Hagen  megment  a  grif  körmei  közül  három  királyleányt  s  egyiküket,  az 
indiai  Hildét,  nőül  is  veszi.  Midőn  leányuk  lesz,  azt  anyja  nevén  Hildének  nevezik. 
Szépsége  sok  kérőt  csal  Irlandba  (ezzel  kezdődik  a  cselekvény  második  része);  de 
Hagen  csak  oly  vitéznek  hajlandó  leányát  nőül  adni,  a  ki  ép  oly  erős,  mint  ő  maga. 
Hetei,  a  hegelingek  királya,  is  nőül  kivánja  a  szép  Hildét  s  követeket  küld  Irlandba, 
a  kik  kereskedőknek  öltözve  számos  kincscsel  indulnak  útra.  Nagy  ravaszsággal 
hajójukra  viszik  Hildét  és  ehdtorláznak  vele.  Hagen  rögtön  utánuk  indul  és  utoléri 
dket,  mire  elkeseredett  harcz  támad  köztük,  míg  Hilde  ki  nem  engeszteli  atyját  és 
a  béke  helyreáll.  Hildének  két  gyermeke  volt,  egy  fia,  Ortwin,  és  egy  leánya,  Kud- 
run, ki  még  anyjánál  is  szebb  (csak  most  indul  meg  Kudrun  története).  Neki  is 
sok  kérője  akad,  köztük  Herwig,  seelandi  király,  a  kit  szegénysége  miatt  lenéznek 
R  visszautasítanak.  Évek  múlva  Herwig  haddal  támadja  meg  Heteit,  de  Kudrun,  aki 
már  megszerette  a  szép  iQút,  békére  bírja  a  küzdő  feleket,  mire  Herwig  menyasz- 
Bzonyává  lesz.  Kudrun  két  visszautasított  kérője,  Szigfrid  morlandi  király  és  Hart- 
mut,  Lajos  normann  király  fia,  boszút  forralnak.  Szigfrid  meg^támadja  Herwiget  s 
míg  Hetei  segítségére  siet,  Hartmat  még  egyszer  követeket  küld  Kudrunhoz,  hogy 
kezét  megkérje,  de  ez  visszautasítja  kérését,  mert  már  Herwig  arája.  Erre  a  nor- 
mannok megtámadják  és  ostrommal  beveszik  Hetei  várát  és  62  szűzzel  együtt 
magukkal  viszik  Kudrunt.  Hetei  és  Herwig  üldözőbe  veszik  a  rablókat;  iszonyú 
vérengzés  támad,  mely  késő  estig  tart,  miközben  Lajos  megöli  Heteit.  A  norman- 
nok, felhasználva  az  éj  homályát,  hajóra  szállanak  és  megszöknek  a  fogoly  nőkkel. 
LaioB  király,  országához  közeledve,  i^ra  fölszólítja  Kudrunt,  hogy  legyen  fia  nejévé. 
Tagadó  válaszára  a  felbőszült  király  a  tengerbe  dobja  Hetei  leányát,  de  Hartmut 
kimenti  a  habokból.  Normandiában  Gerlint  királyné  és  leánya,  Ortrun,  nyájasan 
fogadják  Kudrunt,  de  ez  csak  Ortrunt  csókolja  meg,  az  öreg  királynét  visszautasítja. 
Gerlint,  midőn  szép  bánással  czélt  nem  éi,  minden  kigondolható  lealázó  szolgai 
munkára  kényszeríti  a  királyleányt,  kinek  a  szobákat  kell  söpörnie,  a  kályhákban 
tüzet  raknia,  a  tengerben  a  ruhát  mosnia.  Tizenhárom  évvel  a  megszöktetés  után 
végre  Hilde  70,000  vitézből  álló  sereget  küldhet  Normandiába.  Oda  érve  partra 
szállanak  és  Herwig  kémútra  indul  Ortwinnal.  Kudrun  és  Hildeburg  hideg  böjti 
időben  mossák  a  bősz  Gerlint  ruháit  a  tengerben,  midőn  egy  madár  közeledik 
feléjük  és  megjósolja  nekik  megszabadulásuk  közeledtét.  Másnap  megérkeznek 
Herwig  és  Ortwin,   kik   előtt  a  leányok  menekülni  készülnek,  de  utóbb  megvárják 
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őket,  mire  fölismerik  egymágt.  Herwig  megöleli  és  számtalanszor  megcsókolja  ará- 
ját, a  kit  rögtön  magával  akar  vinni ;  de  Ortwin  a  többi  fogolyra  is  gondol  és  nyílt 
csatában  akaija  megszabadítani  őket.  A  Hegelingek  éjjel  Lajos  vára  alá  evesnek 
és  kora  reggel  megkezdik  a  csatát.  Sokáig  tart  a  harcz,  végre  is  a  Hegelíngeké 
lesz  a  győzelem,  a  kik  az  összes  foglyokkal  és  számos  kincsesei  egyött  viasBatéraek 
országukba.  Hilde  nagy  örömmel  fogadja  leányát  és  mindjárt  megtartják  menyeg- 
zőjét Herwiggel. 

A  jKudmo*  csak  egy  kéziratban  maradt  fönn,  melyet  I.  Miksa  csá- 
szár 1517-ben  íratott,  és  a  másoló  naivnl  a  XVI.  század  nyelvéhez  alkal- 
mazta a  szöveget.  Az  eposz  eredetének  kérdése  azért  el  nem  dönthető 
és  a  Lachmann-féle  elméletnek  alkalmazása  e  költeményre  már  eleve  hiú 
kísérlet  volt.  Annyi  bizonyos,  hogy  a  monda  már  a  VIII.  és  IX.  század- 
ban élt  az  angol-szászoknál,  hol  vándordalosok  földolgozták  és  kibővítet- 
ték, és  hogy  a  XIII.  század  elején,  a  Nibelung-ének  hatása  alatt  nyerte 
reánk  maradt  alakját,  talán  szintén  Ausztriában.  Cselekvénye  három  rész- 
ből áll,  melyek  eredetileg  nem  tartoznak  együvé  és  csak  a  lovagi  epika 
mintájára  kapcsoltattak  egymáshoz.  Első  részét  Kudrun  nagyszüleinek, 
második  részét  szüleinek  és  csak  a  harmadikét  teszi  magának  Ktídmn- 
nak  története.  A  második  és  harmadik  rész,  Hilde  és  Kudmn  sorsa,  egy- 
azon cselekmény,  egyszer  tragikus,  másszor  kedvező  kifejléssel.  A  ,Kud- 
run'-ban  is  a  szerető  nő  hűsége  az  alapeszme ;  de  míg  a  Nibelung-énekben 
ez  a  hűség  Kriemhildát  véres  bosszúra  ösztönzi  és  egy  egész  nép  vesztét 
okozza:  a  ,Kudrun'-ban  csak  mint  a  f^ dalmát  és  bánatot  csendes  meg- 
adással és  tántoríthatatlan  hittel  elviselő  szerelem  nyilvánul,  mely  végre 
megleli  jutalmát,  boldogságot  és  békét.  A  két  eposz  különböző  kifejlése 
hatással  volt  mindegyiknek  jellemére  is:  a  Nibelung-ének  komoly,  vad  és 
tragikus,  a  ,Kudrun*  szelíd,  derült  és  barátságos;  ott  a  borzasztó  kata- 
sztropha  sejtelme  végig  kiséri  az  olvasót  az  egész  költeményen  át  elejétől 
végig;  itt  a  szerencsés  befejezés  reménye  derültté  teszi  még  a  legkomo- 
rabb részleteket  is.  A  két  eposz  jellemük  és  hangulatuk,  tárgjruk  és  alap- 
eszméjük tekintetében  úgy  állanak  egymáshoz,  mint  az  ,Ilias*  és  ,Odysseia\ 
a  melyekkel  sokszor  hasonlították  őket  össze.  A  Kudrun-eposz  hőse,  a 
szende,  hűséges,  bizalommal  gazdag  Kudrun  a  világirodalom  legszebb, 
legmeghatóbb  alakjainak  egyike,  a  kit  ismételve,  de  eddig  siker  nélkül, 
próbáltak  színpadra  hozni. 

Szintén  még  a  XIII.  században  nyert  a  lombardiai  mondakör  is 
költői  földolgozást  három  epikai  műben:  ,Ortnit*,  ,Hugdietrich*  és  ,Wolf- 
dietrich*,  melyeknek  tárgya  szintén  az  eleven  népmondában  gyökerezik, 
de  melyek  nagyobb  mértékben  viselik  magukon  a  földolgozók  önkényé- 
nek bélyegét,  mint  a  két  nagy  eposz. 

,Ortnit*  1226  és  1229  közt  keletkezett;  szerzője  bajor  vagy  osztrák  hegedős 
volt,  a  ki   régi   hagyományokat  és  dalokat   költői    szabadsággal  olvasztott  össze  és 
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idegen  mondai  és  történeti  elemekkel  vegyített.  Kétségtelen,  hogy  Olaszországot 
jól  ismerte,  talán  járt  keleten  is.  A  kis  eposz  cselekvénye  elég  egyszerű.  Ortnit, 
Lombardia  iQú  királya,  magához  méltó  menyasszonyt  keres;  tehát  hegóra  száll  s 
Mnntabnr  felé  indul.  Itt  székel  egy  hatalmas  pogány  fejedelem,  kinek  szép  leányát 
nőfil  óhiglja.  Mtintabtír  íklai  alatt  megnyeri  Ortnit  a  királyleány  kegyét,  a  ki  őt  a 
vár  ormáról  látta  és  szívesen  követi  a  királyt.  Ortnit  rögtön  lovára  emeli  szép  ará- 
ját és  hazafelé  indul.  Az  üldöző  pogányokat  legyőzi,  de  az  öreg  fejedelmet  megkí- 
méli leánya  kedveért.  A  hijón  megkeresztelik  a  leányt,  Sidrat  lesz  a  neve.  Haza- 
érkezve fényes  ünnepélyt  ölnek :  Sidrat  Ortnit  nejévé  és  királynő  lesz.  Atyja  barát- 
ságot színlelve  ajándékokat  köld  vejének,  de  ezek  közt  két  sárkányt  is,  melyeket 
Ortnit  Trient  mellett  egy  barlangban  fölnevel.  Egy  év  leteltével  óriási  szörnyekké 
nőttek  fel,  melyek  mindent  elpusztítanak  és  magát  Ortnit  királyt  is  megölik,  a  ki 
ellenök  síkra  szállt.  —  Hasonló  kelet-nyugati  szerelmi  kaland  a  ,Hugdietrich*  tárgya 
is.  Hugdietrich,  Konstantinápoly  íQú  királya,  a  ki  rózsás  arczával  és  hosszú  arany- 
sárga hibával  gyönyörű  leányhoz  hasonlít,  meg  akar  nősülni.  Nevelője,  Berchtung 
meráni  herczeg,  Hiltburgot,  Walgund  salnecki  király  csodaszép  leányát  ajánlja  neki. 
Hugdietrich  hajlandó,  de  a  salnecki  király  megtagadja  minden  kérőtől  leányát,  a 
kit  erős  toronyban  elzárva  tart.  így  tehát  csak  csellel  juthatni  Hiltburghoz.  Hug- 
dietrich megtanul  mindenféle  gyönyörű  női  kézimunkát  és  aztán  leánynak  öltözve 
útnak  indul  Salneckbe,  hol  mint  a  görög  királynak  nővére,  Hiltgund,  ki  bátyja 
haragja  elől  menekült,  bemutalja  magát  az  udvarnál.  Szívesen  fogadják  és  a  király- 
leány mellé  a4ják.  Egy  év  múlva  eljön  Berchtung  királyaért:  a  görög  király  nem 
neheztel  többé  nővérére.  Hugdietrich  hazatér.  Hiltburg  keserves  könyek  közt  búcsú- 
zik el  kedvesétől,  a  kinek  távozta  után  fiat  szül.  A  szép  gyermeket  leereszti  a  vár 
árkába,  honnan  egy  farkas  elviszi  barlangjába.  Itt  megtalálja  másnap  Walgund 
király  és  magával  viszi  palotájába.  Ekkor  Hugdietrich  megérkezik,  nőül  nyeri  Hilt- 
bnrgot  és  fiának  ismeri  el  a  csecsemőt,  kinek  Wolfdietrich  lesz  a  neve,  mert  far- 
kasoknál találták.  Hugdietrich  történetét  kitűnő,  de  teljesen  önálló  verses  novellává 
dolgozta  föl  újabban  Wilhelm  Hertz,  1863.  —  Meseszerűbb  a  harmadik  költemény- 
nek tárgya,  mely  négy  változatban  van  meg.  Wolfdietrich  ellen  fellázadnak  test- 
vérei s  elűzik.  Berchtung  és  tizenhat  fia  elhatározzák,  hogy  uruknak  visszaszerzik 
országát.  Konstantinápoly  alá  vonulnak,  hol  három  napig  foly  a  harcz,  miközben 
Berchtung  fiai  közül  hat  elesik,  a  megmaradtak  pedig  urukkal  az  erdőbe  menekül- 
nek. Most  tarka  és  csodaszerű  elemekben  gazdag  kalandok  következnek.  Varázs 
választja  el  Wolfdietricht  Berchtungtól  és  fiaitól,  kik  a  gonosz  testvérek  tömlöczébe 
kerülnek.  Wolfdietrtch  Ortnit  országába  jut,  kiirtja  a  sárkányokat  és  nőül  veszi  az 
özvegy  királynét.  Végre  fegyvert  fog  hű  embereinek  kiszabadítására.  Nagy  sereg 
élén  indul  Konstantinápoly  ellen,  hol  hű  vazallusait  megszabadítja  lánczaiktól,  mire 
ők  kinyitják  a  kapukat  és  Wolfdietrich  fényes  seregével  a  városba  vonul,  hol  test- 
vérei is  hatalmába  esnek.  Berchtung  fiai  a  Wolfingek,  mert  czimerük  három  farkast 
tüntet  föl  zöld  mezőben.  Egyik  fiának,  Herbrandnak,  fia  Hildebrand  mester,  —  e 
vékony  szállal  fűzi  a  hagyomány  a  lombardiai  mondakört  a  sokkal  népszerűbb 
Detre-mondához,  melyhez  e  mondakörnek  eredetileg  semmi  köze. 

Régi  mTthikus  és  későbbi  történeti  hagyományok  vannak  e  költe- 
ményekben önkényesen  összevegyítve.  E  művek  költői  becse  nem  kiváló ; 
főszépségök  a  monda  maga,  mely  a  zsarnokságot  és  jóságot,  az  árulást 
és  hűséget  eleven  ellentétekben  tünteti  föl  a  hősök  alakjában  és  sorsa- 
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ban.  Detréhez  fűzi  a  hagyomány  e  meséket,  de  Detre  maga,  a  német 
hősmonda  főalakja,  kiről  dalok  még  ma  is  szólnak  a  félreeső  Fsuxier  szi- 
geteken, nem  lett  egy  nemzeti  eposz  hősévé.  Az  irigy  sors,  mely  egész 
életében  ellenséges  indulattal  viselkedett  iránta,  megtagadta  tőle  a  hős- 
nek legszebb  jutalmát,  a  nagy  költő  méltó  dalát,  melyet  a  következő 
korszak  gyarló  rimelései  nem  pótolhatnak. 

Vni.  FEJEZET. 

Polgári  költészet.  A  reformác«ió. 

A  XIV.  és  XV.  század  a  német  költészet  erős  hanyatlásának  kora. 
Hanyatlott  ez  időben  a  német  birodalom  is,  mely  aHohenstaufok  kihalta 
(1254)  óta  végtelen  harczok  és  zavarok  zsákmánya  lett  és  mindinkább 
bomlásnak  indult.  A  hatalmas  vazallusok  mind  függetlenebbekké  lettek 
és  annyira  aláásták  a  császárság  tekintélyét,  hogy  az  a  derék  Habsburgi 
Rudolf  (1273 — 91)  fáradozásai  ellenére  is  üres  czimmé  vált.  A  császárok 
nem  érdeklődtek  a  költészet  iránt  és  a  többi  fejedelmek  követték  ebben 
példájokat.  A  birodalom  e  szomorú  állapotát  még  .öregbítette  a  sok  csa- 
pás (döghalál,  földrengés,  éhség),  melyek  a  nép  jólétét  és  erkölcsiségét 
megsemmisítették.  Hanyatlott  a  lovagi  és  papi  rend  is :  a  lovagok  a  költé- 
szet ápolása  helyett  az  ökö^jogot  gyakorolták,  raboltak  és  pusztítottak; 
a  papok  keveset  törődtek  az  irodalommal,  mind  jobban  elvilágosodtak  és 
többet  foglalkoztak  a  politikával,  mint  az  egyházzal  és  a  művészettel. 
Ellenben  erősen  emelkedett  a  polgári  rend,  mely  a  költészet  ái>olását  a 
lovagoktól  átvette.  Csakhogy  a  polgárok  inkább  gyakorlati  és  anyagias 
gondolkozásúak  voltak,  tehát  többet  foglalkoztak  a  tudománynyal,  mint 
a  költészettel  és  ezt  is  leginkább  tanító  czélzattal  művelték.  A  tudomány 
nagy  föllendülését  lényegesen  elősegítették  az  e  korban  keletkezett  egye- 
temek, így  a  prágai  (1348),  bécsi  (1365),  heidelbergi  (1387),  kölni  (1388)  és 
erfurti  (1392),  melyekhez  még  a  reformáczió  előtt  a  lipcsei  (1409),  rostocki 
(1419),  greifswaldi  (1456),  ingolstadti  (1472)  és  tübingai  (1477)  járultak.  De 
ez  egyetemek,  minthogy  a  tanítás  nyelve  a  latin  és  a  főtárgy  a  theologia 
volt,  most  még  csekély  befolyással  voltak  a  nemzeti  költészetre  és  mű- 
veltségre. A  költészet  főb£ga  mégis  a  kiváló  és  hivatott  tehetségek  hiánya 
volt.  E  kor  költői  nem  értenek  a  tárgyválasztáshoz,  félreismerik  a  költé- 
szet lényegét  és  a  fősúlyt  a  külső  formára  helyezik,  a  mi  végre  üres, 
mesterkélt  rímelésre  vezetett.  A  nyelv  is  elveszti  régi  tisztaságát  és  szép- 
ségét; a  nyelvjárások  elhatalmasodnak  és  megrontják  a  középfelnémet 
nyelv  egységét  és  báját.  Ép  úgy  elvadul  a  verselés ;  nemsokára  már  csak 
a  szótagokat  számlálják,  a  rím  helyébe  pedig  gyarló  asszonáncz  lép. 

A  XIV.  és   XV.  században  a  költészet  minden   ffgát  művelték,  sőt 
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az  eddigieket  még  a  drámával  gazdagították.  De  értékes  gyümölcsöket 
csakis  a  lyrai  költészet  egyik  f^ja,  a  népdal,  termett,  mely  a  későbbi 
korok  költőire  (Herder,  Goethe,  Heine  és  az  újabb  lyrikusok)  nagy  hatást 
gyakorolt.  A  költészet  polgári  jellege  inkább  a  tárgyon,  mint  a  formán 
látszik  meg,  mert  a  költők  tovább  is  használták  az  eddig  szokásos  formá- 
kat, melyek  pedig  nem  igen  illettek  a  tanító  irányú,  köznapi  tartalomhoz. 
A  polgárok  korlátolt  látóköre,  melyet  a  czéhrendszer  még  szűkebbé  tett, 
a  költészetet  sajátságosan  száraz  jelleművé  tette ;  alapja  derék,  jámbor, 
becsületes  gondolkozásmőd,  de  hiányzik  belőle  minden  magasabb  lendület 
és  eleven  képzelet,  a  melyeknek  helyét  iskolás  szabályosság  foglalja  el. 
Sokkal  többet  tett  e  századok  polgársága  a  nagyban  virágzó  építészet  és 
festészet,  valamint  a  tudomány  terén,  mely  utóbbi  a  reformáczió  útját 
egyengette.  E  kor  mysticismnsa,  mely  a  mély  vallásos  érzület  s  a  lelki 
életbe  való  elmélyedés  által  keletkezett,  ellentétbe  került  a  középkor 
merev  scholasticismnsával.  Még  jobban  legyőzte  ezt  az  ókori  tudományok 
föléledése  Olaszországban  (a  renaissance),  melynek  útóhangja  gyanánt 
keletkezett  Németországban  e  korszak  vége  felé  a  humanismus,  mely 
megtámadta  a  hagyományos  theologiát  és  philosophiát,  de  a  költészetre 
nem  volt  nagyobb  hatással.  Ellenben  a  prózát  a  német  mystikusok  és 
humanisták  fejlesztették.  Nagyban  elősegítette  e  kor  irodalmi  törekvéseit 
a  könyvnyomtatás  feltalálása  (1450),  mely  az  irodalmi  termékek  oly 
mérvű  elteijedését  tette  lehetségessé,  a  minőről  eddig  nem  is  álmodtak. 
Az  epika  főtárgyát  most  is  a  német  hősmonda  teszi,  még  pedig  a 
Detre-monda,  melyet  a  Nibelung-mondával  csak  lazán  fűznek  össze. 
A  földolgozás  módja  durva  és  ízléstelen ;  a  jellemek  és  események  nagy- 
szerűsége és  komolysága  köznapivá  és  burleszkké  lesz.  A  hősmonda  leg- 
fontosabb termékei:  Die  Rabenschlacht,  Alpharí,  Ecken  Ausfahrt,  Ziverg 
Laürín,  Der  Rosengarten  és  Der  hörnene  Siegfried^  melyek  számos  kézirat- 
ban, továbbá  a  régi  ,Heldenbuch*  és  az  új  ,Heldenbuch*  (1472)  ez.  gyűj- 
teményekben maradtak  fönn.  Szellemtelen,  költőietlen,  durv»  rímelések, 
melyek  csak  tárgyuknál  fogva  fontosak,  mert  régi  elveszett  műveken 
alapulnak.  És  földolgozzák  az  udvari  költészet  tárgyait  is,  a  trójai  hábo- 
rút, Parzival,  Lancelot  és  egyéb  Artuslovagok  történetét,  melyeket 
ÜLRiCH  FüTBRER  müucheni  czímerfestő  ,Buch  der  [Abenteuer*  (1478)  ez. 
művében  ízlés  nélkül  és  barbár  nyelven  tákolt  össze.  Végre  e  korból 
való  az  állateposz  legjelesebb  földolgozása,  az  alnémet  ,Reinke  de  VosS 
mely  egy  németalföldi  eredetin  alapszik  és  1498-ban  jelent  meg  Lübeck- 
ben. Az  állateposz  régi,  naiv  fölfogását  e  műben  czélzatos  szatirikus  elem 
és  irány  helyettesíti.  A  költő  az  állatorezág  változatos  életének  teljes  raj- 
zát adja,  melyben  azonban  a  politikai  és  egyházi  viszonyoknak,  a  magas- 
rangú papság  erkölcstelen  életének,  a  hatalmasok  jogtipró   erőszakosko- 
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dásának  humoros  képét  táija  elénk.  Az  élénk,  népies  hang,  az  eleven 
humor,  a  kiváló  jellemzés  maradandó  értékűvé  teszik  ezt  a , világi  bibliát', 
mely  Goethe  remek  átdolgozásában  ^ból  meghódította  a  művelt  világot. 

Nem  sokkal  örvendetesebb  a  lyra  állapota  sem.  A  lyrai  költészet 
ápolását  is  a  polgárok  vették  át  a  lovagoktól :  a  minnedalból  ,me8terdal' 
lett.  Főleg  a  lyrát  művelték  iskolásán:  a  költők  mesteremberek  voltak, 
költeményeik  czé](ja  a  tanitás.  A  mesterdalosok  iskolái  főleg  déli  Németoi^ 
szagban  virágzottak  s  a  czéhek  mintájára  voltak  szervezve.  Ez  énekes  isko- 
lák czélját  a  költészet  közös  gyakorlása  tette,  de  főtekintettel  voltak 
,isteni  és  emberi  bölcseség'  teijesztésére.  Minden  iskolának  megvolt  a 
maga  szabályzata  (tabulatura),  melyet  mindenkinek  szorosan  követnie 
kellett.  Üres  formaság,  ízléstelen  pedantéria  lett  e  gyakorlat  eredménye. 
Feldolgoztak  meséket,  parabolákat,  történelmet  és  mondát,  sőt  vallásos  és 
életbölcseleti  kérdéseket  is.  És  szerettek  versenyt  énekelni,  mikor  a  ver- 
senyzők vagy  maguk  a  költők  voltak  vagy  allegorikus  személyek  (pl. 
szerelem  és  becsület,  szív  és  sz^j),  néha  megszemélyesített  rendek  is 
(pl.  lovag  és  paraszt,  asszony  és  leány,  Frau  ésWeib). 

A  mester-iskolák  első  nyomát  a  XIV.  században  találjuk  Mainzban ; 
később  a  strassburgi,  nürnbergi  és  'augsburgi  iskolák  váltak  híressé, 
azután  elteijedtek  egész  Németországban.  A  XVI.  században  virágzottak 
legjobban  s  még  a  legújabb  időben  is  láljuk  tengődésüket  egynémely 
városban,  bár  rég  elvesztették,  minden  jelentőségüket:  Mainzban  és 
Nürnbergben  a  mestei*dal  csak  a  XVIII.  században  szűnt  meg,  Ulmban 
és  Memmingenben  még  a  XIX.  században  is  tengődött  ily  iskola.  A  legrégibb 
mesterköltő  Heinrich  VON  Mbissen,  az  úgynevezett  Fraaen/06  (1256 — 1318), 
egyike  az  utolsó  vándor  költőknek,  a  ki  egész  Németországot  bebarangolta; 
egy  ideig  tartózkodott  a  cseh,  karinthiai  és  brandenburgi  udvaroknál,  végre 
Mainzban  telepedett  le  s  ott  halt  meg.  A  dómból  asszonyok  vitték  siijába. 
Melléknevét  vagy  a  boldogságos  szűz  (unsere  liebe  Frau)  dicséretére 
irt  költeménye,  vagy  pedig  azon  verseny  folytán  nyerte,  mely  közte  és 
kortársa  Regenbogen  kovács  közt  folyt  le,  a  midőn  a  ,Frau*  és  ,Weib' 
neveken  vitatkoztak.  Heinrich  a  ,Frau'  mellett  tartott,  míg  Regenbogen 
(mint  régebben  Walther  von  der  Vogelweide)  a  ,Weib'  nevet  becsülte 
többre.  Frauenlob  nagyon  termékeny  volt,  de  sok  költeménye  a  dagályos 
és  erőtetett  kifejezések  s  a  mystikus  felfogás  következtében  homályos 
és  érthetetlen.  Ellenben  kortársa  Barthbl  Rjbgenbooen  telve  van  mély 
és  igaz  érzelemmel,  a  mellett  világos  és  értelmes  fő,  a  polgári  szellem 
és  polgári  érzület  első  igazi  képviselője  a  költészetben.  Rigtuk  kívül  a 
legismertebb  mesterdalosok  Michel  Bbheim,  a  ki  hazánkban  is  járt,  és 
Hans  Folz  a  XV.  és  később  Hans  Sachs  a  XVI.  században. 

Jóval  örvendetesebb  a  lyrának  e  korban  is  virágzó   legnépszerűbb 
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alfaja,  a  népdal,  mely  a  nép  legalsó  rétegéből  ered;  költői:  mesterembe- 
rek, harczoBok,  vadászok,  kiket  sem  iskola,  sem  szabályzat,  sem  irányzat 
nem  feszélyez.  A  népdal  tárgya  az  egész  élet :  a  mit  a  nép  tud  és  érez ; 
formája  egyszerű,  sokszor  pongyola,  de  mindig  dallamos  és  elénekelhető. 
Csakis  a  népdalban  élt  még  e  korban  a  nemzet  Üde  költői  szelleme, 
mely  nem  ismerte  a  czéh  szűk  bilincseit.   A  népdal  szívből  ered  és  igaz, 
m^d  mély  és  naiv,  m^jd  gúnyos  és  humoros.  Mindig  szívhez  szól,   mint 
minden  igazi  költészet.  Tárgyköre  igen  nagy  és  gazdag.  A  legtöbb  nép- 
dal   szerelmi    dal,    m^d    komoly,    m^jd    pc^kos ;    mások   a   természetet 
dicsőítik,  mély  és  igaz  érzelemmel,  beteges  érzelgősség  nélkül ;  ismét  má- 
sok bordalok,  melyek  friss  élet- 
kedvet és  egészséges  humort  le- 
helnek. Sok  népdal  egy  bizonyos 
társadalmi  osztály  éreelemvilágát 
tálja  föl ;  ilyenek  a  vadász-,  ka- 
tona-, lovasdalok ;  nagy  számmal 
vannak  végre  az  epikus  tartalmú, 
balladaszerű  népdalok,  a  melyek- 
nek  külső   form^ft  egyszerű   és 
dallamos,  tartalmuk  többnyire  ko- 
moly és  szomorú,  sőt  tragikns ; 
csak  kevés  köztük  a  vidám  vagy 
komikus  románcz.  A  népdalok  egy 
külön  f^a  a  történeti  népdal,  mely 
nagy  eseményekről,  érdekes  em- 
berekről, véres  csatákról  énekel. 
Legkiválóbbak  köztük  azok,  a  me- 
lyek a  városoknak  a  fejedelmek  SebMü-n  Brmnt. 
és  a  nemesség  ellen  vívott   har- 
csairól és  győzelmeiről  szólnak,  különösen  a  melyek  a  sv^czi  ezabadság- 
harczokat  tárgyalják.  Csak  kevés  dalnak  ismeijük  szerzőjét;  a  legiobbak 
közül  valók:  Dal  a  sempachi  csatáról  (1386)  Halbsuter  luczerni  polgártól 
és  a  Granson  és  Mnrten  mellett  vívott  győzelmeket  (1476)  dicsőítő  dalok, 
melyeket  a  freiburgi  Veit  Whber  írt,  a  ki  maga  is  részt  vett  e  csatákban. 
A  lyra  is  kedveU  e  korban  a  tanító  irányt,  mint  az  epika  is ;  mégis 
a  XIV.  és   XV.  században  külön  virágzik  a  ianitó   költészet  is.  melynek 
legnevezetesebb  terméke  a  Narrenschiff.  Szerzője,  Sebastian  Brant,  1458. 
Strassburgban  született  és  Bázelben  tanait,  a  hol  később   az   egyetemen 
tanított;  1501.  visszatért  szülővárosába,  1503.  városijegyző  lett  s  meghalt 
15SI.  Főműve,  Das  Narrenschiff,  szatirikus  tanító  költemény,  melyben  ko- 
rának 113  más-más   fajta   bolondját  jellemzi   és   ostorozza.   A   mű  költői 
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értéke  csekély,  de  igaz  és  hű  korkép.   Brant   komolyan  és  szigorúul  tad 
feddeni,  a  mellett  igasi  emberszeretet  ha^a  át  Első  sorban  a  hiteUenség 
s  az  ebből  származó  babona  ellen  küsd,  azonban  stgát  bolondságait  sem 
kíméli,  a  mindentudást,  a  könyvírás  és  nyomtatás   dühét.   Legtöbbre  be- 
csüli az  önismeretet,  mértékletességet  és  meggondoltfiágot.  Könyve  valódi 
népkönyv ;    elóadásmót^a  népszerű,  de    élénk,  sok  helyen   vidám    humor 
tarki^a  s  gyakoriak  benne  a  közmocdásszerű  s  igazán  népies  fordnlatok. 
Nyelve  darabos,  formája  nehézkes,  mégis  nagy  hatással  volt  a  korra  igazán 
emberi  és  nemes  érzülete.  E  művet  csakhamar  megjelenése   ntán   átdol- 
gozták s  kultártörténeti  szempontból  érdekes  r^zokkal  és  elbeszélések- 
kel bővítették.  Azonnal  lefordították  latin,  alnémet,  franczia  és  hollandi 
nyelvre    és    Geiler    von    Kaibersbero, 
korának   legkitűnőbb   prédikátora,  egész 
sor  predikácziót  tArtott  róla. 

A  tanító  költeszetnek  e  korban  egyik 
kedvelt  fiy'a  az  ügynevezett  Priamel  (lat 
preeambulum),  epigrammszerű,  szatirikos 
vagy  komikas  tartalmú  kis  költemény, 
melyben  egy  egész  sorozat,  látszólag  egy- 
máshoz épen  nem  tartozó  előzményre  a 
végsor  következik,  mely  az  előzménybe 
egybetartozóságát  meglepő  módon  bizo- 
nyítja. 

E  korszaknak  új  költői  faja  a  dráma, 
johan  Oeiier  von  Kaisersbe^.  mely  a  németeknél  épúgy,  mint  a  többi 
A  .poü.ii.  cmriu  muvenei.  c.itiibi.ja.oi.  keresztóny  népeknél,  az  isteni  tisztelet- 
ből fejlődött.  Els6  termékei  már  a  X.  szá- 
zadban tűnnek  fÖl,  de  nagyobb  népszerűségre  csak  most  jnt.  E  régi 
színdarabokat  (Francziaországban  mysterinmoknak,  Németországban  egy- 
szerűen játékoknak,  Spiele,  nevezték  őket)  bizonyoa  ünnepeken  a  templo- 
mokban adták  elő ;  így  voltak  karácsonyi,  húsvéti  és  passio-játékok. 
Tárgyukat  Krísztus  élete  és  kínszenvedése  tette;  formájuk  olyan  volt, 
mint  a  régi  isteni  tiszteleté,  nyelvük  a  latin  s  papok  adták  őket  elő. 
Később  más  szent  tárgyakat  is  (legendákat,  parabolákat)  előadtak  laiku- 
sok a  templomon  kívül,  német  nyelven.  A  mysteriumok  mellett  szeret- 
tek a  világi/  színdarabokat,  a'  farsangi  játékokat  is  (Fastnachtspiele). 
Ezek  rendesen  durván  komikus  tartalmúak  voltek.  Mind  a  rnysterin- 
mok,  mind  a  farsangi  játékok  szerzői  nagyrészt  ismeretlenek ;  de  föa- 
maradt  néhány  ismeretes  szerző  műve  is.  A  mysteríomok  (vagy  misteríu- 
mok,  a  latin  rainisterinmból)  eredetileg  szoros  összefüggésben  voltak 
a  keresztény  isteni  tisztelettel  s  annak  kiegészítő  részét  tették.  A  papok 
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ápolták  s  művelték  őket,  hogy  velük  helyettesítsék  a  régi  pogány  ünnepi 
játékokat,  melyekkel  a  nép  a  természet  életének  főszakait,  az  évszakok 
változásait,  ünnepelte.  A  legrégibb  mysterinmok  csakis  a  liturgia  kibőví- 
tései voltak,  latin  nyelven  is  írták  őket  s  templomokban,  az  isteni  tisz- 
telet közben  papok  adták  elő.  Körülbelül  1300  óta  vettek  fel  a  mysterin- 
mokba  német  felvonásközi  játékokat,  később  az  egész  mysteritim  német 
lett.  Mcgd  komikus  jeleneteket  is  szőttek  a  szent  cselekvénybe;  most 
már  nem  is  a  templomban  játszották  el  őket,  hanem  a  templom  előtt  s 
lassankint  egészen  világi  kezekbe  kerültek.  Az  egyházi  cselekvény  mind 
jobban  elvilágiasodott  és  idővel  közönséges  népmulatság  lett  belőle. 

Csak  kevés  német  mysterium  maradt  fönn.  Legjelentékenyebbek 
a  donaueschingeni  passio-játék,  az  innsbrucki  húsvéti  játék,  az  alsfeldi 
passió-játék,^  Theophilus,  továbbá  a  ,Jutta  asszonyról'  és  az  ,Okos  és  ok- 
talan szüzekről  szóló  darabok.  Legnagyobb  költői  értéke  az  utolsónak  van, 
melyet  a  prédikáló  barátok  1322-ben  Eisenachban  is  előadtak.  A  nézők 
között  volt  ekkor  Frigyes  thüringiai  tartománygróf.  Midőn  a  darabban  látta, 
^ogy  igazi  megbánás  nélkül  a  szentek  és  Szűz  Mária  könyörgése  mit 
sem  ér,  annyira  hatott  ez  reá,  hogy  gutaütés  érte  s  haláláig  (1324)  béna 
és  néma  maradt.  A  művet  különösen  egységes  cselekménye,  drámai  fej- 
lődése és  népies  stílje  teszik  jelessé.  Az  alnémet  nyelven  írt  ,Theophi- 
lus*  a  Faust-mondához  hasonló  tárgyat  dolgoz. fel;  benne  a  hős,  hogy 
nagyravágyását  kielégítse,  az  ördöggel  szövetkezik;  később  megbárga 
tettét  s  Szűz  Mária  megváltja.  A  szép  mesét  már  Hrotsuit  is  földolgozta. 
A  ,Jutta  asszonyról'  szóló  darabot  Theod.  Schernberk  írta  •1480-ban 
Mühlhausenben  és  már  1565-ben  jelent  meg  nyomtatásban.  Tárgya  Johanna 
nőpápa  mondai  története  s  alapeszméje  szintén  hasonlít  a  Faust-mondáé- 
hoz. A  mysteriumokban  rejlik  a  tragédia  csirája;  épúgy  fejlődött  a  víg- 
játék a  farsangi  játékokból,  .melyek  a  mindennapi  élet  jeleneteit  táiják 
elénk  élezés  és  gyakran  durva  módon.  E  darabokat  a  vásártéren  vagy 
az  utczákon  adták  elő  i^u  polgárok,  a  kik  időnként  erre  a  czélra  össze- 
állottak.  Nagy  tere  volt,  természetesen,  a  rögtönzésnek.  Legjobban  virág- 
zottak e  játékok  Nürnbergben ;  legszorgalmasabban  dolgoztak  ilyen  mű- 
veket H.  RoSENPLUT,  a  kitől  azonban  csak  tíz,  és  H.  Folz,  a  kitől  csak 
négy  farsangi  játék  maradt  fönn.  A  legtöbb  darab  szerzője  ismeretlen. 

A  kor  tanító  iránya  fölvirágoztatta  a  prózát,  mely  ezentúl  az  iroda- 
lomnak mind  hatalmasabban  fejlődő  ága.  A  prózának  is  kiválóan  polgári 
jellege  van ;  csakis  a  költői  próza  terén  működött  a  nemesség  is,  de  utóbb 
ezt  is  magához  ragadta  a  polgárság.  A  történeti  prózát  ellenben  kizáró- 
lag a  polgárok  művelik,  a  kik  mindenek  előtt  városuk  történetét  íiják 
meg.  A  tanító  és  szónoki  prózát  a  papok  teremtik  meg  és  ezeken  is  fel- 
ötlő polgári  származásuk  és  észjárásuk.  .., 
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A  költői  prózát  képviselik  e  korban  rég^i  költemények  kivonatai  (Hercog^ 
Elrnst,  Tristan,  Wigalois),  fordítások  (Loher  és  Maller  1514,  Pontus  és  Sidonía  1498, 
Boccaccio  novellái  1535),  népkönyvek,  elbeszélések,  tarka  novellák  és  tréfók,  gyfij* 
teményes  vagy  keretes  művek.  Ez  utóbbiak  közül  legnevezetesebb  a  ,6e8ta  Roma- 
noram'  (németül :  ,Der  Römer  That'  1489,  magyarul  Haller  Jánostól,  1695),  elbeszé- 
lések, mesék  és  legendák  bő  gytljteménye,  mely  későbbi  epikus  és  drámaköltők 
forrásává  lett.  Mellette  igen  kedvelt  olvasmány  volt  a  ,Hét  bölcs  mester  könyve' 
(németül  1473,  magyarul  1573),  mely  ind  forrásokon  alapszik,  s  csakhamar  lefor- 
dították minden  keleti  nyelvre,  a  XI.  században  görögre  s  még  előbb  már  latinra 
is.  Ezt  a  gyűjteményt  is  nagyon  kedvelték  a  középkorban  és  sok  későbbi  költőnek 
szolgált  forrásul. 

A  történeti  próza  terén  igen  sok  krónika  keletkezett  e  korban.  Legnevezete- 
sebbek: Fritzsche  Closener  strassburgi  krónikája  (1362),  melyet  Jákob  Twikobr 
VON  KÖNiosHOFBN  folytatott  és  elszászi  krónikává  bővített;  a  limburgi  krónika  a 
XV.  századból,  mely  nagy  kor-  és  irodalomtörténeti  fontossággal  bir,  mert  számos 
korabeli  népdalt  közöl;  a  nagy  kölni  krónika  (1499)  stb.  Nagyon  fontosak  a  kora- 
beli svájczi  krónikák,  így  Konrád  Jubtinoer  (fi426)  berni  krónikája,  Diebold 
Schilling  (fi59o  kör.)  svájczi  krónik^a,  Petermann  Etterlin  (4-1507  kör.)  nagy 
történeti  műve  stb. 

A  tanitó  prózát  a  mystikusok  képviselik.  A  német  mystikusok  atyja  Eckhart 
mester  augsburgi  dominikánus,  a  ki  Parisban  mint  a  pbilosophia  tanítója  oly  nagy 
hirt  szerzett,  hogy  II.  Bonifácz  pápa  Rómába  hitta.  Később  Strassburgban  és  Köln- 
ben működött,  a  hol  sok  tanítvány  (köztük  Suso  és  Tauler)  csatlakozott  hozzá.  Ha- 
lála után  (1327)  XXII.  János  pápa  1329-ben  elátkozta  műveit,  mivel  nem  egyeztek 
mindenben  az  egyház  tanaival.  Eckhart  mély  gondolkozó,  a  ki  mystikus  iránya 
ellenére  világos  és  érthető.  Tanítványa  Heinrich  Suso  kölni  dominikánus  vándor 
életet  élt,  sokáig  üldözték,  végre  Ulmban  halt  meg  1635-ben.  Műve,  ,Az  örök  böl- 
cseség  könyve'.  Krisztus  és  az  örök  bölcseségnek  egy  szolgája  közötti  beszélgetés 
alakjában  tárgyalj  a  a  keresztény  élet  alapelveit.  A  német  nyelv  fejlődésére  és  a 
kor  vallásos  műveltségére  befolyással  voltak  a  bibliának  német  nyelvre  való  fordí- 
tása körül  tett  kísérletek  is.  Luther  előtt  14  felnémet  és  4  alnémet  biblia-fordítás 
keletkezett.  Az  első  teljes  felnémet  biblia  Mainzban  jelent  meg  1464-ben. 

A  tanitó  próza  megteremtői,  a  prédikáló  barátok  és  a  mystikusok,  művelték 
a  szónoki  prózát  is.  Tehát  mind  a  két  műfignak  jelleme  ugyanaz,  csakhogy  a  szó- 
noki művek,  már  czéljuknál  fogva  is,  népiesebbek,  mint  a  mystikusok  értekezései. 
A  XIY.  és  XV.  század  legkitűnőbb  prédikátorai  Tauler  és  Oeiler.  JoH.  Taüler, 
szül.  1294.  Strassburgban,  Eckhart  tanítványa  volt,  tehát  őt  is  üldözték  és  kiátkoz- 
ták, megh.  szülővárosában  1361.  Kiváló  szónok  volt,  kitől  Luther  is  sokat  tanult. 
Még  nagyobb  hitszónok  volt  J.  Geiler  von  Kaisersbero,  szül.  1445.  SchaíRiausen- 
ben,  1476.  a  theologia  tanára  lett  Freiburgban,  1478.  lelkész  Strassburgban,  hol 
1510.  meghalt.  Szónoki  hírét  főleg  azon  bátorságának  köszönhette,  a  melylyel  még 
a  főpapság  s  a  világi  hatóságok  hibáit  is  ostorozni  merte,  (oeiler  tiszta  gondolkozó 
volt,  a  ki  nem  megindítani,  hanem  meggyőzni  akart;  ez  magyarázza  beszédeinek 
logikus  szerkezetét  és  népies  stílusát.  Különösen  híres  volt  az  a  146  prédikácziója, 
melyet  1498-ban  Brant  Narrenschiffje  fölött  tartott ;  legértékesebbek  ,der  Seelen 
Paradies'  czímmel  összegy^tött  szónoklatai  (1510). 

A  mystikusok  és  prédikátorok  lényegesen  előkészítették  a  refor- 
mácziót^  mely  a  XVI.   századnak  korszakos  ténye.  E  század  a  német  kői- 
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tészetben  is  legalább  egy  rövidke  virágzás  kora.  Ezt  a  virágzást  főleg  a 
renaissance  és  a  hittgítás  hozta  létre;  amaz  fölélesztette  az  óclassikus 
irodalmak  ismeretét  s  a  humanismus  által  oly  irányt  adott  a  kornak, 
mely  kedvező  volt  az  általános  műveltség  terjedésére  és  a  költészet  ápo- 
lására ;  emez  felébresztette  a  szellemi  életet  általában  és  mélyebbé  tette 
az  emberek  gondolkozását  és  érzését.  Jótékony  hatással  volt  a  könyv- 
nyomtatás teijedése  is  és  a  birodalomnak  rendezett  állapota  I.  Miksa 
császár  korától  II.  Ferdinándig  (1493 — i6ig). 

A  költői  műff\jok  közül  azonban  csakis  a  lyra  és  dráma  terén  van 
haladás ;  de  ezekben  is  csupán  a  tanító  irányt  művelte  a  kor :  a  szatira 
és  az  egyházi  dal  a  századnak  legvirágzóbb  fajai.  Az  epikus  költészet 
majdnem  egészen  kiveszett,  a  hősmondát  elfeledték,  s  az  udvari  epikának 
igen  szerény  romjai  is  csak  prózai  regény  alalgában  maradtak  fenn; 
annál  jobban  virágzott  a  történeti  népdal  és  a  víg  elbeszélés.  A  lyrai 
költészet  terén  a  mesterdal  ép  a  XVI.  század  elején  érte  el  virágzásának 
tetőpontját,  hanem  aztán  gyorsan  hanyatlott;  a  népdal  megőrizte  azon- 
ban régi  szépségét  s  mint  egyházi  dal  a  kor  legértékesebb  ínűf^'ává 
lett.  A  vallásos  harczok  befolyása  alatt  fejlődött  ki  a  szatira  is,  mint  a 
küzdő  felek  legalkalmasabb.és -fégé^sebV  f(^gyvere.  Végül  virágzott  a 
dráma  is  külföldi,  főleg  j^jassikusié^.. angol' minták  hatása  alatt,  bár 
nagyon  kezdetleges  fonnát^an?  A  pilSM^ ,  műfajok  közül  a  történeti  és 
költői  elbeszélés  találtak  legtötífi^  t]^'S¥et6re'i^ Az  eg^jész  irodalomra  rend- 
kívül kedvező  befolyással  voí-fr*  J^iitfief 'kbrszikos' műve :  az  ujfelnémet 
ngelv  megalkotása,  mely  a  nyéhsjár^ok  ur^mának  véget  vetett.  A  XVI. 
század  óta  az  irodalom  művelése  déli  és  nyugati  Németországból  közép, 
később  északi  Németországba  megy  át.  Az  alnémet  nyelv  és  irodalom 
lassanként  elveszti  önállóságát  és  a  felnémet  irodalomba  olvad. 

A    reformáczió    korabeli   szellemi   mozgalom    vezetői    s    a   század 

j 

legnagyobb  alakjai  Luther  és  Hutten.  JLuther  legfontosabb'^  irodalmi 
alkotásai :  bibliaforditása,  a  melylyel  az  ujfelnémet  irodalmi  nyelvet  meg- 
alapította, és  egyházi  dalai,  a  melyekkel  a  lyrai  költészetnek  ezen  ágát 
megteremtette ;  Hutten  pedig  korának  legkiválóbb  szatirikusa  és  huma- 
riszt^ja.  A  XVI.  század  heves,  az  egész  nemzetet  lelke  mélyében  izgató 
küzdelmek  kora  s  azért  nem  volt  igen  alkalmas  művészi  szempontból 
befejezett,  értékes  alkotások-  teremtésére.  De  érdeme,  hogy  egységes,  né- 
pies, nemzeti  költészetet  teremtett,  mely  idegen  befolyásoktól  majdnem 
ment  volt  és  a  nemzet  legszélesebb  rétegeit  kielégítette.  A  XVII.  század- 
ban meginduló  ellenreformáczió  megsemmisítette  ez  értékes  kezdeménye- 
ket és  újra  idegen,  franczia  és  olasz  hatások^  zsákmányává  tette  a  nem- 
zeti költészetet. 

Martin  Luther  (1483— 1540 )   az  irodalom  terén  is  ép  oly  éles  eszti 
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és  körültekintő,  mint  politikai  és  vaUáBoa  működésében,  egyaránt  mestere 
a  nyelvnek  és  formának,  mindig  telve  értelemmel  és  ssívvel.  Kagyszámli 
népszerű  tanító  iratai,  melyekkel  mindig  az  egész  nemzethez  fordolt, 
bámolatosati  egyszerűek  és  világosak,  józanok  és  melegek  és  ejelességeik- 


Mutin  Luther. 
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kel  korszakos  hatással  voltak.  Ugyanez  áll  prédikácziöiról,  vitairatairól, 
asztali  beszélgetéseiről.  Legfontosabb  műve  azonban  a  bibliafordítás, 
melyet  1521.  a  Wartburgon  kezdett;  ax  uj  testamentom  megjelent  158S., 
az  egész  biblia  pedig  Wittenbergben  1534.  E  fordításnak  nem  az  az  egye- 
düli érdeme,  hogy  az  eredeti  szövegeket  vette  alapul,  hanem  h<^y  az  ere- 
deti mű  hangját,  szellemét  és  tartalmát  classikas  tökéletességgel  tadta 
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TUszftadní  b  hogy  vele  az  tyfelnémet  irodalmi  nyelvet  megalapította.  Nyel- 
vének alapjánl  a  német  birodalmi  kanczelláríe  nyelvét  vette,  mely  laasan- 
ként  minden  f^edelmi  és  vároBÍ  kanczellárla  hivatalos  nyelve  lett  Ez  a 
felnémet  nyelvjárások  keveréséből  Jött  létre  és  alnémet  elemeket  is  vett 
fel  magába ;  leglényegesebb  alkatrésze  azonban  az  osztrák  dialektus.  Ezt 
a  nyelvet  tette  Lather  irodalmi  nyelvvé,  mint  ö  maga  is  mondja:  nNekem 
nincs  valami  különös  német  nyelvem,  hanem  egy  olyan  közös  nyelvet 
használok,  a  melyet  alnémetek  és  felnémetek  egyaránt  megérthessenek. 
Én  a  szász  kanczelláría  szerint  Írok ;  ezt  a  nyelvet  követik  a  többi  német 


Wanburg  vár*. 

fejedelmek  és  királyok  is.  Minden  birodalmi  város  és  fejedelmi  udvar  a 
szásü  keaczellária  nyelvét  használja;  tehát  ez  a  legáltalánosabb  német 
nyelv.*  Luther  másik  nagy  érdeme,  hogy  megteremtette  az  egyházi  dalt. 
melyet  a  reformácziÓ  az  isteni  tisztelet  lényeges  részévé  tett.  Az  egyházi 
dal  formájára  és  dallamára  nézve  a  népdalt  követi.  Luther  maga  37 
egyházi  dalt  írt  és  e  dalaiban  feldolgozott  egyes  zsoltárokat  (46 :  Eine  feste 
Borg  ist  nnser  Gott ;  130 :  Aos  tiefer  Noth  schrei  ich  za  dir),  középkori 
egyházi  latin  dalokat  (Herr  Gott  dich  lobén  wir;  Komm  heiliger  Geist, 
Herre  Gott)  és  régi  német  dalokat  (Gelobt  seist  du,  Jesn  Cbríst;  Christ 
lag  in  Todesbanden) ;  a  dallamokat  is  maga  szerezte.  Luthernek  az 
egyházi   dalköltészet  terén   számos  követője  akadt;  legkiválóbbak:  Panl 
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Speratu8(ti554),  Nic.  Deciue  (fisag),  Phil.  Nikolai  (ti6o8),  Erasinns  Albenw 
(fiSSS)  s  mások.  Hans  Sachs  is  irt  egyházi  dalokat. 

Luther  mellett  a  kor  leghatáeosahb  iríga  Ulbich  von  Hutten,  a  tí 
1488.  született  Stackelberg  várában.  Tannlmányai  befejezte  atán  vándor- 
életet  élt ;  Miksa  császár  a  reformáczió  évében  (1517)  latin  vérééiért  köl- 
tővé koronázta ;  de  a  nagy  reményekre  jogosító,  lángeszű  lovag,  ellensé- 
geitől üldözve  s  barátaitól  elhagyva,  már  ises-ban,  alig  35  éves  ko- 
rában halt  meg  Ufnan  szigetén  (a  zürichi  tóban).   Már  bites   latín  költő 

volt,  midőn  észrevette,  hogy  a 

httmanismus,  mely  a  régi  gö- 
rög é8  római  kultúra  alapján 
általános  emberi  művelts^et 
akart  megalapítani,  nemzeti 
szempontból  inkább  káros  mint 
kedvező  batásű,  mert  hívei 
annyira  belemerültek  aclasm- 
knsok  és  az  antik  világ  ta- 
nalmányozásába,  hogy  mindig 
latinal  írtak  s  ezzel  oly  rend- 
kívüli tehetségek,  mint  Johahh 
RBCCHUN(tl5«2),  EEASMÜSVOK 

Rotterdam    (t  1536),   Philipp 

MelANCHTON  (t  1560),  EOBiK 
Hesse  (ti54o)  és  mások,  telje- 
sen elvesztek  a  nemzeti  iro- 
dalom számára.  Azért  igso-ben 
németül  kezdett  írni  és  lázas 

hévvel   lelkesítette    a   nemie- 
tJliicfa  von  Hutten.  .  ,  _ ,  n      ■    1. 

,  ,     .  ,  tet    a   Roma    elleoi    harcéra. 

Legjobb  német  nyelvű  mnn- 
kái :  ,Klag  und  Ermahnung  gegen  die  übermaseige  nnchristliche  Ge- 
walt  des  Papstes'  ez.  költeménye,  a  prózában  írt  ,GespráchbüchleÍn'  és  két 
dialógus  Hutten  és  a  láz  között,  mely  utóbbiban  az  egyház  jogtalan  ha- 
talmát megszemélyesíti.  Ellenben  csak  kevés  része  van  az  Epislolae  ob- 
sciirornm  wirorum  (1515)  ez.  latin  műben,  mely  a  kor  legkitűnőbb  szatirtija 
a  scholastikusok  és  a  humanismus  ellenségei  ellen  és  leglényegesebb 
részeiben  valószínűen  Crotus  Rdbiakus  (Joh,  Jáger,  ti539)  mnnkája  volt 
A  költők  sorában  a  századnak  legtermékenyebb  és  legtöbb  oldala 
munkása  Hans  Sachs.  Több  mint  6000  nagyobb  és  kisebb  költeményt  írt, 
köztük  4000  mesterdalt;  tÖbb  mint  200  vígjátékot,  tragédiát  és  faraaff 
bohózatot;   azonkívül    lyrai   költeményeket,   egyház)   dalokat  stb,  HaoB 
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Sachfiot  aemcBak  az  általa  földolgozott   tárgyak   rendkívüli   sokasága   és 
ktilöaféleaége  tűnteti  ki,  hanem  könnyö  és  népies  előadásmódja   s   való- 
ban erkölcsös  világfelfogása.  Hans   Sachs   egy   szabó   fia    volt,   született 
Nürnbei^ben  1497-ben ;  a  latin  iskolát  szülővárosában  végezte  s  15   éves 
korában  egy  vargához  ment  inasnak.  Csakhamar  megtannlta   a   mester- 
dalt s  németországi  vándorlása  közben  meglátogatta  a  híresebb   énekes 
iskolákat.  Münchenben  költötte  az  első  mesterdalát  egy  régi  melódia|[sze- 
rint  (1513).  1516-ban  Nürnbergben  telepedett  le  s  idővel  vagyonos  emberré 
lett,  meghalt  1576-ban.    Ö   volt    a   reformáczióoak   egyik   első   kővetője ; 
már  1533-ban  üdvözölte   Luthert  Die  wHten- 
bergische  Nachtigall  czímn  híres  költeményé- 
vel. Több  mint  félszázadon  át  ta^a  volt  a 
nürnbergi   énekes   iskolának,    melyhez   az   ö 
korában  250  mesterköltő  tartozott.  A  kor  har- 
csaiban élénk  részt  vett  s  minden  iránt  nagy 
érdeklődéssel  viseltetett.  Teremtő  ereje  nem 
volt  nagy,  de  annál  nagyobb  volt  megfigyelő 
képessége,  sokoldalú  ember-  és  vüágismerete ; 
axonkívűl    rendkívül    sokat   olvasott,  ismert 
minden  mondát  és  törtéaetet.  Verselése  és 
nyelve  nagyon  gyarló,  de  előadásmódja  köny- 
nyed  és  fesztelen,  felfogása  költői  s  telve  van 
szeretetreméltó  humorral.    Legsikerilltebbek 
tréíás    elbeszélései    (Schwanke)   és   legendái, 
melyekben  kellemes,  humoros  előadásmódja 
és  vidám    lelkülete  legjobban  tűnnek  elénk. 
Esek  is,  mint  minden   más   költeménye,  er- 
kölcsi és  tanitó  iránynak.   Legközelebb  álla-         philipp  M«lanchtpn  uobra. 
nak  ezekhez  farsangi  játékai,  melyek  díalogi- 

zált  tréfák,  telve  jő  kedvvel  és  szellemmel,  de  gyakran  faragatlanok 
és  durvák.  Hans  Sachs  határozott  drámai  tehetség  volt,  a  mit  208 
Bzínműve  kétBégtelenné  tesz;  tudott  jellemezni,  a  cselekvényt  meg- 
indítani B  okadfttolni,  párbeszédei  is  eléggé  drámaiak ;  de  nincs  teremtő 
ereje  s  nem  álltak  előtte  jeles  mintaképek.  Tárgyait  a  legkülönbözőbb 
forrásokból  vette :  a  történelemből  (pl.  Bánk  bán  tragédiáját)  és  mondá- 
ból, ókori  és  modem  Írókból,  hagyományokból  és  az  eleven  életből.  Halála 
után  megvetették,  kigúnyolták  (Hans  Sachs  war  ein  Schuh  Macher  und 
Poet  dazu) ;  csakis  Goethe  adta  meg  neki  ismét  az  Öt  megillető  elisme- 
rést (Jlans  Sachsens  poetische  Sendung'  1776). 

Hans  Sachson  kívül  a  XVI.  század  legkiválóbb  drámaírói :  a  szintén 
nürnbergi  származású  Jákob  Ayrbr  (t  1605).  kitől  30  vígjáték  és  tragédia 
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é8  36  farsangi  játék  jelent  meg  (Opus  Iheatricam  1618)  és  Heinbich  Julits 
braunschweigi  herczeg  (f  1613),  az  első  állandó  udvari  színház  megterem- 
tője, kitől  II  színmű  maradt  fenn.  E  két  íróra  nagy  befolyással  voltak 
Hans  Sachs  drámái,  később  az  angol  színészek  (Englische  Eomödianten). 
Ezek  a  XVI.  sEázad  utolsó  negyedében  egész  Németországot  bejárták  e 
leginkább  angol  drámákat  játszottak  (pl.  Shakespeáretöl  is  vagy  tizenkét 


darabot),  melyek  a  német  darabokat  a  cselekvény  gazdagsága,  drámai  ele- 
venség és  színpadi  hatás  tekintetében  messze  fölölmalták.  Ae  általuk  elő- 
adott darabok  meg  is  jelentek  1620-ban  (Englische  Komödien  und  Tragódíen) 
ÉB  1630-ban  (Liebeskampf) ;  rossz  németséggel  vannak  írva,  nagyon  dnrvák, 
de  telve  cselekvéssel  és  mozgással  s  folyton  élénk  a  színi  hatások.  Ayrer 
néhány  tárgyat  talán  tőlük  vett  át  (Fhönícia,  Sídea,  ül.  Edtiard) ;  az  ö  példá- 
juk után  vegyíti  a  tragikns  és  komikus  elemeket  és  jeleneteket,  s  az  ő 
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batáaukból  magyarázható  nála  a  vérengző  jelenetek  keresése  ia.  Ayrer 
tehetséges,  de  önállöBág  és  teremtő  erő  nélküli  költő.  Az  angol  színészek 
hatása  alatt  keletkeztek  a  Haapt-  und  Slaatsaktion-nB.k.  nevezett  darabok 
is,  a  melyek  borzafiztó  és  véres  történeti  tárgyakat  durván  dolgoznak  fel, 
s  melyekben  idővel  a  komikus  személy  (Pikelbáríng,  Hanswuret,  Har- 
lekin) játszotta  a  főszerepet. 

A  lyra  és  dráma  mellett  már  erősen  háttérbe  szorul  az  epikai  köl- 
tészet, melynek  a  XVI.  században  I.  Miksa  császár  és  Fischart  a  leg- 
kiválóbb képviselői.  Miksa  (szül.  1459,  császár  1493— 1519),  ,az  utolsó  lovag', 
a  régi  időket  és  a  régi  köl- 
tészetet akarta  visszavará- 
zBolni;  ebben  a  szellemben 
irta  főművét,  a  Theuerdank 
(1517)  czimű  nagy  allegori- 
ktis  eposzt,  melyben  s^ját 
egybekelését  burgundi  Má- 
riával kevéssé  sikerült  cse- 
lelcvényben  tárgyalja.  Kivá- 
lóbb szellem  volt  Jouamn 
Fischart  (1550 — 89),  korá- 
nak legtöbb  oldalú  férfía  s 
legkiemelkedőbb  alakja,  kit 
mély  tudományosság  s  igazi 
erkölcsös  világfelfogás  jel- 
lemez, írt  verset  és  prózát 
és  főleg  prózai  munkái  rend- 
kívüli hatással  voltak  kor- 

. ,__   ■         -.,      ,  .  Hona  Sacha. 

társaira.  Nyelve  nagyszerű  , 

és  ragyogó,  fordulatainak  és 

kif^ezéseínek  gazdagsága  és  változatossága  valóban  csodálatra  méltó. 
Stílje  ugyan  egyenetlen,  előadásmódja  darabos  és  kuszált,  de  minden 
nifive  telve  van  mély  gondolatokkal  és  megfigyelésekkel,  melyekhez 
eleven  humor  s  kifogyhatatlan  szellem  járul.  Fischart  a  XVI.  századnak 
legnagyobb  szatirikusa,  mondha^uk  legnagyobb  írója. 

Legjobb  verses  műve  Oas  glűckhafft  Scliiff  von  Zürich,  mely  a 
zürichi  vadászok  utazását  Strassburgba  tárgyalja.  Ezek  ugyanis  útjukat 
egy  nap  alatt  tették  meg  (1576  jnnius  21.)  s  így  megmutatták,  hogy  mire 
képes  a  férfias  elszántság  s  kitartás.  Főműve  a  Gesc/í/c/iís-K/j/ícning'.Rabelais 
(i"  1553)  Gargantuajéból  az  első  könyvnek  átdolgozása  (1575).  Fischart 
e  művében  elvadult  korának  gazdag  képet  rajzolja,  úgy  hogy  a  hős  sorsa 
majdnem  mellékessé  válik.  A  költő  szatírája  éles   és   találó,   nem   kíméli 
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korának  Bemmí  híb^át;  különöseti  a  papok  tudatlanságát  és  erkölcstelen- 
ségét üldözi.  Fischart  nagyon  termékeny  volt ;  állítólag  77  művet  írt. 
Nagyon  kedvelték  kortársai  még  Atler  Prafctik  Grossmutíer  (1572)  csúnf 
Bzatiráját  is,  a  melyben  a  naptárcsinálókat,  ostoba  jóslásaikat  s  egyáltalán 
minden  babonát  éles  gúnynyal  tesz  nevetségessé.  Műveinek  számos  kiadágt, 
még  a  XVII.  és  XVIII.  században  is,  mnta^a,  bogy  mily  mohón  olvas- 


3c(  UnMtití  ntítbtrvt^ 
€c  iét  ouffEras  ^  9frn$R$/ 
€0  KiíB  ntcAi  Mftir  Mn  M0ri  ttuft/ 

SütmaaUiOfiUdi  tdunmm  nug. 
^í3ortfitm^tnumbÍtbáífytgf^nla/ 


(&in  QMrfftnalcrbtii  ahttidif 
flRft  Don  ^ftl  fo  nr^  i4  mi^ 
3ii  Imcf}  ftír  MOuwnf  fo  ^  flr^^ 

aStü  faáai/vnt  va^á^  miigoO/ 
^Vn  <patTenm  Ha  idi  mf/oio/ 
^Sorniít  non  f  (ffln^attot  mac^ 
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ták  őket  és  mily  nagy  befolyással  volt  e  nagyszabású  és  jellemes  ember 
saját  korára  és  a  későbbi  nemzedékekre. 

Fischart  mellett  kevés bbé  jelentékenyek  a  kornak  többi  tanító  költ^ 
a  kik  a  mesét  és  szatírát  is  művelték.  Ilyenek  Erasuds  Albbrüs,  a  ki 
mint  egyházi  dalköltö  is  nevezetes,  és  főleg  Buskhard  Waldis,  a  ki  előbb 
ferenczrendi  barát,  miyd  a  reformáczíó  híve  volt  és  mint  abterodeí  lel- 
kész halt  meg  1556  táján.  Főműve  :  fisopus  ganz  neu  gemachi  (1548),  mesék, 
tréfák  és  elbeszélések  tarka  gyt^teménye,  melyből  későbbi  költők  (Hage- 
dom,  Gellert,  Bürger  és  mások)  ismételve  merítettek  anyagot  és  ösxtöa- 
zést.  Mellette  igen  népszerű  volt  Gboro  Rollbnhaobn  magdebui^  tanító 
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és  prédikátor  (fiöog)  Béka-egér-harczsLy  a  homerosi  ,B&trachomyomachia* 
szabad  átdolgozása,  szatirikus  éllel  a  régi  egyház  ellen.  Ez  egyház  leg- 
kiválóbb híve  az  irodalom  terén  Thoaías  Murner  ferenczrendí  barát  és 
hitszónok  (fiSsG)  volt,  korának  egyik  legtehetségesebb  és  legbátrabb  sza- 
tirikusa. Murner  a  Brant-féle  ,NarrenschiflP  szellemében  és  irány ában'^rta 
meg  főmű  veit :  Von  dem  grossen  lutherischen  Narren,  a  reformáczió  túlzásai 
ellen;  Narrenbeschwörung,  melyben  a  papok  romlottságát,  a  fejedelmek 
önzését,  az  ügyvédek  cselfogásait  ostorozza;  Schelmenzunft,  a  magánélet 
romlottságának  rigza.  Erkölcsi  fölfogás  tekintetében  Brant  magasabb 
helyet  foglal  el  mint  Murner,  a  ki  viszont  költői  alakítás  és  nyelvének 
ereje  által  tetemesen  fölülmúlja  mintaképéül  választott  előzőjét.  Különö- 
sen nyelve  élénkebb  és  népiesebb,  de  gyakran  durvább  és  köznapibb  is. 

A  nemzet  széles  rétegeinek  legkedveltebb  olvasmányai  azonban  a 
kényelmes  prózában  írt  népkönyvek  voltak,  melyek  a  könyvnyomtatás  út- 
ján bámulatosan  elterjedtek.  Sok  ezek  közt  most  is  francziából  vett 
fordítás  és  átdolgozás  {Magelone,  Melusine,  Oktavian,  Genooefa,  Haimons 
Kindery  Amadis  stb.),  melyek  révén  számos  szép  tárgy  került  német  földre ; 
a  legjobbak  és  legértékesebbek  azonban  eredetiek,  noha  ezekben  is  igen  sok 
az  ó-  és  középkorból  származó  részleges  anyag. 

E  népkönyvek  a  népből  származnak  és  a  nép  érdekeit  juttatják  kifejezésre. 
Hőseik  is  a  népnek  nemcsak  alkotásai,  de  többé-kevésbbé  képviselői  is.  Ilyen  Till 
Eulenspiegel,  kinek  népkönyve  1519-ben  jelent  meg.  Eulenspiegel  a  népies  bohócz 
typosa,  a  falakon  kóborgó  paraszt  élez  megszemélyesítője,  az  egészséges  emberi 
észjárás  képviselője,  főleg  a  tanált  körök  korlátoltságával  szemben.  Állítólag  tör- 
téneti alak,  a  ki  Kneitlingenben,  Braunschweig  mellett  született  ős  1350-ben  halt 
meg  MöUnben,  Lübeck  mellett,  a  hol  ma  is  mutogatják  sírkövét.  Eulenspiegelt 
számtalan  csinyjeért  és  elpusztíthatatlan  humoráért  nagyon  szerette  a  nép ;  lassan- 
ként mindenféle  csíny  és  tréfa  az  ő  nevéhez  fűződött.  A  korabeli  költők  föl  is 
használták  a  népkönyvet:  H.  Sachs  és  Ayrer  vígjátékot,  Fischart  elbeszélő  költe- 
ményt írtak  Eulenspiegelről,  kinek  nevéből  közfogalom  nyert  polgárjogot  Európá- 
ban (espiégle).  Hasonló  mű  az  is,  mely  a  kahlenbergi  papról,  Wigand  von  Theben- 
ről  szól.  Még  mint  diák  egy  halat  akar  ajándékozni  Ausztria  herczegének,  de  a 
kapus  csak  azzal  a  feltétellel  bocsátja  be,  ha  a  jutalom  felét  neki  adja,  és  ő  a 
herczegtől  ütlegeket  kér.  Ezzel  a  tréfával  megnyeri  a  fejedelem  kegyét,  a  ki  neki 
adja  a  kahlenbergi  plébániát  Bécs  mellett.  Innen  gyakran  eljár  a  berezegi  udvarba, 
a  hol  az  udvari  bolond  szerepét  játszsza.  Tréfáinak  czé^a  mindig  a  berezeg  vagy 
a  parasztok  megsarczolása.  A  könyvet  1550-ben  nyomatták ;  Brant  meg  is  említi 
a  papot  a  goromba  bolondok  között,  újabban  pedig  Anastasius  Ortin  dolgozta  föl 
kalandjait  (1850).  Már  e  két  népkönyv  is  olyan  adoma-gyi^ temtayféle,  még  inkább  ilye- 
nek a  Finkenrilter  és  a  Schildbürger.  A  Finkenritter  története  már  a  XVI.  század 
elején  ismeretes  és  népszerű;  el  van  mondva  e  népkönyvben,  hogy  ő  születése 
előtt  harmadfélszáz  évvel  sok  országot  bejárt,  sok  különös  dolgot  látott,  végre 
anyja  halva  találta,  fölemelte  s  aztán  megszülte.  Tartalmának  legnagyobb  része 
utóbb  Münchhausen  történetébe  került.  A  század  utolsó  éveiből  (1598)  való  mű 
,a  schüdai  polgárok  viselt  dolgai*   vagy   a   Lalenbuch,   mely  egy   együgyű   község 
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tetteit  beszéli  el.  Schilda  város  polgárai  a  hét  bölcs  mestertől  származnak ;  bölcse- 
8é£^  következtében  mindenki  tőiök  kér  tanácsot  s  annyi  a  dolgok,  bogy  s^jái 
ügyeiket  elhanyagoUák.  Feleségeik  azért  azt  követelik,  hogy  otthon  mara^janalc,  mire 
elhatározzák,  hogy  ezentúl  ostobául  fognak  élni  és  cselekedni,  hogy  békén  maiad- 
hassanak. A  schiidal  polgárok  ostobaságait  még  ma  is   meséli   a  nép   egyik-másik 
faluról  (pl.  nálunk  is  Rátótról  vagy  Béláról),  a  hová  a   következő  esemény  folytán 
jutottak :    Egyszer   egy   macskát   vettek,   hogy   vele   egereiket  kipusztítsák.  Ezt  a 
macska  meg  is  tette,  de  most  attól  féltek,  hogy  a  többi  házi  állatokat  és  végnl  az 
embereket  is  megeszi,  tehát  meg  szeretnék  fogni,  ha  tudnák,  hogyan.   Végre  elha- 
tározzák, hogy  rágyújtják  a  házat.  Hanem  a  macska  egyik  házról  a  másikra  ugrott 
s  így  lassanként  az  egész  várost  fölgyújtják.  Most  már  a  schildaiak   egész  család- 
jukkal kivándorolnak  a  leégett  városból  3  ostobaságaikat   mindenfelé   elterjesztik 
A  legfontosabb  ekkor  alakult  német  mondák  azonban  a  Teli-,  a  Faust-  és  az 
Ahasverus-monda.  A  Teli-monda  első  nyomai  már  a  XV.  századból  valók  s  a  ,Fehér 
könyv'-ben  (1470)  s  a  luzerni  Russ  Menyhért  krónikájában  találhatók.  Ebből  a  kor- 
ból (1574)  való  a  Teli-dal  is.  De  a  monda  igazán  csak  a  XVI.  század  folyamán  fej- 
lődött ki,  a  midőn  föl  is  dolgozták  krónikákban,  dalokban  és  drámákban.  Teljesen 
kifejlődve  s  igaz  történet  színében  adja  elő  Gilg   Tschudi   a   XVI.    század  közepe 
felé  nagy  svájczi  krónikájában.  Ma  már  be  van  bizonyítva,  hogy  az  egész  elbeszé- 
lésnek semmi  történeti  alapja  nincs.  A  mondát  újabb  költők  is  feldolgozták;  Schiller 
drámában,  tovább :\  Uhland  és  Zedlitz   balladában  és  mások.  —  Későbbi   eredetfi  a 
Faust-monda,  a  századnak  egyik  leghatalmasabb  alkotása.   A  Faustról   szóló  nép- 
könyv Frankfurtban  jelent  meg  1587-ben   s   oly   elbeszéléseket   tartalmaz,  melyek 
már  a  nép  ajkán  éltek.  Történeti  források  bizonyítják,  hogy  a  XVI.  század  elején 
valóban  élt  egy  Faust  nevű  vándor  diák,  a  ki  mint  ezermester  csalta  a  világot  és 
nagy  feltűnést   keltett.   Paracelsus,    Melanchton,    Sickingen   s   mások   személyesen 
ismerték.  A  mondában  ő  olyan  ember,  a  ki  mindent  ismerni  és  bírni  akar  égen  és 
földön.  Csakhogy  emberi  erővel  ezt  elérni  nem    lehet,   tehát   az    Ördöggel  saövet- 
kezik  s  lelkét  neki  igéri.  így  alakult  meg  lassanként  az  egész  mondakör  s  gyorsan 
Németország   határain   is   túl   terjedt   s   eljutott   egyrészt   Angliába,    hol  Marlowe 
Kristóf  nagyhatású  tragédiában  dolgozta   föl,  másrészt   Lengyelországba,  a  hol  a 
monda  hősét  Twardowskinak  nevezik.  A  monda  a  XVIII.  század  óta  a  költők  leg- 
kedvesebb tárgya:  földolgozták  Klinger,   Lesüing,    Maler   MüUer,    Goethe,   Grabbe, 
Lenau  és  még  sokan  mások.  --Szintén  a  XVI.  század  alkotása  a  bolygó  zsidó  tbloüt 
dája.  Az  Ahasverust-ól  szóló  könyv  ugyan  csak  i6o2-ben  jelent  meg  először  nyomta- 
tásban, de  a  mondát  már  a  XVI.  században  is  ismerték.  Ahasverus,  egy  jerozsáleiDi 
varga,  nem  engedte  meg  Krisztusnak,  hog>'  cytaja  előtt  pihenjen,  midőn  a  kereszttel 
vállán  a  Golgothára  ment.  Az  Üdvözítő  ezért  megátkozta  őt,  hogy  ő  se  pihenhessen 
soha  és  addig  bolyongjon,  míg  a  Megváltó  vissza  nem  tér.  A  XVI.  században  még 
sokan  mondták,  hogy  Németország  különböző  városaiban  látták  a  megátkozott  ván- 
dort s  beszéltek  is  vele  ;  pl.  1547-ben  Hamburgban.  Németországból  az  egész  műveU 
világon  elterjedt  a  monda,  s  újabb  időben  sokan  földolgozták :  így  Schubart,  Moseo, 
Lenau,  S.  Heller.  Hamerling  és  mások. 

Az  olvasás  megkedvelése  hozta  létre  az  oly  adoma-gyfgteményeket 
is,  melyeknek  meséit  sem  külső,  sem  belső  kapocs  nem  fűzi  egymáshoí. 
Ilyenek  pl.  Johannes  Pauli  könyve  Schimpf  und  Ernst  (Tréfa  és  komoly- 
ság), mely  1522-ben,  vagy  Jörg  Wickram  műve  RoUwagenbüchlein  (Omni- 
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btiBzkönyv),  mely  1555-ben  jelent  meg :  elbeszélések,  történetkék  és  ado- 
mák egyvelege,  melyeket  szerzőik  vagy  a  szájhagyományból  vagy  (rész- 
ben igen  régi)  könyvekből  vettek.  Egyszerűen,  naivúl,  minden  irányzat 
nélkül  vannak  elmesélve  és  igénytelenségük  mellett  becses  források  a 
kor  ismeretére,  mert  az  erkölcsi  és  műveltségi  állapotok  hű  rcgzai.  Ezek- 
ből (van  ilyen  igen  sok)  szintén  sokat  merítettek  a  későbbi  századok  mű- 
költői.  Wickram  egyúttal  a  regény  egyik  első,  korai  művelője  német  föl- 
dön és  már  ő  igen  sokoldalú.  így  első  műve  Reinhart  és  Gabriotto  (1551) 
lovagregény,  a  második  Knabenspiegel  (1554)  psedagogiai  irányú,  mert 
tárgya  egy  lovag  haszontalan  és  egy  paraszt  derék  fiának  története, 
melyeket  erős  tanító  czélzattal  párhuzamba  állít,  a  harmadik,  Gate  und 
bőse  Nachbarn  (1556)  a  polgári  életnek  erkölcsi  irányú  rajza,  míg  az  utolsó, 
Der  Goldf'aden  (1557),  »  népmese  határán  mozog,  hisz  a  pásztorfíú  elnyeri 
a  szép  grófkisasszonyt.  De  Wickram  technikája  még  kezdetleges,  művei 
nem  is  voltak  az  irodalomra  közvetetlenül  hatással. 

IX.  FEJEZET. 

Az  önállótlan  utánzás  kora. 

A  XVII.  század  mély  sűlyedés  korát  jelöli  a  német  irodalom  tör- 
ténetében. A  harminczéves  háború  (1618—48)  tönkre  tette  a  nép  jólétét 
és  szellemi  életének  önállóságát.  A  német  birodalom  belül  pártokra  sza- 
kadt, kifelé  pedig  erőtelen  volt  és  gúny  tárgyává  lett;  a  városok  virág- 
zása, a  polgárok  egyetértése  megszűnt  s  a  végkép  eltűnt  lovagi  rend 
helyébe  a  fejedelmektől  függő  udvari  nemesség  lépett.  Csakis  a  fejedel- 
mek hatalma  virágzott  és  ez  is  főleg  erőszakos  vagy  önkényes  tettekben 
nyilvánult.  A  tudósok  is,  épúgy  mint  a  fejedelmek,  elzárkóztak  a  néptől  s 
tömeges,  holt  tudományt  gyűjtöttek,  mely  a  nemzetnek  semmit  sem  hasz- 
nált Ép  oly  káros  volt  a  külföldnek,  különösen  Francziaországnak  hatása 
is,  a  hol  ekkor  az  irodalom  már  nagyban  virágzott.  Ez  időben  Német- 
ország minden  tekintetben,  erkölcseire  és  szokásaira,  nyelvére  és  irodal- 
mára nézve,  Francziaországtól  függött.  A  külföldi,  első  sorban  a  franczia 
(továbbá  az  olasz  és  hollandi)  irodalom  utánzása  volt  e  kor  jelszava.  így 
kezdték  a  költészetet  a  tudósok  művelni,  mert. csak  ők  ismerték  az  idegen 
nyelveket,  s  így  lett  az  egész  költészet  iskolás  jellegű.  Ha  a  német  köl- 
tészetet a  külföldével  összehasonlították,  hazafias  gondolkozású  férfiak  mély 
ffgdalommal  látták,  hogy  a  német  nép  műveltsége  mennyire  sűlyedt.  Azért 
nyelvművelő  társaságokat  alakítottak,  melyek  első  sorban  az  idegen  sza- 
vak felvétele  és  a  nyelvjárások  hatása  alatt  elcsúfított  irodalmi  nyelv 
tisztítását  és  szépítését,  de  általában  a  költészet  ápolását  és  az  irodalom 
fölvirágoztatását  czélozták.  De  sikerök  e  társaságoknak   nem   igen   volt. 

Egyetemes  irodalomtört e'ntt.  III.  3^ 
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mert  rendszerint  túlzásokba  tévedtek,  főleg  a  korlátlan  purizmtis  köve- 
telésével, és  egész  eljárásuk  többnyire  gyerekes  és  ízetlen  külsőségekben 
tetszelgő  volt.  A  leghíresebb  nyelvművelő  társaság  a  ,gytiniölcsözd  tár- 
saság vagy  a  pálmarend'  volt,  mely  1617-ben  alakult  Weimarban ;  ennek 
számos  főrangú  úr  és  a  kornak  legjelesebb  költői  mind  tagjai  voltak. 
A  purizmust  leginkább  ,a  német  érzelmű  társaság'  (Hamburgban,  1643) 
követelte,  mely  az  összes  idegen  szavakat  a  német  nyelvből  kiirtani  és 
német  szavakkal  pótolni  akarta.  Ezzel  csak  nevetségessé  lett  és  törek- 
véseinek helyes  és  okos  elemeit  is  veszélyeztette.  Másfajta  ízléstelenség 
fűződik  a  ,pegnitzi  pásztorok'  rendjéhez  (Nürnbergben,  1644),  mely  az 
olasz  költészet  utánzásában  a  mesterkélt  és  ízetlen  pásztorköltészetet  vitte 
be  Németországba  a  vele  járó  édeskés  játékokkal  és  czifra  allegóriákkal. 
Egyik  alapitóját,  Philipp  HARSoöRFER-t  halhatatlanná  tette  híres  műve,  a 
,nümbergi  töltsér' :  Poetischer  Trichter  oder  Aniveisung  in  sechs  Siundeii  dit 
deutsche  Heim-  und  Dichikunst  einzugiesseny  1650.  Még  legjobb  és  maradan- 
dóbb hatásúak  voltak  az  egyetemeken,  elsőben  hallgatókból  alakúit  ,Német 
társaságok',  melyek  inkább  a  tudományt  szolgálták,  de  érdeklődések  elő- 
terében mégis  a  szépirodalom  állt.  Az  első  ily  társaság  1697-ben  Lipcsé- 
ben jött  létre ;  Gottsched  1717-ben  újjáalakította  és  reformtörekvéseinek 
egyik  fontos  tényezőjévé  tette.  Ez  egyetemi  német  társaságok  sokfelé 
még  ma  is  fönnállanak,  de  természetesen  módosult  iránynyal  és  módosult 
szervezettel. 

A  kor  költészete  tudós  költészet  volt,  mert  tudósok  voltak  a  költők 
és  műveik  inkább  a  tudománynak,  mint  a  szabad  képzeletnek  voltak 
szüleményei.  Ez  új  költészetet  Opitz  alapította  meg  egyrészt  saját  köl- 
teményeivel, másrészt  a  német  költészetről  írt  korszakos  kis  művével 
{1624).  Tanítványai  és  társai  legnagyobb  részt,  mint  ő  maga  is,  sziléziai 
származásúak  voltak,  s  ezért  az  ő  körét  (első)  sziléziai  iskolának  nevezik. 
Műveik  nemes  fölfogásról  tanúskodnak,  külalakjuk  igen  sima,  nyelvök 
kifogástalan ;  sok  bennök  a  szép  és  igaz  gondolat,  de  nagyon  is  józanok 
és  sokszor  prózaiak,  ezenfelül  nem  népiesek  és  túlságosan  önállótlanak, 
mert  tartalomban  és  alakban  a  franczia  és  németalföldi  költészetnek 
többnyire  szolgai  utánzásai. 

Martin  Opitz  1597-ben  született  Bunzlauban  és  már  20  éves  korá- 
ban írt  egy  latin  értekezést :  , Aristarchus  vagy  a  német  nyelv'  megveté- 
séről*, a  melyben,  nemzeti  öntudata  és  lelkesedése  ellenére,  a  német 
ir  dalom  felvirágoztatására  a  külföld  utánzását  aján^a.  A  jogot  Odera- 
Frankfurtban  és  Heidelbergben  hallgatta;  1620-ban  Hollandiába  ment 
•és  Leidenben  megismerkedett  Heinsius  Dániellel,  a  híres  tudóssal  és 
költővel,  a  kit  mindig  mintaképének  tekintett.  Innen  Jütlandba  ment  s 
itt  írta  (1621)   legkitűnőbb  művét,  Trostgedichte  in    Widenvártigkeiien  des 
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Krieges,  mely  azonban  csak  13  év  múlva  jelent  meg.  Bethlen  Gábor  erdélyi 
fejedelem  1622-ben  Gyulafehérvárra  hívta  tanárnak ;  ítt   írta   tanító  köl- 
teményét Zlalna  oder  von  der  Rtibe  des  (iemülhs.  A  honvágy  már  1623-ban 
visBKavitte  Németországba,  a  hol  különböző  udvaroknál  tartózkodott,  mire 
1635-ben   Bécsbe  jött,   hol   Károly    föherczeg    halálára    írt  gyászdaláért 
II.  Ferdinánd  költővé  koronázta,  m^d  nemessé  tette  (,von  Boberfeld'  elő- 
névvel). Élete  ntolaó  éveiben  Danzigban  élt  mint   László   lengyel   király 
udvari  költője  és  tör- 
ténetínlrja ;  itt  meghalt, 
már  42  éves  korában, 
1639-ben,  mint  az  tiral- 
kodó   pestis    áldozata. 
Kortársai  Opitzot  a  leg- 
nagyobb  költőnek,    a 
német  költészet  atyjá- 
nak tartották,   s   Fle- 
ming öt  egyik  Bzooett- 
jében  ,kora  Pindarasa, 
HomerosB    és    Vergi- 
linsa*  néven  nevezi.  Pe- 
dig Opitznak  teremtő 
szelleme    nem   volt  s 
csakis    szép    és     sza- 
batos nyelve  s  nemes 
stílje    által    tűnik    ki. 
Pöelve,  hogy  a  költé- 
szet czélja  használni  és 
gyönyörködtetni,  tehát 
többet  gondolt  a  vilá- 
gossággal  és  érthető- 
ae^el,  mint  az  érzel- 
mek   mélységével.    A 

mily  állhatatlan  és  simulékony  volt  egyéni  jelleme,  ugyanolyanok  vol- 
tak költeményei  is :  a  legjobbak  közülök  idegen  minták  utánzatai.  Leg- 
becsesebbek,  néhány  élénk,  de  nem  nagyon  eredeti  dalán  kívül,  tanító 
és  leíró  költeményei,  melyeket  nagy  gonddal  írt,  de  gyakran  mégis 
egyhangúak.  Ö  teremtette  meg  a  német  operát  Dafne  és  JuJHb  ez.  művei- 
vel; műfordításaival  Sophoklesből  (Antigoné)  és  Senecából  (Trójai  nők)  a 
classicus  minták  utánzására  serkentett,  s  ő  kezdte  meg  a  pásztorkölté- 
Bzetet  is  Schafeni  von  der  Nymphe  Hercynie  (1630)  ez.  művével,  a  mely 
tul^jdonkép  a  SchafFgotscb  család  dicsőítése  és  inkább  leíró,  mint  élhe- 
ss* 
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szelő  mű.  A  költő,  pásztornak  öltözve,  az  Óríás-hegyBégbeii  találkozik  a 
oymphával,  ki  neki  egy  gyönyörű  barlangban  megmatatja  a  Scfaaffgotech 
család  őseinek  képeit  és  elbeszéli  tetteiket.  A  legnagyobb  batást  azonban  a 
költészetről  szóló  kis  munk^a  tett« :  Prosodia  Germanica  oder  Buch  von  da 
deutschen  Poelerei  (1624),    mely   csakhamar   a   német  költészet  tőrvény- 
könyve lett.  Fdelvei:  a  költészet  tanítható  és  tanulható,  föczélja  a  tanítás 
és  mnlattatás,  mintái  az  óclassikas  költők,  előfeltétele  a  görög  és  ktin 
nyelv  és  irodalom  kitűnő  ismerete.  E  nézetei  által  ellentétbe  helyezkedett 
Opitz  a  XVI.  század  nemzeti  irányával  és  idegen  szellemben  szabta  meg  a 
német  költészet  irányát  két  századra.  Kedvezőbb  volt  a  kis  könyvnek  ntolsó 
fejezete :   a   metrikáról.  Opitz  Állí- 
totta fel  először  főszabályul  ait  a 
helyes   elvet,  hogy  a   német  vers 
alapja  nem  a  szótagok  idömértéke 
(bangmennyisége),  mint  a  latinban 
és  görögben,  hanem  a  hangsúly,  és 
hogy  a  görögök  hosszá  és  rövid  sió- 
tagjainak a  németben    hangsúlyos 
és  hangsúlytalan  szótagok  felelnek 
meg.  A  költészet  egyes  műffOsinak 
jellemzésében    és   osztályozásában 
Július  Caesar  Scaligert  (f  1558)1  ^ 
nagyhírű  tudóst,  követi. 

Opitz  tette  a  költői  nyelvet  tisi- 
tává,  hangzatossá  és  széppé ;  fSleg 
ezzel  alapította  meg  a  XVII.  szá- 
zad műköltéseetét  s  ezzel  lett  korá- 
'  nak  sokat  dicsőített  mesterévé  és 

vezérévé.  Hiveiközüllegkiválóbbak 
Fleming  és  Logau.  Padl  Fleuing  (1609 — 40)  mér  mint  diák  (latin  verseiért) 
császári  költőnek  koronáztatott,  mire,  orvosi  tanulmányai  befejezte  után, 
1633-ban  a  holsteini  berezeg  követeit  Moszkvába  kisérte  és  két  évvel 
később  Perzsiába.  Hatalmas  benyomásokkal  és  tapasztalatokkal  meggaz- 
dagodva tért  vissza  haz^ába.  de  már  30  éves  korában  elhunyt.  Nemes 
gondolkozású,  tiszta  jellemű  és  mélyen  érző  férfiú  volt,  aki  s^át  életéből 
merítette  költészetét,  mely  ezért  telve  igaz  érzelmekkel.  Igaz  érzelmet 
tartalmaznak  még  alkalmi  költeményei  is,  milyeneket  ő  is,  a  komák 
ízléstelen  divatját  követve,  nagy  számmal  írt,  mert  képes  volt  főlülemel- 
kedni  a  köznapi  alkalmon,  melyet  költőivé  tudott  varázsolni,  és  kerfllle 
a  kornak  egyik  legundokabb  nyavalyí^ját,  az  aljas  hízelgést.  Nyelve  és 
verselése   is  kiváló,   mit   különösen    ieles   szonettjei  bizonyítanak.  Méltó 
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társa  Friedrich  v.  Looau  (1604—55),  a  ki  (Salamon  von  Golaw  néven 
kiadott)  mintegy  negyedfélezer  epigrammban  rakta  le  férfias  világnézetét 
és  hazafias  elkeseredését.  A  kifejezés  ereje  és  szépsége,  mély  meggyőző- 
dés, férfias  bátorság  és  önállóság  jellemzik  minden  sorát.  Leggyakrabban 
korának  politikai  és  erkölcsi  romlottságát  ostorozza,  a  nyelv  romlását,  az 
idegen  szokások  migmolását,  a  jellemtelen  csúszás-mászást  és  köpeny- 
forgatást. Lessing  fölismerte  benne  szellemi  és  jellembeli  rokonát  és  újra 
kiadta  a  már  rég  elfeledett  derék  ember  és  költő  válogatott  verseit.  Kevésbbé 
jelentékeny  híve  a  mesternek  Simon  Dach  (1605 — 59),  tehetséges  dalköltő, 
naiv  és  természetes,  telve  igaz  érzelemmel,  kinek  költeményei  szép  nyelv 
és  kellemes  forma  által  is  kitűnőek.  ,Ánnchen  von  Tharau^  ez.  költeménye 
valóságos  népdal  lett. 

Opitzhoz  csatlakoztak  az  egyházi  költők  is,  kiknek  hosszú  sorában 
a  legkiválóbbak  Spe,  Scheffler  és  Gerhardt.  Friedrich  von  Spe  (f  1635), 
a  Jézus-társaság  tagja,  mélyen  érző  és  meleg  szívű  ember,  a  ki  nagy 
érdemeket  szerzetta  boszorkánypörök  megszűntetése  körül.  Tnüz-Nachtigall 
czimen  i64g-ben  megjelent  egyházi  dalait  szép  nyelv  és  alak  mellett  igaz 
és  mély  vallásos  érzés  jellemzi.  Nála  talán  mélyebb,  de  egyúttal  jóval 
homályosabb  költő  Johann  Scheffler  (f  1677),  költő  nevén  Angelus  Silesius, 
kinek  vallásos  dalai  (Heilige  Seelenlust)  és  rokon  irányú  tanító  versei  (Der 
cherubinische  Wandersmann)  sigátságosan  édeskés  érzelgősség  és  mystikus 
fölfogás  által  eltérnek  a  sziléziaiak  világosságától  és  józanságától.  De  nem 
ezek  a  vallásos  és  egyházi  költészet  mesterei  a  XVII.  században :  a  babér 
birtokosa  Paul  Gerhardt  (1606 — 76)  lübbeni  lelkész,  Luther  óta  és  mel- 
lette a  protestáns  egyházi  dal  legnagyobb  mestere.  Százhúsz  dalában 
népies  hang  és  megragadó  frisseség  nralkodik,  mi  által  költeményei  a  nép 
legalsó  rétegeit  is  képesek  voltak  meghódítani  és  a  mai  napig  az  isteni 
tisztelet  legértékesebb  elemei.  A  mély  érzés  nála  a  legkellemesebb  és  min- 
dig dallamos  formában  jelenik  meg  és  annál  megnyerőbb,  mert  türel- 
metlenség vagy  száraz  dogmatizálás  távol  esik  tőle. 

De  idővel  Opitzék  józan  és  világos  költészete  nem  elégítette  ki  a 
kortársakat  és  a  XVII.  század  második  felében  új  irány  kezd  ,tért  fog- 
lalni, melynek  hívei  a  sziléziai  költőktől  semmibe  sem  vett,  sőt  részben 
tudatosan  elnyomott  képzeletet  törekedtek  újra  érvényre  juttatni.  Ez  írók 
is  többnyire  Sziléziából  valók  voltak  és  szokás  lett  őket  második  szilé- 
ziai iskola  néven  összefoglalni.  Törekvésök  helyes  volt,  de  ízlésök  fejlet- 
lensége  és  káros  hatású  minták  igen  helytelen  irányba  terelték  őket: 
rendkívüli  eseményeket,  durván  érzékies  tárgyakat  hajhásztak  és  ezeket 
is  túlzó,  dagályos  nyelven  és  mtgd  édeskés,  majd  bombasztikus  stílben 
adták  elő.  Persze  kortársaik  el  voltak  ragadtatva  és  e  stilust  rendkívüli- 
nek, finomnak,  «ga1ansnak»  és  <relegánsnaki»   találták.  Bűneik  jórészben 
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helytelen  mintáiktól  származnak,  kik  közt  első  helyen  két  olasz,  költő  áll : 
Giovanni  Battísta  Guarínt  (f'1612),  a  Hofmannswal  dántól  lefordított,  sokat 
dicsőitett  aPastorfidoD  (A  hű  pásztor)  szerzője,  és  Giambattista  Marino  (f  1625), 
kinek  eposzait  (aAdonÍ8»  és  q^A  bethlehemi  gyermekgyilkossági^)  a  költé- 
szet legnagyobb  remekeinek  tartották  (az  utóbbit  Brockes  németre  fordí- 
totta). Marinotól  nyerte  a  dagályos  képekkel  és  Ízléstelen  <iiconcettik- 
kelD  túlterhelt  stílus  a  cmarinismus*  nevét.  Emarinismns  főképviselői  a 
XVII.  században  Hofmannswaldau,  Lohenstein  és  Gryphius,  kik  ellen 
a  század  végén  egészséges  ellenáramlat  támad,  melynek  jelentősebb 
munkásai  Weise,  Günther  és  Brockes. 

A  második  sziléziai  iskola  feje  Christian  Hofkann  von  Hofmanns- 
waldau (f  1679)  tekintélyes  boroszlói  tanácsos,  a  ki  nem  a  tanítást  tekin- 
tette többé  a  költészet  feladatának,  csak  gyönyörködtetést  várt  tőle.  Fő- 
leg a  képzeletre  ható,  tehát  pikáns,  sikamlós,  sőt  piszkos  tárgyakat  dol- 
gozott föl  és  első  sorban  élénk  és  szemléltető  előadásra  törekedett.  Nyelve 
néha  szép,  sokszor  ragyogó,  de  mindig  ízléstelenül  túlterhelt  vagy  kere- 
sett és  természetellenes,  nem  egyszer  aljas.  Csak  a  kisebb  költői  fsgokat 
művelte :  írt  alkalmi  költeményeket,  heroidákat,  epigrammokat.  Az  ízlés- 
telenségben méltó  társa,  de  nagyobb  tehetség  és  magasbra  törő  író  volt 
legjobb  barátja  Dániel  Kasper  von  Lohenstein  (+  1683).  Költeményei 
telve  vannak  dagálylyal  és  természet-ellenességekkel,  másrészt  üres  és 
hiábavaló  tndóskodással.  Hat  tragédiát  írt  (Ibrahim  Hassa,  Kleopátra^ 
Agrippina,  Epicharis,  Sophonisbe  és  Ibrahim  Sultan\  melyek  közül  legtöbbet 
ér  az  első,  melyet  15  éves  korában  írt.  Mindegyiknek  nyelve  keresett, 
mindegyikben  ízléstelenül  halmozza  egymásra  a  borzasztó  és  szörnyű 
dolgokat,  drámai  cselekvényök  ellenben  csekély.  Mintaképe  a  drámában 
Gryphius  volt,  a  lyrában  pedig  Hofmannswaldau,  a  kit  ízléstelenségben 
még  fölül  is  múl.  Nagy  terjedelmű  regényében  (Arminius  és  Thusnelda^ 
1731,  4  kötet)  bemutalja  egész  tudományosságát,  de  stílje  erőtetett  és 
színtelen,  jellemezni  vagy  egységes  cselekvényt  megalkotni  pedig  egy- 
általában nem  tud. 

Az  iskola  legtehetségesebb  költője  Andreas  Gryphius  (1616—64),  a 
XVII.  század  legkitűnőbb  drámairója  s  egyik  legjobb  lyrikusa,  nagy 
tehetségű  és  erős  jellemű  férfiú,  kinek  tehetségét  azonban  nemcsak  ferde 
irányba  terelt  ízlése  gyöngíti,  hanem  komor  világfelfogása  és  borús 
lelke  is.  Dalaiban,  ódáiban  és  szonettjeiben  van  igaz  érzelem  és  mély 
vallásos  erkölcsiség,  de  még  értékesebbek  és  fontosabbak  drámái.  A  tra- 
gédiában Seneca,  továbbá  a  francziák  és  a  hollandiak  (Jóst  van  den  Von- 
del,  f  1679)  voltak  ndntaképei ;  innen  van,  hogy  ragaszkodik  a  hármas 
egységhez,  hogy  előadásmódjában  a  pathetikus  szónoki  hangot  használja, 
külső    formául;  pedig    a  rímes  alexandrint,  melyet  Opitz  oly  melegen 
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^ánlott,  végre  hogy  szereti  a  borzalmas  tárgyakat.  Cselekvénye  rende- 
sen szegény,  jellemei  nem  igazi  emberek,  hanem   vagy   angyali  jóságok 
vagy  erkölcstelen  szörnyetegek ;  nyelve  és   stílje   sokszor   mesterkélt   és 
dagályos.  Darahjainitk  különös  styátsága,  hogy  a  felvonások  végén  a  kart 
ie  szerepelteti.  Öt  szomortijátéka   maradt  fenn :  Leo  Armenius,  Katbarina 
Don  Georgien,  Cardenio  and  Celinde  (polgári  szomorújáték,  melynek  tár- 
gyát a  XIX.  században  Áchim  von  Amim  és  Immermann  is  földolgozták), 
Ermordete  Majestnt  oder  Kari  Siuarí  (érdekes  mint  egy  korabeli  esemény 
földolgozása),  der  ster- 
bendePapinian;  ésmég 
két  fordítás:  die  Gibeo- 
niler  Jóst  van  den  Von- 
deltdl  és  Feticiias  Cao- 
sinns  franczia  jezsuita 
latin  eredetiéből.  Sok- 
kal   jobb    és    hatáso- 
sabb három  vígjátéka, 
melyeknek  tárgyát  a 
nép    életéből   vette    s 
élénk   hámorral   dol- 
gozta fel :  HombUicri- 
brifax,  melynek   hőse 
egy  modern  «Miles  glo- 
riosnsv,  a  30  éves  hé- 
boró  utáni  társadalmi 
viszonyok  kitűnő  képe; 
Herr  P.  Squenz  ugyan- 
azon tárgyat  dolgozza 
fel.  melyet  Shakspere  ^^^^  o^^i^, 

«SzentÍVánéj  i      álma-  {KlWta  rúm«5»le  ucln  > 

ban>  a  mesteremberek 

Bzinrehoznak ;  és  Dns  oerliebte  Gespensl,  mely  felvonásról-felvonásra  az 
alsó-sziléziai  nyelvjárásban  írt  Die  gelieble  Dornrose  ez.  tréfás  játékba  van 
beleszőve.  Vígjátékaiban  a  jellemek  jól  vannak  rajzolva,  a  cselekvény 
élénk,  a  kidolgozás  szellemes,  a  nyelv  népies  és  eleven.  Vígjátékai  színre 
is  kerültek,  de  tragédiáit  csak  az  iskolákban  játszották. 

A  második  sziléziai  iskola  ellenesei  közül  a  nevezetesebbek :  Chris- 
TiAN  Wbise  ( 1^  1708)  zittaui  tanító,  nagyon  termékeny  író,  a  kí  különösen 
Bzáznál  több  iskolai  drámát  irt.  Weise  kerülni  akarta  kortársainak  dagá- 
lyos és  ízléstelen  túlzásait,  de  ezzel  azután  nagyon  is  józan  és  prózai  lett. 
Dalai  frissek  és  vidámak,   drámái   pedig   kétségtelen   tehetségről    taous- 


504  HEINRICH   OUBZTAV 

kodnak,  csakhogy  túlságosan  sokat  irt,  a  mi  felületessé  tesei.  Legjobb 
darabjai :  Der  Markgraf  von  AncrCj  Masaniello  és  Der  '  baurische  Macchia- 
vell.  Weise  találékony  író  és  elég  jól  jellemez,  de  a  cselekvény  fejlődése 
legjobb  darabjaiban  is  ügyetlen  (összes  tanítványait  akarta  szerepeltetni 
minden  drámájában) ;  nyelve  és  stílje  azonban  egyszerű  és  világos,  ha 
néha  pórias  is.  Sok  regényt  is  írt  (Die  drei  Hauptverderber,  Die  drei  őrg- 
sten  Erznarretiy  Die  drei  klűgsten  Leute),  melyeket  túlhigtott  tanító  czélza- 
tával  elrontott.  Jóval  nagyobb  költői  tehetség  nála  Christian  Güntheh 
(1696—1723),  igazi  költő,  a  ki  sokkal  jelesebbet  alkothatott  volna,  k 
(Goethe  szavaival)  mint  költő  és  ember  mérsékelni  tu4ja  magát  Már 
mint  diák  szilig  életet  élt,  úgy  hogy  atyja  engesztelhetetlen  haragra  ger- 
jedt iránta.  Utóbb  kétségbeesés  és  embergyűlölet  vett  rigta  erőt,  a  mi 
még  nagyobb  kicsapongásokba  űzte,  melyek  egészségét  tejesen  megron- 
tották s  őt  élte  virágában  korai  sírba  döntötték.  Meghalt,  midőn  alig 
volt  28  éves  8  nagy  tehetségét  még  nem  tudta  igazán  érvényesíteni.  Ezért 
oly  sok  a  ki  nem  elégítő  és  durva^elem  költeményeiben.  De  még  alkalmi 
költeményei  is,  melyek  legkevésbbé  sikerűitek,  telve  vannak  igazsággal 
és  mély  érzéssel;  mert  költeményeinek  tárgya  sohasem  tettetett,  hanem 
valóban  átélt  igaz  érzés.  Ilyenek  különösen  lyrai  költeményei ;  költői  leve 
lei  is  szellemesek  és  jókedvűek ;  igazi  eposzi  tehetség  mutatkozik  a  Sa- 
voyai  Jenő  herczegről  írt  híres  költeményében.  Günther  foérdeme,  h<^ 
korának  hamis  és  mesterkélt  költészetével  szemben  mint  igazi  költő 
lépett  fel,  a  ki  meg  nem  énekelt  olyasmit,  a  mit  maga  át  nem  élt,  ellen- 
ben mindazt  költeménynyé  alkotta,  a  mit  átélt.  Ezért  becsülte  őt  Goethe 
nagyra.  Vele  rokon  tehetség  Heinrich  Brockes  (+  1747),  a  ki  a  termé- 
szetet fölfedezte  a  német  költészet  számára.  Költeményei  (Irdisches  Ver- 
gnűgen  in  Gott,  17SÍ4 — 48.  9  köt.)  nagyrészt  élénkek  és  sokszor  elmések, 
külalakjuk  csinos  és  rhythmikus,  de  gyakran  terjengősek  és  mesterkél- 
ten szentimentálisak.  A  természet  szemlélete  folytán  fordtd  lelke  Isten- 
hez, kinek  bölcseségét  és  jóságát  a  külvilág  minden  jelenségében,  néha 
elég  erőszakosan,  fölismeri  és  dicsőíti.  Brockes,  a  ki  Hamburgban  élt, 
volt  az  angol  költészet  egyik  legelső  méltánylója  német  földön;  Milton 
^Elveszett  Paradicsom»-a  és  Thomson  a:Évszakai:»  (ezt  le  is  fordította) 
nagy  és  kedvező  hatással  voltak  reá.  E  szempontból  Klopstock  előfdtár- 
jának  tekinthető. 

De  népszerűség  tekintetében  mind  ez  írók  háttérbe  szorulnak  a 
korabeli  regényírók  mellett.  A  XVII.  század  (szerény  kezdeményeket 
nem  tekintve)  a  német  regény  bölcsője,  s  az  ^j  költői  íaj  lassanként  nem- 
csak a  lyrát  és  drámát,  hanem  még  a  kedvelt  népkönyveket  is  kiszorítja 
a  közönség  érdeklődéséből.  Az  első  mű,  mely  német  földön  aregénp  né- 
ven megjelent,  a  francziából  fordított  Amadis  von    Gallien   (1583)  volt,  a 
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régi  lovagregények  ez  arisztokratikus  megújítása,  melyet  voltakép  <(Don 
Qtt^jotes   tett   halhatatlanná,   midőn    ftgt^ját    örökre    megsemmisítette. 
Rendkívüli  tetszést   aratott  és  igen  sok  utánzást  érlelt  eredeti  és  fordí- 
tott művekben,  melyek  mind  többé-kevésbbé  franczia  befolyás  alatt  ke- 
letkeztek. Rengeteg  mosta  regények  száma  és  igen  sok  a  fajtája.  Van  hősi 
regéiig j  mely  Madelaine  de  Scudéry  (+  1701)  péld^ára  tárgyát  leginkább 
a  keleti  történetből  veszi,  de  a  jelenkornak  szokásait  rigzolja  és  modem 
szellemet  lehel.   Többnyire  iszonyú  | terjedelműek   és  túlságosan   tanító 
irányúak.  Nagyon  közel  állnak  hozzájuk  a  politikai  vagy  galans  regények, 
melyek  olcsó  politikai  bölcseséget  hirdetnek  és  meg  nem   emésztett  tör- 
téneti anyagot  halmoznak  föl ;  de  ezekben  is  a  fődolog  a  minél  regénye- 
sebb szerelmi  történet.  Ilyen  regényeket,   melyeknek  költői  értéke  cse- 
kély s  inkább  csak  művelődéstörténeti  szempontból  érdekesek,  írtak  Phi- 
upp  VON  Zesbn  (t  1689,  Die  adriatische  RosamundJ,  Ahselm  von  Zieoler 
(+  1697,  Die  asiatische  Banise),  Andr.  Heinr.  Buchholtz  (t  1671,  Herkules 
und  Valiskajy  Anton  ülrich  braunschweigi  berezeg  (t  1714,  Die  Sgrerin 
Aramena,  Die  römische  Oktavia)  és  mások,  pl.  Eberhard  Guerner  Happel 
(t  1690),  a  ki  Ungarischer  Kriegsroman  (1685)  ez.  hat  kötetes  (5004  lap!) 
regényében  az  i623-diki  török  háborút  akarja  elbeszélni,  de  egyúttal  Ma- 
gyar- és  Törökországnak  te^'es  leírását  a<^'a.  Mind  ma  már  élvezhetetlen 
munkák,  melyek  azonban  a  kortársaknak  rendkívül  tetszettek. 

Még  értéktelenebbek  a  pásztorregények,  melyekre  már  Opitz  adott 
mintát,  de  az  igazi  minták :  Jacopo  Sannazaro  (Arcadia,  1502),   Jorge  de 
Montemayor  (Diana,  1560),  Philipp  Sidney  (Arcadia,  1600)  és  Honoré  d'Urfé 
(Astrée,  1610).  Ezeket  fordították  és  utánozták,  de  minden   siker  nélkül. 
Nincs  e  csoportban  egyetlen  mű  is,  mely  bármi  szempontból   figyelmet 
érdemelne,  Opitz  művén  kívül,  mely  legalább  egy  művelt  elme  és  kép- 
zett író  munkája.  Ellenben  kedvező  hatással  volt  a  németekre  a  spanyol 
kalandos  (picari)  regény y  melynek  hősei  rendszerint  csavargók   és  rablók, 
kiknek  tarka  életében  a  szerzők  a  korabeli  viszonyoknak,  főleg  az  alsó 
néposztály  életének  eleven  és  érdekes  képét  rajzolják.  E  csoporthoz  tar- 
tozik a  XVII.  század  legkitűnőbb  regénye,  a  világirodalomnak  értékes 
terméke,  a  német  regényirodalomnak  elévülhetetlen  gyöngye:  Hans  Já- 
kob Christoffel  von  Gribímelshausen   (+  1676)   remekműve:  Abenteuer- 
licher  Simplicissimus  (1669).  Megkapó,  nagyszerű  korkép,  népies  szellem- 
ben írva,  a  kor  népének  és  állapotának  bámulatos  r^za.  A  harminczéves 
háború  okozta  viszonyokat   megdöbbentő  erővel   tűnteti  föl,   gazdag  ki- 
tűnően rajzolt  jellemekben,  érdekfeszítő  eseményekben,   egészséges,  jól- 
eső humorban.  Szerzője,  kinek  életéről  igen  keveset  tudunk,  egyéb  mun- 
káiban is   lényegesen   eltér  korának  uralkodó   szellemétől  és  ízlésétől; 
nem  tudóskodó,  nem  akar  tanítani,   nem   bölcselkedik ;  nemzeti  gondol- 
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kodásában  és  érzésében  a  nép  életéből  veszi  tárgyait  és  ezeket  népies 
észjárással  és  népies  előadásban  dolgozza  föl.  A  spanyol  Mateo  Aleman 
«6üzman  de  AlfaracheD  ez.  híres  regénye  (1615)  volt  főművénél  min- 
tája; de  a  költő  teljesen  megóvta  önállóságát. 

A  ^Simplicissimus*  tartalma  rendkívül  tarka  és  epizódokban  gazdag,  de  fövo- 
násai  a  következők :  Simplexet,  egy  katona  fiát,  a  ki  szüleit  nem  ismeri,  a  Speasartr 
ban  egy  paraszt  neveli  fel,  a  kit  családjával  egjrütt  megöl  egy  lovas  csapat,  midőn 
Simplex  tíz  éves  volt.  A  kis  fiú  megmenekül  s  egy  remetéhez  jut,  a  ki  istenféle- 
lemben neveli.  A  remete  halála  után  a  svédek  elfogják,  apród  lesz  belőle  s  az 
együgyűség  színe  alatt  a  legpajkosabb  csínyeket  követi  el.  Később  ismét  horvátok 
fogják  el,  a  kiktől  megmenekül,  mire  egy  erdőben  mint  remete  tartózkodik,  de 
lopásból  él.  Ezentúl  már  ő  is  kalandok  után  jár.  Előbb  Magdebnrgban  egy  ezre- 
desnél a  bolond  szerepét  játszsza,  majd  a  császáriakhoz  áll  s  merészség  és  ügyes- 
ség által  tűnteti  ki  magát.  Ez  a  mű  legszebb  része,  melyben  a  költő  a  vad  katona- 
életet és  a  nép  nyomorúságát  kitűnően  rajzolja.  Simplicissimust  sok  szerencsés 
kalandja  után  ismét  a  svédek  fogják  el ;  előbb  jól  él,  de  kelletlen  házasságra  kény- 
szeritik, elveszti  vagyonát,  Parisba  megy,  onnan  haza  térve  kirabolják,  s  betegen, 
mint  koldus  és  kuruzsló  jut  át  a  Rajnán.  Egy  darabig  rabló  lesz,  majd  egy  Ids 
jószágot  vesz  magának  újra  megházasodik,  de  most  is  szerencsétlen ;  azután  bejáija 
Európát  és  Ázsiát,  végre  visszavonul  a  magányba.  A  regény  folytatása  (Mömpelgart^ 
1669),  melyben  egy  magános  szigetre  jut,  a  hol  sokáig  egyedül  él,  azért  nevesetes, 
mert  ez  az  első  ,Robinsonád^  A  regény  háttere  tehát  a  3o-éve8  háború,  tárgya 
Simplex  története,  a  ki  maga  meséli  el  életét.  A  korkép  igazságához  nem  fér  szö,  de 
a  rigz  művészetéhez  sem,  mely  a  borzasztóan  sötét  és  az  idyllikusan  derűit,  az  iszo- 
nyúan komoly  és  a  fesztelen  víg  jeleneteknek  és  vonásoknak  tudatos  egymással 
szembeállításában  is  félreismerhetetlen.  De  első  sorban  tudatos  művészet  remeke 
a  hősnek  jellemrigza.  Míg  a  picári  regények  hőse  rendszerint  közönséges  csavai^ó, 
a  ki  halála  perczében  épen  olyan,  mint  élete  első  szakában:  addig  Simplex  lénye- 
ges fejlődésen  megy  keresztül,  melynek  rajza  a  költőnek  nagy  emberismeretét  és 
jellemző  erejét  fényesen  igazolja.  Gervinus  a  ,Parzival*  utánzásának  tekintet-te  a 
regényt,  a  mi  ily  értelemben  bajosan  állítható,  de  a  ,Parzivar  párjának  szabad  a 
, Simplicissimust*  tekinteni,  a  mennyiben  mind  a  kettőben  a  hős  jellemének  fejlő- 
dése a  főczél  és  mind  a  két  alakban  a  szerzők  kétségtelenül  lényeges  elemeket 
alakítottak  meg  saját  maguknak  és  világnézeteknek  átalakulásából.  De  egyes  rész- 
letekben sem  hiányzik  a  megegyezés :  Parzival  és  Simplex  a  vadonban  nŐnek  fol^ 
távol  az  emberektől  és  a  világ  zajától.  Mind  a  ketten  előkelő  származásúak,  de 
Parzival  nem  ismerte  atyját  és  korán  elveszítette  anyját,  Simplex  pedig  egyáltalá- 
ban nem  tud  szüleiről  és  csak  későn  értesül  róluk.  Parzival  bolondnak  öltözve 
kerül  a  világba,  hol  gúny  tárgyává  lesz;  hasonlóan  Simplex,  a  ki  az  első  lovas 
láttára  a  lovat  és  a  lovast  ,egy'  teremtménynek  nézi  és  még  saját  nevét  sem  tudja, 
mert  nevelő  szülei  sem  tudták  s  csak  ,fíúnak*  (Bub)  hívták.  Az  együgyűség  és 
tapasztalatlanság  úgy  Parzivalt  mint  Simplexet  a  bűn  ösvényére  viszi,  de  a  bűnt 
csakhamar  követi  a  bűntudat  és  ezt  az  önmagába  szállás  és  a  javulás.  Parzivalt  egy 
zarándokló  lovag  vezeti  vissza  istenéhez,  a  ,Simplicissimus*  hősét  hasonlóképen  egy 
szent  útra  készülő  katona.  A  vallásos  hit  felébred  és  érvényre  jut  mind  a  kettő- 
ben, de  míg  Parzival  (a  kornak  és  mély  belátású  szerzőjének  szellemében)  az  egy- 
ház fölé  emelkedett  igaz  kereszténynyé  lesz,  addig  Simplex  a  felekezetek  kímélet- 
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len  harczai  közepett  a  kaiholiktts  vallásban  találja  meg  az  üdvözülés  biztosíté- 
kait. Egyéb  egyező  vonások  is  találkoznak.  Mind  a  két  hős  korán  elhagyja  fele- 
ségét, kivel  szemben  Simplex  könnyelműen  megszegi  a  hűség  kötelmét,  de  utóbb 
egy  igaz  barátra  tesz  szert,  a  ki  lelkének  nemes  elemeit  fölkelti.  Végül  a  két  munka 
még  abban  is  emlékeztet  egymásra,  hogy  a  va!ó  é. étnek  hű  és  művészi  rajza 
mellett  mind  a  kettőben  nagy  szerepe  jut  a  csodásnak  és  meseszerűnek  is.  A  befe- 
jezés persze  igen  elütő  és  a  különböző  korokra  rendkívül  jellemző:  Parzival  a  szent 
grálnak  királyi  koronáját  teszi  fejére,  Simplex  pedig  undorral  és  utálattal  fordul  el 
a  romlott  világtól  és  az  erdő  mélyébe  temeti  magát. 

Grimmelshausen  még  több  regényt  írt,  melyekben  szintén  első  sorban  korát 
rajzolja.  Ilyenek  Trutz  Simplex,  mely  egy  kalandos  nőnek  élményeiről  szól;  Der 
seltsame  Sprínginsfeld^  egy  csavargó  koldusnak  élettörténete;  Das  wunderbarliche 
Vogelnest,  a  polgárok  szűk  életének  leírása  stb.  A  ,Simplici.<'8Ímust*  sokan  utánoz- 
ták,  de  a  legjobb  utánzatok  is  messze  elmaradnak  az  eredeti  mögött.  Magyar  szem- 
pontból legérdekesebb  az  Ungarischer  Simplicissimas  (1683),  mely  kor-  és  művelő- 
déstörténeti szempontból  figyelmet  érdemel. 

Már  a  ,SimplicissiiiiU8^  utolsó  szakasza  is  valóságos  Robinsonád. 
Nemsokára  követték  az  igazi  Robinsonádok.  Dániel  Defoe  (f  1731)  remek- 
műve Robinson  Crusoe  (1719)  már  1720  megjelent  német  fordításban,  s 
mint  mindenütt,  Németországban  is  számos  bámulója  és  sok  utánzója  akadt. 
1760-ig  negyven  Robinson-regény  jelent  meg,  még  pedig  majd  minden 
országból  való  (sziléziai,  olasz,  cseh,  frank  stb.),  továbbá:  Der  geistliche 
Robinson  (1723),  Der  Buchhándler  Robinson  (1728)  s  más  mesterségek  sze- 
rint osztályozva  (orvos,  tudós,  költő  stb.),  végre  még  Die  Jungfer  Robinson 
(1723).  Rousseau  méltatta  Defoe  munkájának  psedagogiai  értékél  s  Joachim 
Heinrieh  Campe  át  is  dolgozta  az  ifjúság  számára  (1780),  mely  német 
földön  is  páratlanul  kedvelt  olvasmánya  maradt  a  mai  napig.  A  legismer- 
tebb és  legértékesebb  ilyen  fajta  német  regény:  Die  Insel  Felsenburg 
(1731),  LuDWiG  ScHNABE^  mfive,  melyet  újabban  Adam  Oehlenschláger 
(1826)  és  Ludwig  Tieck  (1827)  átdolgoztak. 

A  regény  mellett,  esetleg  a  regény  keretében,  a  kor  nyomora  és 
feslettsége  hálás  anyagot  szolgáltatott  a  szatiránaky  melynek  legjelesebb 
képviselője  Johann  Michael  Moscherosch  (f  1669),  a  ki  spanyolból  átdol- 
gozott Gesichte  Philanders  von  Sittewald  (1642)  ez.  művében  megkapó 
korképet  akart  nytgtani  s  a  veszni  indult  nemzeti  érzületet  igyekezett 
felébreszteni.  Előadásmó4ja  gyakran  hosszadalmas  és  tudóskodó,  de  a 
mellett  élénk  és  szemléltető.  Élesen  ostorozza  a  külföldieskedést  s  a  kato- 
nák gaztetteit.  Mellette  említést  érdemelnek  még  Johann  Balthasar 
ScHUPP  (f  1661),  a  ki  szatíráit  főleg  a  tudósok  aflFektált  beszédmódja,  a 
püristák  túlzásai  s  az  idegen  szavak  ellen  irta,  és  Johann  Lauremberg 
(ti658),  a  ki  alnémet  nyelven  írt  szatíráiban  a  divatkórságot,  a  nyelv- 
keverést és  a  czímhi^hászatot  ostorozza. 

A  szatirikusok  sorába  tartozik  még   a   századnak   egyik   legktilönö- 
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sebb  alakja,  Ábrahám  a  Santa  Clara,  igazi  nevén  Ulrich  Megbrls, 
ágostonrendi  barát,  a  ki  mint  ndvari  pap  halt  meg  Bécsben,  1709-beiL 
Kimeríthetetlen  szellemű  férfiú,  a  ki  irataiban  és  beszédeiben  nagy  tudás- 
sal és  férfias  bátorsággal  gúnyolja  az  emberek  nevetséges  hibáit,  migd 
találó  elbeszélésekkel  és  adomákkal,  migd  népies,  sokszor  durva  és  szen- 
vedélyes kifejezésekkel  fűszerezve  előadását.  Főművei:  Judas,  der  £rz- 
Schelm,  Jndás  története,  melybe  beleszövi  a  legkülönbözőbb  életviszonyok 
tárgyalását;  Merks  Wien,  a  dögvész  leírásával,  és  Auf,  auf  ihr  Chri^en! 
prédikáczió  a  törökök  ellen,  melyet  Schiller  a  kapuczinus  barát  beszédé- 
ben (Wallenstein  táborában)  ügyesen  fölhasznált. 

Legszomorúbb  állapotban  azonban  a  dráma  volt,  bár  színésztársa&á- 
gokban  nem  volt  hiány  és  Maoister  Johannes  Vélten  (f  1693)  német 
földön,  Bécsben  pedig,  hol  a  német  színészet  1712-ben  vonnlt  be  a  karínttiiai 
kapu  melletti  színházba,  Johann  Stranfezky  (f  1728)  nagy  hírre  és  vagyonra 
tettek  szert.  Az  elsőnek  nevéhez  fűződik  a  véres  ,Haupt-  und  Staatsactíon* 
virágzása,  az  utóbbi  korának  legjelesebb  Hanswurstja,  a  ki  nála  a  buta- 
ság és  ügyetlenség,  a  durvaság  és  falánkság  megtestesítése.  A  művészet- 
hez e  korban  sem  a  komoly,  sem  a  víg  drámának  semmi  köze,  mind  a 
kettő  a  legnagyobb  elvadulás  és  eldurvulás  állapotában  mutatja  a  német 
irodalmat,  ,melynek  tíz  terméke  közül  egy  sincs,  melyet  az  idegen  neve- 
tés és  a  hazafi  harag  nélkül  olvashatnád  E  lesújtó  Ítéletet  korának  egyik 
legnagyobb  fia,  Gottfried  Wilhelm  Leibniz  (ti7i6)  mondta  ki,  a  ki 
a  német  nyelv  és  irodalom  ügyét  szívén  hordta,  de  bámulatos  tudásánál 
és  mélyreható  eszénél  fogva  tisztában  volt  a  korabeli  irodalmi  állapo- 
tokkal. Leibniz  a  XVII.  század  legnagyobb  németje,  kinek  hatalmas  nj 
eszmékben  gazdagsága  és  a  legtöbb  tudomány  terén  korszakalkotó  mun- 
kássága bámulatos.  Németül  keveset  írt,  mert  ,,a  világ  tudósainak  egész 
társaságát^  kívánta  eszméinek  megnyerni,  de  1697-ben  melegen  pánija 
honfitársainak,  hogy  műveljék  a  tudományt  is  német  nyelven.  Az  angol 
deismus,  a  franczia  materialismus  és  a  német  pietismus  elemeiből,  de 
sok  eredetiséggel  és  nagy  szellemmel  alakult  philosophi^jának  (TTiéod/cée, 
1710)  magva  a  vallásnak  bölcseleti  védelme  és  igazolása,  és  ezzel  Leibnic 
a  XVIII.  század  világnézetének,  a  fölvilágosodásnak  rakta  le  alapjait 
Rendszerét  Christian  Wolff  (71754)  és  Christian  Thomasius  {i:l^^\ 
két  hallei  tanár,  népszerűsítették  és  tették  a  kornak  egyik  legfontosabb 
művelődési  elemévé.  WolflF  tanítványa  volt  (xOTTSCHED,  a  ki  mesterének 
rendszerébe  beleillesztette  sesthetikáját  és  költészettanát,  Thomasius  pedig 
a  felvilágosodás  egyik  leglelkesebb  apostola,  a  Józan  észnek^  rendíthe- 
tetlen híve,  a  gyakorlati  élet  igényeinek  lelkes  védője,  a  ki  úgy  a  tudó- 
sok pedantériáját,  mint  az  igazhívők  türelmetlenségét  nemcsak  a  tudo- 
mány nehéz  fegyvereivel,  hanem  már  a  journalismusnak   könnyebb  és 
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messzeható  nyflaival  is  üldözte  és  a  német  nyelvnek  polgárjogot  vívott 
ki  az  egyetemek  tanszékein.  A  fölvilágosodás  egy  másik  fontos  forrása 
volt  a  pietismus,  melyet  Philipp  Jakob  Spener  berlini  lelkész  (f  1705) 
alapított  meg :  áthatva  minden  egyház  romlottságától,  függetleníteni  kívánta 
a  hívőket  az  egyháztól,  ellenzett  minden  dogmatismust  és  nem  követelt 
egyebet,  mint  hogy  a  keresztény  ember  szíve  tele  legyen  a  Megváltó 
hitével  és  emberbaráti  szeretettel.  A  pietismus  folytán  mélyebb  és  ben- 
sőbb lett  a  német  ember  hite,  gondolkodása,  érzése,  egész  élete  ;  erkölcsi 
javulás  és  megtisztulás  lett  törekvéseinek  sikere. 

A  XVII.  század  végén  két  nagy  föladat  előtt  találta  magát  a  német 
nemzet.  A  költészetben  a  mű-  és  népköltészet  ellentéteinek  legyőzésével 
vagy  kiegyenlítésével  egy  önálló  nemzeti  és  egyúttal  művészi  stíl  meg- 
alapítása volt  a  czél;  a  tudományban  és  életben  a  hagyomány  bilincseit 
kellett  leráznia  és  úgy  a  bonczoló  értelemnek  mint  a  meleg  kedélynek 
követeléseit  kielégítenie.  E  két  föladat  megoldása  a  XVIII.  századnak  jutott 
örökségül,  és  e  nagy  század,  ha  heves  küzdelmek  útján  és  veszedelmes 
tévedések  árán  is,  megoldotta  mind  a  kettőt ;  azonban  főleg  a  költészet 
terén  csak  a  század  közepe  t^ján,  Klopstock  föllépésével,  állt  be  a  forrón 
óhiytott  siker.  A  mi  az  újkori  német  költészetnek  ez  első  hatalmas  alakját 
megelőzi,  mind  még  a  XVII.  század  bélyegét  viseli  magán,  ha  méhében 
hordta  is  egy  újabb  jobb  kor  csiráit.  Ily  értelemben  a  fejlődés  fontos 
mozzanatának  tekintendő  a  lipcseiek  és  svájcziak  irodalmi  tusája,  melylyel 
a  XVIII.  század  megindul. 

A  költészet  föladatának  és  eszközeinek  csak  kis  részben  elütő  föl- 
fogása volt  e  harcz  kiinduló  pontja.  Hogy  a  költészet  föladata  a  termé- 
szetet utánozni,  hogy  a  költészet  megtanulható,  hogy  főfeltétele  nagy 
tndás  és  különösen  az  ókorból  származó  szabályok  te^es  tudása,  ebben 
egyetértettek  a  vitázó  pártok,  melyek  tehát  csak  tudós  költészetet  ismer- 
tek, a  nép  lelkéről,  nemzeti  szellemről,  lángeszű  írók  döntő  hatásáról 
nem  is  álmodtak.  De  a  részletekben  eltértek.  A  lipcseiek,  kiknek  élén 
GoTTSCHED  állt,  az  ókori  remekek  félreértéséből  a  XIV.  Lajos  korabeli 
franczia  költészetet  tekintették  mértékadónak,  szabályait  okvetetlenül 
alkalmazandóknak  és  fősúlyt,  mint  egy  századdal  előbb  Opitz,  a  vilá- 
gosságra, józanságra  és  alaki  csínra  fektettek.  Ellenben  a  sv^cziak,  kik- 
nek vezére  Bodbíer  volt,  osztoztak  ellenfeleik  lényeges  sesthetikai  néze- 
teiben, de  kevésbbé  voltak  egyoldalúak,  nagy  íróknak  ismerték  el  az 
angol  és  olasz  költőket  is,  kikben  a  képzelet  szabadsága  nagyobb  mér- 
tékben érvényesült,  és  ezek  alapján  visszautasították  a  franczia  classicis- 
mns  szűk  békóit.  Ma  jelentéktelennek  tetszik  a  két  tábor  különbsége  és 
alig  indokoltnak  rendkívül  heves  ellenségeskedésök ;  a  kortársakat  mégis 
erősen   fölrázta    e    szellemi   párbaj,    melynek    harczosai  ma  mind  csak 


5IO  HEINRICH   OUSZTAV 

történeti  szempontból  érdemelnek  figyelmet.  Űgy  Gottschednek,  mint 
Bodmernek  számos  híve  akadt,  a  kik  nézeteiket  elméletileg  fejtegették 
és  munkáikban  érvényre  juttatták ;  mind  a  két  párt  sokat  olvasott  folyó- 
iratokat alapított,  melyekben  fölfogását  képviselte,  és  híveik  úgy  fordí- 
tott mint  eredeti  munkákban  egyedül  üdvözítőnek  iparkodtak  föltüntetni 
álláspontjukat.  A  harcz  kitörésére  Milton  ,Elveszett  paradicsom^-a,  melyet 
Bodmer  i732S-ben  prózában  lefordított,  adott  közvetetlen  okot,  mert  Gott- 
sched  e  remek  angol  eposzt  ép  oly  esztelen  és  értéktelen  csinálmánynak 
n3rilvánította,  mint  Shakespeare  ,Julius  Caesar'-ját,  melynél  a  legrondább 
Haupt-  und  Staatsactiót  is  becsesebbnek  miondta.  Kezdetben  a  lipcseiek 
voltak  a  befolyásosabbak,  mert  Gottsched  kitűnően  szervezett  hadseregül 
rendelkezett ;  de  1740  óta  a  sv^jcziak  felé  fordult  a  kortársak  rokon- 
szenve, noha  ezek  is  csakúgy  nem  állíthattak  kiváló  tehetséget  a 
porondra,  mint  az  ellenfél.  Klopstock  föllépésével  (1748)  a  harcz  látszólag 
a  sv^jcziak  győzelmével  végződött,  de  igazában  mind  a  két  párt  elbukott 
és  az  ^j  nemzedék  más  szempontokkal  és  különb  tehetségekkel  vitte 
előbbre  az  irodalmat. 

Történeti  szempontból  kétségtelenül  kimagasló  alak  ez  irodalmi 
harcz  igazi  fővezére,  Johann  Christofh  Gottsched,  a  híres  lipcsei  tanár 
{1700—66),  a  ki  nemzeti  fájdalommal  fölismerte  a  költészet  korabeli  siral- 
mas állapotát  és  nemes  lelkesedéssel  akart  rtyta  segíteni;  de  sem  elmé- 
leti belátása,  sem  költői  tehetsége  nem  képesítette  ily  óriási  föladatra. 
A  francziáknál  talált  ,szabályokat*  minden  aggály  nélkül,  mintha  ter- 
mészeti törvényekkel  lett  volna  dolga,  csalhatatlanoknak  tekintette  és 
hirdette,  teremtő  képessége  pedig  nem  volt,  hisz  ő  egyáltalán  nem  volt 
költő.  De  a  korabeli  irodalom  kinövései  és  ízetlenségei  ellen  jogos  har- 
czot  vívott.  Nagy  sikerrel  támadta  meg  a  második  sziléziai  iskola  hibáit, 
s  így  lett  ő  a  német  kritika  megalapítója,  mely  ezóta  folyton  kiséri  a 
költészetet  s  mindig  nagy  hatással  volt  reá.  Nemzeti  lelkesedéssel  küz- 
dött a  latin  és  franczia  nyelv  uralma  ellen  és  voltakép  az  ő  érdeme,  hogy 
az  ÚJ  felnémet  nyelv  az  egész  irodalom  egységes  nyelvévé  lett.  Hof- 
mannswaldau  és  Lohenstein  korlátlan  képzeletével  s  érthetetlen  dagályá- 
val szemben  a  franczia  irodalmat  s^ánlotta  mintául,  mert  ez  felelt  meg 
legjobban  az  ő  követelményeinek:  értelmes  pontosság  és  tisztességes 
természetesség.  Mivel  az  angolok  és  német  utánzóik  iránya  ellenkezett 
ezen  elveivel,  síkra  szállott  ellenük.  i724'-ben  alapította  az  angol  ,erkölcsi 
hetilapok*  mintájára  első  folyóiratát,  Die  vernűnftigen  Tadlerinneíiy  melyet 
még  sok  hasonló  kritikai  vállalata  követett.  1730-ban  jelent  meg  költé- 
szettana (Versiich  einer  kritischen  Dichtkunst  für  die  Deutschen),  mely 
xesthetikai  elveinek  gyűjteménye.  A  költészet  czélja  gyönyörködtetni  és 
tanítani ;  a  költészetet  meg  is  lehet  tanulni,  és  főkellékei :  szabályos  kiil- 
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alak  és  okos  tartalom.  Sok  tanítványa  akadt,  a  kik  nézeteit  védték,  külö- 
nösen JoH.  JoACH.  ScHWABE,  a  ki  1741-ben  folyóiratot  alapított  íBelustigun- 
gen  des  Verstandes  und  Witzes),  mely  Gottsehed  pártjának  főorganuma 
lett  Grottsched  főleg  két  irányban  szerzett  érdemeket:  a  német  nyelvet 
és  irodalmat  számos  tudományos  munkájával  vitte  előbbre,  a  német 
színház  pedig  kezdettől  fogva  reformtörekvéseinek  egyik  főtárgya,  és  e 
téren  tagadhatatlan  sikerei  voltak.  Terveinek  kivitelére  a  lipcsei  színész- 
társaság vezetőjével,  Neuber  KAROUNÁval  (ti76o)  szövetkezett,  s  az  ő 
segítségével  szüntette  meg  a  durva  Hanswurst-bohózatokat  s  az  ízlés- 
rontó rémdrámákat;  küzdött  az  opera  ellen  is,  mert  ennek  fényes  kiál- 
lítása a  komoly  színmű  fölvirágzásának  ártott.  Gottsehed  franczia  művek 
alapján  akart  drámai  műsort  teremteni,  a  mi  szellemes  nejének  és  tanít- 
ványainak segítségével  sikerűit  is.  Neuber  társasága  elő  is  adta  ezeket 
a  darabokat  Lipcsében  s  vendégszereplései  által  egész  Németországban 
teijesztette  a  jó  ízlést.  Gottsehed  ezen  czélra  idegen  és  eredeti  darabok 
egész  gyűjteményét  adta  ki  (Schaubühne  nach  den  Regein  der  altén  Rőmer  und 
Gríechen  eingeríchteiy  1746 — 50,  6  köt.)  s  megírta  a  német  dráma  történe- 
tét is  (Nöthiger  Vorrath  zur  Geschichte  der  deutschen  dramatischen  Dich- 
íungr,  1757 — 66).  Elmélete  szerint  alkotta  meg  Der  sterbende  Cato  czímű 
darabját,  de  oly  bőven  használta  föl  Addison  angol  s  Deschamps  franczia 
Cato-drámáit  is,  hogy  a  mű  1648  verse  közül  csak  174  való'  teljesen 
Crottschedtől ;  ezt  a  művét  ő  mintadrámának  írta  és  hirdette,  pedig  ép 
^^y  gyönge  és  értéktelen,  mint  Agis  és  Die  parisische  Bluihochzeit  czímű 
tragédiái.  Tevékeny  működése  folytán  igen  nagy  tekintélyre  tett  szert  s 
sok  kitüntetésben  részesült.  Később  oly  dölyfös  lett,  hogy  irodalmi  dol- 
gokban egyedüli  tekintélynek  tartotta  magát,  ellenmondást  nem  tűrt  és 
különösen  az  új  nemzedéknek  tehetséges,  nagyratörő  költőit  nem  akarta 
elismerni.  Mind  türelmetlenebb  és  zsarnokibb  lett,  úgy  hogy  idővel  leg- 
jobb embereivel  is  összetűzött :  Neubernével,  a  ki  őt  nevetséges  alakban 
a  színpadra  hozta,  és  legjobb  tanítványaival  is,  a  kik  tőle  elpártoltak  s 
^gy  üj  folyóiratot  alapítottak.  így  érthető,  \  ogy  folytonos  vereségei  után 
kortársai  élete  vége  felé  kigúnyolták  és  megvetették,  érdemeit  elfeledték 
s  halála  már  feltűnést  sem  keltett.  Csak  az  újabb  kor  szolgáltatott  neki 
ismét  igazságot. 

Legtöbbet  ártott  Gottschednek  az  a  hosszú  és  heves  harcz,  melyet 
Bodmerrel  vívott.  Joh.  Jakob  Bodmer  zürichi  tanár  (11783)  szintén  nem 
volt  költő,  de  jól  ismerte  az  ókori  és  franczia  irodalmon  kívül  az  angol 
és  olasz  Írókat  is  és  volt  érett  ízlése  és  helyes  ítélete.  Epikus  művei 
iüie  Noachide  1750)  csekély  értékűek,  számos  színműve  (Július  Caesar 
1763,  Wilhelm  Teli  1775)  mind  teljesen  értéktelen;  csak  a  kor  irodalmi 
jelenségeit  kigúnyoló  szatíráiban  van,  kevés  igazság  mellett,  élez  és  szel- 
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lem.  Sokáig  középpontja  volt  a  svájczi  irodalmi  körnek,  melynek  mtm- 
kássága  nagy  hatással  volt  az  egész  német  irodalomra.  E  kör  folyóiratát, 
a  német  ,erkölcsi  hetilapok*  egyik  'első  példányát  (Discurse  der  Maler 
1721 — 23),  ő  szerkesztette  tudós  tanártársával  és  barátjával,  Joh.  Jak. 
BREiTiNGERrel  (7  177^))  ^  ki  egyéb  sesthetikai  és  kritikai  műveinél  is 
dolgozótársa  volt.  Bodmer  ezenfelül  nagy  érdemeket  szerzett  Milton  és 
Homeros  fordításával  és  régi  német  költemények  (Nibelungének,  Minne- 
dalosok)  fölüjitásával.  Gottsched  és  Bodmer  kezdetben  egy  irányban  mű- 
ködtek és  jó  viszonyban  voltak  egymással,  hisz  sesthetíkai  fo  nézeteik 
voltakép  azonosak  voltak.  Mélyebben  rejlő  ellentétök  csak  1732  után  tűnt 
ki,  mikor  Bodmer  Milton-fordítása  megjelent.  Gottsched  nem  akarta  Müton 
jelentőségét  elismerni,  mert  ennek  hatalmas  képzeletből  szakadt  költé- 
szete nem  felelt  meg  az  ő  korlátolt  szabályainak.  Elsősorban  világos 
józanságot  követelt  és  az  észt  tartotta  a  költő  legfőbb  erejének;  e  mér- 
tékkel pedig  az  ,Elvesztett  paradicsom'-ot  a  fölvilágosodás  lelkes  bajnoka, 
a  kinek  szemében  minden  csodás  képzet  nevetséges  babona  volt,  sem  meg- 
érteni, sem  méltányolni  nem  tudta.  Kedvelt  költőjének  védelmére  megírta 
Bodmer  1740-ben  ,Vom  Wunderbaren  in  der  Poesie*  czímű  művét,  melyben 
a  költőtől  elsősorban  képzelő  erőt,  mély  érzést  és  magas  lendületet  kö- 
vetelt, és  kifejtette,  hogy  a  költészet  terén  a  lángész  maga  teremt  magának 
szabályokat.  Hevítette  a  harczot,  hogy  ugyanazon  évben  Breitinger  is  írt 
egy  ,Költészettan'-t,  mely  erősebben  hangsúlyozta  a  költő  ,tehet8égének^ 
elengedhetetlen  voltát.  A  vita,  melyet  a  fővezérek  és  csatlósaik  folyó- 
iratokban és  önálló  műv^ekben  fokozódó  hévvel  folytattak,  eltartott  a 
XVIII.  század  ötvenes  éveiig  és  csekély  kivétellel  a  kor  minden  irodalmi 
férfia  részt  vett  benne.  Midőn  Wieland  1763-ban  a  svájcziak  iratait  Gott- 
sched ellen  összegyűjtve  kiadta,  a  harcz  és  a  lipcsei  dictator  bukása 
befejezettnek  volt  tekinthető. 

Azon  csekélyszámú  irók  közül,  a  kik  ez  irodalmi  harczba  nem  avat- 
koztak, a  legjelesebbek  Haller  és  Hagedom.  A  svájczi  Albrecht  von 
Haller  (t  1777),  a  kornak  egyik  legnagyobb  természettudósa,  aki  mint  az 
anatómia  és  physiologia  tanára  világhírűvé  tette  a  göttingai  egyetemet, 
kezdetben  Lohensteint  utánozta,  de  az  angolok  hatása  alatt  csakhamar 
helyesebb  irányba  tért  és  megtanulta  tőlük  a  tartalom  mélységét  velős 
stílussal  egyesíteni.  Költeményei  (1732)  egy  új  korszak  hasadását  jelentik 
a  német  költészet  terén ;  nagy  tetszésben  részesültek  és  még  Schiller  is 
a  század  végén  méltán  dicséri  bennök  az  eszmék  gazdagságát  és  komoly- 

• 

ságát.  Legkiválóbb  Die  Alpen  (1729)  czímű  félig  leíró,  félig  tanító  nag^' 
költeménye,  melyet  a  természet  nagyszerű  fölfogása,  szép  és  igaz  gon- 
dolatokban való  gazdagsága  és  bámulatosan  tömör  előadása  tesz  érté- 
kessé. Rousseau  korszakos  gondolata^  hogy  természet  és  műveltség  ellen- 
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Albrecht  von  HaUer. 

(Siuder  képe  ulin.) 

tétek,  és  hogy  az  ember  erkölcsileg  romlik,  ha  a  terméBzettől  távozik  és 
a  knltnra  réssesévé  lesz,  már  Haller  eeen  művének  alapgondolata.  Ke- 
vésbbé  jelentősek  regényei  (Usong  1771,  Alfréd  1773  és  Fabius  and  Calo 
1774)1  melyek  csekély  képzelettel  túlBágosan  tanító  irányúak.  Alaj^ondo- 
latttk,  hogy  a  népek  "boldogsága  ném  fíigg  az  államok  kormányformájától. 
%é8Ben  más  jellemfi  alak  Haller  jeles  kortársa,  a  hamburgi  Fribdh.  von 
Haöbdork  {ti754i  niint  egy  angol  pénzintézet  titkára),  a  ki  jól  értettv'ftz 
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élet  örömeinek  élvezetéhez  és  derűit  költészetében  is  érvényesítette  e 
philosophi^fdt:" Italokat  és' ódákat,  meséket  és  elbeszéléseket,  ;kezdetben 
tanító  költeményeket  is  írt  és  minden  versében  okos,  józan  és  vidám 
életre  serkenti  olvasóit.  Hotatíus  és  a  franczia  ,petite  poésie*  az  ő  mintái ; 
Lafontainet  (fi^gs)  utánozta  jfieséiben  és  elbeszéléseiben,  melyek  e  mű- 
fajokat njra  igen  népszerűekké  tették.  Nem  volt  nagy  költő,  de  szeretetre- 
méltó ember,  a  ki  csak  azt  énekelte,  a  mit  érzett  és  tapasztalt,  mindent 
könnyed  nyelven  és  dallamos  formában.  Sokratikus  bölcsesége,  mely 
Horatius  és  Anakreoji  emlőin  táplálkozott,  sok  hivőre  és  utánzóra  talált 
s  később  még  Wielandra  is  fölismerhető  hatással  volt. 

Grottsched  dölyfe  és  csalhatatlansága,  még  inkább  csatlósainak  ön- 
hittsége és  személyeskedő  kritikája  elidegenítette  a  mestertől  legjobb 
tanítványait,  a  kik  Schwabe  folyóiratának  irányát  nem  helyeselhetvén, 
1744-ben  új  folyóiratot  alapítottak :  Neue  Belustigungen^  mely  megjelenése 
helyétől  Bremer  Beilrage  nevet  nyert.  Lipcsei  körnek  is  nevezik  ez  írói 
csoportot,  mely  Gottsched  tanítványaiból  került  ki,  a  kik  nem  tanárak 
ellen  álltak  össze/ de  nem  akartak  többé  polemikus  lapjaiba '  dolgozni  és 
költői  működésüktől  távol  kívántak  tartani  minden  felsőbb  korlátozást. 
Őszinte  barátság  kapcsolta  őket  egymáshoz  és  ezt  érvényesítették  mun- 
káik megbírálásánál  is,  mert  folyóiratuk  csak  oly  dolgozatot  közölt,  me- 
lyet az  egész  kör  a  kiadásra  érdemesnek  ítélt.  Nézeteikben  a  svájcziak- 
hoz  hajoltak  és  Haliért  tekintették  mest erőknek,  kiknek  példájára  inkább 
az  angol  irodalomban  kerestek  mintákat  és  ösztönzést.  Nagyon  kedvelték 
Sámuel  Richardson  (v  1761)  érzelgős  regényeit  és  Eduárd  Young  (7 1755) 
bölcselkedő  ,íyj^li  gondolatait*,  melyekből  elégikus,  könyekkel  bővelkedő, 
szentimentális  érzelgősséget  sajátítottak  el.  E  beteges  vonás  jellemzi  a 
barátságért  való  rajongásukat  is,  mely  még  Klopstocknál  is,  a  ki  e  kör- 
ben lépett  be  az  irodalomba,  túlzóan  érzelgős.  Az  új  folyóirat  dolgozó- 
társai az  összes  költői  fajokat  művelték,  részben  szép  sikerrel,  de  annyi- 
ban mégis  a  régi  irodalom  emberei,  hogy  nekik  is  a  költészet  elenged- 
hetetlen czélja  a  tanítás  és  hogy  nagy  tisztelettel  viseltetnek  a  ,szabá- 
lyok*  iránt,  melyeket  nem  mernek  túllépni. 

A  kör  legtehetségesebb  tagjai  Gellert  és  Schlegel.  Christian  Pürchte- 
ooTT  Gellert  lipcsei  egyetemi  tanár  (f  1769)  mély  és  igaz  hittől  áthatott, 
nemes  szívű,  áldott  jó  ember  volt,  a  mi  minden  művében  fölismerhető. 
Javítani  kívánta  embertársait,  úgy  előadásaiban,  mint  munkáiban,  és  e 
föladatát  vérző  szívvel  és  könnyes  szemekkel  teljesítette.  A  kornak  be- 
teges  érzelgősséget  még  növelte  nála  folytonos  betegeskedése,  mely  nem- 
csak testét  gyötörte,  de  lelkére  is  nyomasztó  hatással  volt.  Jó  szíve 
nem  tagadhatta  meg  tanácsát  vagy  segélyét  senkitől,  a  ki  hozzá  fordult, 
és  így  6  valósággal  egész  nemzetének   gyóntatója,  ügyvédje   és   segítője 
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lett.  Kortársai  korlátlan  tisztelettel  viseltettek  iránta,  nekik  Gellert  és  az 
erény  azonos  fogalmak  voltak.  A  legnagyobb  tisztelet  környezte,  bániu- 
latos  népszerűségben  volt  része.  Valóságos  nemzeti  népkönyvek  lettek 
különösen  szép  egyházi  dalai,  melyekben  az  erkölcsi  tanítást  juttatja 
érvényre,  és  meséi  meg  költői  elbeszélései,  melyeket  természetes  hnmor, 
finom  irónia  és  egy  bizonyos  szeretetreméltó  pajzánság  jellemeznek. 
Túltengő  érzékenysége  legfeltűnőbb  vígjátékaiban,  melyek  inkább  mora- 
lizálok, mint  vígak,  és  Richardsoit  első  regényének  (,PamelaV  1740)  hatása 
alatt  írt  szentimentális  családi  regényében  (Lében  der  scbtvedischen  Grafin, 
1746),  mely  gazdag  valószínűtlen  kalandokban,  egyúttal  jellemzés  és  az 
élet  fölfogása  szempontjából  naiv  és  kezdetleges.  Nagyobb  tehetség  a  ro- 
mantikus Schlegel-testvérek  4iagybátyja,  Johann  Elias  Schlegel  (f  1749, 
30  éves  korában),  kit  méltán  neveznek  Lessing  előfutárjának,  mert  íoleg 
a  dramaturgia  terén  sokat  belátott  vagy  sejtett,  a  mit  utóbb  csak  Lessing 
fejtett  ki  és  érvényesített.  Schlegel  az  első  német  író,  a  ki  Shakespeare 
nagyságát  fölfogta  és  az  uralkodó  franczia  ízléssel  szemben  kimondta, 
hogy  a  dráma  nemzeti  alkotás,  mely  az  egyes  népek  jelleméből  és  ízlé- 
séből fakad,  úgy  hogy  általánosan  kötelező  dramaturgia  nincsen.  De  csak 
elméletben  előzte  meg  korát,  a  gyakorlatban  nem  mert  az  uralkodó  ízlés- 
sel szembeszállani.  Az  ő  mintái  is  a  francziák,  a  kiket  azonban  nemcsak 
külsőségekben  utánzott,  hanem  a  szellemes  kidolgozásban  is.  Lendület 
kevés  van  műveiben,  de  stílje  méltóságos  és  előadása  nemes.  Tragédiái 
(,Die  Trojanerinnen',  ,Hermann',  ,Canut*)  nyelv,  jellemzés  és  eszinei  tar- 
talom tekintetében  Lessingig  a  legkiválóbb  német  szomorújátékok,  s  még 
értékesebbek  vígjátékai,  főleg  ,Der  Triumph  der  guten  Frauen*,  melyet 
Lessing  még  1768-ban  a  legjobb  német  vígjátéknak  nevezhetett.  Kevé^bbé 
jelentős  tagjai  a  lipcsei  körnek  Rabener  és  Zacharise.  Gottlieb  Wilh. 
Rabener  (f  1771)  a  kör  szatirikusa.  Igen  változatos  alakú,  kitűnő  stílben 
írt,  de  nagyon  szelíd  szatíráiban  a  polgári  osztály  gyöngéit  ostorózza, 
óvatosan  kerülve  a  személyes  vonatkozásokat  és  a  közügyeket,  pedig 
nagyműveltségű  kortársa  Christ.  Ludw.  Liscow  (7  1760)  már  mert  sze- 
replő embereket  is  megtámadni,  kikben  a  kor  kinövéseit  és  ferdeségeit 
megtestesítve  látta,  sőt  a  hatalom  birtokosait  sem  kímélte,  a  mi  őt  bör- 
tönbe is  juttatta.  Világos  eszű,  élénk  szellemű  férfiú  volt,  a  ki  élesen  os- 
torozta a  vakbuzgóságot,  a  pedáns  tudóskodást  és  a  hatalmasokkal  szem- 
ben dívó  aljas  hízelgést.  Mellette  Rabener  látköre  szűk  és  szatírája  félénk, 
de  behízelgő  művei  a  középosztály  művelődésére  kétségtelenül  jótékony 
hatással  voltak.  Részben  szatirikus  Friedr.  Wilh.  Zachari^  (ti777) 
is,  a  ki  Popé  (,Fürtrablás*,  171 2)  mintájára  komikus  eposzokat  írt,  me- 
lyekben allegorikus  lények  viszik  a  főszerepet.  Legjobb  köztök  ,Der 
RenommistS  mely  a  diákok   durvaságát  teszi  nevetségessé  és  jóízű  hu- 

33* 
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mórral  raJBO^a  az  akkori  egyetemi   eletet.  Ceokonainkra   is  .némi  hatás- 
sal volt. 

Míg  es  a  lipcsei  kör  Haliért  és  az  angolokat  követte,  a  porosz  köl- 
tők csoportja  Hagedom  derűit  lyrf^át  és  as  ö  mmteképeit,  Horatiast  és 
Anakreont  követte.  Költészetök,  főleg  dalaik  tái^a  tehAt  a  szerelem, 
a  bor  és  az  életnek  bölcs  élvezete ;  de  írtak  meséket  és  elbeszélő  költe- 

ményeketis  Lafonteine 
és  Gellert  modorában. 
Ekőltőknéltaláiiok  elő- 
ször a  nemzeti  politikát 
a  költé8zetben,le^ább 
annyiban,  bc^^  lelke- 
sen dicsőítették  Nag^' 
Frigyes  porosz  király 
hatalmas  alakját  és  kor- 
szakos tetteit,  kinek  szá- 
mos ellenségén  kivívott 
diadalai  és  fölvilágoso- 
dott kormányzása  any- 
nyira  elragadták  kor- 
társait, hog>-  megbo- 
csátották neki  franczia 
művelteégét  és  ízlését, 
mely  e  nagy  embert 
oly  egyoldalúvá  tette, 
hogy  erélyesen  pálczát 
tört  az  egész  német  iro- 
dalom fölött  és  még 
Goethe  Götz-drámáját 
is  mint  az  utálatos 
'      '  "  Shakespeare-féle  rém- 

darabok  ízetlen  után- 
zását undorral  megvetette.  E  porosz  költők  székhelyei  Halle  és  Hal- 
beratadt  voltak,  fejők  ,Gleim  papa',  a  ki  e  kitűntető  elnevezést  azzal 
érdemelte  meg,  hogy  fiatal  tehetségeknek  nag>'lelkű  és  mindig  áldozatkész 
pártfogója  volt.  JoH.  Wilh.  Ludw.  Gleih  (f  1803)  volt  a  megalapítója  ezen 
,arakreoni'  költészetnek,  melyet  még  a  űatal  Lessing  és  Goethe  is  mü- 
veitek: szerelemről  ée  borról  szólt,  de  minden  igazság  nélkül;  dalaik 
legnagyobbrészt  üres  rímelések,  melyek  nem  az  életből,  mint  Hagedom- 
nál,  hanem  könyvekből  fakadtak.  Midőn  a  Bodmer  hatása  alatt  rövid 
időre  türelmetlen  zelotává  lett  fiatal  Wieland  erkölcstelenséggel  vádolta 
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e  költőket,  nyomban  kijelentették,  hogy  az  ember  és  a  költő  két  foga- 
lom, melyek  nem  fedik  egymást:  ők  leányt  soha  sem  csókoltak  és  bort 
sohasem  isznak!  Gleim  ,Anakreoni  dalaival^  lett  e  porosz  költők  feje, 
,PreussÍ8che  Kriegslieder  eines  Grenadiers*  (1759)  czímfí  gyűjteményével 
pedig,  melyet  Lessing  adott  ki,  megalapította  a  német  politikai  vagy  leg- 
alább hazafias  költészetet.  Nagy  Frigyes  leglelkesebb  dicsőítői  azonban  a 
nemes  Joh.  Pet.  Uz  (f  1796),  a  forma-tökély  mestere  Karl  Wilh.  Ramler 
(t  Í798)  és  a  ,német  Sappho',  Anna  Luise  Karsch  (1791),  a  ki  paraszt  sorsból 
sok  szenvedés  útján  küzdötte  föl  magát,  de  Nagy  Frigyest  csak  annyira 
tudta  elragadni,  hogy  segélyért  beadott  kérvényére  két  tallért  juttatott 
neki,  ezt  az  alamizsnát  azonban  a  büszke  nő  természetesen  visszaküldte. 
Nemes  érzés,  ízléses  előadás,  részben  szép  gondolatok  jellemzik  ez  írók 
dalait  és  ódáit,  de  költészet  igen  kevés  szól  nagyhangzású,  Ramlemél 
antik  versszakokban  pompázó  költeményeikből.  Valódi  költő  csak  egy 
volt  e  csoportban,  Ewald  Christ  v.  Kleist,  Lessing  derék  barátja,  a  ki 
a  kunersdorfi  csatában  nyert  sebeiben  1759  meghalt.  Igaz  érzés,  férfias 
gondolkodás,  fenkölt  szellem  hatja  át  ódáit  és  elbeszélő  költeményeit, 
melyek  értékesebbek,  mint  Thomson  (,Évszakok*)  hatása  alatt  írt  ,Tavasz* 
czimű  leíró  költeménye  (1731),  mely  gazdag  a  falusi  életből  vett  élénk 
és  költői  képekben,  de  mégis  azon  régi  divatú  leírás  terméke,  melyet 
Lessing  utóbb  ,Laokoonjá'-ban  örökre  megsemmisített.  Ugy  a  lipcsei, 
mint  a  porosz  költők  a  haladásnak  fontos  elemeit  szolgáltatták,  de 
nagy  költői  erővel  nem  lévén  megáldva,  maradandót  nem  alkothattak 
és  az  irodalmat  magas  színvonalra  nem  emelhették.  E  föladat  megol- 
dására csak  erős  költői  tehetség  és  imponáló  emberi  egyéniség  vállal- 
kozhatott, a  milyen  Klopstock  volt. 

X.  FEJEZET. 

Klopstock*  Wieland,  I/essitig. 

Az  újkori  német  irodalom  voltakép  Klopstockkal  indul  meg,  a  kinek 
föllépte  korszakot  alkot  a  német  költészet  történetében.  Valódi  költő 
volt,  a  legnagyobb  Goethe  előtt,  a  ki  az  életből  vett  sugallatot  és  szíve 
mélyéből  érzést,  a  ki  a  költészetet  fenséges  hivatásnak  tekintette,  melyet 
valóságos  áhítattal  töltött  be,  a  ki  imponáló  egyéniségével  megnemesí- 
tette a  költő  alakját :  tiszteletet  parancsolt  és  tiszteletet  aratott.  Mint  író, 
nyelv,  alak  és  tartalom  tekintetében  új  korszakot  indít  meg.  Költői  nyelvet 
teremtett,  mely  az  eddigi  (a  prózával  azonos)  nyelvtől  nemesség  és  mél- 
tóság, erő  és  báj,  merészség  és  üdeség  által  lényegesen  különbözött;  új 
formákat  honosított  meg,  a  hexametert,  az  antik  ódái  versszakolcat  és  a 
szabad  rhythmusokat,  és  ezzel  emelte  a  költészet  értékét,  mert  a  költők 
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ezeotúl  kénytelenek  voltak  a  rím  hiányát  a  gondolatok  és  érzések  mély- 
ségével pótolni ;  új  tárgyakat  vont  a  földolgozás   körébe :  a  vallás  és  sza- 
badság, a  haza  és  emberiség  nagy  eszméit,  melyek  a  költészet  tartalmát 
mélyebbé   és   értékesebbé   tették.  És  sajátos  módon   tárgyalta   az  eddigi 
anyagot   (barátság,  szerelem,  természet)  is :   megteremtette,   Herder   sza- 
vaival, ,a  szív  és   az  érzés  költészetét',  míg  az  eddigi  költészet  csak  az 
ész  és  a  tanultság  müve  volt.  A  nagy  újitó  nem  egyszer  tévedésekbe  é& 
hibákba   is   esett:   nyelve   néhol   erőltetett   és  homályos;   az  antik  vers- 
formák és  ezeknek  önalkotta   utánzásai   néha  nem  sikerűitek,  és  csupán 
r.  német  nyelv  szellemének  felreismeréBéböl  törölhette  egészen  a  rímet; 
hazafias  lelkesedése  pedig  a  germá- 
nok és  kelták  azonosítása  Ossian  mü- 
vei alapján,   egy   lehetetlen   német 
őskor  megteremtésére  vezette,  mely- 
nek kedvéért  a  páratlanul  plasztikus 
remek  görög  mythologia  helyébe  a 
homályos  és  épen  nem  népies  ó-skan- 
dináv  mythologiát   (melyet  tévesen 
németnek  tekintett)  hozta  be ;  tái*- 
gyainak  feldolgozásában    lyrai  jel- 
legű egyéniségének  bizonyos  lágj- 
sága  gyakran  túlzott   érzelgösségre 
vezette,  a  mi  által  költészete  saját- 
ságosan tűlcsigázott  jellemet  nyert, 
melyet  Lessing   ,seraphi'-nak  neve- 
zett. De  mind  e  tévedései  vagy  tnl- 
F.  G.  KlopMock  utolsó  éveiben.  ^ásai  ellenére  Klopstock    az   újkori 

német  költészet  megteremtője,  mely 
az  ő  erkölcsi  és  szellemi  nagysága  és  korszakos,  bár  ma  már  csak  tör- 
téneti jelentőségű  müvei  által  egészen  új  irányt  és  új  jellemet  nyert. 

Frieor.  GoTTLiEB  Klopstock  1734  juHuB  s-án  született  Q°^<^i™b°''S~ 
biin  és  a  pfortai  híres  fejedelmi  iskolában  tett  szert  az  ókori  nyelvek  és  iro- 
dalmak kitűnő  ismeretére,  mire  theologusnak  indulva  a  jenai,  majd  a  lipcsei 
egyetemre  ment.  Itt  a  ,Bremer  Beitrage'  köréhez  csatlakozott  és  e  folyó- 
initban  adta  ki  (1748)  a  .Messiás'  első  három  énekét.  Müvének  óriási, 
páratlan  sikere  folytán  félbeszakította  theologiai  tanulmányait  és  kizáró- 
lag a  költészetnek  szentelte  életét,  mit  neki  V.  Frigyes  dán  király  bő- 
kezűsége lehetővé  tett.  Életének  nagy  részét  (miután  rövid  ideig  Bodmer 
házában  Zürichben  lakott)  Kopenhágában  töltötte,  honnan  pártfogójának, 
Bemstorff  grófnak  bukása  után  Hamburgba  költözött,  hol  1803  már- 
czius  14-én  meghalt.  Fejedelmi  pompával  és  a  legnagyobb  részvét  mellett 
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temették   el   Ottenaeeben   (Altona   mellett)    első    felesege,    Heta    HoUer 
mellé,  kit  müveiben  Cídli  néven  oly  sokssjor  dicsőített. 

Klopstock  hirét   hÓBz  énekben  írt  valláBOS  eposea,  a  Messiás,   alapí- 
totta meg,  melynek  tervével  már  iskolai  éveiben  foglalkozott.  Már  Pfortá- 


rfíö^ 


Ulkn^m^t 


tV)  eart  ^rrmoim  ixmmttit. 
"749. 

•  első  kiadásának  czimlapj*. 


ban  elhatározta,  hogy  nemzetét  egy  nagy  eposzBzal  fogja  megajándé- 
kozni, R  milyennel  a  németek  eddig  nem  dicsekedhettek  (hisz  a  közép- 
kori irodalom  nagy  termékeiről  nem  tndott  ekkor  senki)  és  hőséül  Mada- 
rász Henrik  császárt  választotta.  Később  megváltoztatta  tervét  és  Milton 
nagy  művének,  melylyel  Bodmer  fordításában  megismerkedett,  hatása 
alatt  egy  vallásos  eposz  megírására  határozta  el  magát,  melynek  hőse  a 
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Megváltó  lesz.  Az  egész  eposzt,  melyet  kezdetben  prózában  akart  meg- 
írni, csak  25  év  múlva,  1773-ban  fejezte  be,  mikor  már  egészen  más 
szellem,  a  fölvilágosodás,  uralkodott  német  földön  és  egy  új  irodalmi 
irány,  a  ,Sturm  und  DrangS  merészen  szakított  a  múlttal.  így  érthető, 
bogy  a  kezdetben  páratlan  lelkesedéssel  fogadott  munka  idővel  mind 
kevesebb  tetszésre  talált  és  befejezése  hidegen  hagyta  a  nemzetet.  De 
nemcsak  a  megváltozott  viszonyok,  hanem  az  eposz  alapgyengéi  is 
okozták  a  kortársak  kiábrándulását.  A  ,Messias'  a  Megváltó  életének 
Utolsó  hetét,  Jeruzsálembe  való  utolsó  bevonulásától  föltámadásáig,  ille- 
tőleg pótlékul  mennybemeneteléig  tárgyalja.  Az  első  énekek  a  lendületes 
nyelv,  a  versforma  újsága,  a  tárgy  korszerű  választása  és  nagyszerű  föl- 
dolgozása következtében  rendkívüli  lelkesedést  keltettek,  mely  (föleg  a 
X.  ének  után)  mind  jobban  megcsappant,  mikor  a  nagy  alkotás  énekről 
énekre  kevésbbé  tudta  a  hozzáfőzött,  fölcsigázott  várakozásokat  kielégí- 
teni. Már  maga  a  terv  is  hiányosnak  bizonyult.  Az  eposz  tárgya  a  bűnös 
emberek  megváltása,  és  a  költő  mégsem  az  embertől,  hanem  az  istentől 
indult  ki  és  a  legfontosabb  eseményeket  egy  földöntúli  szintérre  v  tte,  úgy 
hogy  megfoghatatlan  dolgokat  kellett  kifejeznie,  a  mire,  mint  ő  maga  is 
tíAigyovL  sokszor  panaszkodik,  az  emberi  nyelv  nem  képes.  De  hibás  a  köl- 
temény terve  annyiban  is,  hogy  igazi  cselekvény  nem  fejlődik,  mert 
hiszen  a  hős  maga,  valamint  az  egymással  hadakozó  felek  (Isten,  sátán 
és  a  zsidók)  mind  ugyanazt  akarják,  t.i.  a  Megváltó  halálát.  A  cselekvény 
maga  igen  szegényes,  a  jellemzés  sokszor  nagyon  ködös ;  biztosan  kör- 
vonalazott alakok  helyett  sok  az  elmosódó,  élettelen  szereplő,  mert  Klop- 
stock,  mint  Schiller  igen  találóan  mondja,  ,mindent,  a  mit  tárgyal,  meg- 
foszt testétől,  hogy  lélekké  változtassad  Cselekvény  és  jellemek  helyett 
annál  több  e  műben  a  mély  és  hatalmas  érzelmek  megragadó  kifejezése, 
idyllikus  és  fenséges  jelenetek  és  hangulatok  rajza,  bámulatosan  szép  és 
megható  lyra,  mely  már  az  első  énekekben  kétségtelenné  tette,  hogy  a 
költő  nem  epikus,  hanem  elsőrangú  lyrai  tehetség.  Csak  kevés  alakjá- 
ban van  igazi  élet ;  a  legjobbak  Abbadonna,  a  bukott  angyal,  a  ki  keserű 
megbánás  után  késő  üdvösséget  nyer,  Portia,  Pilátus  nemes  felesége, 
Cnseus  római  katona,  Kaiphas  és  a  túlságos  érzelgősséggel,  de  költői  b^- 
jal  megrajzolt  kedves  pár,  Semida  és  Cidli.  Igen  szépek  az  eposz  idyllikus 
részletei  is.  A  magas  röptű  képzelet,  mely  főleg  a  nagy  költemény  első 
énekeiben  uralkodik,  és  a  mindenütt  megragadó  hévvel  nyilvánuló  mély 
érzés  kétségtelenné  teszik,  hogy  Klopstock  első  sorban  lyrai  tehetség  és 
ő  valóban  a  világirodalom  nagy  lyrikusai  közt  az  első  helyek  egyikét 
foglalja  el.  Ezért  az  ódák,  hymnusok  és  elégiák  legkitűnőbb  művei.  Ódáit 
hatalmas,  merész  nyelv,  a  képek  és  hasonlatok  fensége,  a  gondolatok 
mélysége  és  gazdagsága  jellemzi,  akár  a  barátságot  és  szerelmet  énekli 
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meg,  akár  hazafias  és  emberbaráti  eszméket  juttat  kifejezésre.  Nagy 
Frigyest  nem  tudja  dicsérni,  mert  a  nagy  király  idegen  oltárokon  áldo- 
zik, ellenben  a  franczia  forradalmat  mint  a  népeket  fölszabadító  üdvös 
mozgalmat  kitörő  lelkesedéssel  üdvözli,  hogy  később,  a  király  lefejezése 
után,  borzalommal  forduljon  el  a  mind  fokozódó  vérengzésektől,  melyek 
az  emberiséget  meggyalázzák.  Hymnusai,  a  melyekben  ő  használt  elő- 
ször schémákhoz  nem  kötött  szabad  rhythmusokat,  oly  fenséges,  emel- 
kedett hangulatúak,  hogy  bátran  állíthatók  egy  sorba  az  ó-testamentomi 
zsoltárokkal,  melyek  a  költőre  nagy  hatással  voltak.  Elégiáiban  a  leg- 
igazabb fájdalom,  karöltve  mély  bölcselkedéssel,  jut  kifejezésre,  de  ér- 
zése itt  néha  beteges  érzelgősséggé  fajul  (mint  mikor  pl.  jövendő  kedve- 
sének halálát  siratja).  Kevésbbé  sikerültek  egyházi  dalai,  melyekben  ugyan 
mély  és  igaz  vallásos  érzelmet  fejez  ki,  de  nem  találja  el  mindig  az 
egyház  hangulatát  és  a  megfelelő  alakot.  Ha  lyrai  tehetsége  nem  juttatta 
neki  a  nagy  epikus  koszorúját,  még  kevésbbé  képesíthette  őt  arra,  hogy 
a  dráma  terén  értékeset  alkosson,  pedig  hat  művel  pályázott  a  színmű- 
író babérjára.  Három  bibliai  darabja  közül  ,Adams  Tod*  szép  nyelven  írt 
hangulatos  idyll,  de  cselekvény  nélkül,  és  rendkívül  vézna  a  cselekvény 
Racine  hatása  alatt  készült  ,Salomo^  és  ,David^  ez.  drámáiban  is,  melyek 
folyékony  stílben  és  sikerült  ötlábú  jambusokban  merő  beszélgetésekből 
állnak. 

Még  kevésbbé  sikerült  a  görög  dráma  alakjában  írt,  nemzeti  lel- 
kesedéstől sugallt  három  hazafias  Hermann-drámája  (a  ,Bardietok'),  az 
els'i  drámai  trilógia  német  földön,  melyben  a  cselekvényt  epikus  elbeszé- 
lések és  a  bárdok  terjedelmes  kardalai  helyettesítik.  A  világ,  melyet  a 
költő  e  darabokban  rajzol,  hazug  és  lehetetlen,  a  nyelv  igen  erőltetett,  a 
stíl  keresett ;  színpadra  nem  valók  és  a  német  dráma  fejlődésére  semmi 
hatással  nem  voltak.  (,Hermann  csatáját^  utóbb  Grabbe  és  Kleist  Henrik 
is  dramatizálták.)  Hazafias  lelkesedése  vezeti  Klopstockot  prózájában  is, 
melynek  főtárgyát  a  német  nyelv  és  vers  rendszere  teszi;  de  sok  ezen 
dolgozatokban,  jeles  megfigyelések  és  üdvös  tanácsok  mellett,  a  furcsa 
és  hóbortos  ötlet.  Prózai  főműve  a  Gelehrtenrepublik  (1774),  melyet  kor- 
társai nagy  feszültséggel  vártak,  de  élvezhetetlennek  találtak  (Goethe 
lelkesen  üdvözölte),  mert  Klopstock  allegóriák  és  phantastikus  játékok- 
ból szőtt  ízetlen  formába  öltöztette  nagyrészt  üdvös  és  értékes  eszméit. 
Két  főgondolat  teszi  a  mű  gerinczét.  Először :  az  irodalomnak  nemzeti 
alapon  kell  nyugodnia ;  hazai,  független,  értékes  legyen ;  német  ember 
ne  írjon  idegen  nyelven,  sőt  idegen  szókat  se  használjon.  És  másodszor: 
a  ^szabályokat^  el  kell  vetni,  mert  csak  utánzásra  vezetnek,  melynek  pedig 
semmi  értéke.  A  költő  ismerje  az  embert  és  az  életet,  legyen  mestere  a 
nyelvnek  és  a  versnek;   egyéb  szabályra,  származzék  bár  Aristotelestől, 
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nincs  szűkBége.  Ez   esemékkel   a  ,Sturm  und  Drang'  eg>-ik   főeiözője   és 
meginditőja  lett  a  íMessias*  költője. 

Klopetock  readkiviUi  batásetil  volt  konirfl,  melj-nek  legnagyobb  azellemei. 
még  Goethe  és  Schiller  is,  hatalmfta  egyéDÍHégének  varázsa  alii  kerültek.  Gottacbed 
éH  a  lipcseiek  heves  és  otromba  támadásai  nem  ártottak  neki,  mé^  tiezt«löinek 
ízetlen  és  túlzó  túlbecsölése  aem.  A  .Measias'  közvetetlen  hatásából  származtak  a 
patriarchadák,  melyek  az  ótestámentom  egyes  részleteit  többnyire  ÚöczögS  versekbe 
szedték,  milyenek  pl.  Bodmertól  a  ,Noah'  és  .Sandflut'  vagy  WIelandlól  a  ,Geprtift«r 

Ábrahám' ;  hisz  még  az  íQd 
Goethe  is  tervesett  egy  József- 
eposzt. Patríarchádokat  (pl.  Je- 
sus  Messiás'  17S0)  írt  JoB.  Kabp. 
Lavater  (•)'  1801)  zürichi  lelkési 
is,  a  ki  már  az  iQú  Gcethe  kóré- 
hez tartozik.  Kiváló  kőltöi  tehet- 
ség volt,  gondolatokban  és  me- 
rész képzetekben  gazdag,  mély 
vallásos  érzületű ;  de  nagyon 
hajlott  a  rajonf-ásra  és  onámí- 
táara  ;  félig  apostol,  félig'  csoda- 
tevó  és  nem  nagyon  válogatós 
eszközeiben ;  áldozatkész  emr 
berbarát  és  a  szabadság  lelkes 
híve ;  csapa  homály  és  ellen- 
mondás. Nem  költői  művei  tették 
híressé,  hanem  különös  egyéni- 
sége és  sokoldalú  összekötte* 
tései.  Legnagyobb  föltűnést  fel- 
teit Phgsioijnomischf  Fragwenle 
("775)  ciímű  nagy  műve,  mely- 
ben az  emberi  arczélböl  vont 
következtetéseket  az  emberi  jel- 
lemre ;  de  minden  szellemessé- 
gével sem  sikerűit  neki  a  phy- 
siogtiomiát  tudományos  színvo- 
nalra emelni.  A  patriarcbád- 
G  timiapja  (1756)-  költészetnek,  mely  semmi  érté- 

keset nem  eredményezett.  Utolsó, 
késíi  teri  -e  a  Pyrker  .Hajdankorí  gyöngyei'  (1833),  a  német  irodalomnak  leg- 
szebb pai  .-iarcbadái.  —  'j.  'iipötock  ódaköltészete  különösen  hazafias  elemével  hatott 
és  megtL  emtette  a  ,bárd  üvöltést',  melynek  hívei  bárdok  neveit  Tettók  fíil  és 
a  régi  gerraán  bárdok  (milyenek  sohasem  voltak)  költészetét  akarták  megújitani. 
Ide  tartc  .jak  Michael  Dbnib  {Sined  bárd,  j-  iSoo  Bécsben).  Mária  Terézia  és 
n.  József '.bárdja',  a  ki  Ossian  költeményeit  hexameterekben  fordította  németre; 
Kabl  Mabtalibr  (i- 1795  Bécsben),  Iloratíns  ügyes  fordítója  ;  Kahl  Fbiedr.  Kbetscb- 
MANN  (Rhingulph  bárd,  f  iSoft),  a  ki  Hermann  győzelmeit  énekelte  meg;  Job.  Gottl. 
WitXAMOT  {f  1777),  a  ki  a  görög  dithyrambost  akarta  megújítani,  és  azámosao  má- 
sok, kiknél  n  bárd  költészetből  csakhamar  beteges  ábrándozás,  szentimentális  érzel- 
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gés  és  nagyhangú,  de  üres  szószátyárság  lett.  —  Kedvezőbb  hatással  volt  Klop- 
stock  az  idyll-költőkre,  kik  közöl  Gessner  és  Voss  a  legkiválóbbak.  Salomon 
Gessner  (1730 — 87),  a  ki  a  festészet  terén  is  működött,  korának  egyik  legkedvel- 
tebb költője  volt,  a  kit  külföldön,  főleg  a  francziák  is  nagyrabecsűltek.  Idylljei 
a  legszebb  prózában  vannak  írva  és  gazdagok  költői  természeti  rajzokban.  De 
nagy  hiányuk,  hogy  eselekvény  helyett  csak  leírásokat  tartalmaznak,  melyekben 
Gessner  egyes  helyzeteket,  hangulatokat  vagy  tájakat  többnyire  túlzott  érzelgősség- 
gel  fest ;  még  nagyobb  hiányuk,  hogy  a  költő  a  való  élet  helyett  valótlan,  lehetetlen 
viszonyokat,  egy  képzelt  világot  rajzol  és  hogy  alakjai  nem  igazi  pásztorok  vagy 
halászok,  hanem  a  kornak  hamis  és  émelygős  érzelgősségével  eltelt  bábok,  melyek 
elevenen  emlékeztetnek  a  XVII.  századi  élvezhetetlen  pásztorregények  lehetetlen 
hőseire.  Talán  legjobb  műve  a  ,Der  erste  Schiffer*  czímű  nagyobb  idyll,  melyben 
kis  cselekvényt  is  kapunk. 

Voss  a  gőttingai  körnek  volt  tagja  és  ez  a  kör,   mely  a  híres  egyetem  fiatal 
hallgatóiból  1772.    szept.    12.   alakult,    szintén    erősen    Klopstock   hatása   alatt   állt. 
0  volt  e  költők  mintaképe,  őt  utánozták  nyelvben  és  verselésben,  tőle  vették  érzel- 
gős és  hazafias  irányukat :   hazaszeretet,  vallás  és  erény   voltak   legfőbb   ideáljaik. 
Ezért   gyűlölték    és    üldözték   az    ellenkező   törekvéseket,   főleg   Wielandot,   a   kit 
erkölcstelennek   tartottak.   Költeményeiket   az   1770-ben    alapított  Göttinger  Miisen- 
almanach  czímű  évkönyvben  adták  ki,  melyet  Chribtian  Boie  (f  1806),  csekély  tehet- 
ségű költő,  de  ízléssel  bíró  kritikus  szerkesztett.  Az  almanach  dolgozótársai  voltak 
Börger,  Hölty  és  Miller,  kikhez  r772-ben  Voss  és  a  Stolberg  testvérek  csatlakoztak. 
Később  Leisewitz  is  tagja  lett  a  körnek   és   Claudíus  is  érintkezett  e  nemes  törek- 
vésű inakkal.  A  kör  lelke  Voss  volt.  Mély   barátság,  a  haza  és  a  szabadság   lelkes 
dicsőítése,  a  természet  költői  szeretete  jellemzik   életöket  és   költészetüket.    A   kör 
1774-ben   föloszlott,  de  a  Voss   által    1775— 1800   szerkesztett  ,Mttsenalmanach*  még 
sokáig  összetartotta  a  szétszórt  tagokat.   A  kör  (melyet  ,Hainbund*  néven  is  emle- 
getnek: a  ligetben  kötött  szövetség)  legkiválóbb  tagjai  Voss  és  Bürger. 

JoH.  HsjNK.  Voss  (t  1826  Heidelbergben  mint  egyetemi  tanár)  kiváló  régiség- 
todós  volt,  nemeslelkű,  de   igen   józan    férfiú,   a   ki   nem    kedvelte   a  képzeletnek 
semminemű  túlhajtásait,  ezért  a  romantikának  is  heves  ellensége  lett.  Költeményei 
nem  igen  lendületesek,  még  ódái  és  dalai  sem :  amazok  nyelv  és  verselés  tekinteté- 
ben kifogástalanok,   de   néha  prózaiak  és  előadásuk   nehézkc^;  emezek  túlságosan 
természetesek  és  köznapiak.  (Goethe  és  Schlegel  Ág.  V.  kigúnyolták   őket](.  Ellen- 
ben idylljei,  a  szűk,  de  megelégedett   életnek  hű  és  rokonszenves   rajzai   (pl.  ,Der 
siebzigste  Geburtstag*)  igen  sikerültek.  Lehető   realismusra  törekedett,  azbÁ   hasz- 
nálta néhány  idylljében  az  alnémet  nyelvjárást.  Leghír**''*'  "  í4yllikus 
eposza  (eredetileg  három  kis  idyll),   mely   Goethét  ,Hermann  es  .  megírá- 
sára ösztönözte.  Sok  sikerűit  természeti  kép  és  megnyerő  naiv  hanguia    ,  dn  e  kis 
műben,  melyet  Voss  utóbb  azzal  rontott  el,  hogy  Goethe     '"'dájára  eposzsz^'i  dagasz- 
totta, pedig  igen  sovány  a  cselekvénye,  a  szereplők   rajza  is  egyhangú,  a^ költői et- 
len  sokszavú  rationalista  bölcselkedés  pedig,  melynek  edényévé  tette,  nem  áll  semmi 
kapcsolatban    sem  az  emberekkel   sem   az    eseményekkel.   Sokkal   mara^l^ndóbbak 
érdemei  a  műfordítás  terén.  Voss   az    első   műfordító    a   világirodalomban,  a  ki  az 
eredetieknek  nemcsak  tartalmát  és  alakját,  hanem  stílbeli  jellemét  és  hangulatát  is 
mesterien  tudta  visszaadni.  Az  ő  fordításai   révén   lettek  az  ókor  nagy  költői  nép- 
szerűekké   német   földön,    elsősorban    Homeros  (Odyssea    1781,  Ilias    1793),   kinek 
Voss-féle  fordítását  a  számos  későbbi   fordító   közül  egy  sem  tudta  felülmúlni.  Ké- 
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sfibbi  fordításaiban  túlsdgoB  hŰHégre  törekedett  éa  euel  ressee,  idegeaeierü,  sok- 
szor értlietetl«n 'lett.  Hint  költd  nálánál  nagyobb  tebetség  a  iserencsállen  GoTTFKtBD 
Aco.  BObosr  (174S--94),  a  ki  egéas  életében  gyenge  jellemének  és  érseki  sienvedé- 
lyeinek  játéka  éa  laákmánya  volt,  miért  is  Idválé  k51t0i  tehetségét  nem  tudta  kellö- 


kúp  érvényeBÍt«ni.  Biifger  11  népies  felé  hajlott  és  elsősorban  arra  törekedett,  hogy 
kölleményeil  az  egész  nemzet,  n  szorosb  értelemben  vett  nép  is  élvezheBse.  A  né' 
inet  népköltészeten  kívül,  mely  főleg  nz  érzelem  gyöngédsége  és  heve  últol  Idtn&ö 
dalait  ériette,  főbatássnl  volt  reá  Thomas  Percy  püspöknek  ó-skót  és  ó-angol  ballada- 
gyűjteménye (1765),  mely  sziímOB  remeket  taiialmaz.   Bnrger  lett  a  modem  mfibal- 
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láda  és  műrománcz  megteremtője  (,Lenore*  1774),  míg  előtte  a  spanyol  Góngora  és 
franczia  Moncrif  mintájára  kösnapi,  sokszor  piszkos  eseményeknek  burleszk  és 
parodikus  modorban  való  földolgozásában  látták  Gleim,  Lcewen  és  mások,  az  elenged- 
hetetlen tanitó  czélzat  mellett,  e  műfajok  lényegét.  Bürger  igen  sokoldalú  tár- 
gyaiban, melyeket  a  mondából  (,Der  wilde  Jáger*),  a  népköltészetből  (,Lenore^) 
és  a  való  életből  (,Das  Lied  vom  braven  Mann*)  vett.  Önálló,  nem  a  morál 
kedvéért  írt  műfajjá  tette  a  balladát,  ha  sokszor  egy  magasabb  erkölcsi  eszmét  jut- 
tatott is  kifejezésre  benne.  A  ballada  epikus,  lyrai  és  drámai  elemeinek  egy  mű- 
vészi egészszé  összeforrása  és  érvényesülése  nála  található  először,  főleg  a  drámai 
elem  az  ő  balladáiban  lép  először  előtérbe.  Kitűnőek  balladái  művészeti  szerkeze- 
tök áltak  is:  valóságos  tragédiák,  melyekben  az  expositio,  a  bonyodalom  és  a 
katasztropha  hatásosan  kiemelkednek.  Nem  kevésbbé  kitűnő  n  szereplők  jellemzése, 
a  kik  mint  biztos  vonásokkal  rajzolt  egyének  állanak  előttünk.-  Népiesség^e  töre- 
kedett mint  dalaiban,  úgy  balladáiban  is;  de  e  törekvése,  a  népiesség  félreértése 
folytán,  sokszor  póriasságra  csábítja,  a  mit  Schiller  a  költőről  irt  igazságtalan  és 
Burgerre  nézve  fájdalmas  bírálatában  keményen  megrótt.  Innen  Bürger  vonzódása 
az  iszonyú  s  borzalmas  tárgyak  iránt,  innen  túlzásai  a  leírásokban,  innen  a  szó- 
járásokból vett  szavak  és  fordulatok,  innen  stílusában  a  sok  hangutánzás,  fölkíál- 
tás,  idegenszerűség.  De  e  hiányokat  nem  tekintve,  nyelve  szép  és  emelkedett,  a 
verselés  és  szerkezet  pedig  mindig  belső  összhangban  vannak  a  földolgozott  tárgy- 
gyal  és  magukban  is  bizonyítják  fejlett  műérzékét.  Végre  említést  érdemel,  hogy 
Bürger  dolgozta  át  németül  ,Münchausen  csodás  kalandjait*  (1787);  e  munkát,  mely 
világhírre  tett  szert,  a  német  Rud.  Erich  Raspe  (f  1794)  írta  meg  (1785)  angol 
nyelven,  szabadon  fölhasználva  egyéb  régi  és  modem  hazudozók  füllentéseit  is. 

Kevésbbé  jelentős  tagjai  a  göttingai   körnek  a  korán    elhunyt  Ludw.  Heinr. 
HöLTY  (f  1776,  28  éves  korában),  kinek  költeményeiben  megindító  életöröm  és  bús- 
komor halálsejtelem  váltakoznak ;  a  népies  jellegű   dalköltő   Joh.  Martin  Miller 
(ti8i4),  a  kit  azonban  érzelgős  és  betegesen  rajongó  regénye  ,Sigwart,  eine  Klos- 
tergesichte*  (1776),  egy  értéktelen  Werther-utánzás,  tett  híressé,  melyet  annak  ide- 
jén nemcsak  a  németek,  hanem    a   mi  nagyszüleink  is  édes   könnyek  hullatnsával 
élveztek ;  a  nagy  tehetségű,  de  üres  szóáradatra  hajló  Friedr.  Leop.  Stolbero  gróf 
(ti8i9),  íQú  korában,  mikor  Goethe  pajtása   volt,  a  politikai  és  szellemi  szabadság 
lelkes  dicsőitője,  és  testvére  Christian  (-|-  1821),  a  kik  mindketten  jelesen  fordítot- 
ták a  görög  költőket,  és  mások.  A  kör  kültagjainak  tekinthetők  Claudius  és  Leise- 
witz.  Mathias  Claudius  (f  1815)  Wandsbeckben  született  és  élt  és  itt  szerkesztette 
és  írta  korának  legkitűnőbb  néplapját,  a  ,Wandsbecker   Bote*-t.   Igazi   népies   író, 
telve  naivsággal  és   humon*al,   egyaránt  jeles   versben  és  prózában,   Hebel   méltó 
elődje.  Kiválóbb  alak  Anton  Lbibewitz   (f  1806),   kinek   egyetlen   befejezett  műve, 
Július  von  Tarent*  czímű  tragédiája  (1776),  a  XYIII.   századnak   egyik  legjelesebb 
terméke.    Leísewitz  e  darabbal   pályázott  a  Friedr.   Ludw.  Schrödbr  (1744  —18 16) 
hamburgi  színigazgatótól  kitűzött  drámai  jutalomért,  melyet  azonban  nem  az  ő  műve 
nyert  el,  hanem  Klingernek  ,Die  Zwillinge*  czímű  szomorújátéka,  mely  pedig  való- 
színűen a  Leísewitz  darabjának  gyors  fölhasználásával  készült.  E  balsiker  állítólag 
elijesztette  őt  a  további  munkásságtól,  pedig  első   drámája   nemcsak  a  legnagyobb 
reményekre  jogosít,  de  magában    véve  is  kiváló   alkotás.  Tárgya   igen   ismeretes : 
A  tarenti  herczeg  fiai,  a  szenvedélyes  és  hirtelen  lobbanó  Guido  és  a  szelíd,  ábrán- 
dozó Július,  ugyanazt  a  leányt  szeretik,  Blankát,  a  ki  kolostorba  menekül.  Az  ifjak 
el  akarják  rabolni  a  leányt:  Július,  kit  Blanka   szeret,  ju!;   hozzá    először,  de  nyo- 
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mon  követi  őt  testvére,  a  ki  vetélytársát  szenvedélyes  fölhevülésében  leszúrja. 
Az  agg  apa  megbünteti  'a  gyilkost,  a  kit  testvére  holtteste  mellett  leszúr,  mire  maga 
kolostorba  vonul.  A  darab  szerkezete  igen  sikerült,  jellemei  életteljesek  és  bixtos 
vonásokkal  vannak  egyénítve,  nyelve  tömör  és  drámai,  oly  jelességek,  hog^y  Lessing 
a  Goethe  művének  tartotta  a  darabot.  A  későbbiekre  nagy  hatással  volt  e  kiváló 
alkotóerőről  tanúskodó  színmű,  így  Klingerre  és  Goethére,  de  főleg  Schillerre,  a 
ki  fiatal  korában  az  egész  drámát  könyv  nélkül  tudta  és  tái^yát  két  ízben  is  dol- 
gozta föl  maga  is :  a  ,Haramják*-ban  és  ,A  messinai  ará*-ban.  SchrOder,  kinek  a 
német  irodalom  ez  értékes  tragédiát  köszönhette,  kitűnő  színész  és  dramaturg  volt, 
a  ki  Shakespearet  a  német  színpadon  meghonosította*  (Az  ő  átdolgozásaiból  fordí- 
tották le  elsőben  a  nagy  angol  mester  darabjait  a  magyar  színpad  számára.)  Fő- 
törekvése  volt,  hogy  értékes  művekből  alakult  becses  műsort  teremtsen  és  liogy  a 
színész  becsületét  erkölcsösség  és  rend  által  emelje.  Saját  színdarabjai,  melyek. 
nél  elsősorban  színszerűséfirre  törekedett,  annak  idején  igen  kedveltek  voltak,  ügy  a 
németeknél,  mint  pl.  minálunk  is ;  nagyrészt  angol  eredetieknek  szabad  átdolgozásai, 
melyek  csak  a  mindennapi  szükséglet  kielégítését  czélozták  és  e  czélnak  tisztes- 
séggel megfeleltek. 

Fiatal  éveiben  Klopstock  túlzó  híve,  később  sesthetikai  ízlés  és  er- 
kölcsi irány  tekintetében  ellenlábasa  volt  Christoph  Martin  Wibsland, 
a  ki  1733  szept.  5-én  született  Oberholzheimban  és  pietista  nevelésben 
részesült.  Jogot  kellett  volna  tanulnia  Tübingában,  de  ő  többet  foglal- 
kozott philosophiával  és  philologiával  és  tett  már  kísérleteket  a  költészet 
terén  is.  Előbb  Haller  és  Hagedom  voltak  mintái,  de  csakhamar  meg- 
látszik művein  Klopstock  hatása :  szigorú  vallásosság  és  túlzott  érzelgős- 
ség. Egy  évet  töltött  Bodmer  házában  és  itt  elfogultsága  oly  túlzásba 
csapott  át,  hogy  az  anakreonistákat  mint  az  erkölcstelenség  dicsőítőit  és 
a  keresztény  vallás  ellenségeit  bevádolta  az  egyházi  főhatóságnál.  E  be- 
teges észjárásából  kigyógyult,  midőn  Bodmer  házát  elhagyta;  mikor 
pedig  1766-ban  irodaigazgató  lett  Biberachban,  itt  Stadion  gróf  házában 
megismerkedett  a  modern  szellemű  firanczia  és  angol  írókkal  (Rousseau, 
Voltaire,  Diderot,  Shaftesbury)  és  az  előkelő  körök  fölvilágosodott  művelt- 
ségével. Most  gondolkozásmódja  és  írói  működése  erősen  megváltozott: 
elhagyva  a  vallásos  és  érzelgős  irányt,  az  érzéki,  könnyelmű  és  frivol 
életfölfogás  hirdetője  lett.  Lessing  csodálatos  éleselműséggel  előre  meg- 
jósolta volt  Wielandnak  e  meglepő  ,megtéré8ét'.  De  1769-ben,  midőn 
egyetemi  tanár  lett  Erfurtban,  szakított  frivol  irányával  és  komoly  tanult- 
sággal művészi  czélok  felé  indult.  Ez  újabb  ,megtérésének'  köszönhette, 
hogy  1772-ben  a  fiatal  weimari  berezegek  nevelője  lett.  Weimarban  most 
élte  végéig  (1813  jan.  20)  teljes  nyugalomban  élt  sokoldalú  tanulmányai- 
nak és  fáradhatatlan  írói  tevékenységének,  baráti  összeköttetésben  kora 
legnagyobb  embereivel,  Groethével,  Herderrel,  Schillerrel.  Wieland  fő- 
érdeme,  hogy  véget  vetett  mint  tartalomra,  úgy  külalakra  és  nyelvre 
nézve  Klopstock  egyoldalú  uralmának.  Előadásmódja  könnyed,  tetszetős, 
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sokszor  fényes;  nyelve  gördülékeny,  sima  és  behízelgő;  e  versnek,  főleg 
a  rímnek,  melyet  újból  érvényre  juttatott,  elsőrangú  mestere.  E  jeleesc- 
geivel  nyerte  meg  tyra  a  felsőbb  köröket  a  német  irodalomnak,  melyet 
azok,  franczia  mfiveltségök  éa  ízléeök  révén,  semmibe  sem  vettek  és 
megvetettek.   Wieland   korának   legkedveltebb    írója    volt,  de   érzéki    és 


C.  M.  Wieland. 

könnyelmű  iránya  ellenzőkre  is  talált:  főleg  az  ÍQuság  lázadt  föl  ellene 
és  a  göttingai  kör  lelkes  tagjai  el  is  égették  ,erkölCBte1en'  műveit.  O  maga 
szakított  utóbb  ez  irányával,  bár  egyes  elemeiről  soha  sem  mondott  le 
egészen,  és  ,Oberon'  ez.  eposzában,  mely  még  ma  is  él,  kiváló  értékű  és 
erkölcsi  szempontból  is  legkevésbbé  kifogásolható  költeményt  irt.  Többi 
munkái  (talán  még  ,Az  abdenták'  kivételével)  ma  már  inkább  csak  tör- 
téneti értékűek,  mint  kortársai  műveltségének  gazdag  és  fontos  fomisai. 
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Wieland  fejlődésében  tehát  három  korszakot  kell  megkiil.önboztet> 
nünk:  vallásos,  frivol  és  komoly  korszakot.  Az  első  korszakban  teljesen 
önállótlan :  majd  antik  mintákat  másol,  majd  Klopstockot  utánozza.  ,Die 
Natúr  der  Dinge^  ez.  tanítókölteménye  Lucretíus  utánzása;  bibliai  szem- 
pontból támadja  benne  a  pantheismust  és  materialismust.  Klopstock  ha- 
tása alatt  írta  ,Der  geprüfte  Ábrahám*  ez.  patriarchadját  és  ,Empfin- 
dungen  eines  Christen*  ez.  rajongó  művét,  melyben  többek  közt  azt 
állítja,  hogy  többre  becsüli  a  legrosszabb  egyházi  dalt,  mint  üz  legszebb 
anakreoni  költeményét.  Már  józanabbak,  de  nem  értékesebbek  ez  időből 
drámái:  , Johanna  Gray*  (az  első  ötlábú  jambusban  írt  német  dráma, 
mely  színre  került)  és  ,Klementina  von  Porretta'  (Richardson  Grandison- 
regényéből).  A  drámához  nem  volt  tehetsége,  mégis  később  is  írt  leg- 
alább daljátékokat,  melyek  színre  is  kerültek.  Egyik  ily  darabja,  ,Alee8te^ 
az  ókor  hamis  rajzaival  kihívta  a  fiatal  Goethe  igazságos  gúnyját  (,Götter» 
Helden  und  Wieland*).  Első  irodalmi  korszakának  termékei  mind  csupán 
a  költő  fejlődésének  szempontjából  érdekesek.  Nagyobb  költői  hivatott- 
ságot tanúsít  második  korszakában,  midőn  vidám  életbölcseséget,  sőt 
frivol  ledérséget  tanít,  mely  annál  veszedelmesebb  volt,  mert  Wieland 
fényes  nyelven  és  gyönyörű  alakban  adta  elő  materialisztikus  tanait,  me- 
lyeket kápráztató  bölcseleti  szólamokkal  még  vonzóbbakká  tett.  Főleg 
áll  ez  ,Komische  Erzáhlungen*  és  ,Muzarion*  ez.  műveiről,  melyekben  a 
,grácziák  philosophiája*  sokszor  átcsap  a  legtrágárabb,  legaljasabb  raj- 
zokba és  nézetekbe.  Még  e  korszakba  esik  első  két  regénye :  ,Don  Sylvio 
von  Rosalva*  (1764)  és  ,Agathon*  (1766).  Az  előbbi  a  ,Don  Quijote'  után- 
zása :  Don  Sylvio  ugyanis  oly  sok  tündérmesét  olvasott,  hogy  már  maga 
is  hisz  a  tündérekben  és  a  legköznapibb  emberekben  is  tündéreket  vél 
felismerni,  míg  végre,  egy  ily  tündér  keresésére  indulva,  sok  tréfás  és 
részben  jóízű  kaland  után,  rájön,  hogy  tündére  csontból  és  húsból  álló 
egészséges  szép  leány,  a  ki  rajongásából  kigyógyítja.  Hiányzik  e  von- 
zóan írt  regényből  a  ,Don  Quijote*  hatalmas,  egyetemes  érvényű  háttere 
és  alapfölfogása  s  ezért  csekély  értékű.  Másik  regényében  a  költő  saját 
fejlődését  rajzolja.  Agathon,  egy  mély  érzéssel  és  tüzes  képzelettel  meg- 
áldott görög  iflú,  nevelése  útján  philosophiai  rtgongó  lesz;  utóbb,  az 
életbe  kilépve,  tapasztalatlanságból  egy  szellemes  kéjhölgynek  és  egy 
önző  materialistának  esik  áldozatul ;  míg  végre  saját  kárán  okulva,  arra 
a  meggyőződésre  jut,  hogy  alkalmazkodni  kell  az  emberekhez,  ha  jót 
akanmk  tenni,  és  hogy  lehet  is  kell  is  az  ember  érzéki  természetét 
helyes  összhangzásba  hozni  a  szigorú  erény  követelményeivel.  ,Agathon*, 
Lessing  szerint  az  egyetlen  regény,  melyet  gondolkodó  fo  elolvashat, 
Wieland  egyik  legszebb  és  legértékesebb  műve,  mely  mint  egyéni  gyó- 
nás kétszeresen  érdekes. 
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Mind  e  műveknél  magasabban  állnak  Wieland  munkái  írói  fejlődé- 
sének harmadik  korszakából,  melybe  regényei  és  regényes  epikája  esnek. 
E  korszak  első  terméke  ,Die  Abderiten'  (1774)  ez.  regénye,  melyben  a 
költő  a  kis  városok  nyárspolgárias  életét,  a  lakók  korlátoltságát  és  hóbor- 
tosságát kitűnő  humorral  és  kézzelfogható  czélzatossággal  rajzolja;  mert 
Abdera  ugyan  görög  város,  de  Wieland  oly  ügyesen  dolgozta  föl  a  görög 
schildaiak  történetében  saját  biberachi  és  mannheimi  élményeit,  hogy 
a  kortársak  akarva  nem  akarva  kénytelenek  voltak  magukra  ismerni. 
További  regényeiben  mind  nagyobb  tért  foglal  el  a  bölcselkedő  tanítás  • 
,Der  goldene  Spiegel'  (1772)  kifejti,  hogy  minden  bűn  és  erkölcsi  romlás 
a  politikai  és  egyházi  elnyomásból  ered  és  csakis  a  zsarnokság  meg  a 
babona  eltörlésével  javulhat;  ,Peregrinus  Proteus*  (1791)  és  ,Agatho- 
dsemon*  (1796)  kiegészítik  egymást :  amaz  egy  vallásos  rajongó  története, 
a  ki  az  olympiai  játékok  alkalmával  összegyűlt  nép  előtt  megégette  ma- 
gát, hogy  az  istenek  körébe  jusson;  emennek  hőse  tyanai  ApoUonius, 
kinek  életében  Wieland  a  beteges  rajongás  ellenében  az  egészséges  hit 
boldogító  hatását  festette;  végre  ,Aristípp'  (1800)  a  régi  Athén  szellemi 
életének  részletes  rajza,  melyben  Wieland  ki  akarja  mutatni,  hogy  ,a  böl- 
cseség  és  a  világi  örömök  élvezete  okosan  összefűzve  alkotják  az  igazi 
életbölcseséget'.  A  regény  levelekben  van  írva,  mint  a  költő  utolsó  két 
regénye  (,Menander  und  Glycerion'  1804  és  ,Krates  und  Hipparchia*  1805) 
is,  melyeket  ő  maga  stíl  és  előadás  tekintetében  legjobb  müveinek  tar- 
tott. Wieland  minden  regénye  tanító  irányú,  de  a  bennök  bőven  elszórt 
reflexiók  és  tanítások  nem  fakadnak  mindig  a  szereplők  jelleméből  vagy 
tetteiből,  hanem  igen  sokszor  a  költő  saját  gondolkodásának  eredményei. 
Ezért  tartja  a  mai  olvasó  méltán  hosszadalmasaknak  e  regényeket,  pedig 
sokoldalú  műveltséget  és  érett  emberismeretet  tartalmaznak,  igen  szépen 
vannak  írva  és  az  emberi  élet  legfontosabb  problémáit  mindig  kellemes 
előadásban,*  sokszor  fényes  párbeszédekben  tárgyalják.  A  német  regény 
történetében  e  tartalmas  művek  korszakot  alkotnak.  Wieland  legtöbb 
regénye  a  régi  Hellaszban  vagy  a  Keleten  játszik ;  de  a  görög  vagy  keleti 
világnak,  noha  kitűnően  ismerte,  hű  rajza  sohasem  volt  czélja ;  nem  akart 
sem  történeti,  sem  archseologiai  regényeket  írni :  csak  kényelmes  keretül 
használta  ez  idegen  világokat,  hogy  benne  a  modern  viszonyokat  annál 
bátrabban  rajzolhassa,  megvédve  a  sértett  feleknek  minden  támadása 
^^Sy  gyanúsítása  ellen. 

ugyanezen  korszakból  valók  Wieland  verses  elbeszélései  és  roman- 
tikus regéi  (a  legszebbek :  ,Geron  der  Adliche',  ,Sommermárchen*  ,Winter- 
márchen',  ,Der  Vogelsang*,  ,Gandalin*,  ,Klelia  und  Sinibald*),  melyeknek 
tárgyát  többnyire  a  középkor  regényes  elbeszéléseiből  és  lovagi  mondái- 
ból vette.  Mindenütt  mély  eszmét  vagy   gyakorlati  tanítást  testesít  meg 
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a  költő  rendkívül  kellemeB  előadásban,  fényes  verselésben,  seeretetre* 
méltó  htimorral.  E  körbe  tartozik  tanyával  fSmfive,  mely  még  ma  is 
kedvelt  olvasmány,  romantikus  eposza  ,Oberon'  (1780)  is,  melyet  a  tárgy- 
nak mövészi  elrendezése,  a  szereplő  személyek  életteljes  rajza,  az  élénk  és 
mindig  lekötő,  sokszor  kedves  humorral  fűszerezett  előadás  és  &  szép  alap- 
eszméhez kapcsolódó  szá- 
Öfá       A       <H        K        44  """^  ™^y  gondolat   a  mo- 

ll     ^        1         1)       ll  d^m  költészetnek  egyikleg- 

szebb remekévé  avatnak.  A 

tárgyat  Wieland  egy   régi 

ff  í  n     fö  f  b  i  d)  f  francziaregényneka,Biblio- 

théqae  tiniverselle   des   ro- 
in    CBitrldin    ©ifóns"'-  man8'C773)cz.gyajt«méi.y- 

ben  megjelent  kivonatából 
— vette,  de  lényegesen  átala- 

kította és  bővítette.  Az  eposz 
hőse  Hnon  de  Bordeaux  lo- 
vag, a  ki  Nagy  Károly  fiát  ön- 
védelemből megölte  éa  ezért 
a  császár  parancsára  Baby- 
lonba  indul,  hogy  a  khalifa 
leányát,  a  szép  Reziát,  fele- 
ségül magával  hozza.  Károly 
császár  megbízását  a  költő 
szerves  kapcsolatba  hozta 
Oberon  és  Títania  viszály- 
kodásával,  melyet  a  ,Szentr 
ivánéji  álom'-ból  ismei-t,  de 
^— ^-— ^— ^^— — — .^^^— ^^— ^—  *gy  Chaucemél  és  Popénál 
talált  mese  fölhasználásával 
iUtlíaat ,  egészen  másképen  indokolt 

tf?  Gtirl  íuöoíf  JÖoffmann    1780.  Titania  megment  egy  bfinös 

A.  .Oberon.  elrf  ki.d*.4«.k  «íml,pj..  asszonyt,  a  ki  undok  fOíjét 

megcsalta,  és  ez  annyira  föl- 
bŐBzíti  férjét,  Oberont,  hogy  szakít  vele  s  nem  is  akar  előbb  meg- 
békülni, míg  a  földön  oly  szerelmes  párt  nem  talál,  mely  a  legna- 
gyobb veszélyek  és  csábítások  közepette  ís  megóvja  hűségét.  E  pár 
Huon  és  Rezia,  kiket  Oberon,  majd  Titania  is  segít,  hisz  Károly  csá- 
szár parancBát  a  hős  csak  magasabb  és  hatalmasabb  szellemek  segé- 
lyével képes  teljesíteni.  Helyesen  mondta  Goethe  e  gyönyörű  eposz- 
ról,  mely  Wieland   öc^szes   fényes  jelességeit   föltűnteti,  hogy  ,a  meddig 


NÉMETEK.   X.   OBERON  53I 

költészet  költészet,   arany  arany  és  kristály  kristály  marad,  Oberont  is 
mint  a  költői  művészet  remekét  szeretni  és  csodálni  fogják^ 

Wieland  korának  egyik  legműveltebb,  legtermékenyebb  és  leghasznosabb  írója 
volt.  Nagy  érdeme,  hog^  6  fordította  le  először  németre  Shakespeare  munkáit; 
kitűnőek  Horatius-,  Cicero-  és  Lucian-forditásai  is;  rendszerint  lemondott  az  alaki 
hűségről,  de  csak  azért,  hogy  az  eredetiek  tarta'mát  annál  hívebben  és  teljesebben 
visszaadhassa.  Nagy  hatásúak  voltak  folyóiratai  is,  főleg  a  ,Teutscher  Merkúr' 
(1773 — 89,  folytatása  ,Neuer  teutscher  Merkúr*  1790 — i8io),  melyekbe  korának  leg- 
jelesebb emberei,  Goethe  és  Schiller  is,  dolgoztak,  ő  maga  pedig  nemcsak  az  iro- 
dalom termékeit,  hanem  az  izgatott  kornak  politikai  és  társadalmi  kérdéseit  is  nagy 
műveltséggel  és  magas  szempontokból  tárgyalta. 

Wielandnak  sok  bive  volt,  különösen  Ausztriában,  eposz-  és  regényírók,  a 
kik  főleg  a  mester  érzéki,  frivol  irányát  és  fölvilágosodott  szellemét  követték.  Az 
eposzirók  közöl  legkiválóbbak  két  bécsi  költő :  Joh.  Bapt.  Alxinger  (f  1797,  az 
udvari  színház  titkára),  a  ki  szép  nyelven  és  behízelgő  versekben,  de  gyönge  kép- 
zelettel irt  lovagi  költeményeiben  (,Bliomberis*,  ,Doolin  von  Mainz*)  ,Oberon*-t  utá- 
nozta, és  Alois  Blttmaüer  (ti798,  előbb  jezsuita,  aztán  könyvkereskedő,  kitűnő 
könyvész),  a  ki  leghíresebb  művében,  a  ,Travesztált  Aeneis*-ben  Vergilius  eposzának 
cselekvényét  sok  szellemmel  és  humorral,  de  kevés  ízléssel,  a  fölvilágosodás  szol- 
gálatában, főleg  a  papságot  támadva,  helyezte  át  a  lovagi  korba.  Ezekhez  csatla- 
kozik Karl.  Arn.  Kortüh  (f  1824),  a  kinek  komikus  eposza  ,Leben,  Meinungen 
und  Thaten  von  Hieronymus  Jobs,  dem  Kandidaten*  (1784)  ártatlan  tréfáival  még 
ma  is  élvezhető.  —  A  regén3rírók  közül  említhetők :  Auo.  Müsaeüs  (f  1787),  ki  sza- 
tirikus regényeiben  majd  a  hamis  érzékenységet  tette  nevetségessé  (,Der  deutsche 
Grandison'),  majd  Lavater  nagy  művét  gúnyolta  ki  (,PhysiognomÍBche  Reisen*). 
Nevezetesebbek  népmeséi  (,Yolksmárchen*),  melyeket  kellemesen  beszél  el,  de  túl- 
ságosan elnyújt  s  idegen  díszszel  ékít  föl.  Igen  olvasott  művek  voltak  Joh.  Tim. 
Hermes  (f  1821)  rendkívül  terjedelmes  családi  regénye  ,Sophiens  Reise  von  Memel 
nach  SachsenS  mely  inkább  kortörténeti,  mint  költői  értékű,  és  Auo.  ThÜmmel 
(t  18 17)  kitűnően  írt,  igen  szellemes  regényszerű  útleírása  ,Reise  in  die  mittáglichen 
Provinzen  von  Frankreich*,  mely  nagy  világ-  és  emberismeretről  tanúskodik  és 
finom  humor  terméke,  szintén  a  fölvilágosodás  szolgálatában.  Wieland  legigazibb 
tanítványa  Wilhelm  Heinbe  (71803),  kinek  versei  és  regényei  frivolak,  érzékiek, 
néha  piszkosak,  de  főműve  (.Ardinghello*),  egy  eszményi,  a  szépség  kultuszában 
gyökerező  állam  rajza,  igen  nagy  hatással  volt  a  képzőművészetek  méltatására, 
mert  az  ókor  és  renaissance  remekeit  behatóan,  helyes  ízléssel,  nagy  lelkesedés- 
sel és  sok  szellemmel  tárgyalja. 

Az  újkori  német  irodalom  harmadik  nagy  alapitója,  Lessino,  mint 
ember  és  mint  író  egyaránt  a  leghatalmasabb  alak  Goethe  és  Schiller 
föllépéséig.  Nagy  és  sokoldalú  tudós  volt,  de  tudományát  csak  eszközül 
használta  nagyobb  czélok  szolgálatában.  Egész  életét  az  igazság  keresé- 
sének és  a  hazugság  legyőzésének  szentelte,  és  pedig  az  emberi  tudás 
minden  terén.  Innen  nyughatatlan  és  fáradhatatlan  tevékenysége,  mely 
egyaránt  foglalkozott  bölcselettel  és  theologiával,  sesthetikával  és  irodalom- 
történettel, philologiával  és  régiségtudománynyal.  Innen  számos  terve  és 
töredéke ;  innen  van,  hogy  semmibe   sem  vette   a  tekintélyeket,  hanem 
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minden  kérdésben  az  eredeti  forrásokat  kuttatta  föl.  Jelleme  és  tehet- 
sége, szabadságszeretete  és  sokoldalú  érdeklődése  a  legkülönbözőbb  sza- 
kokban mélyreható  kutatásra  és  merész  bírálatra  sarkalták  és  ismételve 
elkeseredett  harczokba  keverték:  Gottscheddel  és  követőivel  költészet- 
tani  kérdésekről,  a  hallei  Klotzczal  a  régiség  egyes  adatairól,  a  korabeli 
költőkkel  és  sesthetiktisokkal  a  művészetek  határairól,  a  francziákkal  a 
tragédia  lényegéről  és  Goeze  lelkészszel  a  hit  és  theologia  főkérdéseiről. 
Mindig  éles  fegyverekkel  harczolt,  de  sohasem  méltatlanokkal ;  nyugodtan 
és  meggondoltan,  világosan  és  szenvedély  nélkül  támadt  meg  minden  hely- 
telent, a  nélkül,  hogy  lelkesedését  minden  szép  és  jó  iránt  valaha  elvesz- 
tette volna.  Lessing  kritikai  természet  volt,  inkább  kritikus,  mint  költő. 
Maga  is  mondja,  bizonyára  túlzott  szerénységgel,  hogy  nála  a  kritikai 
belátás  és  a  műremekek  szorgalmas  tanulmányozása  pótolják  az  erős 
költői  tehetséget.  Mindazonáltal  igazi  költő  is  volt,  mit  csak  a  legvasta- 
gabb elfogultság  vonhatott  kétségbe,  és  mint  költő  is  nagyot  alkotott; 
mert  nemcsak  elméletileg  alakította  át  a  német  színpadot,  hanem  meg- 
írta számára  a  nemzeti  vígjáték,  tragédia  és  drámai  költemény  mára- 
dandó  értékű  mintaképeit.  O  teremtette  meg  a  német  prózát  is :  stílusát 
drámai  elevenség  és  lebilincselő  üdeség  jellemzi,  a  mellett  előadása  min- 
dig átlátszóan  tiszta  és  szeretetreméltóan  kellemes.  A  német  irodalomnak 
rendkívüli  haladása  a  XVIII.  század  utolsó  negyedében  első  sorban  Lessing 
sokoldalú,  korszakalkotó  működésének  eredménye. 

GoTTHOLD  Ephraim  Lessing  1729  jauuár  22-én  született  Camenz- 
ben,  hol  atyja  evangélikus  lelkész  volt.  A  meisseni  fejedelmi  iskolában 
széleskörű  ismereteket  szerzett  a  mathematika  és  classikus  nyelvek 
terén  (legkedvesebb  olvasmánya  Theophrastus  jellemrajzai,  Plautus  és 
Terentius  vígjátékai  voltak),  mire  1746-ban  Lipcsébe  ment,  hogy  theologiát 
tanuljon.  Erre  azonban  kevés  figyelmet  fordított  s  inkább  philologiával 
foglalkozott;  de  különösen  kedvelte  a  színházat,  mely  ekkor  Neubemé 
igazgatása  alatt  virágzott.  Sokat  járván  színházba  és  sűrűn  érintkezve 
színészekkel,  saját  vallomása  szerint,  megtanult  sok  oly  csekélységet,  a 
mit  a  drámaírónak  tudnia  kell,  de  a  mit  könyvekből  soha  meg  nem  ta- 
nulhat. Noha  mindig  komoly,  bár  rendszertelen  tanulmányokat  foljrtatott, 
első  vígjátéka  (,Der  junge  Gelehrte',  1748)  pedig  nagy  tetszést  aratott 
a  színpadon  is,  és  i^ákori  vígjátékaiért  kortársai  már  ,német  Moliéret^ 
láttak  benne:  lipcsei  életmódja  miatt  mégis  meghasonlott  szüleivel  és 
ezért  előbb  Berlinbe,  majd  Wittenbergába  és  1752-ben  ismét  hosszabb 
időre  Berlinbe  ment,  hol  barátságot  kötött  Nicolaival,  Ramlerrel,  Mendels- 
sohnnal és  Abbttal.  Itt  kezdte  meg  korszakalkotó  kritikai  munkásságát 
(előbb  a  ,Vossische  Zeitung*  irodalmi  részében,  majd  a  Nicolai-féle  ,Biblio- 
thek    der  schönen    Wissenschaften*  ez.    szemlében,   végre   a  ,Literatur- 
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briefe'-ben).  Berlinben  1760-ig  maradt,  miközben  három  évet  a  szín- 
ház kedvéért  Lipcsében  töltött,  mire  mint  Tanentzien  tábornok  titkára 
Boroszlóba  ment,  a  hol,  részint  komoly  tanulmányokba  merülve,  részint 
a  változatos  katonai  életben  részt  véve,  öt  évig  élt  és  megírta  ,Miiina  von 
Bamhelm'  czímtí  remek 
vígjátékát.  Boroszlóból 
1765-ben  tért  vissza  Ber- 
linbe, hol  a, Laokoón' első 
részét  befejezte,  majd 
1767-ben  Hambargbaköl- 
tözött,  hc^y  az  új  ,nem- 
zeti  színház'  drámai  igaz- 
gatását átvegye.  De  a  so- 
kat igérö  vállalat  nem 
volt  életképes  és  Lessing 
már  1770-ben  könyvtár- 
nok lett  Wolfenbüttelben, 
a  hol  a  gazdag  könyvtár 
kéziratos  kincseit  nagy 
tudással  és  korszakos  si- 
kerrel földolgozta  és  ki- 
adta. Élete  utolsó  éveit 
testi  szenvedései  tették 
fájdalmassá  és  ezeken 
olaszországi  útja  (1775) 
sem  könnyített;  még  in- 
kább növelték  baját  nejé- 
nek hirtelen  halála  {1776, 
egy  évi  bo1d(%  házasság 
után)  és  heves  theologiaí 
vitái.  Lessing  egy  láto- 
gatás alkalmával  Braun- 
schweigban  balt  meg  1781. 
febr.  15.,  néhány  hónap- 
pal a  iHaramják'  első  elő- 
adása előtt. 

Lesáng  a  XVIII.  század  legnagyobb  kritikusa  és  a  német  nemzeti 
színház  megalapítója.  Kritikai  művei  nyelv  és  stíl,  fölfogás  és  tartalom 
tekintetében  valósággal  mintaszerűek,  fejtegetései  világosak  és  szigorúan 
lírikusak,  élénken,  néha  bájos  humorral  vannak'irva  és  a  legunalmasabb 
tárgynál  is  mindig  lebilincselik  az  olvasó  figyelmét.  Első  ily  fajto  dolgo- 
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zatai  a  tanító  költészettel,  az  állatmesével  és  az  epigrammal  foglalkoznak 
és  még  ma  is  igen  fontosak.  Korszakalkotó  volt  és  a  költészet  fejlődésére 
rendkívüli  hatást  gyakorolt  töredéknek  maradt  műve  ,Laokoon^  (a  festé- 
szet és  költészet  határairól,  1766),  melyben  megczáfolja  korának  egyik 
legeltetjedtebb  téves  hitét,  hogy  t.  i.  a  költészet  és  festészet  teljesen 
azonos  művészetek  (,a  költészet  beszélő  festészet  és  a  festészet  néma 
költészet^  mondták  még  a  svájcziak  is);  ő  ellenben  kimutatja  alapos  tu- 
dással és  szellemes  előadásban,  hogy  e  művészetek  tárgyukra  és  eszkö- 
zeikre lényegesen  különböznek  egymástól.  E  művével  száműzte  a  költé- 
szetből az  ósdi  leírást,  a  képző  művészetekből  pedig  a  túlzó  allegorizá- 
lást.  Ép  oly  korszakalkotók  voltak  Lessing  kritikai  művei  a  színházról 
és  a  drámáról.  Már  Plautusról  és  az  érzékeny  vígjátékról  írt  ifjúkori 
kísérleteiben  megkezdte  a  színház  reformját;  később  folytatta  az  ,Iro- 
dalmi  levelek*-ben  (1759),  az  első  német  kritikai  folyóiratban,  mely  nem 
valamely  pártnak  egyoldalú  szempontjából  bírálta  a  korabeli  irodalom  ter- 
mékeit :  itt  Lessing,  magasan  kora  fölé  emelkedve,  bátran  fejtegeti  Klop- 
stock  és  Wieland  gyöngéit,  nem  kíméli  legjobb  barátjait,  Kleistot  vagy 

• 

Gleimot  sem,  és  élesen  elitéli  Gottsched  színházi  reformját,  mely  a  német 
színpadból  franczia  színpadot  csinált,  holott  a  modem  dráma  mintája 
csak  Shakespeare  lehet,  kire  a  régi  német  színdarabok  általában,  külö- 
nösen pedig  a  Faust  sorsát  tárgyaló  népdráma  emlékeztetnek:  közös 
rokon  nemzeti  vonások  ismerhetők  föl  a  nagy  angol  mesterben  és  a  kez- 
detleges német  dráma  termékeiben.  Végre  főművében  (,HamburgÍ8che 
Dramaturgié^  1767 — 1791)  örökre  megveti  a  német  nemzeti  dráma  alap- 
jait. Színházi  kritikák  gyűjteménye  e  hatalmas  munka,  melyben  Lessing 
korának  színpadi  repertoirját  bírálja:  élesen  elítéli  a  korabeli  német 
drámai  irodalmat,  a  legnagyobb  tisztelettel  szól  Moliéreről  és  túlzott  el- 
ismeréssel adóz  a  modem  franczia  comédie  larmoyante  művelőinek.  Mint- 
bogy  a  tragédiát  tekintette  a  költészet  legkiválóbb  fajának,  főleg  ezt  tár- 
gyalja behatóan,  talán  túlzott  szigorral  elítélve  a  franczia  tragédiát  (a  két 
Comeillet  és  Voltairet),  a  melyet  kora  utolérhetetlen  mintának  tekintett 
Alapos  vizsgálat  tárgyává  tevén  Aristoteles  költészettanának  a  drámára 
vonatkozó  fejtegetéseit,  melyekre  a  francziák  folyton  hivatkoztak,  kimu- 
tatta, hogy  a  tragédia  hatását  (,katharsisO  fejtegető  franczia  elmélet  Aristo- 
teles félremagyarázatán  alapszik,  hogy  darabjaik  egyebekben  sem  fe- 
lelnek meg  a  görög  bölcsész  tanainak  és  hogy  azért  messze  elmaradnak 
a  modem  dráma  mesterének,  Shakespearenek  darabjaitól;  hogy  a  ,hár- 
mas  egységből'  csakis  a  cselekvény  egysége  fontos  és  hogy  a  görög 
tragikusok  mellett  Shakespeare,  kinek  gyakorlata  összevág  Aristoteles 
elméletével,  a  tragédiának  első  mestere  és  núntája.  A  német  dráma  ezóta 
további   fejlődésében   Lessing   elveit  követte    és   ,Dramaturgiá*-ját  vette 
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mindig  alapul.  De  LeBBÍng  krítik^ft  nem  szorítkozott  a  költészetre;  föl- 
karolta az  az  emberi  tudás  legkülönbözőbb  ágait.  Alaposság,  szellemesség, 
stilisztikai  tökély  szemponljjábúl   a  kritika  első  rangú  remekei  , Régészeti 
levelei'  (1768)  és  bájos  kis  értekezése :  jWie  die  Altén  den  Tod  gebildet', 
melyekben   Lessing   a  sokoldalúan   művelt   és  szellemes,  de  felületes   és 
cselszövő    Christian   Adolf  Elotz  ballei  tanárnak  (f  1771)  műveit  bírálta 
meg.   Még  fontosabb  ,Anti-Goeze'   (1778)   czímen   Összefoglalt  p<^emikaB 
dolgozatainak  sorozata,  melyben 
Lessing  a  szabad  tudományos  ku- 
tatás és  a  vallásos  türelem  jogát 
rendíthetetlen  bátorsággal  védte 
és  oly  hatalmas   ékesszólást  fesj- 
tett   ki,    a   milyet   német   földön 
Luther   és  Hutten  óta  nem  hal- 
lottak.  E  theologiai  vitákhoz  al- 
kalmat szolgáltatott  a  ,Fragmente 
des  Wol  fenbüttelschenUnb  ekann- 
ten'  ez.    munka  (szerzője   Herm. 
Sam.   ReimaruB  hamburgi  tanár, 
f  17Ő8),  melyet  Lessing  közzétett, 
a  miért  őt  Joh.  Melch.  Cíoeze  ham- 
burgi lelkész  hitetlenséggel  vá- 
dolta volt. 

Lessing  kótlöi  müoei,  vidám 
hangulatú  kis  aaakreooi  dalokon, 
AesopuB  szellemében  és  alakjá- 
ban írt  mintaszerű  meséken  és 
CBÍpös  epigrammákon  kívül,  mind 
a  drámai  költészet  köréhez  tar- 
toznak. Elméleti  tanulmányait  ki- 
Béri   e    k<UtŐi    gyakorlata,    mely       , 

"''  '  '         LcBsine  müveinek  (első  kudis)  cziinlapja. 

folytonos    baladást   mutat.    I^ú- 

kori  vígjátékai  még  teljesen  a  korabeli  franczia  ízlés  termékei  és  csakis 
annyiban  különböznek  Gottsched  iskolájának  műveitől,  hogy  a  párbeszéd 
bennök  élénkebb  (a  mit  Lessing  Plautustól  tanult)  és  hogy  közelebb  áll- 
nak az  élethez,  mert  m^d  mindig  a  kort  foglalkoztató  napi  kérdések 
körül  forognak.  Az  angol  drámának  (George  Lillo,  ,A  londoni  kalmár',  1731) 
és  Diderot  elméleti  müveinek  tanulmányozása  kedveltette  meg  vele  a 
polgári  drámát,  melyet  ,MÍ88  Sara  Sampson'  (1755)  ez.  szomon^átékával 
<■  alapított  meg  német  földön.  A  darab  tárgya  kis  részben  Ricbardson 
,ClaríBBa'  ez.  regényéből   származik:  Mellefont  könnyelmű  iQú  megszök- 
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téti  a  tapasztalatlan  Sárát,  kit  Marwood,  Mellefont  régi  kedvese,  bosszú- 
ból megmérgez.  Sara  atyja,  a  ki  fölkeresi  eltűnt  leányát,  megbocsát  a 
haldoklónak.  Mellefont  maga  vet  véget  életének,  a  gyilkos  asszony  pedig 
elmenekül.  A  cselekvény  jól  van  megszerkesztve,  az  alakok  helyesen 
jellemezve,  de  a  párbeszéd  igen  hosszadalmas  és  túlságosan  érzelgős. 
A  franczia  tragédiával  szemben  igazság  és  természetesség  jellemzi  a  da- 
rabot, mely  a  középosztály  életének  hű  rajza  és  ezért  nagy  tetszésben 
is  részesült.  Hasonló  stílban  van  írva  és  hasonló  hangulat  terméke  egy- 
felvonásos szomorújátéka  ,Philotas^  mely  a  hétéves  háború  hatása  alatt 
egy  ifjút  dicsőít,  a  ki  hazájáért  föláldozza  magát. 

Ezen  átmeneti  darabok  után  Lessing  drámaköltészete  önállóságot 
és  határozott  jellemet  nyer.  Első  mesterműve  most  ,Minna  von  Bam- 
helm'  (1765),  az  első  német  vígjáték,  mely  nemzeti  jelleggel  és  nemzeti 
jelentőséggel  bír.  Szerkezete  minden  tekintetben  mintaszerű,  a  jellemzés 
(a  mellékes  alakoké  is)  mesteri,  stílje  és  nyelve  pedig  korszakot  alkot- 
nak a  német  dráma  fejlődésében.  Tellheim  őrnagy  eljegyezte  Minnát, 
de  lemond  kezéről,  mert  becstelenséggel  vádolták  s  a  szolgálatból  el- 
bocsátották. Nagy  szükségében  elzálogosítja  jegygyűri^jét,  mely  Minna 
kezébe  kerül,  a  ki  ily  módon  értesül  vőlegénye  szorult  helyzetéről. 
Hiába  akarja  Minna  ennek  érzületét  megváltoztatni:  az  elszegényedett 
és  becsületében  megbántott  férfiú  nem  akaija  őt  is  nehéz  sorsának 
részesévé  tenni.  Ekkor  Minna  cselhez  folyamodik :  szegénynek  monclja 
magát,  mert  nagybátyja  kitagadta,  mivel  az  őrnagyhoz  ragaszkodik. 
Most  Tellheim  becsületbeli  kötelességének  tekinti,  hogy  Minnát  ne 
hag3rja  el,  és  mikor  egy  királyi  kézirat  az  ő  becsületét  helyre  állítja,  a 
makacs  szerelmesekből  boldog  pár  lesz.  E  vígjáték,  a  hétéves  háború 
legszebb  gyümölcse,  egészen  Lessing  műve,  a  ki  boroszlói  életének  ta- 
pasztalatait értékesítette  benne.  Nem  kevésbbé  nemzeti  ,Emilie  Galotti' 
(1772)  ez.  szomori^átéka  is,  mely  ugyan  olasz  földön  játszik,  de  tény- 
leg (mint  egy  évtizeddel  később  a  már  merészebb  ,Armány  és  szere- 
lem') a  korabeli  német  udvarok  elveteműltségének  megkapó  rajza.  6ua- 
stalla  herczege,  a  ki  előbb  Orsina  grófnőt  szerette,  heves  szerelemre 
gyúladt  Galotti  Odoardo  ezredesnek  b^'os  leánya,  az  erényes  Emília  iránt, 
a  ki  Appiani  gróf  arája.  A  herczeg  gonosz  kamarása,  Marinelli,  hogy  urá- 
nak kedvében  járjon,  megöleti  a  grófot  és  a  herczeg  kastélyába  csalja 
Emiliát.  Ide  jönnek  Emiliának  mit  sem  sejtő  szülei  is,  a  kiket  Orsina 
grófnő  fölvilágosít  a  herczeg  szándékáról.  Minthogy  menekvés  nincsen, 
Odoardo  megöli  saját  leányát,  a  ki  maga  is  kéri  a  halált  atyja  kezétől. 
Tehát  a  római  Virginius  motívuma,  és  liCssing  tényleg  előbb  Virginia- 
drámát tervezett,  melyből  csak  később  lett  ,EmUie  Galotti*.  Sophokles 
és  Shakespeare  tanítványa  e  darabban  teljesen  önálló ;  tanúit  mestereitől, 
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de  nem  lett  rabjukká.  A  szenvedélyek  megragadó  rajza,  a  szereplők  élettel 
teljes  jellemzése,  a  szerkezet  bámulatos  átgondoltsága,  a  párbeszéd  ele- 
ven és  drámai  jellege  remekművé  teszik  e  tragédiát,  mely  a  későbbi 
német  drámairókra  (Goethére  is)  a  legnagyobb  hatással  volt.  Csak  a  kifej- 
let nem  egészen  kielégítő,  mert  nem  tűnik  föl  egyedül  lehetségesnek,  és 
hiányzik  belőle  a  szenvedélyességnek  izzó  rohama,  mely  az  apa  borzasztó 
tettét  lélekemelővé  és  kibékitővé  tehetné.  Egészen  más  jellemű  a  ,Nathan 
der  Weise'  (1779),  melylyel  Lessing  nemcsak  drámai  munkásságát,  hanem 
egyúttal  theologiai  heves  vitatkozását  is  befejezte.  Bár  ,Nathan'  művészi- 
leg alkotott  dráma,  mely  még  ma  is  él  a  színpadon,  mégis  inkább  tar- 
talma volt  iUagy  hatással,  a  mennyiben  Lessing  e  legszebb  művében  a 
tiszta  humanitás  és  vallásos  türelmesség  eszméjét  juttatta  kifejezésre. 
A  három  monotheistikus  vallás  képviselőit  tette  a  cselekvény  hordozóivá : 
Leo  von  Filneck  templomos  vitéz,  a  ki  a  lovagias  és  nemes  Saladin 
ellen  küzd,  a  mohamedánok  kezébe  kerül,  és  mivel  megszegte  a  fegyver- 
szünetet, halállal  kell  lakolnia;  de  midőn  már  a  vesztőhelyen  van,  a 
szultán  visszavonja  parancsát,  mivel  az  ifjú  vonásai  őt  rég  elvesztett 
testvérére  emlékeztetik.  A  templomos  vitéz  Jeruzsálemben  marad  és 
egy  tűzvész  alkalmával  megmenti  Náthán  leányát,  Rechát,  de  annyira 
gyűlöli  a  zsidóságot,  hogy  még  a  leány  háláját  sem  akaija  elfogadni. 
A  zsidóság  képviselője,  Né^íhá^v.igasfd^  "k^eskedő,  vallásos  dolgokban 
legkevésbbé  elfogult;  tölé^  és  nemes. és  nlnc^ Igenné  semmi  türelmetlen- 
ség:  nem  annyira  meggyőzoÖéíjé  Sfcérint,"iöQÍnt''nfikább  ceak  származására 

zsidó  és  megelégszik  azzal,  híögy  ,eíní>ép''  l^hesseh.  A  cselekvény  folyama- 

...       -  ■  . .      -,,        »j ' '  * 

ban  megismerkednek  egyméssaí  e  riémesletíttf  emberek  és  végre  kitűnik, 

hogy  a  kik  mint  vallásuk  híW.^eUenségk^p  állottak  egymással  szemben 
egyazon  család  tagjai :  a  templomos  vitéz  Recha  testvére,  mert  ez,  Blanka 
von  Filneck,  nem  Náthán  leánya,  a  ki  őt  csak  fölnevelte ;  atyjuk,  Wolf 
von  Filneck,  Saladin  öcscse,  a  ki  sok  évvel  ezelőtt  Németországba  ment, 
hogy  egy  előkelő  keresztény  leányt  nőül  vehessen.  E  cselekvény  teljesen 
Lessing  leleménye,  nem  úgy  a  darabba  beleszőtt  ősrégi  ,mese  a  három 
gyűrűről',  melyet  Boccaccio  Decameronejából  vett,  de  lényegesen  átalakí- 
tott. Az  olasz  novellában  e  történet  egy  közönséges  adoma :  az  igazi  val- 
lás föl  nem  ismerhető,  mint  az  igazi  gyűrű  sem.  Lessingnél  mély  eszme 
hordozójává  lesz  ez  adoma :  az  igazi  gyűrűnek  megvan  az  az  ereje,  hogy 
birtokosát  kedvessé  teszi  Isten  és  emberek  előtt;  az  igazi  vallás  tehát 
az,  mely  híveit  nemeslelkűekké,  emberszeretőkké,  istenfélőkké  teszi. 
>Nathan'-ban  használta  Lessing  jelentéktelen  előzők  után  az  ötös  jambust, 
mely  azóta  német  földön  a  komoly  dráma  szokásos  veróformája.  Hogy 
Lessing  mennyire  vonzódott  egész  életében  a  színházhoz,  bizonyítja  élete 
minden  szakából  fönmaradt  számos   dráma-terve  és  drámatöredéke,  me- 
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lyek  közül  a  legérdekesebb  elveszett  vagy  helyesebben  el  nem  •  készült 
Faust-tragédiája,  a  hatalmas  tárgynak  első  földolgozása  az  újabb  német 
irodalomban.  Lessing  is  úgy  fogta  föl  a  népmondában  rejlő  problémát, 
mint  később  Goethe :  a  tudásvágytól  félrevezetett  nemes  érzésű  ember 
nem  lehet  a  pokol  zsákmányává. 

LesBing  körének  legkimagaslóbb  alalga  Joh.  Joachim  Winckelmann  (f  176S 
jún.  8.  Triestben  gyilkos  kezétől),  a  régiség  tudományának,  elsősorban  a  művé- 
szettörténetnek halhatatlan  megalapítója,  a  ki  a  iLaokoon'  szerzőjére  nagy  hatás- 
sal volt.  Főmű  vében  (,Geschichte  der  Kunst  des  Alterthnms',  1764,  köz  vetetlenül  a 
,Laokoon*  előtt)  mesteri  képét  adja  az  ókori  művészet  fejlődésének,  melyet  folyton 
állandó  belső  kapcsolatban  tűntet  föl  a  görög  nép  jellemével,  hitével  .és  egész 
szellemi  életével.  E  mély  és  egyedül  helyes  fölfogással  nemcsak  a  művészet  fejlő- 
dési korait  és  az  egyes  remekek  jellegét  tette  érthetővé,  hanem  nagy  hatással  volt 
a  többi  történeti  tudományokra,  főleg  az  irodalomtörténetre  is.  Korára  nagyot  hatott 
az  egyes  remekművek  lelkes  és  mélyreható  rajzolásával  is,  bár  tagadhatatlan  és 
nem  kedvező  hatású  gyöngéje  sesthetikájának,  hogy  a  görög  művészetet  egyetlen 
mintának  tekintette  minden  kor  számára;:  önállóság  és  eredetiség  a  képzőművésze- 
tek terén  szerinte  csak  a  görög  művészet  utánzása  révén  érhető  el.  Ezzel  megalapí- 
totta a  classicismus  irányát,  mely  a  költészetet  is  hatalmába  kerítette  és  csak  a 
romantika  kifejlődésével  szorult  háttérbe.  De  ez  egyoldalúsága  ellenére  is  Leasin- 
gen kívül  Winckelmann  tett  legtöbbet  a  német  nép  sesthetikai  műveltségének  fej- 
lesztésére. 

Lessingnek  magának  két  baráti  köre  volt,  egy  lipcsei  és  egy  berlini.  Lipcsei 
barátai  közül  leginkább  Mylius  és  Weisse  érdemelnek  enűítést  Christlob  Mtuxtb 
(t  ^754-  Londonban,  honnan  épen  Amerikába  akart  hajózni)  tehetséges,  de  nyug- 
talan lélek;  több  folyóiratot  szerkesztett,  melyekbe  Lessing  is  dolgozott;  ma^^ 
is  irt  költeményeket  és  vígjátékokat,  melyek  nagyobbrészt  szatirikus  czélzatúak. 
Lessinget  ő  vezette  be  az  irodalomba,  ő  segítette,  mikor  nyomorgott.  E  baráti 
jóakarata  értékesebbé  teszi  alakját,  mint  irodalmi  munkássága.  Jelentékenyebb  volt 
Christian  Félix  Weisse  (f  1804),  a  kit  Lessinghez  leginkább  a  színház  iránti  lángoló 
lelkesedése  fűzött.  Czélja  volt  a  franczia  dráma  művészi  szabályszerűségét  az  ango- 
lok szenvedélyes  magasztosságával  összeegyeztetni.  Irt  tragédiákat,  részben  shakes- 
pearei  tárgyakkal,  a  nélkül,  hogy  a  nagy  angol  költő  megfelelő  darabjait  ismerte 
volna  (,Richard  IIL',  ,Romeo  und  Julié*) ;  de  ókori  tárgyuakat  is  (,Befreiung  The- 
bens*,  ,Atreus  und  Thyest'),  vígjátékokat  (,Die  Poeten  nach  der  Mode*,  melyben 
a  lipcseiek  és  svájcziak  harczát  gúnyolja)  és  da^átékokat  (,Der  Teufel  ist  los',  ,Der 
Emtekranz*),  melyek  még  Goethére  is  hatással  voltak. 

Pontosabbak  Lessing  berlini  barátai  és  dolgozótársai:  Mendelssohn,  Nicolai 
és  Abbt.  M08E8  Mendelssohn  (1729—86),  Nicolai  irodalmi  vállalatainak  szorgalmas 
dolgozótársa  és  Lessing  egyik  legjobb  barátja  (Náthán  alakjának  megalkotásakor 
állítólag  őt  tartotta  szeme  előtt),  eg^yike  volt  az  elsőknek,  a  ki  a  bölcseletet 
kiszabadította  az  iskola  szűk  korlátaiból  és  eredményeit  a  művelt  közönség  köz- 
kincsévé tette.  Főművei:  ,Ph8edon*  (1767)  és  ,Jerusalem*  (1783);  az  előbbiben  vilá- 
gosan és  vonzóan  tárgyalja  a  lélek  halhatatlanságáról  szóló  bizonyítékokat,  a  másik 
nemes  szellemben  szól  a  lelkiismeret  szabadságáról  a  vallás  dolgában ;  mindkettőt 
szép  előadás  is  teszi  vonzó  olvasmánynyá.  Külön  nagy  érdeme,  hogy  hitsorsosait 
nagy  sikerrel  törekedett  a  német  műveltség  magaslatára   emelni.  A  korszakos  ,Iro- 
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dalmi  levelek'-ben,  melynek  főmunkatársa  volt,  finom   izlésfi  és  helyes  itéletű,  de 
LeBBingnél  jóval  elnéuSbb  bírálónak  bizonyult  Rokon  tehetség  volt  a  fiatalon  elhunyt 
TaoiUB  Abbt  (-{-1766),  a  ki  LesBiagnek  Boroszlóba  távozása  után  az  ,Irodalini  leve- 
lek'-ben  helyébe  lépett,  éles  eazü  és  ae  elvont  gondolkodást  kertUó  bolcseló.  Hely 
érzéssel  telt  és  atilusra  nézve   kiváló   dolgozatainak  rendesen  gyakorlati   irányuk 
Tolt.  Hint  Lesajng  barátja  és  társa  kiváló  embernek  indult  Fbigdrich  Nicolai  ber- 
lini könyvkereskedó  (f  i8ti)<  a  ki  a  korabeli  irodalmat  tárgyaló  .Leveleiben' (175.5) 
nagy  barátjának   méttó   társaként  lép    fól.   Folyóiratai   nagy  hatással   voltak  kor- 
társai műveltüégére  éa  izléséi-e  ;  regényeiben,  melyek  szintén  igen  kedveltek  voltak, 
rendszerint  korának   (fölfogása    szerint)    hibáit    gúnyolta,   igy   a  ,SebaIdn8   Noth- 
anker'-ben  (1773)  a  vallásos  türelmetlenséget, 
a  ,Frenden   des  jangen    Wertherben'  (1775) 
ai  érzelgÓHSég  túlzásait,  a  ,Geschichte  eines 
dicken  Mannes'-ben  (1794)  a  Jángelmék'  ki- 
csapongásait    atb.   Hűvelódéetorténeti    azem- 
pontböl  igen  becses  nagy  , Útleírása'  (1783 — 
96,   la  köt.),  melyben  hazájának,  fóleg  déli 
Németországnak  s  Ausztriának  társadalmi  és 
irodalmi    viszonyait   szabadelvűén    és    tanul- 
ságosan rajzolja.  Hazánkban  is  járt  1781-ben 
és  helyesen  ismerte  fól,  hogy  Ausztria  meny- 
nyire kizsákmányol  bennünket.   Hidőn  azon- 
ban Lesaing  nem  gyakorolhatott  többé  be- 
folyást   reá,    Nicolai    mind    korlátoltabb    és 
elavnltabb  lett  s  utóbb  oly  szenvedélyes  bor- 
nirtsággal  támadta  meg  a  babonát,  az  ortho- 
doxiát  éa  a  pietismust,  hogy  kortársai  csak- 
hamar n   silány  fölvílágosultaág  megtestesí- 
tését  látták  benne.   A  haladó  irodalmat   sem 
tndta  megérteni:  megtámadta  az  ifjú  Goethét, 
a  ,3turm  und  Drang'    nemzedékét   és   a  ro- 
mantikusokat,   és    a    megtámadottak  oly  éle- 
sen vágtak  vissza,   hogy    még  a  század  vége 

...  ,        ,    ,    .     .     „,...,  Cbodowiecki  illuszttácziója  Lesoinr 

,\m  illtíáno.    gony    lírgji.i   lett.   IHilélle      ,„,„„,  ^  Bmh.lm.  i  vlnitíű- 
magát,  mint  Gottsched,  kire  sokban  emlékez-  hoz  (V.  11.) 

tet,  míg  végre  Job.  Gottl  Fichte,  a  lángeszű 

bolcseló  (i-  1814),  egy  páratlanul  szellemes  pamfletben  (1801)  teljesen  agyonütötte. 
Lessing  működése,  fóleg  a  szinügy  terén,  nem  maradhatott  hatás  nélkül 
Aosztriára  s  elsősorban  Bécsre,  melynek  népe  mindig  kiválóan  érdeklődött  a  szín- 
ház  iránt.  E  téren  IL  József  trónrslépésével  nagy  haladás  indult  meg.  A  régóta 
divatos,  dagálytól  és  vérengzéstói  duzzadó  .Haupt-  und  Staatsaktiók',  melyekben  a 
HanswuTst  hihetetlen  orgiáit  ülte,  kezdtek  háttérbe  szorulni,  és  az  olasz  opera, 
melyet  az  udvar  kegyelt,  megszűnt  a  művelt  körök  egyetlen  színi  élvezete  lenni. 
József  császár  nagyon  érdeklődött  mint  minden  mfivetódési  tényező,  úgy  a  színház 
iránt  is,  hisz  Bécsbe  akarta  hozni,  mint  előbb  Klopstockol,  úgy  később  Leasinget. 
Az  1741-ben  egy  régi  labdaházból  átalakított  várszínházban  (mely  1806  óta  viseli  a 
^oigtheater*  nevet)  1793 — 72.  franczia  társulatok  játszottak,  míg  a  német  színészek 
otthona  az  (1708-ban  emelt  és  1763-ban  átalakított)  Karínthiai  kapu  melletti  színház 
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volt.  E  házban  szerepeltek  Bécs  városának  kedvelt  híres  ,hanswur8tjai' :  a.  már  emlí- 
tett Stranitzky  mellett  Gottpb.  Prehauber  (f  1769),  később  Wilh,  Weiskkrk 
(t  1768,  jOdoardo*)  és  Jos.  Félix  Kurz  (f  1784,  ,Bemardon*).  Ezeknek  ízléstelensé- 
gei, melyeket  a  bécsiek  még  a  legkomolyabb  darabokban  sem  akartak  nélkülözni 
(hisz  belevitték  a  Hanswurstot  pL  Lessing  Miss  Sárájába  is),  tüzelték  Sonnenfelst 
a  Hanswurst  és  hivei,  ,a  zöld  kalap  pártja*  ellen  megindított  eredményes  harczra. 
A  Gottsched-féle , szabályos  dráma*  már  1748-ban  vendégszerepelt  itt  (Neuber  társulatá- 
nak néhány  tagja  hozta  Bécsbe)|  de  győzelme  csak  1770-ben  dőlt  el,  mire  József  csá- 
szár már  1772-ben  elbocsátotta  a  várszínház  franczia  társaságát,  melynek  helyét 
német  színészek  foglalták  el.  (Midőn  Lessing  1775.  Bécsben  járt,  az  ő  tiszteletére 
előadták  ,Emilie  Galottit*.)  A  császár  1776-ban  ,udvari  és  nemzeti  színháznak*  nyil- 
vánította e  színházat  és  sigát  közvetetlen  felügyelete  alá  vette:  április  8-áii  vok 
az  ünnepélyes  megnyitó  előadás,  mely  korszakot  jelent  a  bécsi  s^inügy  történe- 
tében. 

A  XVIII.  században  e  színház  legnagyobb  virágzása  az  1781 — 85.  évekbe  esik, 
midőn  Friedr.  Ludw.  SchrÖder  volt  igazgatója,  a  ki  (a  császár  1781.  megszüntette 
a  censurát)  Shakespeare,  Lessing,  Goethe  és  Schiller  darabjait  színre  hozta.  A  bohó- 
zat és  népdráma  igényeit  szolgálta  az  1780-ban  Karl  von  MarineUíI  (-f-  180^1 
drámaíró  is  volt;  legismertebb  darabja  ,Der  üngar  in  Wien*  ez.  vígjátéka  1773) 
által  alapított  ,Lipótvárosi*  színház,  melyben  a  Hanswurst  ndnt  kissé  megnevelt 
,Kasperl*  még  sokáig  mulattatta  a  közönséget.  A  néphez  fordultak  utóbb  az  1788-ban 
alapított  józsefvárosi  és  az  1801 -ben  megnyitott  ,An  der  Wien*-szinház  is. 

A  bécsi  színházi  reformtörekvések  főképviselője  a  derék  Jobeph  Sonnenfels 
(-{-1817,  az  államtudományok  egyetemi  tanára),  a  fölvilágosodás  lelkes  bcűnoka 
volt,  a  ki  1761-ben  ,német  társaság*-ot  alapított  Bécsben,  melynek  segélyével  két 
folyóiratában  (,Die  Welt'  és  ,Der  Mann  ohne  Vorurteil*)  erélyesen  küzdött  az  osz- 
trák elmaradottság,  a  társadalmi  kinövések  és  különösen  a  színpadokon  uralkodó 
ízléstelenség  és  durvaság  ellen*  Lessing  példájára  írta  azután  színházi  leveleit 
(,Briefe  über  die  wienerische  Schaubühne'  1768,  4  köt.),  melyekért  ,osztrák  Lessing^- 
nek  nevezték  s  melyekben  az  arczátlan  rögtönzés,  a  színészek  póriassága,  a  dara- 
bok sületlensége  ellen  sok  tudással  síkra  szállt.  Dramaturgiai  álláspontja  nem 
nagyon  világos :  ő  is  kárhoztatja  a  franczia  ízlést,  de  a  franczia  drámákat  nem 
támadja  oly  erősen,  mint  Lessing,  a  ,szabályos*  német  drámát  pedig  készséggel  párt- 
fogolja, ítéletei  sokszor  furcsák:  Moliére  alakjai  az  ő  szemében  elavultak,  Comeille  az 
unalmasságig  korrekt,  Voltaire  is  nagyon  kifogásos ;  ellenben  Destouches  elsőrangú 
jellemfestő. 

Az  ízlés  elmaradottságát  semmi  sem  mutatja  jobban,  mint  ez  okos  és  mű- 
velt ember  ítélete  Shakespeareről,  kivel  nem  tud  rokonszenvezni:  tervei  kalan- 
dosak, sokszor  sűlyed  az  esztelenség  és  illetlenség  posványába,  rosszul  alkalmazza 
az  elczet  a  tragédiában,  darabjai  szörnyetegek,  angol  ,históriái*  valóságos  krónikák, 
melyek  nem  jobbak,  mint  a  régi  német  ,Haupt-  und  Staatsaktiók*  stb.  Lessing  előtte 
főtekintély,  de  Aristotelesre  nem  ad  semmit :  ,nekünk  az  ész  és  érzelem  többet  éri 
mint  Aristoteies  és  Du  Bos'. 

így  nyilatkozik  Sonnenfels  Shakespeareről  —  Lessing  és  Herder  után!  Még 
túltesz  rajta  a  Gottsched-féle  ízlés  utolsó  merev  képviselője  Ausztriában :  Cornelius 
Hermann  V.  Ayrenhoff  altábornagy  (f  1819),  az  ,osztrák  Racine*,  fölvilágosodott,  jel- 
lemes férfiú,  aki  azonban  sem  ízlés  sem  költői  tehetség  tekintetében  nem  állt  a 
kor   színvonalán.    Tragédiái   (Aurelius,   Hermann,    Tumelicus,   Antiope,    Kleopátra, 
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Virgfinia,  Irene)  teljességgel  Gottscbed-féle  csinálmányok,  költői  és  drámai  érték 
nélkül.  Jobbak  vígjátékai :  ,Der  Postzug*,  mely  Nagy  Frigyesnek  is  nagyon  megtet- 
szett (,Moliére  se  csinálhatta  volna  jobban* !)  és  ,Die  grosse  Batterie*.  Shakespearet 
valósággal  gyűlölte:  ,a  legnyomorultabb  jellemfestőnek*  mondja;  az  ,Oedipus*-tól  a 
,6ötz*-ig  nincs  Hamletnél  ostobább,  erkölcstelenebb  és  nyomorultabb  jellem;  V.  Hen- 
rik valóságos  kocsis,  Kleopátra  ringyó  az  őrszobából  stb.  Még  sok  évtizedbe  került, 
mig  Ausztria  és  Bécs  valóban  utolérték  a  német  műveltséget. 

XI.  FEJEZET. 

Herder.  Sturm  und  Dt&ng. 

Klopstock  és  Wieland,  Winckelmann  és  Less'ng  működésének  sok- 
oldalú továbbfejlesztője,  Goethe  és  Schiller  egyenes  elődje  volt  Herder, 
a  századnak  egyik  legbefolyásosabb  és  eszmékben  leggazdagabb  írója, 
korának  egyik  legtudósabb,  legfáradhatatlanabb  férfia,  a  kinek  műkö- 
désével a  XVIII.  századi  német  irodalomnak  legnagyobb  virágzása  meg- 
indul. 

Herder  heves  ellensége  volt  az  előző  korszak  két  fő  tételének, 
hogy  t-  i.  a  költészet  czélja  mtüattatással  kapcsolatos  tanítás,  és  hogy  a 
művészet  szabályokon  alapszik.  Dithyrambikiis  lelkesedéssel  hirdette, 
hogy  a  művészetnek  nincsen  más  czélja,  mint  a  ,szép'  megalakítása,  és 
hogy  a  költészet  forrása  egyes-egyedül  a.  nép  szelleme.  Ezért  tanulmá- 
nyozta oly  behatóan  a  föld  miiiLd^n  Áépéiiek 'költészetét;  innen  kiváló 
érzéke  a  népköltészet  iránt,  .iiíelyet'ő  fedezett  föl;,  innen  bámulatos 
tehetsége,  melylyel  be  tudott  hatdítii  minden*  egj^es  népnek,  a  legműve- 
letlenebbnek  is  szellemébe  és  költészetébe" ;  innen  .kitűnő  hivatottsága  a 
legeltérőbb  irodalmi  termékeknek' me0^pő€|n  bű  átültetésére.  Herdernek 
e  minden  költészetet  elsajátító  és  nemzete  számára  elhódító  tevékenysége 
rendkívüli  hatással  volt  korára  és  a  következő  nemzedékre,  hisz  a  romanti- 
kusok is,  e  nemzetközi  kozmopoliták,  egyetemes  világnézletükkel,  óriási  iro- 
dalomtörténeti munkásságukkal,  fáradhatatlan  buzgalommal  folytatott  for- 
dító művészetükkel,  egyenesen  követői  és  tanítványai  Herdernek.  Eredeti 
költői  művei  nem  jelentékenyek;  még  legsikerültebbek  tanító  irányú  köl- 
teményei, első  sorban  legendái.  Kiváló  és  nagy  hatású  munkásságot  fej- 
tett ki  a  theologia  és  philosophia  terén  is :  mint  theologus  mindig  a  leg- 
melegebb hittel  képviselte  a  kereszténység  magasztos  szellemét  a  merev 
orthodoxiával  és  a  frivol  fölvilágosodottsággal  szemben ;  mint  philosophus 
főleg  az  emberiség  fejlődését  kutatta  és  eszméinek  gazdagságával  igen 
kedvezően  termékenyítette  meg  a  történetírást.  Jótékonyan  hatott  korára 
kritikáival  is,  noha  soha  sem  érte  el  Lessing  fejtegetéseinek  világos  és 
logikus  voltát,  mert  túlságosan  szubjektív  volt,  úgy  hogy  nála  érzelmei 
és  lelki  hangulata  sokszor  elnyomták  vagy  legalább  elhomályosították  a 
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történeti  könyvekben,  a  lyrát  a  csata-  és  győzelnü  dalokban,  a  hymnuflt 
a  zsoltárokban,  a  szerelmi  költészetet  az  Énekek  Énekében,  az  elegiát  a 
Jeremiádokban,  irányt  szabva  az  irodalomtörténetnek  és  phílologiának, 
melyeknek  megalapítói  sorában  Herder  az  első  helyek  egyikét  foglalja  el. 
Philosophiai  művei  közt  a  legfontosabb  az  ,Ideen  znr  Philosophie  der  Ge- 
schiehte  der  Menschheit'  (1784 — 91)  ez.  nagy  munka,  melylyel  megalapította 
a  történelem  bölcseleti  tárgyalását  és  a  művelődéstörténetet,  a  mennyiben 
kimutatta,  hogy  a  természet  szoros  összefüggésben  áll  az  ember  életével 
és  hogy  a  történelem  egyes  jelenségeiben  egy  általános  eszme  érvényesül, 
mely  a  múltnak  szétszórt  eseményeit  egy  törvényeken  alapuló  szerves 
egészszé  egyesíti.  Az  emberiség  czélja  a  humanitás,  mely  a  természet  rom- 
boló erőit  áldásosakká  változtatja  át.  A  nyelvtudomány  fejlődésére  nagy 
hatással  volt  a  nyelv  eredetét  tárgyaló  tanulmánya :  a  nyelv  nem  Istentől 
van,  hanem  az  ész  történetének  megnyilatkozása.  A  népek  fölismerhetők 
nyelveikből,  ha  ezeket  összehasonlítjuk.  Theologiai  művei  közül  leg- 
nagyobb hatással  voltak  a  theologia  tanulmányozását  tárgyaló  levelei  (1780) 
és  elragadó  prédikácziói,  melyekben  egyszerűen,  szónoki  fogások  nélkül, 
de  mély  érzéssel  és  igazi  vallásos  meggyőződéssel  fejtegette  mély  gon- 
dolatait és  nemes  világnézetét.  Általában  Herder  nagyszabású  és  sok- 
oldalú működésének  kiváló  jellege,  hogy  lelkesített  és  tettre  buzdított. 
Ö  mindig  lelke  mélyében  át  volj;  hatva  azon  kérdések  és  tárgyak  nagy- 
szerűségétől, melyekkel  foglalkozott,  és  teljes  lelkesedéssel  merült  el 
beléjök.  A  lelkesítés,  buzdítás,  megkapás  különös  varázsa  lakozott  benne, 
mit  minden  kortársa  elragadtatva  elismer  és  dicsőit.  Az  emberiség  mű- 
velődése, az  igazi  humanitás,  volt  minden  törekvésének  legfőbb  czélja,  s 
ezért  méltán  díszlenek  sírkövén  e  szavak :  ,Licht,  Liebe,  Lében*  (Világos- 
ság, Szeretet,  Élet). 

A  fiatal  Herderre  Hamann  és  Kant  voltak  legnagyobb  hatással.  Johann  Gboro 
Hamann  (rendetlen  és  zilált  élet  után  meghalt  1788),  kit  kortársai  titokzatos  és  ho- 
mályos lénye  miatt  , Észak  maguszának*  neveztek,  töredékes  és  sokszor  érthetetlen 
munkáival,  de  még  inkáhb  személyes  érintkezés  által  nagy  hatást  tett  korának  leg- 
kiválóbb embereire  (Herder,  Goethe,  Claudius,  Lavater,  Jean  Paul  stb.).  Gazdag  volt 
új  és  helyes  eszmékben,  de  szellemének  fegyelmezetlensége  miatt  nem  tudta  őket 
mindig  világosan,  még  kevésbbé  rendszeresen  kifejezni.  Művei  azért  nagyrészt  töre- 
dékek és  formájuk  különös,  stilusuk  jóslatszerű,  nyelvük  homályos.  A  felszínes  folvilá- 
gosodásnak  nagy  ellensége  volt  és  élete  végén  a  pietismus  hive  lett.  Főgondolata :  As 
ész  nem  elégséges  a  világ  megértésére,  hitre  is  van  szükség,  ez  pedig  genius,  dsemon, 
a  léleknek  a  józan  ész  erején  messze  túlhaladó  ereje.  Az  ész  nem  egyéb,  mint  a 
nyelv,  mely  a  gondolkodás  fŐ  tárgya,  a  hit :  kereszténység.  Herderre  leginkább  a  köl- 
tészet mélyebb  fölfogásával  hatott:  a  költészet  szerinte  az  emberi  nem  anyanyelve; 
Shakespearet  is  Hamann  ismertette  és  érttette  meg  először  a  fiatal  Herderrel. 
£  misztikus  ,mágusznak'  éles  ellentéte  volt  a  modem  bölcselkedés  megalapítója, 
Herder  königsbergi  tanára,   a   század   egyik    legnagyobb    embere,   Immakcfl  Kaitt 
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(t  1804),  kinet  Herder  kezdetben  hfi  éa  hálás  tanítványa,  élete  végén  pedig  elkeae- 
redett  éa  Igmiadgbűan  ellenfele  volt.  Kant  fó  művei;  három  kritikája  (,KrÍtlk  der 
reinen  Vernanft'  1781,  ,der  pr&ktischen  Vernunft'  1787,  ,det  Drteitatraft'  1797), 
melyekkel  új  korszakot  nyitott  a  philosophla  fejlddésében  és  óriási  hatást  gyakorolt 
nemcsak  a  philosophiával  foglalkozó  szaktudósokra,  hanem  as  összes  tudományokra 
és  művéssetekre,  az  egész  emberiségre.  EIs6  kritikája  ismerettan,  és  fő  eredménye, 
h<^^  az  énekeinkkel  ésirevehetó  dolgoknak,  tehát  a  jelenségeknek  lényege  as  elmél- 


kedő ész  számára  f^l  nem  ismerheti;  az  érzékeiakket  észre  nem  vehetó  dolgok: 
Isten,  Bzahadság.  halhatatlanság  (a  második  kritika  szerint)  csakis  a  lelkiismeret 
követelményei ;  a  vallás  igazi  alapja  és  tartalma  az  erkölcsi  törvény,  a  .kategorikus 
imperativas'.  Harmadik  kritikája :  »sthetika,  mely  főleg  Schillerre  volt  nagy  hatás- 
sal. Eant  philoBophiája  meghódította  az  egész  világot:  összes  kortársai  és  a  követ* 
keiő  nemzedékek  többé-kevésbbé  az  ő  tanítványai  és  még  a  mai  bölcselők  is  tÓle 
indulnak  ki.  Erkölcsi  szigorával  nemeHÍtóleg  hatott  korára,  melynek  divatos  és 
pL  Wielandtól  is  hirdetett  életbölcseségét,  az  eudtemonismust  (életczélnnk :  hogy 
boldogok  legyünk),  megdöntötte  és  lényegesen  elősegítette  egy  ój  nemzedék  neve- 

Etrtttmri  irodalomlöriAtl.  Ili.  35 
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lését,  mely  a  kötelesség  teljesítésében  találta  életczélját.  Schiller  számos  költői  művé- 
ben megragadó  kifejezést  nyert  e  szigorú  és  ridegi  de  nemes  és  magasztos  élet- 
felfogás, mely  a  németeket  a  szabadságbáborúkra  és  későbbi  nagyságukra  nevelte. 

Lessing  hatását  a  német  műveltségre  Herder  munkássága  még  nagy 
mértékben  mélyítette  is,  fokozta  is.  És  Herder  nagy  tisztelője  volt  Jean 
Jaqnes  Ronsseannak  (f  1778),  a  ki  a  társadalomnak  minden  hibáyáért  a 
czivilizácziót  tett  efelelőssé  (1749) ;  a  ki  ezért  az  emberiséget  eredeti,  általa 
képzelt  természeti  állapotához  akarta  visszavezetni ;  a  ki  a  felvilágosodás 
korszakában  egyedül  nagyrabecsűlt  ész  egyeduralmával  szemben  a  szív 
jogait  védte  és  korának  józanságát  és  száraz  világfelfogását  élesen  el- 
ítélte. Rousseau  a  társadalmat  utalta  a  természethez,  Herder  a  költőket, 
mert  romlatlan,  friss,  egészséges  ,természetet'  talált  a  népköltészetben, 
Shakespeareben,  Ossianban,  a  bibliában.  Rousseau  új  evangélioma  a 
politikai  élet  sűlyedése  és  romlottsága  következtében  fölrázta  a  franczia 
társadalmat  és  előkészítette  a  forradalmat;  német  földön  ez  ^j  eszmék  a 
nemzet  politikai  éretlensége  folytán  nem  érintették  közvetetlenül  az 
államot  és  a  közügyeket,  hanem  csak  az  irodalom  terén  eredményeztek 
nagy  mozgalmat,  mely  kevés  maradandó  becsű  terméket  érlelt  ugyan, 
de  erősen  elősegítette  az  eszmék  tisztulását  és  előkészítette  a  talajt  a 
sokat  várt  és  végre  föllépett  nagy  mesterek  számára.  Természet  és  erő, 
lángész  és  eredetiség  voltak  ez  ifjú  nemzedék  jelszavai;  a  valóság  töm- 
löcznek  tetszett  nekik,  melynek  falait  a  törvény  és  hagyomány  alkották 
s  melynek  levegőjében  szabadság  és  erő,  tehetség  és  eredetiség  nem 
lehetségesek.  Innen  erős  polemikus  irányuk :  a  társadalmi  osztályok,  főleg 
a  nemesség,  a  becsület  régi  fölfogása,  a  fejedelmek  és  szolgáik,  a  szere- 
lem korlátozása,  a  tudósok,  végre  minden  létező  ellen.  A  szív  az  egyedül 
igaz,  ez  döntsön  minden  ügyben  —  jog  és  törvény,  vallás  és  szokás 
ellen  is.  Ezért  nevezték  az  i^j  irány  minden  követőjét  eredeti,  erőteljes 
lángésznek  (,B[raft-  und  Originalgenie*),  a  ki  t.  i.  vele  született  ős  erővel 
alkot  és  sem  tanulmányra,  sem  fegyelmezésre  nem  szorul,  az  egész  kor- 
szakot pedig  Klingernek  egy  félbolond  vígjátéka  után  ,Sturm  und  Drang- 
korszaknak^ 

A  lángelmék  megvetettek,  nem  mint  Lessing  a  helytelen,  hanem 
minden  szabályt,  és  pedig  nemcsak  a  művészetben,  hanem  a  társadalmi 
életben  is,  a  minek  féktelenség  és  elzüllés  lett  a  következménye,  úgy 
hogy  a  legjobb  tehetségek  sem  tudtak  maradandó  értékű  műveket  terem- 
teni. Ez  írókban  az  egyéniség  korlátlan  szabadsága,  a  féktelen  természet 
és  szenvedély  uralkodnak.  Ezen  fölfogásnak  megfelelően  megvetettek  min- 
den pozitív  vallást  és  csak  az  észre  alapított  hitet  ismertek  el  (,Vemttnft- 
religion') ;  szakítottak  a  renaissance  óta  elfogadott  nevelési  rendszerrel 
és   a  peedagogiát  Rousseau  (,Émile*   1763)  eszméi  szerint  a  ,természet* 
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SEeUemében  akarták  qjjáalakítaní  (szerettek  gyermekeket  szerepeltetni 
drátnáikban  is) ;  elvetettek  a  művészet  terén  minden  szabályt,  a  mit  már 
Elopstock  is  helyeselt  éa  Herder  ^ból  lelkesen  igáolott  volt ;  de  e  ,azabály- 
tolonságon'  alapolő  önkényök  következtében  mHveik  tőlzottak,  logikátla- 
nok, ellenszenvesek  lettek,  telve  iszonyé  szenvedélyekkel,  korlátlan  gyű- 


ChiiBtian  Dániel  Sctanbait. 

lőlettel  és  gyilkos  szerelemmel,  hozzá  formátlanok,  erőltetettek,  bizarrok. 
A  ,Stnrm  és  Drang'  mf^'d  minden  hívője  a  drámát  művelte,  mert  Lessing 
korszakos  működése  és  Shakespeare  gyors  népszerűsége  óta  e  műf^  állt 
■2  érdeklődés  előterében ;  de  megvetették  Arlstotelest,  a  korlátolt  iskola- 
mestert, teljességgel  szabálytalannak  néztek  Shakespearet,  nem  törődtek 
LeBsinggel,  hanem  alkottak  űj  dramaturgiát  (Lenz  fq'tegette),  mely  a 
shakespearei  modern  jellemdrámát  ellentétbe  helyezte  az  antik  végzet- 

35* 
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drámával  s  azért  a  cselekvény  helyett  a  jellemzést  tette  a  dráma  leg- 
lényegesebb részévé.  Ez  elmélet  téves  irányba  terelte  a  tehetségeket  és 
csak  torzművek  alkotására  vezethetett.  Pedig  hivatottakban  e  nemzedék 
nem  volt  szegény:  Lenz,  Klinger,  Müller  (a  festő),  Schnbart,  Wagner  és 
még  sokan  mások  nem  mindennapi  tehetségek  voltak,  a  kiknek  nemzeti 
iránya  is  elismerést  érdemel.  De  még  az  életben  sem  boldogultak,  vagy 
csak  kegyetlen  tusák  után,  mert,  eszméiket  az  életben  is  alkalmiazva, 
vad,  féktelen,  természetellenes  életmódot  folytattak  és  vagy  korán  zül- 
löttek el  vagy  őrültségben  végezték  napjaikat.  Csak  kevés  erősebb  és 
alapjában  egészséges  szellem  tudott  e  mozgalomból,  esetleg  kissé  tépett 
szárnyakkal,  kibontakozni  és  természetes  i irányban  folytatni  pályáját; 
ilyen  volt  Herder,  e  mozgalom  megindítója;  ilyen  Klinger,  kit  férfias 
jelleme  mentett  meg;  ilyenek  Goethe  és  Schiller,  a  kik  első  műveikkel 
szintén  a  ,Sturm  und  Drang^  tendencziáiban  gyökereznek,  hisz  Goethe  egy 
ideig  ez  irány  vezére  volt.  Az  új  iskola  közlönye  a  ,Frankfurter  gelehrte 
Anzeigen*  (1772  öta)  volt,  melyet  az  öngyilkossággal  kimúlt  Johann  Hein- 
RiCH  Mbrck  (1741 — 91),  Goethe  mephistophelikus  szellemű  mentora,  utóbb 
a  ,lángelmék'  i^agy  ellensége,  szerkesztett,  és  melybe  Herder  és  Goethe 
is  sűrűn  és  lelkesedéssel  dolgoztak. 

A  ,Sturm  und  Drang*  megindul  Heinrich  Wilhelm  Gerstenberg 
,Ugolino*  (1768)  czímű  lehetetlen  drámájával,  melynek  tárgya  Dante  nagy 
művéből  származik,  és  befejezését  jelzi  Schiller  harmadik  i^úkori  drá- 
mája, ,Ármány  és  szerelem*  (1784):  másfél  évtized  igen  gazdag  és  nem 
érdektelen  produkczióval,  melyben  azonban  a  pathologiának  ép  oly  nagy 
vagy  még  nagyobb  része  van,  mint  a  művészetnek.  Az  új  irány  theore- 
tikusa  Jákob  Lbnz,  a  nagyzási  hóbort  áldozata,  a  ki  1778-ban  megőrült 
és  1792-ben  halt  meg  a  legnagyobb  nyomorban  Moszkvában,  40-dik  évé- 
ben. Tehetséges,  de  beteges  kedélyű  és  szellemű  költő  volt,  a  ki  Strass- 
burgban  Goethe  köréhez  tartozott,  sesenheimi  Friderikánál  Goethe  hűlt 
helyét  próbálta  betölteni  és  Weimarban  is  fölkereste  Goethét,  kinek  sok 
bajt  okozott.  Goethe  szerepe  volt  ideálja,  de  Goethe  jelleme  és  szive  nél- 
kül. Drámái  (,Der  Hofmeister*,  ,Der  neue  Menoza^  ,Die  Soldaten*),  melyek- 
ben Shakespearenek  csak  kinövéseit  és  ízléstelenségeit  majmolta,  kétség- 
telen tehetségről  tanúskodnak,  de  túlzottak,  formátlanok,  telve  lélektani 
lehetetlenségekkel.  Korának  romlott  társadalmi  és  közviszonyait  rsgzolja 
bennök,  sok  merészséggel  és  erős,  néha  sértő  realismussal.  Saját  és  tár- 
sainak dramaturgiáját  ,Anmerkungen  über  das  Theater*  (1774)  ez.  tanul- 
mányában fejtette  ki.  Lessing  és  Aristoteles  ellen  és,  mint  ő  hitte, 
Shakespeare  alapján.  Nem  a  cselekvény,  ez  fő  tétele,  a  dráma  gerincze, 
hanem  a  jellemek,  hisz  Gerstenberg  már  előbb  (,Briefe  über  Merkwür- 
digkeiten  der  Literatur'  1766,  melyekben  a  skandináv   népköltészetre,  de 
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Ariostóra  és  Cervantesre  is  utalt)  kifejtette  volt,  hogy  a  nagy  angol  mester 
darabjai  nem  drámák,  hanem  emberi  jellemek  rigzai!  így  kárba  veszett 
Lessing  egész  fáradozása  és  jól  szerkesztett  színdarabok  helyébe  formát- 
lan dialogizált  történetek  léptek,  melyekben  előszeretettel  betegesen  túl- 
zott, félőrült,  lehetetlen  embereket  szerepeltettek.  Senkiben  sem  tett  e 
téves  elmélet  annyi  kárt,  mint  Goethe  földg^^^^)  ^  szintén  frankfurti 
Maximilián  IQjNOERben,  a  ki  mint  szegény  szülőknek  korán  árvaságra 
jutott  gyermeke,  keserves  nélkülözések  'és  szenvedések  közepett  is  tör- 
hetetlen szorgalommal  széleskörű  ismeretekre  tett  szert  és  utóbb  orosz 
földön  férfias  jellemével  és  kiváló  műveltségével  tiszteletet,  befolyást  és 
vagyont  szerzett :  mint  tábornok  halt  meg  Dorpatban  1831-ben.  Rousseau 
leglelkesebb  híve,  nemesszivű  férfiú  volt,  a  ki  lángolóan  szerette  az  igaz- 
ságot és  a  jogot,  és  kétségtelen  drámai  tehetség,  a  kit  azonban  a  téves 
eszmék  és  a  ferde  ízlés  megrontottak.  IQúkori  darabjainak  értékét  a  fék- 
telen szenvedély,  a  későbbieket  a  túltengő  reflexió  csorbítja.  ,Sturm  und 
Drang'  czímű  vígjátéka  (1776),  melytől  az  egész  korszak  nevét  nyerte, 
mint  már  czíme  jelzi,  egy  pár  félbolond  ember  lehetetlen  történetét  tar- 
talmazza; személyei  izgatottak  és  érthetetlenek,  nyelve  szaggatott  és 
ióslatszerű,  előadása  telve  a  legkülönösebb  képekkel  és  a  legforcsább 
gondolatokkal.  Legkiválóbb  darabjai:  ,Die  Zwillinge*  (1775),  mely  Leise- 
witznek  sokkal  értékesebb  drámája  (,Julius  von  Tarent*)  előtt  igen  igaz- 
ságtalanul és  talán  nem  is  egészen  tisztességesen  elnyerte  a  hamburgi 
jutalmat ;  ,Konradin'  (1783),  a  német  irodalomnak  egyik  legelső  Hohenstauf- 
drámfya,  ,MedeaS  ,Der  Günstling*  (,Fie8co*  utánzása),  ,Die  neue  Arria*, 
,El£rideS  y^^  falschen  Spieler^  (a  ,Haramiák^  hatása  alatt)  stb.  Kevésbbé 
jelentősek  regényei,  melyekben  nem  a  szereplők  sorsa,  hanem  világnézete 
érdekli  a  költőt :  a  cselekvény  gyakran  egészen  háttérbe  szorul  a  szerző- 
nek sokszor  igen  érdekes,  de  nem  helyén  való  bölcselkedése  mellett. 
Ezeket  idősebb  korában  írta:  rendesen  az  eszmény  és  valóság  küzdelmét 
tárgyalja  megragadó  képekben  s  megható  igazsággal,  de  művészi  szer- 
kezet hyán  mégis  kevés  művészi  hatással.  Ilyenek:  ,Sohir*  (1798),  mely- 
ben Rousseau  szellemében  föltünteti,  hogy  a  kultúra  csakugyan  romlásra 
visz ;  jFaust'  (1791),  kit  a  könyvnyomtatás  föltalálójával  azonosít,  hasonló 
czélzattal ;  ,6eschichte  Raphaels  de  Aquillas'  (1793)  stb.  Hasonlókép  nagy 
tehetség  volt  Fribdrich  Müller,  a  festő,  kit  azért  Maler  MüUemek 
neveznek  (f  iSus-hen  Rómában),  a  romantikus  a  lángelmék  közt,  a  ki 
szintén  az  uralkodó  szenvedélyesség  rabja  lett.  Drámáiban  (,Golo  és  Geno- 
vefa*,  ,Niobe',  ,Fau8t')  igen  jó  tárgyakat  választ,  de  mindenben  túloz, 
sokszor  formátlan  vagy  durva.^^  Ellenben  igen  sikerűitek  idylljei  (1775) : 
btbüai  idyllje  (,Adams  erstes  Erwachen*)  ugyan  még  Gessner-utánzás  és 
csupa  leírás ;  de  már  az  ókori  tárgyúakat  (,Der  Faun^  ,Mopsus^,  ,Bacchidon 
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und  Mylon*}  friss  humor  és  eleven  előadás  teszik  élvezetesekké,  és  még 
kiválóbbak  nemzeti  tárgyú  idylljei  (,ülrich  von  Cossheim*,  ,Das  Nnss- 
kemen',  ,Die  SchafschurO,  melyekben  a  pfalzi  németek  életét  egészséges 
realismussal  és  mégis  igaz  költészettel  rajzolja.  Müllerrel  rokon  alak 
Heinrich  Lhopold  Wagner  (+  1779),  a  ki  Strassburgban  és  Frankfdrt- 
ban  társa  volt  Goethének,  kitől  Faust  és  Gretchen  szerelmi  történetét 
vette,  mely  ,Die  Kindesmörderin*  (1776)  ez.  drámájának  tárgyát  teszL 
Úgy  ezen  darabja,  valamint  ,Die  Reue  nach  der  That'  ez.  színműve  meg- 
lep' az  élet  viszonyainak  és  a  szereplő  embereknek  eleven  és  reális 
rajzával.  E  két  darabjának  egy-egy  főala^a  (Humbrecht  mészáros  és 
Walz  kocsis)  nagy  hatással  volt  Schillerre,  midőn  ,Ármány  és  szerelem^ 
legkitűnőbb  alakját,  Miller  muzsikust  megalkotta.  Midőn  Nicolai  ,Werthert^ 
kigúnyolta,  Wagner  érdekes  szatírát  írt  ellene:  ,Prometheus,  Denkalion 
und  seine  Recensenten*  (i775)  s  utóbb  még  nevetségessé  tette  Voltairet. 
A  ,Sturm  und  Drang^  emberei  mjyd  mind  drámaírók  voltak  (ide 
tartozik  LEiSEwnz  is).  Csak  kevesen  írtak  regényeket  (mint  pl.  Heinse, 
a  ki  szintén  ez  irány  híve) ;  többen  a  lyrában  tűntek  ki,  így  a  göttingai 
kör  egyes  tagjain  kívül  első  sorban  a  szerencsétlen  Dániel  Schübart 
(1739 — 91),  kinek  szomorú  sorsa  nagy  hatással  volt  földijére,  a  fiatal 
Schillerre.  Schübart  előbb  tanító  és  orgonista  volt;  de  kicsapongó  életet 
élt,  adósságai  miatt  fogságba  került,  elveszítette  hivatalát  s  végül  kiuta- 
sították Württembergből.  Ekkor  kóbor  vándoréletet  élt  és  írta  ,Deutsehe 
Chronik*  ez.  folyóiratát  (1774—78),  e  szabadelvű  és  humoros  néplapot, 
melyben  a  hatalmasokat  is  támadta  és  mindenfelé  sok  ellenséget  szer^ 
zett.  Szintén  e  lapja  miatt  Károly  Jenő  württembergi  herczeg,  Schiller 
ura,  1777-ben  országába  csalta,  elfogatta  és  a  hohenaspergi  várba  záratta, 
hol  tíz  évig  sínlődött.  Midőn  1787-ben  kiszabadult,  udvari  költő  és  zene- 
igazgató lett,  de  ereje  meg  volt  törve:  az  irodalom  számára  meghalt. 
Nagy  tehetségű  lyrikus,  gazdag  képzelettel,  a  nyelv  mestere,  de  túlzó, 
sokszor  ízléstelen  és  néha  dagályosan  üres.  Egyes  költeményei  (,I>ie 
FürstengrufkS  ,Hymnus  an  Friedrich  II',  ,Caplied^)  nagy  hatást,  tettek 
korára  és  igen  népszerűek  lettek.  ,Der  ewige  Jude^  czimű  ,rhapsodiában' 
egyike  az  elsőknek,  a  kik  az  utóbb  igen  kedvelt  és  sokszor  földolgozott 
Ahasverus-mondát  megalakították. 

XII.  FEJEZET..- 

Goethe  és  Schüler. 

A  ,Sturm  und  Drang^  forradalmi  nemzedékében  gyökerezik  Német- 
ország legnagyobb  költője,  a  világirodalomnak  egyik  leghatalmasabb 
alakja,  Goethe,  a  bámulatos  sokoldalúsággal  és  mindent  felölelő  szellem- 
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mel  megáldott  férfiú,  a  ki  mint  költő  a  költészetnek  minden   nemében, 
de  mint  sesthetikus  és  életrajzíró,  mint  természettudós  és  régíségbúvár 
is  kitűnt  és  a  németek  szellemi  életére  rendkívüli  és  elhatározó  befolyást 
gyakorolt  és  gyakorol  még  ma  is.  Az  ő  működése   magában  fogla^'a  az 
egész  német  nemzet  szellemi  fejlődését  egy  félszázadon  át.  Goethe  fran- 
czia  műveltségben  nevelkedett,  mely  gyermekkorában  uralkodó  volt  egész 
hazájában,  és  első   költői  kísérletei  is  e  műveltségben   gyökereznek.    De 
Strassburgban,  Herder  közvetetlen  hatása  alatt,  szakított  ez  idegen  irány- 
nyal  és  egyrészt  Herder  fbiforgató  eszméitől,  másrészt  Homéros  és  Shake- 
speare, a  biblia  és  a  népköltészet  tanulmányozásától  indítva,    a  ,Sturm 
és  Drang'  nemzeti  irányú  képviselőihez  csatlakozott.  Ekkor  volt  Goethe 
a  legnémetebb   és  a  leg  népiesebb :  legszebb   dalai,   ,Götz',   ,Werther^  a 
,Faust^   első  része,  Hans  Sachs   szellemében  és  modorában  írt   szatírái, 
hatalmas  tervei  és  töredékei  (,A  bolygó  zsidóS  ,PrometheusS  ,Mahomet*), 
melyek  ez  időből  valók,  fölfogás,  szellem  és  alak  tekintetében  a  nemzeti 
költészet  gyöngyei.  Művészi  érzéke  megóvta  őt  a  ,lángelmék'  túlzásaitól 
és  hóbortjaitól,  úgy  hogy  hamar  szakított  velők,   és  már   ezen    korabeli 
művei  is,  melyekkel  lelke  mélyében  megkapta  népét,  messze  meghalad- 
nak mindent,  a  mit  a  ,Sturm  und  Drang'  termelt.  Már  ez  első  műveit  is 
Goethe  egész  költészetének  legjellemzőbb  vonása   teszi  értékesekké  és 
hatásosakká,  hogy  t.  i.  csak  azt.  írta  ^  meg,  .a  -mit  maga  átélt  és  tapasztalt, 
de  megírta  nem  mint  másoló,*  hanem '-mint  alkotó  művész.  Uj   korszak 
indul  meg  életében,  midőn  (1775)^  Weímarba  megy,  mint  az  iiQú  Károly 
Ágost  berezeg  (1757 — 1828)  barátja  s  utóbb  első  tanácsosa.   Az  itt  töltött 
első  évtized  nem  volt  igen  term^^^r  költői  niűvekben  :  egyrészt  elvonta 
őt  a  költészettől  mind  szélesebb  körre  teijedő  hivatalos  tevékenysége  és 
a  tarka  udvari  élet,  mely  idejét  és  erejét  túlságosan  igénybe  vette ;  más- 
részt lassankint  belátta,  hogy  maradandó  értékű  munkák  írására  nemcsak 
nyugalomra  és  hangulatra,   hanem   sokoldalú,  beható  tanulmányokra  is 
van  szüksége.  Olaszország  derült  ege  és  gazdag  műkincsei  vonzották  a 
költőt,  a  ki  csakugyan  olasz  földön  (1786 — 88)  fejtette  ki  legnagyobb  siker- 
rel rendkívüli  tehetségét.  De  itt  lényegesen   szakított  eddigi  nemzeti,  és 
népies  irányával  is  és  az  antik  emlékek  hatása  alatt  a  klassziczizmus  lel- 
kes hívévé  lett,  a  mi  népszerűségét  erősen  megingatta  és  a  német  költé- 
szet fejlődését  idegen  irányba  terelte.   Legtökéletesebb   alkotásait  (,Iphi- 
genie*,  ,Ta8so',  ,Egmont*)  hidegen  fogadta  nemzete,  úgy  hogy  Geothe,  kit 
a  franczia   forradalom    okozta   politikai    fölfordulás  is  lelke  mélyében 
elkeserített,  már  is  teljesen   elidegenedett  a  költészettől,  mikor  Schiller* 
rel  kötött  barátsága  (1794)   ,új  iQú  kort*  teremtett  számára.   Most  tgult 
erővel  teremt  kiváló  költői  remekeket  (balladái,  ,Hermann  und  Dorothea^ 
,Wilhelm  Meister^,  melyekkel  újra  meghódítja  nemzete   szívét.   Schiller 
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korai  halálát  mélyen  f^lalta  a  kÖltö,  a  ki  ezatán  irt  költői  mSveiben 
(,WestÖetlicher  Diwan',  ,Fatist  II.',  .Wahlverwandtschaften')  nem  vonhatta 
ki  magát  a  romantikusoknak  mind  erőoebben  érvényesülő  hatása  alöt, 
legBzivesebben  pedig  terméséét-  és  államtudományi  kérdésekkel  foglalko- 


A  Ooethe-hás  Frankftutban,  átépitéae  el6tt. 

üott,  melyekre  egyrészt  hivatalos  teendői,  másrésKt  a  korabeli  nagy  ese- 
mények is  ntalták.  Élete  végén  leseámolt  önmagával  és  kortársaival  egy 
remek  őnéletr^eban,  mely  számos  levelével  együtt,  miodeo  ellentétes 
állítás  ellenére,  kétségtelenné  teszi,  hogy  Goethe  szive  nem  volt  kisebb, 
mint  elméje  és  tehetsége. 
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JoHANK  WoLFOANG  GosTTHB  1749  augtiBztuB  28.  SEuletett  M^joa- 
Frankfortban,  hol  atyja  (f  1781)  császári  tanácBOS  és  gazdag  magánsó, 
Bokat  és  mélt-án  dicsőftett  anyja,  Kat.  EUsab.  Teztor  (f  180S),  pedig  a 
polgármeuter  leánya  volt.  A  gyermek  első  tanítőja  atyja  volt,  a  ki  roppant 
sokat  éB  Bokfélét  tömött  élénk  és  gyors  főlfogáan  fia  f^'ébe,  úgy  hogy 
rendkívüli  tehetségét  inkább  elnyomta,  mint  fejlesztette.  Goethe  korán 
tanalt  idegen  nyelveket  és  midőn  a  francziák  (1759)  szülővárosát  megszál- 


SchSnkopf  Katalin. 

(Korabeli  réimetuei  uiin.) 

lották,  megismerkedett  a  franczia  színházzal  is.  Ugyanez  időbe  esik  első 
gyermeki  szerelme  (Gretchen),  mely  a'tapasztalatlan  fiút  kényes  kalandba 
keverte.  Szellemét  kedvezően  táplálták  a  régi  város  mozgalmas  élete  és 
uámos  történeti  emléke,  egyes  korabeli  nagy  események  (így  II.  József- 
nek romai  kírálylyá  koronázása,  1764),  de  már  e  főlvirágző  német  iro- 
dalom is,  főleg  Klopstock,  kinek  .Messias'-a  öt  bibliai  tárgyú  eposzokra  és 
^serapbikuB'  lyrai  költeményekre  lelkesítette,  melyek  közöl  csak  egy  maradt 
fenn :  ,I>ie  Höllenfahrt  Cbristí.'  Midőn  1765-ben  a  pedáns  apa  házából  a  lipcsei 
egyetemre  ment,  hogy  jogot  tann^'on,  úgy   érezte   magát,   mint   a   ki   a 
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fogságból  megszabadult :  nem  is  gondolt  tudós  tanulmányokra,  banem  ax 
életet  élvezte,  a  költészettel  és  (a  pozsonyi  Oeser  Ádám  Frigyes  vezetése 
alatt)  képzőművészettel  ft^lalkozott,  Leesing  és  Winckelmann  munkáiból 
az  lesthetikai  kritikát  és  az  ókor  művészetét  tanolmányozta  és  irogatott 
költői  műveket :  egy  bájos  kis  pásztorjátékot  (,I>Íe  Laone  des  Verliebten*), 
e  régóta  divatos  költői  fajnak  legntolsó  és  legszebb  példányát,  és  egy 
vígjátékot  (,Die  Mitscbnldigen'),  mely  tárgyában  sokoldalú  élettapasztalatá- 
ról és  alakjaiban  kiváló  megfigyeléséről  tanúskodik,  mind  a  kettőt,  mint 
a  francziás  ízlés  naiv  híve,  alexandrinokban.  Ez  időben  irt  szerelmi  dalai, 
melyeknek  ideálja  .Scbönkopf  Katalin  volt  (.Leipziger  Liederbnch',  ,Aa- 
nette')i  sem  tagadják  meg  korukat :  anakreooi  dalok  azok,  melyek  azonban 
igaz  érzést  fejeznek  ki  és  a  népdalra  emlékeztető  bájos  alakjukkal  mint- 
egy  kihívják  a  zenei  kíséretet,  de  csupa  zene   mindegyikök  kíséret  nél- 


Pnederika  lakáhiza  Seaenheimbui. 

kül  is.  Már  i76S-ban  kellett  betegeskedése  miatt  haza  mennie,  honnan 
1770-ben  indult  Strassburgba,  hogy  jogi  tanulmányait  befejezze.  Itt  talál- 
kozott Goethe  az  öt  évvel  idősebb  Herderrel,  a  ki  egészen  új  világot  tárt 
íbl  a  fogékony  lelkű  iflú  előtt:  Homérost és Shakespearet ismerte  Goethe 
már  régebben,  de  csak  Uerder  magyarázataiból  értette  meg  igazán  úgy 
ezeket  a  remekeket,  mint  Ossiant  és  a  népdalt,  Hans  Sachsot  és  a  bib- 
liát, a  skót  balladákat  és  spanyol  románczokat,  a  regék  és  mondák,  a 
legendák  és  babonák  gazdag  költészetét,  de  a  strassburgi  székesegyház 
megragadó  hatása  alatt  a  gót  művészet  nagyszerűségét  és  társai  életé- 
ben és  munkáiban  a  ,1ángelméknek'  szellemi  szabadságra  irányzott  törek- 
véseit is.  És  ugyanekkor  igazi  költővé  avatta  őt  első  igazi  szerelme,  a 
bájos  sesenheimi  lelkészleány,  Brion  Friderika,  a  ki  őt  páratlan  szépségű 
szerelmi  dalokra  ihlette  és  korabeli  munkáinak  megható  nőalal^aíban 
ismételve  lép  elénk.  Mint  Doctor  iurís  tért  Goethe  1771.  haza  és  i77S-beQ 
ment  joggyakorlatra   Wetzlarba    a    birodalmi   törvényszékhez,    hol  Boff 
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Sarolta,  egyik  barátjának  íréja  iránt  egész  valóját  megrendítő,  Ezenve- 
délyea  szerelemre  gyúlt,  melynek  veszedelmét  ,Werther'  megírásával 
elhárította  magáról.  A  következő  éveket  (1775-ig)  Frankfurtban  töltötte 
mint  ügyvéd ;  de  nem  perei  foglalkoztatták,  hanem  költői  művei  ,Götz', 
.Werther'    .Clavigo',   melyek   őt   nyomban   Németország   legünnepeltebb 


BrioD  Friderika. 

it^ává  tették,  a  kit  jeles  kortársai  sÜrűn  fölkerestek  és  a  fiatal  weimari 
herczeg  székvárosába  meghívott.  De  előbb  még  fölkereste  az  Alpesek 
hatalmas  világát,  mely  élénk  képzeletét  megtermékenyítette  és  költészeté- 
ben remek  nyomokat  hagyott.  Weimarba  távozásával  (1775)  be  volt  fejezve 
iQákora,  melyet  Goethe  később  ,Dichtang  nnd  Wahrheit'  czímen  meg- 
ragadó héwel,  bámalatos  művészettel  és  a  kor  rajzában  csodálatosan 
mély  belátással  rajzolt.  E  munka  a  világirodalomnak  legremekebb  ön- 
életrajza, mely   legkiválóbb   vetélytársait,  Augostíntis  és  Rousseau  valló- 
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másait  is  miaden  tekiatetben  felülmúlja.  E  mtmka  tartaltnazKa  egyátt4Ű 
a'XYIII.  századi  német  irodalomnak  első,  kiválóan  Bikerült  tárgyalását 
Goethe  i^nkorí  mfivei  közöl  a  legértékesebbek  a  ,Götz'  és  .Werther*, 
melyek  korukra  a  legnagyobb  hatással  voltak.  ,Götz  von  Berücbingen' 
a  reformáczió-korabeli  Németországnak   rendkívül   eleven  és  szemléletes 


Goeihe  Lollej«. 

(A  család  birtokában  lewö  paszlel-kép  után.) 

r^za,  melyhez  a  költd  részben  hősének  {f  156a)  önéletr^zából  vette  a 
színeket.  De  a  cselekvény  teljesen  Goethe  leleménye:  két  korszak,  a 
letűnő  középkor  és  a  hatalmasan  derengő  ^kor,  állanak  egymással  szem- 
ben Götzben  és  Weislingenben,  a  kik  mind  s  ketten  elbuknak,  mert  Götz 
meg  akaija  menteni,  a  mi  már  megmenthetetlen,  a  régi  lovagkort,  Weis- 
lingen  pedig,  mert  érzéki  szenvedélyből  és  jelleme  gyöngeségéből  vétett 
az  erkölcs  éa  becsület  követelményei  ellen.  A  darab  mély  hatást  tett, 
úgy  nemzeti  tárgya,   mint   sztnes   éa   velöa   nyelve   által,   külform^ával 
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pedig  kétségtelenné  tette,  hogy  a  költő  teljesen  szakított  a  franczia  ízlés- 
sel, hogy  Shakespeare  híve  lett,  kit  ugyanez  időben  egy  dithyrambikus 
beszédben  módfelett  dicsőített.  Kiváló  jelessége  azonkívül  a  szereplőknek, 
még  a  kevésbbé  jelentékenyeknek  is,  életteljes  jellemzése  és  az  egész 
xnűnek  az  a  lebilincselő  történeti  patinája,  mely  Walter  Scottot  a  történeti 
regény  megteremtésére  ihlette.  Legkifogásosabb  a  dráma  művészi  egysége, 
melyet,  a  nagy  mester  angol  ,historiái'  mintájára,  számos,  drámai  élettől 
áthatott,  de  a  főcselekvénynyel  laza  összefüggésben  álló  epizód  megbont. 
Goethe  ntóbb  ismételt  átdolgozásokkal  iparkodott  ezen  segíteni,  és  a  darab 
csakugyan  maradandó  gyöngye  lett  a  német  színpadnak,  melyet  Gold- 
mark  Károly  hazánkfiának  Götz-operája  is  meghódított.  De  közvetetten 
irodalmi  hatása  nem  volt  kedvező :  rengeteg  lovag-dráma  (és  lovagregény) 
keletkezett,  melyek  legnagyobbrészt  minden  történeti  érzék  és  költői 
hivatottság  nélkül  üres  kardcsörtetéssel  és  hihetetlen  torzképekkel  ostro- 
molták a  színpadot.  A  ,Götz*-nél  is  nagyobb  hatást  tett  korára  Goethe 
első  regénye,  ,Werther  szenvedései*,  melyben  a  költő,  kis  részben  Rousseau 
(,Nouvelle  Héloise*  1760)  hatása  alatt  is,  két  élményét  olvasztotta  össze 
művészi  egészszé :  s^át  mély  szerelmét  a  wetzlari  Buff  Sarolta  iránt  és 
a  fiatal  Kari  Wilh.  Jerusalem  követségi  titkárnak  szomorú  sorsát,  a  ki 
egy  férjes  nőt  szenvedélyesen  megszeretett  és  boldogtalanságában  ugyan- 
csak Wetzlarban  maga  vetett  véget  életének.  E  személyes  szenvedélye- 
ket és  tapasztalatokat  a  költő,  a  ki  fölül  tudott  emelkedni  beteg  szíve 
bánatán,  egy  korabeli  nyavalya  rajzává  mélyítette:  Werther  szívének, 
hangulatának  rabja,  a  ki  nem  képes  a  való  életben  helyt  állani  és  saját 
érzésén  szenved  hajótörést,  mert  az  érzés  mélysége  és  igazsága  nála 
beteges  érzékenységgé  fajult,  mely  a  túlzottan  gyöngéd  és  gyönge  hőst 
elveszíti.  E  korabeli  betegség  elmúlt,  de  Goethe  rsgzát  maradandó  érté- 
kűvé teszi  a  jellemzés  igazsága  és  mélysége,  a  nyelv  és  előadás  művé- 
szete és  az  egész  munkán  átvonuló  megragadó  költői  hangulat,  mely 
senkire  sem  téveszti  hatását.  Legtöbb  utánzása,  pl.  Martin  Miller  örökké 
könnyező  ,Siegwart*-ja  (1776),  mely  saját  irodalmunkra  is  nagyon  hatott, 
csak  siránkozó  históriák,  élet,  igazság  és  költészet  nélkül.  Egyik  legjobb 
utánzása  Kármán  József  szép  novellája  ,Fanni  hagyományai*  (1794),  az 
egyetlen  magyar  szépirodalmi  termék  a  XVIII.  századból,  mely  ma  még 
életben  van,  mint  ,Werther*  az  egyetlen  német  regény  ugyanezen  század- 
ból, mely  ma  sem  veszített  semmit  bűvös  erejéből.  De  bármily  nagy  volt 
is  e  regény  hatása,  Groethét,  mint  lángelme-társait  is,  első  sorban  mégis  a 
színpad  vonzotta,  melyet  ,Götz*-czel  nem  tudott  rögtön  meghódítani,  de 
legközelebbi  két  drám^ával  azonnal  hatalmába  ejtett:  ,ClavigoS  a  melyet 
egy  meggondolatlan  ígérete  folytán  Beaumarchais  egy  emlékirata  alap- 
ján nyolcz  nap  alatt  írt,  és  ,Stella*,  a  ,Werther*  drámai  párja,  már  művészi 
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szerkezetűek  és  teljesen  megfelelnek  a  színpad  igényeinek,  jellemzés  és 
párbeszéd  tekintetében  korukat  erősen  meghaladó  alkotások,  melyeken 
azonban  a  gyors  munka  félreismerhetetlen.  Főleg  az  első  darabban  igen 
sikerült  Clavigo  és  Carlos  ellentétes  r^jza,  a  kik  együtt  tennének  egy 
egész,  tökéletes  embert;  de  úgy  a  ,Clavigo'  mint  ,Stella*,  mely  csupa  sze- 
relem, tele  vannak  koruk  érzelgősségével,  mely  a  mai  kor  szemében  az 
igazság  rovására  érvényesül.  Éles  ellentétben  állnak  e  hangulattal  az 
utolsó  frankfurti  évekből  Goethe  szatirikus  farsangi  játékai,  melyekben 
Hans  Sachs  stíljében  és  ala^ában  erélyesen  támadja  korának  gyarlósá- 
gait, így  az  érzelgősséget  (,SatyrosO,  a  képmutatást  (,I>r.  Bahrdt^Y  az  antik 
világ  torzító  rajzolását  (Wieland  ellen)  és  még  a  sokat  gúnyolt  és  állító- 
lag örökre  eltemetett  Hanswurstot  is  fölmeri  támasztani  (,Han8Wur8tB 
Hochzeit').  Gazdag  humor,  éles  szatíra,  határtalan  életkedv  teszi  e  kor- 
történeti szempontból  is  értékes  tréfákat  még  ma  is  vonzókká,  ha  a  jelen- 
kor nagyobb  rokonszenvvel  és  scgnálattal  bámulja  is  a  ,Prometheu8'  és 
,Mahomet'  hatalmas  torsóit,  melyek  töredékeikben  is  csudálatra  méltó 
bizonyítékai  Goethe  títáni  képzeletének  és  alakító  hatalmának. 

Goethe  1775  nov.  7-én  érkezett  Weimarba,  hol  csakhamar  a  politikai, 
társadalmi  és  irodalmi  életnek  középpontja  lett.  Károly  Ágost  herczeg 
szövetségi  tanácsosnak,  majd  titkos  tanácsosnak,  végre  miniszterelnöknek 
nevezte  ki  és  lassankint  kis  országa  összes  ügyeit  bízta  íQúkori  barátjára, 
a  ki  mint  hivatalnok  a  megbízhatóság  és  kötelességtudás  mintaképe  volt 
és  rendkívül  áldásos  működést  fejtett  ki  a  kis  herczegségnek  összes  anyagi 
és  szellemi  érdekei  körül.  Csakhogy  a  hivatal  elnyelte  a  költészetet: 
Weimarban  töltött  első  tíz  éve  nem  volt  igen  eredményes  a  költészet 
terén  és  a  herczeg  műkedvelő  színháza  számára  írt  dalművei  (,Erwin  ttnd 
Elmire*,  ,Claudine  von  Villabella*,  ,Jery  und  Bátely*,  ,I>ie  Pischerin*  stb.) 
és  vígjátékai  (,Die  Geschwister^  ,Scherz,  List  und  Rache*)  inkább  a  szo- 
rító alkalomszerűség,  mint  a  költői  ihlet  bélyegét  viselik  magukon,  noha 
Goethe  lángeszét  és  művészetének  b^át  egészen  még  e  jelentéktelenebb 
alkotások  sem  tagadják  meg.  Gátolta  ez  időben  dolgozatainak  művészi 
befejezettségét  az  a  zabolátlan  és  rendetlen  életmód  is,  melyet  nálánál  is 
fiatalabb  erőtől  duzzadó  urával  kortársainak  (főleg  Klopstock)  nagy  meg- 
botránkozására folytatott  és  melynek  csak  Charlotte  von  Stein  (174a — 
1827),  A  költőnek  imádott  múzsája,  ,Madonnája*  és  ,testvére'  vetett 
véget.  E  nálánál  öregebb,  igen  művelt  és  nemeslelkű  nőnek  tiszta,  esz- 
ményi barátsága  gyógyította  ki  Goethét  a  ,Sturm  und  Drang*  testet  és 
lelket  veszélyeztető  túlzásaiból,  melyeknek  a  költő  számos  hivatott  társa 
áldozatul  esett.  E  páratlanul  szép  és  megható  viszonynak  köszöni  a  német 
irodalom,  a  szerelmes  iigúnak  remek  levelein  kívül,  Goethe  legszebb  alkotá- 
sait :  már  az  első  weimari  időből  a  remek  lyrai  és  balladai  költemények- 
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nek  egész  sorát  (.Jágers  Abendlied',  ,An  den  Mond;  ,Der  König  in  Thnle', 
,Der  Fischer',  ,ErlkönÍg',  ,Der  Sánger',    ,Mignon' ;  ,Auf  Uíedings  Tod', 
,Ibnenan',  ,Harzreiae  im  Wínter';  ,HanB  iSnchsens  po^tische  Sendung*), 
utóbb  legszebb  alkotásait  a  dráma  és  regény  terén.  De  végre  hivataloB 
teendőinek  tömege  végveszélylyel  fenyegette  a  költőt:  legszebb  terveit 
(Iphigenie,  Taaso,  Egmont)  nem  tudta  befejezni  és  ,I>ie  Gefaeinmisse'  ez. 
mély  tartalmú,  nagyszabású  költeménye  Örökre  töredék  maradt.  ,Valódi 
boldogságom',     mondja 
1824-ben,  .költői  mnnkás- 
ságom  és  tervezgetésem 
volt.   De  mennyire    volt 
ez    külső    állásom    által 
megakadályozva,   meg- 
zavarva,   megszorítva !' 
Szabadság  atán  kivánko- 
sott  és  Olaszország  volt 
vágyainak  föczélja.  E  só- 
várgás  beteggé  tette   a 
költőt:   ,rőniai  iró,  olasz 
tí^kép    nem    kerülhetett 
ee  időben  szeme  elé,  hogy 
könnyekre  ne  fakaszsza'. 
Tönkre   ment   volna,  ha 
1786   ttzept  6.  rögtön  és 
eröszakoBAn  ki  nem  ra- 
gadja magát  környezeté- 
ből és  délre  nem  menek- 
szik, hol  1788  jun.  i8-ig 
(midőn  ismét  Weimarban 
volt)  a  természet  és  mű- 
vészet élvezetében,  saját  Chwlotw  von  Swin. 

*   ^  (1790)  Meisiei  mán. 

munkáin  dolgozgatva,  két 

boldog  évet  töltött.  Olasz  úl^át  eredeti  levelei  alapján  Összeállított  út- 
leírásban örökítette  meg,  mely  bájos  t^képeivel  és  a  művészeti  re- 
mekek fényes  fejtegetésével  még  ma  is  ép  oly  tanulságos,  mint  él- 
vezetes olvasmány.  Hazatérte  után  fölmentette  magát  hivatalos  teen- 
dőinek legnagyobb  és  legterhesebb  része  alól  és  csakis  a  művészeti  és 
tudományos  intézetek,  különösen  az  udvari  színházak  fölügyeletet  tar- 
totta meg.  De  igazi  nyugalmat  most  sem  talált:  a  franczia  forradalom 
következményei  izgatták  és  nyugtalanították,  hisz  részt  kellett  vennie  a 
porosz    sereg    sziléziai   táborozásában,    1791-iki    hadjáratában    és    Mainz 
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oatromábao.  tigy  akart  megszabadulni  ez  események  kínos  benyomásaitól, 
hogy  szokása  szerint  mint  költő  megalakította,  de  vígjátékai  (.Groescophta* 
és  jBÖTgergeneral'),  drámája  (,Die  Aufgeregten')  és  novellái  (,Unterbalttm- 
gen  deutecher  Aasgewanderter'),  melyekben  ezen  korabeli  tárgyakat  és 
eszméket  dolgozott  föl,  sem  a  nagy  korhoz,  sem  ö  hozzá  nem  méltóik  és 
nem  is  eredményezték  a  kívánt  sikert.  Sokkal  jobban  sikerült  neki  a  régi 

német  állateposznak 
hexameteres  földolgo- 
zása (jReineke  Pnchtf 
1793),  melylyel  szintén 
a  kellemetlen  és  nyo- 
masztó korviszonyok 
hatása  alól  akart  meg- 
nLenekűlni.  De  a  siker 
itt  Íb  elmaradt;  ré^ 
munkakedvét  és  költ6í 
er^ét  csak  Schillerrel 
való  együttműködésé- 
ben nyerte  vissza. 

Olasz  földön  nagy 
átalakuláson  ment  ke- 
resztfii Goethe:  a  na- 
turalistából idealista 
lett.  Ossian  és  Shakes- 
peare helyét  elméleté- 
ben és  gyakorlatában 
UomeroB  és  Sophokles 
foglalják  el ;  a  .Sturm 
és  Drang'  termékeire, 
úgy  s^át,  mint  például 
Goethe  ..ciképe.  Schiller    ifíőkori    mfi- 

{AiiEdika  KaufmuiDlól.)  *' 

veire,  ellenszenvvé]  és 
megvetéssel  tekintett  vissza.  A  classikus  idealitás  lesz  művészetének  elve : 
a  legnemesebb  tartalom  a  legtökéletesebb  alakban.  Mintha  Winckelmann 
szavát  a  képzőművészetről  a  költészetre  alkalmazta  volna:  hogy  tökéle- 
teset a  modemek  csak  úgy  alkothatnak,  ha  a  görögöket  utánozzák.  Hc^y 
Goethe  ez  irányzatával  távolodott  népétől,  az  kétségtelen,  de  kétségtelen 
az  is,  hogy  olasz  földön  írt  mŰveí  a  művészet  örökszép  alkotásai  kosé 
tartoznak.  E  művek :  ,Iphigenie',  ,Tas8o',  ,Egraoat'  és  római  elégiái;  ,Faust*, 
ekkor  is  foglalkoztatta,  de  a  nagy  mű  befejezése  csak  évtizedek  multán 
sikerűit.   ,lphigenie  auf  Tanris'   Goethe    legtökéletesebb    drámai    műve. 
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egyúttal  a  ,claS8ÍktLs'  irányú  modem  költészet  legnagyobb  remeke.  Tár- 
gyát Etiripides  drámájából  vette,  de  a  cselekvény  te^'es  átalakításával 
és  a  csomónak  egészen  ^  szerű  megoldásával  modernebb  szelleművé  tette 
8  a  jelenkor  fölfogásához  közelebb  hozta  az  antik  történetet.  E  darab  tel- 
jes ellentéte  ,Grötz*-nek:  a  lovagdrámában  a  drámai  forma  egészen  föl- 
bomlik,  a  görög  színműben  a  legszigorúbb  összhangzás  uralkodik,  úgy 
hogy  a  költő  még  a  hármas  egységet  is  megtarthatta;  ott  a  külső  élet 
változatos  jelenségei  állnak  az  előtérben,  Iphigeniában  a  belső  lelki  élet 
gazdagsága  és  mozgalma;  amabban  a  ,Sturm  und  Drang'  fölforgató  esz- 
méi forrnak,  ebben  klasszikus  n3rugalom  honol  még  a  szenvedélyesebb 
jelenetekben  is.  Euripidesnél  Iphigenia  szembeszáll  a  végzettel  és  hazug 
csellel  menti  meg  magát  és  testvérét,  a  tragikus  kifejléssel  fenyegető 
csomót  pedig  az  istennő  megjelenése  és  parancsa  (egy  ,deus  ex  machina^ 
oldja  meg :  Goethénél  Iphigenia  istennőjének  vallásos  megadással  hű  szol- 
gája, kinek  tisztasága  és  ártatlansága,  őszintesége  és  igaz  érzelme  gyó- 
gyítja meg  az  anyagyilkos  Orestes  feldúlt  lelkét  és  békíti  ki  a  felbőszült 
barbár  királ3rt.  ,Alle  menschlichen  Gebrechen  sühnet  reine  Menschlichkeit 
így  fejezi  ki  maga  a  költő  darabjának  alapeszméjét.  Nyelv,  stíl  és  verselés 
tekintetében  az  ,Iphigenia^  páratlan  remekmű,  és  a  jellemek  mesteri  rajza, 
valamint  a  gondolatok  pazar  szépsége  pótolja  a  külső  cselekvén3mek 
fSleg  a  színpad  éles  világításában  érezhető  szegénységét.  E  tekintetben 
méltó  párja  ,Torquato  Tasso^  melynek  formai  tökélye  még  az  ,Iphigeniát* 
is  felülmúlja.  Cselekménye  szintén  inkább  csak  a  szereplők  lelkében  megy 
végbe:  ,lélek'  ennek  a  drámának  is  a  főjellemzője.  A  darabnak  egymás- 
sal szemben  álló  két  főalakjában  (Tasso  és  Antonio)  Goethe  saját  lényé- 
nek ellentétességét  (költő  és  államférfiú)  juttatta  kifejezésre:  ők  ketten 
azért  ellenségek,  mert  a  természet  nem  egy  embert  alkotott  belőlük.  A  fer- 
rarai  berezeg  és  nővére  jellemzésében  Károly  Ágost  és  Steinné  lebegett 
szeme  előtt.  Tasso  költői  álmaiban  helytelenül  fogja  föl  és  ítéli  meg  a 
való  életet,  melylyel  ellenkezésbe  kerül,  míg  keserű  csalódások  után  ellen- 
felének nézett  józan  barátja,  az  emberismerő  Antonio,  ki  nem  gyógyítja 
tévedéséből:  ugyanaz  a  konfliktus,  mely  Grillparzer  egyik  legtökélete- 
sebb alkotásában,  ,Sapphó'-ban,  tragikus  kifejlésre  vezet. 

Sokkal  közelebb  áll  ,G<)tz*-höz  Goethének  harmadik,  még  Frankfurt- 
ban tervezett,  de  csak  olasz  földön  befejezett  drámája,  , Egmont*,  mely- 
nek hátteréül  a  németalföldiek  szabadságharcza  II.  Fülöp  spanyol  király 
zsarnoksága  ellen  szolgál.  A  hős  áldozatul  esik,  nem  könnyelműségének, 
mint  Schiller  tévesen  állította,  hanem  azon  biztos  öntudatának,  hogy  vétke 
nincs  és  azért  semmi  oka  a  [menekülésre,  hogy  nem  szabad  cserbe 
hagynia  népét,  hogy  ki  kell  tartania  üldözött  nemzete  mellett,  melyet 
meg  kell  óvnia  a  belháború  borzalmaitól.  Alakját,  jellemének  ezen  kifo- 
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gástalansága  mellett,  igen  rokonszenvessé  teszi  szeretetreméltó  optímis- 
musa  (Klárchen),  melylyel,  saját  éiye  után  itélve,  jóval  jobbaknak  tartja 
az  embereket,  mint  a  milyenek.  A  darab  élénk  és  mozgalmas  népjelene- 
tei elárulják  Shakespeare  iskoláját;  befejezése,  mint  Schiller  mondja, 
kissé  ,operaszerű' ;  de  hogy  Egmontnak  ártatlanul  ontott  véréből  a  sza- 
badság győztesen  kerül  ki,  megnyugtatja  és  kibékíti  a  nézőt.  A  szerelem- 
nek ugyanaz  a  könnyűvérű,  az  erkölcs  követelményeit  kissé  merészen 
mellőző  fölfogása,  mely  ,Egmont'-ban  érvényesül,  jellemzi  Goethének  római 
elegiáit  is,  melyek  antik  szellemben  és  formában  írva,  méltó  verseny- 
társai Propertius  és  Ovidius  legszebb  és  legkényesebb  költeményeinek' 
ellenben  ugyanez  időből  való  velenczei  epigrammái  legnagyobbrészt 
komoly  tartalmúak :  kevés  bennök  a  szatirikus  él,  de  annál  több  a  mély 
gondolat  remek  alakban.  • 

E  művek  voltakép  mind  az  olasz  éveknek,  részben  még  régibb  időnek 
termékei.  Goethe  mind  jobban  eltávolodott  iQúkori  irányától,  nemzetének 
várakozásaitól  és  a  költészettől,  melynek  talán  már  ekkor  mondott  volna 
örökre  búcsút,  ha  1794-ben  Schiller  nem  csatlakozik  hozzá,  a  ki  ekkor 
emberi  és  írói  fejlődésének  már  nevezetes  korszakait  befejezte  volt. 

Friedrich  Schiller  1759  november  lo-én   született  Marbach  wür- 
tembergi  városkában,  hol  atyja  (f  1796)  seborvos   volt  s  ez  időben  mint 
hadnagy  Würzburgban  tartózkodott  téli   szálláson.   Nyilt,   férfias   ember 
volt,  a  ki  sokkal  jobban  szeretett  fatenyésztéssel  és  kertészettel   foglal- 
kozm',  núnt  katonáskodni.  Később,  mint  őrnagy  s  a  ,Solitude'  kastélyban 
a  berezegi  kertek  főfelügyelője,  a  legnagyobb  kedvvel  űzhette  e  szenve- 
délyét. Anyja,  Elisabeth  Dorothea  Kodweis  (f  1802),  egyszerű,  jámbor  és 
dolgos  asszony  volt.  Miután  Schiller  első  tanulmányait  Lorchban  Moser  lel- 
késznél, később  pedig  Ludwigsburgban  elvégezte,  Károly  Jenő  (f  1794)  ber- 
ezeg parancsára  belépett  1773  elején  a  tőle  alapított  és  később  (1781)  Károly- 
iskolának  nevezett    katonai  akadémiába.    A  helyett,   hogy   mint  szülei 
tervezték,  a  lelkészi  pályára  készülhetett  volna,   előbb  jogot,  később  az 
orvosi   tanulmányokat  kellett  tanulnia,   mind  a  kettőt  hivatás   és  kedv 
nélkül.  Az  akadémia,  a  melynek  kényszerűségből  növendéke  volt,  egye- 
bekben sem  felelt  meg  a  nagyratörő  Ü^ú  kívánalmainak.  A  szigorú  kato- 
nai fegyelem,  mely  ott  uralkodott,  éles  ellentétben  állott  szabadságszere- 
tetével, melyet  kedvelt  írója,  Rousseau,  háborgó  lelkében  erősen  táplált; 
a  tanítás  szervezete  és  módja  pedig  nem   volt  tekintettel  a  növendékek 
mutatkozó  tehetségére  vagy  egyéni  hajlamára.  Szabadság  után  sóvárgott 
az  i^ú   szíve,  az  iskola  pedig  a  legaprólékosabb   dolgokban  is  egyforma 
szabályok  alá  kényszerítette  a  növendékek  életmódját,  sőt  gondolkodását 
és  érzését  is.  Schiller  már  gyermekkorában  nagyon  szerette  a  költőket, 
az  intézetben  fokozódó  lelkesedéssel  olvasta  Shakespeare,  Klopstock,  Les- 
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sing,  az  ÍQú  Goethe  és  a  Stnrtn  and  Drang-korszak  munkáit,  melyek  reá 
a  legnagyobb  hatással  voltak,  sÖt  maga  is  korán  kezdett  verseket  {mi 
és  színmüveket  tervezni.  De  az  , akadémia'  szervezete  száműzte  a  költé- 
szetet és  a  herczeg,  Schillernek  az  iskola  befejezte  ntán  ie  korlátlan 
batalmú  ara,  a  .Haramják' 

megjelenése  (1781)  és  első  S)íé 

előadása  (1782,  évi  jan.  13,) 
ntán  megtiltotta  neki,  hogy 
költői  műveket  ítjon  vagy 
hogy  ilyeneket  engedélye 
nélkül  kiadjon.  Az  orvosi 
gyakorlat  sem  felelt  meg 
az  eszményi  irányú  ifjú  haj- 
lamának, azonkívül  anyagi 
jövedelme  is  igen  szegényes 
volt.  Végre  tűrhetetlenné 
vált  előtte  a  katonai  élet- 
nek zsamokilag  nyomasztó 
légköre,  mely  a  világ  el- 
ismerését máris  kivívott  te- 
hetségét elöléssel  fenye- 
gette. Schiller  érezte,  hogy 
nemcsak  szellemileg,  hanem 
testileg  is  tönkremegy,  ha 
a  gyűlölt  katonai  szolgálat- 
nak bilincseit  le  nem  rázza. 
Más  menekvés  nem  lévén, 
1782  szempt.  23-én  Stntt- 
gartból  megszÖköttésHann- 
heimba  menekült,  mert  re- 
mélte, hogy  Heribert  von 
Dalberg  (t  1806),  a  virágzó  gr«iiffiii(    linb    {fiptlí. 

mannheimi    színház    inten-  1  7  s  t 

dánsa,  a  ki  a  ,Haranúá'-kat  g^^jn^  .p,^  ^^^j.^,  ^^g  d,í™ijín,k  cximUpj^ 
szmrehozta,  segíteni  fogja. 

De  csalódott  Dalbergben,  Mannheimot  el  kellett  h^ynia  s  kénytelen  volt 
a  Wolzogen  Henrietta  által  fölfúánlott  menedéket  Banerbach  falában  el- 
f(^dni,  hol  második  és  harmadik  drámáját  befejezte.  Nemsokára  (1783) 
mégis  drámaköltő  lett  Mannheimban  s  kiadta  a  ,RheinÍsche  Thalía'  ez. 
folyőiratot.  Helyzete  azonban  a  kis  városban  tarthatatlan  volt.  Azért 
1785-ben  Drezdába  ment,  hová  Christian  Gottpr.  Korner  (1756—1831) 
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gemtnitőscéki  tanácsos  hívta  volt,  a  ki  utóbb  a  költőnek  leghívebb  és 
legbizalmasabb  barátja  lett.  Itt  végződik  Schiller  fejlődésének  első  kor- 
szaka, forradalmi  kora,  melyben  a  lyra  és  dráma  terén  sigát  homályos 
szenvedélyeit  és  korának  fölforgató,  a  létező  viszonyok  átalakulására 
irányzott  eszméit  lángoló  lelkesedéssel  és  hatalmas  költői  erővel,  de 
még  sok  túlzással  és  fejletlen  ízléssel  kifejezte. 

Schillernek  ez  első  korszakából  valók  dagályos  Laura-dalai,  melyek 
nem  igaz  érzésből  fakadtak,  hanem  csak  izgatott  képzelet  gyümölcsei^ 
a  miért  igaztalanok  és  erőltettek.   És  e  korszakból  valók  első  színművei 
is,    melyek    minden    gyengéik   mellett    drámaköltői   nagy  hivatottságát 
azonnal  kétségtelenné  tették.  Schiller  elsőrangú  színműíró,  a  ki  színpadi 
hatásban  Goethét  is  erősen  fölülmúlja  és  csak  Shakespeare  mellett  találja 
helyét.  Gazdag  és  magával  ragadó  cselekmény,  erőteljes  jellemzés,  élénk 
szónoki  nyelv,  nemes  érzelem,  lángoló  lelkesedés  minden  szépért  és  jóért, 
szenvedélyes  gyűlölet  minden  rossz  és   a\jas  iránt  —  e  kiváló  jelességei 
már  első  színműveiben  is  fölismerhetők,  melyek  pedig,   mint  a  ,Sttirm 
und  Drang^  termékei,  sok  tekintetben  még  nagyon  fogyatékosak.    Mső 
drámai  terveit  (,Die  Christen*,  ,Absolon')  és  kísérleteit  (,Der  Student  von 
Nassau'  és  ,Cosmus  von  Medicis^)  csakhamar  maga  ejtette  el  és  semmi- 
sítette   meg,    ha   ugyan   befejezte   őket;   a  harmadikat  (,A   haramják'), 
melybe  rögtön-  ezek  után  (1778)  fogott,  még  az  iskolában  fejezte  be,  mire 
nyomban  óriási  hatással  színre  került.  Tárgyát  Schubartnak  egy  jelen- 
téktelen kis  elbeszéléséből  vette,  de  nagy  hatással  volt  reá  Leisewitz  és 
Elinger  azonos  tárgyú  két  drám^a  (, Július  von  Tarent*  és  ,Die  ZwülingeO 
is.  A  ,Haran:gák^  kidolgozása   és  alapeszméje  azonban  teljesen  Schiller 
műve.  A  kortársakat  elragadta  e  hatalmas  alkotás,  bizonyára  gyengéivel 
is:  a  főszemély ek  jellemzése   túlzott,  a  cselekmény  indokolása  hiányos, 
fölfogása  és  sti^e  szertelen  s  néha  durva.  De  nagy  hatását  mégis   első 
sorban  szellemi  tartalmának  köszöni;  szenvedélyes  szabadságvágy  halja 
át  az  egész  művet,  mely  lángoló  szavakban  hirdeti,  hogy  a  társadalmi 
állapotok  teljesen  romlottak  és  tökéletes  átalakulásra  van  szükség,  mert 
az  uralkodó  természetellenes  viszonyok  között  az  egyes  ember  csak  úgy 
fejlődhetik  szabadon,  ha  a  világrendet  megbon^a  és  a  jogot  lábbal  tapossa. 
Schiller  herczege  méltán  olvasta  iszonyattal  e  forradalmi  művet,   mely 
milliók  meggyőződését  és  vágyát  megragadó  erővel  és  pathoszszal  juttatta 
kifejezésre.  A  költő  maga  is  meg^edt  darabjának  hatásától   és   második 
színműve,  ,Piesco'  (1783),  melynek  t^gyára  a  bálványozott  Rousseau  egy 
megjegyzése  figyelmeztette,  Schiller  első  történeti  drám^'a  (Piesco  i  1547), 
már  kevésbbé  izgatott  és  túlzó:  jellemzése  és  stílje  nyugodtabb,  szerke- 
zete és  kidolgozása  meggondoltabb,   de  hiányzik  belőle  a  megkapó  kor- 
rajz  és   a  mindent  magával   ragadó   lelkesedés.   ,A  működő   és   elbukó 
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nagyravágyása  képének  nevezi  Schiller  maga  e  darabot,  pedig  mélyebb 
gondolat  rejlik  benne :  a  társadalom  erkölcsi  elkorcsosodása  megrontja  a 
legjobbakat  is  és  lehetetlenné  teszi  egy  jobb  állapot  megteremtését: 
Verrína  megöli  a  berezegi  koronára  vágyó  Fiescót  és  visszatér  Genna 
régi  urához.  Még  erősebben  nyüvánul  ez  erkölcsi  fölfogás  a  következő 
polgári  tragédiában,  mely  még  ma  is  a  német  színpadnak  elévülhetetlen 
gyöngye.  ,Ármány  és  szerelem*  (1784)  erős  drámai  alakításban  és  meg- 
ragadó színi  hatással  tünteti  föl  a  förangú  körök  feneketlen  romlottságát 
szemben  a  jogtalanul  eltaposott  polgárság  erkölcsös  tisztaságával:  tehát 
,Eniilia  Galotti*  problémája,  csakhogy  LcBsiüg  fojtott  tüzét  egy  romboló 
vnlkán  kitörése  váltotta  föl,  —  és  egy  időben  ,Pigaro  lakodalmá*-val,  mely 
ugyanezt  a  problémát  a  humor  és  szatíra  eszközeivel  tárgyalja.  A  tárgy- 
teljesen  Schiller  leleménye,  bár  a  würtembergi  udvar  viszonyai  és  alakjai 
belejátszanak  a  cselekvénybe,  és  Heinrich  Leop.  Wagner  naturalista  drá- 
máinak, valamint  Ottó  v.  Gemmingen  egy  moralizáló  színművének  (,Der 
deutsche  Hausvater*  1782)  hatása  félreismerhetetlen.  A  darab  szerkezete 
(a  kényes  ármány  ellenére  is)  mintaszerű,  a  jellemzés  a  főalakoknál  kissé 
túlzott,  de  a  mellékes  szereplőknél  részben  geniális,  hisz  Miller  apa  a 
színpad  egyik  legremekebb  alakja;  a  színmű  nyelve  és  stílje  is  kevésbbé 
erőszakolt,  mint  a  ,Haramják'-é,  tínely^iek. egykekben  párja.  Családi  tra- 
gédiát  tervezett  Schiller  negyedik  színművében-  is,  de  ,Don  CarlosS  kit 
Otway  Tamás  (1676),  Vittorio  Alfi^ri  (1783)  é's^Fouqué  Frigyes  (1823)  is 
drámai  hőssé  avattak,  csak  1787-ben  késTíÜlt  el  és  Schiller  tolla  alatt 
egészen  más,  nagyobb  szabású  és  mélyebí)  tartalmú  darab  lett.  Erede- 
tileg II.  Fülöpnek  és  fiának,  Don-Caríosnák  hagyományos  viszonyán  föl 
akarta  tűntetni,  hogy  a  zsarnokság  még  a  családi  boldogságot  is  meg- 
semmisíti ;  de  munka  közben  szélesedett  a  költő  terve,  a  mi  művének  egy- 
ségét megbontotta.  Most  a  dráma  első  részében  Don  Carlos  a  cselekmény 
hőse  és  főmotívuma  Fülöp  király  féltékenysége  fiára ;  a  második  részben 
Marquis  Posa  áll  az  előtérben  és  a  főmotivum  a  népek  fölszabadítása  és 
boldogítása.  E  darabon  dolgozva,  Schiller  maga  is  átalakult:  művészibb 
kidolgozásra,  magasabb  eszmék  megtestesítésére  törekedett.  Ezért  írta  e 
művét  jambusi  versekben,  míg  az  előbbi  három  darab  a  ,Sturm  und 
Drang'  kedvelt  drámai  alakjában,  prózában  van  írva.  ,Don  Carlo8*-t  a 
darab  második  fele  tette  nagyhatásúvá:  a  népek  politikai  és  lelkiisme- 
reti szabadságáért  lángoló  Posa  marquisnak  hatalmas  eszméi  elfeledtet- 
ték a  drámai  fogyatékos  szerkezetét,  melyet  a  költő  maga  hiába  töreke- 
dett a  darabról  írt  ,levelekben'  megvédelmezni. 

De  Schiller  e  drámája  kidolgozásánál  tapasztalta  egyúttal,  hogy 
mennyi  tanulmányra  van  még  szüksége  az  emberi  tudás  számos  ágában, 
hogy  a  művészet  terén  tökéleteset   alkothasson.   Azért  komoly   tudomá- 
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nyoB  munkára  adta  magát  és  csak  egy  évtized  mtdva  tért  vissza'  ismét 
a  drámai  költészethez. 

Főleg  történettudományi  és,  Kant  szellemében,  bölcseleti  tanulmá- 
nyokkal foglalkozott,  melyek  nemcsak  ismereteit  gazdagították  és  ssthe- 
tikai  belátását  mélyítették,  de  jellemét  is  átalakították :  az  iQú  lángész- 
ből nemeslelkű  és  mély  gondolkodású  komoly  férfiú  lett,  kit  szellemének 
sokoldalúsága  és  mélysége,  erkölcsi  érzésének  szilárdsága,  eszméinek  ma- 
gasztossága  méltán  tettek  nemzetének  legkedvesebb  fiává  s  főleg  az  ifjú- 
ság eszményévé.  Életviszonyaira  is  igen  kedvező  hatással  voltak  tudo- 
mányos tanulmányai:  1789-ben  a  történelem  tanára  lett  a  jenai  egyetemen 
és  1790-ben  nőül  vette  Lengefeld  Saroltát  (f  1824),  a  ki  nagy  féljenek 
méltó  hitestársa  lett.  Az  ember  Schiller  nagysága  visszatükröződik  tudo- 
mányos dolgozataiban  is.  Történettudományi  állásponlját  már  1789  m^us 
26-án  tartott  jenai  székfoglaló  tanári  előadásában  fejtette  ki :  a  történet 
anyaga  « egyháztörténelem,  a  bölcselet,  a  művészet,  az  erkölcsök,  a  keres- 
kedelem története,  a  politikaival  egy  egységgé  összeolvasztva^,  czélja: 
taz  emberiséget  a  szabadságra  nevelnie.  Történeti  művei  (,A  németalföldi 
szabadságharcz*  1788  és  ,A  30  éves  háború  története*  1791)  tiem  alapul- 
nak ismeretlen,  kéziratos  forrásokon,  a  milyenek  Schillernek  nem  álltak 
rendelkezésére,  és  inkább  erkölcsi,  mint  történeti  szempontból  tárgyalják 
a  világ  eseményeit.  Mégis  mély  belátásával  és  bámulatos  intuitiójával 
előbbre  vitte  a  kor  tudását  is  és  sok  kérdésben  oly  fölfogást  érvényesített^ 
melyet  csak  a  következő  század  igazolt  a  levéltárak  anyagával.  Törté- 
neti műveit  ezenfelül  nemcsak  élénk  előadása,  a  szereplők  mesteri  jel- 
lemzése, hisz  a  történet  nagy  alakjai  érdekelték  őt  első  sorban,  és  az 
ízléses  tárgyalás  teszik  kiválókká,  hanem  (Schlosser  szavaival)  főleg  az 
a  törekvése  is,  hogy  e  műveivel  a  polgári  rend  köznapi  gondolkozás- 
módját megnemesítse  és  a  legmagasztosabb  eszmék,  az  önfeláldozás,  a 
szabadság  és  a  vallás  iránti  érzékét  emelje.  Még  kiválóbbak  Kant  tanul- 
mányán alapuló  bölcseleti  művei,  melyek  tejesen  önálló  fölfogásról  tanús- 
kodnak és  a  modem  sesthetdka  maradandó  értékű  alapvető  munkái  let- 
tek. E  remek  tartalmú  és  remek  alakú  dolgozatok  (,Anmut  und  Würde^ 
,Die  sesthetische  Erziehung  des  Menschen*,  ,Das  Erhabene',  de  főleg 
,Über  naive  und  sentimentalische  Dichtung*)  nagy  jelentőségűek  úgy  a 
költészet  lényegének  mélyebb  fölfogása,  valamint  különösen  az  antik  és 
modem  költészet  viszonyának  helyes  méltatása  ügyében.  E  dolgozatok 
megnyerték  Goethe  tetszését  is,  a  kit  Schiller  íQúkori  költészete  ellen- 
szenvesen érintett  volt,  úgy  hogy  későbbi  nagy  vetélytársát  sokáig  föl- 
tűnően kerülte.  De  midőn  Schiller,  első  sorban  az  ő  kezdeményezésére, 
tanár  lett  a  jenai  egyetemen,  melynek  ügyei  Goethe  hatáskörébe  tartoztak, 
már  sűrűbben  is  érintkezett  a  két  nagy  férfiú,  a  mely  érintkezésből  idővel 
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a  legbensőbb,  a  világirodalomban  szinte  páratlan  baráts^  lett,  melynek 
emlékéül  kimeríthetetlen  gazdagságú  levelezésök  maradt  az  utókorra. 
Benső  vÍ8zony«k  megszilárdítására  Schiller  tette  meg  az  első  lépést,  a  ki 
1792  atig.  23-án  ,Die  Horeo'  czim€  évnegyedes  szemléjéhez  és  ,MuseQ- 
almanach'  czimű  költői  évkönyvéhez  kérte  és  kéBzséggel  megnyerte 
Goethe  közreműködését.  Baráteágokat  még  fokozta  a  mindennapi  sze- 
mélyes érintkezés  1799  óta,  midőn  a  folyton  súlyos  betegséggel  közkŐdó 
Schiller  elhagyta  az  egyetemet  és  Weimarba  ment  lakni. 

Ezzel  GoeÜie  életében  és  múkődésében  is  új  korszak  veszi  kezde 
tét.  Schiller  vállalatai  élénken  fog- 
lalkoztatták öt :  a  Mnsenalmanachba 
egész  sor  remek  balladát  és  román- 
czot  írt  (főleg  1797-ben,  az  úgyne- 
vezett ,balladás  évben'),  melyek  e 
műfaj  legszebb  remekei  közé  tar- 
toznak; a  nép-  és  a  műkőltészet 
jelességei  művészi  egészszé  forrtak 
össze  e  rendkívül  sikerült  alkotá- 
sokban :  ,Zauberlehrling',  ,Schatz- 
graber',  ,Braat  von  Korintb.-';- --ilféi: 
Gott  und  die  B^adere',  ,^9eh2$i^> 
lied'  stb.  Főleg  két  pontbajh  kúl^^: 
böznek  Goethe  i^őkori  művtn^* 
először  sem  tartalom,  sem  alaí  -t^'; 
kintetében  nem  oly  népiesek  többé, 
mint  a  hetvenes  évek  termékei,  és 

másodszor:    ez    ^abb    darabokban  Schiller  K^rírtadban, 

előtérbe  lép  az  eszme  és  az  eszme 

hatalma,  ellentétben  azzal  a  naiv  világnézlettel,  mely  Goethe  első  balladáit 
jellemzi.  Ée  midőn  a  Schiller  vállalataihoz  fűzött  remények  nem  teljesed- 
tek, mert  a  közönség  élénk  érdeklődése  gyorsan  csökkent  és  a  többi 
irodalmi  lapok  folyton  támadták  a  ,Horen'-t:  akkor  az  új  társak  Goethe 
kezdeményezésére  elsőben  csak  az  ellenséges  folyóiratokat  szándékoztak 
Bzellemes  és  éles  epigrammákban  nevetségessé  tenni,  a  miből  csakhamar 
egész  irodalmi  hai^árat  fejlődött  a  köeépszerűség  képviselői  és  termékei 
ellen.  így  keletkeztek  a  ,Xeniák'  (összesen  926  darab):  rendkívül  Jélczes 
és  szellemes,  m^d  erősen  csípős,  maja  nyugodtan  méltóságos  epigrammák, 
melyek  fényesen  tanúskodnak  a  két  költő  magas  álláspont  áról,  ideális 
irányáról  és  korokat  erősen  meghaladó  tehetségéről.  Egész  áradata  jelent 
meg  a  védekező  és  támadó  ellenverseknek  (,Anti-Xenien') ;  de  a  kÖltÖk  nem 
folytatták  a  harczot,  hanem  nagyobb  alkotásokba  fogtak,  melyekkel  csak- 


568  HEiNRiCH  avszrAv 

hAmar  el  is  hallgattatták  ellenfeleiket.  Goethe  ekkor  irta  ,Hermaiiii  és 
DoTothea'  ez.  polgári  eposzát  (1798)  éa  f^ezte  be  .Wilhelm  Ueisters  Lehi^ 
jahre'  ez.  regényét  (1795).  Az  előbbivel  egészen  új  műfajt  teremtett,  a  pol- 
gári tragédia  méltó  páiját,  mit  fSleg  azzal  sikerült  elérnie,  hogy  ax  egy- 
szerű ée  kis  körben  lefolyó  cselekvényhez  nagyszerű,  vili^itörténeti  hátteret 
alkotott  és  a  szereplőket  bámulatos  művészettel  jellemezte.  A  tái^at  egy 
kis  füzetből  vette,  mely  a  salzburgi  protestánsok  kiűzését  (1731)  meséli  el.  Ez 

alkalommal  egy  gaz- 
dag polgár  fía  egy  me- 
nekülő szegény  leányt 
megszeretett  és  aöÜI 
vett.  GoeÜie  eletette 
a  felekezeti  motivu- 
mot  és  a  kornak  legna- 
gyobb eseményéhez, 
a  franczia  forradalom- 
hoz, fűzte  a  szerény  je- 
lentőségű, félnapi  cse- 
lekvényt, mely  eszel 
fokozott  jelentőséget 
nyert  A  költő  maga 
mondja,  hogy  őt  mű- 
véhez Voss  ,Lajzá'-ja 
ihlette,  de  a  két  mnnka 
lényegesen  különbözik 
egymástól:  Voss  költe- 
ménye lapos  idyll,  me- 
lyet kiadásról  kiadásra 
fokozódó    böbeszédű- 

„     .     .     ...      „,  .      ^  ség  terjedelmessé,   de 

Goethe  kerti  háza  Weimarban.  o         v  -j 

nem  jeletnékenynyé 
tett;  Goethe  eposza  igazi  homei-osi  alkotás,  mely  antik  mezben  is  népies  és 
nemzeti  tudott  maradni.  Hogy  Goethét  ez  időben  antikizáló  iránya,  melyet 
nemzeti  eposzában  oly  remekül  tudott  népies  tárgyának  al^a  rendelni, 
mily  végletre  csábíthatta,  semmi  sem  matatja  jobban,  mint  hogy  nyom- 
ban ,Hermann  és  Dorothea'  befejezne  után  (1799),  figyelmen  kíviil  hagyva 
a  korok  és  ízlések  óriási  ellentétét,  belefogott  az  ,Ilias'  folytatásába  (,Achil- 
leis'),  mely  természetesen  nem  sikerülhetett  éa  töredék  maradt.  Ellenben 
igen  népszerű  lett  másik  e  korban  Schiller  folytonos  érdeklődése  mellett 
befejezett  műve,  Meister-regénye,  a  korabeli  német  életnek  (de  a  poli- 
tika  mellőzésével)    minden    oldalú   gazdag   rajza,    mely   egy  vonzó  tQú 
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fejlődésén  mutatja,  hogy  az  alapjában  derék,  de  gyönge  embert  hogyan 
nevelheti  jellemességre  és  önállóságra  az  élet.  A  német  regény  fejlődésé- 
ben e  mtinka  korszakos  jelentőségű:  cselekvénye  érdekes,  jellemzése 
kitűnő,  előadása  művészi;  ezenfelül  rendkívül  gazdag  az  emberre,  az 
életre  és  a  művészetre  vonatkozó  majd  mély,  majd  szellemes  észrevéte- 
lekben, melyek  még  ma  is  igen  tanulságossá  teszik  olvasását.  Főalakja!: 
Vihnos,  Philine,  a  hárfás  és  Mignon,  de  a  ,8zép  lélek'  is,  a  költészet 
legremekebb  alkotásai  közül  valók.  Mégis  rontja  a  regény  művészi  egy- 
ségét, hogy  a  költő  túlságosan  belemélyed  a  legkülönbözőbb,  a  cse- 
lekvénynyel  és  jellemzéssel  csak  igen  laza  összefüggésben  álló  kérdések 
fejtegetésébe,  milyenek  a  szinügy  és  a  nevelés,  a  dráma  törvényei, 
Shakespeare  Hamlelje,  vallásos  és  társadalmi  problémák.  A  cselekvény 
menetét  sokszor  megakasztó  e  tanító  elemek  Wieland  iskolájára  utalnak, 
ha  Goethe  regényében  sokkal  élvezetesebbek  is. 

De  nemcsak  e  regényében  foglalkozott  Goethe  behatóan  a  színház- 
zal: hivatalos  tiszte  (1791 — 181 7.  volt  az  udvari  színház  fővezetője)  és  leg- 
bensőbb érdeklődése  is  a  weimari  színházhoz  lánczolták  és  nagy  baráljá- 
nak  rendkívüli  sikertől  koszorúzott  drámai  működése  csak  fokozta  e 
tevékenységét.  Ekkor  fordította  le  Voltaire  két  drámáját  (,Mahomet*  és 
jTancred')  a  színpad  számára,  tanította  s  nevelte  a  színészeket,  írt  szá- 
mos prologot  s  epilogot  idegen  darabokhoz.  De  önálló  nagyobb  drámát 
csak  egyet  írt  ez  időben :  ,Die  natürliche  Tochter*  (1803),  a  franczia  forra- 
dalom történetéből,  melyben  minden  typus  és  minden  symbolum,  a  cse- 
lekvény pedig  rendkívül  szerény.  Innen  van,  hogy  tetszésben  nem  része- 
.  sült  (csak  Schiller  magasztalja)  és  soha  népszerű  nem  lett.  Pedig  van 
benne  egyedi  élet  és  igaz,  mély  érzés  is;  de  túlságosan  csiszolt,  nagyon 
elvont,  stíljében  igen  finom,  sőt  már  modoros,  különben  is  egy  tervezett 
trilógiának  csupán  első  darabja.  A  költő  drámai  erejének  hanyatlása 
félreismerhetetlen. 

Máskép  Schiller,  a  ki  ez  időben  éli  meg  drámai  erejének  legfényesebb 
érvényesülését.  Alapos,  sokoldalú  tanulmányok  után,  nagy  barátjától  és  a 
geniális  Humboldt  ViLMOStól  (f  1835)  irányozva  és  sarkallva  lép  újra  a 
drámaírás  terére  és  már  első  műve,  ,Wallenstein*  (1799),  a  modem  dráma 
egyik  leghatalmasabb  alkotása.  Három  részből  áll  (trilógia),  melyek  közül 
az  első  és  utolsó  magában  is  befejezett  egészet  alkotnak.  Az  első  rész 
(jWallensteins  Láger*),  melylyel  az  új  weimari  udvari  színház  1798  okt. 
i2-én  megnyílt,  tartalom  és  alak  tekintetében  elsőrangú  remekmű.  Nem- 
csak kitűnő  expositiója  a  nagy  trilógiának,  de  egyúttal  Wallenstein 
seregének  oly  páratlan,  élénk  és  szemléletes  képe,  hogy  a  kor  lehellete 
megérzik  minden  alakján  és  szaván.  Itt  nyilvánul  utoljára,  főleg  a  kapuczi- 
nns  barátnak  Ábrahám   a  Santa  Clara  modorában   tartott   beszédében, 
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Schiller  komikus  ere  és  egészséges  humora,  mely  első  három  darabjában 
oly  virtuóz  erővel   érvényesült  volt  (Spiegelberg,  Muley  Hassan,  Ealb). 
Kevésbbé  sikerült  a  ,Walleiistein*  második  része  (,Die  Kccolomiui'),  mert 
cselekvénye  csekély  és  nem  eléggé   befejezett,  de  a  tábornokok  jellem- 
zése  Shakespeare!   erőre  mutat.    Annál   hatalmasabb   a    befejező   darab 
(,Wallensteins  Tod^),  mely  mély  tragikummal  hatja  meg  lelkünket  A  bá- 
mulatos lélektani  belátással  jellemzett  hőst  nemcsak  a  sors,  t.  i.  az  ellene 
fordult  viszonyok  semmisítik  meg,  hanem  elbukik,  mert  hűtelen  lett  ön- 
magához és  elpártolt  az  igazságtól  s  hűségtől.   A  zord  katonai  világese- 
ményt Schiller  enyhíteni  kívánta  Max  és  Thekla  szerelmével,  mit  sokszor 
helytelenítettek,  de  alaptalanul,  mert  Max  a  hősnek  jellembeli  ellentétje 
és  a  cselekvény   fontos  mozgatója.   Következő   darabja,  a  ,Maria  Stuart^ 
(1800)  szintén  történeti  tragédia,  de  a  világesemények  csak  hátterül  szol- 
gálnak, előtérben   Mária   szivének  vergődése   áU.  A   darab   szerkezetére 
,Oedipus  király'  volt  hatással:  cselekvénye   a   katastrophával  indul  meg. 
Mária  már  halálra  van  ítélve  és  bele  is  nyugszik  sorsiba,  melyről  maga 
íól  tu4ja,  hogy  megérdemelte.  És  mégis  újból  az  élet  örömei  után  nyúl, 
hűtelen  lesz  önmagához  és  vérpadon  végzi  életét.  A  hős  a  drámai  jellem- 
festés remek  példánya,  de  kitűnő  Erzsébet  jellemzése  is,  ha  kedvezőtle- 
nebb is,  mint  a  történelemnek  e  nagy  alakja   talán  megérdemelte.  Már 
egy  éwei  utóbb  elkészült  ,Die   Jungfrau  von    Orleans*  (1801),  mely  két 
nemzet  élet-halál-tusájával  ismét  a  világ  nagy  küzdőterére  vezet.  A  darab 
erősen   politikai,   erősen   nemzeti,  és  ezzel   nagy  hatással  volt  a  néme- 
tek  nemzeti   érzületének   emelésére.   , Hitvány   az  a  nemzet,  mely   nem 
teszi  mindenét  koczkára  becsületeért!'  E  szózat  hatalmasan  megkapta  a 
német  népet  Napóleon  uralma  alatt.   ,Regényes  tragédiának'   nevezi  a 
költő,  bizonyára  mert  a  középkorban  játszik  és   a  középkor   szellemét 
juttatja  szóhoz,  így  a  csodát  is,   mely   azonban  nem  külső  hatalom   gya- 
nánt foly  be  az  emberek  ügyeibe,  hanem  a  hősnek  emelkedett  és  izga- 
tott lelkéből  tör  ki.  Míg  Voltcdre  hazájának  egyik   legnagyobb  alakját  a 
legundokabb  piszokba  mártja   és   nemcsak  nevetségessé,  de  gyűlöletessé 
is  teszi  (,La  pucelle'  1756),  a  német  költő  a  költészet  legragyogóbb  koszo- 
rúját foi\ja  a  ,Szűz'  homlokára  ép  akkor,  mikor  nemzetét  a  francziákkat 
szemben  a  legmélyebb  elkeseredés  gyötri.  Johanna  is  elbukik,  mert  hű- 
telen lesz  önmagához,  mint  Wallenstein  és  a  skót  királynő:   a   világese- 
mények lefolyása  kiséri  bukásukat,  de  nem  okozza.  Schiller  csak  jellem- 
tragédiát ismert,  melyben  a  szereplők   sorsa   szigorú  törvényszerűséggel 
fejlődik  a  jellemökből.  Legjobban  mutatja  ezt  utolsó  tragédi^a,  ,Die  Braut 
von  Messina'  (1803),  melyben  újra  földolgozza  a , Július  von  Tarent',  ,Zwil- 
linge'  és  ,Ráuber'   motívumát:   az   ellentétes  jellemű  testvérek  tragikus 
szerelmét  ugyanazon  leány  iránt,   a  ki   most  még  testvérük  is.  Végzet- 
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tragédiának  tekintették  sokan  e  páratlan  remeket,  mert  a  szereplők,  ter- 
mészetesen a  kor  festésére,  sokat  beszélnek  sorsról,  álmokról  s  jövendő-* 
lésekről  és  mert  a  darab  szerkezete  (csekély  a  szereplők  száma,  nincsen 
felvonásokra  tagolva  és  megújítja  az  antik  kar  szereplését)  a  görög  tra- 
gédiára  emlékeztet.    E   fölfogás,  hogy   t.  i.  Schillernek   e   drámája  indí- 
totta volna  meg  a  német  végzettragédiák  hosszá,  de  épen  nem  épületes 
sorát,  teljességgel  alaptalan,  mert  a  tragikus  cselekvény  főtényezői  nem 
tudnak  sem  a  jövendölésekről,  sem  az  álmokról,  hanem  tisztán  jellemök 
sugallatára  szabad  akarattal  hívják  ki  a  veszedelmet,   melynek  áldozatul 
esnek.    A  karnak  szerepeltetése  nem  mutatkozott  czélszerűnek,  de  nem 
azért,  mivel  pártokra  van  osztva,  míg  a  görög  kar  az  egyetemes  lelkiisme- 
retnek és  a  szenvedélytől  elvakított  pártok  fölött  álló  nyugodtan  mérlegelő 
észnek  szava,  hanem  azért,  mivel  meg  nem  zenésítve  nem  érvényesülhet 
a  színen.  Tartalom   és   nyelv  tekintetében  a  ,Messinai  ara^  kardalainál 
fényesebbet,  mélyebbet  és  megragadóbbat  német  költő  nem  írt  soha. 
S  ugyanez  emelkedett  hangulat  jellemzi  utolsó   elkészült  drámáját  is, 
melynek  tárgyát  Goethe  (1797)   epikus   műben  tervezett  földolgozni,   de 
atóbb  Schillernek  engedte  át.  ,Wilhelm  TelP   (1804)  a  szabadság  lángoló 
dicsőítése.  A  mondából  vett  tárgy  sajátos  földolgozásra  késztette  a  költőt: 
a  darab  hőse  az  egész   sv^jczi  nép ;  Teli  nem  mint  a  cselekvény  hőse, 
hanem  csupán  megható   sorsa   által   válik  érdeklődésünk  középpontjává. 
Önvédelem  teszi   a  sv^cziakat  a  szabadság  harczosaivá,  régi  jogaikért 
fognak  fegyvert  a  császár  ellen ;  Istenben  bízva  teszik  koczkára  életüket, 
mert  egyéb  védelmük  nincsen.  E  fenkölt  fölfogás  értelmében  magasabb 
színvonalra  emelte  a  költő  az  egész  cselekvényt  és  idealizálta   az  embe- 
reket és  tetteiknek  indokait,  idealizálta  gondolkozásukat  és   nyelvüket, 
de  sehol  a  valódi  igazság  és  élethűség  rovására.  Bámulatos  Schiller  kép- 
zelő és  szemléltető   ereje,   melylyel  a  sv^czi   országot   és  népet,  melyet 
sohasem  látott,  megragadó  realitással  tudta  színre  hozni.  Már  ,Demetrius^ 
czímű  tragédiáját  nem  fejezhette  be  a  beteg  költő,  kinek  állapota  folyton 
sályosodott ;  de  a  fönmaradt  töredék  leghatalmasabb  alkotásainak  egyike. 
És  mennyi  terve   és   töredéke  (,Az   embergyűlölő*,  ,A  máltai   lovagok*^ 
,WarbeckS  ,Martinuzzi*  stb.)  maradt  még  az  utókorra,  jeléül  a  költő  soha 
nem  nyugvó  képzeletének  és  munkaerejének!  És  e  lázas  munkásság  mel- 
lett, melynek  a  német  nép   legkiválóbb   drámai  alkotásait   köszönheti^ 
ráért  Schiller  még  egy   alkalmi  kis   színi  munka  (,Die  Huldigung   der 
Knnste*  1804)  megírására  és  a  weimari  repertoire   számára  Euripides  és 
Racine  egy-egy  tragédiájának  (,Iphigenia  Aulisban',  ,Phaedra'),  Gozzi  reges 
színművének  (,Turandot*)  és  Picard  két  vígjátékának  átdolgozására,  ráért 
arra  is,  hogy  a  német  lyrát  maradandó  értékű  termékekkel  gazdagítsa. 
Első  lyrai  költeményei  (,Anthologie*  1782)  a  \Sturm  und  Drang*  termékei : 
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gyakran  durvák  és  ízléstelenek,   hamisak   és  tálzottak.  Az  egyszerű  dal 
később  is  csak  kivételesen  sikerült  neki.  Annál  hatalmasabbat  alkotott  a 
bölcselő  lyra  terén,  fölül  nem  múlt   remekeket   (,SpazÍergang'  ,Iied  von 
der  Glocke',  ,Die  Ideale',  ,Das  Ideál  und  das  Lében'),  melyek  ngy  a  kifeje- 
zett eszmék  nagyszerűsége  és  gazdagsága,  mint  megragadó  lyrai  hevök 
által  kiválóak,  ö  írta  a  legkitűnőbb  német  tanítókölteményt  (,I>ie  Eanstr 
ler'  1789),  melyben  a  művészet  méltóságát  dicsőíti  és  a  szépség  és  igazság 
azonosságát  lángoló  lelkesedéssel  hirdeti;  nagyszámú  xéniái  és epigratnmái 
pedig  tartalom   és   forma   tekintetében  e   műfty    legkitűnőbb   példányai 
Goethével  vetekedve  írt  balladái  és  románczai  lendületes  stílben  és  mű- 
vészi tökélylyel  írt  epikus  művek,  melyekben  mindig  valamely  maga- 
sabb eszmét  juttat  kife- 
jezésre. Legtöbbjét  (,TaD- 
cher',  ,Handachah',  ,KÍng 
des  Polykrates',  .Kraniche 
des  Ibykus',  ,Kainpf  mit 
dem     Dracheo',     ,Büig- 
schaft',  ,Graf  von  Habs- 
burg' stb.)  a  tárgy  mű- 
vészi megalkotása,  élénk 
drámai     szerkezet,      ra- 
gyogó   nyelv    és    fényes 
előadás  eddig  fölül  nem 
múlt   remekekké    teszik. 
Fáradhatatlan  és  foly- 
Qocthc  iidcihír.  wcim«b«.  ^"  emelkedő   tevékeny- 

ség közepette  elragadta 
Schillert  a  halál  1805  m^us  9-én.  Az  egész  nemzetet  megrendítette  e 
pótolhatatlan  veszteség,  senkit  mélyebben,  mint  Goethét,  a  ki  elköl- 
tözött nagy  barátjának  csak  hónapok  múlva  emelhetett  költői  em- 
léket ,Epilog  zur  Glocke'  czímű  gyönyörű  költeményében.  S^át  köl- 
tőt működése  ezentúl  erősen  háttérbe  szorult  természet-  és  társada- 
lomtudományi kutatásai  és  dolgozatai  mellett,  melyeket  részben  költői 
művekbea  is  érvényesített,  így  a  ,Wilhelm  Meister'  folytatásában  (,Wan- 
derjahre'  iSai),  melynek  költői  egységét  teljesen  megbon^a  a  terv 
nélkül  szűkölködő  cselekvény  és  a  korabeli  politikai  és  társadalmi 
kérdéseknek  igen  szellemes,  de  túlzott  teijedelmű  fejtegetése.  Itt  ta- 
láljuk először  a  kor  demokrata  és  szoczialista  problémáinak,  valamint 
az  amerikai  kivándorlásnak  mély  értelmű  tárgyalását,  melynek  kap- 
csán Goethe  bámulatosan  találó  pillantásokat  vet  az  európai  világ  jövö- 
iébe.    Legtökéletesebb    alkotása    ez    időből    ,Die    Wablverwandschaften' 
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(iSog)  CK.  regénye,  egyik  legvonzóbb,  finom  lélektani  jellemzés  éB  szép 
elSadás  által  kitűnd  alkotása,  melyben  az  erény  és  kötelesség  diada- 
lát dicsőíti  a  szenvedély  és  haogalat  folÖtt-.  Xégy  személy  viszonyából 
fejlődik  a  cselefcvény,  mely  voltakép  csupán  érzések  ősszeütkÖKése.  A  tra- 
gikna  kifejlés  a  házas- 
ság szentségét  hirdeti. 
Nemzetének  szabadság- 
harczábon  Goethe  a  ví- 
SEonyok  kényszere  alatt 
nem  vehetett  részt,  miért 
később  az  i^ú  nemzedék, 
iSleg  BöRNE,  méltatlanal 
megtámadta;  de  hazája 
fölszabadítását  rz  idegen 
járom  alnl  d  is  ünnepelte : 
,Des  Gpimenides  Erwa- 
chen'  (előadva  1S15  márcz. 
30-án  Berlinben).  Utóbb 
a  romantikus  iskola  is 
hatással  volt  reá :  a  keleti 
költészet  őt  Í8  belevonta 
varázskörébe.  ,Westöst- 
licher  Divan'  (1817)  ez. 
gy^teménye  részben  per- 
ns  és  arab  költemények 
átdolgozásait,  részben  ere- 
deti dalokat  tartalmaz, 
melyre  a  költőnek  örökké 
í^ti  szívét  egy  késő  szere- 
lem rtyongása  (Marianne 
Willemer,  1784-1860:  Szu- 
leika)  lelkesítette.  Hatása 

es  irányban  is  igen  nagy  Goethe  uobi*  Trippeltől. 

volt    (Rückert,     Platen, 

Schefer,  Danmer,  Bodenstedt  stb.).  Lyi-ai  költészetének  ez  utolsó  virág- 
Eása  is  kétségtelenné  teszi,  hogy  Goethe  nemzetének  legnagyobb  és  a 
világirodai  ómnak,  melynek  eszméje  szintén  tőle  származik,  egyík  leg- 
batalmasabb  lyríkasa.  Élete  utolsó  éveiben  titkárával  (1823  óta)  Ecker- 
MiHNPÉTBRrel  (f  1854)  folytatott  beszélgetései  (1837)  mutatják,  hogy  nem 
volt  az  izgatott  századnak  olyan  mozgalma  a  közéletnek  bármely  terén, 
mely  legnagyobb  érdeklődését  föl  nem  keltette  volna. 
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Végre  nem  fejezhette  be  munkában,  eszmékben,  sikerekben  párat- 
lanul gazdag  életét,  mielőtt  főművét,  ^Faust'-ot,  be  nem  fejezte.  A  XVI.  szá- 
zadi német  mondának  e  kimagasló  alakja  már  gyermekkora  óta  érde- 
kelte és  foglalkoztatta  őt,  mióta  a  Dr.  Faustról  szóló  bábjátékot  látta. 
Más  irányú  és  tárgyú  munkássága  elvonta  őt  ideig-óráig  e  hatalmas 
mondától,  de  mindig  ismét  visszatért  hozzá  és  még  Olaszország  kék  ege 
alatt  is  csábította  őt  e  modern  és  északi  probléma.  Első  ízben,  úgy  lát- 
szik, már  1769-ben  fogott  hozzá  a  darab  kidolgozásához  és  1775-beii  első 
fogalmazását  készen  vitte  magával  Weimarba  (az  ú.  n.  ,Urfaust').  De 
csak  itt  és  olasz  földön  nyerte  mai  alakját,  melyből  egyes  jeleneteket, 
mint  ,töredéket'  ki  is  adott  1790-ben.  De  a  nagy  munka,  Schiller  lelkes 
buzdítása  ellenére  is,  csak  lassan  haladt,  és  nagy  barátja  halála  után 
csupán  az  első  részt  tehette  közzé  (1808).  A  második  részt  csak  kevéssel 
halála  előtt  (1831)  fejezte  be.  Faust  tehát  végig  kisérte  a  költőt  egész 
életén  át  és  megalkotójával  együtt  maga  is  lényeges  fejlődésen  ment  ke- 
resztül. Később,  nem  törődve  a  régi  népkönyvvel  és  bábjátékkal,  melyek- 
ből kiindult,  egészen  önállóan  fejlesztette  tovább  a  mondát,  az  élet  leg- 
különbözőbb irányaival  és  kérdéseivel  hozta  kapcsolatba  hősét,  utóbb  a 
romantika  bűvös  légkörén  keresztül,  elvezette  az  ógörög  világba,  hogy 
itt  a  szépség  eszményével,  Helénával,  egyesüljön,  és  végül  az  emberíség 
nsLgysLTányú  munkásává  avatja  Faustot,  a  ki  most  megnyugvással  hajtja 
le  örökre  fejét,  mert  tudja,  hogy  létének  nyoma  soha  nem  fog  elenyész- 
hetni. Goethe  mindig  és  minden  művében  első  sorban  saját  élettapaszta- 
latait dolgozta  föl ;  iunen  van,  hogy  ,Faust*,  melyen  hat  évtizeden  keresztül 
dolgozott,  eszmékben  és  problémákban,  de  egyúttal  homályos  czélsások- 
ban  leggazdagabb  és  művészi  szempontból  legkevésbbé  egységes  műve. 
Az  emberiség  legnagyobb  és  legnehezebb  kérdéseinek  mély  fejtegetései 
örökbecsűvé  teszik  e  páratlan  művet,  mely  költői  szépségekben  is  rend- 
kívül gazdag.  A  monda  hőse  az  emberiség  képviselőjévé  lesz,  kinek 
sorsában  az  egyes  ember  és  az  egész  emberiség  sorsa  hatalmas  képekben 
vonul  el  szemünk  előtt.  A  nagy  mű  alapeszméje,  hogy  az  ember  téved, 
a  míg  küzd  és  törekszik,  de  hogy  a  jó  ember  homályos  sejtelme  köze- 
pett is  mindig  a  jó  utat  választja.  Ezért  adott  művének  (mint  előtte 
Lessing)  kiengesztelő  befejezést,  mert  hőse  mind  magasabbra  törve  fára- 
dott  és  benne  a  mennyei  szeretetnek  is  volt  munkás  része: 

Megmentve  a  szellemvilág  S  hahogy  szeretve  védi  még 

Nemes  fia  a  rossztól.  Szerelmes  égi  részvét, 

Ki  törekedve  nagyba  vág,  A  boldog  égi  nemzedék 

Megváltható  gonosztól.  Üdvözli  közelgését.          (Döczi  L.  ford.) 

Goethe,  a  ,költő  fejedelem*,  az  ,olympusiS  1832  márcz.  «2-én  hunyt 
el  és  a  weimari  fejedelmek  sírboltjában  nyugszik  legjobb  baráljai.  Károly 
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Ágost  és  Schiller  mellett.  Egyetlen  fia,  Ágost,  kivel  (1806  óta)  neje 
Christiane  Vulpiüs  már  1789-ben  megajándékozta,  már  két  évvel  előbb 
htmyt  el  Rómában;  két  ttnokígában  kihalt  családja.  A  két  nagy  költő 
érczszobrát  1857-ben  állították  föl  a  weimari  színház  előtt,  lakóházából 
pedig  (1885)  keletkezett  a  Goethe-Schiller-archivum,  mely  (1896  óta  fényes 
palotában)  összes  hagyatékukat  tartalmazza.  Hazánkban  az  Elischer  Bol- 
dizsár alapította  Goethe-szoba  (1896)  az  Akadémia  palotájában  hirdeti  a 
magyar  nemzet  hódolatát  a  XYIII.  századnak  legnagyobb  géniusza  iránt. 

A  két  nagy  költő  értékének  mérlegelése,  mely  egy  félszázadon 
keresztül  oly  sokat  foglalkoztatta  az  iskolamestereket,  ma  nem  dívik 
többé:  nemzetük  és  a  világ  elismeri  nagyságukat  és  gazdag  tanulsággal 
tanulmányozza  alakjuk  eltérő  vonásait.  Goethe  a  természettudományokból 
€8  a  reális  valóból  indul  ki,  Schiller  a  történetből  és  bölcseletből;  amaz 
a  tapasztalatot  és  élményeit  testesíti  meg  műveiben,  tehát  mindig  tár- 
gyilagos, ez  a  saját  lelkében  élő  ideált  iparkodik  megvalósítani  és  esz- 
méket cselekvényekben  érvényre  juttatni,  tehát  mindig  alanyi ;  amannál 
a  tényleges  dolgok  állnak  előtérben,  emennél  az  eszmék.  Ily  értelemben 
Goethe  ndndig  realista,  Schiller  idealista.  Goethe  műveltebb  és  több 
oldalú  tudós  és  író  volt:  mint  államférfiú  kitűnően  ismerte  a  modem 
élet  és  társadalom  minden  ágát- és  problémáját,  behatóan  foglalkozott 
számos  tudománynak  legrejtettebb  kérdéseivel,  folj'ston  érintkezett  magas- 
állású  és  nagyműveltségű  férfiakkabés  tnSkkeí.  Emberismerete  bámulatos 
volt  és  nőalalgaihoz  fogható  reméköket  csak  Shakespearenél  találni 
Schiller  inkább  az  eszmék  világában  élt,  eszní^kből  táplálkozott  és  min- 
dent szeretett  eszmékre  visszavezetni.'  Inneti  erkölcsi  szigora,  mely  éles 
ellentétben  áll  Goethe  optimista  világnézetével,  a  ki  az  embereket  nem 
megítélni,  hanem  megérteni  törekedett.  Goethe  kétségtelenül  a  nagyobb 
művész,  de  Schiller  magával  ragad  magasztos  lelkével,  mely  minden 
művéből,  még  a  tudományosokból  is,  hatalmas  pathoszszal  kapja  meg 
lelkünket.  Főeszméje  a  szabadság,  főhivatása:  az  embert  a  szabadságra 
nevelni.  Nemzetének  és  az  egész  emberiségnek  nagy  nevelői  sorában  őt 
a  legelső  helyek  egyike  illeti  meg,  de  emberismeretet  és  életbölcseséget 
inkább  Goethe  munkáiból  meríthetni.  Mindkettőnek  hatása  saját  nemze- 
tükre és  a  művelt  népekre  igen  nagy  volt  és  ma  is  az  és  az  fog  maradni 
jövőre  is. 

Goethe  és  Schiller  kortársai  közül  Jean  Paul  és  Hölderlin  a  leg- 
kiválóbbak, KoTZEBUE  és  Iffland  a  legnépszerűbbek.  A  többiek  többé- 
kevésbbé  a  ,Dioskurok'  hatása  alatt  álló  másodrendű  tehetségek. 

Jean  Paul  FamDRiCH  Richter,  Steme  és  Fielding  tanítványa,  a  kit  kortársai 
közvetetlenül  Goethe  és  Schiller  mellé,  sőt  fölé  állítottak,  1763-ban  sajületett  Wun- 
«iedel  bajor  faltiban  és  sanyarú  gyermek-  és  ifjú  éveket  élt  át  nyomorban  sinlődő 
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Özvegy  anyja  mellett.  Hogy  megélhessen,    lett   íróvá,  de  első  művei  nem  keltettek 
figyelmet ;  ,Die  unsichtbare  Loge*  ez.  regénye  (1793)  azonban  egyszerre  ismertté  és 
ünnepeltté  tette  nevét.  Oyors  egymásutánban  következő  nagy  regényei  (^Hespems* 
i795>  )Qtdntus  Fixlein'  1796,  ^Siebenkás*  1797,  ,Titan'  1800,  ^Flege^ahre'  1800,  ,Katzen- 
berger*  1809)  fokozódó   lelkesedést  keltettek   és  kortársai,  főleg  a  nők,  mindentiti 
rajongó  tisztelettel  fogadták,  Weimarban  is  (1796),  hol  csak  €k>etlie  és  Schiller  nem 
tudtak  vele  megbarátkozni  és  a  xéniákban  méltán  formátlanságot  vetettek  szemére. 
Bayreuthben,  hol  1804  óta  élt,  halt  meg   1825-ben   népszerűsége   tetőpontján.  Még 
halála  évében  rajongó  lelkesedéssel   és   szeretettel  ünnepelte  őt  Böbnb,  de  inkább 
a  nemes  embert,  mint  a  nagy  költőt.  Jean  Paul  nem  művész,  mert  nem  tud  alakí- 
tani :  munkáinak  stílje,  nyelve,  szerkezete  kuszált  és   zavaros,  a  mi  főleg  nagyobb 
regényeit   sokszor  élvezhetetlenekké   teszi.   Saját   elmélkedései,   lyrai  ömlengéseit 
humoros  ötletei  folyton  megbontják  a  szerkezet  egységét.  Pedig  nemesebb  eszmé- 
ket ritka  író  hirdetett  lángolóbb  ngongássat,  mint  ő:  az  emberiség  jóléte,   a   szív 
egyenjogosítása,  az  áldozatra  kész  barátság,  a  szegények  és  üldözöttek   lelkes  pár- 
tolása :  ez  eszmék  lelkesítik  őt  és  ezekre  lelkesíti  olvasóit.  Az  élet  nyomorúságát  és 
eszméinek  magasztosságát   félig  nevetve,  félig   sírva  törekszik  művészi  egységgé 
egyesíteni  majd  a  humor  magaslatáról,  migd  az  érzelgősség  könnyeiveL  Leghatáso- 
sabb idyllikus  rajzaiban,  midőn  a  szerény,  szűk  családi  életet  meleg  szivének  suga- 
raival és  gazdag  humora  szilpráival  megaranyozza;  kortársait  túlzó  rsgongása,  költői 
uy  képei,  ötleteinek  eredetisége  és  gazdagsága  is  elragadták.  Pedig  e  részletes  jeles- 
ségei  nem  kárpótolhatnak  főgyengéiért:  hogy  nem  érti  és  nem  tudja  tárgyilagosan 
megalakítani  a  valóságot,  melynek  rajzait  lehetetlen  álomképei  folyton  megzavar- 
ják, és  hogy  sem  művei  szerkezetében,   sem  alakjainak  jellemzésében  nem  képes 
mértéket  tartani.  De  még  e  gyengéiben   is  magasabban  áll,  mert  igazi  költő,  mint 
sokat  dicsért  kortársai :   Johann  Jakob  Enoel  (f  1808),   a  kitűnő  stitiszta,   kinek 
,Der  Philosoph  für  die  Welt*  ez.  műve  igen   csinos  tanító  irányú  elbeszéléseket  ég 
beszélgetéseket  tartalmaz,   míg  ,Herr   Lorenz  Stark'   ez.   regénye,  melyet  Schiller 
tett  közzé,  az  akkori  német  polgári    osztály   életének  hű  és  elég  érdekes,  de  nem 
igen  költői  rajza,  vagy  Theodor   Hippel  (f  1795),   a  kinek  regényei  (,Lebenslaufe' 
és  ,Kreuz-  und  Querzüge*)  Jean   Paul   alakjában   vannak  írva,  de  Jean  Paul   nagy 
szíve  és  gazdag  szelleme  nélkül. 

A  kor  lyrájának  főképviselői  HOldbrlin,  a  ki  a  nagy  költők  görögös  irányát 
túlságig  viszi,  és  a  Schillertől  rendkívül  túlbecsült  Matthisson,  a  ki  beteges  érzel- 
gősséget üres  tájképekbe  önti.  Friedrich  Hölderlin  (1770 — 1843)  boldogtalan 
szerelemnek  lett  áldozata :  megőrült  és  a  halál  csak  37  évi  szenvedés  után  váltotta 
meg  a  szerencsétlent  Schiller  tanítványa,  annyira,  hogy  némely  költeményét  bátran 
lehetne  nyelv  és  stíl  tekintetében  Schillernek  tulajdonítani.  A  régi  Hellaszban  élt 
lelke,  melyet  az  ógörög  élet  utáni  v^gy  már  megőrülése  előtt  is  beteggé  tett  Szelle- 
mes író  volt,  mély  érzéssel  megáldva,  a  ki  úgy  a  modem,  mint  az  antik  formákat 
(még  betegségében  is)  virtuóz  tökéletességgel  használta.  Ódái  legértékesebb  költe- 
ményei, és  csupa  lyra  regénye  (,HyperionO  és  befejezetlen  drámája  (,Empedokle8*)  is. 
Nálánál  jóval  népszerűbb  volt  Friedrich  Matthisson  (1761 — 1831),  kinek  formai 
tökélye  és  lágymeleg  érzelgőssége  még  a  szigorú  Schillert  is  megvesztegette.  Köl- 
teményei legnagyobbrészt  a  Laocoon-előtti  külsőleges  tájfestés  termékei,  minden 
szemléletesség  nélkül,  mit  holdkóros  és  szépszavú,  de  üres  érzelgősséggel  törekszik 
elfeledtetni.  Berzsenyire  egész  életén  át  nagy  hatással  volt.  Rokon  költők  legjobb 
barátja  Gaüdenz  von  Salis  (1792—1834),  a  ki  mégis  kissé  férfiasabb  és  tájfestései  is 
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■íkeraltebbek,  és  AitaoST  Tirdob  (1759—1841),  a  U  ,nt«DiiL'  (iSoi)  ci.  szépen  irt  és 
rendklviil  népsserfi  tanftó  költeménjében  a  ÍSlvilágosodás  száraz  eszméit  lagymatag 
énelgŐBség^el  próbálta  a  hölgTvilágnak  is  élveslietűkké  tenni.  (Csokonaira  hatás- 
sal Tolt.)  Elekkel  ellentétben  Johann  Oottpsibd  Sbdiib  (1763 — 1810)  köcépuerű 
költs  agyán,  de  szilárd,  férfias  jellem,  a  ki  a  szabadságot  nemcsak  megénekelte, 
hanem  élete  koczkáztatásával  védelmezte  b. 

A  dráma  terén  még  mindig  a  ,Oötz'  ée    ,Haramják'  túlzó  utánzásai,  a  lovag* 
és  rablódar&bok  töltötték  meg  a  színpadot  falrengető,  de  üres  lánoájnkkal.  A  kor 
legjellemzőbb  termékei  e   téren,   az    első   csoportból  Adodst   Gráf  von   TónstMa 
(t  i8s6)  hatásos  két  ,törtéaeti'  színműve:  ,Agnea  Bemaaerin'  (1780)  és  ,KaBper  der 
Thorringer'  (1785),  a  másodikból   a  káaóbb   0I7  termékeny   és  népszerű  novellista 
Heikbich  ZacHOEK£  (f  1848)  érzelgős   rablódrámája,  .Aballmo,  der  grosse  Bandit, 
(1793)1  melynek  méltó  párja  a  re- 
gény   terén  a  világhírű    ,Rina1do 
Binaldini'  (1798)  czímű  ,romaQtikaa 
történet',    melyet    Goethe   sógora, 
Christian  Adodbt  VuLPicef  t  iSa?) 
elkövetett.   Ily   körülmények  közt 
Goethe  és  Schiller  nem  lehettek  a 
uinpad    nraivá  és  nem   is  gyako- 
rolhattak az  írókra  közvetetlenni 
nagy    befolyást.    Az    Ideális    stílű 
tragédiában   kevés  hivatott  köve- 
tőjük   akadt,    milyen    pl.    a  bécsi 
CoLLiN-testvérpár,  Heinricb  Jobef 
(t  1811,  udvari  tanácsos)   és  Mat- 
inlne   (f  1824,  a  relchstadti  ber- 
ezeg nevelője),  kik  antik  vagy  ha- 
■afias  tárgyú   történeti   drámákkal 
léptek    Schiller    nyomdokaiba,   de 

máris     jambusoa      deklamáczióval  j^  Kotzebue. 

kényszerűitek  alakító  erejök  fo- 
gyatkozásait leplezni.  Az  idósbik  Collin  volt  a  nagyobbik  tehetség :  ,Coriolan',  ,Hora- 
tler  and  Coriatier',  ,Polyzena'  (melyben  szintén  szerepel  a  kar),  de  különösen 
(Regnlns'  ez.  tragédiái  nagy  tetszést  arattak;  Háté  az  osztrák-magyar  történetből 
vette  darabjait,  melyeken  Shakespeare  angol  históriáinak  hatása  is  észlelhető,  és 
^yik  színművében  (,Bélas  Krieg  mit  dem  Vater')  érdekesen  és  hatásosan  szere* 
pelteti  Bánk  bánt.  A  legtöbb  drámaíró  csak  a  színpadi  hatást  kereste,  melyet  leg- 
könnyebben és  leggyorsabban  a  mindennapi  életből  vett  érzelgős  szerelmi  történe* 
tekkel  vagy  a  karzati  közönség  ízlésére  számított  vastag,  néha  pikáns  helyzetekkel 
érhettek  el.  A  xéniák  éles  támadásokat  intéztek  a  művészetnek  e  megrontói  ellen ; 
de  es  nem  ártott  népszerűségüknek,  melyet  csak  a  megváltozott  ízlés  segítségével 
a  romantikusok  döntöttek  meg.  E  korabeli  színműírás  legkedveltebb  és  a  külföldön 
is  sokáig  nagyrabecsiilt  főképviselői  Kotzebdb  és  Iktland,  kiket  hazájukban  is, 
nálunk  is  sokan  (pl.  Döbrenteí)  Goethével  és  Schillerrel  egy  sorba  helyeztek. 

AuoüBT  EoTzEBin:  Weimarban  született  i76t-ben  és  Goethe  pártfogásával 
nevekedett  és  fejlődött  Csodagyermek  volt,  a  ki  már  finkorában  színházat  állított 
és  játsaott,  mit  azután  jóformán   élete   végéig  mindenütt  folytatott  Hár  húst  évea 
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korában  került  Oroszországba,   hol  színházigazgató   volt  és  egyéb  befolyásos  állá- 
sokat is  elnyert  (de  azért  egyszer  i8oi.  Szibériába  kertílt).  Két   évig  (1797—98)  a 
bécsi  bnrgszinháznak  is  volt  igazgatója.   Az   űj   század  eleje  óta  többnyire   német 
földön  élt,  hol   darabjaiért  rajongtak,  de   őt  magát  gyűlölték.  Mert  a  szabadság- 
harezok  idejében  kissé  lármás  és  pózos  hazafiságot  kigúnyolta,  a  szabadság  esküdt 
ellenségének,  és  mert  orosz   összeköttetéseit   föntartotta,   orosz  kémnek  tartották. 
Az  elkeseredés  ellene  oly  nagy  volt,  hogy  Sand  Károly,  egy  rajongó  jenai  theologiu 
és  bnrschenschafter,  hazafias  és  hazamentő  tettet  vélt  elkövetni,  midőn  Kotsetmet 
1819  márczins  ss-án  Mannheimban  meggyilkolta.  Főleg  e  meggondolatlan  és  ment- 
hetetlen tettet  használták  föl  azután  a  német  kormányok  firfigyül,  midőn  tanárokat 
ós  tanulókat   egyaránt  üldöztek   és   az   egyetemek  szabadságát  megsemmisítették. 
Eotzebue  nem  volt  hazaártdó,  de  nem  volt  jellem  sem,  és  ez  meglátszik  sikamlós 
legényein,  melyekkel  pályáját  kezdte,  meglátszik  nagyszámú  színművein  is,  melye- 
ket bámulatos  termékenységgel  írt.  A  nag3rságok  és  az   erények,  melyeket  dicsőit, 
gyakran  csak  álnagyságok  és  álerények.  Hogy  a  tömeg  ízlésének  hízelegjen,  frivol 
tárgyakat  is  dolgoz  föl  kedvező  világítással   és  ledérséget  tanít  az   erény  álarcza 
alatt.  Az  erkölcsi  törvények  szigorát  gyakran  gyönge  engedékenységgel  vagy  olcsó 
meghatottsággal  rontja  meg.  De  Kotzebue  kétségtelenül  nagy  tehetség  volt.  Gazdag 
leleményén  és  nagy  műveltségén  alapuló  imponáló  termékenysége  mellett  (216  szín- 
művet írt)  jól  tudott  jellemezni,   a   cselekvényt  ügyesen  megszerkeszteni,  a   szín 
hatást  pontosan  kiszámítani  és   a  párbeszédet  mindig  érdekesen  és  elevenen  foly- 
tatni, noha  igen  sokszor  túloz  és  a  hatás  kedvéért  a  józan  észt  is  képes  föláldozni. 
Nemcsak  igen  termékeny,  de,  csak  mint  színműíró  is,  rendkívül  sokoldalú  is  volt: 
Irt  érzékeny  színműveket  (,Menschenhass  und  Reue*  1789,  ,Das  Kind  der  Liebe'  1790); 
a  ,Oötz*  hatása  alatt  lovagi  drámákat  (,Johanna  von  Montfaucon'  1800);  regényes 
szomon^'átékokat   (,Die  Sonnenjnngfran*   1791,   ,Rollas  Tod'  1796);  a  ,Wallen8tein' 
mintájára   történeti  tragédiákat  (,Octavia*   1801,   ,Bigard'  1801,   ,Die  Hnssiten  vor 
Nanmbnrg'  1803,  ,Die  Erenzfahrer'  1803);  kis  és  nagy   vígjátékokat  és  bohózatokat 
( J>ie  Indianer  in  England*  1790,  a  naiv  Ourlival,  ,Die  beiden  Klingsberg'  1801,  ,Der 
Eehbock'   1813,   ,Die  dentschen  Eleinstadter*    Krahwinkellel,    ,Das  Epigramm*)  és 
polemikus-szatirikus  drámai  pamfleteket  (,I)ie   Sucht  zu  glánzen*  1801  a  Eant^féle 
bölcselet  ellen,  ,Die  Organe  des  Gehims'  1806   a  phrenologia  ellen,   J>on  Ranudo 
de  Colibrados*  1803  a  nemesség  ellen,  ,Der  hyperboraische  Esel*  1799  a  romantíkus 
iskola  ellen ;  sőt  egyik  legdurvább  támadását,  Bahrdt  ellen,  a  mit  sem  sejtő  Enigge 
báró  neve  alatt  tette  közzé).  Legjobbak  vígjátékai,  ha  néha  bohózatosak  is,  mert 
jókedve,  élcze,  szatírája  itt  legjobban  érvényesülhetett:  a  franczia  Rabanis  mint  vig«- 
játékirót  közvetetlenül  Moliére  mellé  helyezi;   leggyöngébbek   ,magas'  tragédiái, 
melyekben  üres  deklamáczió   és   nagyhangú  dagály  uralkodnak.  Darabjai  nagyon 
sokáig  uralkodtak  a  színpadon,  hisz  ,Men8chenhass  und  Reue*  (a  mit  Schiller  nyom- 
ban megjelenésekor  megjósolt)  meghódította  az  egész  világot;  némelyik  műve  még 
ma  is  él  a  színen.  Az  ifjabb   Dumas-féle  modem   franczia  ,comédie'  voltakép  nem 
egyéb,  mint  a  Eotzebue-féle  érzékeny  színműnek  tárgyban  és  szellemben,  teimésze* 
tesen  modem  megi^ítása.  Nálunk  főleg  Eisfaludy  Eárolyra  s  kortársaira  volt  nagy 
hatással. 

Eevésbbé  kifogásos  alak,  de  jóval  kisebb  és  szűkebb  tehetség  vetélytársa  a 
közönség  tetszésében,  Auoübt  Wilhelm  Iffland  (1759— 1814),  korának  egyik  leg- 
nagyobb színésze  s  1796  óta  a  berlini  nemzeti  színháznak  nagyérdemű  igazgatója. 
Ifjú  éveiben  Mannheimban  volt  színész,   hol  Schillerrel  megbarátkozott  és  ennek 


NEMETEK.  XII.  IPPLAND  579 

első  darabjaiban  (mint  Franz  Moor,  Muley  Hassan  és  Wurm)  nagy  diadalokat  ara- 
tott. Derékf  nemes  ember,  nem  minden  hiúság  nélkül  (hisz  színész  volt),  de  sem 
életében,  sem  műveiben  erkölcstelenségre  vagy  léhaságra  nem  volt  kapható.  A  szí- 
nész tekintélyét  és  becsületét  ő  alapította  meg  a  német  társadalomban.  Számos 
darabjaiban  főczé^a:  tanítani,  hallgatói  szívét  és  eszét  nemesíteni.  Innen  legtöbb 
művének  moralizáló  iránya,  mely  bizonyára  nem  maradt  minden  siker  nélkül;  de 
innen  az  igazi  lendület  hiánya  is.  Színművei  a  való  életnek  hű  tükrei,  a  korabeli 
viszonyok  találó  rajzai,  de  nem  minden  irányzat  nélkül:  a  magasabb  osztályok, 
főleg  a  hivatalnokok  igen  kedvezőtlen  világításban  jelennek  meg  nála,  míg  a  pol- 
gárokat és  kis  embereket,  általában  a  szegényebb  aorsúakat  szeretettel  rajzolja, 
hisz  igazi  jóság  és  boldogság  szerinte  csak  ezeknél  található.  Világa  szűk,  emberei 
többnyire  typusok,  de  életteljesen  rajzolva,  hálás  szerepek;  sohasem  frivol  vagy 
pikáns,  inkább  néha  költőietlen  és  hétköznapi.  A  meghatottság  nála  is  nag^  sze- 
repet játszik,  erkölcsi  dolgokban  ő  is  kissé  engedékeny  (a  mit  már  IL  József  császár 
helytelenített),  igazságszolgáltatása  néha  gyönge,  de  sohasem  sértő.  Schiller  főleg 
az  Ő  darabjainak  világa  ellen  írta  ,Shakespeare  árnyéka*  ez.  remek  szatíráját.  Leg- 
híresebb színművei,  melyeket  még  ma  is  adnak:  ,yerbrechen  aus  Ehrsucht*  1784, 
J>íe  Jáger*  1785  (kitűnő  jellemek,  igen  sikerűit  családi  dráma),  ,Díe  Hagestolzen*  1791 
és.  ,Dientspflicht*  1795.  ö  is,  Kotzebue  is  csak  látszólag  szorultak  le  a  színről :  a 
modern  drámaköltők  is  sokszor  sem  tárgyban,  sem  földolgozásban  nem  különböz- 
nek tőlük,  —  jeléül  annak,  hogy  mind  a  ketten  voltakép  naturalisták  voltak,  a  kik 
a  való  életet  híven  másolták.  A  naturalismus  módszere  és  eszközei  persze  manap 
lényegesen  mások. 

xm.  FEJEZET. 

A  romantika. 

Herder  és  a  ,Stiirm  und  Drang*  eszméit  Goethe  és  Schiller  ókori 
klassziczismusa  egy  emberöltőre  hátraszorította,  de  teljesen  el  nem  nyom- 
hatta, és  a  fölvilágosodás  száraz  észjárása  sem  tudta'  örökre  elnémítani 
a  kedély  és  a  képzelet  igényeit.  Mind  a  két  áramlat  ellen  erős  visszahatás 
támadt  a  XVIII.  század  utolsó  napjaiban:  a  fiatal  nemzedék  elfordult 
az  ókortól,  mely  a  modem  világtól  oly  messze  esik,  és  föltámadt  a  föl- 
világosodás ellen,  mely  a  szívet  hidegen  hagyta.  E  visszahatás  képviselőit 
nevezték  romantikus  ,iskolánakS  bár  a  fiatal  tehetségek  még  az  ellen- 
zésben sem  voltak  egy  nézeten,  alkotásaikban  pedig  igen  eltérő  utakon 
jártak.  A  középkor  felé  fordultak,  mely  hitével  és  komolyságával,  mysticis- 
musával  és  bensőségével  a  kedélyre  mély  hatást  gyakorol  és  a  képzeletet 
kielégíteni  tudja.  Még  pedig  nemcsak  a  német,  hanem  az  egész  közép- 
kor, melynek  világnézete  és  ízlése  oly  egységes,  és  melyhez  csakhamar 
csatolták  a  keletet  is,  a  fantasztikus  regék  és  hagyományok  őshaz^'át. 
Ez  idegen  irodalmak  ismertetése  és  kiválóbb  termékeiknek  fordítása  a 
romantikusok  főérdeme,  mert  saját  alkotásaikban  nem  voltak  szerencsé- 
sek, a  mi  nagyrészt  ferde  és  hóbortos  elméleteik  következménye,  de  az 
idegen  minták  hatásából  is  érthető.  Mert  a  rendkívül  eltérő  jellemű  ide- 

37* 
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gen  irodalmakkal  való  foglalkozás  csakhamar  utánzásra  csábított,  ez  pedig 
formátlanságot  és  ízléstelenséget  eredményezett.  Gyengébb  költői  ere- 
jüknél fogva  fősúlyt  az  alakra  helyeztek,  melynek  mesterei  voltak,  esz- 
méik hiányát  pedig  allegorikus  és  philosophiai  elemekkel  igyekeztek 
pótolni.  Legnagyobb  hatással  re^'ok  a  kor  legtekintélyesebb  két  bölcselője 
volt :  JoH.  GorriJHB  Pichtb  (1762 — 1814),  a  jellemes,  nagyszabású,  hazafias 
férfiú,  a  ki  Kantból  kiindulva  megalapította  a  tiszta  idealismust,  melynek 
értelmében  csak  az  Én  van,  mert  e  nélkül  nincs  külvilág;  a  világ  csak 
az  Én  által  és  az  Énben  van,  tehát  az  Én  a  világnak  nemcsak  közép- 
pontja, hanem  teremtője  is;  és  W.  Josef  Schellino  (1774— 1854),  a  ter- 
mészetbölcseletnek gazdag  képzeletű  és  költői  lelkű  megalapítója,  a  td 
a  realismust  és  idealismust  összeegyeztetni  törekedett:  az  Én  és  a  kül- 
világ szerinte  ugy  viszonylanak  egymáshoz,  mint  lényeg  és  látszat,  melyek 
egymást  fdltételezik  és  egymást  fedik.  Ily  formán  a  romantikusok  ellen- 
kezésbe kerültek  a  reális  világgal,  elvesztették  érzéküket  az  eleven  élet 
iránt,  melyet  megvetettek,  és  önkényes  fantasztikába  csaptak  át.  Egészség- 
telen, túlzott,  képtelen  idealismusnak  lettek  hívei,  míg  a  Groethe-Schiller- 
féle  idealismus  csupán  a  korabeli  lapos  és  költőietlen  valósággal  állt 
ellentétben,  nem  a  valósággal  magával.  A  képzeletet,  azaz  az  önkényt 
ismerték  el  főelvnek,  úgy  a  költészetben,  mint  az  életben,  stílben  és 
ízlésben.  Ezzel  ellenkezésbe  kerültek  nemcsak  a  művészetnek,  hanem  az 
erkölcsösségnek  is  örök  törvényeivel. 

A  romantika  fejlődésében  három  korszak  különböztethető  meg:  i8oo-ig 
támadják  a  korabeli  irodalmat  és  keresik  a  költészet  lényegét:  ez  a  kri- 
tika korszaka.  Másik  korszakukban,  1815-ig,  alapot  keresnek  a  valóságban 
elméleteik  számára :  így  jutnak  a  középkorhoz,  melyben,  homályos  és  jó- 
részt ferde  fölfogásuk  szerint,  költészet  és  élet  szoros  kapcsolatban  volt 
egymással  és  a  katholikus  egyházzal,  mely  őket  mind  erősebben  vonzza. 
Ez  a  romantikus  költészet  fénykora :  ekkor  költői  alkotásokban  testesitik 
meg  nézeteiket,  általában  csekély  sikerrel,  mert  a  német  romantika  a  taga- 
dásból fejlett  és  a  kritika  szülte,  híveinek  alkotó  ereje  pedig  gyenge  volt 
arra,  hogy  az  1^*  szellemet  kiváló  költői  alkotásokban  valósítsa  meg.  Végre 
1815  után  a  való  életben  érvényesítik  elméleteiket,  mint  az  európai  reakczíó 
dolgozó  társai:  a  politika  korszaka.  A  valóságot  lenéző  és  semmibe  sem 
vevő  irányuk  főjellemzője  a  ,romantikus  irónia*,  melyre  oly  büszkék  vol- 
tak :  a  műveikben  rajzolt  világot  maguk  sem  tekintik  valóságnak  és  nem 
akatják  az  olvasótól  sem  valóságnak  tekintetni :  a  képzelet  játéka  minden^ 
és  ők  teljes  önkénynyel  bánnak  el  e  játék  szereplőivel. 

Irodalom-  és  nyelvtörténeti,  valamint  a  középkor  történetére  és  mű- 
veltségére vonatkozó  tudományos  dolgozataikkal  a  legnagyobb  és  legked- 
vezőbb befolyással  voltak  egyes  tudományok  fejlődésére :   az   sesthetika 
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és  irodalomtörténet,  az  összehasonlító  nyelvészet  és  mythologia,  a  germán, 
román  és  keleti  philología,  a  modem  művészettörténet,  mely  véget  vetett  az 
ókor  egyoldalú  magasztalásának  és  utánzásának,  mind  első  sorban  a  roman- 
tiktisoknak  köszönik  ^jabb  hatalmas  haladásukat.  De  valamint  költészetök- 
ben  helytelenül  túlozták  a  középkori  minták  utánzását,  úgy  a  legrosszabb 
hatással  voltak  az  egész  közéletre  azzal,  hogy  nem  is  elégedtek  meg  a 
középkori  irodalmak  ízlésének  felújításával,  hanem  új  életre  akarták  hozni 
a  középkornak  politikai,  vallásos  és  társadalmi  állapotait,  mi  által  a  bécsi 
congressus  (1815)  óta  hatalomra  került  legsötétebb  politikai  reakcziónak 
szolgáltak  eszközül  és  elszánt  ellenségei  lettek  minden  szabadelvű  esz- 
mének és  intézménynek.  Ezért  voltak  ellenségei  Schillernek,  a  ki  mindig 
a  szabad  haladást  hirdette  és  ellenszenvvel  viseltetett  a  fiatal  óriások 
iránt,  de  nagyrabecsülték  az  agg  Goethét,  a  ki  irányukban  jóval  elnézőbb 
volt  és  utolsó  műveiben  (,Wanderjahre*,  ,Faust  II.*,  ,Diwan')  maga  is  rész- 
ben a  romantika  hatása  alá  került. 

A  romantika  korszaka  a  XIX.  század  első  harmadát  foglalja  el : 
hívei  a  júliusi  forradalomig  (1830)  Németország  legbefolyásosabb  szépírói, 
tudósai  és  államférfiai,  a  kik,  minden  tévedéseik  és  túlzásaik  ellenére, 
rendkívüli  érdemeket  szereztek  a  német  nemzet  kultúrai  fejlődése,  főleg 
tudományos  nagy  fölvirágzása  körül.  Jena,  Heidelberg,  Berlin  és  Bécs 
voltak  működésök  középpontjai;  de  teljesen  Németország  legfélreesőbb 
városkája  sem  tudta  magát  kivonni  e  lényegében  nemcsak  német,  hanem 
európai  áramlat  hatása  alól :  hisz  a  classikus  ízlés  a  költészetben  és  a 
folvilágosodás  az  emberek  világnézetében  szintén  nemcsak  német,  hanem 
európai  áramlatok  voltak.  De  ez  európai  áramlat  megindítói  épen  a  német 
romantikusok,  a  kik  a  külföldre  nagy  hatással  voltak:  Angliában  a  tör- 
téneti regény  (W.  Scott)  és  a  lyrában  a  ,tengeri  iskola'  (Wordsworth, 
Coleridge,  Southey),  jó  részben  Byron  is,  Francziaországban  Charles  Nodier 
és  Victor  Hugó,  Olaszországban  Manzoni,  nálunk  Kisfaludy  Károly  és 
köre,  északon  a  szellemi  életnek  összes  nyilvánulásai  lényeges  ösztönzést 
nyertek  a  német  romantikától. 

A  romantikusok  közlönye  az  ,Athen8eiim*  (1798— 1800)  volt,  melyben  főleg 
Schlegel  Frigyes  hirdette  az  üj  evangéliumot.  Hogy  saját  irányuk  lényegét  és  czélját 
illetőleg  mennyire  nem  voltak  tisztában  maguk  is,  legjobban  mutatják  a  szóvivő  Schle- 
gel Frigyesnek  következő  homályos  és  abszurd  tételei,  melyekben  különben  nem  nehéz 
Herder  és  a  lángelmék  nézeteinek  erőszakos  túlhajtását  fölismerni :  <rA  romantikus 
költészet  folyton  haladó  egyetemes  költészet.  Nemcsak  az  a  czélja,  hogy  a  külön- 
böző költői  fajokat  egyesítse  s  a  költészetei  a  philosophiával  és  a  rhetonkával  össze'^ 
olvaszsza.  Ezenkívül  az  is  a  feladata,  hogy  a  költészetet  és  a  prózát,  a  genialitást 
és  a  kritikát,  a  mű-  és  a  természeti  költészetet  majd  vegyítse,  majd  egybeolvaszsza, 
a  költészetet  elevenné  és  kedveltté,  az  életet  és  a  társadalmat  költőivé  tegye,  az 
élczet  költőisítse,  a  művészet   formáit  a  műveltség  mindenféle  elemeivel  megtöltse 
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éB  a  humor  szikráival  élénkitse.  Magában  foglal  mindent,  a  mi  költői,  a  legnagyobb 
8  a  többféle  rendszert  magában  foglaló  művészeti  rendszertől  kezdve  a  sóh^ig,  a 
csökig,  a  melyet  a  költő  gyermek  az  egyszerű  dalban  magából  kilehel ...  A  ro- 
mantikus költészet  még  fejlődőben  van  és  az  a  különös  sajátsága,  hogy  mindig  fejlő- 
dik, hogy  sohasem  lehet  tökéletes.  Semmiféle  elmélet  ki  nem  merítheti  s  csak  egg 
lángelméjú  kritika  merhet  arra  vállalkozni,  hogy  az  ó  ideálját  Jellemezze.  Csakis  ő  vég- 
telen és  csakis  ő  szabad;  első  tőrüéngeűl  pedig  azt  ismeri  el,  hogg  a  költő  önkénye 
maga  fölött  törvényt  nem  túr.  Egyedül  a  romantikus  költészet  az,  a  mely  több  mint 
mesterség,  ő  maga  a  költői  művészet ;  mert  bizonyos  értelemben  minden  költészet- 
nek romantikusnak  kell  lenni ....  Romantikus  szempontból  a  költészet  fáttyú- 
hajtásainak,  még  a  legkülönösebbeknek  és  legborzasztóbbaknak  is,  megvan  a  maguk 
értéke,  mint  anyagnak  és  előgyakorlatnak  az  egyetemességhez,  ha  csak  valami  van 
bennük,  ha  csak  eredetiek  .h  Ilyen  ferde  nézetek  a  fiatal  tehetségekben  csak  zavart 
okozhattak  s  formátlan  és  ízléstelen  műveket  eredményezhettek  volna,  ha  a  költők 
a  gyakorlatban  csakugyan  mindig  e  bizarr  és  esztelen  oraculumoktól  vezéreltették 
volna  magukat.  De  másként  történt :  az  első  rajongást  kijózanodás  követte  és  utóbb, 
még  mielőtt  Platen  és  Heine  megsemmisítő  harczot  kezdtek  a  már  hitelét  vesztett  ro- 
mantika ellen,  az  ,iskola^  lelkes  hívei  is  megbékültek  a  józan  ész  és  a  művészet 
követelményeivel. 

[A  romantikuB  ,Í8kola*  Jenából  indult  ki  és  vezérei  a  Schlegel  test- 
vérek voltak,  Schlegel  Adolf  fiai,  a  kik  Gröttíngában  kitűnő  phUclogiai 
képzést  nyertek,  mire  Jenában  kiadták  az  ,  Athenseum'-ot.  Aüoüst  Wilhelm 
Schlegel  (1767— 1845)  a  XIX.  század  első  éveiben  vándoréletet  élt:  1803- 
ban  Berlinben  nagy  tudásról  és  finom  szellemről  tanúskodó  előadásokat 
tartott  a  modern  irodalmak  fejlődéséről ;  1804 — i^ban  elkisérte  Necker 
franczia  miniszter  leányát,  Staélnét  (f  1817),  német-  és  olaszországi  útjában 
és  segítségére  volt  ,De  l'AUemagne*  (1813)  czímű  nagy  művének  megírá- 
sában, mely  először  nyitott  utat  a  német  szellemnek  Francziaországba ; 
azután  Bécsben  élt,  hol  kitűnő  és  egész  Európában  nagy  hatást  tett  elő- 
adásokat tartott  a  dráma  történetéről  (,Über  dramatische  Kunst  und  Lite- 
rattír^  1808),  melyekben  az  egyes  nemzetek  drámai  költészetét  új  szem- 
pontokból tárgyalta;  végre,  miután  Olasz-,  Franczia-  és  Angolországot 
újból  bejárta,  i8i8-ban  egyetemi  tanár  lett  Bonnban,  hol  leginkább  a 
szanszkrit  philologia  terén  fejtett  ki  úttörő  munkásságot.  Schlegel  nagy 
műveltséggel  és  fiinom  ízléssel  fejtegette  nemcsak  a  világirodalomnak^ 
hanem  Goethének  remekeit  is :  ő  az  sesthetikai  essay  megteremtője  Német- 
országban. S^át  költői  művei  gyengék :  Euripides  után  írt  ,Ion'  czimfi 
drámája,  mely  az  ,Iphigenia^  párja  kivan t  lenni,  élettelen  és  már  a  tárgy 
megválasztásában  elhibázott ;  kisebb  költeményei,  melyekben  a  legkülön- 
félébb idegen  formákat  virtuóz  módra  használta,  alakilag  kitűnőek,  de 
nincs  bennök  sem  költészet,  sem  lélek ;  ellenben  igen  sikerültek  Kotzebue 
ellen  írt  éles  szatírái  és  remekek  műfordításai  az  ó-  és  újkori,  nyugati 
és  keleti  nyelvekből;  főleg  Shakespeare-  és  Calderon-fordításai  minden 
tekintetben  tökéletesek  és  valóságos  német  költőkké  tették  ez  idegen  mes- 
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tereket.  Boootian  tanítványa  Tolt  Hhine,  a  ki  Bokat  tanult  tőle  és  kez- 
detben versben  és  prózában  dicsőitette,  de  ntőbb  a  legbotrányoaabb  módon 
nevetségessé  tette  és  sárral  dobálta.  Vilmos  öcscse,  F&ibi>r.  Schi-eqbl  (szül. 
1778)  a  század  elején  Parisba  ment,  hol  a  román  irodalmakkal  és  a  szanszkrit 
nyelvvel  foglalkozott.  E  taotümányai  eredménye  ,Über  Sprache  nnd  Weis- 
heit  der  Indter'  (1808)  czímű  korszakos  műve,  mely  az  összehasonlító 


.Priedrich  Schlegel. 

nyelvészet  alapvető  munkái  közé  tartozik,  1803-ban  nejével  (Mendelssohn 
Mózes  leányával)  áttért  a  katbolikus  vallásra  és  a  bécsi  kormány  szolgá- 
latába lépett.  Mint  az  udvari  kanczelláría  titkára,  6  írta  Károly  főherczeg 
táborában  a  Napeleon  ellen  intézett  hatalmas  proklamáczíókat.  Végre 
Drezdában  telepedett  le,  hol  előadásokat  tartott  (Az  ^jabbkori  történetről, 
Az  ó-  és  ^'kori  irodalomról,  Az  élet,  a  nyelv  és  a  történet  philoBophí^já- 
ról)  és  i82g-ben  meghalt.  Nagyobb  költői  tehetség  volt,  mint  bátyja,  de 
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csak  dalai  (részben  hazafiasak)  örvendetesek,  bár  ezekben  is  sok  a  homály; 
jRoland'  czímű  románczokban  irt  hőskölteménye  száraz  és  egyhangú, 
yLucinde'  ez.  vad  regénye  (1799),  melyben  ,a  kéj  vallását'  hirdeti,  egy  bot- 
rányos tárgynak  tehetetlen  földolgozása,  ,Alarco8'  czímű  drám4ja  pedig 
antik  és  modem  elemek  ízetlen  keveréke.  Nagy  műveltségű  és  nagy  tudású, 
de  zavaros,  a  mystikára  hajló  és  felekezetíleg  elfogtdt  író  volt,  a  ki  min- 
dent a  középkori  katholiczismns  szempontjából  tárgyalt  és  rendesen  hamis 
világításba  helyezett.  Politikai  eszménye  az  összes  német  törzsek  egyesí- 
tése volt  a  Habsburg-ház  és  a  katholikns  egyház  uralma  alatt.  A  kor  zavaros 
nézeteinek  jellemző  jele,  hogy  oly  lángeszű  és  mély  vallásosságtól  áthatott 
theologus  és  bölcselő,  mint  Friedrich  Schleiermacher  (1768— 1834),  a 
Plató  kitűnő  fordítója,  az  erkölcsi  és  költői  szempontból  egyaránt  ronda 
Lucindé'-t  önálló  könyvben  (1801)  védelmezte  és  dicsőítette. 

A  jenai  romantikusok  maguk  kezdetben  NovAUSt  tekintették  leg- 
kitűnőbb költőjüknek,  később  Tieck  került  az  elhányt  Goethe  helyébe. 
NovALis,  igazi  nevén  Friedrich  v.  Hardenrero  (1772 — 1801),  a  ki  csak 
9Q  évet  élt,  mély  érzésű,  igazi  költő  volt.  Főleg  íjt&\b.,  első  sorban  egy- 
házi dalai,  tartalom  és  alak  tekintetében  egyaránt  jelesek :  mély  érzés 
művészi  megalakításban.  És  igen  költőiek,  bár  sokszor  túlságosan  homá- 
lyosak és  mystikusok,  prózában  irt  hymnusai  is.  De  már  sokat  dicsőített 
töredékes  regénye,  ,H€Ínrich  von  Ofterdingen*,  a,Wilhelm  Meister* után- 
zása, mely  egy  iQúnak  költővé  fejlődését  tárgyalja,  igen  szépen  van  ugyan 
írva,  de  sem  szerkezet,  sem  jellemzés  tekintetében  nem  kiváló.  A  hősnek 
eszménye,  melyet  keres,  az  álmában  látott  ,kék  virágS  lett  a  német  roman- 
tika sokat  dicsőített  symboluma.  Nem  Novalis,  hanem  Lüdwio  Tieck 
(1773— 1853),  a  ki  hosszú  életében  sokféle  iránynak  hódolt,  az  iskola  leg- 
nagyobb költője.  Életének  főczélja  gyanánt  egy  Shakespeareről  tervezett 
nagy  munka  lebegett  előtte,  melynek  érdekében  nagy  utazásokat  és  alapos 
tanulmányokat  tett,  de  a  nagy  mű  nem  készült  el.  Drezdában,  hol  1820 
óta  mint  dramaturg  élt,  színre  hozta  az  angol  mester  több  drámáját  és 
kitűnő  essayket  írt  róluk,  valamint  a  korabeli  német  színdarabokról  is 
(,DramaturgÍ8che  Blátter*).  Innen  IV.  Frigyes  Vilmos  1841-ben  Berlinbe 
hívta  a  nagyhírű  költőt,  a  ki  azontúl  a  porosz  fővárosban  élt,  a  hol  meg 
is  halt.  Nagy  lyrai  tehetség:  mestere  a  hangulatnak,  gazdag  képzelettel 
megáldva,  a  behízelgő  dalban  és  eleven  költői  leírásban  Heine  mintája, 
kire  nagy  hatással  volt.  Az  erdő  varázsa,  a  természet  tüneményeinek 
költői  megszemélyesítése,  a  szív  homályos  érzéseinek  hangulatos  kifejezése 
értékessé  teszik  lyráját,  mely  csak  alakilag  nem  elég  tökéletes.  Munkás- 
ságának tömege  a  széppróza  és  dráma  körébe  esik.  Első  korszakában  még 
nagyon  önállótlan,  igen  eltérő  mintákat  másol  és  regénjeiben  (,Abdallah*. 
,William  Lövell*)  főleg  a  kivételest  és  borzasztót  hajhászsza.  Második,  igazi 


NEHBTEK.  XTII.  TIECE  gSfi 

romantíktis  korezakában,  ,Wilheltn  Ueistert'  utánozva,  regényt  ír  (,FTanz 
Stembald'),  melyben  az  élet  a  bÖst  képzőművészezé  neveli,  és  szatárízálja 
a  pbilisztereket  éa  a  korabeli  értéktelen  írökat  (de  Kotzebnet  is)  a  német 
népregékbfil  merített  lehetetlen  vígjátékokban  (,GeBtiefelter  Kater',  ,Piiii£ 
Zerbtno',  ,Blanbart'  stb.),  melyek  színre  nem  valók  és  czélzásaikben  ma 
már  nehezen  érthetők.  Ugyanez  idöben  írja  több-kevesebb  költői  szabadság* 
gal  német  népmeséit  és  romantikns  drámáit  (,Genoveva',  ,OctaviantiB',  ,Fot> 
tnnat'),  melyekben  rengeteg  szereplő  többnyire  czél  nélkül  lép  föl  és  távo- 
zik, miután  érzéseiket  vagy  nézeteiket  néha  idegen  versszakokbao  iszonyú 
bőbeszédűséggel  kiintették.  De  sok  e  mfivekben  a  költői  részlet  is,  mely 
azonban  a  folytonos  mysticismusbao  és  allegóriában  nem  tnd  érvényeeőlní. 
Végre  harmadik  korszakában  Goethe 

tanítványa  lesz  és  kitűnően  irt,  csak  j 

elmélkedésekkel  és  érdekes,  de  sok-  j 

BEOr  távol  eső  dolgokról  szóló  igen  I 

teijedelmes  beszé^etésekkel  tálsá- 
gosan  terhelt  novelláiban  (Jíosika- 

lische  Leiden  nnd  Freudén',  ',Dich-  \ 

terieben',  ,DeB  Dichters  Tod,'  ,Der 
Anfrohr  is  den  Cevennen'  stb.)  a 
való  élet  költői  megalakítására  tö- 
rekszik, a  mi  neki  sokszor  megle- 
pően sikerűi  is.  Tudományos  törek- 
vései nagy  eredményekkel  jártak ; 
az  6  felügyelete  alatt  f^ezte  be 
leánya  Dorottya  Wolf  Batjdissin 
gróffal  a  Schlegel-féle  Shakespeare- 

forditást;  6  maga  lefordított  középkori  német  minnedalokat,  melyek 
Grimm  Jakabot  germanistává  avatták,  valamint  egyéb  régi  német  műve- 
ken kívül  Cervantes  Don  Quú'oteját,  mely  a  német  regényírókra  nagy 
hatással  volt.  A  régi  német  és  angol  színházzal  foglalkozó  könyvei  (,Alt- 
englisches  Theater'  1811  és  .Altdeutsches  Theater'  1817)  úttörő  mtmkák, 
melyek  még  ma  sem  avultak  el  teljesen. 

A  jenai  romantikusok  kozmopoliták  voltak,  munkásságuk  nemzet- 
közi jellegű :  érdeklődtek  ők  régi  német  dolgok  iránt  is,  de  csak  mellé- 
kesen, a  mennyiben  azok  is  a  középkor  alkotásai  voltak.  Máskép  a  hei- 
delbergi  csoport:  ezt  első  sorban  nemzeti  iránya  jellemzi,  másodsorban  a 
népiesség  tanulmányozása  és  ápolása.  Heidelbergbe  jött  1804-ben  Brbntano, 
1805-ben  Abniu,  1806-ban  GöRRES,  és  ezekhez  csatlakoztak  a  kisebb  tehet- 
ségek és  a  germanisták:  Gbihu  és  IThluid;  ez  utóbbiak  közvetítésével 
pedig  még  a  ,sváb  iskola'  is.  Közlönyük  a  .Zeitung  fúr  Einsíedler'  vagy 
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jTrosteinsamkeit^  (1808)  volt,  melyben  a  német  népies  hagyományokat, 
meséket  és  babonákat,  mondákat  és  népszokásokat  gyiijtötték  és  közzé- 
tették; legkiválóbb  alkotásuk  ,Des  Knaben  Wnnderhom'  (1806 — 08),  a 
német  népdaloknak  első  nagyszabású,  a  művelt  közönségnek  szánt  gyűj- 
teménye, melyet  Goethe  is  örömmel  üdvözölt.  Mint  költök  e  heidelbergiek 
igen  tehetségesek,  de  még  fantasztikusabbak  és  önkényesebbek,  mint  a 
jénaiak.  Részletekben  sok  szépet  alkottak,  de  befejezett  műalkotásra  csak 
elvétve  voltak  képesek,  és  műveik  tele  vannak  hóbortos,  érthetetlen,  ízetlen 
elemekkel.  Irányuk  teljesen  nemzeti :  a  német  haza,  nép  és  nyelv  lelkesíti 
őket  mint  költőket  is.  E  réven  hozz^járaltak  a  német  philologia  megala- 
pításához, de  a  legnagyobb  hatással  voltak  a  modem  német  lyra  fejlő- 
désére :  Brentano  és  a  ,Wunderhom^  nélkül  Heinéi  és  kortársai  el  nem 
képzelhetők.  Kiváló  költői  erő  csak  kettő  van  e  heidelbergi  körben :  Ar- 
NiM  és  Brentano;  a  többiek  más  szempontokból  érdemelnek  figyelmet 
LüDWio  AcHiM  v.  Arnim  (1781— 1831)  lovagias  jellemű,  romantikus 
irányú,  nemzete  nagyságától  áthatott  és  költői  tehetség  tekintetében  is 
kiváló  férfiú  volt,  élénk  képzelettel  s  alkotó  erővel  megáldva,  kinek  műveit 
azonban  a  csodásnak,  homályosnak,  kalandosnak  túlságos  highászata  meg- 
rontja; főleg  drámáit,  melyek  egészen  formátlanok,  kevésbbé  novelláit, 
legkevésbbé  főművét,  ,Die  Kronenwáchter'  (1817)  czímfi  befejezetlen  törté- 
neti regényét,  melyben  a  XVI.  századnak  színgazdag,  eleven  rajzát  adja. 
Első  sorban  az  ő  érdeme  a  nagy  népdal-gy^temény,  a  heidelbergi  körnek 
legmaradandóbb  műve.  Szerkesztő  társa,  később  sógora  Clemens  Brentano 
(1778 — 1842)  talán  a  legtehetségesebb,  de  egyúttal  a  leghóbortosabb  az 
összes  romantikusok  közt :  néha  egyszerű,  naiv,  népies ;  máskor  mystikus, 
érthetetlen,  groteszk.  Ilyen  már  első  regénye  (,Grodwi'  1801),  ilyen  nagy 
Faust-szerű  eposza,  (,Romanzen  vom  Rosenkranz'  1813),  ilyenek  drámái 
(,Grtindung  Prags*  1815,  tárgyát  Grillparzer  is  feldolgozta :  ,Libus8aO.  Leg- 
jobb művei:  ,Geschichte  vom  braven  Kasperl  und  der  schönen  AnnerP 
(1817)  czímű  elbeszélése,  a  század  legrégibb  falusi  története,  ,GrOckel,  Hinkel 
und  Gackeleia'  (1838)  czímű  gyönyörű  műmeséje  és  ,Die  mehreren  Weh- 
müller  und  ungarischen  Nationalgesichter*  (1817)  czímű  novellája,  melyben 
gazdag,  bizarr  humorja  is  érvényesül.  Brentano  unokája  volt  Wieland 
első  szerelmének,  Laroche  ZsÓFiÁnak  (f  1807),  a  ki  maga  is  működött 
a  regény  terén,  és  fia  Maximiuane  LAROCHEnak  (f  1793),  a  ki  a  fiatal 
Goethét  is  elbájolta.  Clemens  nővére  Bettina  (f  1859),  1811  óta  Amim 
neje,  Goethének  és  Goethe  anyjának  barátnője,  szintén  igen  tehetséges 
és  szellemes  nő  volt,  de  ép  oly  fantasztikus  és  a  valósággal  szemben  tehe- 
tetlen és  megbízhatatlan,  mint  testvérbátyja.  Híres  könyve  ,Groethes  Brief- 
wechsel  mit  einem  Kinde'  (1835)  elejétől  végig  költött  regény,  melynek 
(egyes  levéltöredékeket  nem  tekintve)  semmi  történeti  alapja  nincsen. 
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A  heidelbergi  körnek  a  német  múltra  vonatkozó  tudományos  törekvéseihez 
csatlakozott  az  egyetemnek  egyik  leghíresebb  tanára,  Friedrich  Creuzer,  kinek 
főműve  ,Symbolik  tind  Mythologie  der  altén  Völker*  (1810 — 12)  a  romantikában  gyö- 
kerezett 8  utóbb  reá  visszahatott  és  sorompóba  hívta  az  öreg  Johann  Hehyrich 
Yo88t  (,Antisymbolik'  1824),  &  1^  <i  romantikának  heves  és  lármás  ellensége  volt. 
Mythologiával  foglalkozott  Joseph  Görres  (1776— 1848)  is,  a  ki  előbb  Parisban  a 
véres  repnblikánnsok  társa  volt,  de  most  lelkesen  csatlakozott  a  romantikához,  még 
pedig  ennek  elfogult  felekezeti  irányához.  Fő  érdeme,  hogy  a  német  népkönyveket 
ismertette  és  fontosságukra  rámutatott  (,Die  teutschen  Volksbücher*  1807).  A  ,Trost- 
einsamkeit*  füzeteiben  nyertek  e  törekvések,  melyek  a  német  philologia  megterem- 
tésére vezettek,  egyelőre  igen  furcsán  szerkesztett  közlönyt.  Germanisztikai  törek- 
véseket már  a  XYL  században  találunk  a  reformáczió  hatása  alatt,  elsőben  az  t^' 
irodalmi  nyelv  szolgálatban:  az  első  német  nyelvtant  Valentin  Jceblsamer  írta, 
1534.  Flacius  Illtricus,  Konrád  Gesner,  Melchior  Goldabt  és  Marquard  Freher 
kiadtak  régi  szövegeket,  de  természetesen  minden  kritika  nélkül.  A  XVIL  század- 
ban már  nagyobb  és  tudományosabb  lendületet  vettek  e  tanulmányok:  Jubtüs 
GEO&a  Schottel  íija  az-  első  tudományos  német  nyelvtant  1663,  Francibcus  Juniüb 
földolgozza  a  gót  bibliát  1671,  Schilter  és  Scherz  kiadják  a  régi  költői  emlékeket 
1728.  A  XVin.  században  a  fáradhatatlan  Johann  Christop  Adelung  (1732— 1806) 
mellett  Gottsched,  Bodmer,  Lessino  is  érdeklődtek  a  régibb  irodalom  termékei 
iránt,  melyek  a  reformáczió  óta  teljes  feledésbe  mentek  volt,  úgy  hogy  csak  néhány 
tudós  tudott  létezésökről,  de  igazi  értéküket  ezek  sem  ismerték  és  csupán  mint 
nyelvemlékeket  méltányolták.  Hogy  mennyire  nem  érdeklődött  a  nemzet  régi  iro- 
dalma iránt,  legjobban  bizonyítják  oly  föltűnő  tények,  hogy  Bodmer  (töredékes) 
Nibelung-kiadása  (1757)  legkisebb  figyelmet  sem  keltett  és  hogy  Christop  Heinr. 
MtliiKR  nagy  gyűjteménye  középkori  epikusokból  (1781  óta)  egészen  sikertelen 
maradt.  Csak  mikor  a  romantikusok  a  középkor  szellemi  életét  meleg  buzgalommal 
ismertették  és  a  francziáktól  elnyomott  s  nemzetiségének  elvesztésével  fenyegetett 
német  nép  a  múltban  keresett  erőt  és  vigasztalást,  akkor  keltettek  figyelmet  Tieck 
minnedalai  (1803),  Schleoel  Vilmos  irodalomtörténeti  előadásai  és  Fr.  Heinrich 
TON  DER  Haoen  fáradozásai  a  Nibelung-eposz  körül,  főleg  a  nagy  mű  első  teljes 
kiadása  (1810).  De  ez  mind  többé-ke vésbbé  csak  műkedvelő  előmunkálat  volt ;  a  német 
philologia  szakszerű  tanulmányát  csak  a  Grimm  testvérek  és  Lachmann  alapították 
meg.  Karl  Lachmann  (f  1851,  Berlinben),  a  jeles  Georg  Friedrich  Beneke  (f  1844, 
a  ki  először  tartott  egy  egyetemen,  Göttingában,  germanisztikai  előadásokat)  tanít- 
ványa, a  classica  philologia  módszerét  alkalmazta  a  német  középkor  termékeire, 
megalapította  a  német  történeti  metrikát,  kritikai  kiadásokban  tette  közzé  a  régi 
költészet  legfontosabb  termékeit  és  először  tárgyalta  tudományos  alapon  a  Nibe- 
lung-eposz eredetét.  Még  nagyobb  hatással  működtek  a  Grimm  testvérek,  a  kik  a 
német  philologia  egész  nagy  terét  átölelték,  minden  egyes  szakában  alapvető  mű- 
veket teremtettek  és  a  nagy  közönségre  is  kiható  munkásságot  fejtettek  ki.  Jacob 
és  WiLHELM  Grimm  (Hanauban  születtek,  amaz  1794,  emez  1786)  együtt  tanulták 
a  jogot  a  marburgi  egyetemen,  hol  Tieck  minnedalai  fölkeltették  érdeklődésüket  a 
régi  nyelv  s  irodalom  iránt.  Ekkor  gyűjtötték  a  német  népregéket  (,Kinder-  und 
Hausmárchen*  1812)  és  népmondákat  (,Deut8che  Sagen*  1816),  melyeket  oly  gyö- 
nyörűen meséltek  el,  hogy  e  népies  történetek  nemzedékek  kedvelt  olvasmányává 
lettek.  Miután  több  évig  mint  könyvtárnokok  éltek  Kasselben,  1830.  a  göttingai 
egyetemhez  kerültek,  honnan  1837.  elbocsátották  őket,  mert  öt  tanártársukkal  együtt 
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tiltakoztak  a  haatkoverai  alkotmány  önkényes  megaiüatetéBe  ellen.  Hajd  Beriínbe 
kaptak  meghívást,  hol  Vilmos  i8s9.  Jakab  1883.  meghalt.  Grimm  Jakab  bároolatoi 
munkásságot  fejtett  ki:  a  német  philologia  alapvető  nagy  mfivelt  mind  ő  irta  meg: 


Jacob  és  WUbelm  Grimm. 

a  német  nyelvtant  (tStg— 37),  a  német  jogi  régiségeket  (1898),  a  német  mythologiát 
(1835),  a  német  nyelv  történetét  (1848) ;  azonkívül  számtalan  tndds  tanulmány  mellett 
fontos  köny^-eket  írt  a  mesterdalról  (1811)  és  az  áUatepossról  (1814}.  TnJiOB  fő- 
művei; Ae  ö-dán  népballadákról  (1811),  a  német  hSsmondáróI  (1819)  és  a  német 
rúnákról  (1821)  írt  fontos  könyvek.  Ezeken  felül  számos  régi  emléket  adtak  ki  jetea 
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szövegekben,   mélyreható  fejtegetésekkel  és  megindították  (iSss)  hatídmas  német 
SEÓtámluit,  mely  még  tna  sincs  befejezve.   Óriási  mnnkásattgnk  felölelte  az  öuzea 
germán   népeknek,    főleg   a  skandioávoknak   éa   angolsiáazoknak   is  régi  sielleml 
életét   ég  átcsapott  a  román  philologiába  is,  melynek   ugyanez   időben  Friedkicb 
DiBZ  bonni  tanár  (1784—1876)  vetette  meg  alapjait,  valamint  az  össiehasonlító  indo- 
germán nyelvÉBzetbe,  meljet  az  egykorú  Fsanz  Bopp  berlini  tanár  (1791 — 1S67)  terem- 
tett meg.  Még  szélesebb  alapokra  fektette  a.  nyelvtudományt  a  lángeszű   Wilhblh 
T.  Hduboldt  (1767—1835),  Schiller  nemes  barátjja  és  Goethe  ,Eeniiann  és  Dorotheá- 
jAnak'  mély  szellemfi  fejtegetője,  ald.AEawi-nyelvröl'  (i8s6)  irt  bámulatos  művében 
az  emberi   nyelv   eredetét   és   az   Össses  nyelvek  rokonságát  és  osztályozását  tette 
kutatása  tárgyává,  a  mivel  a  böl- 
csészeti irányú   nyelvtudomány 
megalapítója  lett.    Gőttingában 
a  Grimm  testvérek  kartársa  és 
politikai    tiltakozáaukban    elv- 
társa    volt    Geokg    GoTTyRIED 
Gervinvb  {1805—71),  ajeles  tör- 
ténettudós,  a  kt  a  tudományos 
német  irodalomtörténetet  l,,tie- 
BCbicbte  der   deutschen  Natio- 
nal literátor'    1835—48,    5    köl.) 
megalapította  és   Shakespeare- 
ről  a  legszélesebb  körökre  mély 
hatást  gyakorolt   szép   munkát 
(1849)  irt- 

A  romantikusok  h&r- 
madik  fontos  középpontja 
Berlin  volt,  a  porosz  fővá- 
ros, mely  legsúlyosabban 
érezte  aNapoleon  uralmának 

következményeit :    a    vesz-  j 

tett  csaták  és  az  idegenek 
önkénye  a  végromlás  szélére 
juttatták  az  országot  és  legszentebb  érzéseiben  vérig  sértették  a  Hoken- 
zollemek  népét.  Innen  indáit  ki  azért  az  a  lelkes  mozgalom,  mely  a 
hódi  tónak  leverését  és  megsemmisítését  czélozta  és  dicső,  szabadság- 
harczok  után  végre  eredményezte  is.  Az  egész  nemzetnek  e  bámulatos 
önfeláldozással  véghezvitt  világtörténeti  folbtizdulása,  melyet  a  lángeszű 
FicHTE  a  francziáktól  megszállott  városban  hatalmas  szónoklataival  (,Reden 
an  die  deutecbe  Nation'  1808)  szított,  visszhangot  talált  a  költészetben  ís, 
mely  viszont  tüzelte  a  kedélyeket  és  lelkesítette  a  csüggedöket.  A  sza- 
badságbarczok  költői  dicsőítették  a  szabadságot,  erőt  mentettek  a  nagy 
múltból,  gyűlöletet  szítottak  az  idegen  hódítók  ellen  és  kitűzték  hazájok 
jövőjét:  aü  egységes  német  császárságot,  de  magasztalták  a  nagy  kor 
hőseit  és  hatalmas  tetteit  is,  így  Károly  föherczeget,  az  öreg  Blüchert, 


Wilhelm  v 


1  Humboldt. 
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Schill  Őrnagyot,  Hofer  Andrást,  a  lipcsei  csatát  stb.  A  legjelesebb  kőltíSk 
e  korból  két  lyrikos:  Arndt  és  Korner.  Erkst  Moriz  Arüdt  {1765 — i86o^ 
bonni  tanár)  prózában  és  versben  küzdött  Napóleon  ellen.  Ö  a  leg- 
férfiasabb a  szabadsági] arc zok  nagyszámú  dalosai  közt:  lángoló  haza- 
szeretet,  férfias  bátorság,  igaz  vallásosság  és  egyenes  lélek  jelleínzik  ót 
mint  embert  és  költőt;  dalait  erős  nyelv,  kitűnő  forma  és  megkapó  dalla- 
mosság tették  népszerűekké,  űgy  hogy  igen  sok  közülök  valóságos  nép- 
dallá lett.  Határtalan  gyűlölete  a  francziák  iránt,  mely  főleg  prózai  művei- 
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ben  tör^i  hatalmasan,  közvetetlenül  káros  hatással  volt  a  népre,  de  csak* 
hamar  feledésbe  ment.  Egészen  más  alak  a  még  nála  is  népszerűbb 
Theodok  Körnbr,  Schiller  nemes  barátjának  fia,  a  ki  1811  óta  szinháó 
költő  volt  Bécsben  és  1813-ban  állott  katonának,  de  már  ez  év  angnsztos 
26-án,  22-dik  évében  elesett.  Ha  Arndt  az  eröte^es  férfiú,  Korner  ai 
ábrándos  i^ú,  a  kit  népének  szomorú  sorsa  mély  fájdalommal  tölt  el. 
A  nagy  múlt  is  nem  annyira  lelkesedést  kelt  szívében,  mint  inkább  méla 
bánatot,  mert  a  költő  szeme  előtt  mindig  a  kétségbeejtő  jelen  lebeg.  Innen 
legtöbb   költeményének   (,Leíer  >nd   Schwert'   1S14)   elegiaí   alaphangja, 
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mely  annál  mélyebben  hat,  mert  nemes  és  rigongó  lélek  kifejezése  és 
mert  a  költő  életével  pecsételte  meg  érzéseinek  igazságát.  Kömer  nem- 
csak jeles  lyrikus,  hanem  hivatott  drámaköltő  is  volt,  de  túlságosan 
gyorsan  és  sokat  írt.  Vígjátékai  (,Nachtwáchter*,  ,Gotivemante*)  kedve- 
sek, tragédiái  (,ZrinyiS  ,Ro8amunde'  ,HedvigS  ,Toni*)  Schiller  nyomdokain 
haladnak,  de  inkább  fiatalos  hévvel,  mint  kellő  emberismerettel.  Legtöbb 
hatást  tett  ,Zrinyi',  mely  szintén  a  szabadságharczok  terméke:  Soliman- 
ban  Napóleont  festi,  Juranicsban  önmagát  (ki  szintén  egy  szeretett  arát 
bagyott  el),  a  szigetváriak  harczában  a  németek  küzdelmét.  Innen  van, 
bogy  a  lyriktis  ömlengésekben  és  politikai  tirádákban  bővelkedő  darab 
megkapta  a  kortársakat,  a  kik  megértették  a  költő  rejtett  czélzatát  és 
osztoztak  benne.  Arndt  és  Korner  mellett  csekélyebb  jelentőségűek  a 
fiatalon  elhányt  Max  v.  Schenkendorf  (1783— 1817),  a  nagy  német  biro- 
dalom és  a  német  császárság  himöke,  és  Aüoüst  v.  Staoemann  (1763 — 
1840),  kinek  legszebb  költeményeit  a  tartalmnkkal  ellentétes  antik  vers- 
formák eleve  megfosztották  a  népszerűségtől. 

A  szabadságharczok  költői  Fouqué  és  Kleist  is,  de  működésök  súly- 
pont'a  a  drámára  esik,  azonban  igen  eltérő  sikerrel.  Friedrich  de  la 
MoTTB-FouQüÉ  (1777 — 1843)  a  század  elején  a  kor  egyik  legnépszerűbb 
írója  volt,  a  júliusi  forradalom  után  gúny  tárgya,  halála  idején  teljesen 
elfeledve.  Lovagias  ember,  nemes  gondolkodású,  rokonszenves  és  tiszte- 
letre méltó  alak,  a  ki  hazájáért  a  csatatéren  is  küzdött,  de  gyönge 
tehetség  és  elavult  ízlés  híve.  A  durva  lovagiság  műveiben  mindig  édeskés 
vallásossággal  párosul;  alakjai  páratlan  hősök  és  gyöngéd  gavallérok,  a 
kik  folyton  loyalitásról  és  becsületről,  lovagiságról  és  jámborságról  deklar 
máinak.  Csupa  csinálmány,  semmi  realitás.  Igen  sokat  irt,  drámákat 
(,AlboinS  ,Hermann*,  ,Don  Carlos*)  és  regényeket  (,Der  Zauberring*, 
,Thiodolf);  főműve  ,Der  Held  des  Nordens^  (1808)  ez.  drámai  trilógiája, 
melyben  a  nibelung-mondát  az  északi  források  alapján  alliteratiós  versek- 
ben dolgozza  föl,  tehát  megelőzi  Wagner  Rikhárdot,  kire  kétségtelenül 
hatással  volt.  De  alakjaiban  nincs  élet,  a  tárgyalt  világ  lehetetlen,  a 
csodásnak  szerepe  nem  komoly.  Hőséről  Heine  jól  mondja,  hogy  oly 
erős,  mint  száz  oroszlán,  és  oly  okos,  mint  két  szamár.  Legjobb  műve, 
mely  máig  életben  maradt,  ,Undine^  ez.  reges  novellája  (1811),  melyben 
a  víznek  kedves  és  rémes  tulajdonságait  a  sellő  alakjában  igaz  költé- 
szettel megszemélyesíti.  Mindenkép  sokkal  kiválóbb  költő  a  szerencsétlen 
Heinrich  V.  Kleist  (1777 — 1811  nov.  21.),  kiről  Hebbel  találóan  mondta, 
hogy  lehetséges  nála  nagyobb  költő,  de  boldogtalanabb  nem.  Katona 
volt,  de  nem  tudott  megbarátkozni  e  hivatásával,  lemondott  és  idegzeté- 
nek veszélyeztetésével  tanúit,  hogy  író  lehessen  és  ,Goethe  homlokáról 
leránthassa  a  babért^  Francziaországban  és  Svájczban   bolyongott,  sehol 
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nyugtot  a  megelégedést  nem  találva,  végre,  hogy  megnösülheBsen,  .egy 
kis  hivatalt  vállalt,  de  es  sem  elégítette  ki.  Irodalmi  sikerei  sem  voltak, 
kortársai  oem  értették  meg,  Goethe  lelki  betegnek  nérte,  haz^ának  álla- 
pota pedig  kétségbe  ejtette.  Hajótörötten  maga  vetett  véget  életének. 
Első  mfive  ,Die  Familie  Schrofienstein'  fiSoi),  melynek  tárgya  hasonlít 
,Romeo  és  Jnliá'-éhoz :  szilaj  erőtől  dnzsadó  dráma,  mesterien  rEgzoH 
kényes  helyzetekkel,  már  ez  is  kitűnő  jellemzéssel,  de  a  véletlen  nagy 


szerepe  csorbí^a  tragikumát.  További  színművei  (,Das  Kátcheo  von  Heü- 
bronn',  ,Die  Hermannschlacht',  ,Priní  Priedrich  von  Hombtu-g*),  egyetlen 
tragédü^a  (,Penthe8Ílea')  és  egyetlen  vígjátéka  C,Der  serbrochene  Krt^ 
elsőrangú  drámairónak  muta^ák  Kleistot :  darabjainak  szerkesete,  jellem- 
zése, nyelve  és  stílje  kitűnő,  de  mindegyik  töhhé-kevésbbé  homályos  éa 
túlzott,  mindegyikben  van  egy  beteges  mozzanat,  mely  félig  érthetetlen, 
a  minek  okát  részben  meghasonlott  lelkében,  részben  téves  romantikas 
nézeteiben  kell  keresnünk.  De  drámai  alkotó  erőben  a  század  egyik  leg- 
kiválóbb tehetsége,  kinek  irányát  a  realismns  1850  után  tudatosan  fol;- 
tatta.  Shakespearet  és  Aischylost  akarta  egyesíteni,  fSleg  ,Robert  Gviscard' 
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C2iinű  tragédia ában,  mely  sohasem  készült  el,  de  hatalmas  töredéke  a 
Schiller-féle  ,Demetriti8*  méltó  páija.  Legörvendetesebb  műve  vígjátéka^ 
melyet  remek  szerkezete  és  hősének  remek  jellemzése  elsőrangú  alko- 
tássá tesz.  Kitűnőek  elbeszélései  is,  főleg  ^Michael  Kohlhaas^,  a  Luther- 
korabeli  lókereskedő  tragikus  története,  a  ki  jogában  megsértve  érzi 
magát  és  maga  akar  magának  igazságot  szolgáltatni,  a  mi  a  legiszo- 
nyúbb jogtalanságok  elkövetésére  hajija. 

A  berlini  körnek  legromantikusabb  alakjai  Hoffmann  és  Schulzb. 
Amadbus  (tul.  Ernst  Theodor  Wilhelm)  Hoffmann  (1776—1882)  első- 
rangú novellista,  a  ki  a  külföldön  is  nagy  tekintélyre  emelkedett.  Nyug- 
talan és  szeszélyes  lelkű,  rendetlen  és  kóbor  életű  ember  volt,  a  ki  mun- 
káiban a  csodálatost  és  hihetetlent,  a  borzasztót  és  mesést  úgy  tudja 
összebonyolítani  a  mindennapival  és  közönségessel,  hogy  teljesen  együvé 
nőnek,  oly  annyira,  hogy  a  való  álomnak,  a  köznapi  alakok  iszonyatot 
keltő  kísérteteknek,  a  lehetetlen  mesés  dolgok  pedig  reális  tényeknek 
tetszenek  (,Klein  ZachesS  ,Kater  Murr*).  Őrült  világ,  mely  az  olvasót 
borzalommal  tölti  el.  A  borzalmasnak  rajzában  ritka  mester,  a  valót 
szatirikus  éllel  festi.  Heine  sokat  tanult  tőle.  Főművei:  ,Phantasiestücke 
in  Callots  Manier*  (1814),  ,Die  Elixiere  des  Teufels*  (1S15),  ,Die  Serapions- 
bruder*  (1819).  De  egyes  novelláiban  (,Meister  Martin',  ,Doge  und  Doga- 
ressa')  valónak  rigzo^a  a  valót,  azonban  még  ekkor  is  titokzatos  lélek- 
tani problémákat  testesít  meg.  Kitűnő  zenész  is  volt,  a  ki  operákat,  misé- 
ket, symphoniákat  írt  és  költői  műveiben  nagy  szerepet  juttat  a  zenének : 
a  félbolond  Kreisler  karmesterben  önmagát  festi.  Egészen  más  alak  a 
korán  elhunyt  Ernst  Schülze  (1789— 1817),  kit  boldogtalan  szerelme  meg- 
tört. Kiváló  lyrai  tehetség,  csak  túlságosan  lágy  és  érzelgős.  Az  epikában 
(,Die  bezauberte  Rose*  1818  és  ,Caecilie'  1818)  Wieland  és  Tasso  tanítványa : 
a  vallás  egész  lényének  középponlja,  halálsejtelmes  melancholia  előadásá- 
nak alaphangulata.  Klopstocktól  vette  át  a  skandináv  mythologiát,  mely- 
ből nagy  eposza  gépezetét  megalkotta.  Sok  vonásban  emlékeztet  Kleistra 
Karl  Ibcmermann  (1796 — 1840,  bíró  Düsseldorfban),  művelt  és  jellemes 
férfiú,  nag3rtehet8égű  és  igen  termékeny  író,  kit  azonban  a  romantikával 
kapcsolatos  shakespeareománia  is  megrontott.  Első  drámáiban  (,Das  Thai 
von  Ronceval*,  ,Periander*,  ,Die  Prinzen  von  Syrakus*,  ,Petrarca*  ,Cardenio 
und  Celinde*)  túlságosan  highászsza  a  borzalmast  és  titokzatost,  sok  ben- 
nük a  véres  borzalmasság,  mit  Platen  (,Der  romantísche  Oedipus^  méltán 
nevetségessé  tett.  Shakespeare  és  Calderon  voltak  mintái,  kiket  nemcsak 
összeegyeztetni,  de  fölülmúlni  is  akart.  Később  a  történeti  drámát  mű- 
velte (,Friedrich  11*,  ,Andreas  Hofer*,  ,Alexis'),  több  józansággal,  de  még 
mindig  sok  túlzással.  ,Merlin*  (1831)  ez.  mysteriumában  megírta  Fauslját, 
de  ezen  műve  is  zavaros  és  tele  van  korára  vonatkozó  homályos  czélzá- 
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sokkal.  Erős  képzeletét  száraz  józansága  feszélyezte,  minek  folytán  ren-' 
desen  dagályos  túlzás  és  köznapi  próza  közt  ingadoz.  Örvendetesebbek 
regényei:  ,Die  Epigonen'  (1835),  korának  érdekes  riyza,  melyben  kor- 
társait tehetetlen  ,utódoknak'  tünteti  föl,  a  kik  csak  elődeik  gazdag  örök- 
ségéből tengetik  nyavalyás  életöket,  és  ,Münchhausen'  (1838)  a  westpháliai 
bíró  remek  epizódjával  (,Der  Oberhof),  melyben  a  nép  becsiiletesaégét 
és  hűségét  szembe  állítja  a  művelt  osztályok  romlottságával  és  képmuta- 
tásával. Igen  szép  ,Ttilifántehen'  ez.  humoros  meséje,  a  romantikának  e 
bájos  szatirízálása,  és  ,Tristan  und  Isolde^  (1840)  szerelmének  önálló  föl- 
dolgozása, mely  azonban  töredék  maradt.  A  német  dráma  XIX.  századi 
fejlődésében  érdekes  és  tanulságos  epizód  a  düsseldorfi  színház  1835 — 1838 
közt,  midőn  iMMERifAKN  átvette  vezetését,  hogy  miDtaszinház  magaslatára 
emelje.  Sikere  nem  volt  nagy  és  maradandó,  de  törekvése  nem  maradt 
kedvező  hatás  nélkül. 

A  romantika  hívei,  még  Kleibt  és  Immermank  sem  hódították  meg 
a  színpadot,  melynek  urai  Kotzebue  és  Iffland  mellett  az  úgynevezett 
jambusos,  azaz  deklamáló  drámaírók  és  a  végzettragédiák  gyártói  vol- 
tak. Az  első  csoport  tagjai  Schiller  kővetői,  de  csak  abban,  a  mi  könnyen 
elsigátítható,  a  versben  és  nyelvben.  Darabjaik  szerkezete  rendszerint 
igen  gyönge,  a  jellemzés  még  gyöngébb,  a  tragikum  ritkán  érvényesül ; 
de  fényesek  végtelen  jambusaik,  melyek  a  szereplőket  teijengős  fejtege- 
tésekre csábítják.  A  színpadon  e  darabok  nem  állhatnak  meg  és  sesthe- 
tikai  értékök  csekély,  pedig  rendesen  igen  művelt  szerzők  alkotásai,  telve 
nemes  érzésekkel  és  szép  gondolatokkal  a  legszebb  nyelven  és  alakban. 
Ilyenek  már  Korner  és  utóbb  Uhland  vagy  Eichendorff  darabjai ;  ilyen 
a  maga  idejében  annyira  túlbecsült  ,Correggio*  (1816),  Adam  Oehi^en- 
8CHLÁ0ER  (1779— 1856)  dán  költőnek  németül  írt  siralmas  tragédiája; 
ilyeneket  írnak  német  földön  még  mai  nap  is  kifogyhatatlan  tömegben. 
A  romantika  korában  e  csoport  főképviselője  Ernst  Raupach  (1784— 1852), 
a  ki  hatvan  darabot  írt  és  több  évtizeden  keresztül  a  német  színpad, 
főleg  a  berlini  udvari  színház  ura  volt,  ma  pedig  a  legteijedelmesebb 
irodalomtörténetek  is  legfeljebb  említik  nevét  vagy  még  erre  sem  érde- 
mesítik. Nem  is  az  sesthetika  czímén  semmisült  meg;  tönkretette  poli- 
tikai álláspontja,  melyet  Oroszországból  hozott  magával;  lelkes  absolu- 
tista  volt:  csak  a  királyoknak  lehet  szavuk,  a  nép  engedelmességre  van 
hivatva,  minden  alkotmány  képtelenség.  E  szellemet  juttatja  többé- 
kevésbbé  világosan  drámáiban  is  kifejezésre  és  e  szellemnek  esett  áldo- 
zatul, midőn  a  romantikus  reakczió  kora  lejárt.  Pedig  tehetséges  író  volt, 
a  ki  jól  tudta  darabjait  megszerkeszteni,  jól  tudott  jellemezni,  ügyes  és 
szép  nyelven  írt,  kitűnően  ismerte  a  színpad  igényeit;  de  kevés  benne  a' 
költészet,  alakjai  nagyon  sokat  beszélnek,  tetteiknek  indokolása  sokszor 
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fdszines  vagy  lélektanilag  téves.  Egyes  drámái  (,Isidor  und  Olga^  ,Die 
Erdennacht^  ,Der  Nibelnngen  Hort^,  ,Die  Schule  des  Lebens^  ,Tasso8 
Tod^  foltUemelkednek  a  középszerűségen,  Cromwell-trilogi^a  (1841)  figye^ 
sen  van  csinálva,  de  az  áj  abban  sokat  gúnyolt  Hobenstanfen-cyclnsa  (1837, 
16  darab),  melyben  a  lángeszű  német  dynastia  egész  történetét  a  színre 
hozta,  csak  dialogizált  históriák,  sablonos  jellemekkel,  végftelen  állan^jogi 
ftljtegetésekkel,  jelentéktelen  epizódokkal.  Hogyan  sikerülhetett  volna  neki, 
a  mi  Shakespearenek  sem  sikerűit!  Ma  csak  egyetlen  darabja  él  még: 
,A  molnár  és  gyermeke*  (1835)  ez.  siránkozó  népdráma,  mely  igen  jól 
van  szerkesztve,  alakjai  is  sikerűitek,  a  nép  eszejárása  és  nyelve  pedig 
jól  van  eltalálva. 

A  színpadot  Raiipach  a  végzeTtragédiával  volt  kénytelen  megosztani 
és  ezzel  együtt  bukott  el.  A  sorstragédia  a  romantikus  iskola  egyik  leg* 
vastagabb  tévedése.  E  darabokban  a  végzet  nem  az  ókori  fátum,  mely 
az  ember  sorsát  irányítja,  de  nem   is  a  keresztény   gondviselés,  mely  az 
ember  fölött  őrködik  és  melyben  az  ember  megbízik,  hanem  rendszerint 
«gy  buta  babonában  gyökerező  átok,  mely  egy  bizonyos  naphoz,  névhez- 
fegyverhez van  kapcsolva  és  mél3mek  varázshatalma  bűnösöket  és  ártat- 
lanokat, gyermekeket  és  unokákat  egyaránt  sűjt.  A  görök  tragédia  félre- 
magyarázása (már  Lenz  elméletében) ;  Schiller  törekvése,  hogy  az  ókori 
tragédia  bámulatos  fenségét  Shakespeare  fölül  nem  műit  jellemző  erejé- 
vel egyesítse ;  a  korabeli  bölcselők  lélektani -kűtíttásai,  melyek  az  emberi 
szív  legmélyebb  rejtekeit  földeríteni   törekedtek  és  főleg  az  akarat  sza- 
badságát  vitatták ;  az  erkölcsi  szigor,  melyre  síz  eliíydmatás  iszonyú  tapasz- 
talatai  vezettek ;  az  emberi  lélek  vonz<5dása  minden  titokzatos,  sejtelmes, 
^esztő  iránt,  melyet  a  mindennapi  élet  egyformaságának  megutálása  még 
fokozott;  legközvetetlenebbűl  végre   Calderon,  hatása,   kinek  ,A  kereszt 
imádása'  czímű  érthetetlen  végzettragédi^ját  Schlegbl  Vilmos  lefordí- 
totta (1803):  mind  e  mozzanatok  hozzájárultak  a  sorstragédia  létrejötté- 
hez és,  föleg  a  húszas  években,  virágzásához.  Ha  Iffland   és  Kotzebüe 
nagy  bűnöket  is  megbocsátanak,   a  végzettragédiában  a   legkisebb   bűn 
ártatlan  nemzedékeket  is  megsemmisít.   Az   ember  akarata  ellenére  cse- 
lekszik, de   bűnhődnie  kell  oly  tettekért  is,   melyeket  mások  végeztek 
vagy  maga  végzett  szándéka   ellenére.  És  a  szerzők   ügyesen  jelenítik 
meg  e  darabokat,  melyekben  apagyilkosság,  vérfertelem,  testyérek  halálos 
gjrűlölete  vagy  vétkes  szerelme  teszik  a  tárgyat,  éjfél,  méfy  erdő,  elhagyott 
lakás,  villámlás,  vihar,  iszonyú  nyomor  szolgálnak  hátterűi,  esetleg  sze- 
mélyesen szereplő  halottak   még  fokozzák  a  borzalmat.  Egy  láthatatlan 
világ  hatása  a  földi  életre,  a  bűnösség  átöröklése,  az  élet  legsötétebb  olda- 
lainak rsgza:  a  végzetdráma  e  főelemei  még  ma  is  nagy  szerepet  játsza^ 
nak  az  emberek  gondolkodásában  és  a  legújabb  költészetben  is.  A  német 

88* 
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végzetdráma  főművei,  Tieck  két  iQúkori  drámája  (»Karl  von  Bemeck* 
1793  és  ,Der  Abschied^  ^795)  titán:  George  Lillo  ,Végzete8  kíváncsisága^ 
(1780)  alapján  (melyben  még  nincs  végzet)  Karl  Philipp  Morttz  (f  i793)  = 
,Bliint  oder  der  Gast^  (1781)  és  ennek  alapján:  Zacharias  Wernsr 
(1768—1824  mint  prédikátor  Bécsben) :  ,Der  24.  Február*  (1809) ;  Adolf 
MüLLNBR  (1774—1839):  ,Der  29.  Február*  (1812)  és  ,Die  Schuld'  (1816); 
Franz  Grillparzer  (1791— 1872):  ,Die  Ahnfrau*  (1817):  Ernst  Houwald 
(1778— 1845):  ,Das  Bild',  ,Der  Lenchtturm*,  ,Die  Heimkehr;  Josef  von 
Zedutz  (1790— 1862):  ,Turtttrell*  (1821);  Hbinrich  Heine  (1797 — 1856): 
yRatcliff'  és  ,Alman8or*  (1823).  Az  egyes  darabok  elemzése  a  fönti  álta- 
lánosjellemzés után  czéltalan.  Werner  ez  írók  sorában  a  legtehetségesebb, 
gazdag  képzelettel  és  kiváló  alakító  "erővel,  de  minden  darabjában  (,I>ie 
Söhne  des  Thals*  1803,  ,Ltither*  1806,  ,  Attila*  1808)  oly  nagy  szerepet  ját- 
szanak mindenféle  mystikus  elemek,  hogy  az  emberek  tettei  érthetetlenek 
lesznek.  A  többiek  köznapi  mesteremberek,  a  kik  a  színpadot  jól  ismerik 
és  így  külső  hatásokat  képesek  elérni.  Heine  még  erre  sem  képes. 

A  végzetdrámát  a  kortársak  közül  leghevesebben  Auousr  Gráf  von 
Platen-Hallermünde  (1796—1836,  t  Syracnsában)  támadta  meg  aristopha- 
nikus  komédiáiban  (,Die  verhángnisvolle  Gabel*  1826  és  ,Der  román- 
tische  Oedipus*  1829),  melyek  a  végzetdrámák  iszonyait  és  képtelenségeit 
gazdag  humorral  és  éles  élczczel  teszik  gúny  tárgyává.  Platen  maga  is 
a  romantika  gyermeke  volt;  első  drámái  (,Der  gláserne  Pantoffel*  1823, 
,Der  Schatz  des  Rhampsinit*  1824,  >Treue  um  Treue*  1825)  a  regényes  mese- 
világban játszanak  és  csupa  lélekből  alakult  jellemek  szerepelnek  bennök ; 
,Die  Abbassiden*  (1829)  ez.  elbeszélő  költeménye  meg  épen  az  Ezeregyéj 
tündérvilágába  vezet.  De  az  ókori  költők  beható  tanulmánya  és  hosszas 
múlatása  olasz  földön  kigyógyították  a  romantikából;  utolsó  drám4j& 
(,Die  Liga  von  Cambray*  1832)  a  cselekvény  véznasága  miatt  nem  igen 
sikerűit,  de  nem  romantikus  többé ;  aristophanikus  vígjátékai  pedig  való- 
ságos gyűlölettel  támadják  a  romantikát  (MüLLNERt  és  iMMERMANNt).  Leg- 
értékesebb művei :  dalai,  balladái,  ghazeljei,  szonettjei,  ódái  és  hymnusai, 
melyekben  a  legművészibb  nyelv  a  legnagyobb  alaki  tökély ly el  egyesül. 
Platen  igen  komolyan  vette  a  költő  mesterségét:  alapos  tanulmányok 
után  a  legnagyobb  gonddal  dolgozott  és  nem  tűrt  meg  költeményeiben 
sem  tartalmi,  sem  alaki  foltot.  Nemes  idealismusa,  talán  mert  ismételve 
túlzott  önérzettel  nyilvánult,  nem  talált  honfitársainál  elismerésre ;  azért 
délre  vonult,  hol  korai  sír  várta.  De  az  utókor  nem  tagadta  meg  tőle  a 
babért  és  a  müncheni  költők  őt  választották  vezérökűl.  Platen  volt  az 
első,  a  ki  a  ,Westöstlicher  Diwan*  nyomain  haladva,  a  keleti  költészetet 
művelte:  elsőben  egy  kötet  ghazellel  (1822)  lépett  a  ujdlvánosság  elé, 
de  csakhamar  szakított  ez  iránynyal   és  az  ókor  művészete  felé  fordult. 
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Máskép  Friedrich  Rückert  (1799— 1860),  a  ki  1826  óta  a  keleti  nyelvek 
tanára  volt  Erlangenben,  de  korán  vonult  a  magányba  és  kizárólag  a 
költészetnek  élt.  Rendkívül  sokat  irt:  mint  politikai  lyrikus  kezdte 
pály^át  (,Deutsche  Gedichte*  1814,  Freibcund  Reimar  néven ;  e  kötetben : 
,Gehamischte  Sonette^),  írt  egy  sor  teljesen  eltévesztett  drámát  (,SatdS 
yHerodes^,  ,ColomboS  ,Heínrich  IV.S  és  rengeteg  költeményt,  melyek 
közöl  a  Liebesfrühling'  ez.  kötet  a  legbecsesebb.  A  nyelvnek  és  versnek 
virtuóz  mestere,  de  ép  e  j élessége  arra  csábította,  hogy  túlságosan  sokat 
írjon  a  legritkább  és  legnehezebb  formákban,  a  mi  sokszor  lapos  verse- 
lésre és  üres  rímjátékokra  vezetett,  de  egyúttal  képessé  tette  a  költőt 
arra,  hogy  a  legkülönbözőbb  keleti  irodalmaknak  igen  becses  költői  ter- 
mékeit bámulatos  sikerrel  átdolgozza.  Fordított  ő,  mindig  igen  szabadon, 
elsőben  az  eredetiek  szellemét  és  stíljét  törekedvén  visszaadni,  arabból 
(,HamasaS  ,Makamen  des  Hariri^),  szanszkritból  (,Nal  nnd  Damiyanti'), 
perzsából  (,Rostem  nnd  Suhrab^,  kinaiból  (,Schiking')  stb.  Új  tárgyakkal, 
űj  gondolatokkal,  új  formákkal  gazdagította  a«  német  irodalmat  és  ^j 
életre  keltette  a  régóta  parlagon  heverő  tanítóköltészetet  (,Die  Weisheit 
des  Brahmanen*  1S34),  melyet  gondolatokban  gazdag  világnézetének  tár- 
házává tett.  E  téren  Lbopold  Schefer  (1784— 1869)  követte  példáját,  kinek 
,Laienbrevier^  (1S33)  ez.  tanítókölte^nye  söntén  gaz4ag  eszmékben,  de 
kissé  száraz  és  egyhangú  munka.  r  *'    '^  -t    x  « 

A  heidelbergi  kör  révén  a  romantika,  hívéi  a  sváb  iskola  költői  is, 
a  kik  mind  wtirtembergiek  voltak,  Tübingábim'^  "(ánúltak  és  egymással 
baráti  viszonyban  álltak.  Ők  is,  mint  a  rbmahtiknsok,  a  középkor  dicsőíté- 
sét czélzó  törekvésekből  indultak  ki  és  egyfelől  a  heidelbergiek  hatása 
alatt  a  német  múlt  fényét  hirdették,  de  minden  politikai  vagy  vallási 
irányzat  nélkül,  másfelől  a  szabadságharcz  költőihez  csatlakozva  sza- 
badságról és  jogról  énekeltek,  de  a  napi  politika  esélyeiből  is  merítettek 
ihletet.  Főleg  az  egyszerű  dalt,  melyben  GoBTHÉt  és  a  népdalt  utánozták, 
és  a  költői  elbeszélést  művelték,  melynek  tárgyait  előszeretettel  a  nép- 
mondából és  a  sváb  föld  múltjából  vették.  A  ,Wunderhom^  döntő  hatással 
volt  reájuk.  De  bár  romantikusok  voltak,  ez  irány  beteges  vonásaiból 
nincsen  meg  bennük  semmi:  ők  egészségesek,  igazak,  természetesek. 
Gondolkodásuk  és  világnézetök  is  «ltér  a  romantikusokétól :  ők  szabad- 
elvűek, mfgdnem  radikálisok,  a  reakczió  és  absolatismus  lelkes  ellenségei. 
ScHUiiER  erkölcsi  szigora  és  eszményi  pathosza  lelkesíti  őket.  Költészetök 
kedvelt  tárgya  még  a  természet,  melyet  valóságos  áhítattal,  de  minden 
mysticismus  vagy  riyongás  nélkül  dicsőítenek:  természeti  dalaik  is  vilá- 
gosak és  szemléletesek,  igazak  és  frissek,  legfeljebb  KERNERnél  néha  a 
symbolismushoz  hajlók.  ^ 

Az  iskola  feje  Ludwig  Ug|sííffir3FF^«8g^  a  ki   1787-ben   született 
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Tübingában,  hol  jogot  tanult,  mire  Parisban  ó-német  és  ó-franczia  ta* 
nulmányokkal  foglalkozott.  A  német  philologia  tanára  volt  Tubingá- 
ban  (1830  óta)  és  1848-ban  a  frankfdrti  parlament  tagja.  Költői  művei 
mind  életének  első  feléből  valók:  Versei  1815,  ,Emst  von  Schwaben^ 
szomori^'áték  1818,  ^Ltidwig  der  Baier*  színmű  1819.  Ezután  a  tudomány 
terén  fejtett  ki  elsőrangú  munkásságot.  Költeményei  kezdetben  nem  tet- 
szettek, GoBTHE  egészen  értékteleneknek  mondta  őket,  de  1830  óta  évről- 
évre  erősebben  hódítottak,  míg  végre  Uhland  népének  egyik  legkedvel- 
tebb és  legnépszerűbb  költője  lett.  Dalaiban  egyszerű,  mindennapi  tár- 
gyakat (természet,  haza,  szerelem)  igazi  költői  érzelemmel  és  mély  benső- 
séggel dolgoz  föl ;  néha  kissé  ábrándos,  de  mindig  igaz  és  friss ;  a  dallamos 
nyelvnek  és  rhythmusnak  mestere.  Politikai  verseiben  erélyly^l  védi 
hazája  ,régi  jó  jogát^  az  erőszakos  reformokkal  szemben:  álláspon^a 
elavult,  de  költeményeinek  költői  értéke  kiváló.  Balladáit  a  földolgozott 
tárgyak  szépsége,  művészi  szerkezet,  népies  fölfc^ás  és  tökéletes  külalak 
teszik  kitűnővé.  Egyesek  ^Das  Glück  von  Edenhair,  ,Die  Rache',  ,Taillefer', 
,Bertran  de  Bom^  ,König  Karls  Meerfahrt^  ,Roland^)  e  költői  fsg  remekei 
közé  tartoznak.  Epikus  terjengősség  által  jellemzett  költői  elbeszélései 
(,Graf  Eberhard  der  Rauschebart^  ,Schwábische  KundeS  ,6raf  Richárd 
Ohnefurcht^)  szintén  igen  sikerültek.  Ellenben  drámái  túlságosan  lyrai 
jellegűek,  kevés  bennők  a  színi  hatás,  de  igen  költőiek,  gyönyörű  nyelven 
s  stílben  vannak  írva  és  a  legnemesebb  érzések  kifejezői.  Tudományos 
tanulmányai  a  középkori  germán  és  román  monda  és  költészet  egész 
körét  ölelték  föl  a  spanyolokat,  olaszokat  és  provenciakat  is,  kiknek 
verses  formáit  mint  költő  is  szerette,  még  pedig  kitűnő  sikerrel,  alkal- 
mazni. Tudományos  munkái  elsőrangúak:  Walther  von  der  Vogelweidé- 
ről  írt  (1822)  dolgozata  korszakalkotó,  az  ó-£ranczia  népeposzt  mondhatni 
ő  fedezte  föl,  népdalgyűjtemény e  (1844)  mintaszerű  és  messze  túlhaladja 
a  ,Wunderhom^-t,  melynek  kiadói,  csupán  a  művelt  közönség  ízlésére  szá- 
mítva, módosították  s  javították  a  közölt  népdalokat,  míg  ühland  tisztán 
tudományos  szempontból  a  legrégibb  szövegeket  kutatta  föl  és  rendkívül 
becses  értekezésekkel  és  jegyzetekkel  világosította  meg  az  anyagot. 

Uhland  mellett  a  ,sváb  iskola^  tagjai:  Gustav  Schwab  (1792— 1850), 
kissé  józan  és  száraz  természet,  de  a  balladában  (,Das  Gewitter')  és  költői 
elbeszélésben  (,Johannes  Kant*)  néha  jeles;  Jdstinüs  Kerner  (1786 — 1862), 

m 

az  iskola  legromantikusabb  tagja,  a  ki  nemcsak  költészetében  szereti  a 
m^rstikust  és  kísértetiest,  hanem  életében  is  sokat  vesződött  szellemek- 
kel és  a  negyedik  dimenzióval  (,Die  Seherin  von  Prevorst'  1829)  >  Eduarb 
MöRiKE  (1804—75),  Uhland  mellett  a  kör  legnagyobb  tehetsége  és  a  szá- 
zadnak egyik  legjelesebb  énekese,  mély  érzésű  és  egészséges  humorral 
megáldott  lyrikus,   a  ki  a  tartalom   és   alak  művészi  tökéletességében 
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Goethe  legigazabb  tanítványa  8  kinek  ,Idylle  vom  Bode&see'  ez.  mgyohh 
elbessélö  költeménye  és  ^ozart  auf  der  Reise  nach  Prag'  ez.  novell^a  e 
korszak  legkedvesebb  és  legértékesebb  termékei  közé  tartoznak ;  a  korán 
elhunyt  Wilhblm  Hadpí-  (1802—87),  az  iakola  regényírdaa,  azeretetreméltó 
kedves  egyéniség,  kit  mély  érzés  és  eleven  humor  jellemeznek;  kitűnd 
meaélö;  novellái  {.Ans  den  Memoiren  des  Satans',  ,Phanta8Íen  im  Bremer 
Ratskeller',  ,Márchen')  és  ,Líchtenstein'  ez.  regénye  a  legfényesebb  rémé- 
nyékre  jogosítottak.  A    svábokhoz  sorolható  még  a  sví^czi  Abk.  Eu&n. 
Fröhlich  (1796— 1865),  a  század  legjelesebb  meseírója,  a  ki  a  teljesen 
ellaposodott  állatmesét   művészibb   alak  és   mélyebb  eszmék  segélyével 
nagy  sikerrel  költőibb  színvo- 
nalra emelte.  Ide  tartozik  még 
igen  sok  középszerű  tehetség,  a 
kik  naival  magákra  alkalmaz- 
tákUhlandfólhivását:  .Énekel- 
jen, kinek  dal  adatott!' 

Uhland  1812.  és  1813.  Al- 
manachokat  adott  ki  Chauissó- 
val  és  Vabnhaqen  von  Ensé- 
vel.  E  személyes  érintkezés  ré- 
vén   kapcsolhatók    Chamibso, 

ElCHENDORFF    és   UÜLLEB.  VlL- 

H08  is  a  sváb  körhöz.  Adal- 
bert VON  Chahisso  1781-ben 
született  Bonconrt-kastélyban 
CHiampagneban.  A  forradalom 
elpusztította  ősei  lakát  és  ki- 
vándorlásra késztette  szüleit 

IReinik  Rábsn  képe  uiin.) 

Ekkor   került  a  kilencz  éves 

Chamisso  Berlinbe,  hol  előbb  a  királyné  apródja,  később  katona  volt, 
de  a  szabadságharczok  idejében,  nem  akarván  hazája  ellen  küzdeni, 
letette  a  kardot  és  utazást  tett  a  föld  körül,  melyet  igen  vonzóan 
írt  meg.  Haza  érkezve  a  füvészkert  őre  lett  Berlinben,  hol  1838-ban 
meghalt.  Lov^as  szellem,  mély  érzésű  ember,  kitűnő  lyrikus.  Az  életbál 
és  tapasztalatból  merít,  melyet  fenkölt  lélekkel  rajzol  és  idealizál.  Népiea 
jellegű  dalaiban,  melyeken  Béranger  befolyása  félreismerhetetlen,  sok  a 
humor  és  szatíra.  Balladáiban  ő  dolgozott  föl  először  egészen  modem 
tárgyakat  (Napóleont,  Byront),  a  mivel  későbbi  költőkre  (Heine,  Gandy, 
Uüller  V.)  kedvezően  hatott.  Kiválóak  terzinákban  írt  elbeszélései,  csak- 
hc^y  túlságosan  kedveli  a  rendkívülit  és  borzasztót,  melynek  festésében, 
k^eleg  (,I>er  Stein  der  Mutter',  ,Matteo  Falcone',  .Das  Kmcifix',  .Salas  y 
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Oomez').  Igen  kedves  ,Peter  Schlemihr  ce.  meséje  (1814),  melyben  vonzó 
humorral  mutatja,  hogy  az  ember  társadalmi  állása  néha  a  legcsekélyebb 
dolgoktól  (árnyékától)  függ.  Sokkal  romantikusabb  alak  Josef  v.  Eichek- 
DORFF  (1788 — 1857),  Goethe  és  Uhland  tanítványa,  a  merengő,  ábrándos 
dal  mestere,  a  ki  népies  jellegfi  és  dallamos  költeményeiben  a  természet 
és  az  emberi  szív  romantikáját  művészi  tökéletességgel  juttatja  kifeje- 
zésre. Áradozók  és  homályosak  regényei  és  drámái  is,  csak  ,Aii8  dem 
Lében  eines  Tangenichts',  ez.  novell^a,  a  semmittevés  szeretetreméltó 
dicsőítése,  befejezett  kis  remek.  EichendorfP  mint  Calderon-fordító  is 
figyelmet  érdemel;  a  nagy  spanyol  mester  hatással  is  volt  költészetére, 
főleg  drámáira.  Eichendorffal  sok  tekintetben  rokon,  de  naivabb  és 
egészségesebb  költő  a  szeretetreméltó,  korán  elhunyt  Wilhelm  Mújslsk 
(1794— 18«7),  Heine  bevallott  mestere,  kinek  népies  jellegfi,  friss  és  humo- 
ros dalai  Schubert  halhatatlan  dallamaival  meghódították  a  művelt  föl- 
det. A  görögök  szabadságharcza  ,Lieder  der  Griechen'  (1821)  ez.  híres 
kötetére  lelkesítette,  melyben  a  régi  és  modem  helléneket  dicsőitette. 
A  német  politikai  lyra  fejlődésére  e  ,görög  dalok^  nagy  befolyással  voltak. 

Ausztriában  is  volt  a  romantikának  egy  virágzó  középpontja,  Bécs, 
hisz  a  Habsburgház  tartományai  voltakép  csak  a  XIX.  század  eleje  óta 
lépnek  be  teljes  egyenjogúsággal  a  német  irodalomba.  Főbefolyással  vol- 
tak ez  irányban  a  romantikusok,  a  kik  sokszor  és  részben  hosszabb  időre 
is  megfordultak  Ausztriában,  főleg  Bécsben.  Itt  tartotta  Schlboel  Vilmos 
1808-ban  híres  előadásait  a  dráma  történetéről,  itt  élt  1808—28.  Schlbohl 
Frioybs  mint  Metternich  dolgozótársa,  itt  tartózkodtak  rövidebb-hosszabb 
ideig  TiBCK,  Brentano,  Arnim,  Wernbr,  itt  .működött  1811— 13  Köbnbr 
mint  színházi  költő.  De  a  reakczió  szelleme  és  a  bomirt  censura  önkénye 
nagy  akadálya  volt  az  irodalmi  föllendülésnek,  úgy  hogy  a  szabadelvűbb 
szellemű  írók  még  a  júliusi  forradalom  után  is  kénytelenek  voltak  a 
német  birodalomba  menekülni.  Igazi  virágzásnak  voltakép  csak  a  szín- 
ügy  örvendhetett.  De  említésre  méltó,  hogy  Goethe  és  követőinek  keleti 
költészetét  Josef>.  Hammbr-Purostall  elsőrangú  orientalista  (1774 — 1856) 
tette  lehetővé,  a  ki  számos  tudományos  művében  a  keletet  ismertté  tette 
és  fordításaival  (Hafis  1812,  Montanebbi  1824,  Baki  1825)  &  német  költők 
képzeletét  megtermékenyítette. 

A  lyrában  az  osztrákok  ez  időben  a  szabadságharczok  lantosainak 
ösvényein  haladtak,  de  jelentéktelen  sikerrel;  csak  Collín  és  Zbdlite 
hazafias  költeményei  haladják  meg  a  középszerűség  színvonalát;  de  Jos. 
ChristlalN  Zedlttz  (1790  1862)  egyebekben  is  a  romantika  igaz  híve: 
drámái  a  spanyol  ízlés  termékei,  ,Wald£raulein*  (1843)  ez.  verses  regéje 
•  tele  van  holdkóros  romantikával,  ,Totenkranze^  (1827)  <^'*  elégiáiban  pedig, 
melyek  a  Canzone  alakjában  pompáznak,  Wallenstein  és  Napóleon,  Petrarca 
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éB  Romeo,  TaBso  és  Bsrron  és  más  nagyok  síitáihoz  vezet  éB  nemes  stUben 
Ufejtt,  hogy  a  lelkesedés  minden  nagynak  és,  rosszra  fordítva,  minden 
vésznek    aztil^anyja.   Az  epikában   is  csak  a  nagy  műveltségű  és  nemes- 
Bzivű  Feüsőöri  Ptrkgr  László  (1772 — 1847)  keltett  figyelmet,  a  ki  Lángh 
fehérmegyei   helységben   született,    a   czÍBzterczita-rend    tagja,   iSis   óta 
lilienfeldi  apát,  1818  öta  szepesi  püspök,    iSsi   óta  velenczei  pátriárka, 
1837   óta   egri   érsek   volt.   Áldásos  és   áldozatkész   működése  az  egyház 
terén  csak  annyiban  tartozik 
ide,  hogy  költőiműveit  ugyaoaz 
a  nemes  szellem  ba^a  át  Szín- 
művei,  melyeknek    tárgyát  a 
hazai  történetből  vette  (1810, 
^e  Corvinén',  ,Karl  derKleíne, 
,ZnnyÍs  Tod')  ajambosos  drá- 
mák csopor^ába  tartoznak,  pa- 
triarchát^ai  (,Perlen  der  heili- 
gen  Vorzeit'  1821)  a  ,HesBÍas' 
legértékesebb  követői,  eposzai 
<,TanÍ8Ías'  iSig  és  ,Rndolf  von 
Habsbarg'  1834)  a  Vergilins- 
féle    claasikns    hősköltemény 
szellemében  és  alakjában  van- 
nak  írva.   Annyira    ragaszko- 
dott mintájához,   hogy  az  epi- 
kns  gépezetet  is  megtartotta, 
de  a  p<^ány  istenek  helyébe, 
a  kiket   a   mély  vallásoBSágú 
egyházfejedelem  nem  használ- 
hatott, a  régi  idők  nagyjainak 

(Mnhamed,   Attila,   Árpád,   de  Pyrker  Láwló. 

Hannibál  éa  ReguloB  is)  szel- 
lemeit szerepelteti,  melyek  természeteeen  üres  árnyékok  maradnak.  Mind- 
két művében  előre  meg  van  állapítva  vallásos  bőseinek  g>-őzelme : 
innen  minden  érdeklődés  hiánya,  melyet  a  typikus  jellemzés  és  a  feszes 
előadás  sem  tnd  ébren  tartani.  Egyes  szép  részletek  vagy  epizódok 
(f51eg  Toledo  és  Matild  története  a  ,TunÍBÍas'-ban)  nem  tehetik  a  lendü- 
letes nyelven  írt,  nemes  szellemtől  áthatott,  de  fárasztó  nagy  mfivekpt 
nkerűltekké.  A  Vergilius-féle  eposzok  kora  lejárt. 

Nagyobb  bnzgatommal,  mint  ai  epoazban,  de  nem  nagyobb  aikerrel  működtek 
u  Mitrák  irők  a  regény  Úrén :  a  jeles  történetíró  loN&z  AtnBLinB  Fbsslbb  (■sül. 
i7S^baD   a    moBonmegyei   Ztininyban,   elffbb  kapncslnus  barát  volt,    asután   lelkes 
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BEabadkóműves  lett,  f  i83Q-ben  Szt.-Péteryárt  mint  evang.  püspök)  önéletx«úsa 
(,Rückblicke'  1884)  rendkívül  érdekes,  de  regényei  (,líarc  AttreV  1790,  ,Maitliia» 
Corvinns'  1793,  »Attila*  1794),  melyekben  a  történet  képeiben  a  XVIII.  századi  deapo- 
tismust  dicsőíti,  a  Wieland  tanító  irányához  tartoznak,  azonban  Wieland  képzelete 
és  írói  tehetsége  nélkül.  És  nem  jobbak  a  művelt  és  derék,  de  kissé  bőbeszédű 
Karolinb  Pichlbr  (1769—1843)  nagyszámú  regényei  (,Agathokles*  1808,  mely  Diode* 
tiantis  korában  játszik,  ,Die  Belagerung  Wiens*  1824)  ^^^  melyeket  a  kortársak  a 
legnagyobb  élvezettel  olvastak  és  melyek  tényleg  elég  jól  vannak  írva,  de  Lapoaan 
moralizálok  és  történeti  szempontból  igen  kifogásosak.  Sokkal  becsesebb  ennek  a 
hölgynek  is  önéletri^za  (,Denkwürdigkeiten'  1844),  mely  a  bécsi  congressns  városát 
és  társadalmát  érdekesen  rajzolja. 

De  a  bécsieket  voltakép  csak  a  színház  érdekelte,  első  sorban  az 
udvari  színház,  melyet  a  század  elején  Josef  Schreyvogbl  (1768 — 1832), 
a  ki  1814  óta  e  színház  damatnrgja  volt,  Németország  legelső  színházává 
tett.  O  hozta  színre  (ha  a  censura  követelte,  néha  nevetséges  módoaítá- 
sokkal  is)  a  német  és  spanyol  classikusok  darabjait  (Calderontól  ,A  becsü- 
lete orvosá'-t  és  Moretótól  ,Donna  Dianá'-t  siyát  fordításában)  és  kedvezően 
irányította  a  fiatal  GRiLLPARZERt.  A  népies  múzsa  fóalakjaí  e  korszakban 
Raimund  és  Nbstroy  voltak. 

A  század  legnagyobb  drámaírója,  Franz  Grillparzbr  (1791 — 187a),  a 
romantikában  gyökerezik.  Bécsi  fiú  volt,  kire  már  gyermekkorától  a  népies 
színpadnak  mesés  és  csodás  termékei  nagy  hatással  voltak.  Korán  lépett 
államszolgálatba:  végre  az  udvari  levéltár  őre  lett.  De  hivataloskodása 
körében  tapasztalt  mellőzése,  költői  műveinek  lenézése,  a  censura  korlá^ 
toltságából  származó  kellemetlenségei,  a  reakczió  egé%z  szellemellenee 
gazdálkodása  korán  zárkózottá  és  elkeseredetté  tették,  úgy  hogy  hamar 
visszavonult  a  közélettől,  elveszítette  kapcsolatát  a  való  élettel  és  végfii 
már  csak  íróasztalának  fiókja  számára  dolgozott.  Első  iQúkori  kísérlete 
a  dráma  terén  (,Blanca  von  Castilien*  1808)  csak  halála  titán  került  nap- 
világra. A  bécsi  congresstts  idejében  (1816)  lépett  föl  Die  Ahnfrau'  czimfl 
tragédiájával,  mely  (mint  később  ,Der  Traum  ein  Lében'  és  ,Die  Jüdin 
von  Toledo')  spanyol  tanulmányainak  is  gyümölcse.  Ez  izzó  drámai  élettol 
duzzadó  és  rohamos  trocheusokban  lihegő  tragédia  óriási  sikert  aratott  és 
nevét  úgy  hazájában  mint  a  külföldön  közismertté  tette,  utóbb  azonban 
nagy  kárára  volt,  mert  megnehezítette  későbbi,  mindenkép  tökéletesebb 
műveinek  sikerét.  Az  ,Osanya*,  melynek  tárgya  részben  két  ponyv^jellegfl 
rémregényből  származik,  végzetdráma,  mely  azonban  a  jellemek  erőte^es 
r^gzával,  kitűnő  szerkezetével  és  megragadó  drámai  és  színi  erejével 
mindenkép  fölülmúlja  a  német  végzetdráma  összes  termékeit.  Ez  elsff 
darabját,  melynek  befejezése  és  színrehozatala  körül  Schreyvogel  nagy 
sikerrel  fáradozott,  követték:  ,Sappho'  i8ig,  ,Das  goldene  Vliess*  trir 
logia  1822,  jOttokars    Glück   und  Ende*   1825,   ,Ein  treuer  Diener  seines 
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Herm'  (Bánk  bán)  1838,  ,Weh  dem,  der  lügt*  ez.  szellemes  ví^áték  1836^ 
mely  Bécsben  megbukott,  a  mi  a  költőt  végkép  elkeserítette,  ,Des  Meeres 
tmd  der  liebe  Wellen*  (Hero  és  Leander  mondája)  1840,  ,Der  Tratim  ein 
Lében'  (Calderon  híres  darabjának  ,Das  Lében  ein  Traum^  párja)  1840^ 
jLibnssa'  1841,  ,Esther*  (toredék)  1863,  melyekhez  hagyatékából  ,Ein 
Bmderzwist  in  Habsburgé  ,Die  Jüdin  von  Toledo^  és  nagyszámú  drámai 
tervek  és  töredékek  járultak.  Számos,  részben  igen  értékes,  főleg  gon- 
dolatokban gazdag  költeményen  kívül  még  két  kitűnő  novellát  (,Da& 
Kloster  bei  Sendomir*  1828  és  ,Der  arme  Spielmann^  1848),  önéletrigzi 
foljegyzéseket  és  igen  érdekes  sesthetikai  tanulmányokat  írt,  melyek  leg- 
nagyobbrészt szintén  csak  hagyatékából  kerültek  nyilvánosságra.  Rend- 
kívül sokoldalú  tanultsága  és  lelke  mélyében  gyökerező  egyetemes  mű- 
veltsége nem  csábították,  mint  a  többi  romantikust,  élettelen  kisérle- 
tekre;  csupán  súlyos  szellemi  tartalommal  gazdagították  költészetét, 
mely  a  gondolkodó  olvasónak  nemcsak  classikus  művészi  élvezetet  nyójt^ 
hanem  megtermékenyíti  agyát  és  szívét  is.  Nagy  lélektani  vagy  műveltségi 
problémákat  testesített  meg  darabjaiban :  már  az  ,Ősanyá*-ban  szunnyad 
az  átöröklés  kérdése,  melyet  később  Ibsen  túlhigtott;  ,Sappho^  mélyebb 
érzéssel  és  nagyobb  drámai  erővel  újítja  meg  a  Goethe-féle  ,Ta8So'  proble*' 
m^át;  nagy  trilogi^a  szembe  állítja  a  görög  és  barbár  világot,  melyben 
az  ellentétek  kiegyenlítése  lehetetlen;  Héro,  a  térme&zet  egyszerű  gyer- 
meke, tönkremegy  a  való  élet  korlátain ;  íiibuösa  egy  új  világ  létrejötte- 
kor távozik  az  életből.  És  történeti  drámáiban  főleg  á  jellemek  rigzában 
érvényesíti  nagy  művészetét  és  lélektani  mély  fölfogását:  Ottokár,  a 
uagyravágyás  áldozata,  Bánk,  a  határtalan  kötelességtudás  vértanúja^ 
Rudolf  császár,  a  tétlen  bölcs  a  monarchia  trói\ján,  a  toledói  zsidóleány> 
kit  szépsége  elveszít,  Libussa,  a  ki  az  ^j  világot  nem  tu^ja  megérteni, 
mind  a  drámai  jellemalkotás  remekei,  melyek  a  színpadról  is  a  leg- 
nagyobb hatással  vannak.  Mert  a  költő  kitűnően  ismeri  a  színpad  követe- 
léseit és  teljesen  meg  tud  nekik  felelni,  a  nélkül,  hogy  e  czélját  művé- 
szetének rovására  kellene  elérnie.  Nyelv  és  stíl  tekintetében  görög  tárgyú 
darabjai  a  classikus  dráma  hatalmas  alkotásai,  melyek  Goethe  hasonló 
szellemű  műveit  drámai  élet  tekintetében  fölülmúlják;  történeti  szín- 
műveiben egészséges  reálismus  uralkodik,  melylyel  Shakespeare  társává 
lesz.  Őt  sem  méltatta  kora,  mint  nem  méltatta  Kleistot  vagy  Hebbelt. 
Be  ő  is  föltámadt  és  mind  nagyobb  népszerűségre  jut,  a  színpadon  is, 
melyen  nagysága  teljesen  érvényesül.  Goethe  és  Schiller  óta  nincs  a 
németeknek  költőjük,  a  ki  Grillparzernél  nagyobb  volna. 

A  bécsi  népies  színpad  mestere  ez  időben  egy  nagytehetségű  komikus 
színész,  a  boldogtalan  Ferdinánd  Raimund  (1790— 1836)  volt,  a  bécsi  nép- 
színmű tgjáalkotója,  nemesszivű,  ideális  irányú,  eszmékért  rigongó,  rokon- 
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szenves  ember.  A  bécs-lípótvárosi  színház  akkor  érte  el  legnagyobb  virág- 
zását (1817 — d9)i  mikor  Raimtind  itt  előadatta  darabjait  és  maga  játszotta 
a  főszerepeket.  Megelégedett  ember  azonban  sem  akkor  nem  volt,  midőn 
szegény  vándorszínész  korában  Pozsonyban  is  vendégszerepelt,  sem  akkor, 
midőn  virágzása  tetőpontján  nemcsak  a  bécsi,  hanem  ismételt  utazásai 
alkalmával  az  egész  német  közönség  te^es  kegyét  bírta.  .Magasabbra 
hitte  magát  hivatva:  tragikus  színész  akart  lenni  és  nagyszabású  tragé- 
diákat írni,  pedig  sem  arra,  sem  erre  nem  volt  hivatása.  Tanultságának 
hiányossága  is  bántotta,  a  szerelem  is  sok  fájdalmat  okozott  neki,  úgy 
hogy  idővel  búskomor  lett,  üldözöttnek  hitte  magát,  eltévesztettnek  tekin- 
tette életét  és  irodalmi  munkásságát  és  végül  maga  vetett  véget  életé- 
nek. Nem  volt  nagyon  termékeny ;  csak  nyolcz  darabot  írt,  melyek  közöl 
legértékesebbek :  ,Der  Bauer  als  Millionár^  1826,  ,Alpenkönig  und  Menschen- 
feind^  1828  és  ,Der  Verschwender*  1834.  Czélja  volt:  a  hülye  tündéres 
bohózatot,  mely  a  népies  színpadon  uralkodott  és  még  mindig  nem  lehe- 
tett el  a  Hanswurst  nélkül,  megnemesíteni,  a  népnevelés  szolgálatára 
alkalmassá  tenni,  a  költészet  magaslatára  emelni.  Mindez  fényesen  sike- 
rfiit neki,  mert  igazi  költő  volt,  kitűnően  tudott  jellemezni  és  jól  ismerte 
az  életet,  melynek  gyarló  oldalait  is  egészséges  humorjával  és  nemes 
szivével  vonzóvá,  meghatóvá  tudta  tenni.  Az  ő  darabjaiban  is  nagy  sze- 
rep jut  a  tündérvilágnak  és  a  varázslatnak,  de  nála  e  természetfölötti 
elemek  a  symbolum  jellegével  hatnak  és  rendszerint  magasabb  eszmék 
hordozói. 

Utolsó  éveiben  rendkívül  elkeserítette  őt  egy  vetélytársa,  a  kit 
ő  lenézett  és  gyűlölt,  és  a  ki  mégis  kiszorította  őt  a  közönség  kegyéből. 
Ez  a  színésztársa  Johann  Nestroy  (1801—62),  a  bécsi  Carl-színház  tagja  s 
igazgatója  volt,  a  ki  ismételve  nagy  sikerrel  vendégszerepelt  Pesten  és 
Pozsonyban  is.  Színművei  a  családi  életet  rendszerint  túlzó  képekben  vissza- 
tükröztető bohózatok,  melyekben  a  napi  eseményeket  és  a  korabeli  iro- 
dalom termékeit  is  cynikus  humorral  és  maró  gúnynyal  nevetségessé 
teszi.  Művészi  ambicziói  nem  voltak:  ostorozni  akarta  a  butaságot  és 
rosszaságot  és  e  czélra  a  legdurvább  eszközöktől  sem  riadt  vissza.  De  nagy 
tehetség  volt,  ügyesen  tudta  darabjait  megszerkeszteni  és  alakjait  élet- 
teljesen, ha  néha  túlozva  is  jellemezni;  éles  szeme  volt,  mely  lyel  korának 
ferdeségeit  fölismerte,  és  kifogyhatatlan  komikus  és  szatirikus  ere,  mely 
kiméletet  nem  ismert.  Nem  egészen  alaptalanul  nevezték  őt  osztrák 
Aristophanesnek.  Nagyszámú  darabjai  (,Lumpacius  Vagabundus^  1833,  ,Der 
Zerrissene^  ,Einen  Jux  will  er  sich  machen^  ,Das  Mádel  aus  der  Vor- 
stadt'  stb.),  melyek  fordításban  vagy  átdolgozásban  nálunk  is  kedveltek 
voltak,  még  ma  sem  szorultak  le  a  színről,  művelődéstörténeti  jelentősé- 
göket  pedig  sohasem  fogják  elveszíteni.  Nestroy  minden  romantikának 
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megszemélyesített  tagadása;   a  romantika  korszakát  azért  méltán   az   ő 
éles  szemű  és  éles  sz^ú  mnzs^ja  záija  be. 

XIV.  FEJEZET. 

Az  i^á  Németorsiíág. 

A  júliusi  forradalom  (1830)  fölrázta  a  németeket  is  romantikus  ál- 
mukból és  a  való  élet  igényeire  utalta  őket,  a  mi  az  irodalom  terén  első 
sorban  a  romantika  megdöntését  eredményezte.  Az  ^j  szellem  szóvivőit^ 
néhány  tehetséges,  sokoldalú  és  igen  tevékeny  írót,  szokás  ,IQá  Német- 
ország* néven  mint  forradalmi  iskolát  összefoglalni,  pedig  ,iskoláról*  itt 
még  kevésbbé  szólhatni,  mint  a  romantikusoknál.  Az  elnevezés  Ludolf 
WiENBARO  (1802—72)  fiatal  sesthetikustól  származik,  a  ki  ,Aesthetische 
Feldzüge'  (1834)  ez.  zavaros  művét  ,nem  az  öreg,  hanem  az  i^ú  Német- 
országnakS  t.  i.  a  fiatal  nemzedéknek  ajánlotta.  Wienbarg  ez  egyetemi 
előadásaiban  egy  új  európai  görög  világot  hirdet,  mely  az  értelemnek  és 
érzékiségnek  összhangzatos  egyesítésén  alapuljon ;  ó-  és  újkor  nytgtsanak 
egymásnak  kezet  a  homályos  középkor  fölött;  ez  űj  világban  szabadabb 
mozgás  uralkodjék,  főleg  az  erkölcsökben  is:  ha  a  természetet  meg- 
nemesítjük,  akkor  a  szépség  szabad  kultusza  föl  fogja  szabadítani  a  sze- 
relmet a  sok  társadalmi  képmutatás  nyűge  alól.  Új  idők  küszöbén  állunk^ 
és  ez  új  idők  költői  alakja  a  próza  lesz,  mely  becsesebb  mint  a  ver- 
ses alak. 

Az  ,iQú  Németországa  nyomban  fölkapott  neve  emlékeztette  az 
állami  hatalmasokat  az  ,iQú  Olaszországra*  (Giovine  Itália),  egy  politikai 
szövetségre,  melyet  Mazzini  1831-ben  az  egységes  olasz  királyság  meg- 
alapítása és  az  idegenek  kiűzése  czéljából  alapított.  Mint^ára  és  hasonló 
czélzattal  keletkezett  az  iQú  Lengyelország,  Francziaország,  Ausztria, 
melyek  1834-ben  ,iigú  Európává*  egyesültek,  de  sikert  egyelőre  nem 
értek  el  sehol.  Az  ,iQú  Németország*  nem  volt  iskola,  nem  volt  szövet- 
ség, legkevésbbé  politikai,  bár  tagjai  a  Metternich  és  a  Szent  Szövetség 
rendszerével  szemben  erős  [ellenzéket  fejtettek  ki ;  de  a  német  szövetség- 
tanács 1835  decz.  |io-én  Wolfoang  Menzbl  (1798 — 1873)  hírhedt  ,árul- 
kodása*  t.  i.  éles  támadása  folytán,  melyet  Gutzkow  második,  félbolond 
regényének  (,Wally*  1835)  bírálatában  az  új  nemzedék  ellen  intézett,  iro- 
dalmi ,iskolának*  nyilvánította  és  forradalmi  összeesküvésnek  minősítette, 
melynek  czé|ja:  az  államot  és  egyházat,  a  kereszténységet  és  erkölcsöt 
megsemmisíteni.  A  szövetségtanács  öt  írót  foglalt  össze  ez  értelemben 
,i^ú  Németországnak* :  Wienbarg  Ludolfot,  Heine  Henriket,  Laube  Hen- 
riket, Gutzkow  Károlyt  és  Mundt  Tivadart,  kiknek  már  megjelent  és  még 
megjelenendő  munkáit   eltiltotta,  ezzel  a  politikai  vértanúság  koszorúját 
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nyomva  az  üldösöttek  és  részben  fogságot  is  szenvedettek  homlokára. 
E  téves  fölfogással   szemben   nekünk   az  ,i^ú  Németország'  a  júliusi  és 
februári  forradalmak  közt  (1830— 1848)  működő  fiatal  nemzedék  korszaka, 
melyben   az  irodalom   belső  kapcsolatba  lép  a  való   élettel,  véget  vet  a 
holdkóros  romantikának,  de  a  túlélt  klassziczismus  ellen  is  fordulva  ^, 
modem  irodalmat  akar  teremteni,  mely  a  politikát,  költészetet  és  bölcsé- 
szetet egyesítve  úgy  az  irodalomnak  egész  terén  mint  utóbb,  a  negyvenes 
években,  különösen  a  politikai  lyrában  a  franczia  eredetű  állami  és  egy- 
házi liberalismust  igyekszik  érvényre  juttatni.  Forradalmi  nemzedék,  de 
csak  tollal :  ennyiben  nagyon  emlékeztetnek  hívei  a  franczia  encyclopsedis- 
tákra,   a   német  reformáczió  harczosaira,  a  XVIII.   századi  ,Sturm  und 
Drang'  embereire.  Első  sorban  tagadó  és  támadó  iránynak ;  a  tényleges 
állapotokat  és  balitéle tekét  ostromolják  úgy  a  művészetben  mint  az  élet- 
ben :   a  társadalmi  kérdések,  socialismus  és  kommunismus,   a  nő  hely- 
zete, a  házasság  érvényessége,  philosophiai  problémák  szenvedélyes  érdek- 
lődésök  tárgyai.  Uj  formákat,  új  gondolatokat  keresnek;  át  akarják  ala- 
kítani az  életet,  még  pedig  az  életből  vett  anyagnak  irányzatos  földolgo- 
zásával :  a  politika  és  társadalom  törekvéseik  középpontja,  prányzat'  (ten- 
dentia)  működésök  igazi  jellemvonása,  melyet  annyira  hangsúlyoznak  és 
hajhásznak,  hogy  a  művészet  érdekeit  és  követeléseit  sokszor  elhanyagolják, 
Minden  forma  elég  jó  nekik,  csak  czéljukra  alkalmas  legyen ;  elfogadják 
a  formátlanságot  is:  így  lesznek  a  tárcza,  a  rajz,  az  essay,  az  aphorisma 
kedvelt  formáik,  melyek  helyébe   csak  az  első  roham   lecsillapulta  után 
lépnek  alakilag  is   befejezett  műfajok :  a  dráma   és   a  regény.  A  német 
világra  iparkodtak  első  sorban  hatni,  és  ennyiben  nemzeti  irányúak;  de 
a  francziáktól   vett  eszmék  mégis   erősen  kozmopolita  jellegűvé  tették 
egész  működésüket.  Legnagyobb  érdemök,  hogy  az  irodalmat  megszaba- 
dították a  romanticzismus  túlzásaitól  és  hogy  a  költészetet  a  holdvilágos 
mesevilág   birodalmából  visszavezették  a  német  jelenhez  és  általában  a 
való  élethez.  Az  iQú  Németország  maradandó  alkotásai:  a  színpadi  dráma, 
a  politikai  lyra  és  talán  első  sorban :  a  hírlapirodalom.  Az  irodalom  szol- 
gálja a  napot :  ez  követelésök,  és  ennek  szellemében  csak  oly  alkotásokat 
tekintettek  jelentőseknek,  melyek   a  nap  szolgálatában  álltak.  Nagy  ha- 
tással  volt  ez  iQakra  a  lángeszű   Fr.  W.  Hegel  (1770— 1831)  korszakos 
bölcselete,  mely   bámulatos  sokoldalúsággal  átkarolta  az  egész  külső  és 
belső  világot  és  úgy  szellemes  történetphilosophiájával,  mint  eszmékben 
gazdag  sesthetik^jával  a  szempontok  és  gondolatok  óriási  tpmegét  dobta 
az  izgatott  korba.   Az  eszme   mindenhatóságáról  hirdetett  tanát  úgy  a 
hatalmasok,  mint  az  alattvalók  fölhasználták  álláspontjuk  védelmére  és 
az  ,iQú  Németországa  is  a  hatalom  ellen  az  eszmék  érdekében  folytatott 
harczában  Hegeltől  és  tanítványaitól  kapta  legélesebb  fegyvereit.  E  tanít- 
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Tanyai  közül  fSleg  kettő  volt  a  korra  nagy  hatáBsal :  D&vid  Fr.  StraüSS 
(1808—74),  az  tijkorí  bibliai  kritika  megteremtője  (,Leben  Jesu'  1835),  elB^ 
rangú  testheüktis  és  prózaírő,  kinek  Hutten-  és  Voltaire-művei  kiválö  reme- 


Hegel  dolgozóatobájában, 

fcek,  és  Feiedr.  Thbod.  Vischeh  (1807-87),  kinek  sesthetik^a  (1851)  a 
század  egyik  legbámalatosabb  tadományos  alkotása.  Midőn  azTiiFjá  Német- 
ország titóbb  Hegel  ellen  fordult,  kinek  rendszere  idővel  az  uralkodó  re- 
akcziö  védelmére  szolgált,  mégis  megmaradt  korszakos  batása  alatt,  mely 
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még  a  jeleatékteleii  emberek  miiDkáBSágán,  pl.  az  egész  hirlapirodalmon 
ÍB,  félreismerhetetlen. 

A  BEÖveteíKtanAcsatik  1835-iki  nevetaéges,  esitelen  és  bnttáiia  haUroxaU  lie- 
Ijeten  emelte  ki,  mint  mi  új  Irodalmi  fotradidom  f^mosgaláit  Heinét,  l4inMt  é» 
Quiakowt,  de  kifel<^tett«  egyik  legfontosabb  munkását,  Bőmét;  helyette  Wmr- 
BAKO  mellett,  a  ki  az  első  fSllépésekor  hoisáffiiött  reményeket  utdbb  nem  Tstóai- 
totta  meg,  egy  kevésbté  jelentős  iráaak  biitOBította  a  haltaatattaoságot :  ei  TaBODOK 
Mu!n>T  (180S— 61).  Siellemes  iroda  lom  történetíró,  de  kelifi  alakitó  erővel  nem  ren- 


delkes<S  kfiltő,  a  ki  elfibb  .Madonna'  (1835)  ez.  regényében  a  húa  emancipatióját 
hirdette ;  m^jd  StiegUtz  Saroltát  dicsőítette,  a  ki  1834  decz.  39-én  aiiven  szúrta  migiti 
hogj  rendkívül  túlbecsült  férjét  tépelödfi  tétlenségéből  nagy  alkotásokra  Ösztö- 
nözze ;  végre  nagyobb  sikerrel  történeti  irányregényeket  (.Tbomas  Manster*  1S41, 
,Ulrabean'  1858,  ,Robeapíerre'  1859)  irt,  melyetet  axonban  felesége,  Luise  MOBlbach 
(1814— S3)  nagy  számú,  de  teljesen  értéktelen  úgynevezett  .történeti'  regényei  (N^ 
Frigyesről,  IL  Józsefről,  Napoleonről  stb.)  népszerűségben  hatalmasan  tnlszámyalMk. 
Mnndt  helyét  több  joggal  foglalhatta  volna  el  Gcbtav  Kübne  (1806— 88),  az  ,iGv 
Németország' legműveltebb,  legjözanabb  és  legvilágosabb  fejű  tagja,  akiajesniliímaj 
ellen  írt  elbeszéléseiben  (.Klostemovellen'  1838)  és  az  előző  század  titkos  társnls- 
tainak  törekvéseit    rcuzoló   regényében  (,DÍe  Freimaurer*  1854),  valamint  eteVetDti 
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essay-iben  alapos  tanultságú  és  tehetséges  írónak  bizonyult,  noha   a  szereplők  jel- 
lemzésére nem  rendelkezett  mindig  elég  alakító  erővel. 

Az  ÚJ  mosgalom  [megindítói  Börne  és  Heine  (ezért  nevezte  már 
MbnzbIí  az  ^j  iskolát  ,i^á  Palsestinának^,  a  kik  benső  barátokból  és  elv- 
társakból utóbb  elkeseredett  ellenfelekké  lettek.  Lüdwio  Böbne,  tul.  Lob 
Baruch  (1786— 1837),  1817-ben  kikeresztelkedett,  mire  hazájában  nem  ta- 
lálva taligt  publicisztikai  működésére,  1822  óta  ismételve,  1830  óta  állan- 
dóan Parisban  élt.  Előbb  orvosnak  késztilt,  utóbb  az  államtudományokkal 
foglalkozott  és  181 1— 14.  kis  hivatalt  is  viselt  szülővárosában,  Migna- 
Frankfurtban.  Jellemes,  nemesszívű  ember  és  kitűnő  stilista  volt,  a  ki 
párisi  leveleiben  (,Briefe  aus  Paris'  1832—84)  a  liberalismus  szemponlgá- 
ból  éles,  de  nem  sértő  kritika  tárgyává  tette  a  német  politikai  állapo- 
tokat és  mind  erősebben  közeledett  a  radikalismushoz.  A  német  nemzet 
politikai  nevelői  sorában  a  legelsők  és  leghatásosabbak  egyike.  Igen  sike- 
rűitek humoros  rigzai  is,  melyekben  Jean  Paul  tanítványa,  kit  egy  fel- 
lengzős emlékbeszédben  mód  fölött  dicsőitett,  és  érdekesek  dráma-birá- 
latai,  melyekben  szintén  liberális  tendentiáit  érvényesiti  és  ezért  sokszor 
pártpolitikából  igazságtalan  (pl.  Goethe  ellen,  kit  minden  alap  nélkül 
servilismussal  vádol),  de  a  természet  követelményeinek  és  a  belső  igaz- 
ságnak hangoztatásával  helyes  ítéletet  mondott  főleg  a>végzetdrámákróL 
Pártmunka  Mbnzbl  ellen|  írt  heves  pamfletje  (1837)  is.  Barálga  és  elv- 
társa, Heine,  halála  után  (1840)  gyalázatosan  bánt  el  vele,  pedig  Börnb 
jellemesség  és  lelki  nemesség  tekintetében  magasan  állt  bírálója  fölött, 
a  ki  különben  többi  barátjai  irányában  sem  volt  kíméletesebb. 

Heinrich  Hbinb,  az  ifjú  Németország  főalakja,  1797  deczemb.  13-án 
született  Düsseldorfban  s  előbb,  kereskedő  akart  lenni,  utóbb  jogot  vég- 
zett, mire  i82S-ben  jogtudor  lett  és  a  protestáns  vallásra  áttért,  hogy 
hivatalhoz  juthasson.  Mikor  ez  nem  sikerűit,  a  hirlapírásra  adta  magát, 
utazásokat  tett  Olasz-  és  Angolországban  és  1831-ben  Parisba  költözött, 
hol  a  franczia  kormánytól  évi  kegydvjat  fogadott  el  és  hírlapi  czikkei- 
ben,  de  egyéb  műveiben  is  maró  gúny  tárgyává  tette  népének  nemzeti 
és  politikai  törekvéseit.  Már  1845-ben  súlyos  és  f^dalmas  betegség  lepte 
meg,  melytől  csak  1856  február  17-én  váltotta  meg  a  halál.  Irodalmi 
munkásságát  1822-ben  kezdte  és  egészen  haláláig,  a  legborzasztóbb  szen- 
vedések közepett  is,  bámulatos  lelkierővel  folytatta.  Nagy  tehetségével 
semmi  arányban  nem  állt  jellemének  gyarlósága,  és  ez  okozta,  hogy 
nemzetének  széles  körei  elfordultak  tőle  és  nem  akarnak  neki  emléket 
állítani,  melyre  pedig  mint  költő  kétségtelenül  érdemes.  Tény,  hogy  nem 
volt  rokonszenves  ember :  rendkívül  hiú  és  irigy,  önhitt  és  irodalmi  ura- 
lomra vágyó,  telve  gyűlölsé^el  és  bosszúvágygyal,  minden  meggyőződés 
nélkül  szűkölködő,  a  perez  hatása  alatt  jó-  és  rosszakaró.  Költői  ereje  a 

Egyetemes  irodalomtörténet,  III,  39 
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lyrában  és  szatírában  van ;  prŐE^a  b^'os  és  behízelgő,  de  nagyrészt  üres 
és  formátlaa.  Nevét  dalai  és  iballadái  fogak  íbntartani,  mert  szatir^a 
cÜavált,  ma  már  jórészt  érthetetlen  és  legfe^ebb  kortörténeti  szemponl- 
ból  érdekes. 

Heine  iSss.  lépett  föl  egy  kis  kötet  költeméoynyel,  mint  a  roman- 
tika tanítványa.  Elzt  követte  1823.  egy  ^'abb  dalgyiytemény  (két  te^eaeo 
eltévesztett  tragédiájával),  1827  a  ,Btich  der  Lieder',  1844  ,I>eatsch1aad, 
ein  Wintermárchen',  1847  ,Atta  Troli',  1851  ,Romafizero*.  Heine  a  roman- 
tika fia  volt  és  az  maradt  élete  végtíg,  bármennyire  gúnyolta  és  korbá- 
csolta e  sztilöan^át.    Goethe 
és  a  népdal  mellett,  a  roman- 
tikusok voltak  reá  legnagyobb 
befolyással :  Tieck  és  Brentano, 
ChamisBO  és  Uhland,  de  kHlö- 
nöseit  Möller  Vilmos,  mit  Heine 
maga  nyíltan  bevallott.  Költé- 
szetének egész  késelete   a  ro- 
mantikából való :  álomképei,  a 
természet   megszemélyesítése, 
rokonszenve  a  mese  és  babona 
iránt,  rnystikns  hajiamat  Ro- 
mantilms  iróni^a  is,  melylyel 
sokszor  önmaga  ellen  fordul 
és  az  illuziót  megsemmisíti.  De 
ez  idegen  hatásokat,  melyek- 
hez még  Byron  világfájdalma 
isjárűlt,  teljesen  felolvasztotta 
—  eredeti  egyéniségébeo :  ösztön- 

"^'  *'"'*■  zésl  nyert  másokt^Sl,  de  a  mit 

(Grinim  Lajob  melsuie  uiíd.i 

irt,  azon  tfyta  van  a  Heine  bé- 
lyegje. Elsőrangú  dal- és  balladaköltő.  Az  érzés  igazsága,  er^e  és  gyöngéd- 
sége bámulatosan  érvényesül  lyr^jában,  melynek  voltakép  csak  egyetlen 
thém^a  van:  a  boldogtalan  szerelem.  De  ezt  oly  virtuóz  sokoldalúságai 
tárgyalja,  oly  megragadó  közveteilenséggel  és  őszinteséggel,  oly  behízelgfi 
nyelven,  oly  dallamos  formákban,  hogy  a  század  lantosai  sorában  az  első 
helyek  egyike  őt  illeti  meg.  Igaz:  túlságosan  sok  dalt  írt  és  van  ezek  közt 
középszerű  és  rossz  elég,  piszkos  és  aljas  is  sajnos  nagy  számmal.  Hisz  ^éss 
életében  ellentétes  érzelmek  rabja  volt:  mi^d  nemes  és  meleg,  mtgd  durva 
éa  bántó,  sokszor  mind  a  kettő  egyazon  dai-abban,  a  mi  a  költészetének 
tezinteségébe  és  igazságába  vetett  hitet  korán  megingatta.  De  a  ,Bacb 
der  lieder'  n^:yobbÍk  fele  elégséges  arra,  hogy  neki  a  halhatatlanságot 
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'biztoeítBa.  Szerelmi  dalai  mellett  legszebbek  természeti  képei,  melyekbea 
a  külvilágba  lelket  lehel  és  m^d  énséBekbeo  mtyd  leírásokban  meg- 
eleveníti a  természetet.  .Nordseebilder'  ez.  költeményei  a  leíró 'költészet 
remekei.  Éb  remekek  balladái  is,  melyekben  a  Goethe  és  Uhland  hatását 
hamar   legyőzte  és  gyorsan  teljesen  önállóvá  lett.  Előbb  lehető  rövid- 
ségre és  plasticitásra  törekedett:  néha  néhány  sorba   mesterien  szorított 
^ész    tragédiát;   utóbb   szélesebb   előadásban   festői   hatásokat  czélzott, 
főleg   a   ,Romanzero'   darabjaiban,  melyeket  megkapó   pessimismus   hat 
át:   a  szépnek   pnsztálnia   kell,  a  végzet   irgalmatlan   éa   igazságtalan,  a 
világ  csupa  nyomomság  és  fáj- 
dalom. Élete  vége  felé  egysze- 
rfiségre    és    természetességre 
való  ^jabb  törekvése  sokszor 
banális  prózává  f^nl. 

Szatírája  vagy  a  roman- 
tika ellen  fordult :  ,Atta  Troli',  ?; 
mely  gazdag  fényes  részletek-  | 
ben,  de  már  nagyrészt  értbe-                                                                             ^^'. 
tétlen,  mert  tele  van  kicsinyes 
ragdalózásokkal ;  vagy  az  Ösz- 
Bzes   német  állapotokat  tette 
kíméletlen     gúny     tárgyává: 
jDeutschland'.    Heine    gazdag 
élczben    és    szellemben ;    éles 
szeme  gyorsan  fölismeri  a  dol- 
gok gyönge  oldalait  és  stílje 
erősen  dombori^a  ki  a  nevet- 
ségest. De  szeretni  nem  tud : 

innen  van,  hogy  ugyanazok  a  ""*  **  *''' 

támadások,  melyeket  népe  Bör- 

NÉ-től  kész  Béggel  eltűrt,  Heinétől  vérig  föllazították  nemcsak  kortár- 
sait, de  még  a  mai  németeket  is.  Ez  éles  szatirí^a  tette  hatásosakká  a 
gyönyÖrö  (bár  nem  kifogástalan)  nyelven  és  b^jos  stílben  irt  ,ReÍse- 
bilder'  első  köteteit  (1826)  is,  melyek  töredékes  elbeszélésekből  és  la- 
zán ösBzefőzött  leírásokból  állanak,  telve  szellemes  ötletekkel,  csípős 
tnegegyzésekkel,  éles  támadásokkal  (pl.  Platen  ellen);  élvezetesek,  de 
teljességgel  formátlanok.  E  formátlanság  által  Heine  igen  kedvezőtlen  ha- 
tással volt  úgy  a  versben,  mint  a  prózában  a  német  irodalomra.  Egyes 
prózai  mfivei  (főleg  ,ScbnabelewobBki'),  főleg  vallásos  kérdések  tár- 
gyalásában is,  a  legnagyobb  mértékben  arczátlangk  éa  ízléstelenek. 
Bef^ezett    műalkotásra    nem    volt   tehetsége:    ,Der   Sabbí   von    Bacha- 
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fach'  CK.  regénye  (már  1824?)  fényesen  indul  meg,  de  befej  esésére 
nem  volt  ereje.  Legtöbbet  ártott  Heine  a  kor  legfontosabb  problémáinak 
felületes  és  könnyelmű  tárgyalásával,  melylyel  a  hírlapi  tárcsát  meg- 
alapította. Philosophiai,  vallástörténeti,  államtudományi  fejtegetései  csupa 
felszínes  dilettantismns.  Nincs  dolgozata,  melyben  egyes  helyes  és  sike- 
rfllt,  sőt  remek  lapok  ne  akadnának,  de  az  örvendetes  részleteket  el- 
nyotx\ja  a  félreértett,  tájékozatlan,  szemtelen  állítások  imponáló  tömege, 
így  megtámadta  a  kereszténységet,  dicsőítette  a  pantheismnst  és  a  hús 
kultnszát,  nevetségessé  tette  a  nemzeti  eszmét,  lelkesedett  a  világ- 
szabadságért és  határtalanul  hirdette  Napóleon  nagyságát,  fejtegette  a 
Hegel  phüosophi^ját,  melyet  sohasem  értett  meg,  és  tárgyalta  a  roman- 
tikát, hogy  tanítóit  és  mestereit,  kiknek  hálával  tartozott,  sárral  dobál- 
hassa. Mindent  összevéve:  fényes  szellem,  nagy  lyrikus,  a  szatira  mes- 
tere, de  kis  ember,  gyarló  jellem,  felszínes  fecsegő.  Hatása  korára  és  az 
utókorra  óriási  volt,  de  kedvezőnek  semmi  irányban  nem  mondható. 

Heine  csatlósai  voltak  fiatal  korukban  az  ,if]ú  Németországa  legér- 
demesebb két  tagja,  a  sziléziai  Heinrich  Lattbe  (1806 — 84)  és  a  berlini  Kakl 
GuTZKOW  (181 1 — 78)  is.  Mind  a  ketten  theologusoknak  indultak,  de  csak- 
hamar az  irodalomnak  szentelték  magukat,  és  zavaros  regényekben,  no- 
vellákban és  essaykben  Heine  szellemében  és  modorában  formátlan  és 
forradalmi  irányú  műveket  produkáltak,  melyek  miatt  az  államhatalommal 
is  erős  ellenkezésbe  jutottak  és  fogságot  is  szenvedtek.  Laube  a  gyakor- 
latibb, józanabb  s  ennélfogva  sikeresebb  ember,  Gutzkow  a  nagyobb 
idealista,  romantikusabb  és  ezzel  boldogtalanabb  tehetség,  a  ki  sok  sa- 
nyarúság  után  kétségbeesve  maga  vetett  véget  életének.  Gutzkow  első 
regényei  ,Maha  Guru,  egy  isten  története*  (1831)  és  ,Wally'  (18^)  az  egy- 
ház és  vallás  ellen  fordulnak.  Menzel  e  művekben  a  ,legmerészebb  er- 
kölcstelenséget és  legraffináltabb  hazugságot*  látta ;  szerzőjük  és  elvtársai 
szerinte  ,a  kéj  szemétében  melegednek,  csak  a  húsban  hisznek,  sőt  részben 
Saint  Simonhoz  (f  1825)  csatlakozva  még  kicsapongóbb  republikanismust 
hirdetnek  erény  nélkül,  egy  hetsera  köztársaságot  nagyban*.  E  túlzó  és 
egyoldalú  támadás  illette  Laube  első  regényét  is  (,Das  junge  Európa*), 
főleg  e  regénytrilogiának  első  részét  (,Die  Poeten*  1833),  mely  a  legdur- 
vább érzékiség  dicsőítésével  minden  hagyomány  és  törvényes  forma 
ellen  tör.  Mind  a  ketten  tényleg  a  Saint  Simonismustól,  melylyel  Heine 
is  kaczérkodott,  vették  át  elveiket:  hogy  a  kiélt  kereszténység  helyébe 
egy  ^j  pantheistikus  vallást  kell  alapítani,  hogy  az  örökösödési  jc^fot  él 
kell  törölni,  a  nőt  emancipálni,  a  húst  visszahelyezni  jogaiba,  mit  akkor 
George  Sand  (1304—76)  is  szenvedélylyel  hirdetett  rendkívüli  föltűnést 
keltett  regényeiben,  német  földön  pedig  Var27HA01BNNé  Ráhel  (1771—1833), 
a  ki  nem    volt  író,   de  nagy  hatást  gyakorolt  a   fiatal  géniekre,  főleg 
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HsiNti-re,  homályos  jóslásokban  teijesztett.  De  csakhamar  kjjÖKanodtafc 
úgy  GiiTZKOW  mint  Laube,  szakítottak  a  támadó  és  felforgató  irásynjral 
és  (fSleg  a  negyvenes  években)  a  színpad  felé  fordultak,  mely  akkor  igen 
szánalmas  állapotban  volt. 

A  kor  nem  volt  boában  az  erds  tehetségeknek,  de  ép  a  legjobbakat  meg- 
rontotta a.  beteges  ihakespearománia,  a  nagy  angol  költő  minden  kölBŐ  sajátságá- 
nak táliő  ntániása,  a  ml  már  Iuhermanní  is  tévútra  vezette ;  a  kisebb  erCk  pedig 


a  franczia  virúgzó  dráma  modorában  törekedtek,  csekély  ÖnállÓBággal,  de  elég  nagy 
figyewéggel,  cselt  érni.  A  Bhakeapearománia  áldozatai  voltak  aas  alkoholtól  fiatalon 
tönkrement  Chribtiam  Dietr.  Grabbe  (iSoi — 36),  a  ki  nagyszabású  tragédiáiban 
.Herzog  von  Gothland',  ,Dod  Jüan  und  Faust',  .Friedrich  Barbarosaa',  .Napóleon', 
Hannibál')  semmi  tekintettel  a  színpad  igényeire,  minél  több  és  minél  borzalmasabb 
anyagot  hordott  Össze,  merészen  állította  egymás  mellé  a  rettenetest  és  a  nevetsé- 
gest, nem  riadt  vissza  a  lehetetlentől  sem  és  folyton  eresen  fölcsigázta  képzeletét, 
és  ezt  mind  phantaatikus  metaphorákban  és  hasonlatokban  bfivelked€  egetverő 
elOadáabap.  }gy  netn  hódíthatta   meg  a  szfapadot,    pedig  erds  tehetség  volt,  klyálö 
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a  jellemsésben,  hatalmas  képzelettel  megáldva,  de  túlzó,  formátláh  és  izlésteleiu 
Hasonló  alak  a  még  fiatalabban  elhányt  Georo  Büchner  (1813 — 37),  ki  ,Dantonft 
Tod*  (1835)  czimű,  a  legnagyobb  föltűnést  és  a  legjogosabb  várakozásokat  keltett 
tragédiájában  erős  realistának  bizonyult:  irányzata  a  hősök  eUen  fordul,  lelkes 
sociáldemokrata,  az  első  ily  szellemű  költő  német  földön.  És  hasonló  alak  hazánkfia, 
a  miskolczi  Jüliüs  Lbopold  Klein  (1804 — 76),  egy  rendkívül  teijedelmes,  anyagban 
gazdag,  de  előadásánál  fogva  élvezhetetlen  ,Dráma  története'  (1865 — 76,  13  köt.) 
szerzője.  A  dráma  terén  is  igen  termékeny  volt :  tragédiái  (,Maria  v.  Medici',  ^LuinesV 
,Zenobia*,  ,MoretoS  .Maria*,  ,StrafiPord\  ,Heliodora')  és  vigjátékai  (J)ie  Herzogin',  ,Ein 
Schötzling*,  ,  Voltaire*)  gazdag  és  önálló  képzelettel  megáldott  kiváló  tehetségre  val- 
lanak, melyet  azonban  szintén  a  féktelen  shakespearománia  rontott  meg:  Klein  is 
hajhássza  a  borzalmast,  a  kivételest,  a  lehetetlent,  víg  darabjaiban  a  bizarr  és 
groteszk  vonásokat,  mindent  erőszakosan  túlzott  stílben  és  előadásban,  melyet  elő- 
szeretettel alkalmazott  Hegel-féle  dialektikája  nem  tesz  élvezetesebbé.  Sokkal  sze- 
rényebb, de  talán  hasznosabb  munkásai  voltak  a  korabeli  színpadnak  azok,  a  kik  csu- 
pán a  repertoire  igényeit  törekedtek  kielégíteni  és  e  czélra  naivul  merítettek  Victor^ 
Hugó,  Alezandre  Dumas  pere,  Eugéne  Seribe  és  a  franczia  vaudeviUe  gazdag- 
anyagából.  Ilyenek  Karl  Töpfer  (1792 — 1871 :  ,Hermann  und  Dorothea',  ,Der  Pari- 
ser Taugenichts*  stb.),  a  Id  a  polgári  életből  vett  tárgyakat  jzléssel,  szinszerűen,. 
erkölcsileg  kifogástalan  szellemben  dolgozott  föl;  ilyen  Karl  Blum  (1786 — 1844: 
,Ich  bleibe  ledig*,  ,Erziehung:8re8Ultate*),  a  ki  azonban  még  Töpfemél  is  kevésbbé^ 
eredeti  Ilyen  a  maga  idejében  rendkívül  népszerű  Charlotte  Birch-Pfeiffer. 
(1800—68),  a  ki  többnyire  regényekből  ollózta  ki  darabjait,  te^es  önállótlansággaU 
de  kitűnő  színi  érzékkel  (maga  is  színésznő  volt),  úgy  hogy  színművei  (,Der  Glöck- 
ner  von  Notre-Dame*  Victor  Hugóból,  ,Die  Waise  von  Lowood*  Currer  Béliből,  ,Die 
GflUe'  Georges  Sandból)  hálás  és  könnyen  megtestesíthető  alakjaikkal  nemcsak  a 
német,  hanem  a  magyar  színpadokon  is  rendkívüli  sikert  arattak. 

Laube  és  GuTZKOW  a  negyvenes  években  nagy  műveltséggel,  nemes* 
ambiczióval  és  kétségtelen  hivatottsággal  fordultak  a  színpad  felé.  Szakí- 
tottak   az    ,i^ú   Németország*    formátlanságával,    de   nem    irányzatossá- 
gával :  a  kor  eszméit  iparkodtak  földolgozni  és  műveikkel  javítva  vissza- 
hatni a  korra.  Laube  volt  a  számítóbb  fő,  a  ki  ügyesen   használta  föl  a 
korabeli  mozgalmakat,  helyesebben :  a  nap  hangulatát  A  franczia  dráma 
növendéke  főleg   színszerűségre   törekedett,  esetleg  az  igazság  és  való- 
szerűség rovására  is.   Azzal  is   előnyben  volt  Gutzkow  fölött,  hogy  egy 
negyedszázadon  át  elsőrangú  színházaknak  (1849—67  a  bécsi  burgszínház- 
nak,   1869—70  a  lipcsei  színháznak,   1871 — 79  a  bécsi  városi  színháznak) 
igazgatója  volt.  Nagy  virágzásra  emelte  e  műintézeteket,  melyekről  kitfino 
könyveket  írt.  Három  darabjában  (,StruenseeS   ,MontroseS  ,Essex  gróf,) 
a  királyné  és  egyik  alattvalója  közt  szerelmi  viszony  támad,  mely  tragikum 
kifej  lésre  vezet:  egy  kedvelt  franczia  motivtim,  ritka  ügyességgel  földol- 
gozva, kitűnő  szerepekkel,  pathetikus  stílben,  de  kevés  költészettel.  Kői- 
tőiebbek  ,Die  Xarlsschüler'  és  ,Kronprinz  Friedrich*  ez.  drámái,  melyek- 
ben a  tragikus   konfliktust  kedvezően  old  meg,  de   a  belső   igazság  ro- 
vására, a  népszerű  hősök  azonban  (Schiller  és  II.  Fr^es)  fényes  sikert 
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arattak  a  színen  is.  Vígjátékai  (,Grott8clied  und  Gellert^  ,Cato  y.  Eisen^ 
,Der  Statthalter  von  Bengalen*,  ,Böse  Zungen'),  melyeket  szintén  fényes 
technika  jellemez,  rendszerint  a  napi  eseményekhez  fűződnek :  innen  nagy 
hatásuk  és  gyors  haláluk.  Ő  is  befejezte  Schiller  Demetrius-töredékét, 
de  számító  tehetsége  kudarczot  vallott  e  hatalmas  alkotással  szemben. 
Laube  főgyengéje,  hogy  nem  költő.  Ezt  a  hiányát  erőszakos  pathoszszal 
és  kedvelt  jelszavak  hangoztatásával  törekszik  pótolni,  a  mi  még  a  szín- 
padon is  csak  múló  sikerekre  vezet. 

GuTZKOW  nagyobb  költő  volt,  de  zavarosabb  fő  is.  Legkiválóbb 
drámai  alkotása  három  történeti  vígjátéka :  ,Zopf  und  Schwert',  ,Das  ür- 
bild  des  Tartuffe*  és  ,Der  Königslieutenant^  melyekben  Seribe  péld^'át 
(,Egy  pohár  víz^)  követte,  de  mindenkép  erősen  fölülmúlta,  f51eg  a  jelle- 
mek kitűnő  TBjzáhaxí  és  a  lekötő  cselekvény  hatásos  szerkezetében.  Tör- 
téneti tragédiái  (,Patkul*,  yPugatscheff',  ,Wullenweber*)  már  teijedelmtik- 
nél  fogva  is  köny^drámák,  melyeket  csak  alapos  átdolgozással  lehetne 
színre  hozni.  Iigúkori  bfinei  (,Nero*,  ,Saul*,  ,Bichard  Savage',  ,Wemer*) 
igazi  iránydarabok :  korabeli  eseményeknek  és  eszméknek  visszahelyezése 
a  múltba,  néha  furcsán  ráerőszakolva  az  idegen  anyagra.  Nero  császáron 
I.  Lajos  bajor  király,  a  művészet  bará^'a  és  a  szabadság  ellensége,  ér- 
tendő ;  ,Saul'  ban  a  modern  állam  harczát  az  ultramontanismus  ellen  tár- 
gyalja; ,Richard  Savage't  (a  költőt)  üldözi  saját  anyja  is,  mint  az  i^ú 
Németország  íróit  a  haza ;  ,Werner*  kifejti,  hogy  a  szív  jogai  szentebbek, 
mint  a  társadalmi  szokások  (a  házasság)  követelményei.  És  részben  irány- 
dráma Gutzkow  legismertebb  tragédiája,  ,Uriel  Acosta^  (1S46)  is,  melynek 
tárgyát  egy  régibb  jeles  novellájából  (,Der  Sadducáer  von  Amsterdam^ 
1833)  vette.  Uriel  sorsát  átélte  maga  a  költő  is :  fölvilágosodott  világ- 
nézete miatt  elvesztette  aráját.  Innen  a  darabon  végigömlő  nagy  meleg- 
ség, mely  meghat  és  magával  ragad.  De  Uriel  mégsem  tragikus,  csak 
siynálatra  méltó  alak :  szabad  gondolkodásával  veszélyezteti  ar^a  birtokát, 
kinek  kedvéért  lemond  modem  eszméiről.  De  utóbb  visszavonja  lemon- 
dását, azonban  nem  meggyőződésből,  hanem  mivel  czéltalan:  anyja 
meghalt  és  Judith  elveszett.  Nem  az  igazság  hőse  és  vértanúja,  a  minek 
a  költő  föl  akarja  tüntetni,  hanem  csak  boldogtalan  fiú  és  szerelmes. 
A  darab  mégis  kiváló  alkotás :  kitűnő  technika,  egyszerű,  de  folyton 
emelkedő,  epizód  nélkül  rohamosan  haladó  cselekvény,  világos  indokolás, 
fényes  nyelv  és  verselés,  a  szép  gondolatok  egész  tömege,  erős  színszerű- 
ség az  ijQú  Németország  legkiválóbb  alkotásává  avasak. 

Nem  személyes  érintkezés  útján,  de  egész  irányánál  fogva  ide  tar- 
tozik a  bécsi  Ed.  Baubrnfeld  (1802 — 90),  a  [termékeny  és  hivatott  víg- 
játékíró is,  az  osztrák  bureaukratia  és  Metternich  csípős  ellensége,  a  ki 
szabadelvű  nézetei  miatt  nem   tudott  mint   államhivatalnok  boldogulni. 


6i6  HEnnucH  oobztív 

SBámoB  TÍgjátékában  (,Die  Bekennttiisse'  1834,  .Börgerlich  und  roman- 
tisch'  1835,  ,GroBBJáhrig'  1846,  ,Aub  der  Oeeellschait'  1867),  melyekbea  a 
kösvetetlen  jelent  rf^solja,  a  cselekvény  rendszerint  [igen  egysserfi:  ^7 
szerelmes  pár  sorsa  dől  el,  b  a  költő  főleg  az  éltesebb,  tapasztaltabb  fér- 


Karl  Quukow. 

fiút  szereti  a  fiatal,  naiv  leánynyal  boldogítam;  de  kitűnő  ajeltetoiég, 
igen  BzellemeB  a  dialogas  és  kétségtelen  a  költő  czélzata :  a  kormányok 
ellen,  a  kiskorúságban  tartott  népek  fölszabadítása  érdekében.  HinUÜát, 
Scríbet,  elevenségben,  jó  kedvben  és  költői  mélységben  kétségtelendl 
főlülmölja.  Vetélytársa  Roderich  Bbnedix  (1811— 73),  a  ki  ssintés  igen 
termékeny  volt  (,DaB  bemooste  Haupt'  1841,  ,Doctor  Wespe',  ,Der  Vetter', 
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,Die  zartlichen  Verwaadteo'  8tb.)i  csak  a  repertoire  azámára  dolgozott: 
mulattatni  és  hatni  akart.  Alakjai  többnyire  köznapi  typosok,  ereje  a 
helyzetekben  van,  melyeknek  előidézésében  elavult  eszközöktől  Bem  ríad 
vissza.  Dialógja  eleven,  de  élcze  sokszor  darva;  moralizáló  irányzata 
Eotzebuere  emlékeztet,  kinek  modernebb  utódja. 

Leglármásabban   nyilatkozik   meg  az  ,iQú   Németország'  a  politikai 
lyrábfiQ,  melynek  virágzása  a  negjrvenes  évekbe  esik.  Közvetlenül  a  fran- 
cziák  vágya  a  Rajna  birtoka  után,  mely  Béranger,  Victor  Httgo,  Lamar- 
tine  és  utóbb  Masset  dalaiban   szenvedélyes   kifejezést  nyert,  ébresztette 
föl  a  németeket,   kiknek  álláspontját    elsőben  a  fiatalon  elhunyt,  gyenge 
tehetségű  Nicolads  Bbckbh  (1809— 45)  juttatta  ,R^nai  dalában'  (1840:  ,8ie 
sollen    ifan  nicht  babén,  Den  freien 
deutschen   Rhein')  igen  népszerűvé 
vált  kifejezésre.  Sok  üres  rhetorika 
és  erőszakolt  patbosz   mellett  elég 
sok  itt  a  mély  érzés  és  igaz  költé- 
szet ;    a    hazátlan    kozmopoHtismas 
mellett  kifejezést  nyer  a  nemzeti  fáj- 
dalom és  remény  is;  a  versbe   sze- 
dett vezérczikk   mellett,   mely  sok- 
szor jelentéktelen  napi  eseményt  fú 
fel,  nem  hiányzik  a  lendületes,  sok- 
szor  ódái,   sőt   hymnikus  erő  sem. 
E  lyra  pártköltészet,  míg  a  szabad- 
ságharczok  dalosai  nemzetiek  és  ha- 
zafiasak voltak.  De  a  szabadság  kul- 
tusza   idegen    hősök    dicsőítésére    is  ^""^  Bauernfeld. 
"  (Kriehuber  rajta.) 

lelkesített:  a  magyarok,  görögök  és 

lengyelek   szabadságharczai   magukkal   ragadják   a   német  költőket  és  a 

német  nemzetet  is.  A  politikai  költök  száma  igen  nagy,  de  jellemző,  hogy 

a  legjelesebbek  a  nem-politikai  lyrában  alkottak  legkiválóbbat  és  leg- 

maradandóbbat. 

Hethb  e  téren  ie  etsűraiigú  mester :  egyes  politikai  költeményei  ezen,  már 
Goethétől  lenézett  fajtának  remek  mintái.  De  nem  S  indította  meg  a  livinát,  hanem 
Lenad  asabad  Bzellemfi,  de  optimista  lelkű  hű  barátja.  ANASTAeniB  OrDk  (Amton 
AiAz.  Oraf  Adkrbpero,  1806 — 76},  a  ki  már  1831-ben  ,SpaziergaDge  eines  Wiener 
Poeten'  ez.  dalaival  éa  hjmnusaival  nttgy  hévvel  és  erós  rhetoríkával  támadta  as 
ositrák  abflolntismust.  Értékesebb  legszebb  műve:  ,Schutt'  (1835),  a  szabadságnak 
e  hatalmas  dicBfiltéae :  a  költő  a  szabad  Amerikába  menekül  a  leigázott  EunSpáhöl 
és  bízik  az  emberiségnek  eljövendő  hÚBvétjében,  mikor  a  kard  ismeretlen  lesz  és 
rózsák  borítják  az  áldásos  keresztet.  Kár,  hogy  e  aemesszlvű  éa  gasdag  képaeletű 
költő   képeinek    tömegével   elhomályosítja   azép   eszméit    éa  elfárasztja  az  olvasót. 
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Honfitársa  lett  a  hesseni  Frz.  Diifo&LBTEDT  (1814—81)  a  ki  1867  óta  a  bécsi  udTari 
Bzinházak  intendánsa  volt^  sőt  udvari  tanácsos  és  báró  is  lett.  Pedig  erős  ellenséken 
kezdte :  ,Lieder  eines  poUtischen  Nachtwáchters*  (1S40)  ez.  kötete  élezésen  tá- 
madja a  hatalmasokat  alakilag  jeles  versszakokban.  Jelentősége  mégis  inkább  abban 
van,  hogy  Münchenben,  Weimarban  és  Bécsben  mintaszerű  előadásokat  rendezett^ 
melyek  a  német  színház  történetében  mély  nyomokat  hagytak.  Más  téren  nyert 
maradandó  jelentőséget  Hbinrich  Hoffmann  (von  Fallersleben,  1798— 1874)  is,  a  ki 
elsőrangú  germanista  volt,  de  nagy  hatást  ért  el  politikai  dalaival  (,UnpolitÍ8che 
Lieder*  1840)  is,  melyek  inkább  epigrammok  és  szatírák :  élezések,  élesek,  htunorosak. 
Később  túlságos  sok  verset  irt,  igen  sok  gyöngét  is.  Főjellemzője  a  népies  hang  és 
a  dallamos  alak :  dalai  egyszerűek,  naivak,  melegek,  de  sokszor  laposak.  Legjobbak 
nagyszámú  gyermekversei.  A  korra  legnagyobb  hatást  tett  Georo  Hbrwegh  (1817— 
75),  a  ki  karddal  is  akarta  a  szabadságot  szolgálni,  de  pórul  járt.  ,Gedichte  eines 
Lebendigen*  (1S41)  ez.  gytgteménye  a  politikai  radikalizmus  kátéja:  le  a  királyok- 
kal !  le  a  kereszttel !  le  az  egész  világgal !  A  nyelv  és  vers  elsőrangú  mestere,  gdz- 
dag  képzelettel  megáldva,  sokszor  megragadó  vagy  megható,  főleg  hangulatos  köl- 
teményeiben, melyekben  pessimismusa  minden  forradalmi  czélzat  nélkül  nyilvá- 
nul. Nála  is  nagyobb  költő  Férd.  Freiliorath  (1810—76),  kinek  politikai  versei 
(,Mein  Glaubensbekenntnis*  és  ,Ca  ira !'  1846)  a  német  politikai  költészet  magaslatát 
jelentik.  A  szenvedély  tüze  és  a  pathosz  mélysége  teszik  e  változatos  alakú  remek 
verseket  maradandó  becsűekké.  Nála  jelentkezik .  először,  még  pedig  megragadó 
szenvedélyességgel,  a  sociális  kérdés  a  lyrában.  De  népszerűbbek  lettek  leiró  köl- 
teményei, melyekben  a  sivatag  borzadályait  festi  (,Löwenritt',  ,Gesicht  des  Rei- 
senden*)  a  Lessing  követelte  modorban:  eleven,  érdekfeszítő,  sokszor  fantasztikus 
cselekvényben.  Hatalmas  képzelete  és  virtuóz  nyelve  értékesekké  teszik  még  azon 
költeményeit  is,  melyekben  néha  modoros,  vagy  bizarr  és  képtelen  rímekkel  fokozza 
az  ezotikuB  világ  idegenszerű  képeit.  Midőn  1868-ban  angol  számkivetéséből  haza- 
tért, lelkesen  állt  a  hazafiak  sorába :  Geibel  mellett  ő  az  1870-diki  nagy  háborúnak 
legkiválóbb  lantosa.  Elsőrangú  műfordító  is.  Kisebb  jelentőségűek  Róbert  Prtjt% 
(1816 — 72),  a  kitűnő  irodalomtörténetíró,  a  ki  dalaiban  sokszor  üres  és  prózai,  de  érdekes 
Idsérletet  tett  a  politikai  aristophanikus  vígjátékban  (,Die  poiitische  Wochenstube' 
1^43)1  és  a  fiatalon  elhunyt  gróf  Moritz  Strachwttz  (1822-47),  &  ^  konzervatív 
irányával  a  divó  politikai  költészet  ellen  foglalt  állást.  Az  tg  korszaknak  egyik  leg- 
jelesebb balladaköltője. 

Csak  részben  politikai,  valójában  szabadságköltő  boldogtalan  ha- 
zánkfia NicoLAus  Lenau  (Nic.  Niembsch  von  Strehlenau,  1802—50),  a  ki 
a  magyar  világot  bevitte  a  világirodalomba.  Csatádon  született  Torontál- 
megyében,  1802  ang.  13.,  a  tardosi  születésű  Niembsch  Ferencz  és  a  budai 
Maigraber  Teréz  fia.  Ideges  gyermek  volt,  kit  az  apa  korai  halála  (1807) 
után  anyja  és  nagyszülei  betegesen  elkényeztettek.  Tokajban,  Budán, 
Pozsonyban  tanúit,  mire  előbb  a  jogi,  azután  Magyaróvárt  a  gazdaságig 
Bécsben  ismét  a  jogi  és  végül  az  orvosi  pályára  ment,  de  semmit  sem 
végzett.  Elégületlensége  és  nynghatatlansága  1832-ben  Amerikába  űzte, 
honnan  már  egy  év  múlva  csalódottan  visszatért  Anyja  halála  (1829)  után 
baráti  viszonyba  lépett  az  osztrák  és  sváb  költőkkel  és  egészen  az  iro- 
dalomnak kezdett  élni:   1832-ben  és  1838-ban  jelentek  meg  költeményei. 
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1836  r^attst',  1837  gSavonarola',  1S42  ,Die  Albigenser',  CBak  halála  után 
1851-ben  .Don  Jaan'.  Lelkének  betegsége  a  nőkkel  szemben  is  érvényesült : 
1823 — s8-Íg  viszonya  volt  egy  Berta  nevű  leánynyal,  a  ki  öt  megcsalta, 
a  mi  Bzívét  egész  életére  megsebezte ;  1831-ben  Gmelin  Lotténak,  1839-ben 
ünger  EaroUnának,  1844-ben  Behrends  Máriának  volt  rövid  ideig  vőle- 
génye; de  végzetes   hatással   volt  életére  Löwenthal    Zsófia,  egyik  bécsi 


barátjának  neje,  kit  szenvedélyesen,  de  boldogtalanul  szeretett.  Főleg  ez 
a  beteges  viszony  rontotta  meg  teljesen  idegzetét:  iS44-ben  azept.  28-án 
irta  atolsö  költeményét  (31ick  in  den  Strom'),  másnap  megütötte  a  szél, 
mire  csakhamar  elvesztette  öntndatát ;  október  in-én  dühöngni  kezdett  és 
tSgo-ben  atig.  aa-én  halt  meg  Oberdöblingben.  Lágy,  érzékeny,  gyönge 
természet  volt,  képtelen  az  élet  harczában  megállani  helyét,  erős  akarat 
nélkül,  beteges  hangulatainak  játékszere.  Czéltalan  élete  e  természetének 
részben   forrása,   részben   eredménye  volt.   Lbnac  a  fajdalom  kölU!^e:  az 
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ember  sorsa  szerinte  a  legszomorúbb,  és  e  hite  megfosz^a  kedélyét  nyugal- 
mától, a  természet  pedig,  melyhez  ismételve  menekült  és  melyet  oly  bámu- 
latosan tud  lelki  életének  tükrévé  és  visszhangjává  tenni,  meg  a  hegedfi, 
melynek  mestere  volt,  még  csak  fokozták  érzéseinek  és  gondolatainak 
sötétségét.  Világfáj  dalom  egyéniségének  magva,  még  pedig  nagyobb  mér- 
tékben, mint  Lord  Byronnál,  a  kit  csak  a  földi  intézmények  keserítenek 
el,  míg  boldogtalan  hazánkfia  meghasonlott  Istennel  és  a  világgal.  Pedig 
lelke  áhított  igaz  hit  után  (mit  főleg  ,Savonarola*  bizonyít),  bűnnek  látta 
a  tudásvágyat,  mely  sötét  melancholiára  vezet  (,Faust'),  hitványnak  az 
életet  és  az  embert  (,Don  Jüan*) ;  lelke  nem  tudott  lemondani  a  kétke- 
désről és  kutatásról,  és  mindenek  előtt  szabadság  után  áhítozott,  melyet 
ismételve  dicsőített.  De  nem  volt  igazi  politikai  lyrikus,  bár  Mettemichet 
gyűlölte,  de  csak  azért,  mert  a  gondolat  szabadságát  korlátozta :  a  nap 
eseményeit  lenézte,  csak  álmaiban  élt  és  eszmékért  rajongott.  Lenac  első- 
rangú lyrai  költő,  Heine  mellett  a  századnak  legönállóbb  és  legsajátosabb 
lyrikusa  és  mindenütt  lyrai  költő,  mert  nem  tud  egyéniségétől  megszaba- 
dulni :  Faust,  Savonarola,  Fulco,  Don  Jüan,  mindegyik  maga  a  költő,  a  ki 
eszményeit,  tépelődéseit,  fajdalmát  e  hősök  lelkébe  helyezi  és  sgkukkal 
nyilvánítja.  E  nagyobb  művei  gazdagok  remek  rcgzokban,  hatalmas  gon- 
dolatokban, mélységes  érzésekben,  de  túlságosan  alanyiak  és  művészi 
befejezettség  tekintetében  kifogásosak :  lyra,  epika  és  dráma  tarkán  válta- 
koznak bennök.  Művészi  szempontból  legkiválóbbak  lyrai  versei :  dalai, 
elégiái,  leírásai,  románczaí,  melyekben  magj^arsága  is  erősen  érvényesül, 
hisz  élete  első  felét  hazánkban  élte  át,  gyermek-  és  i^úkora  döntő  benyo- 
másait a  magyar  alföldön  és  a  tokaji  hegyek'  alján  szívta  magába.  Mert 
német  költő  volt,  de  magyarnak  tartotta  magát  és  lelke  mélyén  szunnya- 
dott  a  magyar  világ,  melynek  tarka  elemei  annyira  jellemzik  költészetét: 
huszárok  és  czigányok,  pandúrok  és  betyárok,  az  alföldi  puszta  változa- 
tos képei  és  tüneményei,  a  magyar  zene  és  táncz,^a  Rákóczi-dal  akkordjai 
föl-föltűnnek  nyugtalan  képzeletében,  még  pedig  élete  végéig,  hisz  pl. 
,A  parasztok  a  Tiszánál*  utolsó  írói  évének  (1844)  késő  terméke,  sőt  be- 
tegségének lázas  álmaiban  is  magyar  dolgok  foglalkoztatják,  magyar 
királynak  képzeli  magát  és  magyar  szavak  kerülnek  ajkára.  És  e  hazai 
képeket  a  legmegkapóbb  igazságnak,  az  átélt  és  átérzett  valódiságnak 
egész  bűvös  ereje  hatja  át.  Sehol  semmi  csinálmány,  semmi  sallang,  sehol 
színi  czifraságnak  semmi  nyoma.  Már  híres  német  költő  volt  a  lelkében 
megtört  Lenau,  mikor  fájdalmas  szívvel  sóhajt  föl,  hogy  ,szeretne  oly 
tősgyökeres,  oly  tüzes,  oly  naiv,  oly  huszárosán  vitéz  és  oly  nemesszívű 
lenni,  milyenek  a  magyarok*.  Legszebb  költeményeit  ugyanaz  a  borús 
hangulat,  a  fájdalomnak  ugyanaz  a  feneketlen  tengere,  a  sóvárgásnak 
ugyanaz  a  határt  nem  ismerő  mélysége  jellemzi,  melyet  magyar  népünk 
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költészetéből  és  különösen  zenéjéből  oly  jól  ismerünk  és  mely  a  magyart, 
de  LENAUt  is,  még  akkor  sem  hagyja  el  egészen,  ha  az  önfeledés  perczei- 
ben  zabolátlan,  széles  jókedv  ragadja  magával.  És  a  szabadságnak  az  a 
tálhigtott,  szenvedélyes  szeretete,  melylyel  sem  életében,  sem  művészeté- 
ben nem  ismert  korlátot,  talán  szintén  magyar  vonás  e  nagy  költőnek 
sok  tekintetben  rejtélyes,  de  mindig  vonzó,  szeretetre  és  tiszteletre  méltó, 
mély  szánalmat  keltő  nemes  egyéniségében.  Azért  helyes,  ha  ez  elsza- 
kadt fiánkat  magunkénak  tekintjük,  minek  jeléül  szép  emléket  emeltünk 
neki  (1905)  szülőhelyén. 

LENAUnak  sok  tanítványa  volt;  legkiválóbbak  a  fiatalon  elhányt 
AiiEx.  Gráf  von  Würtembbrg  (1801—44),  Tolnai  Festetich  Ilona  grófnő 
félje,  a  ki  költeményeiben  (1837)  a  Balatont  dicsőítette,-  és  a  bajai  Karl 
Bbck  (1817—79),  a  ki  már  1834-ben  eposzt  tervezett  Attiláról  és  ,Der 
fahrende  Poet*  (1838)  ez.  gyűjteményében  lelkesen  dicsőíti  a  magyar  nő 
szépségét  és  a  magyar  bor  tüzét,  nagy  művészettel  festi  a  magyar  zenét 
és  tánczot,  magasztalja  hazánk  természeti  szépségeit  és  nemzetünknek  a 
törökök  ellen  dicsőséggel  vívott  harczait.  ,Stille  Lieder'  (1S40)  ez.  kötete 
erősen  magán  hordja  Lenau  hatását:  legszebb  darabjainak  czigányok, 
huszárok,  szegénylegények  a  hősei.  De  Beck  fi5műve:  ,Jankó,  a  magyar 
csikós'  (1841),  mely  hatással  \o\t  T^^mrféa&ef  legjobb  regényére  (,A  falu 
jegyzqje'  1845).  A  népies  jell^gű^  ^élfe^'merf^'ie->erses  regényben  aláren- 

sokoldalá  rtgza,  a  mi 
őszinteségének,  be- 
csületességének, lelki  tiszta]^á;gának  dicsőítése  a  Jb;l^ltságos  osztály  szív- 
telenségével  és  erkölcstelenség4\lí}«:szemben:-^KéflőDb  szabadságharczunk 
^'ból  és  még  nagyobb  mértékben  "fordította  a  világ  figyelmét,  rokon- 
szenvét és  tiszteletét  a  magyar  nemzetre.  Ez  irányban  is  Heine  az  áttörő 
,Im  Október  1849*  ez.  megragadó  költeményével ;  a  katasztrófa  után  pedig 
a  német  politikai  lyra  legnagyobb  mesterei.  Férd.  Freiliorath,  Moritz 
Hartmann,  Alfréd  Meissner,  Wolfgang  Müller,  Christian  Zedutz  — 
de  ki  sorolhatná  föl  őket  mind?  —  lelkesedéssel  dicsőítik  nemzetünk 
nagyságát  és  bizalommal  hangsályozzák,  hogy  nemes  küzdelmeink  győ- 
zelemre fognak  vezetni. 

A  negyvenes  évek  izgatott  politikai  küzdelmei  elfordították  a  figyel- 
met minden  íróról  és  alkotásról,  mely  cstipán  a  művészetet  szolgálta.  így 
történhetett,  hogy  alig  vettek  észre  oly  eredeti  és  erős  költői  tehetséget, 
milyen  Anetté  von  Droste-Hülshofp  (1797— 1848),  az  első  kiváló  német 
nőköltő,  kinek  költeményei  1838-ban  jelentek  meg.  Mély  és  igaz  vallásos- 
ság, gazdag  képzelet  és  megkapó  plasticitás,  melegség  és  bensőség  jellem- 
zik dalait,  balladáit  és  leíró  költeményeit,  melyekben  vesztfáliai  hazájá- 
nak s^átos  természetét  nagy  művészettel  festi.  És  kevés  figyelmet  kel- 
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tett  több  08£trák  költő  is^  kik  munkásságuk  zömével  ez  időbe  esnek; 
így  JoH.  Nep.  Vogl  (1802—66),  Uhland  tanítványa  a  balladában  (1846), 
melyben  előszeretettel  dolgozott  fol  magyar  tárgyakat  is ;  Joh.  Gábriel 
Seidl  (1804 — 75),  a  rokonszenves  dalköltő  (^Bifolien'  1836),  a  ki  Hebel 
remek  ,Alemann  költeményei^  mintájára  népies  humorral  használta  az 
osztrák  nyelvjárást;  a  csehországi  Eoon  Ebért  (1801 — 82),  a  ki  szintén 
balladáival  tűnt  föl,  és  nagy  számmal  mások,  kiket  csak  a  forradalom 
után,  sőt  részben  csak  legújabban  kezdtek  méltányolni. 

XV.  FEJEZET. 

Ponnaliamus,  Realiamus,  Naturalismus. 

A  nagy  forradalom  (1848)  lezajlása  után  csendes  évek  következtek 
német  földön.  A  tervezett  német  császárság  nem  létesült  ugyan,  a  treakcziói 
lett  győztes,  de  a  liberalismus  sok  kérdésben  sikert  aratott,  a  nemzeti 
eszme  pedig  kezdett  diadalmaskodni  a  harminczas  évek  kosmopolitismu- 
sán,  nyugodtan  érlelődött  és  várta  biztosra  vett  megtestesítőjét,  Bismarck 
Ottót.  Ily  értelemben  nemzeti  és  irodalmi  szempontból  az  ötvenes  évek 
fénypontja  az  országos  Schiller-ünnep  (1859),  ^SY  időben  és  rokon  szel- 
lemtől áthatva  mint  a  mi  Kazinczy-ünnepünk.  A  költészetnek  most  főjel- 
lemzője  lesz :  az  ellenhatás  az  iQú  Németország  művészietlen  irányzatos- 
ságával  szemben.  A  közönség  is,  a  költők  is  megundorodtak  a  nap  szol- 
gálatába kényszerített  verseléstől,  mely  a  szépnek  templomát  politikai 
agitáczió  vásárává  tette:  ellenségei  lettek  a  forradalmi  törekvéseknek, 
melyek  a  költészetet  lejtőre  szorították,  és  vísszavágyódtak  a  romantiká- 
nak csendes,  illatos,  virágos  berkeibe.  Ez  úton  ismét  beletévedtek  a 
középkorba,  melyet  újból  dicsőíteni  kezdtek,  és  másodízben  lettek  e  szá- 
zadban egy  túlbuzgó  vallásos  irány  hívei.  E  költők  az  iQű  németek  for- 
mátlanságával  szemben  nagy  súlyt  helyeztek  az  alaknak  tisztaságára, 
simaságára,  kifogástalanságára ;  nem  a  mindennapi  életből  vették  tárgyai- 
kat vagy  ha  igen,  ezt  is  minden  salaktól,  sőt  lehetőleg  minden  realitástól 
megtisztították,  hogy  a  ,szépség^  követelményeinek  tejesen  megfeleljen. 
Mert  ,a  szépnek  kultusza^  a  ,művészi  alak^  a  ,rart  pour  l'art^  jelszavai 
voltak  e  csoport  főeszményei,  a  mi  üres  formalismusra,  egy  élettelen  ty- 
klassziczismusra  vezetett,  melynek  hívei  Heine  hely ett  Platekt  tekintették 
vezéröknek  és  sokszor  alaki  készségökkel  pótolták,  ha  ugyan  pótolták, 
költői  hivatottságuk  vagy  alakító  erejök  hiányát.  Nem  a  nemzet,  hanem 
csak  a  műveltek  számára  írtak,  hiszen  ők  maguk  nagyrészt  inkább  mű- 
veltek voltak  mint  költők.  Ez  iránynak,  mely  az  ötvenes  években  domi- 
nált, kiinduló  pontja  München  volt  (,Münchener  Dichterbuch^  1862),  hol  a 
művészet  lelkes  ápolójának,  I.  Lajos  királynak  derék  fia,  II.  Miksa  (1848-  64), 


NBHEn'EK.   XV.   FORMALI8HU3  633 

1852  Óta  az  ^j  költöi  nemzedék  legtehetségesebb,  legnagyobbrészt  éazak.- 
német  tagjait  advaráboz  kapcsolta.  Főleg  a  dalt  és  balladát,  a  prózai  és 
verses  novellát  művelték  sikerrel ;  a  regény  terén  nem  alkottak  kiválót, 
Tháliát  nagy  bozgósággal  szolgálták,  de  a  babét-  kiküzdéséhez  nem  volt 
elégséges  er^ők.  A  müncheni  körnek  (mel3mek  tanyája  a  .Krokodil'  volt) 


f^ei  Geibhl  és  Heyse;  mellettök  kiválóbb  tagjai  Bodenstgdt,  Linoo, 
ScHACK,  Ledthold,  Schepfel,  Hertz  ;  festhetJkusai :  Carríére  Móricz, 
Lemcke  Károly,  Zeísing  Adolf.  Főleg  ezen  csoport  iránya  ellen  fordult  a 
ilegtQabb  németek'  forradalmi  támadása  a  nyolczvanas  években. 

EuAiTOBL  Geibel  (1815— 84)  nagyműveltségű  férfid  és  kiváló  lyrikus,  « 
ki  a  középkori  minnedalosok  Í!!kolájába  járt,  de  az  antik  költészetet  is  ki- 
ttiaóen  ismerte,  melyet  Curtius  Ernővel,  a  görögök  jeles  történetírtluáTal, 
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Athénben  a  hely  ssinén  is  tanulmányozott  (utóbb  remekül  fordított  görög 
és  római  lyrikusokból.)  Főjellemzője  a  szépség  kultusza :  a  lárma,  a  núa- 
dennapiság,  a  szenvedély  bántják,  mert  megzavarják  ideális  képze- 
teit. A  szerelem  költse,  de  minden  érzékiség  nélkül,  a  hit  költqje,  de 
minden  tűz  nélkül.  Lágy  és  langyos,  érzelgős  és  elvont,  azért  sokszor 
banális  és  triviális.  Ilyenül  lépett  föl  1840-ben  és  esakhamsu*,  mint  Heine 
éles  ellenlábasa,  rendkívül  népszerű  lett.  Idővel  férfiasabb  húrokat  pen- 
getett :  a  ,szép  lélek*  helyébe  a  ,mély  gondolat*  lépett  Ekkor  írt  balladái, 
elégiái,  gnomái  jóval  értékesebbek  mint  íQúkori  dalai,  melyekről  később 
azt  tartották,  hogy  csak  ,bakfisoknak*  való  költészet.  A  politikai  lyrának 
ellensége  volt,  de  hazafias  költeményei  (,Heroldsrufe*  1871),  a  nagy 
háborúnak  legszebb  költői  termékei  közé  tartoznak.  A  drámához,  noha 
kitűnő  tárgyakat  választott  (,Bi*tiiihild*  1857,  ,Sophonisbe*  1864),  nem 
volt  elég  energiája,  melyet  a  gyönyörű  vers  és  stíl,  de  még  a  szerkezet^ 
nek  ,akademikus*  művészete  sem  pótolhatott  Ellenben  kitűnőek  spanyol 
és  franczia  műfordításai  Közvetetten  tanítványai  a  szerencsétlen  Heinkich 
Leuthold  (1827— '79),  a  ki  elborult  elmével  végezte  földi  pályáját,  a  román 
és  antik  formák  mestere,  igazi  költő,  a  ki  csak  azt  énekelte,  a  mitátélt, 
s  kinek  szonettjei  és  ódái  a  korszak  legszebb  termékei  közé  tartoznak, 
és  a  férfiasabb  jellemű  Hermann  Limog  (1830— 1905),  a  ki  inkább  a  jellem- 
zetest,  mint  a  szépet  szolgálta  és  kinek  világtörténeti  balladái  (,Der 
schwarze  Tod\  ,Attila^  ,SpartacusS  ,LepantoO,  melyekben  nagy  törté- 
neti eszméket  sokszor  hatalmas  képzelettel  vagy  hymnikus  lendülettel 
testesít  meg,  méltán  nagy  figyelmet  keltettek,  míg  a  «A  népvándorlási 
czímű  óriási  terjedelmű  eposza,  egyes  szép  epizódokat  nem  számítva,  csu- 
pán két  századra  teijedő  száraz  történeti  eseményeknek  stanzákba  szedett 
verses  krónikája. 

A  kör  második  feje,  a  bámulatosan  sokoldalú  és  termékeny  Paul 
Heyse  (szül.  1830.  Berlinben),  kit  a  dlegiQabbakD  legkeményebben  támad- 
tak (ellenök  védekezett  ,Merlin'  ez.  regényében,  1892),  szintén  elsőrangú 
műfordító  (Giusti  és  Leopardi),  különösen  a  prózai  és  verses  novella  terén 
tűnt  ki :  1855  óta  (,L'ArrabiataO  vagy  kétszáz  novellát  tett  közé,  melyek- 
ről Bismarck  azt  tartotta,  hogy  nem  férfiaknak  valók:  legnagyobbrészt 
szerelmi  történetek,  melyeket  nagy  műveltség,  finom  szellem,  érdekes 
jellemzés  és  elegáns  előadás  tesznek  jelesekké,  de  sokszor  élettelenek, 
túlságosan  idealizálok,  meggyőző  realitás  nélkül  szűkölködők.  Heyse 
szereti  az  ellentétes  elemekből  alakúit,  ellentmondásos  jellemeket,  kiknek 
tettei  azután  sokszor  meglepők,  néha  érthetetlenek.  Kevésbbé  kifogásosak 
nagy  regényei  ,Kinder  der  Welt*  (1873)  és  ,Im  Paradiese'  (1876),  melyek- 
ben azonban  a  tanító  elem  és  irányzat  túlságos  szerepet  visz.  Legújabban 
ő  is  adózott  a  naturalismusnak  (,FecyaS  yVroni*,  ,Xaverr),  de  még  ezzel 
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sem  békítette  meg  ellenfeleit.  Nagyszámú  szininfivei  (,HadrÍaiL',  ,Hans 
Lange',  ,Colberg',  a  natoralista  ^aria  vem  Magdala')  magukon  vieelik 
a  deklamáló  jambnadráma  gyöngéit:  gyönyörű  versek,  fényes  nyelv, 
SEép  gondolatok  bősége,  de  hiánysik  a  jellemzés  er^e  és  a  drámai  élet 
energi^a,  melyeket  a  színpad  megkövetel.  Igen  szépek  .Verses  novellái' 
(1863,  ,Die  Braat  von  Cypem',  ,Der  Salamander',  ,Tbekla'),  melyekben 
tólzó  idealizálása  kevésbbé  sértS.  E  költői  fajtában,  melyet  Byron  és 
Tegnér  tettek .djabban  népszerűvé,  sok  titánzöja  akadt,  de  voltak  igen 
népszerű  előzői  is,  elsősorban  Oscar  Rbdwitz  (1823—91),  kinek  ,Amaranth' 
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(1849)  cz.  édeskés,  igaztalan,  türelmetlen  vallásos  irányú  műve  rendkívüli 
sikert  aratott,  de  csakbamar  gúny  tái^yává  lett  és  feledésbe  merült. 
Sokkal  értékesebb  a  leg^jabb  időből  egy  rokon  szellemű  verses  elbeszélés, 
Fribdbich  Wilh.  Webbr  (1813—94)  ^^Pi  ^^  lélektani  jellemzés  tekinteté- 
ben nem  elég  meggyőző  műve  ,DreizebnlÍndea'  (187S),  mely  Jámbor 
L^joB  korába  vezet  bennünket  és  benső  vallásossága  ellenére  sóba  sem 
türelmetlen  vagy  gyűlölködő  a  más  hitűek  iránt.  A  régibb  verses  novel- 
lák kúzűl  rokonszenves  alkotások:  ,Otto  der  Schütz'  (1S46)  Gottfribd 
KiNKBL-töl  (t  1882),  a  ki  köztársasági  agitácziőja  miatt  élethossziglani 
várfogságra  Ítéltetett  és  ntőbb  kiválő  művészettörténész  lett;  ,Wald- 
meisters  Brantfahrt'  (1851),  Oiro  Roqdbtite  (f  i8g6)  kedves  műve,  ée  .Das 
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Mádchen  von  Capri,  (1860),  a  sokoldalú,  de  kevés   sikerű  Jülius  Grosse 
(t  1902)  verses  elbeszélése. 

A  müncheni  kör  fSleg  Hbyse  hatása  alatt  művelte  a  verses  novellát 
így  a  keleti  világban  jártas  Friedrich  Bodenstbdt  (i8ig — 92),  Petőfi  lelkes 
tisztelője,  perzsa  és  szláv  költők  (Háfiz,  Puskin,  Lermontov,  de  Shake- 
speare is)  remek  fordítója,  kitől  ,Ada  die  Lesghierin^  és  ,Sakanta1a'  tar- 
toznak ide.  De  nagyobb  sikert  ért  el  ,Lieder  des  Mirza-Scha£fy*  (1852)  ez. 
dalgyűjteményével,  mely  anakreoni  életbölcseséget  hirdet  remek  alakban, 
finom  pointe-ekkel,  bámulatosan  fegyelmezett  nyelven,  de  igen  szűk  körben 
mozog  és  hamar  teszi  az  egyhangúság  hatását.  Ide  tartozik  Gráf  Adolf 
ScHACK  (1815-95)  is,  a  kitűnő  műfordító  (Firdúszi)  és  irodalomtörténész 
(a  spanyol  dráma  története),  kinek  ,Náchte  des  OrientsS  ,Episoden'  és 
,I>ie  Plejaden^  ez.  epikns  művei  mély  gondolatokban  és  fényes  riíjzokban 
gazdagok;  ide  Josef  Viktor  Scheffel  (1826 — 86),  a  humoros  dal  és 
szatirikus  románcz  mestere,  a  páratlan  ,Ekkehard*  szerzője,  kinek  ,Trom- 
peter  von  Sákkingen^  (1854)  ez.  epikus  költeménye  az  tykomak  ^lyik 
legvonzóbb  terméke,  mert  életteljes  alakjait  igaz  érzés  hevíti,  a  költő 
pedig  gazdag  humorral  áthidalója  a  cselekmény  gyenge  indokait.  Az  0 
köréből  valók  Lüdwig  Eichrodt  (1827—92),  a  feneketlen  jókedv  és  nevet- 
tető paródia  mestere  (,Hortus  deliciarum'),  és  fiaink  kedvelje  Wilhelm 
BüSCH  (szül.  1832),  kinél  az  ártatlan  arczú  humor  mögött  sokszor  keserű 
szatíra  lappang.  Végre  Geibel  és  Hbysb  hive  Wilhelm  Hertz  (1835— 1904) 
is,  a  jeles  philologus,  kit  tudós  tanulmányai  tettek  önálló  költővé  (,Lan- 
zelot  und  ,Ginewra*,  ,Bruder  Rausch^)  és  fölül  nem  múlt  műfordítóvá 
(,Spielmannsbuch'  1886,  ,ParzivalS  ,TrÍ8tan*,  ,Roland-dal').  Ez  irány 
fol3rtatói  a  leg^jabb  időben  az  örökké  friss  és  fiatal  Rudolf  Baumbach 
(i84o-<i905),  a  dallamos  és  népies  jellegű  humoros  dal  és  mese  mestere, 
kinek  ,ZlatorogS  ,Frau  Holdé',  ,Horand  és  Hilde*  ez.  verses  novellái  e 
figta  legsikerültebb  darabjai  közé  tartoznak,  és  a'  rendkívül  teijengős 
Július  Wolff  (szül.  1834),  már  verses  regényekké  fajúit  műveivel  (,Der 
wilde  Jáger*,  ,Tannháuser*,  ,Der  fliegende  HoUánder*),  melyekben  realis- 
musnak  mái*  semmi  nyoma,  de  annál  több  a  lagymatag  érzelgősség  és 
a  túltengő  leírás,  —  és  még  igen  sokan  mások  is. 

A  müncheniektől  függetlenül  működtek  egyidejűleg  az  epika  terén 
Karl  Simrock  (1802—76),  a  nagyérdemű,  tudós  gemanista,  a  középkori 
germán  költemények  fáradhatatlan  fordítója,  a  ki  ,Amelungenlied'  ez. 
nagyszabású  epikus  művében  a  német  hősmonda  egyes  részleteit,  főleg  a 
Wieland-mondát  teljes  önállósággal  és  nagy  sikerrel  földolgozta,  és 
Wilhelm  Jordán  (1819-  1904),  a  virtuóz  rhapsoda,  az  Odyssea,  Ilias  és 
Edda  kiváló  fordítója,  a  ki  főleg  a  skandináv  források  alapján,  de  egyúttal 
az  összes  hagyományok  fölhasználásával,  a  régi  germán  alliteratíós  versben 


NÉMETEK.   XV.   REALISMUS  627 

Önállóan  megalkotta  nagy  Nibelung-eposzát  (1868),  mely  szerzőjének  nagy 
tndását  és  költői  tehetségét  fényesen  igazolja,  de  mégis  igen  kifogásos 
műremek,  mert  Jordán  a  legmodernebb  sociologiai  eszméket  és  természet- 
tudományi elméleteket  belevitte  az  őskor  világába. 

Lazább  összefüggésben  vannak  a  müncheni  körrel  a  korszaknak 
legnépszerűbb  vallásos  költői  is:  Juliüs  Hammer  (i8ia  62),  a  zsoltárok 
jeles  verses  fordítója  (főműve:  ,Schan  nm  dich  und  schau  in  dich'  1851), 
JuMUS  Stürm  (1816  96),  kiben  komoly  világnézet  kevés  költészettel  páro- 
sul, és  az  ezeknél  kiválóbb  Karl  Gerok  (1815  90),  a  ki  nemcsak  hívő 
lélek,  hanem  egyúttal  igazi  költő  is.  Rokon  a  müncheniekkel  az  újabban 
nagyon  magasztalt  Martin  Greif  is  (tul.  Hebüann  Frey,  szül.  1839), 
kinek  főleg  az  epigrammszerű  dal  sikerűi.  Hangulatos,  de  sem  mély,  sem 
szenvedélyes.  Tizenkét  drám^a  (egy  , Ágnes  Bernauer'  is)  a  deklamáló 
iránynak  művelt  és  hazafias  termékei.  És  a  müncheniek  hatása  alatt  állt 
a  nagytehetségű  osztrák  Róbert  Hamerlino  (1830-89)  is,  a  ki  élete  leg- 
nagyobb részében  súlyosan  beteg  volt,  de  soha  a  tollat  le  nem  tette.  Kez- 
detben az  újromantika  híve  volt  (,Schwanenlied  der  RomantikS  1862), 
utóbb  modernebb  lett,  sőt  a  szélső  realismus  felé  higolt.  Pompázó  stíl, 
merész  képek  bősége,  sok  nemes  érzés  és  lelkesedés,  több  rhetorika, 
mint  szívreható  költészet  jellemzi  alaki  tökély  által  kitűnő  verseit.  Fő- 
művei: ,Ahasver  in  Rom'  (1866),  melynek  hőse  ,az  első  forradalmár,  a 
ki  a  halált  hozta  a  világba^  tehát  Kain  és  a  bolygó  zsidó  egy  személy- 
ben ;  eleven  színekben  pompázó,  részben  kényes  képek  sorozata,  melyet 
azonban  a  sok  történetphilosophiai  elmélkedés  megront ;  ,Der  König  von 
Sión'  (1868),  voltakép  regény,  melyet  a  gondos  hexameterek  nem  tesznek 
eposszá ;  és  ,Aspasia'  (1875),  ógörög  regény  Wieland  modorában,  de  kellő 
alakító  erő  nélkül.  Kitűnő  műfordító  olasz  költőkből  (Leopardi),  önálló 
észjárású  életbölcsész. 

Az  jilQú  Németország'  tévelygéseivel  szemben  egy  másik  irány  is 
fejlődött,  mely  egyúttal  ellentétbe  került  a  müncheniekkel  is.  Ez  1^'  irányt 
realismusnak,  hiveít  realistáknak  szokás  nevezni:  nem  a  ,szépet'  tekin- 
tették a  költészet  tárgyának  és  czéljának,  hanem  az  ,igazat',  azonban 
csak  úgy,  hogy  a  szép  másodsorba  került  az  igaz  mellett:  tehát  valóság 
művészi  megalakításban.  A  való  élet  költészetök  tárgya,  de  nem  másolni 
akarták  a  valót,  a  mi  naturalismusra  vezetett  volna,  hanem  művészileg 
megalakítani  és  ily  módon  a  szépség  igényeit  is  kielégíteni.  A  ,szép^  és 
4gaz'  harmóniája  tehát  törekvésök  czélja:  igaz  tartalom  szép  alakban. 
Ez  irány  épen  nem  új  német  földön,  még  a  XIX.  században  sem.  Igazi 
realista  már  Immermann  legjobb  regényében  s  főleg  ennek  remek  epizód- 
jában (,Münchhausen'  1838) ;  továbbá  a  svájczi  lelkész  Jeremiás  Gotthelf 
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(tol.  Albert  Brrzius  1797-  1854),  kinek  remek,  csuk  túlságosan  tanító 
irányú  népies  elbeszélései  (,Uli  der  Knecht'  1841)  erőteljes  hmnorral 
fűszerezett  realismnsakkal  nem  egyszer  már  a  naturalismusba  tévednek; 
ilyen  a  maga  nemében  a  derék  Johann  Petek  Hebbl  (1760 — 1826),  a 
páratlan  népies  mesélő,  kinek,  ,Alemann  költeményei*  (1803)  még  a 
nyelvjárás  alkalmazásában  is  eleget  tesznek  a  realismus  követelményeinek, 
és  sokan  mások.  De  a  régibb  írók  úgyszólván  öntudatlan  ,realisták^ 
voltak,  míg  a  mostaniak,  tudatos  ellentétben  az  iQú  németek  irányzatos- 
ságával  és  a  müncheniek  üres  formalismusával,  sesthetikai  meggyőződés 
alapján  törekszenek  igaz  költészetre  a  művészi  szépnek  határain  belül. 
Náluk  a  lyra  háttérbe  szorul  és  a  kisebb  költői  fajok  csak  csekély  mű- 
velésben részesülnek ;  az  írók  ambicziója  a  nagy  fajok,  a  dráma  és  regény 
terén  küzd  a  babérért. 

A  dráma  terén  e  modem  realismust  főleg  Freytag,  Lüdwig,  Hebbel 
és  Anzenoruber  képviselik.  Güstav  Freytag  (1816-  95),  a  kornak  egyik 
legjelesebb  és  legbefolyásosabb  írója,  inkább  csak  sesthetikai  műveivel 
(,Die  Technik  des  Dramas*  1863)  és  regényeivel  tartozik  ide,  mert  drámái 
(,Die  Brautfahrt*  1844,  ,Die  Valentiné,  1847,  ,Graf  Waldemar*  1850) 
nagyrészt  fiatalabb  éveiből  származnak  és  nagyon  regényszerűek,  ,Die 
Fabier^  (1859)  ^^-  tragédi^a  pedig,  melyben  ókori  problémát  akar  a  jelen- 
korral megértetni,  közel  jár  a  jambusdrámához.  Ellenben  remek  realisz- 
tikus mű  ,Die  Journalisten^  (1854)  ez.  vígjátéka,  melyben  a  hírlapirás 
különböző,  életteljesen  jellemzett  képviselőit  érdekfeszítő  és  mulattató 
cselekvény  hordozóivá  teszi. 

Ellenben  igazi  realisták  a  thüringiai  Ottó  Lüdwig  és  Fr.  BEebbel,  a 
kik  sok  tekintetben  hasonló  és  rokon  egyéniségek,  flgyazon  évben  születtek 
(1813)  és  mcgdnem  egyazon  évben  haltak  meg  (1863  és  1865).  Abban  is 
hasonlítanak  egymáshoz,  hogy  nem  voltak  szerencsés  emberek.  Hebbbl 
borzasztó  nevelésen  és  iQúságon  ment  át:  igen  szegény  családból  szár- 
mazott és  iszonyú  megaláztatásokat  kellett  elviselnie,  míg  végre  33  éves 
korában  Bécsbe  került  és  véletlenül  megismerkedett  Enghaus  Krisztiná- 
val, a  burgszínház  művésznőjével,  kinek  félje  lett.  De  az  elismerés  most 
is  kerülte  az  önérzetes  költőt,  a  kit  voltakép  csak  halála  után  méltányol- 
tak érdeme  szerint.  Lüdwig  még  sokkal  szerencsétlenebb  volt:  előbb 
zenésznek  indult,  de  csakhamar  a  költészetnek  szentelte  rasgát.  Gyenge 
testalkata  nem  bírta  a  megfeszített  szellemi  munkát,  úgy  hogy  migd 
egész  életét  betegágyban  töltötte,  testi  és  lelki  szenvedésektől  gyötörve. 
Egyet  értettek  abban  is,  hogy  a  költészet  istennője  a  könyörtelen  igazság: 
még  mellékes  dolgokban  sem  szabad  az  igaz  költőnek  szépítenie  a  valót^ 
semmit  a  közönség  ízlése  kedvéért  eltakarni,  fölczifrázni.  És  abban  is 
hasonlítottak  egymáshoz,  hogy  tépelődő   természetűek  voltak.  Hebbel 
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inkább  a  maga  természetével  kínlódott,  irt  naplókat  és  leveleket,  melyek 
a  század  legértékesebb  termékei  közé  tartoznak:  telvék  bámulatosan 
sokoldalú  tudással,  teljesen  önálló  gondolkodással,  sesthetikai  és  philo- 
sophiai  mélységgel.  Ludwio  ellenben  főleg  a  költészet  problémáin  évő- 
dött, elsősorban  a  dráma  lényegét  és  törvényeit  kereste,  oly  mélyreható, 
részletező  kutatással,  mely  már  a  betegesség  hatását  teszi.  Shakespeare- 
ben  találta  meg  végre  a  dráma  teljes  encyclopaedi^ját  és  annyira  elmé- 
lyedt e  tanulmányaiban  (,Shakespeare-Studien*  1S71))  hogy  valósággal 
szín  vak  lett  minden  egyéb  költészet,  pl.  Schiller  iránt,  a  kit  alaposan 
félreértett  és  tévesen  lebírált. 

LüDWio  ez  ideges  tépelődései  miatt  nem  jutott  a  nyugodt  alkotáshoz. 
Igen  sok  a  dráma-terve  és  töredéke,  némely  tárgyat,  pl.  Bemauer  Ágnes 
sorsát,  ötször-hatszor  is  készült  földolgozni,   de   soha  nem  volt    megelé- 
gedve művével.  Voltakép  csak  két  befejezett  drám^a  van  (,Das  Fráulein 
von    Scudéry*  ez.  igen   érdekes   iflúkori  kísérlete  után):  ,Der  Erbförster' 
(1853)  és  ,Die  Makkabáer^  (1^54))  melyek  magukon  hordják  a  költő  tépe- 
lődéseinek  nyomát,   de  mindenkép  kiváló  alkotások.  Az  első  darab  rész- 
ben végzettragédia,  a  mennyiben  a  véletlen  nagy  szerepet  játszik  benne  ; 
de  a  szereplők  jellemzése  bámulatos  és  a  cselekvény  ijjesztő   szigorúság- 
gal foly  e  jellemekből.  Prózában  van  írva  és  nincs  benne  szó,   mely  el- 
maradhatna, mert  minden  szó  lényegesen  hozzátartozik  a  cselekvényhez. 
Nagyobb  szabású  másik  darabja,  melyben  Juda,  a  lángeszű  vezér,  meg- 
semmisül, mert  nagy  tervei  hajótörést  szenvednek  népének  konok  korlá- 
toltságán, mely   vakon  ragaszkodik  hitének  betűjéhez.  Itt  is  hatalmas  a 
szereplők  jellemzése,  de  a  darab  stíljében  már  a  magas  tragédia  formája 
és  nyelve  érvényesül,  azonban  soha  az  igaz  realismus  rovására.   Ez  ÍjQú- 
kori,   nagy  várakozást  keltett   drámái   (és   remek  elbeszélései)   után  az 
sesthetikai  tépelődés  megbénítja  a  költő  alkotó   erejét  és  téves   irányba 
tereli  tehetségét.  Erre  legtanulságosabb  példa  Schiller  trilogi^'ával  szem- 
ben kifejtett  Wallenstein-terve,  mely  öt  felvonásos  tragédiáról  szól,  de 
voltakép  elképzelhetetlen  drámai  kolosszus  lett  volna,  ha  elkészül. 

Máskép  Hebbel,  a  ki  a  színpad  követeléseit  sohasem  tévesztette  szem 
előtt.  Dramaturgiájának  alaptételei  utóbb  igen  népszerűek  lettek.  ,A  mű- 
vészet az  élet  képe,  életet  rajzoP.  Minden  elvontság  művészietlen,  azért 
a  művésznek  első  föladata  az  egyénítés,  mert  az  élet  csak  egyéni  alakban 
jelentkezik.  De  nem  minden  élet  alkalmas  a  művészi  megalakításra, 
hanem  csak  az  olyan,  melyben  az  egyetemes,  typikus,  szükségszerű  (ezt 
nevezi  korának  nyelvén  ,eszmének^)  jelentkezik  és  érvényesül.  A  való- 
ságban a  véletlen  uralkodik:  a  művészet  megszabadítja  a  természetet  a 
véletlentől  és  helyébe  a  szükségszerűt  teszi.  A  tragédia  abban  áll,  hogy 
az  egyed  mint  egyed  szükségképen  föltámad  az  aegészi»,   a  világrend 
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ellen,  melynek  maga  csak  jelentéktelen  kis  eleme,  és  hogy  az  legésn. 
ép  oly  szökségSEerűen  az  egyednek  ezen  lázadását  Slz  egyed  megsemmi- 
sítéaével  megbünteti.  A  szÜkBégeknek  ez  ellentéte  a  döntö.  (Est  nevezik 
némelyek  Hebbel  pantragismnaának).  Minden  igazi  műremekben  össze- 
olvad egy  egyetemes  és  egy  egyedi :  amaz  atája  a  tartalmat,  ez  az  alakot ; 
az  alak  tehát  az  eszme  és  jelenség  harmóniája.  De  azért  HEBBELnek 
nincsen  sem  sesthetikai  sem  ethikai  rendszere,  mit  csak  erőszakosan  lehet 
különböző  korokból  származó  nyilatkozataiból  összetákolni.  Gondolkodá- 
sának uralkodó  alakja  az  aphorisma,  mely  élményeiből  és  tapasztalataiból 
származik:  innen  a  sok  ellenmondás   nézeteiben  és  ítéleteiben.   Ö   költő 

volt,  nem  philosophos,  azért 
nem  is  törekedett  soha  sem 
seathetikai  sem  bölcsészeti 
rendszerességre. 

A  költő  főczélja   szerinte 
az  igazság,  a  dráma  magva 
valamely  probléma,  akár  lé- 
lektani akár  tár8adalnu,de  a 
problémának  a  hős  lelkéből 
kell  fakadnia.  Főleg  a  jel- 
lemzésnek kell  teljességgel 
igaznak  lennie.  A  költőnek 
be  kell  hatolnia  az  emberek 
lelkébe,  e   léleknek   legrq'- 
tettebb  mélyébe,  bol  föl  kell 
keresnie    gondolkodásának 
és  érzésének  legprimitívebb 
csíráit,  melyekből  tettei  el- 
lentállhatatlan   kényszerűséggel   származnak.  Darabjai   tehát   mind  pro- 
blémák  földolgozásai,   de   a   szereplök   nem   tárgyalják    e    problémákat, 
mint  nagy  tanítványának,   Ibsen  Henriknek  darabjaiban ;   a   problémák 
nála   a    szereptők    lelkében    vannak    és    mindig    cselekvényben    ielent- 
kéznek.  E  törekvéséből   Hbbbhl  sokszor  tnlságos   dialektikát  alkalmaz, 
néha  szőrszálhasogatóvá  vagy  furfangossá  lesz,  de  mindig  igaz,  érdekes, 
hatásos  marad.  Számos  tragédiát  irt :  Jnditb  1841,  Crenoveva  1843,  Maria 
Magdaléna  i&h,  Heródes  and  Mariamne  1850,  Jalia  1851,  Michel  Angelo 
1855,  Ágnes  Bemaaer  1855,   Gyges  tind  sein  Ring  1856,  Die  Nibelimgen 
(trilógia)     i86k,    Demetritis    1864.    Kevésbbé     fontosak    vígjátékai :   Der 
Diamant  1847,  Der  Robin  1851.  Nagyszámú  töredékei  és  tervei  is  fényesen 
tanúskodnak  képzeletének  hatalmáról  és  sokoldalúságáról.  Legtökéletesebb 
műve  ,Gyge8',  a  nŐ   méltóságának  dicsőítése    (mint  ,Jadith'   és  ^^^^^ 
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tind  Marianme^  is),  mely  nyelv,  vers  és  stíl  tekintetében  is  kitűnő; 
Nibelung-trilogi^a  e  sokat  sanyargatott  tárgynak  legjelesebb  dramatizá- 
lása, noha  a  mondának  mythikus  elemében  rejlő  nehézségeket  neki  sem 
sikerűit  te^'esen  leküzdenie.  Hebbel  a  század  legkiválóbb  drámaírója 
Kleist  és  Grillparzer  mellett;  a  tragikum  nála  kemény,  zord,  kegyetlen; 
hogy  azonban  lelke  lágy  és  meleg  is  tudott  lenni,  bizonyítják  lyrai  köl- 
teményei, melyekben  sok  elmélkedés  mellett  a  lyra  tiszta  hangja  is  mű- 
vészi kifejezést  nyer,  de  különösen  szép  idyllikus  eposza  ,Mntter  und 
Kind'  (1S59)  ,Hermann  und  Dorothea'  méltó  páija. 

A  színpadon  az  ötvenes  és  hatvanas  években  sem  Lüdwio  sem  Hbbbel  nem 
uralkodtak,  hanem  a  deklamáló  jambus-dráma  művelői,  első  sorban  a  nagy  művelt- 
ségű FamaicH  Halm  (tul.  Eligius  uon  Münch-BelUnghausen  1806—71),  a  ki  1869—71 
a  bécsi  burgszinház  intendánsa  és  az  osztrák  főváros  kegyeltje  volt.  Tagadhatatlan 
tehetség,  a  ki  jól  ismeri  a  színpadot,  ügyesen  tudja  a  cselekvényt  eh*endezni  és  a 
közönséget  megkapni,  tud  jó  szerepeket  alkotni;  darabjai  ezenfelül  gazdagok  szép 
gondolatokban,  fényes  nyelven  és  versekben  vannak  írva  és  bővelkednek  meleg 
lyrai  részletekben.  De  ép  leghíresebb  drámái:  ,Griseldis*  (1834),  ,Der  Sohn  der 
Wildnis*  (1842)  és  ,Der  Fechter  von  Ravenna*  (1854)  teljesen  eltévesztettek,  mert 
lélektani  képtelenségeken  alapúinak,  egy  lehetetlen  világot  rajzolnak  lehetetlen 
jellemekkel  és  kényes  problémákat  oldanak  meg  lehetetlen  módon  (A  yFechter'-hez 
mulatságos  irodalmi  epizód  fűződik :  Bacherl  Ferencz  bajor  tanító  azzal  vádolta  a 
költőt,  hogy  ,Die  Cherusker  in  Rom^  ez.  teljesen  értéktelen  tragédiáját  meglopta, 
pedig  bebizonyult,  hogy  Halm  e  gyarló  kísérletet  nem  is  ismerhette).  Komoly 
darabjainál  jóval  sikerültebbek  Halm  noveUái  (,Die  Marzipanlise*)  és  hatásos  víg- 
játéka ,Wildfeuer*  (1864),  egy  régi  lélektani  probléma  (a  fiúnak  nevelt  leányt  a 
szerelem  fölvilágosítja  neméről)  szellemes  és  költői  földolgozása.  Halm  mellett  a 
deklamáló  jambusdráma  főképviselői  e  korszakban:  a  sokoldalú  Jülius  Mosen 
(1803  -67),  kinek  drámái  (Cola  Rienzi,  Ottó  IH.,  Herzog  Bemhard)  nagy  ritkán 
kerültek  színre;  értékesebbek  ^Ritter  Wahn*  és  ,Ahasver*  ez.  nagyszabású  epikus 
művei,  melyekben  azonban  a  bölcseleti  anyag  sokszor  egészen  elnyomja  a  költé- 
szetet; —  Salamon  Mobemthal  (1821—77),  a  ki  Kasselben  született,  deBécsben  élt 
és  főleg  a  nép  életéből  vett  érzelgős  és  igaztalan  drámáival  (Deborah  1848,  Der 
Sonnwendhof  1856)  ért  el  jelentékeny  színi  sikereket;  sokkal  örvendetesebb  ,Die 
deutschen  Komcedianten*  (1863)  ez.  vígjátéka,  melyben  Shakespeare  fölfedezését 
Lessing  korában  eleven  korkép  keretében  tárgyasa ;  —  a  boroszlói  Rudolf  Oott- 
8CHALL  (szül.  1823),  ^  nagyérdemű  irodalomtörténetiró  és  essayista,  a  ki  később  a 
történeti  regényt  művelte :  ,Der  Nábob',  ,Katharina  Howard*,  ,Karl  XII.*,  de  csak 
jeles  történeti  vígjátékaival  (,Pitt  und  Fox*  1854  és  ,Die  Diplomaten')  aratott 
nagyobb  sikert ;  —  a  szintén  boroszlói  Emil  Brachvogel  (1894 — 78),  a  ki  csak  egyet- 
len darabjával,  de  ezzel  óriási  sikert  aratott,  pedig  ,Narci8s'  (1857)  csupa  történeti 
és  lélektani  lehetetlenség,  azonban  a  hatásvadászat  valóságos  virtuozitásával  meg- 
szerkesztve ;  -  az  osztrák  Josef  Weilen  (tul.  Weil,  1830 — 89),  Halm  termékeny 
tanítványa,  kinek  kezdetben  tetszéssel  fogadott  darabjai  (Tristan  1860,  £dda  1865, 
Rosamunde  1870,  König  Erich  188 1)  hamar  leszorultak  a  színről;  —  a  nagy  tehet- 
ségű Franz  Nissel  (1831  -93),  ki  magas  színvonalú  tragédiáival  (Heinrich  der  Löwe 
1858,  Perseus  von  Macedonien  1862,  Didó  1863,  Die  Zauberin  am  Stein  1864,  Ágnes 


632  HEINRICH   GUSZTÁV 

von  Meran  1877)  ritkán  tudta  irodalmi  sikerei  mellett  a  színpadot  is  meghódítani; 
érdekes  magyar  tárgyú  vígjátéka  ,Ein  Naehtlager  Corvins*,  mely  a  ssinen  is  sikert 
aratott;  —  és  siámosan  mások  egészen  a  jelenkorig,  mikor  a  naturalista  dráma 
újból  kezd  a  deklamáló  irányba  tévedni  (pL  Gerhart  Haüptmamh:  ,Der  arme 
Heinrich'  1902). 

Meglepően  gyorsan  és  állandó  sikerrel  vette  birtokába  a  színpadot 
a  századnak  harmadik  nagy  realista  drámaírója,  a  bécsi  Lüdwig  Anzen- 
ORüBER  (1839—89),  kinekr  nagyszámú  darabjai  (,Der  Pfarrer  von  Kirch- 
feld*  187a,  ,Die  Krenzelschreiber*  1872,  ,Der  Gwissenswnrm*  1874,  ,Da8 
vierte  Gebot*  1877,  ,Der  Meineidbauer'  1882,  ,Heimgfunden'  1885,  ,Stahl 
nnd  Stein^  1886)  a  külföldön  is  tetszést  arattak.  A  falusi  nép  életéből 
vette  tárgyait,  pedig  nagyvárosi  ember  volt,  szerény  rendőrségi  hivatalnok 
Bécsben,  a  ki  csak  a  szünidőben  rándulhatott  falura.  Népies  darabjaival 
kettős  czélt  akart  elérni;  először  kiszorítani  az  Ausztriában  dívó  értéktelen 
népszínművet,  mely  dalokkal  és  tánczokkal  leplezte  a  cselekvény  ostoba- 
ságát és  a  földolgozás  ízléstelenségét;  másodszor  igazi  embereket  kere- 
sett falun,  természetes  jellemmel  és  ésqárással,  romlatlan  erényekkel  és 
üde  szenvedélyekkel,  mert  szerinte  a  városi  embert  a  társadalmi  viszonyok, 
az  újságok,  a  félműveltség  annyira  feszélyezik,  hogy  tudtán  kívül  alap- 
jában hazuggá  lesz.  E  felfogásból  egy  sereg  tőrülmetszett,  mindenkép  igaz 
és  eredeti  alakot  teremtett,  kiknek  sorában  a  falu  roszsza,  a  philosopháló, 
az  önfejű,  fura  észjárású,  feneketlen  jókedvű  vagy  züllött  parasztok  meg- 
győző, élette^'es  jellemzésben  vonulnak  föl.  Darabjai  (fSleg  az  elsők) 
természetesen  tudatosan  moralizálok,  de  nem  a  régi  sablon  szerint,  hogy 
t.  i.  a  jó  kívülről  megkapja  jutalmát,  a  rossz  pedig  büntetését,  hanem 
úgy,  hogy  a  rossz  maga  bünteti  meg  magát:  a  rosszból  rossz  származik 
magára  a  bűnösre,  a  ki  bűnösségének  tudatára  ébredve  vagy  megjavul 
vagy  tönkremegy.  És  rendkívül  igaz,  eleven  élettel  tele  e  darabok 
milieuje  is,  melyben  más  levegő  alatt  más  emberek  teremnek,  kiknél 
őröm  és  fájdalom,  jóság  és  gazság  is  máskép  nyilvánulnak.  E  müieut  a 
költő  gazdag,  erőte^es  humorral  r^jzo^'a,  mely  nem  riad  vissza  a  komikum- 
nak vastag,  de  mindig  indokolt  és  valószerű  eszközeitől  sem  (,Doppel- 
selbstmord^.  ,Da8  vierte  Gebot*  és  ,Der  Meineidbauer^  a  század  1^- 
értékesebb  és  maradandó  jelentőségű  drámai  termékei  közé  tartoznak. 
Egyes  darabjai  a  magyar  színen  is  nagy  sikert  arattak,  de  az  elzüllött 
magyar  népszínműre,  ssgnos,  nem  voltak  eddigelé  regeneráló  hatással. 

A  német  regény  nem  lépett  rögtön  a  forradalom  után  a  realismus 
talajára.  Első  művelői  e  korszakban  még  az  ,iflú  Németország*  emberei, 
első  sorban  Gutzkow,  a  ki  két  terjedelmes  társadalompolitikai  korrajzával 
<,Die  Ritter  vom  Geiste*  1850.  és  ,Der  Zauberer  von  Rom'  1858.),  részben 
Eugéne   Sue  hatása   alatt,  megalapította  a  modern  társadalmi  regényt. 
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Az  ,egyinásme11etti8ég  regényét'  akarta  GnrzKow  e  rendkivül  szövevé- 
nyes és  alakokkal  tóltomött  mflvekkel  mint  új  fiy't  megteremteni,  a 
mennyiben  különböző  társadalmi  osztályok  eseményeit  párhuzamosan 
tárgyalta,  sokszor  ügyesen,  de  nem  egyszer  erőszakosan  kapcsolva  egy- 
máshoz a  többé-kevésbbé  önálló  f^leményeket.  A  ,szellem  lovagjai'  egy 
politikai  titkos  szövetség,  mely  a  társadalmi  kérdés  megoldását  czélozza ; 
működése  alkalmat  szolgáltat  az  ötvenes  évek  reakcziójának  minden 
oldalú  rajzára.  Második  regényében  az  nltramontán  propaganda  üzelmeit 


Bettbold  Auerbach. 

iTénjkip  alía.) 

tárgyalja,  melynek  középpontjában  e  propaganda  eszköze,  Lucinde,  áll,  a 
költőnek  legérdekesebb  és  legsikertiltehb  nőalakja.  Mind  a  két  regény 
hatalmas  korkép,  melyeknek  a  szerző  nagy  műveltsége  és  jellemző  ereje 
sdlyt  ad,  művelődéstörténeti  jelentőségök  pedig  maradandó  értékövé 
teszt.  (Később  rövidebbre  fogta  Össze,  de  eredeti  alakjukban  jóval  értéke- 
sebbek.) 

A  realismns  elsőben  csak  mint  irány  jelentkezik  a  falusi  történetben, 
melyet  Jerbmiab  Gotthblf  és  Immbrmann  remek  kezdeményezése  után 
Berthold  Auerbach  (iSta — H2)  tett  rendkivül  népszerűvé  ,Schwarzwálder 
Dorfgeschichten'  (1843)  ez.  elbeszéléseivel,  melyek  még  elég  messze  esnek 
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a  realismustól  (legjobb  ,Diethelm  von  Buchenberg^  1852).  Aubrbach 
szereti  a  falut  érzelgősen  szembe  állítani  a  várossal,  de  ritkán  találja  él 
az  igazi  parasztnak  eszejárását  és  érzését,  mely  oly  mélyen  gyökerezik 
szokásaiban  és  erkölcseiben ;  ezeket  pedig  a  bölcselő  hajlamú  költő,  a  ki 
örökké  beleszól  a  dolgokba,  föltűnően  elbanyago^a.  De  faltisi  történetei 
igen  szépen  vannak  írva,  gazdagok  sikerűit  részletekben  és  megvan  az 
az  érdemök,  hogy  az  írókat  a  való  életre  irányozták.  Ellenben,  noha  nem 
akarnak  igazi  paraszttörténetek  lenni,  nagy  művészettel  riyzolja  a  népet 
és  egész  életét  remek,  a  valódiság  erejével  megkapó  történetekben  Ottó 
LuDWiG.  ,Die  Heitheretei*  (1854)  és  ,Zwischen  Himmel  und  Erde*  (1856) 
a  jeles  drámaíró  legkitűnőbb  művei.  Az  elsőben  egészséges  humorral 
meséli,  hogy  egy  daczos  leányt  hogyan  hódítja  meg  a  szerelem,  a  máso- 
dikban rémes  tragikum  érvényesül  míjdnem  túlfínom  lélektani  elemzés- 
sel, mind  a  kettőben  a  thüringiai  népet  és  világát  megkapó  realitással 
festi.  A  falusi  történetek  most  divatczikké  lesznek:  Németország  minden 
tartománya  megkapja  a  maga  ri^'zolóját.  Legsikerültebbek  Melhior  Metr 
(f  1871)  bajor  (,Erzáhlungen  aus  dem  Ries'  1856),  Edm.  Höfer  (f  1882) 
mecklenburgi   (,Aus  dem  Volk'   1852)  és  Josef  Ránk  (f  1896)  cseh-német 

elbeszélései  (,Aus  dem  Böhmerwalde^  1843).   Már  jóval  későbbi  mesterei 

* 

a  falusi  történetnek  a  már  naturalista  hajlamú  Leop.  v.  Sachbr  Masoch 
(f  1895),  a  ki  a  galtcziai  (,Das  Vermáchtnis  Kains'  1874)  és  Karl  Ehil 
Franzos  (f  1904),  a  ki  a  bukovinai  (,Aus  HalbasieV  1876)  népet  nagy 
művészettel  ri^'zolja.  Az  utóbbinak  legjelesebb  műve  nagy  parasztregénye 
,Ein  Kampf  ums  Recht*  (1882),  mely  maradandó  értékű.  Ausztriában  a 
falusi  történet  legjelesebb  képviselői  Ludwig  Anzengruber,  kinek  elbe- 
szélései (,Dorfgánge*  1879)  és  regényei  (,Der  Schandfleck'  1876  és  ,Der 
Sternsteinhof  1883)  az  egészséges  realista  művészet  legjobb  termékei 
közé  tartoznak,  és  a  stájer  világ  kitűnő  festője  Pet.  Rosbgger  (szál. 
1843),  a  ki  szegény  szabólegényből  kiváló  tehetsége  révén  és  alapos  tanul- 
mányok útján  elsőrangú  író  lett.  Nyelvjárásban  írt  költeményekkel  lépett 
föl,  melyek  természetesen  csak  kis  körben  keltettek  figyelmet;  de  már 
első  irodalmi  nyelven  írt  novellagyűjteménye  (,Schriften  des  Waldschul- 
meisters'  1875)  megszerezte  neki  az  egész  nemzet  elismerését,  melyet 
azóta  bámulatos  termékenységével  évről-évre  fokozódó  mértékben  kiéi^ 
demelt.  Optimista  lelkületű,  de  reálista  irányú  költő,  kit  mély  kedély  és 
friss  humor  is  jellemeznek.  Ö  is  tanítani  akar,  mint  nagy  elődje  Jer. 
60TTUELF,  de  kevésbbé  föltűnően  teszi,  a  mi  munkáinak  művészi  értékét 
csak  emeli.  Rokon  szelleműek  a  cseh-német  Adalbert  Stipter  (f  1868), 
falusi  történetei,  a  ki  finom  művészettel  írt  elbeszéléseiben  (,Studien*  1844, 
,Bunte  Steine'  1853)  az  embereket  első  sorban  csak  azért  szerepelteti, 
hogy  sorsuk  kapcsán  a  természetet  bámulatos  részletességgel  és  megkapó 
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hangulatOBsággal  fesse.  Legszebb  tnűve  ,Der  HochwaldS  egy  igen 
szomorú  történet  a  harminczéves  háború  korából,  a  cseh-erdő  költői  raj- 
zéval, Nagyobbszabású  regényei  nem  sikerűitek:  a  költő  alakító  ereje 
i^agyobb  föladatokra  mégis  gyenge  volt. 

A  falusi  történetből  indult  ki,  hogy  elsőrangú  regényíróvá  fejlődjék, 
a  mecklenburgi  Frftz  Reuter  (i8io — 74)  is,  kit  1836-ban  mint  lelkes  bur- 
schenschaftert  halálra  és  kegyelem  útján  harmincz  évi  várfogságra  ítéltek, 
melyet  azonban  csak  1840-ig  kellett  elszenvednie.  A  század  legnagyobb 
német  humoristája,  a  ki  szintén  versekkel,  dalokkal  és  tréfákkal  kezdte 
(i8s3),  melyeket,  mint  utóbb  prózai  műveit  is,  alnémet  nyelvjárásban  írt, 
mire  bizonyára  földije,  Klaüs  Groth  (i  1899)  ösztönözte,  kinek  kitűnő 
alnémet  daloskönyve  (,Quickbom^  1852)  az  újkori  német  lyra  egyik  leg- 
örvendetesebb  terméke.  Reuter  főműve  ,011e  Kamellen'  (1860 — 68, 7  köt.) 
mely  nagyrészt  önéletrsgzi  jellegű  és  teljességgel  a  való  életből  van 
merítve.  Ha  Gotthelf  és  tanítványai  tanítás  czéljából,  Ludwio  lélektani 
problémák  kedvéért  mesélnek  a  népről,  Reuter  csak  költői  szempontból 
festi  honfitársait  és  életöket:  szereti  a  népet,  szereti  j élességeit,  de  még 
gyöngéit  is,  melyeket  páratlan  humorral  tárgyal.  Legkedveltebb  alakja 
Inspektor  Brásig,  a  humornak  egyik  legfényesebb  alkotása,  mely  a  szín- 
pad élesebb  világítását  is  kibírta. 

Erősebben  és  nagyobb  művészettel  érvényesült  a  realismus  a 
történeti  regényben,  melynek  első  nagy  mestere  a  breton  származású 
WiUBALB  Alexis  (tul.  WiLHELM  Haring,  1798— 1871),  a  ki  clső  regé- 
nyét (,Walladmor'  1823)  Walter  Scott  neve  alatt  merhette  kiadni. 
Legtöbbször  a  brandenburgi  őrgrófság  történetéből  veszi  tárgyait 
(,Cabanis*  1832,  ,Der  Roland  von  Berlin*  1840,  ,Die  Hősen  des  Herm 
von  Bredow*  1846),  melyeknek  hátteréül  a  költőietlen  vidéket  saját- 
szerű természeti  jelenségeivel  festői  és  hangulatos  képekben  tudja 
megeleveníteni.  Nagy  mestere  a  jellemzésnek,  érdekfeszítően  tud 
mesélni,  noha  stí^e  néha  czikomyás,  és  erőte^es  humor  ura.  Leg- 
kiválóbb műve,  ,Ruhe  ist  die  erste  Bürgerpflicht*  1852  (és  folytatása 
,Isegrim^  1856),  a  porosz  állam  rajza  a  jenai  csata  idejében,  hatalmas 
művelődéstörténeti  korkép,  a  szereplő  történeti  alakoknak  remek  jellem- 
zésével. Méltó  versenytársa  Viktor  Schepfel,  kinek  egyetlen  regénye 
(,Ekkehard^  1855),  mely  a  st.-galleni  krónika  alapján  a  fiatal  II.  Ekkehard 
(kit  I.  Ekkeharddal,  a  Waltharius  költőjével,  összeolvaszt)  és  Hadwig 
sváb  herczegnő  szerelmét  bámulatos  korri^z  keretében  tárgyalja.  A  kolos- 
tor egyes  ala^ait  és  egész  belső  életét  hatalmas  képzelettel  eleveníti 
meg  a  költő,  a  ki  sohasem  érezteti  az  olvasóval  történeti  tanulmányainak 
komoly  alaposságát.  Ép  oly  eleven  a  szép  vidék  változatos  képeinek  ri^za, 
és  talán  csak  a  herczegnőben   vannak   egyes  gyöngéd  vonások,   melyek 
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nem  illenek  egészen  a  X.  századba;   egyebekben  páratlan  történeti  kor-, 
kép,  az  alkoW  költő  mfivéazetével  megteremtve.  A  két  mester  köréhez 
tartoznak  még  a  sváb  Hesmann  Kdrtz   (f   1873),   kinek   két  mfivelSdéa- 
tőrténeti  regénye  (.Schillers  Heimaljjatire'  1843   és  ,Der  Sonnenwirt'  1855) 
a  realismns,    de  egyóttal  a  lélektani  jellem^^jz  örvendetea  példányai;  a 
pomerániai  lelkese  Wilhblm  Mbihhold  (+  1851),  a  ki  ,Die  Bemsteinhexe' 
(1843)  ez.  regényében  egy  rémtörténetet  a  barminczéves   báborá  korából 
fölfogás  és  stíl  tekintetében  oly  megdöbbentő  bőséggel  mesélt  el,  hogy 
egykorú  krónikának  adhatta  ki  művét;  végre  a  kiváló  mfivelódéstőrténéM 
WiLHKLM  RiEHL  (f  1897),   a   művelődéstörténeti   novella   nagymestere,   a 
ki  már  első  gyűjteményében  (,Kal- 
tnrbistoriflche  Novellen'  1855)  el- 
méletileg is  kifejtette,  hogy  köl- 
tött alakok   sorsában   kell  az  el- 
múlt időket  megeleveníteni  ée  « 
népnek,  fejlődése  valamely  sza- 
kában, erkölcseit  és  gondolkodá- 
sát rí^zolni.  £  programmnak  nagy 
számú  elbeszélése,  melyeket  egy- 
szerű  előadás  és  szeretetreméltó 
hámor  is  vonzókká  tesz,  kitűnően 
megfelelnek. 

Egyidejűleg  a  jelenkor  életét 
vÍBBzatökröztetÖ  regény  is  talált 
kitűnő  művelőkre,  kik  részben  a 
lángeszű  Chable8Dickens(i8i8— 
70)  hatása  alatt  a  mindennapi 
**■        "*  Bzök   életet  is  költői  magaslatra 

(Fénykép  ulin.) 

emelni  törekedtek.  Az  első  nagy 
alkotás  ez  irányban  Gustav  Freytao  korszakos  regénye  ,Sol1  und 
Habén'  (1855),  meiylyel  a  költő  a  német  polgárság  önérzetét  töreke- 
dett emelni.  Hősei  (Anton  és  Sabine),  a  polgári  manka  derek  képviselői 
mellett  hatásos  ellentétül  szolgálnak  a  nemesség  zöUő  ala^aí  és  Vei- 
tel  Itzig  azsorásban  az  aljas  kapzsiság  embere.  A  jellemzés  ép  oly  re- 
mek, mint  maga  a  korrtuz,  melyet  a  költő  mintaszerű  nyngodt  stflbeo, 
sokszor  kaczagtatö  humorral  fest  meg.  Frbytao  második  nagy  regénye 
,I>ie  verlorene  Handschrift'  (1864.)  a  német  tudóst  állíja  szembe  at 
erkölcstelen  udvarral,  szintén  kitűnő  jellemképekben  és  talán  még  mű- 
vészibb előadásban,  de  humot^ja  már  kissé  erőszakolt  és  történet^biloso- 
phiai  fejtegetései  (pl.  a  római  császárok  őrültségéről),  bármilyen  mélyek 
és  igazak,  a  regény  keretében  mégis  túlságosan  teijedelmesek.  A   tudós 
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egyebekben  is  kárára  van  a  költőnek :  Freytao  nagyon  tartózkodó,  kerüli 
a  szenvedélyt  és  erőszakosan  korlátozza  képzeletét.  E  műveket  követte 
Bbrthold  Auerbach  két  nagy  regénye  ,Auf  der  Höhe^  (i^^ő))  melyben 
érdekes  cselekvényben  kifejti,  hogy  az  erkölcs  hatalma  kiteljed  a  föld 
hatalmasaira  is,  ha  még  oly  aheroikus  természetek))  is,  és  ,Das  Landhaus 
am  Rhein^  (1869),  mely  a  nép  nevelésének  szükségességét  kissé  való- 
Bzinűtlen  bonyodalomban  hirdeti.  A  mai  olvasót  bánija  e  regényekben  a 
szerzőnek  túlzott  alanyisága,  melylyel  alakjairól  és  tetteikről  folyton  böl- 
cselkedik. Mind  a  két  írót  tehetségben  és  termékenységben  erősen  fölül- 
múlta Friedr.  Spielhaoen  (szül.  1828),  kinek  számos  regényeiben  a  poli- 
tikai és  társadalmi  elem  túlnyomó,  míg  Freytao  a  polgári  liberalismus 
nemzeti  oldalát,  Auerbach  pedig  ugyanezt  a  liberalismust  inkább  erkölcsi 
szempontból  képviselte.  Spielhaoen  általában  Gützkow  szerencsésebb 
tanítványa:  a  való  jelent,  megtörtént  eseményeket,  uralkodó  viszonyokat, 
élő  alakokat  rigzol,  de  sokkal  melegebb,  megragadóbb  költőíséggel : 
alalgai  telvék  szenvedélylyel,  lázas  hévvel,  mely  az  olvasót  is  magával 
ragadja.  Első  regényeiben  (,Problematische  Natúrén'  és  ,Durch  Nacht 
zum  Licht'  1860)  az  1848-diki  forradalom  előtti  éveket  és  magát  a  forra- 
dalmat festi  oly  beteges  alakok  sorsában,  a  kiket,  Goethe  szavaival, 
csemmi  helyzet  nem  elégít  ki  és  kik  maguk  semmi  helyzetnek  nem 
felelnek  meg» ;  a  következőkben  (,Die  von  Hohenstein'  1863  és  ,In  Reüi 
und  Glied'  1866)  a  társadalmi  mozgalmak  állnak  előtérben  és  a  hős, 
cegy  heroikus  tei*mészet)),  világosan  Lassale  mása.  Ugyanazt  a  légkört 
kapjuk  a  következő  regényben  (,Hammer  und  Ambos*  1869),  de  forra- 
dalmi irányzat  nélkül.  És  a  korabeli  eseményekkel  halad  maga  a  költő 
is:  ,Sturmflut'  (1876)  a  nagy  tőzsdebukást  tárgyalja,  melyet  párhuzamba 
helyez  az  északnémet  áradással,  ,Was  will  das  werden'  (1887)  és  ,Der 
neue  Pharao'  (1889)  Bismarck  korát  és  az  új  szocziál demokrata  mozgal- 
mak hevét  rigzolják,  ,Faustulus'  (1897)  Nietzsche  ellen  fordul,  ,Das  Sonn- 
tagskind'  (1893)  a  naturalismust  támadja  stb.  De  van  számos  regénye 
(,PlattlandS  ,Stumme  des  Himmels^  ,Freigeboren*),  melyek  tiszta  költé- 
szet: modem  emberek  szívtörténete,  érdekes  férfiak  és  még  érdekesebb 
nők  élményei,  minden  mellékes  czél  nélkül.  És  minden  művét  nagy  mű- 
veltség, fényes  előadás,  kitűnő  párbeszéd,  mesteri  technika  jellemzi,  de 
igaz  költészet  is,  mely  a  természet  jelenségeit  hangulatosan  szövi  bele  a 
cselekvénybe  és  mélyen  be  tud  hatolni  az  emberek  lelkébe.  Főgyengéje, 
hogy  személyei  többet  bölcselkednek  és  politizálnak,  mint  cselekszenek, 
hogy  túlságosan  műveltek  és  sokszor  botrányosan  kérkednek  olvasottságuk- 
kal, végre  hogy  nyelve  nagyon  színtelen,  ,papimyelv*,  mint  a  naturalisták 
mondják.  Rokon  költő  Alfréd  Meissner  (f  1885),  a  ki  hasonló  szellemben 
rajzolta  az  osztrák  jelenkort.   Főleg   a   reakczió  gazdálkodását  festi  igen 
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érdelces  regényekben   (legjobb   ,Sansara'    1858),   melyekben  először  érvé-  ■ 
nyesül  Schopenhauer  bölcseletének  hatása  a  szépirodalom  terén.  Halála 
után  Fez.  Hedrich  kimutatta,  hogy  e  mnnk&k  javarésze  tőle  származik, 
a  lui  a  regények   értékén  nem   változtat,   de   Mbissneb   érdemét   erősen 
leszállitga.  Míg  Spielhaoen  és  Heissner  a  jelenkor  leghevesebb  mozgal- 
maiba vezetnek,  kortársuk  Wilh.  Raabe  (szül.  1831),  Jean  Patti  nagy 
tanítványa,   a  magánélet  szűk  világát   rajzolja  megkapó  realismnssal  éa 
hatalmas  humorral.  Nagy  számú  regényeiben  és  elbeszéléseiben  (,Chronik 
der  Sperlingsgasse'  1857,  ,Der  Hungerpastor'  1864)  előszeretettel  a  szegénye- 
ket és  sorsüldözött  eket  keresi  föl, 
a    melegSEÍvd    filísztereket    és    a 
nemesen   érző  hülönczöket,   kiket 
tántoríthatatlan  idealismosBal  ked- 
vel^einkké  avat.  Legszebb  elbe- 
szélése ,Horacker'. 

Egyidejűleg  ez  írókkal  lép  az 
irodalomba  a  jelenkor  egyik  leg- 
nagyobb elbeszélője,  Gottpr.  Kel- 
lek (1819 — 90),  a  ki  mér  első  regé- 
nyével, melyet  pedig  kortársai  alig 
vettek  észre,  elsőrangú  mesternek 
bizonyált:  ,Der  gröne  Heinrich' 
(1654),  a  költő  s^át  fejlődésének 
r^za.  Hőse,  egy  második  Wilhelm 
Meister,  htuótőrést  szenved  sesthe- 
tikai  élet-  és  világfelfogásával, 
mire  hazatérve  a  köz  szolgálatá- 
K.  F.  MBTor.  boldogul.  Bölcseleti  és  vallási 

íSnuffer  Ben.  képe  Ulíd.l  * 

problémák  nagy  szerepet  játsza- 
nak e  kitúnő  műben,  mely  mesterí  ecsettel  r^zolt  alalgaival  és  hangu- 
latos tájfestéseivel  összes  kortársait  fölülmúlja.  Utóbb  a  kÖltö  a  novella 
terén  még  kiválóbbat  alkotott:  ,I>Íe  Leute  von  Seldwyla'  (1856),  ,Sieben 
Legenden'  (187a),  ,Zürícher  Novellen'  (1878)  és  ,Das  Sinngedícht'  {1881) 
a  modern  elbeszélésnek  előadásban,  jellemzésben,  hangulatban,  humot^ 
ban  fölül  nem  múlt  remekei.  Heyse  méltán  nevezte  Kellert  a  novella 
Shakespearejének.  Legméltóbb  társai  a  novellában  Theodor  Stobh  (1817 — 
88),  a  hangulat  mestere,  a  ki  lyrikus  érzelgösségen  kezdte  (,Immensee' 
1852)  és  erőteljes  realismussal  végezte  {,Der  Schimmelreiter'  1888),  és 
KoxRAD  Férd.  Meyer  (1825 — 98),  a  történeti  novella  legnagyobb  mestere 
(,Jürg  Jenatsch'  1876,  ,Der  Heilige'  1880,  ,Die  Versuchung  des  Pescara' 
1S87,  , Angéla  Borgia'  1890),  a  ki  a  történelem  legkülönbözőbb  korszakai- 
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ból  veszi  többnyire  zabolátlan  hőseit,  kiknek  sorsát  szófukar  plasztikus 
előadásban,  élette^es  jellemzéssel,  megkapóan  szemléletes  korképek  ke- 
retében meséli  el. 

E  nagj  írók  mellett,  kiket  csak  a  legműveltebb  olvasók  tudtak  méltányolni, 
számtalan  regényíró,  kiken  a  franczia  romantikusok  hatása  félreismerhetetlen,  gon- 
doskodott a  nagy  közönség  és  a  kölcsönkönyvtárak  szükségleteiről,  sokszor  nem 
értéktelen  művekkeL  A  legkiválóbbak  a  humoros  Fribdrich  HacklInder  (f  1877, 
,£uropáÍ8che8  Sklavenleben'  1854),  a  költőibb  lendületű  Karl  von  Holtéi  (f  1880, 
,Die  Vagabundén*  1852),  az  északi  világ  hivatott  festője  Theodor  Mt^GOE  (f  1861, 
,A£nga'  1854),  és  a  vesztfáliai  Levin  Schückino  (f  1883,  ,Der  Bauemfürst*  1851). 
Magasabban  áll  és  sajátosabb  egyéniség  az  osztrák  Charles  Sealsfield  (tul.  Karl 
PosTEL,  1796-^1864),  a  ki  T8i3-ban  anyja  óhajára  szerzetes  lett  Prágában,  de  1823  meg- 
szökött a  kolostorból  és  Amerikába  ment,  hol  író  lett.  Ismételve  járt  Parisban  és 
Londonban  és  1832.  Svájczban  telepedett  meg,  hol  Solothum  melletti  jószágán  meg- 
halt.  Egyéniségének  titka  csak  halála  után  derűit  Id.  Néprajzi  jellegű  regényei  és 
elbeszélései  (jLebensbilder  aus  beiden  Hemispháren*  1S35,  ,Kajtitenbuch*  184 1) 
nagy  feltűnést  keltettek.  Méltán  :  a  költő  kitűnően  ismeri  az  embert,  főleg  az  ameri- 
kait, meglepő  erővel  jellemzi  a  különböző  emberfajtákat  és  nemzeteket,  izzó  képze- 
lettel festi  az  idegen  tájakat,  érdekfeszítően  meséli  szenvedélyes  alakjainak  élmé- 
nyeit, szellemes  párbeszédekben  tárgyalja  a  kor  politikai  és  társadalmi  mozgalmait. 
Erélyes  reálista :  fő  előtte  az  igazság,  azért  elhanyagolja  a  szerkezet  művészetét  és 
a  stílust,  melyet  nála  rengeteg  idegen  szó  is  eléktelenít.  Ugyanezen  realismus 
következménye,  hogy  túlságosan  aktuális  és  lokális  és  ezért  ma  már  sokszor  nehezen 
érthető.  Legjelesebb  tanítványa,  a  rendkívül  termékeny  Friedrich  GerstIckbr 
(1815—72),  jóval  kisebb  tebetség,  de  jobb  stilista  és  sokkal  könnyebben  érthető 
Hbimrich  ScHMiDT  (1808— 67),  német  földön  a  « tengeri  regény;^  megalapítója,  inkább 
Marryat  tanítványa. 

A  nagy  német-franczia  háború  megalapította  a  német  egységet  és 
a  német  birodalom  nagyhatalmi  állását  a  népek  tanácsában,  de  azt  a 
nagy  irodalmi  föllendülést,  melyet  tőle  sokan  vártak,  nem  eredményezte. 
Közveteti en  irodalmi  hatása  jelentéktelen :  néhány  remek  dal  Geibel  és 
Freiliorath  tollából,  itt-ott  tárgyakban  vagy  eszmékben  többé-kevésbbé 
halvány  visszhangja  a  drámában  és  regényben.  Annál  óriásibb  követ- 
kezménye a  bámulatos  gazdasági  föllendülés.  Most  a  politika  révén  Berlin 
lesz  az  irodalom  középpontija,  mint  az  1813-diki  szabadságharczok  után. 
De  azért  hanyatlásról  szó  sem  lehet:  az  «LÖregeki>  tovább  működtek  a 
művészi  realismus  irányában  és  sok  értékes  termékkel  gazdagították 
nemzetök  kincses  házát.  íme  a  hetvenes  évekből  csak  a  legkiválóbb 
művek  sorozata:  1871  Konr.  Férd.  Meyer  szép  epikus  műve  ,Huttens 
letzte  Tagé*  és  Lüise  Francois  kitűnő  történeti  regénye  ,Die  letzte 
Reckenburgerin* ;  1872  Gottfr.  Keller  remek  hét  legendája,  Fr.  Nietzsche 
első  najgy  műve  ,Die  Geburt  der  Tragödie*,  Güst.  Freytag  nagy  regény- 
cziklusa  ,Die  Ahnen',  Dávid  Strauss  nagy  hatású  vallomása  ,Der  alté 
und  der  neue  Glaube*;  1873  Paul  Heyse  szellemes  regénye  ,Die  Kinder 
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der  Welt';  1874  Keller  páratlan  novellái  ,Die  Lente  von  Seldwyla*  II.; 
1875  Pet.  Roseoger  egyik  legjobb  műve  ,Die  Schriften  des  Waldschtil- 
meisters^;  1876  Mby^r  sv^jczi  regénye  ,Jtirg  Jenatsch^,  Anzengrubhr 
remek  vígjátéka  ,DoppelselbBtmord',  Heyse  forradalmi  regénye  ,Im 
Paradiese^,  Wagner  korszakos  tetralogi^'ának  ,Der  Sing  des  Nibelungen' 
első  előadása  Bayreuthben  ;  1877  Ernst  Wildenbrüch  költeményei,  Storm 
egyik  legszebb  novellája  ,Aqtiis  snbmerstisS  Herm.  Grimm  kitűnő  Goethe- 
műve; 1878  Keller  ^jabb  kötete  ,Ztiricher  Novell enS  Anzéngruber 
egyik  leghatásosabb  drám^'a  ,Das  vierte  Gebot^,  Nietzsche  forradalmi 
könyve  ,Menschliches  AUzumenschlichesS  Ebers  legjobb  regénye  ,Homo 
snm';  1879  Fr.  Theod.  Vischer  humoros  regénye  ,AtLch  Einer*;  1880 
Theod.  Fontane  legjobb  regényei  ,Grete  Mindé*  és  ,EllemklippS  Marjb 
EBNER-EscHENBACH-tól  ,AphorismenS 

E  munkák  sorában  első  helyen  áll  Gust.  Freytag  nagy  regény- 
cziklusa  ,Die  Ahnen*  (187a — 80),  melynek  hét  részében  a  szerző  nemze- 
tének történeti  fejlődését  az  őskortól  a  februári  forradalomig  művészi  kere- 
tekben rajzolta,  mint  már  előbb  ,Bilder  aus  der  deutschen  Vergangen- 
heit*  (1859—67)  ez.  öt  kötetes  művében  a  források  alapján  fölül  nem 
múlt  műveltségtörténeti  képekben  vázolta  volt.  A  regénysorozat  egy 
epikus  remekművel  indul  meg:  ,Ingo  und  Ingraban^,  de  nem  marad  e 
magaslaton,  bár  a  költőnek  fényes  tudományos  készültsége  és  kiváló 
költői  ereje  a  többi  kötetekben  sem  taga4ja  meg  magát.  Az  alapgondolat, 
hogy  a  nemzet  minden  egyes  tagja  szerves  kapcsolatban  van  őseivel  és 
népével  a  legősibb  korokig,  és  a  munkán  keresztülvonuló  erős  nemxetí 
önérzet  emelőleg  hatott  a  kortársakra,  de  a  kifejlés,  hogy  a  hatalmas 
királyi  vérnek  utolsó  sarja  egy  modem  hírlapíró,  mégis  erősen  lehűtötte 
az  előző  kötetekkel  szemben  folyton  megújult  lelkesedést. 

Freytao  péid^a,  de  rég^ibb  minták  is  és  főleg  Riehl  tudatos  irányítása  újra  nép- 
szerűvé tették  a  történeti  regényt,  mely  most  előszeretettel  fordult  ősi  korok  és  távol 
eső  kultúrák  felé  és  mind  jobban  régészeti  regénynyé  vált.  A  múlt  korok  külsőségei, 
melyeket  a  philologia  ,állami  és  magánrégiségek*  czimén  foglal  Össze,  teszik,  alapos 
kutatások  alapján  imponáló  részletességgel  megrajzolva,  e  regények  főjellemző 
vonását.  Mellette  az  emberek  lelki  rajza  rendszerint  modem,  érzelgős,  bölcseleti 
frázisokkal  hivalkodó,  a  cselek  vény  pedig  ritkán  kelt  mélyebb  érdeket,  mert  a 
szereplők  nem  keltenek  hitelt.  Ez  irány  legkedveltebb,  de  hamar  félretolt  művelője 
az  egyptologia  (,Papyrus  Ebers*  1875)  egyik  legkitűnőbb  munkása,  Gboro  Ebbbs 
(1837—98)  volt,  kinek  főleg  egyiptomi  regényei  (,Eine  segyptische  Königstochter* 
1864,  ,Uarda'  1877,  ,Homo  sum'  1878)  rendkívüli  sikert  arattak.  Péld^'át  követték 
Georoe  Taylor  (Adolf  Hausrath  ev.  theologiai  tanár,  szül.  1837),  kinek  értékes 
regényeiben  (,Antinous',  .Klytia^  ,Jetta')  kissé  sok  a  költészetté  nem  vált  nyers 
történeti  anyag ;  Ernst  Eckstein  (,Die  Claudier'  1881,  ,Nero'  1889),  a  ki  a  Caesaroknak 
érdekesen  rajzolt  világában  csupa  modem  embert  modem  lelki  betegségekkel  szere- 
peltet, és  a  nála  kiválóbb  Wilh.  Walloth  (szül.  1856),  kinek  jóval  értékesebb  regényei 
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(,Octavia*  1885,  ,ParÍ8  der  Mime\  ,Der  Gladiátor*)  nem  lettek  népszerűekké,  mert 
a  szerző  nem  alkalmazkodott  olvasóinak  ferde  ízléséhez;  a  kitűnő  jogtudós  Félix 
Dahn,  kinek  nagy  főműve  ,£in  Kampf  um  Rom'  (1876)  a  keleti  gótok  pusztulását 
tárgyalja,  majd  tömeges  nyers  történeti  anyaggal  fárasztva  olvasóit,  majd  túlságosan 
regényes  részletekkel  megbontva  műve  egységét ;  művészi  szempontból  sikerültebbek 
skandináv  regényei  (,Odhins  Trost*  és  ,Sind  Götter?'),  csakhogy  ezekben  a  költő- 
nek modem  világnézete  furcsa  ellentétben  van  az  ógermán  istenek  és  hősök  alak- 
jaival;  egészen  jelentéktelenek  nagyszámú  ,ki8ebb*  regényei  a  népvándorlás  korából. 
A  régi  történeti  regény  álláspontján,  tehát  a  régészeti  anyag  túltengése  nélkül, 
alkottak  jeles  műveket  a  szellemes  essayíró  és  kritikus  Karl  Frenzel  (,Watteau' 
1864,  ,Gangane]li'  1864,  ,La  Pucelle*  1871),  Július  Rodenbero  (,Von  Gottes 
Gnaden*  1865),  Wilhelm  Jenben  (,Um  den  Kaiserstuhr  1878),  Hans  Hoffmann 
(,Wider  den  Kurfürsten'  1894),  Ernst  Wichert  (,Heinrich  von  Plauen*  188 1), 
Wilhelm  Jordán  (,Die  Sebalds*  1885),  Rud.  Gottbchall  (,Im  Banne  des  schwarzen 
Adlers'  1875),  és  számosan  mások.  Nagyon  rövid  népszerűségnek  örvendettek 
Gregor  Samarow  (tul.  OscAR  Meding  f  1903)  legeslegmodemebb  történeti  regényei 
(,IJm  Scepter  und  Kronen'  1872),  melyekben  a  szerző  a  jelenkor  kiváló  államférfíait, 
kiknek  legtitkosabb  gondolataiba  bámulatosan  be  van  avatva,  megdöbbentő  naivság- 
gal szerepelteti  és  kiváncsi  olvasói  örömére  a  politikai  füvet  nőni  hallja. 

A  nyolczvanas  évek  elején  megindul  a  XIX.  századi  német  irodalom- 
nak utolsó  korszaka,  a  naturalismns  kora.  Megindították  1882-ben  Heinrich 
és  Július  Hart  (,ICritisclie  WaflFengánge*)  és  Karl  Bleibtreü  (,Revoliition 
der  Literatnr'  i^S))  a  leghevesebb  támadásokkal  fordulva  a  szerintök 
,régi,  értéktelen,  túlhaladott,  tűzre  való^  művészet  legjelesebb  képviselői, 
főleg  Oeibel  és  Heyse  ellen.  A  naturalismns  hatalmába  kerítette  a  költészet- 
nek egész  tág  mezejét,  lyrát,  eposzt  és  drámát,  de  legerősebben  és  legtelje- 
sebben a  dráma  terén  érvényesült,  pedig  ép  a  dráma  legalkalmatlanabb 
talsy  a  naturalista  elvek  számára,  nút  már  abból  is  következtethetni,  hogy 
Émile  Zola,  a  naturalista  regény  nagymestere,  a  színpadon  nem  tudott 
sikert  aratni.  Az  új  irány  nem  volt  idegen  termék  német  földön,  hisz  a 
,Sturm  és  Drang*  emberei  is  naturalisták  voltak  és  igen  sok  a  naturalista 
elem  a  XIX.  századi  realista  költészetben  is.  Most  mégis  idegen  hatások 
hozták  létre  az  újabb  mozgalmakat.  Főbefoly ássál  voltak  az  új  irányra,  a 
természettudományok  és  socialismus  áramlatai  mellett,  a  francziák: 
Güstave  Flaubert  és  főleg  Émile  Zola,  a  skandinávok:  Björnsterne 
Bjőrnsok,  Henrik  Ibsen,  August  Strindbero;  az  oroszok:  Alexei  K. 
ToLSTOj  és  Fedor  M.  Dostojewskij.  Fontos  eleme  az  új  mozgalomnak 
még  a  csak  most  teljes  elismeréshez  jutott,  sőt  erős  túlbecsülésben  része- 
sített Artúr  Schopenhauer  (1788— 1860)  és  a  nyomban  föllépésekor  (1872) 
nagy  feltűnést  keltett  Friedrich  Nietzsche  (1844— 1900)  bölcselete.  Mind- 
ketten rendkívül  önálló  és  szellemtől  sziporkázó  gondolkodók,  a  kik  a 
paradoxontól  sem  irtóznak,  és  első  rangú  stilművészek,  a  mi  idővel  a 
legszélesebb  köröket  megnyitotta    számukra.   Schopenhauer  nem  főmun- 
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kajával  (,Die  Welt  als  Wille  und  VorstellungS  már  1819)  hatott,  mely-, 
ben  a  pessimismtis  rendszerét  megalkotta,  hanem  szellemes  kisebb  dol- 
gozataival (,Parerga  und  Paralipomena'  1851),  melyekben  az  uralkodó 
bölcseletről,  a  házasságról  és  szerelemről,  a  könyvekről  és  olvasásról  stb. 
eredeti  észjárásának  és  rendkívüli  olvasottságának  sokszor  meglepő  ered- 
ményeit közzétette.  E  kisebb  dolgozatok  tették  őt  divatos  philosophussá ; 
mig  bölcseleti  rendszerét  Eduárd  v.  Hartbíann  (,Philosophie  des  Unbe- 
wussten^  i86g)  fejtegette  és  fejlesztette  tovább.  Még  mélyebben  hatott 
ellenfele  Nietzsche,  a  ki  erőszakos  eszméit  rendszerint  szakadozott  apho- 
rismákba  önti  (legfontosabb  műve  ,Zarathustra'  i8gi).  Főleg  az  urcdkodó 
erkölcstant  támadta,  melynek  tételei  szerinte  érvénytelenek.  A  Jó'  és 
,rossz^  eddigi  értelmezése  hamis.  Jó  szerinte  annyi  mint  nemes,  kiváló; 
csak  az  ,Übermensch',  a  ,Herrennatur',  a  közönséges  tömegből  kiemel- 
kedő egyén,  jó  és  erkölcsös.  Az  ilyen  számára  nincs  erkölcsi  törvény, 
mely  őt  korlátozná;  ő  mindent  tud  és  mindent  akarhat.  Az  élet  czélja 
szerinte  az  élet,  nem  a  halál,  mint  Schopenhauer  tanította ;  az  emberiség 
czélja  pedig,  hogy  nagy  férfiakat  hozzon  létre,  kikkel  szemben  a  tömeg 
és  a  nyárspolgár  tejesen  értéktelen.  A  német  naturalismus  életfelfogása 
és  erkölcstana,  gyűlölete  a  közönséges  filiszter  és  az  állam  (,a  hideg 
szörnyek  leghidegebbike')  ellen  jórészben  Nietzsche  sok  tekintetben 
felszínes  és  beteges  ötletein  alapul. 

A  ,régi*  iskolákkal  szemben,  melyek  a  költészet  föladatát  az  életnek 
művészi  megalakításában  találták,  a  naturalismus  szerint  a  művészet 
czélja  a  leggondosabb,  legaprólékosabb  természethűség.  Nem  fogad  el 
semmiféle  mellékes  czélt  vagy  tekintetet,  sem  a  tárgyválasztásban  (sőt  ki- 
váló szeretettel  választ  rút  tárgyakat)  sem  a  megalakításban  (mire  legjobb 
példa  Maxim  Gorkij  ,^eli  menedékhely e^  melynek  sem  kezdete,  sem 
vége,  sem  cselekvénye,  sem  hőse  nincsen).  A  közvetetlen  jelenből  veszi 
embereit  és  történeteit,  és  a  közvetetlen  jelennek  legélesebb  problémáit 
dolgozza  föl,  melyek  a  proletáiíatus  forradalmi  mozgalmaiban  gyökereznek. 
E  mozgalmak  nemzetközi  jellegűek  és  a  következetes  naturalismus  is 
nemzetközi:  nem  a  német  ember  érdekli,  hanem  csak  az  ember  maga, 
még  pedig  a  legmodernebb  ember,  összes  lelki  betegségeivel,  idegességével 
neurastheni^ával,  erkölcsi  nihilismusával,  főleg  az  ,homme  macbinalS 
e  Zola-féle  találmány :  a  környezet  áldozata,  a  sors  prédája,  félig  tehetetlen 
báb,  félig  be  nem  számítható  csavargó.  De  fő  a  természethűség,  mely  a 
szereplőknek  nemcsak  gondolkodásában  és  érzésében,  hanem  egész  visel- 
kedésökben  érvényesül :  maguktartásában  (perczekig  némán  mozognak  a 
színen),  beszédjökben  (legszívesebben  beszélnek  nyelvjárásban  vagy  rossz 
németséggel  és  sohasem  mondanak  monológot),  foglalkozásukban  (a  }eg- 
prózaibb  dolgokat  végzik  meglepő  körülményességgel). 
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A  natoralismtisnak  is  vannak,  mint  minden  iránynak,  hasznos  és 
káros  oldalai,  érdemei  és  bűnei.  Kétségtelen  érdeme,  hogy  kibővítette  a 
költészet  körét,  melyet  űj  tárgyakkal  gazdagított:  szalonképessé  tette  a 
testi  és  lelki  nyomort,  hőssé  avatta  a  proletárt,  nemesitette  közönségét 
a  szenvedés  és  nélkülözés  megható  és  ü^sztő  képeinek  megdöbbentő  és 
megrendítő  rajzával.  Ala^'ainak  élethű  jellemzése  mélyreható  lélektani, 
sőt  pathologiai  kutatásokra  késztette  az  írókat,  a  milieu  helyes  föltiintetése 
alapos  társadalomtani  tanulmányokra  vezetett.  A  ,régi^  költészetben  sok 
volt  a  conventio,  az  álszemérem,  a  hazugság,  a  kényes  dolgok  kerülése 
vagy  elfátyolozása ;  a  naturalismus  nem  ismer  ,tisztességet^ :  a  mi  van', 
az  jogos  a  költészetben  is ;  minél  természetesebb,  annál  több  joggal. 
A  költészetből  semmi  sincsen  kizárva,  legkevésbbé  mind  az,  a  mi  nem 
szép,  a  mi  illetlen,  úgy  a  cselekvényben,  mint  az  érzésben  és  a  nyelvben : 
azért  száműzik  a  naturalisták  a  verset,  azért  törekszenek  a  mindennapi 
beszéd  hű  utánzására,  még  a  csupán  kis  köröktől  megértett  nyelvjárástól 
vagy  hibás  beszédtől  sem  irtózva.  íme  elvben  a  naturalismus  érdemei. 
De  a  gyakorlatban  máskép  áll  a  dolog.  Követelései  csupán  a  regényben 
vihetők  keresztül,  de  itt  sem  teljesen;  a  drámában  nagyrészt  lehetetlenek, 
mert  a  dráma  hagyományos  formáit  a  színpad  teremtette  meg,  a  színpad 
pedig  ma  is  a  régi  és  az  fog  maradni  a  jövőben  is.  A  költészet  nem 
mondhat  le  a  művészi  alakításról :  a  formátlanság,  a  befejezetlenség  csak 
elvben  lehetségesek  és  elvben  sem  helyesek.  A  naturalismus  főbűnei :  a 
formátlanság,  az  o^sthetikai  eldurvulás,  az  erkölcsi  elzüUés.  Rövid  ideig 
tartott  uralma :  ma  már  teljesen  túlhaladottnak  tekinthető ;  de  valamint 
romboló  hatása  meglátszik  az  egész  irodalmon  a  mai  napig,  úgy  kétség- 
telen, hogy  a  régi  iskolák  üres  conventionalismusát  megsemmisítette  és 
a  költészetet  többoldalúvá,  igazabbá  és  mélyebbé  tette.  És  kétségtelen 
az  is,  hogy  a  modern  német  irodalomnak  ez  utolsó  korszaka,  noha  befe- 
jezettnek tekinthető,  sokkal  közelebb  esik  hozzánk,  semhogy  történeti 
tárgyalásra  alkalmas  volna.  Azért  csak  néhány  fővonásra  szorítkozom. 

A  régi  és  új  művészet  ellentéljét  áttekinthetőség  czéljából  a  következő 
pontokban  foglalhatni  össze: 

A  régi  költészet  első  sorban  a  szépet  szolgálta  és  művészi  alakításra  törekedett. 
Ez  álláspontjáról :  i.  lehetőleg  mellőzte  vagy  legalább  nagyon  enyhítette  a  köz- 
napit, csúnyát,  aljasat,  erkölcstelent;  —  2.  a  szenvedélyt  termékeiben  az  uralkodó 
erkölcsi  nézetek  és  követelmények,  melyeknek  jogos  vagy  igaz  voltát  nem  fesze- 
gette, erősen  korlátozzák;  —  3.  azért  költői  igazságszolgáltatásra  törekedett  és 
felelősekké  tette  alakjait  összes  tetteikért;  —  4.  az  illúzió  fokozása  czé^ából,  de 
az  idealizálás  érdekében  is  lehetőleg  kerülte  a  közvetetlen  jelent. 

A  naturalhmus  mind  ennek  ellenkezőjét  vallja  helyesnek.  Tehát:  i.  előszere- 
tettel a  jelenből  és  ennek  társadalmi  és  gazdasági  küzdelmeiből  veszi  tárgyait,  még 
pedig  válogatás  nélkül,  sőt  legszívesebben  választja  a  szegények  és  elnyomottak 
világából  a  csúnyát,  aljast,  abnormist ;  —  2.  cselekvény  helyett  széles  állapotrajzot 
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nytyt,  mely  a  valódiságot  typikus  képekben,  a  legnagyobb  természethűséggel  állítja 
oda ;  vagy  (a  monológ  kizárásával)  párbeszédekben  enged  a  szereplők  lelkébe  pillan- 
tanunk; —  3.  többé-kevésbbé  beteg  alakokat  szerepeltet,  a  modem  élet  természet- 
ellenes viszonyainak  áldozatait,  a  kik  nem  felelősek  tetteikért,  hisz  az  embernek 
nincs  szabad  akarata,  mert  mindig  a  természeti  törvények  hatása  alatt  cselekszik;  — 
4.  mindent,  embereket  és  állapotokat,  biológiai  okokra  vezet  vissza,  nagy  szerepet 
juttatva  az  átöröklés  törvényének ;  —  5.  a  természethűség  követelmény ei  alapján  nem 
tesz  különbséget  lényeges  és  lényegtelen  közt,  hisz  ez  utóbbi  kiválóan  jellemző 
lehet;  —  6.  nem  ismeri  el  az  uralkodó  erkölcsi  tanokat  és  nem  akar  tudni  költői 
igazságszolgáltatásról,  melyet  az  élet  sem  ismer;  —  7.  csak  egy  tendencziát  ismer 
és  tűr  meg:  a  kíméletlen  harczot  a  hazugság  ellen. 

A  mozgalom  voltakép  és  közvetetienül  a  l3rra  terén  indult  meg,  tehát 
abban  a  költői  figban,  melyben  a  naturalismusnak  csak  kevés  jogosult- 
sága lehet.  EUsz  reálista  irányú  lyrikusokban  a  közvetetlen  jelenben  sem 
volt  hiány :  Gottfried  Keller  és  Theodor  Storm,  Friedrich  Hebbel  és 
Theodor  Fontane,  kiket  csak  most  kezdtek  igazán  méltányolni,  a  mű- 
vészet összes  követelményeit  kitűnően  egyesítették  az  igazság  és  természet- 
hűség jogos  igényeivel.  Mégis :  a  hetvenes  években  hatalmasan  fejlődő 
socialismns  és  a  vele  járó  társadalmi  forradalom,  az  orosz  és  skandináv 
realisták  hatása,  a  nagy  győzelmek  következtében  uralomra  jutott  mate- 
rialismus,  melyhez  csakhamar  a  túlcsigázott  anyagi  versengés  bukása 
után  rideg  pessimismus  csatlakozott,  a  nemzeti  életnek  ez  egyetemes 
fölfordulása :  mint  a  költészetnek  egyéb  fajaira,  úgy  a  lyrára  is  rányomta 
bélyegét  és  a  ,legiQabbak'  követelése  az  eddigi  ,szalon-lyrával^  szemben, 
bogy  a  költészet  erősen  álljon  a  jelenkor  taligán,  hogy  az  űj  eszméket 
hirdesse,  az  űj  problémákat  tagla^a,  a  lyrát  sem  kímélte  meg.  £  legújabb 
lyrában  túlteng  a  gondolati  elem,  mely  sokszor  nagyhangzású,  de  üres 
frázissá  f^júl.  A  lantosok  félig  harczosok,  félig  rhetorok,  nagyritkán 
művészek.  Rengeteg  a  verselő,  de  kevés  az  igaz  költő.  A  legkiválóbb 
Detlev  V.  liiUENCRON  (sz.  1844,  ,A4jutantenritte*  18B3),  kinél  az  ember 
és  a  költő  egyazon  egységes  egyéniség,  friss,  elszánt,  férfias,  csupa  élet 
és  mozgás,  tele  színekkel  és  hangokkal.  Mellette  Güstav  Falke  (sz.  1853), 
Ottó  Jül.  Bierbaüm  (sz.  1865),  Karl  Henckell  (sz.  1864)  és  Richárd 
Dehmel  (sz.  1865),  a  nők  közül  talán  Alberta  v.  Puttkammer  (sz.  1849) 
és  a  mély  kedélyű  Carmen  Sylva  (Erzsébet  rumén  királyné,  az.  1843) 
emelkednek  ki  a  tömegből. 

A  legtöbbnek  költői  egyénisége  még  fejlődőben  van:  írói  jel- 
lemök  és  értékök  megállapítása  ma  még  alig  lehetséges.  És  az  impres- 
sionismus  sem  maradt  hatás  nélkül:  zászlaja  alatt  találunk  egyes  lyriko- 
sokat,  a  kiknek  költeményeiben  a  tartalom  érthetetlen,  alak  pedig  nincsen : 
csupa  gondolatjel,  pont  és  felkiáltójel.  Álljon  itt  bővebb  fejtegetés  helyett 
egy  sokat  idézett  mutatvány  ez  őrült  dadogásból,  az  egyébként  komoly 
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és  művelt  Ernst  Schür  (sz.  1876)  1897-ben  e  czímmel:   ,Seht,   es  sind 
Schtnerzen,  an  denen  wir  leiden'  megjelent  verseiből : 

Blutend  hebt  der  Blick  sich,  der  dich  sucht ■ 


bleibc  — 

—  fleht    — 
? schon  entglitten ? 

E  költemény  (?)  mélysége  kétségtelenül  a  37  gondolatjelben  rejlik,  de 
kinek  van  kedve  és  ereje  az  ily  képtelen  rejtvények  megoldására  ? 

A  lyrikusok  sok  szeretettel  és  részben  nagy  sikerrel  művelték  a 
balladát  is,  de  már  az  eposz  terén  kevés  a  jelentékeny  termék.  Méltán 
keltettek  figyelmet  a  magyar  születésű  Marié  delle  Grazié  (sz.  1864) 
jRobespierre*  (1894)  ez.  ,modern  eposzával*,  mely  dithyrambikus  dicsőí- 
tésben és  megsemmisítő  leszólásban  részesült ;  Heinrich  Hart  (sz.  1855), 
a  ki  ,Das  Lied  der  Menschheit*  (1888 — 96,  3  rész)  ez.  philosophiai  nagy 
művében  az  emberiség  egész  fejlődését  tudományos  alapon  akaija  rajzolni, 
és  a  sokoldalú  Karl  Bleibtreü  (sz.  1859),  a  ^^  ^^^  (,Dies  irae*,  t.  i.  Sedan) 
óta  óriási  csataképekben  érvényesíti  epikus  erejét  és  egyebek  közt  érde- 
kesen próbálta  a  költészet  eszközeivel  a^ibeliing-kérdést  megoldani  (,Der 
Nibelnnge  Not*  1884).  _,      .       ' 

A  regény  terén  a  naturalísmtie.eíső 'kiváló  terméke  ,Papa  Hamlet* 
(1888)  Arno  Holz  (sz.  1863)  és  JoHAüíNEö  SCHLAF  (sz.  x86í2)  három  élbe- 
szélese,  legközvetetlenebb  sikere  a  mtínkás-régéuy  megteremtése  és  a  sze- 

.       *  •     í  t  t     •  •  •  

relém  eltérő  felfogása.  Az  elsőnek  megál^pítéi^'lkÍAX  Kretzer  (,Die  Ver- 
kommenen*  1883,  ,Meister  Timpe'  1880),  a  ki  maga  a  munkások  köréből 
származik  és  jól  ismeri  a  munkásember  lelkét,  de  bántóan  csekély  a  mű- 
vészi érzéke,  Wolfgang  Kirchbach  (,Auf  der  Walze*  1893),  a  ki  meg- 
kapóan  festi  a  társadalom  legmélyebb  rétegeinek  világát,  és  Wilh.  v. 
PoLENZ  (,Der  Büttnerbauer*  1895),  a  ki  Zola  hivatott  tanítványának 
tekinthető.  A  szerelem  új  fölfogását,  mely  szerint  az  csupán  állatias 
érzékiség,  megtaláljuk  Karl  Bleibtreu,  Konrád  Alberti  és  különösen 
Heinz  Tovote  (,Im  Liebesrausch*  1890)  regényeiben.  Ez  utóbbi  igazi 
tehetség,  6uy  de  Maupassant  tanítványa,  a  ki  néha  költői  hangulatot  is 
tud  kelteni,  bár  rendesen  nyakig  úszik  a  piszokban.  Elvben  naturalista, 
de  a  gyakorlatban  igazi  művész  The;odor  Fontane  (t  1898),  a  ki  a  bran- 
denburgi és  berlini  viszonyokat  kitűnően  rajzolja,  a  társadalmi  hatalmak 
befolyását  az  emberekre  mély  belátással  festi  és  nem  riad  vissza  kényes 
helyzetek  rajzától  sem,  de  nem  kéjeleg  az  erkölcsi  és  érzéki  piszokban. 
Egyes  regényei  (,Irrungen  und  Wirrungen*  1888  és^  ,Ef&e  Briest*  1895) 
az  utolsó  tizedeknek  főleg  jellemzés  tekintetében  legértékesebb  termékei 
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kosé  tartósnak.  Hasonló  irányú  Hicu.  Gboro  Conrad,  az  14J  iakola  folyó-  ' 
iratának  (,DÍe  GeaellBChaft'  1885  óta)  azerkesztöje,  a  ki  a  müncheni  életet 
próbálta  megalakítani  (,Was  die  laar  rauacht'  1888],  de  hiába  igyekezett 
nagy  meaterét,  a  kinek  dicBŐségét  oly  lelkesen  tetijeextette,  Zolát,  csak 
meg  ia  közeliteni. 

A  naturalismas  legjelesebb  éi  legértékesebb    képviseltje  a  regény 
terén  Hesmank  Sdoerhann  (szül.  1857).  Mfivei    (,Frati   Sorge*  1887,  ,Der 


Hermann  Sudennano. 

Eatzensteg'  i88g,  ,Eb  war'  1894)  művészi  megalkotás  tekintetében  a 
régi  iskola  termékei,  de  szerzőjük  a  nataralismastól  a  jellemzésben  és 
milien-rfgzban  sokat  tanult.  Egyik  föjelessége,  remek  zamatos  németaégén 
és  megragadó  mesélő  erején  kivűl,  hogy  keleti-porosz  haz^át  minden 
tájképi  és  néprajzi  apátságaival  kitűnően  megeleveníti,  mit  legüja^lx'ii 
.Heimatknnst'  néven  újdonatúj  vívmánynak  hireszt«ltek,  pedig  a  r^ 
falasi  történet  mesterei,  főleg  Ottó  Lüdwiq  és  Petek  Roseooee,  már 
évtizedekkel  előbb  is  voltak  ngyanezen  ,művészet'  mesterei.  E  ,Heimat' 
knnet'   főképviselői   legújabban    Güstav   Frbnssbn   (,Jőm   Uhl'  190a)  és 
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Hermann  Heibero  (,Apotheker  Heinrich*  1885),  ^  ^^  nagy  mesterei  a 
leirásnak,  de  művészi  szerkezet  tekintetében  nem  kifogástalanok.  Ha  ezek 
az  írók  sokat  tanultak  a  nattiralismustól  és  csak  kinövéseit  kerülték, 
mások  erélyesen  fordultak  ellene,  így  Adolf  Wilbbandt  (,Hermann 
Ifinger^  iSgz)^  a  ki  Nietzschét  is  megtámadta  (,Die  Osterinsel'  1894),  a 
kit  viszont  JoHANNES  ScHLAF  (,Das .  dritte  Reich'  1901)  mint  korszakos 
prófétát  dicsőített.  A  legújabb  regényírók  közül  kiemelkednek  Thomas 
Makk  (,I>ie  Buddenbrooks^  i90i)>  Hermakk  Hesse  (,Peter  Camenzind* 
19^)1  Oboro  vok  Ompteda  (,Heimat  des  Herzens'  1904),  a  kik  a  nata- 
ralismiis  egészséges  elemeit  sikerrel  törekszenek  a  művészet  követeléseivel 
kiegyeztetni.  Távol  a  napi  zajtól  alkotta  Marié  v.  Ebker-Eschekbach 
(szül.  1830),  George  Elliot  nagy  tanítványa,  kitűnő  műveit  (,Das  6e- 
meindekind^  1887,  ,Unsühnbar'  X890),  melyekben  a  lélektani  rajz  meste- 
rének bizonyul,  mély  rokonszenvvel  foglalkozik  a  szegények  és  üldözöttek 
sorsával  és  magas  erkölcsi  álláspontjáról  szíve  mélyében  gyökerező 
psedagogiai  törekvéseket  érvényesít.  Mellette  napról-napra  föltűnően  gya- 
rapodik a  nőírók  tábora.  A  >Gartenlaiibe*  regényíró  hölgyei,  E.  Marlitt 
(tul.  EuoEKiE  JoHK,  i  1887),  W.  Heimbüro  (tiil.  Berta  Behreks),  E.  Werker 
(tul.  Elis.  Bürstekbikder),  a  kik  érdekesen  és  vonzóan  tudtak  mesélni, 
de  nem  értették  az  embert  és  nem  ismerték  az  életet,  hamar  letűntek. 
Legújabban  méltán  nagy  figyelmet  keltettek  Klára  Yiebio  (szül.  1860) 
Bertha  V.  SüTTKER  (szül.  1843),  Elis.  VON  Heykikg  (szül.  1861,  ,Briefe, 
die  ihn  nicht  erreichten'  1903,  ,Der  Tag  Anderer*  1906)  és  E.  v.  Hakdel- 
Mazzeti  (,Jes8e  nnd  Maria'  1906).  A  regényírók  és  különösen  regényíró- 
nők  száma  óriási  és  napról-napra  nő:  a  közönség  folyton  1^  eledelt  kö- 
vetel, pedig  helyesebben  tenne,  ha  Schopenhaner  tanácsát  követve,  a 
régi  jeles  regényeket  olvasná,  melyeket  a  mai  nemzedék  már  csak  név- 
ből vagy  ennyire  sem  ismer. 

Legkedvezőtlenebben  hatott  a  naturalismns  a  drámára,  melyet  igazi 
jellegébőljóformánkivetkőztetett.Pedig  a  hetvenes  évekből  legalább  három 
mozzanat  érdemel  említést,  melyek  a  szinügyre  szebb  jövőt  ígértek.  Első 
a  meiningeni  színészek  vendégjátékai,  melyeken  e  fényesen  szervezett 
társulat  1874— 90-ig  negyvenegy  classicus  és  modern  darabot  2591  elő- 
adásban juttatott  diadalra.  Bizonyos  értelemben  a  meiningeniek  is  natu- 
ralisták voltak,  a  mennyiben  úgy  a  jellemzésben,  mint  a  jelenetezés 
összes  külsőségeiben  a  legnagyobb  igazságra  törekedtek,  a  deklamáczió 
helyébe  a  természetes  előadást  honosították  meg  és  az  egyes  virtuózok 
hátraszorításával  élethű  összjátékot  nyújtottak.  De  főczéljuk  mindig  a 
műremek  volt,  melyet  a  modem  színpad  technika* ának  és  a  színművészet 
összes  eszközeinek  fölhasználásával  teljes  érvényre  juttatni  törekedtek. 
A  classikus  dráma  termékei  ily  művészi  felfogás  mellett  mélyebb  hatást 
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tették  a  közönségre,  mely  azóta  a  színpadtól  történeti  és  modem  hűséget, 
a  színésztől  természetességet  és  igazságot  követel.  "Ez  irányban  a  meinin- 
geniek  szereplése  korszakot  jelent  a  modem  színagy  fejlődésében. 

A  második  fontos  mozzanat  a  Jövő  zenéjének'  diadala.  Richakd 
Wagner  (1813 — 83)  a  drámai  költészet  alapján  regenerálni  akarta  az 
operát  és  1849  óta  számos  szellemes  és  alapos  tanulmányban  fejtegette 
korszakos  eszméit  (,Die  Kunst  und  die  RevolutionS  ,Oper  und  Dráma*, 
,Das  Kunstwerk  der  Zukunft',  , Deutsche  Kunst  und  Politik*),  melyeket 
azután  remek  zenedrámáinak  hosszú  sorában  megtestesített  (Der  fliegende 
HoUánder  1843,  Tannháuser  1845,  Lohengrin  1850,  Der  Ring  des  Nibelun- 
gen  1848—74,  Tristan  1859,  Die  Meistersinger  1862,  Parsifal  1877).  Főelve : 
az  opera  szövege  legyen  költői  és  drámai  szempontból  kifogástalan  dráma, 
melylyel  a  zene  elválhatatlan  egységgé  forrjon  össze.  Szenvedélyes 
harczok  és  keserves  küzdelmek  után  végre  megnyithatta  Wagner  a 
bayreuthi  színházat  1876.  aug.  13.  és  ezzel  eszméinek  teljes  diadala  be  volt 
fejezve.  Az  irodalomtörténetbe  a  nagy  mester  mint  a  nemzeti  művészet 
fenkölt  hírnöke  tartozik,  de  operáinak  szövegeivel  is,  melyek  mint  költői 
művek  is  kiválóak.  Főleg  a  mondai  tárgyak  megszerkesztésében  és  foalak- 
jainak  rsgzában  oly  imponáló  alkotó  erőt  tanúsít,  melyért  számos  dráma- 
költő megirigyelheti. 

A  harmadik  mozzanat  Ernst  v.  Wildenbruch  (sz.  1845)  föllépése 
volt,  a  ki  értékes  novellák  után  számos  drámát  írt  (Harold  1882,  Die 
Karolinger  1882,  Váter  und  Söhne  1882,  Christof  Marlow  1884,  Das  neue 
Gebot  1884,  Die  Quitzows  1888,  Die  Haubenlerche  i8go,  Der  neue  Herr  1891, 
Bemhard  von  Weimar  1892,  Heinrich  und  Heinrichs  Geschlecht  i89f>,  König 
Laurin  1902),  melyek  (főleg  a  meiningeniek  által  fényesen  színrehozott 
,Karolingok*)  azt  a  reményt  keltették,  hogy  a  német  színházat  ő  fogja 
magasabb  színvonalra  emelni  és  művészi  irányba  terelni.  E  remény  nem 
valósult  meg.  Wildenbruch  nagy  drámai  tehetség,  a  ki  a  történetnek, 
főleg  a  porosz  történetnek  régi  századait  a  művészi  realismus  szellemé- 
ben és  eszközeivel  érdekes  cselekvényben  és  sokszor  kitűnően  jellemzett 
alakokban  hozza  színre.  De  a  sokszor  nem  szerencsésen  választott  tár- 
gyaknak nyers  politikai  anyagát  nem  tudja  mindig  költészetbe  fölolvasz- 
tani, más  oldalról  pedig  sokszor  visszaesik  a  deklamáló  dráma  elavult 
technikájába  és  üres  rhetorikájába.  Jellemző,  hogy  a  modem  életből  vett 
egyetlen  színműve,  a  moralizáló  ,Bábos  pacsirta^  aratott  legnagyobb 
sikert  és  él  még  ma  is  a  színen. 

Ez  örvendetes  mozzanatok  mellett  a  színházak  állapota  a  nyolczva- 
nas  években  elég  siralmas  volt:  franczia  frivol  vígjátékok  és  lapos  német 
bohózatok  alkották  a  repertoirt,  melynek  az  igénytelen  Gustav  v.  Moser 
(1825— 1903,  íKrieg  im  Frieden',  ,Der  Veilchenfresser*)  és  az  érzelgősség- 
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gel  kaczérkodó  Adolf  L'Arronoe  (sz.  1838,  ,Mein  Leopold^,  ,Hasemann8 
TöchterS  ,Doktor  Klaus^)  voltak  a  legújabban  ismét  kiásott  classikiisai. 
E  köznapi,  üres,  régi  alakokkal,  motivumokkal  és  helyzetekkel  dolgozó 
színmű'irodalom  ellen  alakult  Berlinben  a  ,Szabad  Színház^  mely  1889 
október  20-dikán  Gerhart  Hauptmann  (született  1862.)  első  drámáját 
(,Vor  SonnenaufgangO  színre  hozta.  Ezt  követte  a  nagy  jelentőségében 
rögtön  fölismert  fiatal  írónak  gyors  egymásutánban  még  tizenhat  szín- 
műve, még  pedig  hat  naturalista  dráma  (Das  Friedensfest  1890,  Ein- 
same  Menschen  1891,  Die  Weber  1893,  Fnhrmann  Henschel  1898, 
Michael  Kramer  1900,  Rose  Bemd  1903),  négy  vígjáték  (College  Cram- 
pton  1892,  Der  Biberpelz  1893,  Schlnck  und  Jan  1899,  ^^^  ^^^  Hahn 
1901),  egy  történeti  színmű  a  ,6ötz*  iskolájából  (Flórian  Geyer  1895)  és 
öt  többé-kevésbbé  reges  színmű  (Hannele  1893,  Versunkene  Glocke  1895, 
Der  arme  Heinrich  1902,  Elga  1905,  Und  Pippa  tanzt!  1905).  Hauptmann 
kétségtelenül  a  jelenkor  legnagyobb  drámai  tehetsége,  a  ki  a  naturalismus 
remekét  (,A  takácsok')  megalkotta.  Naturalista  darabjaiban  kitűnő  a  jel- 
lemzés és  bámulatos  a  milieurajz  igazsága  és  természethűsége ;  de  kevés 
a  költészet,  mely  fölemel.  Maga  is  érezte  ezt  és  csakhamar  a  symbolis- 
mus  felé  fordult,  mely  első  ily  jellegű  művében  (,Hannele')  még  meg- 
ragadó, mert  érthető,  utóbb  azonban  részletes  magyarázatra  szorul  és 
így  a  színpadon  nem  állhat  meg.  A  ki  az  ,Elsülyedt  harangi  vagy  ,Pippa^ 
symbolismusát  nem  érti,  annak  szerzőjük  így  felel:  ,Ezt  nem  lehet  meg- 
magyarázni; ezt  érteni  kell.'  Kell?  de  kell  tudni  is?  A  történeti  dráma 
terén  tett  kísérlete  nem  sikerűit,  mert  túlságosan  naturalista:  se  hős,  se 
cselekvény.  A  költő,  kinek  tehetségét  hívei  rendkívül  dicsőitik,  ellenfelei 
pedig  szenvedélyesen  tagadják,  férfikora  delén  még  sokat  fejlődhetik,  azért 
végleges  ítélet  róla  még  nem  lehetséges.  Vetélytársa  a  dicsőítésben  és  meg- 
semmisítésben a  kitűnő  regényíró  Herm.  Sudermann  (sz.  1897),  kinek  első 
darabja  (,Ehi  e*)  egy  hónappal  Hauptmann  első  darabja  után,  1889  nov.  27-én 
a  berlini  Lessing-színházban  óriási  sikert  aratott.  Ő  is  igen  termékeny  (Éhre 
1889,  Sodoms  Ende  1890,  Heimat  1893,  Schmetterlingsschlacht  1894,  Glück 
im  Winkel  1805,  Morituri  1896,  Johannes  1898,  Die  drei  Reiherfedem  1899, 
Johannisfeuer  igoo,  Es  lébe  das  Lében  1902,  Sturmgeselle  Sokrates  1903, 
Stein  unter  Steinen  1905,  Das  Blumenboot  1906),  ő  is  ingadozott  a  külön- 
böző irányok  közt  és  hódolt  úgy  a  naturalismusnak  (első  két  művével) 
mint  a  symbolismusnak  (,Reiherfedern*),  de  legnagyobb  sikert  akkor  ara- 
tott, mikor  az  iskolák  szabványait  mellőzte  (,Heiniat*  és  ,Morituri*).  Suder- 
mann kétségtelenül  nagy  epikus  tehetség:  ezt  legtöbb  darabja  is  elárulja, 
a  mi  nem  válik  színműveinek  előnyére.  De  a  jellemzés  ereje,  mely  regé- 
nyeit oly  kitűnőkké  teszi,  és  a  társadalmi  problémák  merész  fölfogása, 
főleg  a  köznapi  erkölcstanok  éles  megvilágítása,  a  színpadról  is  erős,  de 
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nem  tartós  sikereket  biztosítottak  neki.  A  további  fejlődés  iránya  és 
czélja  nála  is  homályos,  de  már  most  valószínű,  hogy  nagy  vetélytársát 
nem  fogja  a  dráma  terén  sem  utolérni,  sem  kiszorítani. 

E  két  főalak  naturalista  kortársai  voltakép  csak  egy-egy  darabjuk- 
kal arattak  nagy  sikert.  így  Max  Halbe  (,Jugend'  1893))*  Ottó  Ernst 
(,Flachsmann  als  Erzieher^  19C0),  Georo  Hirschfeld  (,Die  Mutter*  1896), 
Franz  Wedekind  (,Frühlings  Erwachen'  1804,  ,Der  Erdgeist'  1895),  Max 
Dreter  (,Der  Probekandidat'  1899),  Rud  Lothar  (,König  Harlekin*  1900), 
Arno  Holz  (,Pamilie  Selicke'  1900),  Ottó  Erich  Hartleben  (,Rosen- 
montag*  1901),  Ernst  von  Wolzooen,  a  rövid  lélegzetű  ,Überbrettl'  meg- 
alapítója (,Das  Lumpengesindel*  1892)  és  mások.  Nagyobb  tehetség  a  bécsi 
orvos  Artúr  Schnitzler  (sz.  1862),  kinek  ,Liebelei*  (1895),  ,Der  grüne 
Kakadu*  (1899)  ^s  különösen  ,Der  Schleier  der  Beatrice*  (1901)  ez.  drámái 
erős  drámai  tehetségről  tanúskodnak,  míg  ,Lebendige  Stunden*  (1904) 
ez.  négy  egyfelvonásosa  az  élet  és  művészet  ellentétjét  és  egymásra  ha- 
tását szellemes  jelenetekben  tűnteti  föl.  A  regedrámában  szép  sikereke 
aratott  Moliére  és  Rostand  jeles  fordítója  Ludwig  Pülda  (sz.  1862,  ,Der 
Talisman*  1892,  ,Die  Zwillingsschwester*  icoi),  míg  Maürice  Maeterlinck 
lelkes  tanítványa,  a  bécsi  Hugó  v.  Hofmannsthal  (sz.  1874)  ,Der  Tor  und 
der  Tod*  (1899)  ez.  symbolikus  művével  erőss  tehetségnek  adta  jelét,  de 
Sophoklessel  még  sem  tudott  versenyezni  (,Elektra*  1903),  bár  kegyetlen- 
ségben túltett  rajta.  De  minek  folytassam?  Fog-e  a  következő  nemzedék 
még  tudni  a  mai  nap  urairól?  Bajosan!  Irodalomtörténeti  méltatásra 
semmi  esetre  sem  értek  még  meg. 

A  német  költészet  befejezte  már  naturalista  korszakát  is,  de  jelene 
zavaros,  jövője  homályos.  Csak  egy  új  nagy  lángelme  segíthet  rajta,  a 
ki  bizonyára  már  megszületett,  de  még  nem  lépett  föl.  Nemzete  türel- 
metlenül válj  a  zászlóbontását. 

A  költészettel  szemben  a  tudománynak  minden  ága  óriási  lendüle- 
tet vett  a  XIX.  században.  A  németek  dicsőségét  és  vezető  szerepét  a 
tudomány  terén  az  egész  művelt  világ  készséggel  elismeri  és  egyetemei- 
ket Amerika  és  Japán  fiai  is  tömegesen  fölkeresik.  De  ily  rövid  vázlatban 
legfeljebb  csak  rengeteg  üres  nevet  sorolhatnék  föl,  ezeket  pedig  úgyis 
ismeri  a  művelt  magyar  közönség,  melyhez  e  munka  fordul. 
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A  gyűrű  és  a  könyv  (R.   Brow- 
ning műve)  322 
A  hajóácsok  (Sleeckx  műve)  398 
A  hajókalauz  (Wergeland  novel- 
lája) 104 
A  hajókalauz  és    felesége    (Lie 

regénye)  116 
A  hajó   sülyed   (Einarsson  drá- 
mája) 57 
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A    Hamadryas  (Hauch  drámai 

regéje)  89 
A  haramják    (Schiller  drámája) 

149.  526.   533,  563-565.  570. 

577 
A    30   éves   háború    (Schiller 

müve)  566 
Ahasver  (Mosen  költeménye)  631 
Ahasver  in   Rom   (Hammerling 

eposza)  627 
Ahasverus  (P.  Müller  Fr.  műve) 

94 
Ahasveras-monda  496,  550 

A  határon  túlról  (Drachmann 
rajzai)  98 

A  határszéli  falu  (Lennep  víg- 
játéka) 381 

A  hazafias  Harlekin  (Ewald  ko- 
médiája) 77 

A  hazai  kereskedők  tükre  (Lan- 
gendyk  vígjátéka)  369 

A  haza  templomának  örömnapja 
(Csokonai  költeménye)  187 

A  háromárboczos  (Lie  regénye) 
116 

A  három  te5tvérváros(Ledeganck 
müve)  397 

A  házasságkötés  (Bernagie  víg- 
játéka 368 

A  házi  nevelő  (Defoe  müve)  262 

A  hel^olandi  hadviselők  (Ibsen 
drámája)  114 

A  hitről  (Hartmann  költeménye) 

423 
A    hivatalnok  leányai  (Collet 

Camilla  korregénye)  107 
A  hogy  tetszik  (Shakespeare  víg- 
játéka) 192,  219 
A  holló  (Poe  verse)  337 
A  hosszúalvók  napja  (J.  L.  Hei- 

berp:  drámai  regéjej  88 
Ainsworth  (Harrison)  305 
Aischylos  142,  300,  380,  592 
A  játékos  (£.  Moore  drámája)  272 
A   jó    Baldur    (Oehlenschláger 

müve)  84 
A  jó  Gellért   (Radolf  von   Ems 

költői  elbeszélése)  458,  459 
A  jó    nők    legendája    (Chaucer 

költeménye)  187 
A  jövő  álma  (Bull  müve)  388 
Akadémiai  idyll  (Lennep  műve) 

381 
A  kahlenbergi   pap   (népkönyv) 

495 
A  kalóz  (Byron  költeménye)  293, 

296,  297 

A  Kawi-nyelvről  (W.  v.  Hum- 
boldt műve)  589 

Akbar  (Limburg  Brouwer  re- 
génye) 392 

Aken  (Hein  van)  348 

Akenside  232 

A  kém  (Cooper  regénye)  338 

A  két  Foscari  (Byron  drámája) 
294 

A  kinnekullei  nővérek  (Hauch 
műve)  89 

A  király  (Bjömson  drámája)  112 

A  királyság  és  a  hivatalok  állása 
(Milton  műve)  2^9 

A  kisértetek  (Ibsen  drámája)  115 

A  kísérteties  hajó  (Marryat  re- 
génye) 301 

A  költő  a  zálogházban  (Lennep 
darabja)  381 


A  középkor  mágiájáról  (Rydberg 
műve)  159 

A  kritikák  kritikája  (Thoríld 
müve)  135 

A  kritikus  (Sheridan  darabja) 
272 

Aksel  és  Valborg  (Oehlenschlá- 
ger tragédiája)  84 

A  labirinth  (Baggesen  müve)  80 

Aladdin  (Oehlenschláger  drámai 
költeménye)  84 

Alarich  (gót  királv^  163,  A02 

Álarcos   (Fr.  Sc^í^el  drámája) 

584 
Alastor  (Shelley  müve)  289.  291 
Álba  herczeg  353 
Alberdingk  (I,  A.)  390 
Alberti  (Konrád)  645 
Alberus  424 

Alboin  (longobárd  király)  403 
Albrecht  von  Halberstadt  444 

—  von  Scharffenberg  455 
Alceste  (Wieland  darabja)  528 
Alchimista  (Ben  Jonson  darabja) 

215 
Alcuin  (Alkuin)  165,  410,  417 
Aldrich  (Thomas  Bailey)  339 
A  leien cz(Börj essen  darabja)  156 
Aleman  (Mateo)  506 
Alemann  költem&yek  (Hebel 

müve)  622,  628 
A  lélektan  alapelvei  (H.  Spencer 

müve)  333 
Alexandreis  (Chastillon  regénye) 

347 
Alexi  s  (Imroermann  drámája)  593 
Alexius  (Konrád  von  Würzbnz^ 

legendája)  459 
Alfieri  (Vittoria)  565 
Alfréd  (Haller  regénye)   513 
Alhambra  (W.  Irwing  müve)  339 
Aller    Praktik   Grossmutter 

(Fischart  szatírája)  494 
Allmánna  Journalén  (Wallmark 

folyóirata)  139 
Almansor  (Heine  drámája)  596 

—  és  Almahida  (Dryden  drá- 
mája) 244 

Almquist     (Kari    Jonas    Lőve) 

150—152.  157 
Alphen   (Hieronymus  van)    372, 

373 

A  londoni  kalmár  (Lillo  drá- 
mája) 535 

A  Love-poem  from  a  Physician 
(Swift  szatírája)  259 

Alpenkönig  und  Menschenfeind 
(Raimund  darabja)  604 

Alphart  (eposz)  481 

Altdeutsches  Theater    (Tieck 
műve)  585 

Alten^lisches   Theater  (Tieck 
müve)  585 

Alton  Locke  (Kingsley  regénye) 

314. 
Alsfeldi  passio-játék  485 

Alvíssmál  (Edda  dal)  37,  43 
Alxinger  (lohann  Bapt.)  531 
A  madarak  parlamentje  (Chau- 
cer költeménye)  186 
Amadís  von  Gallíen  495.  504, 505 
A    mastlandi    paplakból   (Koet- 

sveld  rajzai)  387 
Amazoné  ( Vosmaer  regénye)  392 
A  máltai  lovagok  (Schiller  műve) 
571 


A  megengesztelt  atya  (Lindáién 

drámája)  137 
Amelia  (Fielding  regénye)  267 
Amelungenlied  (Simrock  eposza) 

626 
Amelung-monda  404,  472 
A  messinai  ara  (Schiller  drá- 
mája) 526 
A  méhkas  (Mandevifle  műve)  249 
A  mi  közös  barátunk  (Dickens 

r^énye)  310 
Ammonius  411 
A  modern  Amerika  szellemi  élete 

(Knut   Hamsun    müve)    117 

118 
A  molnár  és  gyermeke  (Raupach 

drámája)  595 
Ámor  és  Psyche  (P.  Müller  Fr. 

költeménye)  93.  95 
Amoretti  (Spenser  műve)  294 
Amsterdam  története  (Wagenaar 

műve)  371 
Anakreon  373,  514,  516 
Anastasius   Grün   (Gróf  Auers- 

perg  Antal)  617 
Ancher  (Kofod)  75 
Andersen    (Hans  Christian)  88. 

92.  93  • 

Andrea  of  Hungary    stb.  (Lan- 

dor  drámai  trilógiája)  285 
Andreas  (ó-angol  legenda)  176 
Andreas   Hofer   (Immermann 

drámája)  593 
Andria  (Terentius  müve)  415 
A  nevelt   fiu   (Lennep   regénye) 

381 

A  nevetséges  úrfi  (Bernagie  víg- 
játéka) 368 

A  new  Way   to   pay  old  Debts 
(Massinger  vígjátéka)  209 

A    négy    György   (Thackeray 
műve)  312 

A   németalföldi  szabadságharcz 
(Schiller  műve)  566 

A  német  érzelmű  társaság  498 

A   nép    dalai    (Claus    Frimann 
gyűjteménye)  79 

A  nep  ellensége  (Ibsen  drámája) 

"5 
A  népvándorlás   (Lingg  eposza) 

624 

Angel-seaxan  164 

Angelus  Silesius  (Joh.  Scheffler ) 

501 
Angii  (Engle)  törzs  164 

Anglia    története    (Macaulay 

műve)  329 
Angström  (Anders  Johan)  isi 
Angyalvértek  és  ördö^jesztők  50 
A  niewporti  csata   (Da  Costa 

.müve)  380 
Anna  (angol    királyné)   253,  254 
Annabei  Lee  (Poe  verse)  337 
Anna   Rooze    (Cremer  regénye) 

392 

Annodal  (német  legenda)  425 

Annnal  Register  (skót)  304 

A  norvég    alkotmány    története 
(Wergeland  müve)  104 

A  norvég  leány  (Munch  regénye) 
107 

Ansgar  32,  83 

Anslo  (Reyer)  366 

Antal  (Géza)  394 

Anthologie  (Schiller  költemé- 
nyei) 571 
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Anti-Goeze  (Lessing  műve)  535 
Antigoné  (Sophokles  tragoediija) 

4.99 
Antikrisztus-dráma  439 
Antinous  (Tayior  regénye)  640 
Antonius  és  Kleopátra  (Shakes- 
peare drámája)  245 
Anton  Ulrích   (braunschweigi 

berezeg)  505 
Anzengruoer  (Ludwig)  632,  634, 

640 
Any^n  (Puskin  műve)  298 
A  paradicsom  (P.  Müller  Fr. 

műve)  94 
A  parancsnok  leányai    (Lie  re- 
génye) 116 
A    parasztdiákok    (Garborg 


műve)  117 
stb 
'361 


A  páskba  sto.  (Vondel  műve) 


A  pénz  (Bulwer  drámája)  306 
Apnorismen  (Ebner-Eschenbach 

műve)  640 
A  Pickwickiek  (Dickens  regénye) 

308,  309 
A  politikai  hazugság  mestersége 

(Swift  értekezése)  239 
A    politikus    rézöntő    (Holberg 

vígjátéka)  69,  80 
Apollonius  (tyrusi)  178 
A  prédikátor  (K.  G.  af  Leopold 

költeménye)  133 
Arán  és  Titus    (Vos  tragédiája) 

365.  368 
Arany    (János)    13,   85.   94,  179, 

195.  199.  220,   223,  275,    276, 


277,  279,  286,  477 
ii  bár 
220,  223 


—  A   walesi  bárdok  7,   179, 


—  Bor  vitéze  195 

Családi  köre  279 

Sir    Patrick   Spence    199 

—  —  Shakespeare-forditásai 
220,  223 

Kóbor   Tamása   (Burns 

után)  279 
Arany  (László)  215,  223 
Aranyemberek  (Tvedt  műve)  118 
Arany   lakodalom   (Meschert 

műve)  377 

—  legenda    (Longfellow    műve) 

335 
Árason  (Jón)  49 

Arbuthnot  (John)  259 

Arcadia    (Sannazaro    regénye) 

368,  505 

—  (Sidney  pásztorregénye)  203, 
364,  505 

Archimetria  (Thorild  bölcsészeti 

rendszere)  135 
Archipoeta  439 

Ardinghello  (Heinse  műve)  531 
A  reformatio  története  (Brandt 

műve)  365 
Areopagitica  (Milton  műve)  238 
A  rejjülő  posta   (J.  L.  Heiberg 

kritikai  lapja)  88 
Aretina  (G.  Mackenzie  regénye) 

233 
A   részvényes   (Langendyk   víg- 
játéka) 369 
Ariadné  (Ouida  regénye)  316 
Ariosto  (Lodovico)  202,  204,  549 
Aristarchus  (Opitz  műve)  498 
Aristipp  (Wieland  regénye)   529 
Aristophanes  604 


Aristoteles  178,   207,   414,    521, 

534-  540.  547.  548 
Arisztokrata    katekizmus  (Brun 

Multe  Conrad  műve)  80 
Ari  Thorgilsaon  45 
Armer  Heinrích  (Hartmann  von 

Aue  költeménye)  335 
Arminius  (Hermann)  26,  27 

—  és  Thusnelda  (Lohenstem  re- 
génye) 502 

Amason  (Jón)  58 

Amdt  (Emst  Moríz)   156,   590, 

591 
Amim  (Ludwig  Áchim  von)  503, 

585.  586.  600 

—  (Bettina)  586 

A  rom  (ó-acgol  költemény)  168 

A  rómaiaknak  Péter  és  Pál  apos- 
tolokról   szóló     mondáiról 
(Rydberg  műve)  159 

Arrebo  (Anders)  66 

Arrhenius  (Jákob)  125 

Arthur  1.  Artus 

—  Gordon  Pym  (Poe  elbeszé- 
lése) 337 

Artúr  vadászata(Almquist  műve) 
152 

Artus  (Arthur)  király  és  mondái 
17,  18,  19,  20,  48,  182,  183, 
191.   201,  322,    323,   324,  346, 

348.   439.    446,    447.  448,  452, 
453.    458,    481 
Asarne  (Ling  P.  H.  eposza)  147 
Asbjoernsen  (Péter  Chrísten)  107, 

108 
Ascham  (Roger)  233 
Aschaneus  (Martin)  122 
A  serleg  (Tennyson  drámája)  320 
A  sidoni  trónörökösödés  (Bredal 

dalműve)  76 
A  soulhougi  lakoma  (Ibsen  drá- 
mája) 113 
Aspasia  (Hammerling  regénye) 

627 
Asselyn  (Thomas)  368 
Assenede  (Diederic  van)  348 
A    Stastok-család    (Beets    elbe- 
szélése) 386 
Asteropherus  (Magnus  Ólai)  121 
Astrée  (Honoré  d'Urfé  regénye) 

364.  505 
A  svéd  arszlán  (Gyllenborg  víg- 
játéka) 128 
A  svéd  szabadság  (Dalin  eposza) 

128 
A  szabad  művészetek  bölcselete 

(Ehrenwárd  műve)  137 
A  szabadságról    (J.  Stuart  Mill 

műve)  332 
A  szalamiszi  királyok  (Runeberg 

tragédiája)  154 
A  szarvas  tutása  (Chr.  F.  Win- 

ther  verskötete)  91 
A  számoló  művész  (Langendyk 

bohózata)  369 
A  szent  lélek  hét   adományáról 

(Ava  műve)  423 
A  Szent  Pál   harangjai  (Besant 

regénye)  317 
A  Szent  Pál-szikla  (Haar  műve) 

384 
A  szent  város  (Bunyan  műve)  237 

A  szerelem    komédiája  (Ibsen 

színműve)  114 
A  szerkesztő  (Bjömson  drámája) 

112 


A  szerzetes  (Lewis  regénye)  301 
A    szélkereskedók  (Langendyk 

vígjátéka)  369 
A  széptudományok  barátai  (svéd 

társaság)  138 
Atala  (Chateaubriand    regénye) 

281 
Atalanta  (Swinbume  tragédiája) 

323 
A  tavasz  (£.  Chr.  Kleist  műve) 

517 

A  tánczosnö  (P.  MűUer  Fr.  köl- 
teménye) 93 

A  társadalom  támaszai  (Ibsen 
színműve)  115 

A  tengeri  asszony  (Ibsen  szín- 
müve) 115 

A  Teremtés    (Ten    Kate  műve) 

A  természet,  az  ember  és  a 
Messiás  (H.  Vergeland  műve) 
102 

Atharva-véda  28 

Athenaeum  (a  német  romanti- 
kusok lapja)  58 

(angol  folyóirat)  333 

A  XIX.  század  főbb  irodalmi 
áramlatairól  (Brandes  műve) 

97 
Atli  (Attila)  41 

A  tó  asszonya  (W.  Scott  költe- 
ménye) 302 

A  trónkövetelők  (Ibsen  drámája) 
114 

Atta  Troli  (Heine  dalai)  610, 
611 

Atterbom  (Per  Dániel)  141 

Attila  hún  király  (Etzel)  167,  402, 

404.  405.  415.  472.  474 

—  (Fessler  regénye)  602 

—  (Wemer  drámája)  596 

A  tűzhely  tücske  (Dickens  re- 
génye) 310 

Aubry  de  Besan9on  436 

Auch  Einer    (Vischer  regénye) 
640 

Auerbach  (Berthold)  57,  633, 634, 

637 
Auersperg    (Anton   Alex,    Gráf) 

1.  Anastasius  Grün 

Auf,  auf  ihr  Chrísten !  (Ahraham 
a  Santa  Clara  műve)  508 

Auf  der   Höhe   (Auerbach   re- 
génye) 637 

Auf  der  Waize  (Kirchbach  re- 
génye) 645 

Augustus  4,  27 

Augustinus  411,  555 

Aulularía  (Plautus  műve)  360 

Aurora   Leigh    (E,    Browning 
műve)  300 

Auróra-szövetkezet  (svéd)  138 

Aus  dem  Lében  eines  Tauge- 
nichts  (Eichendorf  műve)  600 

Aus  den  Memoiren  des  Satans 
(Hauff  műve)  599 

Aus  der  Gesellschaft  (Bauern- 
feld  vígjátéka)  616 

Aus  Halbasien  (Franzos  műve) 
634 

Austen  (Jane)  314 

Austin  (Alfréd)  325 

Ava  423 

A  vadkacsa  (Ibsen  drámája)  115 

A  vallásos  család  (Defoe  műve) 
262 
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A  vármlandiak  (Dahlgren  nép- 
színműve) 157 

Aventiure  440 

Aventurök  (németalföldi  lovag- 
regények) 346 

A  vén  tengerész  (Coleridge  műve) 

283.  ^34 
A  vidéki  asszony  (Wicherley  da- 
rabja) 247 


Az   énekesnő   (Munch   darabja)  Bakhuizen  \'an  den  Brínk(Rei- 

106  nier  Comelis)  382,  583.  391 

Az  ifjúság  forrása  (P.  MfillerFr.  Balder  halála  (Ewald  dalműve 

műve)  95  77 

Az  igaz  vallás  bizonysága  (Groot  Baldr  (Balder)  34.  35,  405 

műve)  337  cBaldrs     draumari     (Vegtama- 
Az  improvizátor  (Andersen  re-         kvida)  35 

génye)  92  Balé  (John)  206 

Az  ingadozó  (Holberg  darabja)70  Balladák  (Rijswijk  műve  397 


A  vihar  (Shakespeare  drámája)    Az  irónia    fogalmáról    (Kierke-    Balle  (Nikolai  Edinger)  75 


2ij 

A  világ  jutalma  (Konrád  von 
Würzburg  költői  elbeszélése) 

459 

A  vörös  szoba  (Strindberg  re- 
génye) 160 

A  wakefieldi  pap  (Goldsmith 
regénye)  269,  270 

A  wartburgi  dalnokverseny  (hős- 
költemény) 440,  468.  469 

Axel  (Tegnér  epikai  költeménye) 

145 
Aymon  410 


gaard  műve)  99  Bancroft  (George)  341 

Az  ördög  szamár   (Ben  Jonson    Bang  35 


darabja)  215 
Az  új  házasok   (Bjömson   szín 

műve)  X12 
Az  ujoncz  (Conscience  műve) 

398 
Az  új  rendszer  (Bjömson  drá- 
mája) 112 


Banim  (John)  305 

Barbarossa  Frigyes  434,  439.  465 

Barbour  8, 

Bárdiét  7 

Bardietok  (Klopstock   drámája) 

521 
Barditus  7.  22 


Az  unokanővérek    (Bergh    víg-    Barlaam    és   Josaphat    (Rudolf 


játéka)  ^82 
Az  utazó  színész  társaság'  (Bőrjes- 
son  darabja)  136 


Ayrenhoff  (Comelius   Hermann    Az  utolsó  athénei  (Rydbeig  re- 

von)  540  génye)  158;   139 

Ayrer  (Jákob)  491,  492,  493,  493    Az  utolsó    dolgokról     (Rydberg 
Aytoun  (William    Edmonstone)         műve)  139 

Az  utolsó  ítéletről  (Ava  műve) 

423 

Az  üvegbezárt  kézirat  (Poe  el- 
beszélése) 337 

A  zsidó  ( Wergeland  verscziklusa) 
1Q4 


305 

Az  abderiták  (Chr.  M.  Wieland 
regénve)  327 

Az  abydosi  ara  (Byron  költe- 
ménye) 293,  297 

Az  akadémiai  kör  (svéd)  133 


Az  alfok  (Heiberg  J.  L.  drámai    A  zsidó  gyermek   (német  le- 


regeje)  88 
Az  alkalom  teszi  a  tolvajt  (Hall- 

mann  drámája)  134 
Az  angolok  Rómában  (Toussaint 

regénye)  387 
Az  Antikrísztusról   (Ava   műve) 

423 
Az  aranycsináló   (Hauch    re- 
génye) 89 


genda)  424 


von  Ems  költői  elbeszélése) 
438 

Bamaby  Rudge  (Dickens  re- 
génye) 309 

Barret  (Elisabeth.  Róbert  Brow- 
ning neje)  300,  322,  323 

Barrie  323 

Barry  Comwali  1.  Procter 

Bartholin  (Thomas)  65 

Bastholm  (Krístian)  73 

Batavische  Árkádia  (Heemskerk 
műve)  364 

Baudelaire  (Charles)  323 

Baudissin  (Wolf.  Gráf  von)  583 

Baumbach  (Rudolf)  626 


A  zsidónő  (Wergeland  versczik-    Bauemfeld  (Eduárd)  613 


lusa)  104 


Ábel    halála    (P.    Müller 

műve)  94 
Ábrányi  (Kornél)  194 


Fr. 


Bábszínház  (J.  L.  Heibexg  drá- 
mája) 88 

Bánk  bán  377 

Bátran  menj  és  félig  győztél 
(J.  L.  Heibei^  drámája)  88 

Bárdok  7,  17 

Beaconsfield  (lord)   1.   D'Israeli 


A  zarándok  útja  (Bunyan  műve)    Ádám  és  Eva  (Ewald  drámája)  77  Beauchamp's   Career  (Meredith 
--'    '—                                       Ádám    száműzetésben    (Vondel         regénye)  318 

drámája)  362  Beaumanoir  (Philippe  de)  174 

Íhitat    órái,    (Beets  művei)  383  Beaumarchais  272.  538 

Italános   egyháztörténet   (Hol-  Beaumont  (Francis)  209.  215, 

berg  műve)  71  Beaumont  (Simon  van)  338 

Ármány    és    szerelem    (Schiller  Beauvais  (Vincent  van)  350 

drámája)  336,  348.  350.  5^3  Beaw  (Beowa)  172 


236,  237 

Az  atheismus  szükségességéről 
(Shelley  röpirata)  288 

Az  Atlas  tündére  (Shelley  drá- 
mája) 291 

Az  ártatlanság  állapota  és  a  bűn- 
beesés (Dryden  drámája)  244 


Az  árva  leány  (Otway  darabja)    Árnyékok   és    verőfény    (Tvedt    Beck  (Kari)  621 


246 

Az  egyesült  Németalföld  stb. 

(Styl  műve)  371 
Az  együttélés  (Lie  regénye)  116 
Az  elfek  hegye    (J.  L.   Heiberg 

színműve)  88 
Az  első  lovag  (Kari  August  Ni- 

kander  drámája)  149 
Az  ember    tragédiája   (Madách 


műve)  118 
Azok  34.  36,  39,  42 


müve)  394 

Az  engesztelhetetlenek  (Garborg  Bacchusi  rendi  káptalan  tárgya- 
műve) 117  lásai  (Bellmann  müve)  L30 

Az  erdő  népe  (Tennyson  drá-  Bach  Drezdában  (Bull  mŰve) 
mája)  321  388 


Becker  (Nicolaus)  617 
Beecher-Stowe  (Harriet)  339 
Beers  (Jan  van)  397 
Beets  (Nicolas)    384,    385.    386 

B  387.  389.  ^  ,      ^ 

Beheim  (Michel)  482 

Bá&th  160  Bellamy  (Edward)  341 

Bacchidon  und  Mylon  (Müller  Bellamy  (Jákob)  372 

idyllje)  349,  550  Bellmann    (Kari    Mikael)     127, 

Bacchus  (Heinsius  műve)  356  129,  130.  132.    133.    i34.   ^^^ 


150,  136 
Belustigungen    des    Verstandes 

stb.  (Schwabe  lapia)  311 
Ben  (Aphra)  233.  246 
Bacon  (Francis,   verulami)  219,    Beneke  (Georg  Friedrich)  587 

230.  234,   233,  249,  324,  328       Benedix  (Roderich)  616 
Baconiana  231  Ben  Jonson  206.   209    210,  211, 

Baden  (Jákob)  76  213,  214.  215.  216,  220.  231 

Az  élet   játéka  Knút   (Hamsun    Baeda    (Beda:    Venerabilis)    17,    Benőit  de  Samte  More  347 

regénye)  118  163.  164.  175.  177  Bentley  232 

Az  élet  rabszolgája  (Lie  regénye)    Baet  (Hooft  műve)  360 

116  Bage  (Róbert)  303 

Az    én    hitvallásom    (Bunyan        Baggcsen  íjens)  80.  81,  84,  83 
műve)  237  Bajazed  (Hauch  tragédiája)  89 


Az  éhség   (Knut   Hamsun  re- 
génye) 118 

Az  éjféli   nap   országából  (Tho 
résen  elbeszélése)  1 16 


Benzelius  (Erik)  126 
Beowulf    (ó-angol   eposz)    169, 

170.  171,  172,    173.    174.  182. 

192.  345.  403 
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Beppo  (Byron  költeménye)  294 
Berchtung  479 

Bergh  (Helvetius  van  den)  382 
Bergerac  (Cyrano)  260 
Bergh  (van  den)  388 
Bergklint  (Olof)  129 
Bergmann  (Anton)  398 
Bemagie  (Pieter)  367 
Bergsöe  (Vilhelm)  96 
Bergstrőm  krónikája   (Dahlgren 

regénye)  142 
Berkeley  (Lord)  259 
Berkovics     (Miklós)    167,     172. 

195.  198 

Bernát  (karinthiai  herczeg)  466 

Bemers  (Lord)  233 

Bertha-monda  433 

Berthold  Emma  (Cremer  szín- 
műve) 392 

Berthold  von  Regensburg  471 

Berzelius  (Jöns  Jákob)  138 

Berzsenyi  576 

Besant  (Walter)  317 

Bescheidenheit  (Freidank  tan- 
költeménye) 470 

Beskow  (Bemhard  von)  140,  149 

Bethlen  Gábor  499 

Bettina  1.  Amim  Bettina 

Bevezetés  az  európai  országok 
történetébe(Holberg  müve)  67 

Beyle-Stendhal  292,  325, 

Béka-egérharcz  (Rollenhagen 
műve)  495 

Béranger  (Jean)  599,  617 

Biberg  (Nils  Fredrik)  138 

Bibliotbek  der  schönen  Wissen- 
schaften  (Nicolai  lapja)  532 

Biencorf  der  H.  Roomscbe 
Kereke  (Mamix  műve)  354 

Bierbaum  (Ottó.  Július)  644 

Bifolien  (Seidl  műve)  622 

Bignon  abbé  64 

Bijns  (Anna)  353 

Bilderdijk  (Izsák)  372.  374,  380, 

390 
Bilderdijk  (Willem)  374 
Birch-Pfeifler  (Charlotte)  614 
Bírói  szabályok   (Olavus    Petri 

műve)  120 
Bismarck  622 

Bjerergaard  (Henrik  Anker)  loi 
Bjömson  (Bjömstjeme)  106,  109, 

iio,  III,  112,   115.   xi6,    117, 

641 
Black  (William)  318 
Blackmore  (Richárd  Doddrídge) 

254.  318 
BlaeKwood's  Magaziné  233 
Blair  (Hugh)  275,  276 
Blaurobes  (Pot^ieter  műve)  383 
Blanca  von  Castilien  (Grillparzer 

drámája)  602 
Blancefloer  (Floris.  ende)  348 
Blanche  (August)  156,  157 
Blasius  (Joan)  365 
Blaubart  (Tieck  vígjátéka)  585 
Bleak-house    (Dickens  regénye) 

309 
BIeibtreu  (Kari)  641,  645 

Blenda  (Stagneliiís  költeménye) 

149 

Blessington  grófnő  305 

Blicher  (Steen  Steensen)  88 

Blois  István  (király)  179 

Blommorna     (Atterbom     költe- 

mény-cziklusa)  141 


Bloomfield  (Róbert) 
Blum  (Kari)  614 
Blumauer  (Alois)  150,  531 
Blunt  oder  der   Gast   (K.    Ph. 

Moritz  drámája)  ^96 
Boccaccio  (Giovanm)   186,   188, 

190,  191.    192,   217,   246,  355, 

417.  437.  444.  537 
Bodenstedt  (Friedrich)  626 

Bodmer    (Johann    Jákob)    509, 

510,    511,   512,   516,  518.  519, 

522,  526,  587 
Boegh  (Erik)  96 
Boendale  (Jan  van)  351 
Boethius  177,  355 
Bogaers  (Acíriaan)  378.  388 
Bohókás     énekes     nő     (Bruyn 

műve)  382 
Boie  (Christian)  323 
Boileau   125,   243,  244,  246.  249, 

251,  252 
Bojardo  210 
Boré  of  the  Duchesse  (Chaucer 

költeménye)  i8ö 
Bölcs  Náthán  (Lessing  drámája) 

438 
Bonaparte  Lajos  374 
Boniíacius  (szent)  1.  Wynfreth 
Bopp  (Franz)  6.  589 
Bording  (Anders)  66 
Borger  (Elias  Anne)  376 
Börjes:»on  (Johan)  156 
Börne   (Ludwíg)  573.  576,   608, 

6og.  611 
Boron.    (Borron  Róbert  de)  20, 

348 
Bos  (Lambert  van  den)  364 

Boscha  (J  )  379 

Boström      (Krístooífer     Jákob) 

151.  158 
Boswell  274 
Bőse  Zungen  (Laube  vígjájéka) 

615 
Bőttiger  (Kari  Vilhelm)  151,  155 
Bouwmeester  367 
Boyesen   (Hjalmar  Hjorth)  341 
Boyle  (Roger)  233 
Boz.  1.  Dickens 
Brabbelingh  (Visscber  műve) 
Brachvogel  (Emil)  631 
Braddon  (Mary  Elisabeth)  316 
Braga  (Ten  Kate  folyóirata)  389 
Brahe  (Tyge)  65 
Brand     (Ibsen     drámai    költe- 

m'-nye)  115 
Brandanus  legenda  424 
Brandes  (Georg  Cohen  Morris) 

56,  81,  87,  92,  96,  97,  98,  99, 
158 
Brandt  (Gáspár)  365,  371 
Brandt  (Gerard)  365 
Brandur  (Geir  Vidalin  drámája) 

57 
13rant  (Sebastian)  483.  486,  495 

Brant  (Vilhelm   August   Detlef 

von)  156 
Brechtje  Spieghels  (Brink  regé- 
nye) 393 
Bredahl  (Christian  Avid)  89 
Bredal  (Nils  Krog)  76,  78 
Breid fjord  (Sigurdur)  57,  97 
Bredero    (Brink     tanulmányai) 

393 
Bredero  (Gerbrand  Adrianszoon) 

357.  360.  365.  369 
Breitinger  (Johann  Jákob)  512 


Bremer  (Fedrika)  151,  157 
Bremer  Beitráge  514,  518 
Brennus  5 
Brentano    (Clemens)    585,    586 

600,  610 
Bret  Harte  339 
Breton  (aremori)  nyelv  6 
Briefe  aus  Paris  (Börne  levelei) 

609 
Briem  (Valdemar)  56 
Brinckman    (Kari    Gustaf   von) 

149 
Brink  (Tan  ten)  393 
Brion  (Friderika)  554,  555 
Brit-kelta- nyelvcsoport  6 
British  Mnzeum  I67.  169,  170 
Broch  Seip  81 
Brochmann  (Jesper)  64 
Brockes  (Heinrich)  56^,  504 
Brockhinsen  (Jóban)  368 
Brooke  (Artur;  223,  224 
Brorson  (Hans  Adolf)  72 
Brosboell  (Johan  Carl  Christian 

=~  Cárit  Etlar)  96 
Browne  (William »  238 
Browning  (Róbert)  300,  321,  322, 

323,  325 
—  (Eiisjbeth)  1.  Barret 
Brun  (Malte  Conrad)  80 
Brun  (Johan  Nordal)  75,  77,  78 
Brune  (Joan  de)  358,  364 
Brunhild    (Brynhild)  24,  40,  41, 

405,  4c6.  473,  474,  476 
Brunhild  (Geibel  drámája)  624 
Brut    d'Engleierre)    (Wace    ill. 

Layamon  művei)  182 
Bryant  (William    Cullen)    334, 

336 
Brutus  3,  iS 

Brynhilda  (Dalin  tragédiája)  128 
Brynjúlfsson  (Gísli  Gislason)  55 
Buch  der   Abenteuer    (Füterer 

műve)  481 
Buch  der  Lieder  (Heine    dalai) 

610 
Buch  hol  tz    (Andreas    Heinrich) 

505 
Buckingham  herceg  (Georg  Vil- 

liers)  243,  245.  272 

Buckle  (Henry  Thomas)  328 

Bucolica  (Vergilius  müve)  355 

Buda  halála  (Arany  Ján.  eposza) 

335.  477 
Bufif  (Sarolta)  554,  555,  557 

Bugge  (Sophus)  3S,  36,  118 

Breitenleven   (Bilderdijk   műve) 

Bunte  Steine  (Stifter  műve)  634 

Bull  (A.  J.  de)  388 

Bulwer  (Edward,    lord   Lytton) 

305,  306 

Buning  (Arnold  Wernmens)  395 

Bunyan  (John)  236,  237,  284,1328, 

Bűre  (Johan)  123 

Bürger    (CxOltfried    August)    39. 

195.  302.  523.  524.  525 
Bürgerlich       und      romantisch 

(Bauernfeld  vígjátéka)  616 
Bugtheater  (bécsi)  539 
Bürke  265,  273 
Burkhard  Valdis  494 
Burney  (Frances,  d'Arblay  asz- 

szony)  305 
Bűrns    (Róbert)    253,    275,   277, 

278,  279.  280,  281,  288,  295 
Busch  (Wilhelm)  626 
Busken  Huet  (Coenraad)  390 
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Büszkeség  és  előítélet  (Austen 
regénye)  314 

Butler  (Sámuel)  242,  243,  245 

Büchner  (Georg)  614 

Byrhtnoth  halála  (ó-aogol  köl- 
temény) 174 

Byron  (Noel  Gordon  George.lord) 
95.  144,  147,  156,  252.  265, 
281,  282,  284,  285,  288,  289, 
290,  291,  292.  293,  294.  295, 
296,  297.  298,  299,  300,  306, 
307.  317.  323.  325.  328.  334, 
336,  381,  385.  581-  601,  610, 
620,  625 


Cabanis  (Wilibald  Alexis  re- 
génye) 635 

Cadenus  es  Vanessa  (Swift 
müve)  259 

Caedmon  (Kaedmon)  175,  '176, 
181 

Caesarís    (H.  Wergeland  müve) 

103 

Cairus  6 

Caine  (Hall)  324 

Calanus  (P.  MüUer  Fr.  müve)  94 

Calderon  (de  la  Barca.don  Pedro) 
88,  247,  365,  582,  593,  595, 
600,  602,  603 

Caleb  Williams  (Godwin  regé- 
nye) 305 

Calfstaf  348 

Calonius  (Mattias)  131 

Camera  Obscura  (Beets  müve) 
386 

Campbell  (Thomas)  281 

Campe  (Joachim   Heinrich)  507 

Camphuysen  (Dirk  Rafelszzoon) 

359 
Cantate  (Bogaers  müve)  378 

Canterbury  elbeszélések  1.  Con- 

terbury  Tales 
Canterbury      Tales      (Chancer 

műve)  174,  184,  188,  189,  190, 

191.  192,  201,  438 
Canut  (J.E.  Schlegel  tragédiája) 

515 
Capadose  (A.)  380 

Carbre  főkirály  10 

Cardenio  und  Celinde  (Gryphius 
szomorújátéka)  503 

Carelius  (Olof)  129 

Cárit  Etlar  1.  Brosboell 

Carleton  kapitány  visszaemléke- 
zései (Defoe  regénye)  262 

Carlswell  8 

Carlyle  (Thomas)  220,  274,  278, 
328,  329.  330,  331,  341 

Carmina  burana  463 

Carmen  Sylva  644 

Carriére  (Móricz)  623 

Castelijn  (Matthijs)  353 

Catilina  (Ibsen  drámája)  112 

Catiline  his  Conspiracy  (Ben 
Jonson  tragédiája)  213,  216 

Cato  5,  350 

Cato  (Addison  tragédiája)  234 

Cats  (Jákob)  358,  359,  366 

Cato  von  Eisen  (Laube  víg- 
játéka) 615 

CatuUus  6 

Causinus  503 

Caxton  (William)233 

Cederborgh  (Fredrik)  150 


Celsius  126 

Celtes  (Konrád)  418,  419 

Centlivre  (Susanne)  246 

Cervantes  (Miguel  da  Saavedra) 
150,  205,  222,  243.  364,  549. 
584 

Chamísso  (Adalbert  von)  599, 
600,  610 

Chanson  de  Roland  1.  Roland>dal 

Chapman  209.  211 

Charícles  és  Euphorion  (Brou- 
wer  regénye)  379 

Chastillon  (Gauthier  de)  347 

Chateaubriand  281 

Chatham  1.  Fitt 

Chatterton  (Thomas)  276,  284 

Chaucer  (Geofifroy)  174,  180.  182, 
184,  186,  187,  188,  189,  190, 
191.  192.  19?.  201,  222,  246, 
250.  285,  324.  428,  539 

Chesterfield  (Lord)  249 

Chery  Chese  (angol  ballada) 
195,  196 

Childe  Harold  zarándokútja 
(Byron  költeménye)  282,  292, 
29J,  294,  295.  297,  298 

Chlodowech  403 

Choraeus  (Mikael)  136 

Ch restién  de   Tróyes  445,  446, 

452.  453 
Christabel  (Coleridge  verse)  283 
Christmas  Eve  and  Easter  Day 

(R.  Browning  müve)  322 
Christof    Marlow  (Wildenbnich 

drámája)  648 
Chrotta  7 

Cibber  (CoUey)  255 
Cicero    (Quintus   Tullius)    355, 

53* 
Cid  (Herder  müve)  159,  300  542 

Cidli    (Méta    Moller.  Klopstock 

felesége)  519,  520 
Cid-románczok  15 

(Southey  fordítása)  284 

Cinna  (Comeille  műve)  375 

Cinthio  218 

Clarissa    (Richardson    regénye) 

266.  535 
Clarísse  (Joannes)  376 
Claudine  von  VíUabella  (Goethe 

dalműve)  338   . 
Clausen  (Henrik  Nicolai)  99 
Claudius  (Matthias)  323,  344 
Clavigo  (Goethe  müve)  353;  357, 

558 
Clementme  (Lindo  regénye)  391 

Cleopatra  (De  Lamnoy  szomorú- 
játéka)  371 
Clerck  (Jan  de)  331 
Clerkek  (németalföldi  tankoltok) 

349 
Clercq  (Pieter  le)  369 

Clerq  (Willem)  380 
Clive  (lord)  379 

Cnuchai    csata    oka   (ó-ír    hős- 
monda) 10 
Cobden  (Richárd)  263,  298 
Codex  Regi  US  33,  34 
Colbjoemson  (Kristian)  73 
Coleridge  (Sámuel)  281,  282,  283, 

284,  334.  581 
Collet  (Camilla)  107 
Collier  (Jeremiás)  253,  253 
Collier  (Paine)  218 
Collin  (Heinrich  Josepb)  377 
—  (Matháus)  377 


Collins  (Wilkie)  31Ö 

Colonel  Jack  (Detoe  regénye)  262 

Columbanns  16 

Columbus  (Sámuel)  123 

Comical  Annnal  (Hood  műve) 
299 

Comte  Auguste)  315,  328 

Comte  de  Boursoufle  (Voltaire 
müve)  235 

Comus  (Milton  műve)  240 

Conall  II 

Conan  Doyle  318 

Concetti  302 

Conchobar,  Ulster  királya  7.  8. 
10 

Confessio  amantis  (Gower  fő- 
müve)  201 

Confessions  of  an  English  Ópium 
Eather  (Th.  de  Quincey 
műve)  3^1 

Congreve  (William)  247,  248 

Coningsby  (D'Israeli  regénye)307 

Conlach  ^o8 

Conn  főkirály  10 

Conrad  (Mich.  Georg)  646 

Conscience  (Hendrik)  398 

Constance  Ring  (Skram  regé- 
nye) 117 

Contarini  Fleming  (D'Israeli  re- 
génye) 307 

Cook  útirajzai  262 

Cooper  (James  Fenimore)   281  , 

301.  338 
Coomhert    (Dirk    Volkertzoon) 

355.  356  , 
Comeille  (Pierre)  77,   244,   254, 

370.  375.  534:  540 
Comhill  Magaziné  333 

Comlaw  Rhymes  (Elliqtt  költe- 

mén}[ei)  299 
Correggio  (Oehlenschlager  drá- 
mája) 84  389.  394 
Cort  (Frans  de)  397 
Cosmus  von   Medicis    (Schiller 

drámája)  364 
Coster  (Sámuel,  dr.)  337 
Couperus  (Louis)  393 
Courtain  (angol  színház)  209 
Courtmans-Berchmans  (Johanna 

Desideria)  398 
Cowley  (Ábrahám)  238 
Cowper  (William)  277 
Craboe  (George)  281 
Craik  (Dinah  Mullock)  313 
College  Crampton  (Hauptmann 

vígjátéka)  6^9 
Crawford  (Manón)  317 
Cremer  (Jacobus  Jan)  392 
Crescentia   (német  legenda)  427 
Crentz  (Gustaf  Filip)  129^  136 
Crenzer  (Friedrich)  387 
Crit  (Cynewulf  müve  műve)  176 
Crocket  318 
Cromlech  6 
Cromwell  (Olivér)  236.  238,  240, 

242,  245 
Cromwell  ÍCarlyle  müve)  330 
Crotus  Ruoianus  490 
Crusenstolpe    (Magnus    Jákob) 

158 
Császár  és  Galileai   (Ibsen  drá- 
mája) 115 
Császárok    krónikája    423,   427, 

433»  434 
Csaták   közben   (Bjömson  drá- 
mája) IIO,   III 
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Csavargó-  és  koldusregények 
(spanyol)  364 

Csodás  históriák  (Lewis  elbeszé- 
lései) 301 

Csoportok  és  egyéniségek  (Or- 
var  Odd  rajzai)  158 

Csokonai    (Vitéz    Mihály)    187. 

251.  361.  516,  577 
—  —  Dorottyája  251 
Cuchulinn-monda  7,  8,  408 
CuUingham  (Allan)  280 
Cumal  vezér  10 
Cumberland  272 
Cura  pastoralis   (Aelfred   király 

fordítása)  147 
Currie  Burns-élet rajza  278 
Currer   Bell  (Charlotte  Bronté) 

314.  315 
Curse    of     Kehama     ^Southey 

műve)  284 
Cursor    mundi    (angol    vallásos 

eposz)  181 
Curtius  (Quintus)  347 
Cuthbert  175 
Cynewulf    (Kynewulf;    ó-angol 

vallásos  költemény)   174,  176 


Dach  (Simon)  501 
Da  Costa  (Izsáík)  380 
Dafne  (Opitz  operája)  499 
Dagadtlábú  zsarnok  (Shelley  sza- 

tirája)  290 
Dagland  (Bjömson  színműve)  1 12 
Dahlgren  (Kari  Fridrik)  142 

—  (Fredrik  August)  157 
Dahlstierna  (Gunno)  125 
Dahn  (Félix)  641 

Daily  Courant  (az  első  earópai 

napilap)  256 
Dajang-Szumbi  (Hofdijk  műve) 

388 
Dalberg  (Heribert  von)  563 

Dalin  (Olaf)  127—129 

Dana  (Henry  Richárd)  334 

Dániel  (Sámuel)  238 

—  Deronda  (Eliot  regénye)  316 
Dantons  Tod    (Büchner    tragé- 
diája) 614 

Danske  Magasin  (Langebek  fo- 
lyóirata) 72 

Dante  (AUighieri)  155,  186,  202. 
217,  230,  240,  285,  424,  548 

Dantzenberg  (Jan  Michel)  397 

Dares  Phrygius  444 

Darwin  (Charles)  331,  3^2 

Das  bemooste  Haupt  (Benedix 
színműve)  616 

Das  Bild  (£.  Houwald  drámája) 

596 
Das  Fráulein  von  Scudéry  (O. 

Ludwig  drámája)  629 
Das    Friedensfest    (Hauptmann 

színműve)  649 
Das    Gemeindekind    (Ebner- 

Eschenbach  regénye)  647 
Das  glückhafft  Schiő  von  Zürich 

(Fischart  költeménye)  493 
Das  ^oldene  Vliess  (Grillparzer 

trilógiája)  602 
Das  junge  Európa  (Laube  regé- 
nye) 612 
Das  Kátchen  von  Heilbronn  (H. 

v.  Kleist  drámája)  542 

Egyetetftes  irotíalnmtórtenct.  III. 


Das  Kloster  von  Sendomir  (Grill- 
parzer elbeszélése)  603 
Das  Landhaus  am  Rhein  (Auer- 

bach  regénye)  687 
Das  Lében  ein  Traum  (Calderon 

drámája)  603 
Das  Liéd  der  Menschheit  (Hart 

műve)  645 
Das  Mádchen  von  Capri  (Grosse 

műve)  626 
Das  neue   Gebot  (Wildenbruch 

drámája)  648 
Dass  (Petter)  66,  76 
Das    Sonntagskind    (Spielhagen 

regénye)  687 
Das  Urbild  des  Tartuffe  (Gutz- 

kow  vígjátéka)  615 
Das    verliebte    Gespenst    (Gry- 

phius  vígjátéka)  503 
Das  vierte  Gebot  (Anzengruber 

darabja)  632,  640 
Das   wunderbarliche   Vogelnest 

(Grimmelshausen    regénye) 

507 
Datheen  (Petrus)  354 

Davenant    (William)     243 — 245, 

257 
Dávid  Alroy  (D'Israeli  regénye) 

307 

—  Copperfield  (Dickens  regénye) 

309 

—  Grieve  (Humphrey-Ward  re- 
génye) 315 

—  von  Augsburg  471 
Davidson  (Olafus)  38 
Dán  irodalmi  társaság  78 
Dánia  és  Norvégia  leirása  (Hol- 

berg  műve)  71 

—  politikai    vétségei    Norvégia 
ellen   (N.    Wergeland   műve) 

IC2 

—  története  (Suhm  műve)  75 
Dávid    király     száműzetésben 

(Vondel  drámája)  362 
De  beneficiis  (Seneca  műve)  355 
Deborah    (Mosenthal    drámája) 

631 
Decamerone   (Boccaccio  műve) 

188,  417.  537 
Decius  (Nicolaus)  490 
Decker  (Jeremiás)  364 
De    consolatione     philosophiae 

(Bocthius  műve ;  ó-angol  for- 
dításban) 177,  355 
De  dignitate  et  augmentis  scien- 

tiarum  (Bacon  műve)  235 
De  dolle  bruiloft  364 
De  Eglentier  (németalföldi  írod. 

kamara)  355,  357,  358 
Defence  of  Poesy  (Sidney  műve) 

204 
Defensio  pro  populo  Anglicano 

(Milton  müve)  239 
Defoe    (Foe    Dániel)    256— -258, 

261—264,  318,  507 
De   geusen    (Zwier    van  Haren 

költeménye)  370 
De  gevallen  van  Friso  (Willem 

van  Haren  műve)  370 
De  Gids  (A  kalauz,  németalföldi 

folyóirat)  382,  383 
Den    grondt    der    schilderkonst 

(Mander  verses  műve)  355 
De  gulde  Harpe  (Mander  műve) 

355 
Dehmel  (Richárd)  644 


Dekama  rózsája  (Lennep  regé- 
nye) A82 

Deken  (Agotha)  373 

Dekker  (Eduárd  Douwes;  Mul- 
tutuli)  393 

De  l'Allemagne  (Staélné  műve) 
582 

De  Lamnoy  bárónő  371 

Delavigne  (Casimir)  298 

Demetrius  (Hebbel  tragédiája) 
630 

—  (Schiller  tragédiája)  571,  593, 

615 
Den  danske  Merkurius  66 

Den  danske  tilskuer  (Rahbek 
lapja)  79 

Denham  (John)  237 

Denis  (Michael,  Sined  bárd)  522 

Denkwürdipkeiten  (K.  Pichler 
önéletrajza)  602 

Den  siste  kámpen  (E.  E.  Geijer 
műve)  143 

Den  siste  skolden  (E.  £.  Geijer 
műve  142 

De  offíciis  (Cicero  műve)  355 

De  oude  Heer  Smits  1.  Lindo 

Der  arme  Heinrich  (Hartmann 
költői  elbeszélése)  446,  449 

Der  arme  Spielmann  (Grillpar- 
zer elbeszélése)  603 

Der  Bauer  als  Millionair  (Rai- 
mund  darabja)  604 

Der  báurische  Machiavell  (Weise 
darabja)  504 

Der  Biberpelz  (Hauptmann  víg- 
játéka) 649 

Der  Bürgergeneral  (Goethe  vígr 
játéka)  560 

Der  Büttnerbauer  (Polenz  regé- 
nye) 645 

Der  cherubinische  Wanders- 
mann  (Angelus  Silesius  műve) 

501 
Der  deutsche  Hausvater  (Gem- 

mingen  műve)  365 
Der  Erbíörster  (O.  Ludwig  drá- 
mája) 629 
Der  fahrende  Poet  (Beck  költe- 
ményei) 621 
Der  Fechter  von  Ravenna  (Halm 

drámája)  63 
Der    fiiegende     Hollánder     (J. 

Wolff  műve)  626 
Der  geprüfte  Ábrahám  (Wieland 

patriarcha^ja)  328 
Der  gláserne   Pantoffel  (Platen 

drámája)  396 
Der  Glöckner  von  Notre-Dame 

(Birch-Pfeiffer  színműve)  614 
Der  goldene   Spiegel    (Wieland 

regénye)  329 
Der  Goldfaden  (Wickram  műve) 

497 

Der  Grosscophta  (Goethe  drá- 
mája) 360 

Der  grüne  Heinrich  (Keller  re- 
génye) 638 

Der  Günstling  (Klinger  drámája) 

549 

Der  G'wissenswurm  (Anzengru- 
ber darabja)  632 

Der  Heilige   (Meyer  műve)  638 

Der  Held  des  Nordens  (Fouqué 
trilógiája)  341 

Der    Hochwald    (Stifter    műve) 

635 

42 


658 


BBTÜSOROlS  NÉV-    É8  TÁROTMÜTATÓ 


Der  Hofmeister  (Lenz  drámája) 
548 

Per  bömene  Siegfríed  (eposz) 
481 

Der  iunge  Gelehrte  (Lessing  víg- 
játéka) 532 

Der  Katzensteg  (Sudermann  re* 
génye)  646 

Der  Königslieutenant  (Gutzkow 
vigjátéka)  615 

Der  Kőnig  von  Sión  (Hamer- 
ling  költeménye)  627 

Der  Leuchtthurm  (E.  Houwald 
drámája)  596 

Der  Markgraf  von  Ancre  (Weise 
darabja)  S04 

Der  Meineidbauer  (Anzengmber 
darabja)  632 

Der  neue  Menoza  (Lenz  drá- 
mája) 548 

Der  neue  Pharao  (Spielhagen 
regénye)  637 

Der  29.  Február  (Müllner  drá- 
mája) 596 

Der  Nibelunge  Not  (Bleibtreu 
műve)  645 

Der  Oberhof  (Immermann   re- 


génye) 594 
ir  Pia 


Der  Piarrer  von  Kirchfeld  (An- 

zengruber  darabja)  632 
Der    Pbilosoph    für    die   Welt 

(Engel  müve)  576 
Der  Rabbi  von  Bacharach  (Heine 

regénye)  611,  612 
Der  Renner  (Hugó  von  Trim- 

bei^  tankölteménye)  470 
Der    Renommist    (Zachariae 

műve)  515 
Der  Ring  aes  Nibelungen  (Wag- 
ner dalműve)  640 
Der  Roland  von  Berlin  (Willi- 

bald  Alexis  regénye)  635 
Der  romantische  Oedipus  (Pla- 

ten  műve)  593,  596 
Der  Rosengarten  (eposz)  481 
De  Ruyter  élete  (Brandt  műve) 

365 
Der  Scbandfleck   (Anzengruber 

regénye)  634 
Der  Scbatz  des  Rbampsinit  (Pla- 

ten  drámája)  596 
Der    seltsame    Spríngínsfeld 

(Grimmelsbausen  regénye) 

507 
Der  70.  Geburtstag  (J.  H.  Voss 

műve)  524 
Der   Sobn   der  Wildnis  (Halm 

drámája)  631 
Der    Statthalter    von  Bengalen 

(Laube  vigjátéka)  615 
Der  sterbende  Cato  (Gottsched 

drámája)  511 
Der  sterbende   Papinian   (Gry- 

phius  szomorújatéka)  503 
Der  Stemsteinhof  (Anzengruber 

regénye)  634 
Der  Student  von  Nassau  (Schil- 
ler drámája)  564 
Der  Talisman  (Fulda  színműve) 

650 
Der   Tor   und  der   Tod    (Hof- 

mannsthal  színműve)  650 
Der  Traum   ein    Lében    (Grill- 

parzer  drámája)  602,  603 
Der  Triumph  der  guten  Frauen 

(J.  E.  Schlegel  vígjátéka)  515 


Der  Veilcbenfresser  (Moser  vig- 
játéka) 648 
Der    Verschwender    (Raimund 

darabja)  604 
Der  Vetter  (Benedix  színműve) 

616 
Der    24.    Február    (Z.    Wemer 

drámája)  596 
Der    welscbe    Gast    (Thomasin 

von  Zerkláre  tan  költeménye) 

469 
Der  wilde  Jáger  ÍJ.  Wolff  műve) 

626 
Der  Zauberer  von  Rom  (Gutz- 

kow  regénye)  632 
Der  zerbrocbene  Krug   (H.    v. 

K lei st  vígjátéka)  592 
Des    Epimenides    Erwachen 

(Goethe  műve)  573 
Descartes  (Alain  René)  122,  123, 

248 
Des  Knaben   Wunderhom  586, 

597.  598 

Des  Meeeres  und  der  Liebe 
Wellen  (Grillparzer drámája) 
603 

De  sproke  (németalföldi  mon- 
dát) 351 

Detre  í veronai,  berni;  Theodo- 
ricb)  és  mondája  48,  167,  403, 
405.  407,  480.  481 

De  tribus  impostoribns  439 

Deutsche  Sagen  (a  Grimm-test- 
vérek  műve)  587 

Délibábok  hőse  (Arany  László 
műve)  94 

Déor  panasza  (A  költő  vigasza ; 
óangol    költemény)   38,    167 

Deutsche  Gedichte  (Freimund 
Reimar  [Rückert]  műve)  597 

-  Kronik  (Schubart  folyóirata) 
550 

Deutschenspiej^el  (jogi  könyv)47o 

Deutschland;  emWintermarchen 
(Heine  műve)  610,  611 

Devereux  (Bulwer  regénye)  306 

De    vormakelijke    Avonturier 
(Heinsius  regénye)  364 

Diáktipusok  (Kneppelhout  mfi  ve) 
387 

Dialógus  (Hutten  műve)  490 

Diana  (J.  de  Montemayor  regé- 
nye) 364.  50S 

Dichtung  und  Wahrbeit  (Goethe 
műve)  555 

Dickens  (Charles)  304,  308—310, 
301.  636 

Dicső  Lipót  (bambergi)  440 

Diderot  (Denis)  266,  526,  535 

Didó  444 

Die  adriatische  Rosamund  (Ze- 
sen  regénye)  505 

Die  Abassiden  (Platen  költemé- 
nye) J96 

Die  Abderiten  (Wieland  regé- 
nye) 529 

Die  Abnen  (Freytag  regénye) 
639,  640 

Die  Ahnfrau  (Grillparzer  drá- 
mája) 596,  602,  603 

Die  Albieenser  (Lenau  költemé- 
^  nye)  619 

Die  Alpen  (Haller   költeménye) 

512 
Die    asiatiscbe    Banise    (A.    v. 
Ziegler  regényed  505 


Die    Aufgeregten   (Goethe    drá- 
mája) 560 

Die  beiden  Klingsberg  (Kotzebue 
darabja)  578 

Die    Bekenntnisse    (Bauemfeld 
vígjátéka)  616 

Die  Bemsteinhexe  (Meinhold  re- 
génye) 636 

Die  bezauberte  Rose  (E.  Schulze 
költeménye)  593 

Diebold  Schilling  486 

Die  Braut  von  Messina  (Schiller 
tragédiája)  570.  571 

Die    Brautfahrt    (Freytag   drá- 
mája) 628 

Die  Buddenbrooks    (Th.  Mann 
regénye)  647 

Die  Claudier  (Eckstein  regénye) 
640 

Die    deutschen    Kleinstadter 
(Kotzebue  darabja)  578 

Die    deutscken    Komoedianten 
(Mosenthal  vígjátéka)  631 

Die  Diplomaten  (Gottschall  víg- 
játéka) 631 

Die    drei    árgsten    Erznarxen 
(Weise  regénye)  504 

Die  drei  klügsten  Leute  (Weise 
regénye)  504 

Die  drei  Hauptverderber  (Weise 
regénye  (504) 

Die  drei  Reiherfedem  (Suder- 
mann színműve)  649 

Die  Ebre  (Sudermann  drámája) 
649 

Die  Elixiere  des  Teufels  (A 
Hoffmann  műve)  593 

Die  Episonen  (Immermann  re- 
génye) 594 

Die  Fabier  (Freytag  tragédiája) 
628 

Die  falschen  Spieler  (Klinger 
darabja)  549 

Die  Familie  Schroffenstein  (H. 
V.  Kleist  drámája)  592 

Die    Fischerin   (Goethe    műve) 

558 

Die    Geburt    der    Tragödie 
(Nietzsche  műve)  639 

Die  Gelehrtenrepublik  (Klop- 
stock  műve)  521 

Die  geliebte  Domrose  (Gryphins 
darabja)  503 

Die  Geschwister  (Goethe  víg- 
játéka) 558 

Die  Gesellschaft  (Conrad  folyó- 
irata) 646 

Die  Git>eoniter  (Gryphins  Von- 
del-fordítása)  503 

Die  Grille  (Bircb-Pfeififer  szín- 
műve) 6t4 

Die  Gründung  Prags  (Brentano 
drámája)  586 

Die  Heitheretei  (O.  Lndwig  el- 
beszélése) 634 

Die  Hermannschlacht  (H.  v. 
Kleist  drámája)  592 

Die  Herzogin  (Klein  vígjátéka) 
614 

Die  Horen   (Schiller  folyóirata) 

567 

Die  HuldigungderKünste  (Schil- 
ler színműve)  571 

Die  Insel  Felsenburg  (L.  Schna- 
bel  műve)  507 

Die  Jáger  (Iffland  darabja)  579 
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Die  Journalisten   (Freytag   víg- 
játéka) 628 

Die  JuDgirau  von  Orleans  (Schil- 
ler drámája)  570 

Die  Jüdin  vonToledo(Grilparzer 
drámája}  602.  603 

Die  Karlsschüler  (Laube   szín- 
műve) 614 

Die    Karolinger    (Wildenbruch 
drámája)  648 

Die    Kreuzelschreiber    (Anzen- 
gruber  darabja)  632 

Die  Kronenwáchter   (Arnim  re- 
génye) 58O 

Die  Kunst   und   die  Revolution 
(R.  Wagner  müve)  648 

Die     Laune    des    Verliebten 
(Goethe  műve)  554 

Die  letzte  Reckenburgerin  (Luise 
Francois  regénye)  639 

Die  Leute  von  Seldwyla  (Keller 
műve)  638 

Die  Liga  von  Cambray  (Platen 
drámája)  596 

Die  Makkabáer  (O.  Ludwig  drá- 
mája) 629 

Die  mehreren  Wehmüller  (Bren- 
tano  műve)  586 

Die  Mitschuldigen  (Goethe  víg- 
játéka) 554 

Die  Natúr  der  Dinge  (Wieland 
műve)  528 

Die  natürliche  Tochter  (Goethe 
drámája)  369 

Die  neue  Arria  (Klinger  darabja) 

.549 
Die  Nibelungen   (Hebbel   triló- 
giája) 630,  631 

(W.  Jordán  eposza)  627 

Die  Noachide  (Bodmer  eposza) 

5" 

Die  Osterinsel  (Wilbrandt  regé- 
nye)  647 

Die     parisische    Bluthochzeit 
(Gottsched  tragédiája)  511 

Die  Plejaden  (gr.  Schack  műve) 
626 

Die  Poeten  (Laube  regénye)  612 

Die    politische    Wochenstube 
(Prutz  vígjátéka)  618 

Die  Rabensch'acht   (eposz)  481 

Die  Reue  nach  der  That  (Wag- 
ner színműve)  ^50 

Die  Ritter  vom  Geiste  (Gutzkow 
regénye)  632 

Die  Schriiten    des    Waldschul- 
meisters  (Rosegger  műve)  640 

Die  Schuld  (MüUner  drámája) 
596 

Die   Seherín    von    Prevorst   (J. 
Kerner  műve)  598 

Die  Serapionsbrűder    (A.   Hoíf- 
mann  műve)  543 

Dies  irae  (Bleibtreu  eposza)  645 

Die  Söhne  des  Thals   (Werner 
drámája)  596 

Die  Soldaten  (Lenz  drámája)  54S 

Die    Syrerin    Aramena    (Anton 
Ulrich  herczeg   regénye)  505 

Die  Technik  des  Dramas  (Frey- 
tag műve)  628 

Diethelm  von  Buchenberg  (Auer- 
bach  elbeszélése)  634 

Dietmar  von  Aist  465 

Dietrich    (meisseni    tartomány- 
gróf) 466 


Dietrich  von  Bern  1.  Detre. 

Dietríchstein  (Lorentz)  118 

Die  Trojanerinnen  (J.  E.  Sch le- 
gel tragédiája)  515 

Dietsch  (németalföldi  irodalmi 
nyelv)  345 

Dietsche  Catoen  (németalföldi 
tanköltemények)  350 

Die  unsichtbare  Loge  ( Jean  Paul 
regénye)  576 

Die  Valentiné  (Freytag  drámája) 
628 

Die  verhángnisvoUe  Gabel  (Pla- 
ten komédiája)  596 

Die  Verkommenen  (Kretzer  re- 
génye) 646 

Die  varlorene  Handschrift  (Frey- 
tag regénye)  636 

Die  vernünfiigen  Tadlerinnen 
(Gottsched  lapja)  510 

Die  von  Hohenstem  (Spielhagen 
regénye)  637 

Die    Wahlverwandtschaften 
(Goethe  regénye)  572,  573 

Die  Waise  von  Lowood  (Birch- 
PfeiíTer  színműve)  614 

Die  Weber  (Hauptmann  drá- 
mája) 649 

Die  Weisheit  des  Brahmanen 
(Rückert  versei)  597 

Die  Welt  (Stricker  tanköltemé- 
.  nye)  470 

Die  Welt  als  Wille  und  Vor- 
stellung  (Schopenhauer  műve) 
647 

Die  wittenbergische  Nachtigall 
(Hans  Sachs  költeménye)  491 

Diez  (Friedrich)  589 

Die  zártlichen  Verwandten  (Be- 
nedix  színműve)  617 

Die  Zwillinge  (Klinger  tragé- 
diája)  525,  549.  564,  570 

Dina  (Oehlenschláger  tragédiája) 

85 
Dingelstedt  (Franz)  618 

Diophanes    (Brouwer     regénye) 

379 
Diplomatán um  Islandicum  58 
Diriksen  (I.  I.  Zettemam)  398 
Disa  (Messenius  drámája)  121 

—  (Oxentierna  elbeszélése)  134 
Discurse  der  Maler  (Bodmer  es 

Breitinger  lapja)  512 

D'Israeli  (Benjámin ;  lord  Bea- 
consfield)  274,  295,  306,  307 

Disticha  Catonis  (ó-angol  fordí- 
tása) 178 

Distichonok  (Cato-féle)  350 

DivinaCommedia  (Dante  eposza) 
187.  237 

Dison  (Hepworth)  331 

Djaus  föisten  23 

Doktor  Helmond  és  a  felesége 
(Creraer  regénye)  392 

—  Hieronymus  (Skram  regénye) 

"7 

—  Klaus   (L'Arronge   vígjátéka) 

649 
--  Wespe   (Benedix    színműve) 

616 
Dombey  és  fia  (Dickens  regénye) 

304 

Dom  Sebastian  (Dryden  tragé- 
diája) 245 

Donar  isten  23,  25 

Donaueschingeni  passio-játék  485 


Don   Carlos   (Schiller  drámája 

565 

Don  Jüan  (Byron  eposza)  292, 
294,  297 

(Lenau  költeménye)  619, 620 

und  Faust  (Grabbe  tragé- 
diája) 613 

Donna  Clara  (Munch  darabja) 
106  [nye)  327 

—  Quixote   (Mac   Carthy  regé- 
Donne  (John)  238 

Don  Quichot  (Langendyk  bohó- 
zata) 369 

Don  Quijote  (Cervantes  regé- 
nye) 150,  205,  215,  243,  364, 
505,  528,  584 

—  Ranudo  (Holberg  műve)  70 

—  Sylvio  von  Rosalva  (Wieland 
r^énye)  528 

Doppelselbstmord  (Anzengruber 

darabja]  632 
Dordrechti  vagy  zeelandi  iskola 

(Cats  kővetői)  358,  360 
Dorfgánge  (Anzengruber  elbeszé- 
lései) 634 
Dorgan  (John)  338 
Dornröschen  meséje  24 
Dostojevsky  (Fedor  M.)  641 
Douglas  (Gawain)  192 
Drachmann  (Holger  Henrik  Her- 

holdt)  98 
Dráma   of  Exil    (£.    Browning 

drámája)  300 
Drayton  237,  238 
Drámai  regék  (Atterbom  műve) 

141 
Dreizehnlinden  (Fr.  W.  Weber 

műve)  625 
Dreyer  (Max)  650 
Droste-Hülshoff  (Anetté  v.)  621 
Druidák  6 

Drummond  (William)  237 
Dryden  (John)  244—247, 250. 252, 

253,   272,  273.  275,  280,  304 
Dugonics  (András)  128 
Dumas  (Alexandre,  pere)  614 

—  -  (fils)  578 

Du  Maurier  Potter  317 

Dunbar  (William)  192 

Duncan  Campbell  kalandos  élete 
(Defoe  regénye)  262 

Dunciade  (Popé  szatírája)  251 

Dunstan  (Anglia  prímása)  178 

Durch  Nacht  zum  Licht  (Spiel- 
hagen regénye)  637 

D'Urfé  (Honoré)  505 

Dyveke  (Samsoe  tragédiája)  80 


Earthly  paradíse  (Morrís  műve) 

324 
Eastengle  164 

Ebers  (Georg)  640 

Ebner-Eschenbach  (Maríe)  640. 

647 
Ebért  (Egon)  622 
Ecbasis    Captivi    (német  állat- 

.eposz)  319,  417 
Ecken  Ausfahrt  (eposz)  481 
Eckermann  (Péter)  274,  573 
Eckhart  404,  486 
Eckstein  (Emst)  640 

Edda   dalai   33—45.   46,    47.  49. 
51,  148,  407,  626 

42* 
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Ed^eworth  (Mary)  314 
Edinburgh  Review  293,  328,  333 
III.  Eduárd   (Ayrer  műve)   493 
Edvárd  (Son  Davie ;  angol  bal- 
lada) 199 
—  (angol  király)  I.  7,  166,    179. 

215 
III.  210 

V.  234. 

Een  Hongaarsche  Samenzweríng 

(Opzoomer  színműve)  394 
Efemerer  (Munch  költeményei) 

106 
Effen  (Justus  van)  368,  369 
Effie  Briest   (Fontano  regénye) 

645 
Egbert  (Wessex  fejedelme)  165, 

403 
Egil  Skallagrímsson  43.   47,  48 

Egilsson  (Sveinbjöm)  53,  58 

Egilssaga  46 

Egmont  (Goethe  műve)  551,  559, 

561.  562 

Egyenlőség  (Barrie  vígjátéka)  325 

Egy  kis  házi  regula  (Aschaneus 
műve)  122 

Egy  pár  kis  faczipó  (Ouida  el- 
beszélése) 316 

Egy  pohár  víz  (Seribe  vígjá- 
téka) 615 

Ehrenswárd   (Kari    August)  137 

Eichendorff  (Joseph  von)  594,  600 

Eichrodt  (Ludwig)  626 

Eike  von  Repgow  470 

Eikon  basiliké  (Gauden  püspök 
müve)  239 

Eikonoklastés  (Milton  műve)  329 

Eilhard  von  Oberge  456 

Ein  Bruderzwist  in  Habsburg 
(Grillparzer  drámája)  603 

Ein  Kampf  ums  Recht  (Franzos 
regénye)  634 

Ein  Nachtlager  Corvins  (Nissel 
vígjátéka)  632 

Ein  treuer  Diener  seines  Herm 
(Grillparzer  Bánk  bán-drá- 
mája) 603 

Ewala  (Hermann  Fridrik)  96 

Egy  föltámadt  levelei  (H.  Hertz 
műve)  90 

Egy  keztyű  (Bjömson  drámája) 

1X2 

Egy  lélek  a  halál  után  (J.  L.  Hei- 

berg  drámája]  88 
Egy   vadász  emlékei  (B.  Herre 

mfive)  108 
Einarsson  (Indrídi)  57 
Einer  Tara  berki  aelver  (Brun  tra- 
gédiája) 78 
Ein    Kampf   um    Rom    (Dahn 

műve)  641 
Ein  Schützling  (Klein  vígjátéka) 

614 
Eisteddfod  7 
Ekkehard  (Scheífel  regénye)  414, 

416,  626.  635 
Elárvulva   (Skram  regénye)  117 
Eldgamla  ísafold  (Thórarensen 

éneke)  54 
Elene  (Cynewulf  költeménye)  176 
Elfogott  levelek  (Moore  szatírái) 

288 
Elfrida  (Arany  László  műve)  215 
Elfride  (Klinger  darabja)  549 
•^  (Schweickhart  szomorújatéka) 

374 


Eliot  George  (Mary  Anna  Evans) 
315.  31Ö,  647 

Elisabeth  Mussh  (Lennep  regé- 
nye) 382 

Ellemklipp  (Fontaneregénye)640 

Ellinór  (L>óczy  Lajos  műve)  215 

Elliqtt  (Ebenezer)  299 

Elmélkedések     a     börtönben 
(Bunyan  műve)  237 

Elster  (Krístian)  117 

Elveszett  paradicsom  (Milton 
főműve)  51,  240—242,  244, 
504,  510,  512 

Emants  (Marcellus)  393 

Emerson    (Ralph    Waldo)    219, 

32^.  341.  342 

Emilie  Galotti  (Lessing  szo- 
morúi átéka)  536,  540,  565 

Empedokles  (Hölderlin  drainája) 

576 
Endvmion  (D'Israeli)  307 

—  (Hunt  műve)  285 

Éneit  (Veldeke  műve)  347,  441, 

443.  444 
Engel  (Johann,  Jákob)  576 

Engelbrektsdatter  (Dorothea)  66 

Eneelhard  (Konrád  von  Würz- 

burg  költői  elbeszélése)  459, 

460 
English  Bards  and  Scotch  Re- 

viewers  (Byron  szatírája)  293 

—  Songs  (Procter  költeményei) 
299 

Enoch  Arden  (Tennyson  költe- 
ménye) 320 

Eötvös  (József  báró)  621 

Epistolx  obscurorum  virorum 
(Crotus  Rubianus  műve)  490 

Epithalamion  (Spenser  műve)  204 

Erasmus  Alberus  490.  494 

---  (Rotterdamus)  236 

Erdélyi  (Károly)  49 

Erején  felül  (Bjömson  drámája) 
112 

Erik  és  Ábel  (Oehlenschláger 
tragédiája)  85 

—  király  es  a  bujdosók  (Inge- 
mann  regénye)  87 

Eíríksson  (Magnús)  59 

Envallson  (Kari)  134 

Erek  (Hartmann  von  Aue  eposza) 

446.  447 
Eríchsen  81 
XIV.  Erik  (Lindner  tragédiája) 

133 
Erka  (Erce,  Attila  neje)  167 

Erkölcstan,    (Coomhert    műve) 

355 
Erlmgsson  (Thorstem)  56 

Ermanrich  (Eormanric)  és  mon- 
dája 41,  167,  168, 402,  404,  405 

Ermordete  Majestát  (Gryphius 
szomorújátéka)  503 

Emest  Maltravers  (Bulwer  re- 
gényej  306 

Ernő  (sváb  herczeg)  428,  429, 430 

Emst  (Ottó)  650 

—  von  Schwaben  (Uhland  drá- 
mája) 598 

Erőskarú   Walther     (Ekkehard 

műve)  415 
Erzsébet  (szent)  469* 
Erzsébet  (angol  királynő)  7,  20, 

303,  326 
Es  lébe  das  Lében  (Sudermann 

színműve)  649 


Esmond  -élete  (Thackeray  r^é- 

nye)  312 
Esopet  (németalföldi  állatmese- 

gyűjtemény)  348 
Esopus  stb.   (Burkhard   Waldis 

műve)  494 
Essay  on  críticism  (Popé  műve) 

250,  252 

—  on  dramatic   poesy  (Dryden 
műve)  244 

—  on    humán     understanding 
(Locke  műve)  248 

—  on  man    (Popé    tanköltemé- 
nye) 251,  375 

—  on  projects  (Defoe  műve)  261 

—  npon   heroic  plays   (Dryden 
műve)  244 

Essex  gróf  (Laube  színműve)  614 
Estoire  des  Bretons  (Wace  műve) 

182 
Es  war  (Sudermann  rsgénye)  646 
Etemal  City   (Hall  Caine  regé- 
nye) 324 
Etheredge  248 
Etzel  1.  Attila 
Euberg  (Lars  Magnus)  151^ 
Eugene  Aram  (Bulwer  regénye) 

306 
Euphrosyne  1.  Nybeiig  Jnlia^ 
Euphues  207,  231,  232 
Eupbuismus  208 
Euripides  561,  571 
Evangeline    (Longfellow    költe- 
ménye) 335 
Evangélium  (Otfríd  műve)  412 
Evans  (Mary  Anne)  1.  HUiot 
Evelina  (Fr.  Bumey  regénye)  305 
Everaart  (Comelis)  353 
Ewald  (Johannes)  73.  76-  78,  84 
Examiner  (Swift  lapja)  259 
Eyrbyggja-saga  47 
Ezer  egy  éj  188,  417.  596 


Éj  és  virradat  (Bulwer  regénye) 

306 
Éjjeli  gondolatok  (Young  műve) 

514 

—  menedékhely  (Gorkij    műve) 

642 
Elet  a  kórházban  (Besant  regé- 

nye)  317 
Eletem  emlékei  és  eredményei 

(M.  Goldschmidt  műve)  96 

Émile  (Rousseau  műve)  263.  546 
nekek  éneke  (WilUram  műve) 
422 
Értekezések  (Feith  művei)  373 
Érzelem  és  élet  (Beers  költemé- 
nyei) 

—  és  érzelmesség  (Austen  regé- 
nye)  314 

Érzelmes  ember  (Mackenzie  re- 
génye) 305 

—  utazás  (Steme  regénye)  269 
Észak    hőskori   életének    rajzai 

(Grundtvig  műve)  86 

—  istenei    (Oehlenschláger    ro- 
mánczcziklusa)  85 

—  mythologiája    (Grundtvig 
műve)  86 

Évszakok  (Thomson  műve)  252. 

504.  517 

—  (Gyllenborg  költeménye)  129 
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Fabiola  (Wiseman  regénye)  314 

Fabius  und  Cato  (Haller  re- 
génye) 513 

Fabricms  (Feitema  szomorú- 
játéka)  369 

Fabyan  (Róbert)  233 

Faedrelandet  (Ploug  lapja)  95^ 

Faelleslitteraturen  (dán-norvég 
közös  irodalom)  59 

Fábián  Gábor  (Ossian  fordftása) 

Fáfnir  39,  40,  405,  ^06 

■Fáfnismált  (Edda-ének)  40 

Fahlkrantz   (Krístian  Erik)    149 

Fa  Kalári  (Conscience  müve)  398 

Fal  ke  (Gustav)  644 

Falkland  (Bulwer  regénye)  305, 
306 

Faííet  (Gedeon)  356 

Falls  of  princes  (Lydgate  czik- 
lusa)  192 

Falsén  (Envold)  79 

Falstafif  207,  222,   226,   227,   228 

Falster  (Kristian)  72 

Fáma  háza  (Chaucer  költeménye) 
182,  186,  187.  188 

Fametszetek  (Chr.  F.  Winther 
költeménycziklusa)  91 

Fanni  hagyományai  (Kármán 
műve)  5^7 

Fánrik  Stals  ságner  (Runeberg 
műve)  153 

Fantasio  (Genestet  műve)  390 

Fáradt  emberek  (Garborg  re- 
génye) 117 

Far  from  the  madding  crowd 
(Hardy  regénye)  317 

Farquhar  (Georgei  255 

Fastmg  (Claus)  78 

Fastnachtspiele  484 

Fata  apostolorum  (ó-angol  köl- 
temény) 176 

Fathom  (Smollett  müve)  268 

Faust- monda  322,  426,  427,  485, 

496,  534,  538 
Faust  (Goethe   müve)   159,   209, 

213.  297.   335.    338.    551.  552, 

574.  581 
Faust  (Klinger  regénye)  549 
Faust  (Lenau   költeménye)  618, 

620 
Faust  (Marlowe    drámája)  209, 

213,  214 
Faust  (Müller  drámája)  549 
Faustinianus  legendája  426 
Fedja  (Heyse  műve)  624 
Fehér  könyv  496 
Feith  (Rhynvis)  373 
Feitima  fSybrand)  369,  370 
Fejedelmek     iskolája     (Douwes 

Dekker  színműve)  393 
Felicitas  (Causinus  műve)  503 
Félix  Holt   (Eliot   regénye)   316 
Feni  (fiann)  8,  10,  11 
Ferdinánd    Huyck   (Lennep  re- 
génye) 382 
Ferdinánd  és  Constantia  (Feith 

regénye)  873 
Férfinép  (Garborg  műve)  117 
Fergunt   regénye    (brit    regény) 

348 
Fergus  11 

Fergusson  (Róbert)  277,  278 
Ferrex  and  Porrex  254 


Fersen  (Fredrik  Axel  von)  137 
Fessler    (Ignaz    Aurelius)    601, 

602 
Fest  US  7 

Félegyházi  ráolvasás  28 
Fénelon  i,  28,  369 
Fiam  a  gályán  (Wollenberg  úti 

naplófa)  128 
Fichte    (Johann    Gottlieb)    135, 

137.  539.  580,  589 
Fielding  (Henry)  266,   267,  268, 

269,  575 
Fiesco  (Schiller  drámája)  564  ^ 
Figaro  lakodalma (Beaumarchais 

műve)  565 
Filostrato  (Boccaccio  műve)  186, 

444 
Fingal  (Ossian  állítólagos  műve 

után   fordította    Macpherson 

12.  375 
Finkenntter  (adomagyüjtemény) 

495 
Finn  mac  Cumall  8,  10,  11 

Finn-(Os8Ían-)monda  8,  10,  13 

Finngal  király  13 

Firduszi  626 

Fischart  í  Johann)   493.  494,  495 

Fischer  (Kuno)  135 

Fjalan  király  (Runeberg  eposza) 

154 
Fjölnis  (izlandi  folyóirat)  52,  53, 

54.  55 
Fiám-mozgalom  378,  396,  397 

Flaubert  (Gustave)  641 

Flóra  Danica  (VVatl  műve)  75 

Flegeljahre  (Jean  Paul  regénye) 

576 
Fleming  (Paul)  499,  500 
Fletcher  (John)  209,  212,  215,216 
Fletcher  (Phineas)  238 
Fiimer  (Róbert)  242 
Flore  und  Blanscheflur  (Konrád 

Fleck  költői  elbeszélése)  457 
V.  Floris  (Bilderdijk  tragédiája) 

375 
Flygare-Carlén  (Emilie)  157 

Focquenbroch  (Willem  van)  368 

Foens  asszony  (Jacobsen  elbeszé- 
lése) 99 

Földnélküli  János  (király)  179 

Földrajz  és  szerelem  (Björnson 
drámája)  112 

Folkeviser  48 

Fölszabadult  Prometheus  (Shel- 
ley drámája)  290 

Folz  (Hans)'482.  485 

Fon  tané   (Theod.)  640,  644,  645 

Foote  (Young  Sam)  272 

For  arbeidsklassen  (Wergeland 
lapja)  104 

Ford  233 

•Fomaldar-sögur»  (az  ösidö  sá- 

gái)  46,  47  ^  ,  ,      ,  . 

•  Forumanna-sogun        (o-eszaki 

mondák  gyűjteménye)  53 
Forrest  iWilíiam)  202 
Forster  Dickens  életrajza  304 
Fortuna  (Kielland  regénye)   116 
Fortunát  (Tieck  drámája)  585 
Foszforisták  138,  139.  141,  142 
Foüqué  (Friedrich  de  la  Motte- 
Fouqué)    416,    434,  565,    591 
Fox  265 
Fragmente    des     Wolfenbüttel- 

schen  Unbekannten   (Reimá- 

rus  műve)  535 


Fragmente  über  die  neuere 
deutsche  Litteratur  54^ 

Frank  Mildmay,  a  hajóslegény 
(Marryat  regénye)  301 

Frank  regények  (Károlyregények) 

346.  347.  348 
Frankfurter    Gelehrte-Aiizeigen 

(Merck  folyóirata)  548 
Franz  Stembald  (Tieck  regénye) 

585 
Franzén    (Franz     Mikael)    132, 

135.  136 
Franzos  (Kari  Emil)  634 

Fraser's  Magaziné  333 

Frauendienst  (Ulrich  von  Lich- 

tenstein  műve]  468 
Frauenlob  (Heinrich  V.  Meissen) 

482 
Frau  Holdé  (Baumbach   müve) 

626 
Frau  Sorge  (Sudermann  regénye) 

646 
Frédericq  (Paul)  398 
Fredman  levelei  (Bellman  dalai) 

130 

—  dalai  (Bellmann  müve)  130 
—  testámentoma( Bellman  műve) 

130 
Freemann  (Edward)  326 
Freier  (Marquard)  587 
Freidank  470 
Freigeboren(Spielhagen  regénye) 

637 
Freiligrath  (Ferdinánd)  618,  621, 

639 
Frenssen  (Gustav)  646 

Frenzel  (Kari)  641 

Frese  (Jákob)  125 

Freudén  des  jungen  Werther 
(Nicolai  műve)  539 

Freya  (Nerthus)  istennő  23 

Freyja  istennő  36 

Freytag  (Gustav)  628,  636,  637, 
639,  640 

Fridrik  Henrik  366 

•  Fridthiófs-sagai  47 

Friedrich  II.  (Immermann  drá- 
mája) 593 

Friedrich  Barbarossa  (Grabbe 
drámája)  613 

Friedrich  von  Hausen  465 

Fries  (Elias)  138 

Frigyes  (dán  király)  II.  63 

III.  63 

IV.  69 

V.  73.  77,  518 

—  (Nagy)  porosz  király  1.  Nagy 
Frigyes 

—  (német  császár)  I.  1.  Bar- 
barossa 425 

II.  434.  438,  439,  466,  467 

—  Vilmos   (porosz    király)    IV. 

584 
Friis  (Jens  Andreas)  108 
Frimann  (Claus)  79 

—  (Péter  Harbce)  79 
Fritiofs-saga  (F.  monda ;  Tegnér 

műve)  141,  144.  145,  146,  147 
Fritzsche  (Closener)  486 
Fröding  (Gustaf)  160 
Fröhlich     (Ábrahám    Emánuel) 

599 
Froissart  krónikája  233 

Froude  (James  Anthony)  326 
Fruin  (R.  J.)  388 
Fryxell  (Anders)  151 
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Fuhimann    Henschel     (Haapt- 

mann  drámája)  649 
Fulda  (Ludwig)  650 
Faldai  iskola  411 
Fuller  (Thomas)  236 
FQterer  rUlrích)  481 
Fayter  (León  de)  365 


Gábriel  Conroy  (Bret  Harte  re- 
Kénye)  341  < 

Gael-  vagy  goidel-nyelvcsoport  6 
Galatbea  (Lyly  műve)  207 
Galfréd(MonmouthiGalfrcd)  18, 

19,  20,  182, 
—  műve    Britannia     királyairól 

18,  19,  20,  182 
Gall  273 

Gammer  Gurton's  Needle  207 
Gandalin  (Wieland  költeménye) 

529 
Ganzendonck  gazda  (Conscience 

műve)  398 
Garborg  (Ame)  117 
Gargantua  (Rabelais  műve)  493 
Garman  és  Worse  (Kielland  re- 
génye) 116 
Garríck  (Dávid)  271, 272,  273,  274 
Gartenlaube  647 
Gaskell  (Elisabeth)  315 
Gaudeamus  jSchefifel  műve)  338 
Gautier  (Theophile)  323 
Gautor   (sautar,   a  mai  Gotland 

régi  lakói)  173 
Gay  (John)  252,  256 
Gábor  (Ignácz)  39,  41,  42 
Gebir  (Landor  eposza)  285 
Gebmik  en  Misbruik   des  Too- 

neels  (Pels  tankÖheménye)  367 
Gedichte  eines  Lebendigen  (rier- 

wegh  költeményei)  618 
Geel  (Jacob)  379 
Geer  (Loúis  de)  158 
Geeraart    van    Velzen     (Hooft 

müve)  360 
Gehamischte    Sonette  (Rückert 

versei)  547 
Geibel  {Em.)6i8, 623, 626, 639, 641 
Geijer   (Erik   Gustaf)   138,    139, 

140.  142,  148,  151 
Geijerstam  (Gustav  of)  160 
Geiler  von  Kaisersberg  (Johann) 

484.  486 
Gellert  (Christian  Fűrchtegott) 

514.  515.  51Ö 
Gemmingen  (Ottó  von)  565 
Genesis  422 
Genestet   (Petrus   Augustus  de) 

390 
Genovefa  495 

Genovéva  (Tieck  drámája)  585 
Genovéva  (Hebbel  drámája)  630 
Gentlemen's  Magaziné  274 
George     Barnwell     (Lillo    drá- 
mája) 271 
GeorgWashington  (J.  O.  Wallin 

költeménye)  148 
Georgica  (Vergilius  műve)  355 
Gergely  (Nagy)  pápa  175,  177 
Gergjely  (pápa)  VII.  421 
—  VII.  (Hauch  drámája) 
Gerhardt  (Paul)  501 
Germán  vallás  23 
Gerok   (Kari)  627 


GeroD,    der   Adliche    (Wieland 

költeménye)  529 
Gerstácker  (Friedrích)  639 
Gerstenberg  (Heinrích  Wilhelm) 

548 
Gertrúd  of  Wyoming  (Campbell 

regénye)  281 
Gervmus  (Georg  Gottfried)  506, 

5*^9.  590 
Geschichte  der  deutschen  Na- 

tionalliteratur  (Gervinus 

műve)  580 
Geschichte  cfer  Kunst  des  Altér- 

thums  (Winckelmann  műve) 

538 

Geschichte  Raphaels  de  Aquil- 
las  (Klinger  regénye)  549 

Geschichte  vom  braven  Kasperl 
stb.  (Brentano  műve)  586 

Geschichts-Klitterung  (Fischart 
műve)  493 

Gesellen  van  den  spele  (német- 
alföldi irod.  egyesület)  352 

Gesicht  des  Reisenden  (Frei- 
hgrath  költeménye)  618 

Gesichte  Philanders  von  Sitté- 
wald  <  Moscheroscb  műve)  307 

Gesner  (Konrád)  587 

Gesprachbüchlein(Hutten  műve) 
490 

Gessner  (Salomon)  522,  -f  23,  549 

tGesta  Danorum*  (História  Da- 
nica,  Saxo  Grammaticas 
műve)  48 

Gesta  Romanorum  437,  ^86 

Gestiefelter  Kater  (Tieck  víg- 
játéka) 585 

Geyter  (Július  de)  397 

Gfrörer  230 

Ghazelen  (Platen  műve)  596 

Gibbon  (Edward)  302 

Gibeon  gyermekei  (Besant  re- 
génye)  317 

Gids  (holland  folyóirat)  392 

Gift  (Kielland  regénye)  116 

Gijsbrecht  (Vondel  költeménye) 
362 

—  van  Amstel  (Vondel  tragé- 
diája) 361 

Gildas  17 

Gislason  (Konrád)  52.  58 

Giúri  (Gibich)  40.  41 

Giusti  624 

Gjörwell  (Kari  Kristoffen)  137 

Gladstone  328 

Gleim    (Johann  Wilhelm    Lud- 
wig) 516,  517,  534 

Glenarvan  (lady  Láng  regénye) 

295 
Gloucesteri  Róbert  182,  183 

Glichesaere  (Heinrich  der)  418 

Gocbébed  (Bogaers  költői  el- 
beszélése) 378 

Gockel,  Hinkel  und  Gackeleia 
(Brentano  meséje)  586 

Goaolphin  (Bulwer  rM^énye)  306 

Godwi  (Brentano  regénye  586 

Godwin  (William)  305 

Goethe  (Johann  Wolfgang)  35. 
81,  84.  85,  132,  135,  138,  144, 

I45i  147.  159.  213.  217,  229, 
241,  270,  274,  276,  290,  292, 
302.  328,  329,  341,  373.  446, 
457.  481,  482.  491.  496,  504. 
516.  517.  521—523.  525.  526. 
528,  531.  536,  538—544.  548— 


577.  579.  580—582.   585.^  586. 

589.  591.  592,   597—599.   609. 
617.  637 

Goethes  Bríefwechsel  mit  einem 

Kinde     (Bettina    v.    Amim 

műve)  586 

Goethe-Schiller-archivum  575 

Goeze    (Johann    Melchior)   532. 

535 
Goldast  (Melchior)  587 

Goldmark  (Károl;^)  557 

Goldschmidt  (Meir)  g/5 

Goldsmith  (Olivér)  269,  270,  272 

Goliardok  (német  vándor  lyriku- 
sok)  420 

Goll  10 

Golo  és  Genovefa  (Müller  drá- 
mája) 549 

Gomberville  233 

Gondviselés  (K.  G.  of  Leopold 
műve)  133 

Gorboduc  (Ferrex  and  Porrex; 
Norton  és  Sackville  műve) 
208,  211 

Gorkij  (Maxim)  642 

Gottfrieü    von   Strassbnrg    443, 

446.  451.  456.  457.  458 

Gotthelf  (Jeremiás;  Albert  Bit- 
zius)  627.  634.  635 

Gottschall  (Rudolf)  631.  641 

Gottsched  (Johann  Christoph) 
498.  508.  510.  5".  512,  514. 
522.  532.  534.  535.  539.  540. 
541.  587 

—  und  Gellert  (Laube  szín- 
műve) 615 

Gouvemeur  (Jan)  382 

Gower  (John)  201,  202 

Gozzi  (Carlo)  571 

Görög  anthologia  (Herder  for- 
dításai) 542 

Görres  ( íosef)  585.  587 

Götiska  förbundet  (Gót-irodalmi 
szövetség)  139,  140 

Götter.  Helden  und  Wieland 
(Goethe  műve)  528 

Göttinger  Musenalmanach  523 

Götz  von  Berlichingen  (Goethe 
drámája)  302,  526,   541.  551. 

555.  556.  561.  577.  $78 
Grabbe  (Christian,   Dietr.)  496. 

613 
Grafström    (Anders    Abraharo) 

142 

Gráf  Waldemar  (Freytag  drá- 
mája) 628 

Grál  (Graal-monda)  16,  48.  34S. 

452 
Gram  (Hans)  72 
Gram  of  Signe  (Bredal  műve)  76 
Gravenberg    (Wimt    von)    44S, 

450.  451 
Gray  Dorian   arczképe    (Wilde 

regénye)  326 
Green  (John  Richárd)  327 
Greene  (Róbert)  209,  210. 211, 215 
Gregorius  am  Stein  stb.   (Hart- 

mann  legendája)  448,  449 
Greguss  (Ágost)    192,    193,    194. 

223,  398 
Greif  (Martin;  Hermann  Frey) 

627 
Grete  Mindé  (Fontane  regénye) 

640 
Grillparzer    (Franz)    561,    586. 

596,  602,  603,  631 
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Grimm  (HermanD)  640 

—  (Jákob)   5.   35.   82.  100,   106, 

585.  587.  588.  589 

—  (Wüheím)  82,  587,  588.  589 
Grimmelsbausen   (Hans     Jákob 

Christoffel  von)  505,  506,  507 
•Grímnismáli  (Edda-dal)  36 
Griseldis  (Halm  drámája)  631 
Gröndal  (Jónsson  Benedikt)  51, 

56 

—  (Benedikt)  56 

Groot  (Hugó  de)  1.  Grotius. 
Grossjáhrig     (Bauemfeld     víg- 
játéka) 616 
Grote  326 
Grubbe  Mária  asszony  ( Jacobsen 

regénye)  99 
Grotius  (Hugó)  122,  357,  ^65 
Grufifud    ap    Arthur  (Galfredus 

de  Monmouth)  18,  19,  20 
Grün  (Anastasius)  495 
Gnindtvig  (Nikolai  Fredrik  Se- 

verin)  86.  99 
Grubbe  (Sámuel)  138 
Gryphius  (Andreas)  502,  503 
Gryselde   the  seconde   (Forrest 

műve)  202 
Gualterus  Mapes  420 
Guarini  (Giovanni  Battista)  502 
Gúdiskolksson  (Odd)  50 
Gudmundsson  (VaJtyr)  58,  59 
Gudrúnarkvida  41 
Gudrun  (Kudrun  monda)  40 — 42, 
44.    167,    345,   404,    406,   407, 
415,  441.  472.  477.  478 
Gnido  de  Colonna  444 
Guldberg  (miniszter)  74,  75 
Gulde  Vlies    (Meyer    színműve 

367 
Guevara  231 

Guilelmus  de  Malmesbury  19 

Guldhomene  (Oehlenscbláger 
költeménye)  83 

Gulliver  utazásai  (Swift  regé- 
nye) 233,  258,  260 

Gunnerus  (Johan  Emst)  74 

cGunnlaugssaga*  47 

Gunther  402,  416,  472,  473,  474, 
476 

Gumaelius  (Gustaf  Vilhelm) 
140.  148 

Gustaf  Vasa  (III,  Gusztáv  ope- 
rája) 133 

Gusztáv  I. ;  (Wasa;  svéd  király) 
119,  120 

—  (III.  svéd  király,  118,  126, 
129,  130,  131,  132,  133,  135, 
156 

—  (IV.)  130,  132 

—  Adolí  (svéd  király)  122,  123, 
124 

(ly.)  137 

Nemetországban  (Franzén 

költeménye)  136 

Gute  und  bőse  Nachbarn  (Wick- 
ram  műve)  497 

Guthlac  (ó-angol  legenda)  176 

Gutzkow  (Kari)  605,  608,  612 — 
615.  632,  633.  637 

Guy  Mannering  (W.  Scott  re- 
génye) 303 

Guzman  de  Alfarache  (Aleman 
regénye)  506 

Güntber  (Christian)  502,  504 

Gyász  és  vígasz  (Munch  költe- 
ményei) 106 


Gyászoló     menyasszony    (Con- 

greve  tragédiája)  247 
Gyermek  biblia  (Palm  műve)  ^75 
Gyges  und   sein  Ring  (Hebbcl 

tra|[édiája)  630 
Gylfagmning  (Snorri  Edda-dala) 

44 
Gyllenborg  (Gustav  Fredrik)  129 

—  (Kari)  128 

Gyllenbourg  (Thomasíne)  90 
György  (angol  király)  I.  262 
II.  253 

III:  249 

IV.  285,  290 

—  Doktor  (B.   Huet  novellája) 

391 
Györy   (Vilmos)    136,    143,    147, 

155,  223,  264 

Gyümölcsöző    társaság   vagy    a 

pálmarend  498 


Ha  a  nap  leáldozik  (Lie  regénye) 

116 
Haar  (Bemard  ter)  383.  388 
Haarlem  ostroma  (De  Lamnoy 

szomorúja  téka)  371 
Habberton  (John)  339 
Hablngton  (Williamj  238 
Habsburgi    Rudolf  (német  csá- 
szár) 425.  439,  480 
Hacklánder  (Friedrich)  639 
Hadding  433 
Hadorph  123 
Hadubrand  407,  408 
Haerlem  (Claes,  van)  347 
Háhz  626 

Hafstein  (Hannes)  56 
Hágár  (Da  Costa  műve)  380 
Hagbarth    és   Signe  (Oehlen- 
scbláger tragédiája)  85 
Hagberg  (Kari  August)  156 
Hagedorn    (Friedrich,  von)  513, 

514,  516,  526 
Hagen  474,  477 
Hager  (Fr.    Heinrich,    von   der) 

^87 

Haimons  Kinder  (népkönyv)  495 

Hajdankor  gyöngyei    (Pyrker 
műve)  522 

Hakon  Jarl  (Oehlenscbláger  tra- 
gédiája) 84 

Halászdalok  (Wellekens    műve) 
368    • 

Halbe  (Max)  650 

Halbsuter  483 

Hálfdanarson  (Helgi)  59 

Hall  (Edvard)  233 

—  (Maurits  Cornelis,   van)  376, 

379 
Haliam  (Henry)  327,  328 

Hallenberg  (Jones)  137 

Haller  (Albrecht,  von)  512,  513, 

514,  516,  526 

—  (János)  486 
Hallgrímsson  (Jónás)  52,  54,  55, 

57 
Hallman  (Izrael)  134 

Hallström  (Per)  160 

Halm    (Friedrich,    Eligius    von 

Münch-Bellinghausen)  631 
Halté  Hulda  (Bjömson  drámája) 

III 
Hamann  (Johann  Georg)  542,  544 


Hamasa  (Rúckert  fordítása)  597 
Hambur^ische    Dramaturgié 

(Lessing  műve)  533,  534 
Hamerling  (Róbert)  496,  627 
Ha  mi  holtak  fölébredünk  (Ibsen 

drámai  epilógusa)  115 
Hamlet  (Shakespeare  tragédiája) 

211,  214,    2x8,    219,  220,  223, 

224,  225,  226,  229.  541,  569 
Hanimarsköld  (Lorenzo)  141 
Hammer  (Július)  627 
Hammer-Purgstall  (Joseph,  von) 

600 
Hammer  und  Ambos  (Spielhagen 

regénye)  637 
Hampole  (Richárd  Rojle  de)  181 
Hamsun  (Knut)  117 
Handel-Mazzeti  (E.  von)  647 
Hanna  kisasszony    (Cremer   re- 
génye) 392 
Hannele(Hauptmann  színműve 

649 
Hannibál  (Grabbe  drámája)  613 
Hansen  (M.aurits  Christoííer)  loi 
Hansen  (P)  81 
Hans  Sachs  1.  Sachs. 
Hansteen  (KristofferJ  118 
Hanswursts    Hochzeit    (Goethe 

műve)  558 
Happel  (Eberhard  Guemer)  505 
Harold  Harfagar  166,  403 
Harangvirágok  és  Gránátalmák 

(R.  Browning  kötete^  322 
iHárbardsliódt  (Eddá-enek)  36. 
Hard  Cash  (Reade  regénye)  316 
Hardenberg  1.  Novalis 
Hardy  (Thomas)  317 
Haren  (Onno  Zwier  van),  370 
Haren  (Willem  van)  370 
Harold  (Bulwer  regénye)  306 

—  (Tennyson  drámái  a)  320 

—  (Wildenbruch  drámája)  648 
Harrick  (Róbert)  238 
Harsdörfer  (Philipp)  498 
Hart  (Heinrich)  641,  645 

—  (j-  C.)  230 

—  (Július)  641 
Hartleben  (Ottó,  Erich)  650 
Hartmann  (Eduárd)  642 

—  (Moritz)  621 

—  von  Aue   423,   445— 45i»  458, 
466 

Hasebrock  (J.  P.)  387 
tHáttatali    (Háttalykill.   Snorri 

Eddájának  3.  része)  45 
Hauch  (Johannes  Carsten)  89 
Hauge  73 

Hauff  (Wilhelm)  599 
Hauptmann  (Gerhart)  649 
Haupt  und  Staatsaction  493,  508, 

510.  539.  540 
Hausen  (Frigyes)  439 

tHávamáU  (Edda-ének)  36 
Havelokról   szóló  angol  monda 

183.  184 
Haver  Schmidt  (János)  389 
Hawthome  (Nathaniel)  338 
Hazaíias  dalok  (Bellasuy  költe- 
ményei) 372 
Hebbel  (Friedrich)  476,  591,  603, 

628,  629,  630,  631  644 
Hebel  (Johann  Péter)   388,  622. 

628 
Hecatomsnithi  (Cinthio    műve) 

218 
Hedberg  (Tor)  160 
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Hedbom  (Sámuel  Johan)  142 
Hecker  (W.)  389 
Heemskerk  (Johan,  van)  364, 

—  útja  Gibraltárba   (Bogaers 
költői  elbeszélése)  378 

Hedda  Gabler  (Ibsen  szinműve) 

Hednch  (Franz)  638 

Hegel   (Fríedrich   Wilhelm)  88. 

150,  606,  607,  6l2 
Hegeling-monda  1.  Gudrun. 
Hegelund  (Peder  Jensen)  66 
Heger  (Karén  Kanna)  79 
Hegyi  Jeppe  (Holberg  vígjátéka) 

69 

—  tájék  (Oestgaard  müve)  108 

Heiberg  (Hermann)  647 

—  (Johan  Ludwig)  88 

—  '(Péter  Andreas)  54,  79,  85, 
88,  90 

Heidenstam  (Verner,  von)  160 

Heilige  Seelenlust  (Joh.  Scheff- 
ler  dalai)  501 

Heimat  (Sudermann  színműve) 
649 

Heimburg  W.  647 

Heimgfunden  (Anzergruber  da- 
rabja) 632 

Heimlicheit  der  Heimlichheden 
(Maerlant  tankölteménye)  350 

tHeimskringla*  (Snorri  Sturlu- 
son  műve)  46 

Heine  (Heinrich)  55, 90,  273,  298, 
389,  481,  582.  584,  586,  591, 
593.  596.  599.  í>oo,  Ö05,  608. 
609,  öio,  611.  612,  613,  620, 
621,   622,   624 

Heinrich  (Gusztáv)  3,  401 

—  (Július)  492 

—  —  von  Freiberg  457 

—  —  Meissen  482 

—  -      Morungen  466 
Ofterdingen  468,  469 

-  —  (Novalis  regénye)  584 

—  —  Veldeke  441.  443,  444 
Heinse  (Wilhelm)  531  550 
Heinsius  (Dániel)  356,  498 

—  -  (Miklós)  364 
Heldenbuch  (mondagyűjtemény) 

481 

Heldring  (O.  G  )  380 

Helén's  Babies  (Habberton 
műve)  339 

Helene  (Hofaijk  költői  elbeszé- 
lése) 388 

Helge  (Oehlenschláger  románcz- 
cziklusa)  85,  145 

•  HelKakvida  Hundingsbanai 
(Helgi  dalok)  38,  39.  42.  43 

Helgi  Hundingsbani  38,  42.  43 

Helgesen  (Fővel)  62 

Héliand  345,  4^1,  412 

Heliodora  (Klein  tragt^diája)  614 

Hellas  (Shelley  drámája)  290 

Heller  (S  )  496 

Helmers  (Jan  Frederik)  376 

Hemans  (Browne  Felicia)  300 

Hemmmgsen  (Nils)  64 

H énekeli  (Kari)  644 

Hengisl  és  Horsa  163,  403 

Henriade  (Voltaire  műve)  369 

Henriette  Temple  (D'Izraeli  re- 
génye) 307 

Henrik  (német  császár)  I.  (Ma- 
darász) 413,  519 

II.  417,  421 


Henrik  (német  császár)  III.  422, 
425 

IV.  425 

VI.  439 

IV.  Henrik  (Shakespeare  drá- 
mája) 227 

Henrik  (angol  király)  IV.  233 

-. V.  192,  278,  541 

VII.  233 

VIII,  202,  233 

Henslowe  209,  2x1 

Herbort  von  Fritzlar  444 

Herder  (Johann  Gottfriea)  300, 
425,   481,  518,  528,  540—548. 

551.    554.  545.  579.  581 
Herewards(Kingsley  regénye) 3 14 

Herkules   und    Valiska    (Buch- 

holtz  regénye)  505 
Hermán  de  Rnyter  (Tollens 

műve)  377,  386 
Hermann  (nemet  tartománygróf) 

439.  443.  444 

—  csatája   (Klopstock  drámája) 

521 

(Grabbe  drámája)  521 

(H.  Kleist  drámája)  521 

-  -  (J.  E.  Schlegel  tragédiája)  515 

-  -  und  Dorothea  (Goethe  költe- 

ménye) 145,  154.  523,  551, 
568,  589,  614,  631 

Hermes  (Johann  Tim.)  531 

Heródes  und  Mariamne  (Hebbel 
tragédiája)  630 

Herodias  leánya  (Haar  költői 
elbeszélése)  ^84 

Heroldsrufe(Geibel  költeményei) 
624 

Herr  Lorenz  Stark  (Engel  re- 
génye) 

Herre  iBemhard)  108 

Herr  Péter  Squenz  (Grypbius 
vígjátékai  503 

Hersleb  (Péter)  72 

Hertspiegel  (Spieghel  műve)  356 

Hertz  (Henrik)  90 

Hertz  (W.)  623,  626 

•  Hervarar-sagai  47 

Herwegh  (Georg)  618 

Herwig  477,  478 

Herzog  von  Gothland  (Grabbe 
tragédiája)  613 

Hesiodos  381 

Hesperidák(K.  A  Nikander  köl- 
teménycziklusa)  149 

Hesperusíjean  Paul  regénye)  576 

Hesse  (Hermann)  647 

Hét  bölcs  mester  könyve  486 

Het  daghet  in  het  oosten  (német- 
alföldi románcz)  351,  357 

Hetei  477 

Het  leven  der  schilders  (Mander 
műve)  355 

—  Nieuwes  van  den  Dag  (Veer 
napilapja)  392,  394 

Het  prieel   van  Troyen  (Segber 

regénye)  347 
Het  próza  (Geel  műve)  379 
Heten  vagyunk(Wordsworthköl- 

teménye)  283 
Hexaemeron  (Arrebo  költeménye) 

66 
Heus  de  (Philip  Willem)  376 
Heyking  (Elis.  von)  647 
Heynck  (Dirk)  365 
Heyse  (Paul)  624,  625,  626,  638, 

639,  640,  641 


Hiawatha   (Longfellow  költer 

menye)  335 
Hiel  (Emmanuel)  397 
Hieronymus  Jobs  stb.  (Kortum 

komikus  eposza)  531 
Hieronimus  Jamaal  (Bergh  víg- 
játéka) 382 
Hildebrand  1.  Beets 
Hildebrand-dal  407,  408 
Hildebrand  (Emil)  151 
Hilde-monda  44,  477 
Híppel  (Theodor)  576 
Híres  nők  (Boccaccio  műve)  188 
Hirschfeld  (Georg)  650 
Histoire   comique   des  états  et 

empire  de   la   Lune  (C.   de 

Bergerac  műve)  260 
Histoire  de  Troie  (németalföldi 

regény)  347 
Histoíres    tragiques     (Belforest 

műve)  218 
História  Britonum  (Monmouthi 

Galfréd  műve)  182 
--  ecclesiastica  gentis  Anglomm 

(Beda  műve)  177 

—  septem  sapientum   188 
Historie    of  Frier    Bacon    and 

Frier    Bungay    (Greene    da- 
rabja) 215 

History  of  the  World  (W.  Ra- 
leigh  műve)  233 

Histriomastix  (Prynne  műve) 
236 

Hisz  csak  tintanyaló  (Potgieter 
műve)  383 

Hiúság  vására   (Thackeray    re- 
génye) 311.  312 

Hjárne  (Úrban)  125 

Hjörleifsson  (Einar)  56,  58 

Hobbes  292 

Hoccleve  (Occleve,  Thomas)  192 

Heywood  (John)  206,  209 

—  (Thomas)  209 

Hódító  Vilmos  19,  178,  409 
Hofdijk  (W.  J.)  388 
Höfer  (Edmund)  634 
Hoffmann    (Amadeus,     Emst 
Theodor  Wilhelm  439,  593 

—  (Hans)  641 

—  (Heinrich   von   Fallersleben) 
618 

Hofmannsthal  (Hugó  von)  650 
Hofmannswaldau  (ChristianHof- 

mann,  von)  502.  5x0 
Hogarth  (William)  269,  273 
Hogg  (James)  280 
Hohenems-Laszberg-Codex  475 
Höiier  (Benjámin)  132,  137 
Holoerg   (Ludwig)   60,    64,   66, 
67,  68,  69.  70.  71.  73.  74,  76, 
78.  79,  90.  127,  128 
Hölderlin  (Friedrich)  575,  576 
Holinshed  krónikája  224 
Hollandi  Vilmos  (Bildcrdijk  tra- 
gédiája) 375 
Hollandsche   duinzang  (Lennep 
műve)  381 

—  Spectator  (van   Efien    folyó- 
irata) 369 

Holm  (Torfhildur)  57 
Holmes  (Nathaniel)  250 

—  (Olivér  Wendell)  339 
Holmström  (Israel)  125 
Holst  (Hans  Péter)  90 
Holtéi  íKarl  von)  639 

Hölty  (Ludwig  Heinrich)  523, 525 
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Holz  (Arur)645,  650 
Homeros  7.    12,    14,  15,  66,  68, 
173.    182.   209,  252,  275,  276, 

^85.  375.  512.  523.  ^43.  551,  554 

—  -  Vosmaer-féle  fordítása  392 

Homo  sum  (Ebers  regénye)  640 
Hood  (Thomas)  299,  333 
Hooft  (Pieter  Cornelisz)  359,360, 

365.  366,  371.  383 
Hoogstraten  (Dávid  von)  368 
Hoogvliet  (Arnold)  368 
Hooker  233 

Hoop  (Adrián  van  der)  378 
Hope  (Anthony)  318 

(Thomas)  317 
Höpken  (Anders  Johan.von)  128 
Horacker  (Raabe  műve)  638 
Horand   és    Hilde    (Baumbach 

műve)  626 
Horatius  (Quintus  H.  Flaccus) 

55,   148,    238,    367.    370.  375. 

414.  514.  516,  523.  531 
Horn  (Orvid)  126 
Homel  (Friman  költeménye)  79 
Horribilicribrifax  (Grypbius  víg- 
játéka) 503 
Horvát  (István)  123 
Hősökről  (Carlyle  műve)  3  ji 
Hősök  sírja  (Ibsen  drámája)  113 
Hostroup  (Christian)  95 
Hős   nők   és   híres  asszonyok 

(Holberg  műve)  71 
Hours  of  Idleness  (Byron  vers- 
kötete) 293 
Houwald  (Ernst)  596 
Howard  (Henry,  Surrey  grófja) 

202,    2C4 

—  (Róbert)  244,  245 
Hrabanus  Maurus  410,  412 
Hreidmar  39.  40 

Hrotsuit    (Roswitha)    418.    419, 

485 
Huckleberry  Finn  (Mark  Twain 

műve)  341        * 
Hudibras    (Butler    költeménye) 

242 
Hugdietrich  (német  eposz)  479 
Hugó  (Victorj  220,  298,  581,  614, 

617 

—  von  Trimberg  470 

Hűld  (izlandi   folklorista  folyó- 
irat) 58 
Humboldt    (Wilhelm,  von)    569, 

589 
Hume  (Dávid)  249,  302 
Humphrey   Clinker  (SmoUett 

műve)  268 
Humphrey-Ward  (Mary)  315 
Hunt  (Leigh)  284,  285.  294 
Hutcheson  (Francis)  249,  273 
Hutten   (Ulrich,  von)  487,    490, 

535.  607 
Huisvriend   (Gouverneur  folyó- 
irata) 382 
Huttens  letzte  Tagé  (Meyer  re- 
génye) 639 
Huydecoper  (Balthazar)  370 
Huygens  (Constantijn)  363,  369 
Huysumi     János    virágénekei 

(Wergeland  műve)  104 
Hvitfeld  (Ariid)  65 
•  Hymiskvida»  (Edda-dal)  36 
Hypatia  (Kingsley  regénye)  314 
Hyperion  (Hölderlin  regénye) 

576 

—  (Longfellow  regénye)  335 


Ibn  Doreid'  375 

Ibrahim  Bassa  (Lohenstein  tra- 
gédiája) 502 
Ibsen  (Henrik)  109,  iii,  112,  113. 

H4,  115,    116,    117,   158,  317, 

326.  603,  630,  641 
Ich  bleibe  ledig  (Blum  vígjátéka) 

614 
Ickelsamer  (Valentin)  587 
Idalia  (Ouida  regénye)  316 
Ideen  zur  Philosophíe  der  Ge- 

schichteder  Menschheit(Her- 

der  műve)  544 
Iduna  (a    svéd    «gót  szövetség* 

folyóirata)  141 
Idyll    és    epigramm    (Rnneberg 

cziklusa)  155 
Idylle    vom    Bodensee  (Mörike 

költeménye)  594 
Iffiand   (August   Wilhelm)    575, 

578.  579,  594.  595 
Ifíu  Európa  605 
Ifjú  Németország  605,  606,  607, 

608,  627,  632 
Ifjú  Olaszország  605 
Ihre  (Johann)  126 
II    allegro   (Milton    műve)    237, 

238 
Ilias  (Homeros   eposza)  7,    355, 

370.  375.  476.  478,  626 

—  (Voss  fordítása)  523 
Illyricus  (Flaccus)  587 

II   pecone    (Sir    Giovanni    Fio- 

rentino  műve)  218 
II  Penseroso  (Milton  műve)  237, 

238 
Ildico  (Attila  neje)  405 

lm  Banne  des  schwarzen  Adlers 
(Gottschall  regénye)  641 

lm  Liebesrausch  (Tovote  re- 
génye) 645 

Immensee  (Storm  műve) 

Immermann  (Kari)  503,  593,  594, 
596,  613,  627,  633 

Immerzeel  (Johannes)  377 

lm  Paradiese  (Heyse  regénye) 
624 

In  Dagen  van  Strijd  (Opzoomer 
regénye)  394 

Indiai  császár  (Dryden  darabja) 
244 

Ingemann  (Bernhard  Severin)  87 

Ing-dal  (Hood  verse)  299,  383 

Ingelow  (Jean)  316 

Inger   asszony   (Ibsen   drámája) 

113 
Ingváonok  25,  163 

In  memóriám  (Tennyson  költe- 
ménye) 320 

Innés  asszony  (Skram  regénye) 
117 

Innsbrucki  húsvéti  játék  485 

In  Reih  und  Glied  (Spielhagen 
regénye)  637 

Interludes  (angol  közjátékok) 
206 

Ion  (A.W.  Schlegel  drámája)  582 

—  (Talfourd  drámája)  325 
Iphigenia  iCoster  színműve) 

—  (Racine  műve)  374 

--  Aulisban  (Euripides  drámája) 
571 

—  (Goethe  drámája)  551,  559, 
561.  582 


Irdisches    Vergnügen    in    Gott 
(Brockes  költeményei)  504 

Ireland  (Henry)  276 

Irene  (S.  Johnson  tragédiáj'a)  274 

Irish  Melodies  (Moore  müve)  287 

Irminonok  25  ' 

Irrungen  und  Wirrungen   (Fon 
tané  regénye)  645 

Irving  (Washington)  339 

Isabella  (Hunt  műve)  285 

Isengrímus     (Ni  várd  us     állat - 
eposza)  417,  418 

Isengrímus   (németalföldi   állat- 
eposz) 349 

Isidorus  411 

Ising  íArnold)  392 

Isle   of   Pines    (angol   kalandos 
regény)  233 

•Islendinga  bók»  (Ari  Thorgils- 
son  műve)  45 

—  -sögur  (Izlandi  ságák)  46 
Istvánfi  Pál  190 
Istváonok  25 

Ivanhoe  (W.  Scott  regénye)  303 
Ivor  Lykbe  története  (P.  Müller 

Fr.  művfc)  95 
Iwein    (Hartmann      von      Aue 

eposza)  446,  448 
Izland  (Hallgrimsson    verse)   52 

—  államjogi      viszonyáról     (Si- 
gurdsson  Jón  műve)  59 

—  földrajza  (Thoroddsen  Thor- 
valdus  műve) 

—  kultúrája   a  XIX.    sz.  végén 
(Gudmundsson  müve)  58 

Izlandi    népmondák    és    mesék 
(Arnason  gyűjtése)  58 


Jacoba  van  Beieren  (Marre  szo- 
morújátéka) 370 

Jacob  Simonsz.  de  Rijk  (Mer- 
ken  szomorújátéka)  371 

Ja,  vi  elsker  dette  landet  (Bjöm- 
son  hazafias  dala)  112 

Jack  Wilton  (Th.  Nash  regénye) 

233 
Jacob     von     Tyboe      (Holberg 

műve)  70 
Jacobsen  (Jens  Péter)  99 
Jacqueline   (Rogers  eposza)  281 
Jaeger  (Henrík)  118 
Jakab  (angol  király)  I.  192,  236. 

303 
II.  238,  329 

V.  303 

VI.  302 

Jámbor  Lajos  410,  412 

Jan  de  Rijmer  (Gouverneur  ál- 
neve) 382 

Jankó,  a  magyar  csikós  (Beck 
műve)  621 

Jan  van  Schaffelaar  (Tollens 
műve)  386 

Jane  Eyre  (Currer  Bell  regénye) 

315 
János  (I ,  brabanti  herczeg)  349 

—  (svéd  király)  120,  121 

--  király  (Kynge  Johann;    Balé 

színműve)  206 
Jánosi  (Gusztáv)  240 
Janson  (Krístofer)  108 
Jan  Starter  meg  a  felesége  (Brink 

regénye)  393 
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Janus  Snor  (Liodo  regénye)  391 

Járta  (Hans)  138 

Jcan  de  Francé  (Holbcrg  víg- 
játéka) 69.  ^o 

Jean  Paul  (Richter)  329,  544, 
575.  576.  609.  638 

Jeestek  (lovagregények)  346 

Jelenkori  íróink  életrajzai  (Brink 
műve)  393 

Jensen  (Péter  Andreas)  107 

—  (Wilhelm)  641 
Jephtastb.  (Vondel  drámája)  362 
Jerome  K.  Jerome  325 
Jerrold  (Douglas)  325 
Jerusalem  (Mendelssohn   műve) 

Jeruzsálem  pusztulása  (Lindner 

oratóriuma)  135 

(Vondel  drámája)  362 

Jézus    (Heinsius   verses    műve) 

356 

—  élete    (németalföldi   mű)   352 
(Strauss  műve)  315 

Joan  of  Arc  (Southey  eposza) 
284 

—  Wouters  (Schimmel  szín- 
műve) 387 

Jochumsson  (Matthias)  56.  57 
Johannes  (Sudermann  színműve) 

649 
Johan  the   Husbond  (Heywood 

műve) 
Johanna  Gray(Wieland  drámája) 

528 
Johannes    en    Theagens     (Haar 
műve)  384 

—  Erasmus  Mon tanús  (Holberg 
műve)  70 

Johansson  (Lasse)  125 

John  Bull  (Arbuthnot  allegóriája) 
260 

John  Gábriel  Borkmann  (Ibsen 
drámája)  1x5 

John  Hali  fax  (Mrs.  Craik  re- 
génye) 315 

Johnson  (Sámuel)  250,  273,  274, 

275 
Jok  en  emst  (Brune  regénye)  364 

Jolin  (Johan)  157 

Jonathan      rklmai     (Hasebrock 

műve)  387 

—  Igazsága   (Hasebrock   műve) 

384 
Jonctrys  (Dániel)  364 
Jónsson  (Amgrímus)  51 

—  (Finnus)  51 

—  (Hjálmar)  56 
Jónasson  (Jónás)  58 
Jónsson  (Kristján)  56 

Jordán  (Wilhelm)   626,   627.  641 
Jordanes  402,  405 
Jósika  (Miklós)  304 
Journal  för  literaturen  och  tea- 
tem     (Wall  mark     folyóirata) 

139 
József   (magyar   király)    II.  522, 

539.  540.  579 

—  (Vondel  drámája)  362 
Judas,  der  Erzschelm  (Ábrahám 

a  Santa  Clara  műve)  508 
Judith  (Hebbel    tragédiája)   630 
-  (ó-angol  költemény)  176 

—  (Williram  műve)  422 

—  (Opitz  operája)  499 
Jugend  (Halbe  színműve)  650 
Juhász  (Oltmans  műve)  386 


Júlia  (Feith  regénye)  373 
Julián,  a  hithagyó  (Pot  műve) 
388 

—  és   Maddalo    (Shelley   műve) 
289 

Juliana  (Cynewulf   költeménye) 

176 
Július  Caesar  4,  5,  21,  169.   302, 

425 

(Bodmer  tragédiája)  511 

(Shakespeare     tragédiája) 

216,  225,  388,  510 

—  Valeríus  436 

—  von    Tarent    (Leisewitz    tra- 
gédiája) 525.  549,  564.  570 

Június  (Franciscus)  587 

—  levelei  (Sir    Philipp  Francis 
műve)  249,  265 

Justinger  (Konrád)  486 

Juvensuis  16,  274 

Jürg  Jenatsch  (Meyer  műve)  638 


Kaalund  (Hans  Vilhelm)  96 

Kacziány  (Géza)  296 

Kain  (Byron  drámája)  292,  294, 

298,  300 

(Da  Costa  műve)  380 

Kajütenbuch  (Sealsfield  regé- 
nye) 639 

Kalandos  (picari)  regény  505 

Kalevala  153 

Kallimachos  375 

Kampen  (Nicolaas  Godfried  van) 

376 
Kan  ej  (Runeberg  vígjátéka)  154 
Kant  ^Immánuel)    135.  137,  542, 

544.  545.  566,  580 
Kantelaar  (Jacobus)  373 
Kanut  (Nagy,  angol  király)   166 

—  (Szent)  62 

Karácsonyi  tréfa  és  újévi  csínyek 
(J.  L.  Heiberg  vígjátéka)  88 
Karácsonyest  (Runeberg  idyllje) 

154 

—  a  hajókalaúz  kunyhójában 
(Runeberg  novellája)  154 

Karácsonyi  ének  (Dickens  el- 
beszélése) 310 

Kard  és  pásztorbot  (Einarsson 
Indridi  drámája)  57 

Karel  ende  Elegast ;  (Frank  re- 
gény) 347,  348 

Karlamagnus-saga  48 

Karoling-monda  410,  430 

Karsch  (Anna  Louise)  517 

Kater  Murr  (A.  Hoffmann  el- 
beszélése) 593 

Katharína  Howard  (Gottschall 
műve)  531 

Katharína  von  Georgien  (Gry- 
phius  szomorújátéka)  503 

Katona  (Lajos)  37 

Katzenbergers  Badereise  (Jean 
Paul  regénye)  576 

Kazinczy  (Ferencz)  277 

Ossian  kiadása  12 

Kazinczy- ünnep  622 

Kármán  (József)  557 

Károly-monda  1.   Nagy    Károly 

Károly  (német  császár)  I.  vagy 
Nagy  1.  Nagy  Károly. 

—  (angol  király)  I.  239,  243,  262, 
II.  238,  239,  242.  243,  245 


Károly  (svéd  király  XI.)  122^  125 

—  (svéd  király  XII.)  122.  125. 
126.  128,  129,  141,  145 

—  (XV.)  159 

—^  (osztrák  föhercz^)  389 

—  Ágost  (weimarí  hercz^)  551, 

558.  574.  575 

—  János  (svéd  király)  138.  158 

—  Jenő  (wüittembergi  hercseg) 

550 
Keats  (John)  284.  285 

Keller  (Ceraard)  392 

Keller  (Gottfríed)  638-640.  644 

Kellgren    (Johan     Henrik)   133. 

135 
Kelta  (ó-ir)  hősmonda  7 

Kemper  (Johan  Melchior)  376 

Kenilworth  (W.  Scott   regéaiye) 

303 
Kenníngar  (jellemző  képek)  43. 44 

Keresztély  (dán  király)  II.  61. 

—  III.  65 

—  IV.  63 

—  V.  63.  64 

—  VL  70 
--  VII,  73 

Kemer  (Justinus)  597,  59S 
Kexél  (OloO  134 
Keyser  (Rudolf)  118 
Képek    a    valóságból    (Blanche 
műve)  157 

—  északról  és  délről  (Munch 
műve)  106 

Képeskönyv  képek  nélkül  (An- 
dersen műve)  93 

Két  évvel  ezelőtt  (Kingsley  re- 
génye) 314 

Két  jó  barát  (Skram  regénye)  X17 

Kétszeresen  kereskedő  (Con- 
greve  vígjátéka)  247 

Két  Tudor  (Schimmel  szín- 
műve* 387 

Kialvó   világ  (Kipling  regénye) 

319 
Kielland  (Alexander   Lange)  57, 

116,  118 
Kierkegaard  (Sörén)  99,  100 
Kifogások    a    század    szelleme 

ellen  (Da  Costa  műve)  380 
Kinder  der  Welt  (Heyse  regé- 
nye) 624 

—  und  Hausmárchen  (a  Grimm- 
test vérek  műve)  587 

King  érsek  251 

—  Horn  (verses  regény)  183,  184 
Kingis  Quair  I.  Jakab  tnűvej  192 
Kingo  (Thomas)  66,  75 
Kingsley  (Charles)  313.  315 
Kinkéi  (Gottfríed)  625 

Kinker  (János)  373 
Kipling  (Rudyard)  324,  325 
Királvidyllek   (Tennyson  epikus 

ciklusa)  20,  321 
Királyi    Északi    Régi    Irodalmi 

Társaság  53 
Kirchbach  (Wolfgang)  645 
Kis    Donit    (Dickens    regénye) 

309 

—  Eyolf  (Ibsen  drámája)  115 

Kisfaludy  (Károly)  578,  581 

Kjerulf  (Theodor)  107 

Klaasje  Zevenster  (Lennep  re- 
génye) 382 

Klag  und  Ermahnung  (Hutten 
költeménye)  490 

Klaus  Groth  635 
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Klaussoen  (Peder)  65 
Klein  (Július.  Leopold)  614 

—  Zaches  (A.  Hoifmann  el- 
beszélése) 593 

Kleist    (Ewald    Christian    von) 

57»  534, 

—  (Heinrich  von)  373,  591— 594» 
603,  631 

Klelia  und  Sinibald(Wieland  köl- 
teménye) 529 

Klementina  von  Porretta  (Wie- 
land  drámája)  528 

Klemming  151 

Klikspaan  1.  Kneppelhout 

Klinger  (Maximilián)  496,  525, 
526,  546,  548.  549.  564 

Klingsor  469 

Klopstock  (Friedrich,  Gottlieb) 
5.  7.  51.  73.  76—78.  81, 
132.  373.  412.  446.  504.  509» 
510,  514,  517—523.   526,    528, 

534.  539.  541.  547,  ^53.  5^2 
Klotz  (Christian  Adolf)  532,  535 
Knabenspiegel  (Wickram  műve) 

497 
Kneppelhout  (János)  387 

Knorring  (Soíia  von)  157 

Koenen  (H.  J.)  380 

Koetsveld  (Comelis  Eliza  van) 

388 
Koldus  és  Királyfi  (Mark  Twain 

regénye)  341 
Koldus  opera  (Gay  műve)  256 
Komische  Erzáhlungen  (Wieland 

műve)  528 
Konunga-sögur  46 
Konradin  (Klinger  drámája)  549 
Konrád  434,  436.  437,  440,  478 
Konrád  Fleck  457 
Konrád  von  Würzburg  459 
Konrád  (német  császár)  II.  422, 

439 

III.  425 

-^  -  IV.  439 
Konyhakert  iskola  318 
Koolaart  •  Hofman    (Elizabeth) 

368 
Korenbloemen  (Huygens  műve) 

363 

Korinthos  ostroma  (Byron  köl- 
teménye) 293 

Kormak   (Bilderdijk   tragédiája) 

375 
Korni  nyelv  6 

Kossuth  Lajos  55 
Kortum  (Kari  Arnold)  531 
Korunk  hőse   (Lermontov  regé- 
nye) 298 
Kotzebue      (August)     137,    272, 

577-  579.    585.    594.   595.  617 

Kraft  (Jens)  74 

Kölcsönös  hazasságszegés  (Lan- 
gendyk  vígjátéka)  369 

Költészeti  értekezések  (Alphen 
műve)  372 

Költészet  kedvelő  társaságok  (né- 
metalföldi) 367 

Költött  beszélgetések  (Landor 
műve)  285 

Korner  (Christian,  Gottfried)  563 

--  (Theodor)  156,  590,  591,  594, 
600 

Krates  und  Hipparchia(Wieland 
regénye)  529 

Krelis  Louwen  (Langendyk  bo- 
hózata) 369 


Kretschmann  (Kari  Fridrích)  522 

Kretzer  (Max)  645 

Kreuz-  und   QuerzGge   (Hippel 

regénye)  576 
Krieg  in    Frieden    (Moser   víg* 

játéka)  648 
Kriemhilda  405.  473,   474,   475, 

476.  478 

Krisztina  (svéd  királynő)  122— 
.124 

Krisztus  és  Sátán  (ó-angol  köl- 
temény) 176 

Kritik  der  Urteilskraft  (Kant 
műve)  545 

—  der  praktischen  Vemunft 
(Kant  műve)  545 

—  der  reinen  Vemunft  (Kant 
műve)  545 

Kritikai  és  irodalmi  arczképek 

(Brandes  műve)  96 
Kritische    WaíFengánge     (Hart 

műve)  641 

—  Wálder    (Herder   műve)  543 

543 
Kriza  Vadrózsái  275,  276 

Kronbruden  (Tegnér  műve)  147 

Kronprinz     Friedrich      (Laube 

színműve)  614 

Kubla  khán  (Coleridge  verse)  283 

Kudrun  1.  Gudrun. 

Kurg   Fjalar    (Runeberg  műve) 

145 
Kulturhistorische   Novellen 

(Riehl  műve)  636 

Kurtz  (Hermann)  636 

Kurz  (Josef  Félix)  540 

Kurzibold  413 

Kühne  (Gustav)  608 

Kürenbergi  lovag  464,  465,  475 

Kyd  211 


Laboremus  (Bjömson  színműve) 

112 
Lachmann  (Kari)  475,  587 
Lady  Geraldine  Courtship    (E. 

Browning  műve)  300 
Lady  Windermere  legyezője 

(Wilde  drámája)  326 
Lafontaine   (Jean  de)    125,  157, 

389.  514.  51Ő 
Lagerlöf  (Péter)  125 
—  (Selma)  160 

Laienbrevier  (L.  Schefer  költe- 
ménye) 597 
Lajos  (franczia  király)    XI.  303 

XIV.  242.  250,  509 

Lajos  (német  tartománygróf)  439 

Laiosdal  26,  345.  413 

Lakists  (angol  költői  iskola)  282, 

581 
Lalenbuch     (adomagyüjtemény) 

496 
Lalla  Roukh  (Moore  költeménye) 

287 
Lamartine  (Alphonse  de)  298. 617 
Lamb  (Charles)  331,  387 
Lammermoori  menyasszony  (W. 

Scott  regénye)  303 
Lamprecht  436,  437,  440 
■Lancelot    és    Ginevra*    (Hertz 

Vilmos  műve)  20,  626 
Lancelot  481 
Lancelot  regénye  (brit  regény) 

348 


Landjuweelen  (németalföldi  iro- 
dalmi ünnepek)  353 

iLandnámabókt  43 

Landon  (Letizia)  300 

Landsmaal  108 

Landstad  (Magnus  Brostrup)  108 

Lange  (Thomas)  96 

Langebek  (Jacob)  72 

Langendyk  (Pieterj  369 

Langland  (William)  181,  182. 193, 
201 

Langtoft  (Pierre  de)  193 

Laokoón  (Lessing  műve)  517,  533, 

534.  538.  543 
Laon  és  Cythna  (Shelley  műve) 

289,  290 
La  Pucelle  (Frenzel  regénye)  641 
Lara  (Byron  költeménye)  295, 

297 
Laroche  (Sophie)  586 
L'Arrabiata  (Heyse  novellája)  624 
L'Arronge  (Adolf)  649 
Lassale  (Ferdin.)  637 
Latewaert  (Loy)  348 
Laube  (Heinrich)  605,  608,  612, 

613,  614.  615 
Laura-dalok    (Schiller   költemé- 
nyei) 564 
Lauremberg  (Johann)  507 
La  VaJliére  306 
Lavater   (Johann,   Kaspar)   273, 

522,  531.  544 
Lazarillo  de  Tormes  élete  (Men- 

doza  regénye)  233 
Layamon  182 
Lámia  (Hunt  műve)  285 
Lear  király  (Shakespeare  tragé- 
diája) 216,  219.  222,  224,  225, 

229,  276 
Lében  der  schwedischen  Gráfin 

(Gellert  regénye)  515 
Lében  Jesu  (Dávid  Fr.  Strauss 

műve)  607 
Lebendige   Stunden  (Schnitzler 

színműve)  650 
Lebensláufe    (Hippel     regénye) 

576 
Lecky  (William)  328 
Lectures  on  rhetoric  and  belles 

lettres  (Blair  műve)  275 
Ledeganck  (Karel  Lodowijk)  397 
Leffler   (Anna   Charlotte.   Caja- 

nello  berezegné)  160 
Lee  (Nathaniel)  245,  246 
Lee  (Sidney)  223,  231 
Lehnoerg  (Magnus)  134 
Leibniz  (Gottfried  Wilhelm)i27, 

508 
Leich  463 
Leiden    fölmentése    (Zeveneote 

műve)  357 
Leiden  ostroma  (Zeveneote 

műve)  357 
Leier  und  Schwert  (Kömer 

műve)  590 
Leijoncrona  (Kristofer)  125 
Leipziger   Liederbuch    (Goethe 

versei)  554 
Leisewitz  525,  549,  550,  564 
Lekenspiegel  (Boendale  műve) 

351 
Leland  339 

Lelánczolt  Prometheus  (Aischy- 

los  tragédiája)  300 

I^lki  időtöltés  (Dass  műve)  66 

Lemcke  (Károly)  623 


668 
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Lenaa  (Nicolaus)   496,  617,  618, 

619,  620.  62^ 
Lengefeld  Sarolta  566 
LenngreD  (Anna  Maria)  132,  134 
Lennep  (Dávid  Jacob  van)  381 
Lennep  (Jacob  van)  381,  386 
Lenz  (Jac.)  547,  548.  595 
Leo  Armenius  (Grypbius  tragé- 

diája)  503 
Leopardi  (Giacomo)  298,  624,  627 
Leonarda  (Bjömson  drámája)  112 
Leonidas    (Steenwyk    szomorú- 

játéka)  369 
Leonidas   (Willem    van    Haren 

szomorújátéka)  370 
Leopold(Karl  Gustavaf)  133, 139 
Lermontov  (Mihály)  298,  626 
Lessing  (Gotthold  Epbraim>  71, 
76,  81.  135.  138,  217,  220,  251, 
266,    272,   496,    501,  515,  516, 
517.   518.   526,   528.  531—541. 
543.  546.  549.  554.  562.  565.  631 
Leuthold  (Heinrich)  623,  624 
Levelek    és    őszinte  vallomások 

(Lindo  müve)  391 
Levelezések  (Feith  művei)  373 
Lever  (Charles)  317 
L'homme  des  champs  (Delille 

műve) 
Levertin  (Oscar)  160 
Leviathan  (Hobbes  műve)  242 
Lewes  (Georg)  315,  328 
Lewis  (Matthew  Gregory)  301 
Lewis  (Theobald)  251 
Libaeus  Disconus  (A  szép  isme- 
retlen ;    angol    epikus    költe- 
mény) 184 
Libussa    (Grillparzer    drámája) 

586,  603 
Lichtenstein  (Hauff  regénye)  599 
Lidewyde  (Huet  regénye)  391 
Lidner  (Benkt)  135 
Lie  (Jonas)  116,  117 
Liebelei  (Schnitzler  drámája)  650 
Liebesfrühling  (Rückert   versei) 

597 
Liebeskampf  492 

Lieder  der  Griechen  (W.  Müller 

kötete)  600 
Lieder   des  Mirza  Schaífy  (Bo- 

denstedt  dalai)  626 
Lieder  eines  politischen  Nácht- 
wáchters    (Dingelstedt    költe- 
ményei) 618 
Lied  von  der    Glocke  (Schiller 

költeménye)  572 
Liliencron  (Detlev  von)  644 
Lillo  (George)  271.  535,  596 
Limborch  (Aken  regénye)  348 
Linburg   Brouwer  (Petrus  van) 

379.  392 
Limburgi  krónika  486 

Lincoln  (Ábrahám)  152 

Linde  (Gerrit  van  de)  382 

Lindegren  iKarl)  137 

Lindo  iMark  Prager)  391 

Ling  (Per  Henrik)  139,  140,  147 

Lingg  (Hermann)  62),  624 

Linné  (Károly)  74,  126 

I.  Lipót  3^)5 

Lipótvárosi  szinház  (bécsi)  540 

Liscow  (Christian    Ludwig)  515 

Literarische  Fantasien    (Busícen 

Huet  műve)  391 
Litefaturbriefe  (német  folyóirat) 

532,  534,  539.  540 


Lives  of  the  most  enrínents  Eng- 
lish Poeis  (S.  Johnson  műve) 

275 
Livijn  iKlas)  142 

Livius  (Titus)  3,  6,  190 

Locke  (John)  127,  235,  248,  249, 

257 
Lockhardt  Burns  életrajza  278 

W.  Scott  életrajza  304 

Lodge  (Thomas)  192,  222,  237 
Lodenstein  (Jodocus  van)  366 
Loevesteyn  vára  (Oltmans  műve) 

386 
Logau  (Friedrich,  von)  501 
Lohengrin  455 
Lohenstein  (Dániel  Kasper  von) 

123.  502,  510,  512 
•  Lokasenna*  (Edda-ének)  36 
Löki  isten  36^  39,  40 
Lombardiai  mondakör  478 
Longfellow  (Henry  Wadsworth) 

335.  336 
Looicing  Backward  (Bellamy 

műve)  341 
Loosjes  (Adríaan)  376 
Loots  (Cornelis)  376 
Lope  de  Vega  365 
Lorna  Dorne  (Blackmore  műve 

318 
Lorreenek  (frank  regények)  347 
Losse  bladen  (Opzoomer  essayi) 

388 
Lothair  (D'Israeli  regénye)  307 
Lothar  (Rudolf)  425,  650 
Louise  (Voss  műve)  378 
Lovelace  (Richárd)  238 
Loveling  (Rosalia)  398 
Loveling  (Virginia)  398 
Love's  Metamorphosis  (Lyly 

műve)  207 
LovisaUlríka  (svéd  királyné)  12O, 

132 

Lowe  and  a  Bottle  (Farquhar 
darabja^  255 

Lowe  in  a  Wood  (Wicherley  da- 
rabja) 247 

Lowoodi  árva  (dráma)  315 

Lövés  a  ködbe  tjacobsen  elbe- 
szélése) 99 

Lucie  iSkram  regénye)  117 

Lucián  531,  540 

Lucifer  (Vondel  tragédiája)  361 
362 

Lucinde  (Fr.  Sch  legel  regénye) 

584 

Lucretia  (német  legenda)  426 

Lucretia  (Shakespeare  műve)  222 

Ludwig  der  Baier  (Uhland  drá- 
mája) 598 

Ludwig  (Ottó)  628,  629,  631,  634, 
635.  646 

Luines  (Klein  tragédiája)  614 

Luise  (f.  H.  Voss  műve)  523 

Luise  (Fran9ois)  639 

Lujza  (Voss  műve)  568 

Lulofs  (B.  H.)  376 

Lumpacius  vagabundus(Nestroy 
darabja)  604 

Luther  (Martin)  60,  61,  64,  66, 
236.  4S6.  491.  501,  535.  596 

Luther  (Werner  drámája)  596 

Lutrin  (Boileauvíg  eposza)  246, 

251 
Lydgate  ÍJohn)  192 

Lyly  (John)  206,  211,  232 

Lyra  (német)  482 


Lytton  (lord)  1.  Bulwer 
—  (Warburton)  305 


Maalstraev  108 

Mabinogion  (kelta  népmesék)  6. 

17.  19 
Macaulay   (Thomas  Babington) 

235.  247.  274.  295.  298.  314. 
327—331.  333 

Macbeth  (Shakespeare  tragé- 
diája) 219,  220.  224,  225 

Mac  Carthy  (Justin)  327 

Mac  Flecnoe  (Dryden  szatirája) 
246 

Mackenzie  (George)  233,  278 

—  (Henry)  305 

Macpherson  Jakab  11,  12,  14,276 
Madách  (Imre)  394 

Madoc  (Willem  regénye)  349 
Madvig  (Johan  Nikolaii  100 
Maere  440 
Maerlant  (Jacob   van)  347,  350, 

351 
Maeterlinck  (Maurice^  650 

Magelone  (német  népkönyv)  495 
Magna  charta  libertatum   179 
Magnhild    (Bjömson    novellája) 

iix 
Magnifícence(Skelton  szinműve< 

206 
Magnussoen  (Arne)  72 
Magnússon  (Fínnur)  58 
Magyar  Robinson  (Szekér  Alajos 

műve)  264 
Magyaraljód  (Brynjúlfsson  czik- 
fusa    a    magyar    szabadság- 
harczról)  55 
Maha  Guru  (Gutzkow  regénye) 

612 
Maidagen  (Tullin  költeménye)  76 
Makamen  des   Hariri  (Rückert 

fordítása)  597 
Malcolm    Sinclair    dala    (Odel 

műve)  129 
Malfyi  herczegnö  (Webster  drá- 
mája) 212 
Malmström  (Bemhard  Elis)  155, 

156 
Malorj  (Sir  Thomas)  183 
Máltai    zsidó    (Marlowe    tragé- 
diája) 213,  215 
Malthus  (Róbert)  265 
Mander  (Karel  van)  354 
Mandeville  (Bemard  de)  249 
Manekine  ( Beaumanoir  műve  )i74 
Manfréd   (Byron  drámája)  290. 

295.  297 

Manhem  (G.  G.  Geijer  müve) 
142 

Mann  (Thomas)  647 

Manón  Lescaut  (Prevost  regé- 
nye) 271 

Manzoni  (Alessandro)  581 

Manx-nyelv járás  6 

Marc  Aurél  ( Fessler  regénye)  602 

Maiigit  királyné  (Oehlenschláger 
tragédiája)  85 

—  királynő  (Ingemann  eposza)  87 
Maria  (Klein  tragédiája)  614 

—  (Stuart!  királyné  302 

—  —  (Schiller  darabja)  560 

—  Magdaléna  (Hebbel  tragé- 
diája) 630 
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Marinelli  (Kari  von)  540 
Maria  van  Bourgondien  (Merken 
szomorújátéka)  371 

—  V.  Medici  (Klein  tragédiája) 
614 

—  von  Magdala  (Heyse  drá- 
mája) 625 

Marinismus  123,  125,  502 
Marino  (Giambattista)  502 

—  Faliero  (Byron  drámája)  294 
Markall  álmatlan  éjei  (a  foszfo' 

rísták  szatírája)  139 

Mark  Twain  (Sámuel  Langhome 
Clemens)  294,  340,  341 

Marlitt  E.  647 

Marlowe  (Christofer)  209,  210, 
211,  213,  214.  215,  496 

Marre  (Jan  de)  570 

Marryat  (Fredenk)  301,  639 

Martelaars  en  Geussenliedekens 
(koldusdalok)  354 

Martensen  (Hans  Lassen)  99 

Martin  Chuzzlewit  (Dickens  re- 
génye) 309 

Martineau  (Harriet)  331 

Martinuzzi  (Schiller  drámatöre- 
déke) 571 

Mary  Barton  (Gaskell  regénye) 

315 

—  HoUis    (Schimmel    regénye) 

387 
Masaniello  (Weise  darabja)  504 

Massilia  ostroma  (Valerius  J.  D. 
Lucanus-fordítása)  136 

Massinger  (Philipp)  209,  212,  216 

Mastalier  (Kari)  522 

Masterman  Ready  (Marryat  re- 
génye) 301 

magyar  fordítása :  Rüstig 

Zsigmond  301 

Matthias  Corvinus  (Fessler  re- 
génye) 602 

Matthison  (Friedrich)  576 

Maud  (Tennyson  költeménye)  320 

Maupassant  (Guy  de)  645 

Maurik  ( Justus  van)  395 

Maurits  Lijnslager  (Loosjes  re- 
génye) 376 

Max  Havelaar  (Douwes  Dekker 
regénye)  393 

Mazzmi  6os 

Mayne-Reid  317 

Márchen  (W.   HauflF  müve)  599 

Máté  evangélioma  411 

Mária  első  öröme  és  Mária  he- 
tedik öröme  (németalföldi 
mysterium)  352 

—  élete  (Wernher  műve)  424 

—  -legenda  (német)  424 

—  Terézia  (magyar  királynő)  522 
Medea  (Klinger  drámája)  549 

—  (Lidner  operája)  135 
Medwall  (Henry)  206 
Medwin  följegyzései  Byron  be- 
szélgetéseiről 295 

Megerle    (Ulrích ;    Ábrahám    a 

Santa  Clara)  508 
Megjavulni  sohasem  késő  (Reade 

regénye)  310 

—  Velencze  (Otway  darabja)  246 
Meinhold  (Wilhelm)  636 

Mein  Leopold  (L'Árronge  víg- 
játéka) 649 

Meier-Helmbrecht    (Wernher 
műve)  461 

Meissner  (Alfréd)  621,  637,  638 


Meister  Timpe  (Kretzer  regé- 
nye) 645 

Melanchton  (Philipp)  64,  490 

Melk  (Heinrích  von)  424 

Mellin  (Gustav  Henrik)  158,  160 

Melstedh  (Bogi  Th)  59 

Meltzer  (Hovald)  108 

Melusine  (német  népkönyv)  495 

Menander  und  Glycerion  (Wie- 
land  regényed  529 

Mendelssohn  (Moses)532, 538, 583 

Menschenhass  und  Reue  ( Kotze- 
bue  darabja)  578 

Menved  Erik  gyermekkora  (In- 
gemann  regénye)  87 

Menschliches,  Allzumenschliches 
(Nietzsche  műve)  640 

Menzel  (Wolfgang)  605,  609,  612 

Menzikoíf  (van  Winter  szomorú- 
játéka) 371 

Merck  (Johann  Heinrích)  548 

Merigarto  423 

Merken  (Lukretia  Wilbelmina 
van)  yji 

Merks  Wien  (Ábrahám  a  Santa 
Clara  műve)  508 

Merddin  (Merlin)  17 

Meredith  (George)  318 

Merlin  (Heyse  regénye)  624 

—  (Immermann  műve)  593 
Merlyn  (Róbert  de  Borron  re- 
génye) 348 

Merovmgi  dalok  345 
Merzeburgi  ráolvasás  27,  28 
Meschert  (Willem)  377 
Mese  a  lóról  (Dalin  szatírája)  128 

—  a  szívről  (Konrád  von  Würz- 
burg  költői  elbeszélése)  459, 
460 

Mesék  (La  Fontaine  művei)  389 
Messenius  (Tohannes)  121 
Messiás   (Klopstock    műve)    51, 
518.  519.  520.  521, 522,  553, 601 
Mesterdalosok  48-^ 
Metamorphoses  (Mander  műve) 

355 
Metternich    (Clemens,    herczeg) 

600,  605 

Meyer  Elard  (Hugó)  35,  36 

—  (Henrik  Arnold)  388 

—  (Konrád  Férd.)  638,  639,  640 

—  (Lodowijk)  367 

—  (Ove  Gjerloev)  78 
Meyr  (Melchior)  634 

Michael  Armstrong  (Fr.  TroUope 
regénye)  315 

—  Kohlhaas  (H  v.  Kleist  elbe- 
szélése) 593 

Michel  Angelo  222 

(Hebbel  tragédiája)  630 

Middlemarch  (Eliot  regénye)  316 
Mikkelsen  (Hans)  61,  62 
Miksa   (német  császár)    I.  478, 

490,  493 
Miles  gloriosus  (Plautus  műve) 
207 

—  Standish  (Longfellow  költe- 
ménye) 335 

Mill  (Stuart)  332 
Miller    (Joaquin,    Cincinnatus 
Heine)  337 

—  (Johann  Martin)  373,  525,  557 
Milton  (John)   20,   51,   237,  238, 

239,  240,   243,   248,    252,  328, 
362,  412,  504,  510,  512,  520 

—  (Macaulay  essay-e)  328 


Mindenféle  emberek  (Besant  re- 
génye) 317 

Mindenkinek  m^  van  a  maga 
hibája  (Ben  Jonson  darabja) 
215 

Mmerva  79 

Ministreeiek  (németalföldi  re- 
gényköltők) 349,  351 

Minna  von  Barnhelm  (Lessing 
vígjátéka)  533,  536 

Minnedal  462,  467,  512 

M  innesán  gerek  Svédországban 
(Atterbom  műve)  141 

Minstrelsy  of  the  Scottish  Bor- 
dér ( W.  Scott  népköltési  gyűj- 
teménye) 302 

Mirabcau  239,  328 

Miracle  Plays  (angol  mirakulu- 
mok)  206 

Mirror  of  Magistrates  (Sack- 
ville  műve)  202 

Misanthrop  (van  Effen  hetilapja) 

369 
Miss   Hobbs   (K.  Jerome  vígjá- 
téka) 325 

—  Sara  Sampson  (Lessing  szo- 
morújátéka) 535,  540 

Modée  (Reinhold  Gustaf)  128 
Moe  (Joergen)  107,  108 
Moeller  (Paul  Martin)  89 
Mogg  Megone    (Whittier  költe- 
ménye) 336 
Molbech   (Christian  Kund  Fre- 

derik)  96 
Moliére  (Jean  Baptiste  Poquelin) 
68,  69.  70,  156,  244.  247,  272, 

369.  534.  540,  578,  650 
Molinet  (Jehan)  353 
Mol  Flanders  (Defoe  regénye)  262 
Mommsen  5 
Monmouth  261,  318 
Monrad  (Márkus  Jacob)  118 

—  (Soeren)  78 
Monsen  (Knstian)  105 
Montaigne  (Michel)  218 
Montanus  (Amoldus)  365 
Montemayor  (Jorge  de)  232,  364. 

505 
Montesquieu  302 

Montrose  (Laube  színműve)  614 
Monzong  (van  Winter  szomorú- 
játéka) 371 
Moonen  (Arnold)  366 
Moore  (Edward)  271,  272 

—  (Thomas)  252,  281,  285,  286, 
287,  288,  292,  295 

Morál  Play  (angol  moralitások) 
206 

Morál  Tales  (Edgeworth  elbe- 
szélései) 314 

Morális  gondolatok  (Holberg 
műve)  71 

More  (Morus,  Thomas)  234 

Moreto  602 

—  (Klein  tragédiája)  614 
Morier  (James)  317 
-Moriturí  (Sudermann  színműve) 

649 
Moritz  (Kari  Philipp)  596 
Moriz  von  Craon  (hősköltemény) 

444 

Morris  (William)  329 

Morte  Arthur  (angol  hegedős- 
ének) 183 

•Mosen  (Július)  496,  631 

Moser  (Gustav  von)  648 
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Moscherosch  (Johann  Michael)  Nagy  Vladimír  (Stagnelius  kol-  Nieuve   Gids    (németalföldi    fo- 

507                                                     teménye)  149  lyóirat)  383 

Mosenthal  (Salamon)  631  —  (Zsigmond)  345  Nieuwland  (Pieter)  373 

Mozart  (Wolfj^ang  Amadeus)  295  Nal    und    Damajanti    (Rúckert  Nígel  ÍW,  Scott  regénye)  303 

—  auf  der  Reise  nach  Prag(Mö-         fordítása)  597  Nikanaer  (Kari  August)  140,  149 
rike  elbeszélése)  599  Nanno  (Vosmaer  műve)  392  Nikolai  (Philípp)  490 

Möríke  (Eduárd)  598.  599  Naplójegyzetek        (Oxenstiema  Nil  volentibus  arduum   (német- 

Mörk  (Henrik)  128                               műve)  134  alföldi  művészi  társas&g)  367 

Muideni-kör  359  Napóleon  (I.)  32,   284,  290.  301,  Nilsson  (Sven)  151 

Mulder  (Lodowijk)  392                        376,  396,  583,  589—591,   600,  Niobe  (Lie  regénye)  116 

Mulgrave  305                                         612  Niobe  (MüUer  drámája)  549 

Multatuli  1.  Dekker  —  ÍIII.)  285  Nissel  (Franz)  631 

Munch  (Johan  Storm)  loi  —  életrajza  ^W.  Scottól)  304  Nithart  von  Reuenthal  464.  467 

'  -  (Péter  Andreas)  118  —  (Grabbe  arámája)  613  Nietzsche  647 

Mundt  (Theodor)  605,  608  Narciss     (Brachvogel     darabja)  Nivardus  417 

Munkácsy  (Mihály)  241                        631  Nodier  (Charles)  581 

Munkák    és    napok     (Hesiodos  Narrenbeschwörung       (Murner  Noé  bárkája   (Fahlkranz   műve) 

műve)  381                                           műve)  495  149 

Munkásnép  (Kielland    regénye)  Narrenschief    (Brant    tankölte-  Noé.  vagy  az  első  világ  elveszte 

116                                                     menye)  483,  486,  495  (Vondel  műve)  362 

Murner  (Thomas)  495  Nath  (Thomas)  209,  233  Nomsz  (Jan)  371 

Musaeus  (August)  531  Nathan  der  Weise  (Lessing  drá-  Nóra  (Ibsen  drámája)  1x5,  317 

Musenalmanach    (Schiller    év-           mája)  537  Nordau  (Max)  117 

könyve)  567  National    Airs    (Moore    kötele)  Norden  (Plong  dala)  95 

Muspilli    (világtűz,    Götterdám-         288  Nordenflycht  (Hedvig  Ghark>tte) 

merung)  24.  411.  423  Naufragium    joculare    (Cowley  129 

Musset  (Alfréd)  298.  617                      darabja)  2^8  Nordenskiöld  (Adolf)  151 

Mutter  und  Kind(Hebbel eposza)  Naulahka  (Kipling  és  Balestier  Nordlands  trompet  (Dass  kőlte- 

631                                                       műve)  319  menye)  66 

Muzarion  (Wieland  műve)  528  Nach  te  des  Orients  (gr.  Schack  Nordseebilder    (Heine  költemé- 

Mügge  (Theodor)  639                           műve)  626  nyei)  öii 

Mühlbach  (Luise)  6o3  Nederlandsche  Historien  (Hooft  Norman  (Laurentins)  123 

MüllenhoíF  35.  172                                műve)  360  Normandiai  Rikhárd  433 

Müller  (Friedrich)  549,  550  —  Spectator  (Lindo  folyóirata)  Norske  folkeeventyr   (Asbjoem- 

—  (Maler)  496                                       391  sen  és  Moe  norvég  népmese 

—  (Max)  327  Nehéz   idők  (Dickens   regénye)  gyűjteménye)  107 

—  íWilhelm)  599,  600,  610                   310  North  257 

—  ( Wolfgang)  621  Nemzeti  akadémia  (németalföldi)  Norton  (Sarab)  295 
Műllner  (Adolf)  596                             357  Norton  (Thomas)  208 
Münchener  Dichterbuch  622  Nemzeti    lant   (Luyken    versei)  Norv^      népdalok      (Landstad 
Münchhausen    (G.    A.    Burger         365,  366  gyűjteménye)  108 

műve)  525  Nelson  (Horatio)  284  Norvég  társaság  (irodalmi)  78 

—  (Immermann  műve)  594,  627  Nennius  17  Norv^a  szürkülete  (Welhaven 
Mylius  (Chrístlob)  538  Nepos  6  műve)  103 

Myller  (Christof  Heinrich)  587  Nero  (Gutzkow  színműve)  615  Norvégia   története    (Scfaoening 

Mynster  (Jacob  Péter)  99  Nestroy  (Johann)  604,  605  műve)  75 

Mysteriumok  (angol)  206  Neuber  (Karolina)  511,  532,  540  Norvég    tündérmesék    és    nép- 

—  (német)  484,  485  Neue    Bielustigungen     (Bremer  mondák  (Asbjoemsen  g3rűjte- 

—  (németalföldi)  352                            Beiti^ge)  514  menye)  107 

—  (Hamsun  Knut  recénye)  xi8  Newton  (Isac)  235  Notker  Labeo  415 

Németalföldhöz   1844  kikeletjén  NöthigerVorrathzurGeschichte 

(Da  Costa  költeménye)  380  der  deutschen    dram.    Dich- 

N  Németalföldi    nyelv  nagy    szó-  tung  (Gottsched  műve)  51  z 

tára  (Vries  műve)  388  Nouveile  Heloise  (Rousseau  re- 

Nagy    Frigyes     élete    (Carlyle  Németalföld     szárazföldi     hós-  g^y«)  266,  557 

műve)  330                                        tettei  (Boscha  műve)  r;^  Novalis  (Friedrich  v.   Harden- 

—  Frigyes   (porosz  király)  328,  —  visszaállításának    emlékirata  berg)  138.  584 

516.  517,  521,  541                            (Palm  műve)  375  Nóvum    Orgánum    scientiaram 

~  hősök  és  híres  férfiak  össze-  Német  hősmonda  346  (Bacon  műve)  235 

hasonlí|ó  történetei  (Holberg  —  társaságok  498  Noydekijn  348 

műve)  71  —  Lajos  király  411,  4x2  Nővérek  (Potgieter  novellája)  383 

—  Károly   (császár)   és  mondái  Népdal  (német)  483  Nnrsiai  Benedek  (P.  Müller  Fr. 
1Ö5,  345.  347.   409.   432.  433.  Népkönyvek  (német)  495  műve)  94                  ,  .    .  . 
434.  435.  530  Niálssaga  47  N^  félagsrít  (Uj  társadalim  ira- 

—  —   császár   és    Németalföld  Nibelung-ének  és  monda  8,  X5,  tok,    Sigurdson   Jón   izlandi 
(Geyter  műve)  397                          39—41.  48,  405,  408,  441,  464.  folyóirata)  59 

Nagy  Leo,    (De   Lamnoy   szo-         472,  473,  475—478.  481  Nyberg  (Júlia)  X42 

morujátéka)  37X  Nicholas  Nickleby  (Dickens  re-  Nybom  (johan)  156 

—  kölni  krónika  486                            génye)  309  Nyugatra  el !  (Kingsleyjregéoye) 

—  Ottó  413,  414  Nicolai  (Friedrich)  532,  539,  550  314 

—  Sándor  és  mondái  7,  20.  94,  Niels  Klim  földalatti  útja  (Hol- 

95.  1Ö9.    X78,    207.    346.    402,         berg  műve)  7x.  80  O,  O 

4^2,  436  Niels  Lyhne  (Jacobsen  regénye) 

—  Theodorich  403                                99  Oasen  (Ivar)  118 

-  Valdemár  és  emberei    (Inge-  Nierstrrasz  (Johann  Leonard) 378  Oberon  (Wieland  költeménye) 

mann  eposza)  S7  Nietzsche   (Friedrich)    641,   647  150,  192.  527,  530,  531 
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Octavia  (Walloth  regénye)  641 
Octavianus  (Tieck  drámája)  585 
Odel  (Andersj  129 
Odhin  (Odin,  Oden)  27,  34 — 36, 

38-41,  52,  142,  407 
Odhins    Trost    (Dahn    regénye) 

641 
Ódon  ritkaságok  tára   (Dickens 

regénye)  309 
Odovakar  403.  405.  407 
Odysseia  (Homeros  eposza)  300, 

478,  626 

—  (Voss  fordítása)  523 
Oedipe  (Corneille  szi'nmdve)  370 
Oedipus  (Dryden  és  Lee  tragé- 
diája) 245 

—  (Sophokles  müve)  375,    541, 
570 

Oehienschláger  (Adam  Gottlob) 
54,  70,  79,  80,  82-86,  89,  III, 

144.  Í45.  389.  507.  594 
Oestgaard  (Nicolai   Ramm)   108 
Offa    és    Thrydo     (angolszász 

monda)  174 
Ogam-frás  4 
Ogier  van  Ardennen  (frank   re- 

gén^)  347.  410 
Okos  es  oktalan  szüzekről  (mys- 

terium)  485 
Oktavian  (német  népkönyv)  495 
Olaf  Liljekrans  (Ibsen  drámája) 

Oláf  Tryggvason  (norvég  király) 
32.  46,  166 

—  (Szent)  király  32,  46 
Ólafsson  (Stefán)  50 

—  (Eggert)  50,  53 

—  (PSI)  56 

—  (Jón)  56 
Oliphant  (Mary)  316 

Olivér  Twist  (Dickens  regénye) 

Olle  Kamellen  (Reuter  műve) 

635 
Olof  Tryggvason  (Geijer  G.  G. 

legendája)   143 
01tmans(J.  F.)  386 
Ompteda  (Georg  von)  647 
Onderzoek  en   Phantasie  (Geel 

műve)  379 
On  originál  composition  (Young 

műve)  253 
On  the  Mississippi  (Mark  Twain 

műve)  341 
Oosterwyk  Bruyn  (J.  van)  382 
Oostindiscbe  Heeren  en  Dames 

(Brink  regénye)  393 
Onvrije  kamers  353 
Oper   und   Dráma   (Wagner 

műve)  647 
Opitz  (Martm)  '66,  123,  356,  425, 

498.   499-502.  505,  509 
Opus  theatricum  (Ayrer  műve) 

492 
Opzoomer  (Adél)  394 

—  íComelius  Willem)  388 
Oraniai  Vilmos  354 

—  Móricz  366 

Orendel  király  (német   legenda) 

430.  431 
Orion  (Nieuwland  műve)  373 

Orieansi  szűz  (Schiller  drámája) 

149 
Oroszlánszívű  Rikhárd  439 
Oronooko  (Ben  Aphra  regénye) 

233 


Orosius  177 

Oroszlán  Henrik  433 

Oroszlánszívű  Rikárd  179 

Orrm  181 

Orrmulum  181 

Ortnit  (német  eposz)  478,  479 

Orvar  Odd  1.  Sturzen-Becker 

Oscar,  Ossian  fia  10    13 

Ossian  (Ossin,  Oisin)  és  énekei 
5.  6.  8,  10-15,  275,  276,  375, 
518.  543    546.  560 

Oszkár  (II.)  svéd  király  159 

O.  T.  (Andersen  regénye)  92 

Othello  (Shakespeare  tragédiája) 
149,  218,  229,  244.  381 

Otfrid  411,  412 

Otthon   a  mamánál    (Garborg 
műve)  117 

Otthon  a  szülőföldön  (Hardy  re- 
génye) 317 

Ottó  (német  császár)  I.  419, 

Ottó  dán  berezeg  (Ingemann  re- 
génye) 87 

Ottó  der  Schütz  (Kinkéi  műve) 
625 

Ottokars  Glück  und  Ende  (Grill- 
parzer  tragédiája)  602 

Otway  (Thomas)  246,  565 

Ouida(Miss  Louisa  de  la  Ramée) 
316 

Overskon  (Thomas)  90 

Ovidius  134,  187.    188,  191,  222, 

250.  355.  3Ő8,  375.  444 
Oxenstiema  (Axel)  123,  124 
:^  (Johan  Gábriel)  134 
Ödmann  (Sámuel)  138 
Öman  (Viktor)  159 
önsegély  (Smiles  műve)  331 
öreg  Gorm  403 
Örsted  (Hans  Christian)  100 
—  (Anders  Pandoe)  100 
ősapáink    (Lennep  elbeszélései) 

381 
Ősapák  (Hofdik  rajzsn)  388 
ötven    év  után   (Topelius   drá- 
mája) 156 


Pacius  (Frigyes)  1^3 

Pajzán,  szerelmes  es  áhítatos  da- 
loskönyv (Bredero  műve)  358 

Palamedes  (Vondel  drámája)  362 

Palice  of  honour  (Douglas  G. 
műve)  192 

Palladius  (Péter)  62 

Palm  (Jan  Hendrik  van  der)  375, 

376 
Palmblad  (Wilhelm  Fredrik)  142 
'Palsatoke  (Oelenschláger  tragé- 
diája) 84 
Paludan-Müller  (Frederik)  93 — 

95.  98 

Pamela  (Richardson  regénye) 
266,  515 

Panasz  (a  Nibelung-ének  epiló- 
gusa) 475,  476 

Pancatantra  188,  438 

Pantaleon  (Konrád  von  Würz- 
burg  legendája)  459 

Papirius    (Langendyk  vígjátéka) 

369 

Paracelsus  (R.  Browning  drá- 
mája) 322 

Parerga  undParalipomena  (Scho- 
penhauer műve)  642 


Parisina  (Byron  költeménye)  294, 

295 
Parismus   (Ford    lovagregénye) 

233 
Parzival  48,  481.  506.  507 

—  (Wolfram  eposza)  450,  455, 
469.  62Ó 

Parthenissa  (Roger  Boy  le  re- 
génye) 233 

Pastorals  (Popé  műve)  251 

Pastor  fído  (Guarini  műve)  302 

Patkul  (Gutzkow  tragédiája)  615 

Patríarcha  (Fiimer  műve)  242 

Patriarchadok  522,  601 

Paul  Clifford  (Buíwer  regénye) 
306 

Pauli  (Johan nes)  49Ö 

Paul  Lange  és  Tora  Parsberg 
(Björnson  színműve)  112 

Paulus  (Diaconus)  410,  417 

Payn  (James)  317 

Pálsson  (Gestur)  57 

Pán  (Hamsun  Knut  regénye)  118 

Pánczclos  dalok  (Talis  Qualis 
műve)  156 

Pásztorregények  (német)  505 

Peder  Paars  (Holberg  paródiája) 
69 

Pedersen  (Kristjern)  61 

—  (Absolon)  65 
Peel  (George)  209 

Peer  Gynt  (Ibsen  drámai  költe- 
ménye) 115 
Peerjan  tervei  (Sleeckx  műve)  398 
Pegnitzi  pásztorok  498 
Pelham  (Bulwer  regénye)  306 
Pels  (Andries)  367,  369 
Pendennis  (Thackeray   regénye) 

3" 

Penthesilea  (H.  v.  Kleist  tragé- 
diája) 592 

Perchevael  (brit)  regénye  348 

Percy  (Thomas)  184,  195,  198— 
200,  275.  276.  524 

Peregrine  Pickle  (Smollet  műve) 
268 

Peregrinus  Proteus  (Wieland  re- 
génye) 529 

Penngskiöld  123 

Persius  375 

Péter  Bell  (Wordsworth  költe- 
ménye) 282 

Shelley  szatírája  ellene  290 

Péter  Camenzind  (Hesse  regénye) 
647 

Petermann  (Etterlin)  486 

Péter  Schlemíhl  (Chamisso  me- 
séje) 600 

Péter  Simple  (Marryat  regénye) 

301 
Petőfi  (Sándor)  12,    159,  220, 223, 

276,  277,  288,  626 
Petrarca    (Francesco)   186,    187, 

190.  202—204,  217,  324,  600 
Petri  (Laurentius)  120 

—  (Olavus)  119,   120,  147 
Petúrsson  (Brynjulfur)  52 

—  (Hallgimur)  50 
--  (Siprdur)  51,  57 

—  (Peturt  59 

Petz  (Gedeon)  31,  163 

Peveril  (W.  Scott  regénye)  303 

Péter  és   Pál   (Vondel  drámája) 

362 
Péterfy  (Jenő)  342 
Pfeiffer  (Franz)  464,  475 
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Phaedon  (Mendelssohn  műve)  538 

Phaedra  (Racine  műve)  571 

Phantasien  im  Bremer  Ratskeller 
(Hauff  novellái)  599 

Phantasiestücke  stb.  (A.  Hofif- 
mann  elbeszélései)  593 

Pheander  (H.  Róbert  lovag- 
regénye)  233 

Philosopnie  des  Unbewussten 
(Hartmann  műve)  642 

Pbilotas  (Lessing  szomorújátéka) 

536 
Phospboros  (svéd  folyóirat)  138, 

139 
Phönicia  (Ayrer  műve)  492 

Physiognomische    Fragmente 
(Lavater  műve)  522 

Picard  571 

Pichler  (Karoline)  602 

Pierson  (Allard)  392,  393 

Piligrim  (püspök)  165 

Pillangó-sors  ( M  uiop>otmos) 
Spenzer  műve  204 

Pindaros  238 

Pipin  433 

Pitt  (William,  Earl  of  Chatham) 
205,  328,  329 

Pitt  und  Fox  (Gottschall  víg- 
játéka) 631 

Platen  (August  Gráf  von  Pl. 
Hallermünde)  582,  593,  596, 
622 

Plató  234,  235,  584 

Plautus   70,    207.   215,  360,  414, 

532,  534.  535 
Pleasaunt  Poesye   of   Príncelie 

Practice  (Forrest  allegorikus 

költeménye)  202 
Pleasures  of  Imagination  (Aken- 

side  műve)  252 
Plinius  Secundus(Hall  műve)  377 
Ploug  (Parmo  Kari)  95 
Plutarchos  223 
Poe  (Edgár)  318.  336,  338 
Poems  and  ballads    (Swinbume 

kötete)  323 
Poestion  59 
Poetischer  Trichter  (Harsdörfer 

műve)  498 
Poetisk  Kalander  139 
Poetaster  (Ben  Jonson  vígjátéka) 

216 
Poirters  (Adriáén)  359 
Polenz  (Wilhelm  von)  645 
Polexandre     (Gomberville     re- 

íjénye)  233 

litikai    vagy   gáláns  regények 

(német)  525 
Polly  ÍGay  darabja)  256 
Polyolbion  (Drayton  műve)  238 
Polyphem  ísvéd  folyóirat)  138 
Pompfret  (John)  252 
Pompeji    utolsó  napjai  (Bulwer 

regénye)  306 
Ponciánus  históriája  438 
Pontopiddan  (Erik)  72 
Poot  (Huibert  Corneliszoon)  368 
Popanilla     kapitány     kalandjai 

(D'Israeli  regénye)  307 
Popé    (Alexander)    51,    76,    187, 

247—254.  273—275,   277,  280, 

297,  306,  375.  515,  530 

Homeros  fordítása  248 

Shakespeare  kiadása  251 

Popular  Tales  (Edgeworth  elbe- 
szélései) 314 


Pothan  (Henrik  Gábriel)  131 
Post  van  den   Helicon  (Kinker 

kritikai  műve)  373 
Pot  (C.  W.  van  der)  388 
Potgieter     (Everard    Johannes) 

382,  383,  387,  390,  391, 
Pór  és  nemes  (Cremer  színműve) 

392 
Prae-Raphaelite-Brotherhood 

323.  324 
Pram  (Kristen  Hennksen)  79 

Prehauser  (Gottfried)  540 

Prescott  (William  Henry)  341 

Preussische    Kriegslieder   eines 

Grenadiers  (Gieim  dalai)  517 
Prevost  (abbé)  271 
Príamel  (német  költői  műfaj)  484 
Pricke  of  conscience   (Hampole 

költeménye  181 
Prinsterer  (G.  Groen  van)  379 
Prinz  Friedrich    von   Homburg 

(H.  V.  Kleist  drámája)  592 
Prinz  Zerbino  (Tieck  vígjátéka) 

585 
Prior  (Mathew)  252 

Problematische  Natúrén  (Spiel- 
hagen  regényei  637 

Procter  (Bryan  Waíler)  290,  300 

(Adelaide)  300 

Prometheus  (Goethe  műve)  551 

—  stb.  (Wagner  szatírája)  550 

Promise  of  May  (Tennyson  drá- 
mája) 320 

Prophecy  of  Dante  (Byron  költe> 
mén]^e)  29^ 

Provincialblaae   (Fasting  lapja) 

78 
Prosodia  Germanica  (Opitz 

műve)  500 
Provoked    husband    (Vanbrugh 

darabja)  255 
Prutz  (Róbert)  618 
Prynne  (William)  237 
Psyche  (Heiberg  J.  L.  drámája) 

88 
Pufendorf  68.  123 
Pugatschefif  (Gutzkow   drámája) 

615 
Puskin  (Sándori  298,  626 
Puttkammer  (Alberta  von)  644 
Pyra  187 
Pyramus  és  Thisbe  (Asterophe- 

rus  vígjátéka)  121 
Pyrker  (László,  felsőőri)  522 
Pytheas  20 


Quarles  (Francis)  238 
Quarterly  Review  284.  304 
Queen  Mary  (Tennyson  drámája) 

320 
Quentin  Durward  (W.  Scott  re- 
génye) 303 
Qmncey  (Thomas  de)  331 
Quintus  Fixlein    (Jean  Paul  re- 
génye) 576 


Raabe  (Wilhelm)  638 
Rabelais  (Francois)  218,  493 
Rabener  (Gottlieb  Wilhelm)  515 
Racine  (Jean)  247,  366,  374,  521, 

571 


Radó  (Antal)  298,  335 
Rafael  295 
Ragnars-saga  47 
Rahbek  (Kund  Lyne)  79 
Raimund  (Ferdinánd)  603,  604 
Rajnai  dal  (Becker  költeménye) 

617 
Rajzok    a    mindennapi    életből 

(Brenner  Fr.   czikíusa)  157 
Raleigh  (Walter)  233,  314 
Ramido    Marinesco    (Almquist 

drámája)  152 
Ramler  (Kari)  517,  532 
Ramsay  (Allan)  277 
Ranch  (Hieronimus  Justeseni  €6 
Ránk  ( josef)  634 
Rask  (Kasmus)  53,  100 
Rasselas  (S.  Johnson  regénye)  274 
Raspe  (Rud.  Erich)  525 
Ratcliff  (Heine  dráinája)  396 
Raupach  (Emst-  594,  595 
Ravenscroft  248 
Rákóczi-dal  620 
Reade  (Charles)  316 
Recke  (Emst  von  der)  99 
Reden  an   die  deutsche  Nation 

(Fichte  műve)  5S9 
Rederijkerskamers  352 
Redwitz  (Oscar)  625 
Reeve  (Clara)  302 
Regenbogen  (Bartbel)  482 
Régin  39.  40 
Regia  defensio  (Salmasins  műve) 

239 
Regina  von  Emmerítz  (Topelius 

drámája)  156 

Reginald  (Theodor)  1.  Aalbolm 

•Reginsmáli  (Edda-ének)  39 

Regulus  (H.  J.  Collin  tragédiája) 

577 
Reimarus(Hermann  Sámuel)  335 

Reimar  464 

Rein  (Jonas)  79 

Reinardus  Vulpes  fállateposz)  349 

Reineke  Fuchs  (Goethe  eposza) 
560 

Reinke  de  Vos  (állateposz)  62, 
I2X.  122,  481 

Reinhart    (Glichesaere    állat- 
eposza) 418 

—  és  Gabriotto  ( Wickram  lovag- 
regénye) 497 

Reinmar  von  Hagenau  466 

Reisebilder  (Heine  műve)  611 

Retse  in  die  mittáglichen  Pro- 
vinzen  von  Frankreich  (Thüm> 
mel  műve)  w 

Rembrand  hazája  (Busken  Huet 
műve)  391 

Renan  (Emest)  130 

Renout  van  Montelbaan  (firank 
regény)  347 

René  király  leánya  (H.  Hertz 
drámája)  90 

Representative  Men  (Emerson 
műve)  341,  342 

Reuchlin  (Johann)  490 

Reuter  (Fritz)  635 

Retzlus  (Anders)  138 

Reuterholm  (svéd  kormány  zó)i  32 

Revius  (Jacobus)  339 

Revolution  der  Literatur  (Bleib* 
treu  műve)  641 

Reynolds  11 

Régészeti  levelek  (Lessing  művei 

535 
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Régi  és  új  istenek  (Drachmann 
költeményei)  98 

R  énszarvas vadászok  ( Runeberg 
költeménye)  154 

Réveil    (németalföldi    irodalmi 
mozgalom)  380 

RheinischeThalia  Schiller  folyó- 
irata) 563 

Rice  (James)  317 
II.  Richárd  (Shakespeare  tragé- 
diája) 225 

Richárd  Savage  (Gutzkow  szín- 
műve) 615 

Richardson  (Sámuel)  14,  266- 
268.  275,  514.  515.  535 

Richeheu  306 

Rider  Haggard  317 

Riehl  (Wilhelm)  636,  640 

Rienzi  (Bulwer  regénye)  306 

—  (Wagner  operája)  306 
«Ringsthula>  (Edda-dal)  37 
Rikárd  (angol  király)  II.  186 
— III.  225.  234 

Rima  (rímur,  rímes  forma)  48,  50 
Rinaldo   Rinaldini   (Vulpius  re- 
génye) 577 
Ritchie  (Anne  Elisabcth)  315 
Ritter  Wahn  (Mosen  műve)  631 
Róbert  (Henry)  233 
Róbert    Elsmere    (Humphrey 
Ward  regénye)  315 

—  Guiscard  (H.  v.  Kleist  drá- 
mája) 592 

Robertson  (William)  302 

Robespierre  (Maria  delle  Grazié 
eposza)  645 

Robin  Hood  (angol  balladasoro- 
zat) 193,  201 

Robinson  (Defoe  regénye)  233, 
236,    258,   261—264,  269,  301, 

507 

—  —  magyar  fordításai  264 
Robinzonádok   (német)  506,  507 
Rob  Roy  (W.  Scott  regénye)  303 
Rochester  243,  247 
Rodenberg  (Július)  641 
Rodenburgh  iDirk)   357 
Roderick    Random    (SmoUett 

műve)  268 
Roelandslied  (frank  regény)  347, 

348 
Roeses  (Max)  39S 
Rogers  (Sámuel)  281 

—  útirajzai  262 

Roland  és  Ronald-dal   15    410, 

425.    434.    435.*44i.  626 

—  {Ft.  Schlegel  eposza)  584 
Rolf  Krage  (Ewald  drámája)  77 
Rollenhagen  Georg  494 

Rollo  (Hrolf)  166 
Rollwagenbüchlein  (Jörg  Wick- 

ram  műve)  496 
Roemer  (Anna)  360 
Róma   hét   bölcse  (németalföldi 

regény)  348 

Román  Comique  (Scarron  müve) 

364 
— -  (eposz)  444 

—  d'  Enéas  443 

Román  de  Brut  (Wace  lovag- 
regénye)  20 

Románcé  of  Yachting  (Hart  J. 
C.  művel  230 

Romanzen  vom  Rosenkranz 
(Krentano  müve)  586 

Romanzero  (Heine  dalai)  610,  611 

Fí^wtvnu's  irodalomtoriáxet.  III. 


Romeo    és   Júlia   (Shakespeare 
tragédiája)  218, 223—227,  3&1, 
592 
Romola  (Eliot  regénye)  315 
Ronsard  (Pierre)  123,  125 
Roquette  (Ottó)  625 
Rosalinda    és     Helén    (Shelley 

műve)  289 
Rosalynde  (Lodge  novellája)  192 
Roovere  (Antonis  de)  353 
Rosa  Bemdt  (Hauptmann  drá- 
mája) 649 
Rosegger  (Péter)  634,  640,  646 
Rosenhane  (GustaQ  125 
Rosenmontag   (Hartleben   szín- 
műve) 650 
Rosenplut  (H  )  483 
Rosenstein  (Niis  von)  134 
Rosetti  (Dante  Gábriel)  323 
Rosimunda  (Hjáme  tragédiája) 

125 
Rosmersholm  (Ibsen  drámája)  1 15 
Rost  and  650 
Rostem    und  Suhrab    (Rückert 

fordítása)  517 
Rostgaard  69 
Rotgans  (Lucas)  368 
Rotharis  (longobárd  király)  430 
Rothe  (Tyge)  74 
Rother  király  (német  monda)  429 
Rotterdam  (Erasmus  von)  490 
Rotterdami  iskola  377 
Rousseau  (Jean  Jacques)  14,  15, 

131.  132.    135,   151,    239.  263, 

266,  507,    512,   526,   546,  549, 

555.  557.  562.  564 
Rout  of  the  Dandies  (S.  Norton 

müve)  300 
Rowe  (Nicolas)  254 
Rowley  barát  1.  Chatterton 
Roxána  (Defoe  regénye)  262 
Royster-Doyster  (első  angol  víg- 
játék) 207 
Röpke  hírek   (Vlugmaren,   Vos- 

maer  művei)  392 
Rudbeck  (Olof)  123,  134 
Rudolf  gróf  (német  legenda)  431 
—  von  Ems  458 

Habsburg  (Pyrker  eposza) 

601 
Ruhe  ist  die  erste  Bürgerpílicht 

(Wi libáid  Alexis  műve)  635 
Rule  Britannia  (Thomson  dala, 

Anglia  nemzeti  himnusza)  253 
Rúnák  27,  31,  177 
Runeberg  (Johan  Ludvig)    136, 

150-156,  158 
--  (Victor)  145 
Rungsted    boldog   órái    (Ewald 

költeménye)  77 
Runius  (Johan)  125 
Ruodlieb  (regény)  416,  417 
Ruskin  (John)  282,  332,  333 
Rusztem  407 

Rutland  (Lie  regénye)  116 
Ruusbroec  (Jan  van)  352 
Rückert   (Friedrich ;    Freimund 

Reimar)  156,  597 
Rydberg  (Viktor)  158,  159 
Rydelius  (Anders)  126 
Rydquist  (Johan  Erik)  151 

Sacher   Masoch   (Leopold,  von) 
634 


Sachs  (Hans)  490,  493.  551,  554,. 

558 
Sachsenspiegel  (Eike  von  Rep- 

gow  jogi  műve)  470 
Sackville  (Thomas,   lord  Buck- 

hurst)  202,  208 
Sacred  Songs  (Moore  dalai)  287 
Saemund  Sigfússon  33.  35,  45 
Saemundsson  (Tomasj  52.  54 
Sakuntala  (Bodenstedt  műve) 

626 
Sávé  (Kari)  151 
Saga-irodalom  45—49 
Sagamenn  46 
Sagen  (Lyder)   101 
Saint-Aubin  (Andreas.Carl  Bern- 

hard)  90 
Sainte  More  (Benőit  de)  444 
Saladin  (szultán)  438 
Salamon  (Vondel  drámája)  362 

—  király  431 

bányái  (Rider  Haggard  re 

génye)  317 

—  von  Golaw  1.  Logau 
Salis  (Gaudenz,  von)  576 
Sallustius  21,  376 

Salome  (Wilde  drámája)  326 
Salomo  (Williram  műve)  422 
Salomon  (Prior  tankölteménye) 

232 
Salman   és    Morolf  (költemény) 

432 

Samarow  (Georg)  641 

Samsoe  (Ole  Johan)  80 

Sámson    Agonistes  (Milton  tra- 
gédiája) 241 

Sand  (George)  612 

Sander  (Levin  Christian)  80 

Sannazarius  368 

Sannazaro  (Jacopo)  505 

Sappho  16 

—  (Grillparzer  darabja)  561,  602, 
603 

Sarah  de  Bezerger  (Ingelow  re- 
génye) 316 
Sardanapalus  (Byron  műve)  294 
Sartor  Kesartus  (Carlyle  műve) 

329 
Saturday  Review  333 

Satyros  (Goethe  műve)  558 

Savonarola  (Austin  drámája)  325, 

—  (Lenau  költeménye)  619,  620 
Saul  (Gutzkow  színműve)  615 
Saxo  Grammaticus   48,   61,   65, 

86,  223 
Sáhnámeh  15 
Sándor    dal     (A.    de    Besan9on 

műve)  436,  441 
Scaliger  (Július  Caesar)  500 
Sándor-mondák  346 
Scarron  364,  368 
Schack  (Adolf,  Gráf  von)  623,  626 
Schackburg  334 
Schack    von    Staffeldt    (Adolph 

Wilhelm)  85 
Schaepman  (H.  I.  A.  M.)  395 
Schau   um   dich   stb.  (Hammer 

műve)  627 
Schafifgotsch-család  499,  500 
Schandorph   (Sophus  Christian 

Frederik)  98 
Schartan  (Henrik)  138 
Schatzgráber  (Goethe  balladája) 

567 
Schaubühne  (Gottsched  dráma- 
gyűjteménye) 511 

43 
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Scháferei    von    der    Nymphe 
Hercynie   (Opitz   műve)  499 

Schéele  131 

Schefer  (Leopold)  597 

Scheffel  (Josef  Viktor)  338,  414, 
623,  626,  635 

Schefifenis  123 

Scheffler  (Johann)  Angelus  Sí- 
lesius  501 

Shelley  iPercy  Byssbe)  281,  284, 
285.  288,  289,  290,  291,  292, 
29í.  294,  29g.  300,  307 

Schelling  (Wilheím  Joseph)  81. 
83.  89,  138.  141,  580 

Schelmenzunft    (Murner    müve) 

495 
Schems    el    Nihar    (Almquist 

műve)  152 
Schenkendorf  (Max,  von)  591 
Schermer  (Lucas)  368 
Schernberk  (Theodor)  485 
Scherz,  List  und  Rache  (Goethe 

víííjátéka)  558,  587 
Schiking  (Rückert  fordítása)  597 
Schildburger(adomagyűjtemény} 

495 
Schiller  (Friedrich)  54,  55.  81,  84, 
138.  144,    149,   217,   277.  329. 

3^7'  389.    394.   446,   496,  508. 
512,  520.   522,    526.   531,  541, 

545.  546,   548.   550.  560-572. 
575-582,  587.  589—591,  593— 
595.  597.  603.  615.  622,  629 
Sciiillers  Heimatjahre(Kurtz  re- 
génye) 636 
Schiller-ünnep  622 
Schimmel  (Hendrik  Jan)  387 
Schimpf  und    Emst   (Johannes 

Pauli  műve)  496 
Schlaf  (Johannes)  645,  647 
Schlegel   (August  Wilhelm)  523, 
5S1.  582,  584.  587,  595,  600 

-  (Friednch)  434,  581,  5^3.  584, 
600 

—  (Johann  Elias)  515 

testvérek  138,  581,  582,  585 
Schleiermacher  (Friedrich)  584 
Schmetterlingsschlacht    iSuder- 

mann  színműve)  649 
Schmidt  (Heinrich)  639 
Schnabel  (Ludwig)  507 
Schnabelewobski    (Heine  műve) 

611 
Schnitzler  (Artúr)  650 
Schoening  (Gerhard)  75 
School  for  Scandal  (Sheridan 

darabja)  272 
Schopenhauer    (Artúr,   638,  641, 

642.   647 
Schottel  íjustus.  Georg)  587 
Schönkopf  (Katharine)  524 
Schreyvogel  (Josef)  602 
Schriften  des  Waldschulmeisters 

(Rosegger  novellái)  634 
Schröder   (Friedrich    Ludwig) 

525.  540 
Schubart  (Dániel)  496,  548,  550, 

5í>4 
Schupp  (Johann  Balthasar)  507. 
Schur  (Krnst)  645 
Schücking  iLevin)  639 
Schück-Warburg  118 
Schulze  í  Krnst)  593 

-  iHans)   loS 

Schutt  ((iróf  Auersperg  műve) 
r>i7 


Schwab  (Gustav)  598 
Schwabe  (Johann  Joachim)  511, 

514 
Schwabenspiegel  (Berthold  ba- 

rát  jogi  müve)  470 
Schwach  (Conrad  Nicolai)  10 1 
Schwaneniied  der  Romantik 

(Hamerling  műve)  627 
Schwartz  (Maria  Sofie)  158 
Schwarzwálder  Dorfgeschichten 

(Auerbach  elbeszélései)  63^ 
Schweckhart   (Katalin    Emília) 

^    374 

Schweitzer  55 

Scolastica    (Petrus    Comertor 
műve)  350 

Scott  (Walter)  47,  87,  148,  183, 
258.  266.  271,  281,  292,  301— 
306,   338.   381.   385.  387,  557, 

581 

Seribe  (Eugene)  614,  615,  616 

Scriptores  rerum  Danicarum 
medii  s^vi  (Langebek  gyűjte- 
ménye) 72 

Scriverius  (Petrus)  357 

Scudéry  (Madelaine,  de)  505 

Sealsfield  (Charles)  639 

Sebaldus   Nothanker   (Nicolai 
műve'  539 

Segher  (Dengotgaf)  347 

Seghelijn  van  Jenisalem  (Loy 
Latewaert  regény)  348 

Sehlstedt  (Elias)  156 

Seidl  (Joh.  Gábriel)  622 

Sejanus  his  fali  (Ben  Jonson 
tragédiája)  213,  215 

Seland  (Charles)  338 

Seneca  (Lucius  Annaeus)  355.  364, 

499.   502 

Sentimental  Journey  (Steme 
műve)  379 

Seraphikus  költemények  (Klop- 
stock  művei)  553 

Servatius  legendája  (Veldeke 
müve)  443 

Seume  (Johann  Gottfried)  577 

Shaftesbury  (Lord)  249,  251,  526 

Shakespeare  (William)  15,  54, 
66,  138.  149,  156,  186,  190, 
192.  205,  20S,  209,  210,  211, 
215—231,  233,  236,  237,  244, 
245.  247.  251-253,  273.  275, 
276,  300.  312.  323.  334,  364, 
381,  388,  444,  492,  503,  510, 
515.  516.  531.  534.  536.  540. 
541.  543.  544.  546.  547.  548, 
552.  554.  557.  560,  562,  569. 
577.  582.  584.  589.  592.  593. 
595.    603.    626.    629.  631 

Shakespeare-fordítások  (magyar) 
223 

(Schlegel  és  Tieck-féle  585 

Shakespeare- Studien(0.  Ludwig 
műve)  629 

She  (Rider  Haggard  regénye)  317 

Sheridan    (Richárd     Brinsley 
Butler)  255,  265.  272.  273.  288. 
3C0 

Sheridan  Knowles  325 

Shirley  (Carrer  Bell  regénye)  315 

Sibich  (Bikki)  404 

Sidea  (Ayrer  műve)  492 

Sidney  (Sir  Philipp)  203.  204, 
232.  ^64.  505 

Siebenkás   (Jean    Paul    regénye) 

5:^ 


Sieben  Legenden  (Keller  műve) 
63' 

Sievers  176 

Signe  története  (TboresenM.  el- 
beszélése) 116 

Signill  (Messenius  drámája)  12 1 

Sigmund  405 

Sigovesus  3 

Sigurd  39,  40,  42 ;  405.  406 

—  Jorsalafar  (Bjömson  drámája) 
III 

—  Slembe  (Bjömson    drámai 
trilógiája)  11 1 

«Sigurdarícvidai  (Edda-dal)  42 
Sigurdsson  (Pálli  57 

—  (Jón)  58 

Sigwart  (Miller  műve)  373.  525, 

557 
Silas  Mamer  (Eliot  regénye)  316 

Silverstolpe    iGustaf  Ábrahám) 

137 

—  (Axel  Gábriel)  137 

Silvestor  (Konrád  von  Würzburg 
legendája)  459 

Simái  Kristóf  71 

Simon  mágusz  426 

Simplicissimus  (Grímmelshausen 
regényei  506.  507 

Simrock  (Kari)  38.  626 

Sind  Götter?  iDahn  regénye) 
641 

Singleton  kapitány  kalózkodása 
(Defoe  regénye)  262 

Singoalla  (Rydberg regénye)  159 

Sinjeur  Semeyns  (Schimmel  re- 
génye) 387. 

Sinklarvisa  (Strom  népéneke) 79 

Sinnepoppen  ( Visscher  müve)  356 

Sir  Charles  G  randi son  (Richaxd- 
son  műve)  266 

Sir  Harry  Wildair  (Farquhar) 
darabja)  255 

Siri  Brache  och  Johan  Gyllen- 
stierna  (III.  Gusztáv  vígjá- 
téka) 133 

Sir  Lancelot  Greaves  (SmoUett 
műve)  26S 

Sir  Patrick  Spence  (angol  bal- 
lada; és  Arany  János  feldol- 
gozása 199 

Sivertson  (Sylvester)  105 

Sjöberg  (Erik --Vitális)  149 

Sjur  Gábriel  (Skraq;!  regénye)  117 

•Skaldskaparmáli  (Snorri  Edda- 
dala) 44- 

Skandia  illustrata  (Mersenius 
műve)  121 

S keltőn  206 

Sketch  book  of  Geoffrey  Crayon 
(W.  Irwing  műve)  339 

•  SkímismáN  (Edda-dal)  37.  42 

Skópok  7,  166 

Skram  (Amalie)  117 
(Erik)  99 

Slatterölet  (Envallson  vígjátéka) 

^35 
Sleeckx  (Dommicus)  398 

Sluyter  (\Villem)  366 

Smiles  (Sámuel  331 

Smith  (Adam)  265 

—  (W.  H.)  230 
Smits  (Dirk)  370 
SmoUett  (Tobias)  266.  268 
Sneedorf  (Jens  Schelderup)  79 
Smárre  dikter  af  C.***  (XV.  Ká- 
roly király  versei)  159 
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Snellman  (Johan  Vilhelm)  151 
Snieders  (Jan  Remier)  398 
Snobok    könyve    (Thackeray 

műve)  311 
Snoilsky  (Cari  Jóban  Gustav) 

159 
Snorri  Sturlnson  33,  44,  45,  46 

—  Eddája  (ifjabb  Edda)  44,  45. 
86 

Sodoms  Ende  (Sudermann  drá- 
mája) 649 

Sahir  (Klinger  regénye)  549 

Sokrates  (Oehlenschláger  tragé- 
diája 85 

Solii(X]UÍa(Aug;ustinusmúve)  177 

Soll  und  Habén  (Freytag  re- 
génye) 636 

Solness  építőmester  (Ibsen  szín- 
műve) 115 

Sommermárchen  (Wieland  köl- 
teménye) 529 

Sommerville  (Mary)  331 

Songs  of  the  Sierras  (J.  Miller 
kötete)  337 

Sonnenfels  (Joseph)  540 

Sophiens  Reise  stb.  (Hermes  re- 
génye) 531 

Sophokles  15.  142,  154,  375,  499, 
536,  560.  650 

Sordello  (R.  Browning  költe- 
ménye) 322 

Sorterup  (Joergen)  72 

Sötét  hatalmak  (Lie  regénye) 
116 

Southampton  gróf  219,  223 

Southerne  (Thomas)  254 

Southey  (Róbert)  281,  282,  283, 
284,  286,  292,  581 

Spandaw  (Hajó,  Albert)  376 

Spaniolen  {H.  Wegeland  műve) 
103 

Spanyol   tragédia  (Kyd   szín- 
műve) 211 

Sparre  (Per)  158 

Spastara  grófnő  halála  (Lidner 
költeménye)  135 

Spaziergánge  eines  Wiener  Poe- 
ten  iGróf  Auersperg  költe- 
ményeit 617 

Spe  (Friedrich,  von)  501 

Speciator  (Addison  folyóirata) 
368,  369 

Spectator-Club  391,  392 

nSpectator*  irodalom  (német- 
alföldi folyóiratok)  368 

Speculum  Históriaié  (Beauvais 
müve'  350 

Spegel  (Hakon)  125 

Spencer  (Herbert)  315,  332,  333 

Spener  (Philipp  Jákob)  509 

Spenser  (Edmund)  20,  203,  204, 
205,  238,  250,  251 

Speratus  (Paul)  489,  490 

Schwánke    (Hans  Sachs    műve) 

391 
Spiegel  (Hondnk)  355.  356 

—   Historiacl    (Míerlant    tanköl- 
teménye) 350 
Spiele  (passió-játékok)  484 
Spielhagen  (Friedrich)  637 
Spielleute  (német  hegedősök)  441 
Spielmannsbuch  (W.  Hertz  for- 
dításai) 626 
Spiess-féle  Faust  népkönyv   213 
Sproke    van     Beatrijs    (német- 
alföldi vallásos  legenda)    349 


Spruch-költészet  469 

Spruch  463 

Squire    of  low   degree  (angol 

epikus  költemény)  1S4 
Staclné  582 

Stagnelius  (Erik  Johan)  148 
Stahl    und    Stein  (Anzengruber 

darabja)  132 
Stapleton  244 
Staring  (A.  C.  W.)  376 
Starkey  (Thomas)  233 
Starter  (Jan)  358,  365 
Statius  6,  250 

Stágemann  (August,  van)  591 
Steele  (Richárd)   255,   257,   259, 

262,  271 
Steenvvyk  (Frans  van)  369 
Steífens   (Henrik)  82,  83.  84,  97 
Stein  (Charlotte  von)  558,  558 
Stella  (Goethe  műve)  557,  559 
Stenersen  (Péter  Kristoter)  76 
Stensen  (Steno  Nils)  65 
Stephensen  (Magnús)  51,  52 
Stevenson  (Róbert)  318 
S térne  (Lawrence)  268,  269,  379, 

575 
St.  galleni   krónika  (IV.   Ekke- 

hard  műve)  413 
St.  George  andSt.Michael  (Mac- 

donald  műve)  305 
Stich  telij  ke  Rijmen(Camphuysen 

verses  műve)  359 
Stifter  (Adalbert)  634 
Still  (John)  207 
Stille  Lieder  (Beck  költeményei) 

621 
Stjernstolpe  (Jonas  Magnus)  150 
Stiernhielm  (Georg)  123,  124,  125 
Stiernhöök  (Johan)  123 
Stijl  (Simon)  371 
Stockfleth  (Thomas)  78 
Stockholmsposíen  (Kellgren 

lapja)  133.  136 
Stolberg     (Friedrich     Leopold, 

Gráf  von)  525 
-   —  (Chnstian)  525 
Storegut  (Vinje  eposza)  108 
Storm  (Theodor)  82.  638,  640, 644 
Story   of  Rimini    (Hunt    költői 

elbeszélése)  285 
St    Patrick's  Day  (Sheridan  da- 
rabja) 272 
Strachwitz  (Moritz)  618 
Strafford  (Klein  tragédiája)  614 

-  (R.   Browning   drámája)   322 
Strandberg   (Kari  Vilhelm    Au- 
gust) 1.  Talis  Qualis 

Stranitzky  (Johann)  508,  540 
Strauss  (Dávid    Friedrich)   607, 

639 
Strathmore  (Ouida  regénye)  316 
Stimmen  der  Völker  in  Liedern 

(Herder  dalfordításai)  542 
Stricker  470 

Strindberg  (August)  160,  641 
Strinnholm  151 
Stroem  (Haas)  75.  81 
Strom  (Edvardi  79 
Struensee  (Laube  színműve)  614 

-  (Schimmel  tragédiája)  387 

-  -  (miniszter)  73,  74.  75 
St.  Simon  612 

Stuart    Mária    (Schiller    műve) 

389 
--  —  Skótországban    (Björnson 
drámája)  11 1 


Stuart  Mill  (John)  330 
Stub  (Ambrosius)  72 
Studenten    Alma    (németalföldi 

folyóirat)  393 
Studien  (Stifter  műve)  634 
Sturm  (Július)  627 
Sturmfiut  (Spielhagen    regénye) 

637 
Sturm  und  Drang  151,  520,  522, 

•539.  546-548.   550.    551.  558, 

560,  5Ö3— 565.  570.    579.   606, 

641 

(Klinger  drámája)  549 

Sturzen-Becker  ( Oskar  Patrick== 

Orvar  Odd)  150,  158 
Suckling  (John)  238 
Sudermann  (Hermann)  646,  649 
Sue  (Eugéne)  632 
Suhm  (Péter  Fredrik)  75 
Susanna    Broukhorst     (Loosjes 

regénye)  376 
Sváb  iskola  585.  597,  598 
Svea  (Svédország;  Tegnér  verse) 

Surrey  1.  Howard 
Suso  (Heinrich)  486 
Suttner  (Bertha  von]  C47 
Swarth  (Heiene)  395 
Svájczi  krónikák  486 
Svéd  akadémia  131 
Svéd  énekesek  és  költök  (Atter- 
bom  műve;  142 

—  irodalmi  folyóirat  138 

—  képek  (Snoilsky  versei)  160 
--  krónika  (Petri  műve)  120 

—  színház  131 
Svedberg  (Jesper)  125 
Svedenberg  (Emauel)  127 
Sveinsson  (Benedikt)  59 

—  -  (Bryniólf)  33 
Sven  (dán  király)  166 

Svend  dyring  háza  (Hertz  tra- 
gédiája) 90 

—  Grathe    (Hauch     drámája) 
89 

Sverre  király  (Björnson  drá- 
mája) III 

ifjúsága   (Munch    ünnepi 

játéka)  106 

Sweet  Williams  Ghost  (angol 
ballada)  195 

Swift  (Jonathan)  250,  257,  258, 
259,  260,  304 

Swinburne   (Algernon)  295,  322, 

323.  325 
Swinnas  (Willem)  365 

Sybil  (D'Israeli  regénye)  307 
Symonds  (John    Addington)  327 
Synnöve    Solbakken    (Björnson 

elbeszélése)  m,  114 
Syv  (Peder)  65 
Szabad  szinház  649 
Szakállas    Ottó    (Konrád     von 

Würzburg  költői  elbeszélése) 

459 
Szatíra  a    mi    ostoba    poétáink 

ellen    (Trievald    költeménye) 

125 
Szároni  liliomok  (Stagnelius  dal- 

cziklusa)  149 
Szász     (Károly/    197,    199,    223, 

295.  328,  477 
Szász  krónika  (angolszász)  177 
Szegény    nemes    ember    (Con- 

science  műve)  398 
Szekér  Alajos  264 


43^ 
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Szellemi    elődeink    (Gest    lijke 

Vooronders)  393 
Szendrei    névtelen    (Szilágyi  és 

Hajmásija)  190 
Szeget      szeggel      (Shakespeare 

vígjáték)  218 
Szendrey  (Juha)  92 
Szent  Benedek  regulája  178,  411 

-  Brandán      utazása     (német- 
alföldi vallásos  elbeszélés)  349 

--  Erzsébet  430 

---  Ferencz       élete      (Maerlant 
műve)  350 

-  György  (Skram  regénye)  117 
Szentek  élete  (németalföldi  val- 

lásos  elbeszélések)  349 
Szentivánesti      játék      (Oeblen- 

schláger  drámája)  84 
Szentivánéj  (Ibsen  drámája)  113 

-  álom  (Shakespeare  drámája) 
190,  205.  216,   220,   229,    230, 

244.  503.  531 
Szont  Jeromos  3 

-  Miklósestéje(Genestet  műve) 

390 

-  -  Olaf   (Oehlenschláger   tragé- 

diája) 85 

-  Oszwald  (német  legenda)  430, 

43  i 
--  Patrik  II,  12,  16 

-  Pál  3 

Szerelem  az  udvarnál  (P.  Müller 
Fr.  vígjátéka)  93 

-  harisnya  néikül  (Wessel   bo- 
hózata) 77,  78 

Szénégető  fiúcska  <£.  £.  Geiger 

költeménye)  143 
Szép  és  hasznos   tudományokat 

terjesztő  Társaság  ;dán|  76 
Szépbaj ú  Harold  32 
Szerelmes    Diana  (Montemayor 

pásztor  regénye)  232 
Szerelmet      Szerelemért     (Con- 

greve  vígjátéka)  247 
Szerelem  a  kórházban  (Focquen- 

broch  vígjátéka)  368 
Szigfrid  és  mondái  8,  24,  26,  38, 

39.  405.  412.  473-475 
Színi  irodalom  (németalföldi)  364 
Szohrab  408 

Szombat  estve  (Burns  költemé- 
nye) 277.  270 
Szomorú  feleség    (Rowe    műve) 

254 

Szonettek    (Shakespeare    költe- 
ményei) 221,  222,  223 

Szózat  (Vörösmarty  költeménye) 

153 
Szkáldok  7,  33.  34,  43.  44.  45,  51 


Tacitus  7,  21—27.  IÖ3"  3^^'  37o. 

401 
Taine  (Hyppolite  Adolphe)  220, 

240,  258 
Tale  of  a  Tub  (Swift  műve)  259 
Talfourd  (Thomasi  325 
Tali.s  (Jualis    (K.  V.  A.  Strand- 

bergi  150,  156 
Tamás  bátya  kunyhója  (Beecher- 

Stowe  rej^énye)  j^g 
Tamerlan  (Marlowo    tragédiája 

213 
Tancred  (D'Israeli  regénye*  307 


Tancred  (Voltaire  drámája)  569 
Tannháuser  (Wagner   dalmüve) 

439.  467.  469 
-  (J.  Wolf  műve)  626 

Tasso  (Torquato)  66,    155,   295, 

389.  593.  601 

—  halála  (K.  A.  Nikander  műve) 
149 

Tauchnitz-Edition  334 
Tauler  (Johann)  486) 
Tausen  (Hans)  61,  62 
Tavastjema  (Kari  August)  160 
Távoli  barátok  (Beets  műve)  386 
Taylor  (Bayard)  338 

—  (Georg)  640 

—  (jeremy)  236 
Teatable-Miscellany  (Ramsay 

népdalgyüj  temen ye)  277 
Tedd  magad  az  ő  helyébe  (Reade 

regénye)  316 
Tegnér  (Ezsajás)  47,  54,  85.  128— 

130.   137.  139—147.   154—156, 
625 

Tekla  (Mörk  regénye)  128 

Télemaque    (Fénelon  színműve) 

369 
Téli  rege  (Shakespeare  drámája) 

216,  220 
Teli-monda  48.  496 
Temple  (William)  257,  258 
Temple  of  glas  (Lydgate  műve) 

192 
Ten  Brink  173,  176 
Tengerész  (ó-angol  dal)   168 
Tengeri  dalok  (Schermer  művei) 

368 
Tennyson  (Alfréd)  20,  325 
Terentius  70,  121,  207,  414,  415, 

418.  532 
Teseide  (Boccaccio  műve)  190 
Tesselschade  (Mária)  360 
Tessin  (Kari  Gustav)  126,  128 
Teutschler    Merkúr    (és    Neuer 

teutscher  Merkúr  ;    Wieland 

folyóiratai)  521 
Thaarup  (Thomas)  80 
Thackeray  (Williani  Makepeace 

311.  333.  391 

Thalia  (Focquenbroch  vígjátéka) 
368 

The  adventures  of  Joseph  An- 
drews stb.  (Fielding  regénye) 
268 

The  ambitious  stepmotber  (Rowe 
darabja)  254 

The  battle  of  Otterboume  196 

The  Bells  (Poe  verse)  337 

The  Borderers  (Wordsworth 
drámája)  283 

The  Caxtons  (Bulwer  regénye) 
306 

The  Choice  (Pompfrét  műve)  252 

The  Coming  Race  (Bulwer  re- 
gényei 30Í) 

The   Complaint    or    Night 

Thoughts   (Young  mű\re)  253 

The  constant  Couple  (Farquhar 
darabja)  255 

The  conscious  lovers  (Steele  da- 
rabja) 255 

The  Daily  News  333 
Telegraph  333 

The  Dead  Secret  (Collins  re- 
génye) 316 

The  Defense  of  Guinevere  (Mor- 
ris müve)  324 


The  deserted  village  (Goldsmith 

költeményei  271 
The  Duenna  (Sherldan  darabjai 

272 
The  Duke  of  Milán  (Massinger 

drámája  212 
The    english    Rogue  (R.  Heads 

regénye)  233 
The   English man    (Addisson    és 

Steele  lapja)  257,  262 
The  Epicurean  (Moore  regényei 

287 
The  Faerie  Queene  i.  Tündérek 

királynője 
The  fatál  Dovry  1  Massinger  drá- 

májai  212 
The    fatál  marriage    (Southeme 

darabja)  254 
The  Faulcon  (Tennyson  drámája) 

320 
The  funeral  (Steele  darabja)  255 
The   gentleman    Dancingmaster 

(Wicherley  darabjai  247 
The  Globe  (angol    színházi  2cki, 

220,  225 
The  Graphic  333 
The  Guardian  lA  gyám;  Addi- 

son  és  Steele  lapja)  257 

iCowley  darabja'  238 

The    Hind    and     the    Panthcr 

(Dryden  műve)  245 
The  Idler  (S.  Johnson  lapja)  274 
The    lUustrated   London    News 

333 
The    Isles  of   Palmes    iWilson 

műve)  281 

The  JungleBook  (Kipling  műve 

319 
The  Knight  of  the  buming  Pestié 

(Fletcher  és  Beaumont  da- 
rabja) 213 

The  Lament  of  Tasso  (Byron 
művel  295 

The  Liberal  (Byron  és  Shelley 
lapja)  285.  294 

The  life  and  sorprising  adven- 
tures of  Robinson  Crusoe  1. 
Robinson 

The  lying  lover  (Steele  darabja) 

255 
The  Ladys  dressing-room  (Swift 

szatirája)  259 
The   Lover  (Addison  és  Steele 

lapjai  257 
The  luckof  RoaringCamp  (Bret 

Harte  elbeszélései  340 
The   Lyitle     French    Lawyer 

(Fletcher  vígjátéka)  216 
The    Massacre    at   Paris   (Mar- 

lowe  tragédiája)  213 
The  Most  excellent  Comedie  of 

Alexander.     Campaspe     and 

Diogenes  (Lyly  műve)  207 
The    nut-browne    Mayd    (angol 

balladai  198 
Theodorich  1.  Berni  Detre 
Theokritos  375 
Theophilus  (mysterium)  4S5 
Theophrastus  532 
The  plain-dealer  (Wicherley  da- 

raoja)  247 
Tfaeophiius  legendája    (németal- 
földi) 349 

(német)  420 

The  philosophy   of  composition 

(Poe  műve)  336 
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The  progress  of  Beauty  (Swift 

szatír^  a)  259 
The  Panch  333 
The  Rambler  (S.  Johnson  lapja) 

273 
The  Reliques  of  ancient  English 

Poetry  (Percy   népdalgyüj te- 
men ye)  200,  275,  276 
The  regement  of  princes  (Occleve 

cziklusa)  192 
The  Rehearsal  (Villers  műve)  2^45 
The  Relapse  (Vanbnigh  darabja) 

255 
The  Rise  of  Iskender  (D'Israeli 

regénye)  307 
The  Rivals   (Sheridan  darabja) 

272 
The  Rose  (angol  színház)  209,  219 
The  Schole  Master  (R.  Ascham 

müve)  233 
The  Seasons  (Thomson  műve) 

252 
The  Shepherd's  Calendar  (Spen- 

cer  £.  műve)  204 
—  —  Week  (Gayműve)  252 
The  Siege  of  Rhodus  (Davenant 

darabja)  243 
The  Sophy  (Denham  tragédiája) 

237 

The   Spanish    Curate   (Fletcher 
vígjátéka)  216 

The  Spectator  ( Addison  és  Steele 
folyóirata)  127,  257,  258 

The  Standard  333 

The  Swan  (angol  szinház)  226 

The  taming  of  the  shrew  (Sha- 
kespeare darabja)  364 

The   Tatler  (Addison  és    Steele 
folyóirata)  257 

The  temple  of  Fame  (Popé  műve) 
187 

The  tender  hasband  (Steele  da- 
rabja) 255 

The  thrissill  and  the  rois  (Dun- 
bar  műve)  192 

The  Times  334 

The  traveller  (Goldsmith  költe- 
ménye) 270  ^ 

The   true-born   Englishman 
(Defoe  műve)  261 

Then     Svenska     Árgus    (Dalin 
folyóirata)  128 

Théodicée  (Leibniz  műve)  508 

The  Times  333 

Theuerdank  (Miksa  császár 
eposza)  493 

The  Undying   One   (S.    Norton 
mondája)  300 

The  Woman  in  the  Moone  (Lyly 
műve)  207 

"Thidreks-saga*  48,  416,  430 

Thierry  andTheodoret  (Fletcher 
drámája)  212 

Thirza  (Feit  szomorújátéka)  373 

Thomas  de  Bretagne  456 

Thomasius  (Christian)  ö8,  508 

Thomasin  von  Zerkláre  469,  470 

Thomasson  (Per)  158 

Thomsen  (Grimur)  55 

Thomson  (James)   252,  253,  277, 
281,  504,  517 

Thór  íDonarj  25,  34,  36.  37,  405 

Thórarensen   (Bjami)  52,  54,  55 

Thorbecke  (J.  R.)  379 

Thoresen  (Magdaléna)  116 

Thorild  (Thomas)    132,  135,  151 


Thorkelsson  (Jón)  58 
Thorlákson  (Gúdbrand)  50 

—  (Jón)  51 

Thóroddsen  (Jón)  55.  57 
Thoroddsen  (Thorvaldur)  58 
Thorsteinsson  (Steingrimur)  56 
Thorvaldsen  (Bertels)  59,  84 
«Thrymskvida»  (Edda-dal)  36, 37, 

42 
Thulei   királykisasszony   (Black 

regénye)  318 
Thümmel  (August)  531 
Tiberius  (Hauch  drámája)  89 
Till  Eulenspiegel  495 
Tieck  (Dorothea)  585 

—  (Ludwig)  138,   141,   507,  584, 
585.  587.  596.  600,  610 

Tiedge  (August)  577 

'Tis   a    pity    she   is   a   Whore 

(Ford  műve)  212 
Titán  (Jean  Paul  regénye)  S76 
Tithmarsh     Sámuel      törtenete 

(Thackeray  regénye)  311,  333 
Titurel   (Wolfram .  eposza)  451, 

455 
Titus  Andronicus    (Shakespeare 

tragédiája)  223 
Tóbiás  komédiája  (Olavus  Petri 

drámája)  120 
Tode  (Johan  Clemens)  80 
Toldi  Miklós  és  mondája  47,  183, 

192,  413 
Tollens  (Hendrik)  377.  378,  386, 

388 
Tolsztoj  (Leo  N.)  64 
Tom  Jones    (Fielding    regénye) 

267,  268 
Tommy  (Kipling  verskötete)  324 
Tom  O    Shanier  (Burns   verse) 

279 
Tom  Sawyer(MarkTwainműve) 

341 
Topelius  (Zakariás)  150,  156 

Topsöe  ^Vilhelm)  99 

Tor  utazása  Jotunheimba(Oelen- 

schláger  eposza)  84 
Torfason    (Thormódhur,    [Tor- 

faens])  51 
Törnrosens  bok  (Almquist  müve) 

152 
TorquatoTasso  (Goethe  drámája) 

158,  551.  559-561.  603 
Totenkránze  (Zedlitz  elégiái)  600 
Toursi  Gergely  173 
Toussaint  (Anna  Louisa)  386 
Többet  ér  a  szerencse,   mint  az 

ész  (Wessel  vígjátéka)  78 
Törring  (August,  Gráf)  577 
Tovote  (Heinz)  645 
Transformed    Deformed  (Byron 

darabja)  295 
Travesztált    Aeneis    (Blumauer 

műve)  150,  531 
Treschow  (Nils!  ii8 
Treue  um  Treue  (Platen  drámája) 

516 
Triewald  (Sámuel)  125 
Trilby    (Du    Maurier    regénye) 

317 
Trionfo    della    Fáma    (Petrarca 

költeménye)  187 
Trip  to  Scarlborough  (Sheridan 

darabja)  255 
Tristan  (W.  Hertz  fordítása)  626 
Tristan  undisolde  (Immermann 

műve)  594 


Trísztan-^osz  (Gottfrid  műve) 

47.  48,  456.  457 

Tristram  Shandy  (Sterne  re- 
génye) 269 

Troilus  and  Cressida  (Shakes- 
peare drámája)  186,  244,  243. 

444 

Cryseide  (Chaucer  műve) 

185.  186 

—  és  Bríseida  (Halberstadt 
műve)  444 

Trója  Pusztulásáról  (Sainte  More 

regénye)  444 
Trollope  (Anthony)  314,  315 

—  (Frances)  315 
Trompeter  von  Sakk  ingen  (Schef- 

fel  költeménye)  626 
Trősteinsamkeit   1.  Zeitung    für 

Einsiedler 
Trostgedíchte  (Opitz  műve)  498 
Trouring  voor  het  jonge  Holland 

(Veer  műve)  392 
Trutz-Nachtigall  (Spe  dalai)  501 

—  Simplex  (Grimmelshausen  re- 
génye) 507 

Tschudi  (Gilg)  496 
Tuisto  és  Mannus  25,  27, 
Tulifantchen  (Immermann  műve) 

594 
Tullin  (Kristían  Braunmann)  76 
Tun^^dalus-legenda  424 
Tunisias  (Pyrker  eposza)  601 
Tunyaság  vára  (Thomson  műve) 

252 
Turandot  (Gozzi  színmüve)  571 
Turgenyev  (Iván)  57 
Turturell  (Zedlitz  drámája)  596 
Tündérek    királynője    (Spencer 

eposza)  20,  204,  205 
Tündérkirálynő     (Queen    Mab, 

Shelley  költeménye)  289,  290, 

291 
Tvedt  (Jens)  118 
Tweespraak     van     de     Neder- 

duitse  Letterkunst  (Spieghel 

műve)  356 
Twinger  von  Könígshofen  (Jacob) 

486 
Two  Men  of  Shandy  Bar  (Bret 

Harte  drámája)  340 
Two   treatises  on   civil  govem- 

ment  (Locke  műve)  248 
Tycho  Brahe    ifjúsága   (Hauch 

műve)  89 


U,  Ű 

Udall  (Nicolas)  207 

Ugolino   (Gerstenoerg  drámája) 

548 
Uhland  (Ludwig)   155,  429,  496, 

584.  594.  597-600,  610,  611 
Utalume  (Poe  verse)  337 
Uli   der  Knecht  (Gotthelf  elbe- 
szélése) 628 
Ulrích    von    Lichtenstein    451, 

464,  468 
—  von  Türheim  457 
Ulfilas  (püspök)  I,  21,  402 
Ulyssus   von   Itbacia   (Holberg 

darabja)  70 
Um  den  Kaiserstuhl  (Jensen  re- 
génye) 641 
Und   Pippa  tanzt  (Hauptmann 
színműve)  649 
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Undine  (Fouquée  műve)  591 
Ungarischer  Kriegsroman  (Hap- 
pel  regénye)  505 

—  Simplicissimus  507 
Unokafivérek   (Bergh  vígjátéka) 

382 
Unpolitische  Lieder  (Hoffmann 

Henrik  költeményei)  618 
Unsűhnbahr  (Ebner-Eschenbach 

regénye)  647 
Unterhaltungen  deutscher  Aus- 
gewanderter  (Goethe  novel- 
lái) 560 
Up  the  Rhine  (Hood  műve)  299 
Upmarck  (Johan)  123 
Uránia  (Tiedge  műve)  577 
Uriel   Acosta    (Gutzkow    tragé- 
diája) 615 
Ur  Svenska  flottans  minnen  (II. 

Oszkár  műve)  139 
Usong  (Haller  regénye)  513 
Utazás    Izlandon    át    (Eggert 

Olafsson  műve)  51 
Utenhoven  (Willem  van)  350 
Utópia  (Th.    Morus  államregé- 
nye) 234 
Uz  (Johann  Péter)  187,  517,  528 
Über  Anmut  und  Würde  (Schil- 
ler müve)  566 

—  -  naive  und  sentimentale  Dich- 

tung  (Schiller  műve)  566 

—  Sprache    und    Weisheit    der 
Indier(Fr.  Schlegel  müve)  583 


Vadrózsák  (Talis  Qualis  versei) 

156 
cVafthrúdnismáU  (Eddal-dal)  36 
Vagy-vagy  (Kierkegaard  műve  1 94 
Valdemar  Atterdag  (Hauch  ro- 

mánczcziklusa)  89 

—  Sejr     (Hauch    románc  zczik - 
lusa)  89 

Valerius  (Johan  Dávid)  136^ 

—  Messala  Corvin us  (Hall  műve) 

377 
Valkyriák  34,  38,  42 

Vanbrugh  (John)  255 

Van    den    Lande    van    Oversee 
(Maerlant  műve)  350 

levene  ons  Herén  (német- 
alföldi elbeszélés)  349 
—  Vos  Keinaerde  (állateposz) 

349 
Vanheppa  (Tvedt  műve)  118 

Vamhagenné  (Ráhel)  612 

Varnhagen  von  Ense  509 

Vasárnapi  könyv  (Grundtvig pré- 

dikácziói)  66 
Vastag  Károly  király  432 
Vaterlandsche   Historie  (Wage- 

naar  műve)  371 
Vaulundurssaga  (Oehlenschláger 

müvei  84 
Váter  und  Söhne  (Wiidenbruch 

drámája)  648 
Vándor  (ó  angol  költemény)  167 
Vár  kísértete  i  Lewis  drámája)  301 
Vázlatok   a    papi   életből  (Eliot 

műve)  315 
Vedel  (Ánders  Soerensen)  65 
Veer  (Hendrik  dei  392 
«Vegtamskvida»    (Baldrs    drau- 

mar)  35 


Veit  Weber  483 

Veldeke  (Heinrik  van)  346,  347, 

349.  465 
Velenczei  kalmár   (Shakespeare 

tragédiáját  218,  225,  229 
Velthem  ;Lodowyk  van)  348 
Vélten  (Magister  Johannes)  50S 
Venezia  (D'Israeli  regénye)  307, 

295 
Venne  (Adrián  van  de)  358 
Venus   es   Adonis  (Shakespeare 

műve)  222,  323 
Verbrechen  aus  Ehrsucht  (líiland 

darabja)  579 
Verdandi  (izlandi  folyóirat)  36 
Vergilius   6,    14.    134,    187,   251, 

355.  414.  415.  443.  531.  601 
Verne  íjules)  337 

Versuch  einer  krítischen  Dicht- 
kunst  für  die  Deutschen 
(Goitsched  műve)  510,  511 

Versunkene  Glocke  (Hauptmann 
színműve)  649 

Vetenskapsakademien  126 

Vetenskapssocieteten  126 

Végzettragédia  (német)  595,  596 

Végzetes  kíváncsiság  (Lillo  drá- 
mája) 596 

Vértanuk  (Stagnelius  tragédiája) 
149 

Víbe  (Johan)  78 

Vidám  Ottó  (osztrák  berezeg)  467 

Viebig  (Klára)  647 

Vier  Heemskinderen  (frank  re- 
gény) 347 

Vig fusson  (Gudbrandur)  58 

Vikevaka  (tánczdal)  50 

Vikingen  (A  viking;  Gei)er  G. 
G.  műve)  142 

Viktória  (angol  királynő)  307,  313 

Világkrónika  (Kudolf  von  £ms 
műve)  458 

Világ  útja  (Congreve  darabja) 
247 

Vilette  (Currer  Bell  regénye)  315 

Vilhelm  Zabern  (Hauch  regé- 
nye) 89 

Vilkinasaga   (német  népdal)  408 

ViUers  (Georg)  1.  Buckingham 

Villon  (Fran90is)  323 

Vilma   (Németalföld  királynője) 

385 
Vilmos  (hollandi  király)  I.  378 

-    -  III.  366.  385 
V    374 

—  (angol  király)  II.  329 
III.  245,  248  -250.  253, 

256,  261 

I.  Vilmos  élete  (Langendyk  el- 
beszélő költeménye)  369 

III. Vilmos  haditetteiről  (Rotgans 
verses  elbeszélése)  368 

Vinders  (Zeggers,  németalföldi 
regesek)  351 

Vinje   (Aasmund    Olavsson)  108 

Vischer  (Friedrich  Theodor)  607, 
640 

Vision  of  Piers  the  Plowman 
(Langland  költeménye)  181, 
182,  193,  201 

Visscher  (Anna)  356 

—  (Roemer)   355,    356,    359,  360 
Visszanyert  paradicsom  v Milton 

műve)  241 
Vitapropria  (Huygens  műve)  363 
Vitterhetsakadamien  126 


Vivian  Gray  (D'Israeli  regénye) 
306 

Vizi  malom  (Eliot  regénye)  316 

Vízkereszt  (Shakespeare  vig  já- 
téka) 220 

Vlaming  (Pieter)  368 

Vocabutarium  (St  Gallos  műve) 

415 
Vogels    van    diverse    pluimage 

(Vosmaer  műve)  392 
Vo^l  (Joh.  Nep.)  622 
Voinovich  (Géza)  201,  223 
Volksmárchen  (Musaeus  műve) 

531 
Volpone  (Jonson   vígjátéka)  215 
Volkslieder  l.Stimmen  der  Völker 
Voltaire  131,  133,  243.  248,  255. 

266,  272,  294.   302.   366.    369. 

526.  534,  540.   550,   569.    570. 

607,  614 

—  (Klein  vígjátéka)  614 

Vom  Geist  der  bebráischen  Poe- 
sie  (Herdes  műve)  543 

Vom  Wunderbaren  in  der  Poesie 
(Bodmer  műve)  512 

Vondel  (Joost  van)  360—366, 381, 
383,  502.  505 

—  arczképei  (Alberdingk  novel- 
lái) 390 

—  met  roskam  en  rommel  pót 
(Bakhuizen  műve)  383 

Von  dem   grossen   lutherischen 

Narren  (Murner  műve)  495 
Von  der   deutschen   Poeterei  1. 

Prosodia  Germanica  500 
Von   deutscher  Art   und  Kunst 

iHerder  műve)  543 
Von  Gottes  Gnaden  (Rodenbeig 

regénye)  641 
Vor  Sonnenaufgang  (Hauptmann 

színműve)  649 
Vortigem  (brit  vezér)  403 
Vos  (Jan)  365,  368 
Vosmaer  (Károly)  393 
Voss  (Johann  Heinrich)  377,  523, 

568.  587 
Votre  Serviteur  (Wessel  lapja)  7S 
Völund  ^Wéland,   Wieland,  Ve- 

lentí  37,  38,  48 
«Völundarkvída»   (Edda-dal)  37, 

42.  48 
«Völsunga-sagai  47 
Völuspá  34,  35,  36,  42 
Völva  34 
Vörösmarty   (Mihály)    143.    147, 

153,  220.  223 
Vries  (Mathijs  de)  588 

—  (Simon  de)  364 
Vrije  hamers  353 

Vroni  (Heyse  regénye)  624 

Vulgata  201 

Vulpius  (Christian  Augiist)  157, 

577 

—  (Christiane,  Goethe  neje)  575 

Vuyisteke  (Július)  397 
VjJ'ftig  lustighe  Historicn(Coom- 
hert  műve)  355 


W 

Wace  (Róbert)  20,  182 
Wadman  (Johan  Anders)  150 
Wagenaar  (Jan)  371 
Wagner  (Heinrich  Leopold)  550. 
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"Wagner  (Richárd)  306,  439,  457, 
468,  469,  476,  548,  591, 640,  648 

—  operái  648 
Wahlverwandtschaften    (Goethe 

műve)  552 
AVahrheit  und  Dichtung  (Goethe 

műve)  270 
AValdere  (ó-angol  eposz)  169 
"Waldfráulein  (Zedlitz  műve)  600 
"Waldmeisters    Brautfahrt    (Ro- 

quette  müve)  625 
Waíewein    (Penninc    és    Pieter 

Vostaert  regénye)  348 
Walker  Bums-életrajza  278 
"Walladmor    iWillibald     Alexis 

regénye)  6^5 
"W allén berg  (Jákob)  128 
"Wallenstein  (Schiller    trilógiája) 

508,  569.  570.  578 
"Waller  (Edmund)  2^8 
"Wallin    (Johan   Oloí)    132.    138, 

148 
Wallis  A.  S.  C.  (Opzoomer  Adél 

irói  álneve)  394 
Wallmark  (Per  Adaru)  139 
Walloth  (Wilhelm)  640 
AValpole  306.  328,  329 
"Wally    (Gutzkow   regénye)  605, 

812 
"Walter  de  Lille  420 
"Waltharius    (hős    monda)     407, 

416,  417.  477.  635 
"Walther  archidiaconus  (Gualte- 

rns  Calenius)  19 
Walther  ( Waltharius-,  Waldere-) 

monda  169 
Walther    von    der    Vogelweide 
415.    416.    439,   450,   464,   466, 

467.  469,  598 
"Wanda  (Ouida  regénye)  316 
"Wandsbecker     Boté    (Claudius 

lapja)  525 
Wapene  Martijn  (Maerlant  köl- 
teménye 3SO 
Warbeck  (Schiller  műve)  571 
Warenar  (Hooft  műve)  360 
Warner  238 
Was  will   das   werden  (Spielha- 

gen  regénye)  637 
Watl  (Martin)  75 
Wat    Tyler    iSouthey   drámája) 

284 
Wawerley  (W.  Scott  regénye)303 
Weber  íFriedrich  Wilhelm)  625 
Webster  (John)  209,  212 
Wedekind  (Franz)  650 
Weghorst  64 
Weh  dem,  der  lügt  (Grillparzer 

vígjátéka)  603 
Weilen  (Weil,  Josef)  631 
Weise  (Christian)  502,  503,  504 
Weiskern  (Wilhelm)  540 
Weisse  (Christian  Félix)  538 
Weisthümer   (német  népies  jogi 

döntvények)  471 
Welhaven      (Johan      Sebastian 

Cammermeyer)  103,  104,  105. 

106,   107,   TOS 
Wellekens  (Jan  Baptista)  368 
Wennerberg  (Gunar)  156 
Wergeland    (Henrik)     103,    104, 

705,  106 

—  (Nicolai)  102 

Werner  (Byron  drámája)  297 

—  K.  647 

—  (Gutzkow  színműve)  615 


Werner  (Zacharias)  596,  600 
Wenzel  cseh  király  464 
Wernher  424 

Werther    (Goethe    műve)    135, 
157.  276,   306.    373.    525   551. 

555.  557 
Wessel  (Johan  Hermán)  77,  78 

Wesselényi-féle  összeesküvés  394 

Wessobrunni  imádság  409 

Westerbaen  (Jacob)  364 

Westminster  Review  333 

Westöstlicher    Diwan     (Goethe 

műve)  552,  573,  596 
Wetsteen  der  vernuften  (Brune 

regénye)  364 
Wetterbergh     (Kari     Anton  = 

Onkel  Adam)  158 
Whitman  (Walt)  337 
Whittier  (John  Greenleof)  336 
Wicherley   (William)    246,    247, 

248.  250 
Wi Chert  (Ernst)  641 
Wickram  (Jörg)  496,  497 
Wiclif  (John)  201 
Widsith  (ó-angol  eposz)  169,  174 
Wie  die  Altén  den  Tod  gebildet 

(Lessing  értekezései  535 
Wieland  (Christoph  Martin)  191 
373.    446.    512.    514.    516    517. 

522.    523,    526—531   534.   541. 

545.  560.  586.  593.  602.  627 
Wieland    (Velent,    Weland)   37. 

48.  167,  626 
Wiele    (Joannes    Stalpaert    van 

der)  359 
Wienbarg  (Ludolf)  605.  5o8 
Wien  Neérlandsch     bloed    door 
d'aders  vloeit  (Tollens   műve) 

377 
Wilbrandt  (Adolf)  647 

Wilde  (Oscar)  3^6 
Wildenbruch  (Ernst)  640,  648 
Wildfeuer  íHalm  vígjátéka)  631 
Wilhelm     Meister    (Goethe   re- 
génye) 229,  506,  329,  568,  581, 

584.  585 
Wilhelm    Teli     (Bodmer     drá- 
mája) 511 

—  von  Orange  (Wolfram  eposza) 

45 » 
Wilhelmus  van  Nassauvve  (Mar- 

nix  eposza)  354 

—  Teli  (Schiller  drámája)  571 
Wilibald  (Alexis)  635 
Willamor  (Joh.  Gottl.)  522 
Willehalm  (Wolfram  eposza)  455 
Willem    (németalföldi    meseiró) 

349 

—  van  Oringen  (Claes  van  Haer- 

lem  regénye)  347 
Willems  (Jan  Frans)  397 
William  Lövell  (Tieck  regénye) 

584 
Williram  422 
Wilson  (John)  281 
Wilster  (Christian)  90 
Winckelmann  (Johann,  Joachim) 

81.  137-  538,  541.  554 
Windsori    víg    asszonyok  (Sha- 
kespeare vígjátéka)  216 
Winkler  Prras  (A.)  3K9 
Winsbekin  (német  tanköltemény) 

469 
Winter  (Nicolaas  Simon  van)  370 
Winterraarchen  (Wieland  költe- 
ménye) 529 


Wintersche      Avonden      (Vries 

műve)  364 
Winther  (Christian    Ferdinánd) 

90,  91 
Wiseman  (bibornok)  314 
Wit  at  several  Weapons  (Beau- 

mont  és   Fletcher  vígjátéka) 

215 
Wither  George)  238 

Witt  366 

Wiwalins  (Lars)  122,  124 

Woden  föisten  23,  24,  193 

Wodan-mythosz    (a    nibelung 

monda  része)  405,  431 

Wolf  (Christian)  508 

—  "7 

—  Frigyes  Ágost  475 

—  (Tulius)  626 

Wolfdietrich  (német   eposz)  479 
Wolfl  Erzsébet   (Bekker  Erzsé- 
bet) 373 

—  (Simon  Olaus)  loi 
Wolfram    von   Eschenbach  445, 

450.  451.  452,   453»    455.    456. 
448,  466,  469 

Wolzogen  (Ernst  von)  650 
Wolzogen  Henrietta  563 
Woman-Hater     (Fletcher     víg- 
játéka) 216 
Woodstock  (W.  Scott    regénye) 

303 
Wordsworth  (William)  282,  282, 

285,  290.  292,  295,  320,  581 

Worm  (Ole)  65 

Worse  hajós  (Kielland  regénye) 
116 

WuUenweber  (Gutzkow  drá- 
mája) 615 

Wuotan  433 

Würtemberg  (Alex.  Gráf  von) 
621 

Wyatt  (Sir  Thomas)  202,  204 

Wynfreth  (Winfrid  sz.  Bonifa- 
cius)  165,  175 


Xantippe  (Langendyk  vígjátéka) 

369 
Xaverl  (Heyse  regénye)  624 

Xéniák  (Schiller  és  Goethe  epi- 

grammái)  567 


Yankee  Doodle  (Schackburg  dala) 

334 
Yeast  (Kingsley  regénye)  314 

Ygrdrasil  ía  világ  fája)  34,  3Í5 

Young  (Edward)  253,  275,  514 

Yrsa  (Oehlensch láger  tragédiája) 

85 


Zachariae   (Friedrich   Wilhelm) 

187,  515,  516 
Zalán  futása(Vörösmarty  eposza) 

141 
Zarathustra    (Nietzsche    műve) 

642 
Zarine  (Brun   tragédiája)  77.  78 
Zauberlehrling    (Goethe     balla- 
dája) 567 
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Zedlitz  (Toseph,  von)  596,  600 
Zeeuwscne  Nachtegall  (a  dord- 

rechti  Iskola  anthologiája)  358 
Zeggelen  (W.  J.  vau)  382 
Z^^ers  1.  Vinders 
Zeismg  (Adolf)  62^ 
Zeitung   für  £insiedler  (Tröst- 

einsamkeit;   a  romantikusok 

lapja)  586.  587 
Zenobia  íKlein  tragédiája)  614 
Zesen  (Philipp.  von)  505 
ZetUtz  tjcns;  7^ 
Zettemam  1.  Diríksen 
Zevecote  (jacob,  van)  357 


Ziegler  (Anselm,  von)  505 
Zichy  (Mihály)  394 
Z latna  (Opitz  költeménye)  499 
Zlatorog  (Baumbach  műve)  926 
Zola  (Émile)   395,  641,  645.  646 
Zopf   und   Schwert   (Gutzkow 

vígjátéka)  615 
Zrínyi  (Kömer  drámája)  591 
Zsarnoki  szerelem  (Dryden  drá- 
mája) 244 
Zschokke  (Heinrich)  ^77 
Zsigmond  lengyel  király  121 
Zsófia  levelei    Feithhez  (Kinker 
műve)  373 


Zsófiához    (Feith  költői  levelei) 

373 
Zsoltárköltés  (izlandi)  56 

—  —  (karolingi)  345 
Zsoltárkönyv    (Landstad   műve) 

108 

-  -  (Olavus  Petri  műve) 
Zuydt  Hollandtsche  Thessália 

(Bos  műve)  364 
Zúrícher  Növelten  (Keller  máve) 

638 
Zweig  Laurín  (eposz)  481 
Zwischen    Himmel    und    Erde 

(O.  Ludwig  elbeszélése)  634 
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